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INTRODUCTION 


L^arcbipel  Samoa,  nommé  par  Bougainville  archipel 
des  Navigateurs,  sans  doute  à  cause  du  grand  nombre  de 
pirogues,  qu'il  y  vit  et  de  l'habileté  des  insulaires  à  les 
diriger,  occupe  la  partie  centrale  do  la  Polynésie.  Il  est 
compris  entre  le  171e  et  le  176**  degré  de  longitude  ouest 
et  entre  le  13*  et  le  15*  degré  de  latitude  sud. 

Il  se  compose  de  trois  grandes  iles  :  Savaii,  Upolu  et 
Tuluila,  et  de  quelques  iles  moins  étendues.  Deux  de  ces 
dernières,  Manono  et  Apolima,  sont  situées  dans  le  canal 
profond  qui  sépare  Savaii  d' Upolu.  Plusieurs  autres  for- 
ment le  groupe  de  Manua^  à  environ  50  milles  à  Test  de 
Tutuila. 

Savaii  a  55  lieues  de  circonférence,  Upolu  45  et  Tutuila 
30.  La  population  a  dû  être  plus  no.nbreuse  qu'elle  n'est 
aujourd'hui,  si  Ton  en  juge  par  les  traces  d'habitations 
disséminées  partout  dans  Tinlérieur. 

Toutes  ces  iles  sont  de  formation  volcanique,  et  les  trois 
grandes  sont  ornées  de  hautes  montagnes  couvertes  d'une 
riche  végétation.  Le  sommet  du  grand  mu,  dans  Savaii^  est 
un  volcan  éteint,  dont  la  lave  noire  et  luisante  s'étend  au 
loin.  Les  villages  se  trouvent  disséminés  non-seulement 
sur  les  bords  de  la  mer,  mais  encore  le  long  des  cours 
d'eau,  nombreux  dans  Upolu  et  Savaii.  Ils  sont  reliés  par 
des  sentiers  étroits  dont  les  ombrages  ne  manquent  pas  de 
beauté.  Des  chemins  appelés  par  les  naturels  chemins  des 


—  vni  — 

aitu,  parce  qu'ils  croyaient  autrefois  que  leurs  divinités  en 
étaient  les  auteurs,  sont  peut-être  les  derniers  vestiges 
d'une  ancienne  civilisation. 

Le  terrain  est  généralement  très-fertile  en  taros,  igna- 
mes, bananes,  cocos  et  fruits  à  pain.  Les  missionnaires  ont 
introduit  la  culture  du  coton  et  de  plusieurs  autres  plantes 
utiles. 

De  nombreux  oiseaux  pQuplent  Tarchipel.  On  remarque 
surtout  :  le  lupCy  pigeon  sauvage  très-multiplié  dans  les 
bois;  le  manumea^  espèce  de  poule  sauvage  qui,  dit-on,  se 
rencontre  seulement  aux  Samoa  ;  le  séga^  jolie  petite  per- 
ruche; \efuia,  merle  très-vorace;  le  manualii,  appelé  sans 
doute  de  ce  nom  à  cause  de  son  allure  majestueuse  et  de 
son  beau  plumage  noir;  il  habite  les  marécages  où  il  vit 
de  la  racine  du  taro.  On  y  voit  en  outre  le  vea,  coucou 
muet  qui  vit  non  loin  des  habitations  ;  le  tavaè,  le  melomelo, 
le  sao,  le  matamemelo,  le  lau  ulupiipii,  le  tolai,  etc.. 

La  grosse  chauve-souris,  appelée  peà,  se  trouve  là  comme 
dans  presque  toute  TOcéanie. 

Le  cochon  {puaà),  le  chien  {maile),  le  chat  (piisi),  le 
rat  {imoa)  et  la  souris  {isumu)  sont  les  quadrupèdes  le  plus 
anciennement  connus  à  Samoa.  On  y  rencontre  des  lézards 
et  des  serpents  inoflensifs. 

Les  poissons  et  les  mollusques  sont  nombreux  et  très- 
variés  d'espèces  et  de  couleurs.  Ils  sont  d'un  beauté  ravis- 
sante. 

Sur  certaines  côtes  on  fait  la  pêche  au  requin  {malié)  et 
à  l'huître  perlière.  On  trouve  le  /ai,  espèce  de  raie  ayant 
à  sa  très-longue  queue  deux  petits  os  appelés  foto  dont  la 
blessure  est  irrémédiablement  mortelle.  Les  principales 
pêches  faites  en  grand  appareil  sont  celles  de  la  bonite 
{atu  et  alulCj  la  grande  et  la  petite  bonite).  Une  époque 
remarquable  est  celle  où  se  montre  le  palolOy  dont  les 
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naturels  font  leur  nourriture  pendant  les  quelques  jours 
de  sa  singulière  apparition. 

La  flore  comprend  les  grands  arbres  des  tropiques  et 
quelques  plantes  à  fleurs  magnifiques.  Le  cocotier  abonde. 
Vulu  donne  le  fruit  à  pain,  et  son  bois  inaltérable  fait  de 
beaux  meubles.  Le  pani  et  Yasi  sont  d'un  bois  incorrup- 
tible et  s'emploient  à  la  construction  des  maisons.  Le 
mosooi,  appelé  VoUvier  du  paradis,  porte  une  fleur  jaune 
d'une  odeur  caractéristique  qui  se  répand  au  loin  ;  son 
bois  très-léger  sert  à  faire  les  petites  embarcations.  Le 
seasea  est  un  arbre  rabougri,  à  fruits  très-odorants  avec 
lesquels  les  naturels  font  des  colliers.  Le  fruit  du  nonu- 
fiafia  est  très-parfumé  ;  celui  de  Yatone  est  la  principale 
nourriture  des  lupe.  Le  fau  n'est  autre  que  le  bourao  de 
Tahiti;  avec  son  écorce  on  fait  des  cordes  excellentes. 
Le  fuafua  se  développe  démesurément  et  sa  fleur  res- 
semble à  notre  lilas.  Le  tavai  est  un  arbre  de  haute  futaie 
et  de  forme  bien  régulière  ;  son  bois  est  très-odorant  quand 
on  le  brftle.  Les  lupe  et  d'autres  oiseaux  se  nourrissent 
de  ses  fruits.  L't/î,  fort  beau  châtaigner  samoan  dont  les 
grappes  de  petites  fleurs  blanchâtres  répandent  une 
suave  odeur  en  août  et  en  septembre,  produit  un  excel- 
lent fruit  constituant  la  nourriture  des  naturels  pendant  un 
ou  deux  mois  de  Tannée  et  aux  époques  de  disette.  Le 
lama  pousse  rapidement  ;  il  s'élève  à  dix  mètres  environ. 
Son  feuillage  a  une  grande  analogie  avec  celui  du  platane, 
et  sa  fleur  blanche  ressemble  à  celle  du  sureau.  Son  fruit 
renferme  une  noix  bonne  à  manger  quand  elle  est  fraîche. 
Elle  a  cependant  Tinconvénient  d'être  trop  grasse.  Les 
naturels  l'utilisent  pour  faire  des  bougies  (1).  Le  mââli,  ma- 

1.  Pour  faire  ces  bougies,  les  indigènes  débarrassent  les  noix  de 
leurs  coquilles  et  ils  les  enfilent  à  une  côte  de  feuiUe  de  cocotier. 
Cinquante  ou  soixante  fruits  ainsi  enfilés  donnent  une  bougie  qui 
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gnifique  arbre  des  forêts,  fournit  une  résine  trés-parfumée. 
Les  indigènes  composent  avec  cette  résine  et  une  huile 
neutre  un  vernis  dont  ils  ont  Thabilude  d'oindre  les  morts 
et  de  se  servir  quelquefois  eux-mêmes  comme  parfum. 
Lï/ît/î  a  un  magnifique  feuillage,  et  son  fruit,  de  la  gros- 
seur d'une  grosse  pêche,  entre  dans  la  composition  d'une 
pâle  parfumée  très-estimée  des  Samoans  (1).  Le  gatae^ 
arbre  fort  élevé,  au  bois  épineux,  contraste  en  hiver  (de 
mai  à  août)  avec  les  autres  arbres  par  la  perle  de  son 
feuillage;  il  se  couvre  au  printemps  (août)  de  magnifiques 
fleurs  rouges  parmi  lesquelles  se  jouent  les  perruches.  Le 
toi,  au  feuillage  pâle  comme  celui  de  lolivier,  fournit  un 
bois  tortueux  bon  pour  les  constructions  et  un  fruit  dont  se 
nourrissent  les  oiseaux.  Le  talaga  est  un  arbuste  à  su- 
perbes grappes  de  fleurs  rouges  et  blanches.  Vanaoso, 
plante  grimpante  et  épineuse,  gêne  beaucoup  dans  le  dé- 
frichement des  terrains.  Le  matamata  moso  (yeux  de  moso), 

brûle  toute  une  nuit.  Il  suffit  d'allumer  la  noix  la  plus  élevée; 
•'huile  en  excès  coule  sur  la  suivante  et  la  rend  ainsi  facilement 
inflammable  lorsque  la  précédente  finit  de  brûler. 

Cette  noix  est  en  outre  riche  en  noir  végétal  que  l'on  recueille  en 
condensant  la  fumée  provenant  de  sa  combustion.  Les  indig:ènes 
formaient  avec  ce  noir  de  fumée  un  magnifique  cirage  qu'ils  intro- 
duisaient dans  les  plaies  saignantes  faites  par  les  peignes  à  dents  de 
requin  avec  lesquels  on  tatouait.  Ce  noir  se  fixait  solidement  dans 
les  chairs  et  faisait  parfaitement  ressortir  en  noir  les  dessins  du 
tatouage. 

i.  Le  fruit  de  Vifiiifi  ne  sert  qu'à  la  toilette  des  naturels;  son 
arôme  est  réputé  très-délicat. 

Voici  comment  on  remploie  :  on  en  mâche  l'amande  de  façon  à 
former  une  pâte  homogène,  mais  sans  l'imbiber  de  salive  (spécialité 
océanienne).  On  môle  cette  piUeavec  celle  du  lama  et  on  enduit  du 
mélange  ses  cheveux,  lavés  à  grande  eau  après  un  parfait  nettoyage 
à  l'acide  citrique.  Le  Samoan  donne  artistement  quelques  coups 
de  peigne  dans  sa  chevelure  ainsi  parfumée,  l'ornemente  de 
quelques  fleurs  naturelles,  particulièrement  de  fleurs  d'aute,  et  il 
peut  alors  se  faire  accepter  aux  soirées  du*  pays. 
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est  nne  plante  grimpante  dont  la  jolie  graine  rouge  et 
noire  rappelle  sans  doute  aux  naturels  les  yeux  rouges  d'an 
de  leurs  génies  appelé  moso.  Ces  petits  diamants  de  Samoa 
servent  à  faire  des  parures  pour  les  soirées  dansantes. 
Une  espèce  de  fort  joli  volubilis  blanc  s'épanouit  le  soir 
et  embaume  les  lieux  où  il  croit.  Le  soi,  tubercule  se 
multipliant  naturellement  et  sans  culture,  sert  à  faire,  en 
le  triturant  après  l'avoir  cuit  sous  la  cendre,  une  pâte 
employée  à  boucher  les  fentes  des  embarcations.  Parmi 
diverses  espèces  de  lianes,  le  fue-afa  se  fait  remarquer  par 
sa  longévité  et  sa  taille  ;  on  le  rencontre  dans  les  bois, 
avec  un  tronc  prodigieux,  enlaçant  les  plus  grands  arbres 
et  s'étendant  à  des  distances  considérables.  Il  porte  des 
gousses  de  plus  de  A  pieds  de  long,  renfermant  chacune 
de  10  à  15  fruits  de  1  décimètre  de  large.  VautCf  à  belle 
fleur  rouge  et  rose,  ressemble  à  Valtea  d'Europe.  Le  ptia 
porte  une  fleur  très-odorante,  semblable  à  la  fleur  de 
notre  datura.  Le  lega  (curcuma)  sert  aux  naturels  pour 
peindre  les  siapo  et  pour  se  teindre  les  cheveux.  Une 
grande  variété  de  zinnia  croit  à  Apia  (I). 

Comme  la  plupart  des  iles  de  TOcéanie,  l'archipel  Samoa 
est  quelquefois  dévasté  par  de  terribles  ouragans  qui  ren- 
versent les  cocotiers  et  détruisent  les  habitations  et  les 
récoltes.  De  légères  secousses  de  tremblement  de  terre  se 
font  sentir  assez  fréquemment. 

L'année  se  divise  en  deux  saisons  généralement  bien 
caractérisées  :  la  saison  pluvieuse  (  Va  i  palolo)  comprend 
de  septembre  en  février  inclusivement,  l'espace  de  temps 
entre  les  deux  apparitions  du  palolo  et  la  saison  sèche 
{va  i  toèlau)  de  mars  en  août  inclusivement,  c'est-à-dire 


i.  Noos  avons  pu  procurer  aux  serres  du  Museum  et  du  Luxem- 
booi^  des  graines  de  quelques-unes  de  ces  plantes. 
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répoque  des  vents  alises.  Quand  il  ne  pleut  pas  durant  la 
saison  des  pluies,  comme  cela  a  eu  lieu  cette  année  (1878), 
la  récolte  est  très -compromise  et  les  naturels  sont  souvent 
réduits  à  se  nourrir  de  fruits  sauvages. 

Un  fait  bizarre  vient  de  se  produire.  Au  commencement 
de  4878,  le  niveau  de  la  mer  a  baissé  tout  à  coup  d'une 
manière  fort  considérable  et  ne  paraissait  plus  vouloir 
remonter.  Celait  à  peine  si  aux  plus  fortes  marées  les  em- 
barcations pouvaient  voyager  dans  l'intérieur  des  récifs. 
Ce  phénomène  a  été  remarqué  en  même  temps  aux  îles 
Tokelau,  situées  à  300  milles  de  Samoa. 

Apia,  sur  la  côle  Nord  d'Upolu,  est  le  point  le  plus  fré- 
quenté de  l'archipel.  C'est  un  beau  port,  d  un  facile  accès. 
Les  navires  y  sont  complètement  en  sûrqté  pendant  toute  la 
saison  des  vents  alises,  de  la  un  de  février  jusqu'au  mois 
de  septembre.  Durant  les  autres  mois  de  l'année,  il  n'est 
pas  sans  quelque  danger,  mais  seulement  s'il  survient  une 
grande  tempête. 

C'est  dans  ce  port  que  sont  établis  les  plus  grands  com- 
merçants. L'huile  de  coco  est  la  ressource  du  pays  et  le 
principal  objet  de  son  trafic.  Les  Américains,  les  Anglais 
et  les  Allemands  surtout  depuis  1870,  y  ont  de  grandes 
relations  commerciales. 

Le  port  de  Pago-pago,  à  Tutuila,  le  plus  beau,  le  plus 
facile  et  le  plus  sûr  de  tout  l'archipel,  appartient  depuis 
plusieurs  années  aux  États-Unis  d'Amérique.  On  annonçait, 
il  y  a  peu  de  temps,  la  prise  de  possession  à'Vpolu  par  les 
Allemands. 

Le  Samoan  est  bien  fait,  d'une  belle  taille  et  d'un  joli 
teint  bronzé.  Il  parfume  et  colore  ordinairement  sa  che- 
velure qu'il  frise  do  façons  très-diverses. 

Il  est  hospitalier  et  poli  ;  son  goût  pour  les  cérémonies 
et  pour  le  chant  répond  à  de  grandes  dispositions  natu- 


relies.  Il  est  calme,  digne,  éloquent  dans  les  grandes  assem- 
blées où  se  traitent  les  affaires  du  pays,  aussi  bien  que 
dans  les  réceptions  solennelles.  Les  chefs  se  montrent  géné- 
ralement fermes  dans  le  maintien  des  lois  et  des  usages. 

Une  large  étoffe  (1),  faite  d'écorce  d'arbres,  compose  tout 
le  costume  des  naturels.  Les  plus  distingués  portent  main- 
tenant une  chemise  blanche. 

Leurs  cases  sont  formées  d'un  léger  toit  de  chaume  porté 
par  de  courts  piliers  de  bois  ;  elles  sont  ouvertes  à  tous  les 
vents.  On  y  entre  par  un  côté,  considéré  par  les  naturels 
comme  la  grande  façade. 

Autrefois  le  tupu  (grand  chef  ou  roi),  élu  par  l'assemblée 
des  chefs  (2),  était  respecté  comme  un  Dieu.  Le  peuple 
était  adonné  à  de  nombreuses  superstitions.  Il  attribuait 
les  maladies  aux  possessions  par  les  aitu. 

Les  aitu  étaient  pour  lui  des  génies  malfaisants,  habi- 
tant l'intérieur  de  la  terre,  les  cavernes,  les  profondeurs 
des  mers,  etc.  Il  avait  une  grande  crainte  de  ces  génies,  il 
en  faisait  des  idoles  auxquelles  on  offrait  des  sacrifices  (3). 
La  loi  du  tapu  était  observée  rigoureusement.  Des  signes, 
appelés  tapuiy  étaient  suspendus  aux  arbres  pour  indiquer 
qu'un  lieu  était  iapu.  Â  la  mort  des  chefs,  il  était  ordi- 
naire que  la  vie  de  quelques  personnes  fût  sacrifiée. 

Les  cérémonies  des  sépultures  se  faisaient  très-solennel- 
lement. On  brûlait  les  corps  avec  des  parfums,  ou  bien  on 
les  embaumait  et  on  les  enveloppait  ensuite  de  siapo. 

1.  L'étoffe  samoanne  appelée  Siapo  est  faite  de  larges  feuilles 
(la fi)  de  launay  écorce  de  Yua  (mûrier  à  papier)  battue  avec  un 
maillet  en  bois,  collées  ensemble  avec  l'arrow-root.  Ces  Siapo  sont 
ordinairement  peints  de  diverses  couleurs. 

2.  L'assemblée,  appelée  taupulega,  se  composait  des  chefs  (tai- 
mua)  et  des  tulafale  (orateurs  de  rassemblée). 

3.  On  rencontre  en  quelques  lieux  des  pierres  appelées  faàvavau^ 
ayant  quelque  ressemblance  avec  la  forme  humaine. 


La  polygamie  était  en  usage  parmi  les  chefs.  Pendant  le 
temps  non  consacré  à  la  navigation,  à  la  pêche  et  aux  fêtes, 
le  Samoan  menait  une  vie  oisive  et  parfois  licencieuse.  Les 
voyages  par  troupes  nombreuses  [malaga),  les  réunions 
païennes  et  les  danses  nocturnes  étaient  l'occasion  de  désor- 
dres considérables. 

Déjà  le  catholicisme  a  beaucoup  amélioré  les  mœurs  de 
cet  archipel.Malheureusement  le  gouvernement  est  assez  mal 
organisé.  Le  manque  d'entente  entre  les  chefs  pour  le  choix 
do  roi  et  des  ambitions  rivales  ont  causé  de  longues  guer- 
res désastreuses  pour  le  pays.  Depuis  plusieurs  années  les 
blancs  ont  poussé  à  ces  guerres,  et^  à  la  faveur  des  divi- 
sions suscitées  parmi  les  chefs,  ils  ont  acheté  à  vil  prix 
une  grande  partie  des  terres. 

Bientôt  la  face  de  ces  îles  sera  entièrement  changée.  Que 
seront  devenus,  dans  quelques  années,  Samoa  et  ses  ha- 
bitants indigènes  ?  Il  n'y  aura  plus  désormais  qu'une  po- 
pulation mélangée,  dont  le  langage  rappellera  fort 
imparfaitement  la  langue  primitive. 

C'est  pour  conserver  cette  langue  dans  son  intégrité  que 
nous  publions  aujourd'hui  un  travail  très-complet  d'un 
des  plus  anciens  missionnaires  catholiques  qui,  depuis 
1845,  continue  à  évangéliser  les  tribus  de  l'archipel 
Samoa. 

Monseigneur  EUoy,  dont  nous  pleurons  la  mort  préma- 
turée survenue  après  un  dévouement  de  plus  de  vingt 
années  au  bonheur  de  ces  naturels,  nous  disait  récem- 
ment :  <  Le  vocabulaire  du  P.  Violette  est  l'œuvre  la  plus 
complète  que  l'on  puisse  faire  sur  la  langue  de  Samoa, 
Tune  des  plus  répandues  de  toutes  les  langues  océanien- 
nes. Elle  se  parle  en  effet  dans  tout  l'archipel  et  elle  est 
comprise  par  les  indigènes  qui  habitent  des  iles  très-éloi- 
gnées.  J'ai  pu  me  faire  entendre  aux  tokelau^  en  parlant 


—  xv  — 

le  Samoa.  Je  considère  cette  langue  comme  un  des  dialectes 
les  plus  importants  de  la  langue  polynésienne.  » 

S'il  est  yrai,  comme  on  l'a  dit,  que  la  NouYelle-Zélande 
et  Rotuma  ont  été  peuplées  par  des  naturels  venus  de 
Samoa,  nous  pensons  aussi  que  la  langue  dont  nous  don- 
nons la  grammaire  et  le  vocabulaire  est  une  des  plus  inté- 
ressantes de  rOcéanie. 

Le  P.  Violette  a  mis  tous  ses  soins  à  ce  travail,  dont  il 
s'esf  occupé  dès  son  arrivée.  Depuis  longtemps  son  manus- 
crit est  la  ressource  des  missionnaires,  qui  se  forment  à  la 
connaissance  de  la  langue  en  le  transcrivant.  La  copie  faite 
par  Tun  d'eux,  parti  de  France  depuis  plus  de  20  ans,  aujour- 
d'hui directeur  du  collège  de  Vaea  à  Apia,  nous  a  beaucoup 
servi  pour  en  déchiffrer  les  passages  d'une  lecture  difficile. 

Gomme  tous  nos  missionnaires,  le  P.  Violette  se  faisait 
un  plaisir  d'être  utile  à  tous  et  de  communiquer  son 
manuscrit  à  ceux  qui  désiraient  en  prendre  connaissance. 
Il  a  permis  qu'il  fût  copié,  comme  l'ont  été  le  manuscrit 
de  Mgr  Bataillon  sur  la  langue  de  Wallis  et  quelques 
autres,  par  des  amateurs  de  linguistique  ;  mais  il  ne  son- 
geait point  à  le  publier. 

Ce  travail  considérable  serait  resté  inédit^  si  le  généreux 
concours  de  plusieurs  savants  n'était  venu  décider  un  édi- 
teur, connu  pour  son  dévouement  aux  publications  de 
linguistique,  à  se  charger  de  l'impression,  comme  il  avait 
bien  voulu  le  foire  déjà  pour  le  vocabulaire  Futunien  da 
P.  Grézel. 

Qu'il  nous  soit  permis  de  les  remercier  ici,  au  nom  de 
nos  missionnaires  et  de  la  science. 

Pour  les  publications  ultérieures,  nous  faisons  appel  à 
tous  ceux  qui  s'intéressent  à  l'honneur  des  missions  et  au 
progrès  de  la  philologie  et  de  l'ethnographie,  dont  on  s'oc- 
cupe tant  à  notre  époque. 
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Nous  osons  espérer  que,  grâce  à  leur  bienveillant  con- 
cours, les  ressources  ne  nous  feront  pas  défaut,  à  mesure 
que  de  nouveaux  manuscrits  seront  envoyés  par  nos 
missionnaires. 

Ce  sera  pour  nous  une  satisfaction  d'avoir  contribué, 
selon  nos  faibles  moyens,  à  fournir  des  matériaux  à  la 
science. 

C.  A.  s.  m* 

Paris  1878. 

L.  J.  C.  et  M.  V.  I. 


NOTE  DES   ÉDITEURS 

Nous  aurions  pu  apporter  quelques  modifications  au 
texte,  par  exemple  ne  mettre  qu'une  fois  chaque  mot 
samoan  dans  le  premier  vocabulaire,  omettre  l'anglais 
dans  le  second,  etc. 

Nous  avons  jugé  plus  convenable  de  reproduire  intégra- 
lement le  manuscrit  original  du  missionnaire.  Nous  lui 
laissons  le  soin  de  faire  lui-même  ces  modifications  dans 
les  éditions  qui  suivront. 


GRAMMAIRE     SAMOANE 


Ayant  remarqué  que  la  langue  samoane  a  plus  de  res- 
semblance avec  l'anglais  qu*avec  le  français,  j'ai  suivi  les 
divisions  d*une  grammaire  anglaise. 

J'omets  souvent  les  définitions  qui  se  trouvent  dans 
toutes  les  grammaires. 

Cette  grammaire  est  divisée  en  trois  parties  :  la  prononr 
dation^  la  dérivation  et  la  constnuclion. 


PREMIÈRE    PARTIE 

DE    LA    PRONONCIATION 

La  prononciation  est  Tart  d'exprimer  par  l'organe  de  a 
voix  les  lettres,  les  syllabes  et  les  mots  d'une  langue,  con- 
formément à  l'usage. 

Cette  première  partie  est  subdivisée  en  trois  chapitres  : 

l'^  Des  sons  et  des  articulations  des  lettres  ; 
2"  De  la  formation  des  svUabcs  et  des  mots  ; 
3^  De  l'accent  et  de  la  quantité  ; 
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CHAPITRE    I. 


DES  LETTRES 


L'alphabet  Samoan  se  compose  de  15  lettres,  en  y 
comprenant  le  &,  récemment  introduit  et  admis  générale- 
ment, savoir  : 

«•  «.  A  9*  h  k,  l,  lîi,  n,  0,  p,  s,  t,  u,  V. 

ART.  I.  —  DES  VOYELLES. 

Il  y  a  cinq  voyelles,  savoir  :  a,  e,  t,  o,  u. 

Elles  se  prononcent  comme  en  latin  :  a,  é,  i,  o,  ou. 
Ainsi  teu  se  prononce  téou,  comme  chez  les  latins  Deus 
Déous  (Déouce). 

§  1 .  —  Des  voyelles  longues  ou  brèves. 

U  est  absolument  nécessaire  de  bien  distinguer  la  quan- 
tité des  voyelles  et  des  syllabes  :  car  changer  une  voyelle 
longue  en  brève,  et  vice  versa,  c'est  changer  la  signification 
du  mot,  puisque  les  naturels  n'ont  eu  recours  à  ce  moyen 
que  pour  distinguer  les  acceptions  différentes  d'un  même 
mot  : 


Ex.  :  'Ava,  l'àva,  espèce  de 

poivrier. 
Avuj  passe  pour  les 

embarcations. 
Avâj  épouse. 


Tina,  coin  à  fendre  le  bois. 

Tinâ,  mère. 

Lava,  suffire. 

Lava,  pouvoir,  être  capable 
de... 


Nota.  —  L'accent  '  marque  une  aspiration  brève  et  forte  ;  Taccent  î 
marque  les  lonifucs;  l'accent  '  marque  les  brèves. 
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§  2.  —  Des  voyelles  composées  ou  doubles  voyelles. 

Quelques  grammairiens  les  appellent  diphthongues  im- 
propres. 

On  pourrait  peut-être  en  admettre  dans  certains  verbes 
dont  le  passif  est  en  i;  alors  au  lieu  de  deux  i  brefs  (î/), 
on  n'en  a  qu'un  seul,  il  est  vrai,  mais  il  est  long  {i)  : 
Peiseai  e  le  mal. 

Remarque  I. —  L'o,  dans  ouiou,  oulua^  se  lait  peu  sentir; 
on  croirait  n'entendre  que  wtou,  ulua,  Toutou  des  Latins. 

Remarque  IL  —  Dans  le  langage  familier  et  dans  la 
conversation,  un  européen  a  de  la  peine  à  saisir  les  deux 
sons  de  deux  voyelles  brèves  :  une  oreille  peu  exercée 
croit  n'entendre  qu'un  son  ;  mais  on  ne  saurait  s'y  tromper 
dans  le  langage  soutenu  et  oratoire.  Ex.  :  sàà,  sééy  ne 
peuvent  s'écrire,  ni  se  prononcer  5a,  5c,  quoique  Voreille 
croie  n'entendre  qu'un  seul  son  prolongé.  Ainsi  il  faut  plus 
d'attention  que  pour  le  français. 

S  3.  —  Des  diphthongues. 

Vi  et  l'w  forment  dos  diphthongues  avec  les  autres 
voyelles  qui  les  suivent,  mais  non  avec  leurs  semblables. 
Ex.  :  lesUy  loane,  Va,  Ue  1  Mais  il  y  a  deux  syllabes  dans 
iite,  uu,  mau. 

Art.    II.  —  DES   CONSONNES. 

Une  consonne  est  une  lettre  qui  ne  peut  être  entendue 
distinctement  d'elle-même  et  sans  le  secours  d'une  voyelle. 

F  se  prononce  comme  en  français  : 

Fa,  /î,  /b  se  prononcent  comme  en  français. 

Fe  et  fu  se  prononcent  comme  en  latin,  ou  comme  fé  et 
tbu  en  français. 
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G  a  toujours  un  son  nasal  et  dur  : 

0^^  9^1  9^  S6  prononcent  comme  en  latin. 

ge  fait  toujours  gué  et  gi  fait  gui. 

Le  G  nasal,  ou  double  consonne,  a  à  peu  près  le  son  de 
Tng  français,  quand  il  est  précédé  d'un  a  ou  d*un  o  comme 
dans  gangrène,  gongrone  :  Loga,  dans  ilogUf  se  prononce 
comme  longa  dans  longanimité. 

K.  Le  k  samoan,  dans  les  mots  étrangers  naturalisés, 
remplace  le  c  dur  fran(;ais  et  le  q  :  caton,  quasi. 

L,  suivi  de  voyelles,  donne  les  mêmes  sons  qu'en  latin. 

M,  se  prononce  comme  en  fran<;ais. 

N,  suivi  de  voyelles,  donne  un  son  nasal  trés-prononcé. 

Ainsi,  naga  se  prononce  comme  les  deux  premières 
syllabes  de  Nangasaki  ;  il  en  est  de  même  pour  nogai, 

P.  11  n'y  a  aucune  exception  pour  le  p. 

S.  L'6,  dans  la  prononciation  de  certains  mots,  a  un  son 
approchant  de  celui  de  ché  (chéri)  ou  de  cho  (chômer), 
ou  sh  anglais. 

T.  Ti  est  toujours  dur,  et  ne  fait  jamais  «,  comme  dans 
admonition  ou  lectio,  ni  tsi  comme  dans  la  langue  de 
Fuluna. 

V.  Le  V  n'est  jamais  suivi  de  Vu. 


CHAPITRE    II. 

DES   SYLLABES    ET   DES   MOTS. 

Article  I.  —  des  syli^mœs  et   de  leurs  espèces. 


r  ■ 


En  samoan,  une  syllabe,  un  mot  peut  commencer  par 
une  voyelle  ou  une  consonne,  mais  il  doit  toujours  finir 
par  une  voyelle,  cette  règle  est  sans  exception. 

Le  pluriel  n'apporte  aucun  changement  à  la  terminaison. 

Parmi  les  syllabes,  les  unes  sont  radicales  et  les  autres 
secondaires:  alofa,  alofa-i-na,  alofa-gi-a]  folo,  folo-i-na. 
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Les  syllabes  secondaihes  ont  chacune  une  valeur  propre 
qu'il  est  difTicile  de  caractériser  dans  certains  mots. 

Ainsi  on  ne  saurait  établir  de  règle  générale  pour  la 
valeur  des  syllabes  secondaires  dans  les  mots  suivants: 


Lape,  pigeon. 
Lupe-uy  où   il   y  a  des 
pijreons. 
Ta,  laver. 

Ta-ia,  que  l'on  peut  laver. 
Manao,  désirer. 
Manao-mia,(\\x\  est  désire- 
îtfti,  appeler,  nommer. 


Taù'paie-ina,  être  appelé 
paresseux. 

FolOy  avaler. 

Folo-gia,  que  Ton  peut 
avaler. 

Lagi,  ciel. 

Lagi-valea^  (lune)  cachée 
par  un  ciel  nuageux. 


Article  II.  —  dks  mots  em  général. 

Parmi  les  mots,  on  distingue  les  monosyllabes,  les  dls- 

SYLLAIIES,  les  TRISSYLLAIŒS  et  IcS  POLYSYLLABES. 

La  plupart  des  noms  primitifs  ou  racines  sont  dissyllabes 
ou  monosyllabes,  tin  y  ajoutant  une  ou  plusieurs  syllabes, 
on  forme  des  mots  dérivés  :  ainsi,  de  Aga^  on  forme  Aga- 
lelei,  agaleaga,  agavale,  agatnalû. 

On  distingue  encore  les  mots  simples  et  composés. 
Du  mot  simple  /aie  (maison).  Ton  forme  les  mots  com- 
posés falemoe,  faleoù,  faleta,  falelaga,  laleialimalô,  etc. 


CHAPITRE    III. 


DE   L  ACCENT. 


L'accent  consiste  en  une  forte  élévation  de  la  voix,  ou 
intonation,  par  laquelle  une  syllabe  se  distingue  particu- 
lièrement des  autres. 

L'exacte  prononciation  des  accents  est  un  point  d'une 


grande  importance  ;  car  il  en  est  i  :s  accents  comme  de  la 
quantité  :  les  accents  servent  a  distissuer  les  accef- 
TiONs  DIFFÉRENTES  d'ux  «êxe  MOT.  Av»i,  e?pêce  de  poi- 
vrier,  n'est  distingue  de  ar-i,  passe  pour  les  navires,  que 
par  Fesprit  mde  \  dont  il  est  aîTect}  .  !  . 

L'accent  diffère  de  la  quantité  :  il  peut  se  trouver  sur 
une  syllabe  brève,  comme  sur  une  loo^e. 


DEUXIÈME  PARTIE 


DE    LA  DERIVATION. 


11  y  a  en  samoan.  comme  en  français,  neuf  espèces  de 
mots,  qu'on  appelle  parties  du  discours,  savoir  : 

L'article,  le  nom,  l'adjectif,  le  pronom,  le  verbe,  la 
préposition,  Tadverbe,  la  conjonction  et  Tinterjection. 


CHAPITRE    I. 

de  l'article. 
On  distinpir  dtui\  articles,  lo  défini^  et  Yindéfini. 

AuTir.i.K  i.  —  DK  l'article  DÉnM. 

L'article  dôlîni  est  le  iprononcez  lé).  Quand  il  est  au 
commencement  de  la  phrase,  il  est  précédé  de  /)  ;  mais  on 

1.  Ot  osprit  niilo  ('>  iviiipluv  lo  K  t|»o  Wmi  roiu'oiitro  liaiis  los  langaes 
de  Ttttja  et  do  Futuna.  Il  si^  t';iil  sontir  liuis  la  pi-ouoiiciation  par  une  aspi- 
ration rude  qui  rappelle  un  peu  le  son  du  K. 
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retranche  Yo  quand  l'article  se  trouve  au  milieu  ou  à  la  fin 
de  la  phrase. 

Ex.  :  0  le  alu  ua  alu  i  Apia,  le  chef  est  allé  à  Apia. 
Ua  alu  le  Alii  i  Apia,  le  chef  est  allé  à  Apia. 
Pe  ua  alu  i  Apia  le  alii?  Le  chef  est-il  allé  à  Apia. 

Le  est  précédé  de  e,  quand  il  est  à  la  fin  de  la  phrase 
devant  le  sujet  d'un  verbe  actif,  pour  distinguer  le  sujet 
du  régime. 

Ex.  :  Na  fasi  le  avâ  e  h  tane^  Thomrae  a  tué  sa  femme. 

Mais  il  ne  prend  point  e,  quand  c'est  le  sujet  d'un  verbe 
neutre.  Ex.  :  Aumai  le  mm,  net  Ua  le  alii,  apportez  les 
vivres,  de  peur  que  le  chef  ne  se  mette  en  colère;  Uafaà- 
toà  malolo  ananafi  le  alii,  le  chef  a  commencé  hier  à  se 
bien  porter. 

Art.  II.  —  DE  l'article  indéflm. 

L'article  indéfini  est  se  (un,  une),  sina  (de,  du,  quelque), 
ni  (des),  nisi  ou  niisi  (quelques). 

Ex.  :  Apportez-moi  un  couteau,  aumai  se  naifi  ;  appor- 
tez-moi de  la  nourriture,  aumai  sina  a  ta  mea  e  ai; 
apportez-moi  des  couteaux,  aumai  ni  naifi;  y  en  a-t-il 
quelques-uns  qui  soient  partis  ?  pe  ua  o  nisi? 

Les  noms  de  royaumes,  de  provinces,  de  fleuves,  de 
rivières,  qui  en  Français  prennent  l'article  défini,  sont  mis 
en  Samoan  dans  la  classe  des  noms  propres  de  personnes, 
et  en  suivent  la  règle,  c'est-à-dire  ne  prennent  point 
l'article. 

Ex.  :  la  France,  o  Falani;  l'Allemagne,  o  Siamani. 

DÉCLLNAISON   DES  ARTICLES. 
ARTICLE  DÉFINL  ARTICLE  INDiFDtl. 


Nom.  '0  le,  e  le^  le,  la. 
Gén.  0  ICy  a  ky  de  le,  du. 
Dat.  i  fe...,  à  le,  au. 


Nom.  '0  se,  e  se,  un,  une. 
Gén.  0  5c,  a  se^  d'un,  d'une. 

Dat.  I  se ,  à  quelqu'un, 

à  un^certain. 
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Àcc.  le ,  le,  r. 

Voc.  e  placé  après  le  nom. 
Àbl.  t  le ,  par  le,  la,  de. 


Acc.  Se ,  un,  une. 

Voc. 

Abl.  /se....,  par  un,  quel- 
qu'un, quelqu'une. 

REMikRQUE.  —  On  voit  par  cette  déclinaison  que  de  au 
génitif  s'exprime  par  o  et  a  ;  o  le,  a  le,  o  se,  a  se. 

Règle  générale.  —  De  indiquant  une  idée  d'ACTiON 
s'exprime  par  a.  Ex.  :  '0  le  galuega  a  Pelelo,  le  travail  de 
Pierre;  à  lana  lauga^  son  discours;  à  lana  malaga^  son 
voyage. 

De  indiquant  un  état  passif  s'exprime  par  o.  Ex.  :  '0 
lona  mai^  sa  maladie;  o  lona  tali,  son  refrain. 

Mais  quand  il  s*agit  d'une  idée  de  possession,  c'est 
tantôt  par  o,  ex.  :  '0  l(ma  fale,  sa  maison,  et  tantôt  par  n, 
ex.  :  '0  lana  mea^  ses  vi\Tes.  On  ne  saurait  assigner  d'autre 
raison' certaine,  Muon  que  c'est  l'usage  (le  tyran  des 
langues).  La  pratique  apprendra  le  reste. 

Cette  règle  affecte  le  pronom  possessif. 

Ex.  :  '0  lana  galuega,  .on  travail;  e  ona  le  mana,  sa 
puissance;  e  ana  le  pule,  son  autorité.  Uidée  de  masculin 
ou  de  féminin  n'y  entre  pour  rien. 


CHAPITRE   II 
des  noms. 

On  distingue  en  Samoan,  comme  dans  les  autres  lan- 
gues, le  nom  commun  et  le  nom  propre. 

Le  nom  commun  est  précédé  de  Farticle  défmi  :  l'homme , 
0  le  tagata. 

Le  nom  propre  n'est  point  précédé  de  l'article  défini, 
mais  de  à  quand  ce  nom  est  au  commencement  de  la  phrase  : 
Pierre»  à  Petelo;  il  en  est  privé,  quand  il  se  trouve  au 
milieu  ou  à  la  fin  de  la  phrase  :  Ua  alu  Petelo  i  Apia^ 
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Pierre  est  allé  à  Apia;  un  fai  mai  Petelo,..,  Pierre  m'a 
dit...   . 

On  distingue,  comme  en  français,  des  noms  collectifs  et 
des  diminutifs  :  à  le  motu  o  iagaia,  la  foule  ;  osi  tâma  sia, 
ce  petit  enfant. 

On  distingue  dans  les  noms,  le  genre,  le  nombre  et  lo 
cas. 

Art.  I.  —  ni:  genre. 

Le  genre  est  la  distinction  à  l'égard  du  sexe. 

En  Samoan  :  1"  tous  les  noms  d'êtres  inanimés  ou  ab- 
straits sont  neutres.  11  n'y  a  <rexceplion  que  pour  quelques 
plantes  ou  arbustes  dont  les  Samoans  ont  appris  des  Euro- 
péens à  désigner  le  genre,  quand  ils  considèrent  ces  plantes 
sous  le  rapport  productif  :  t)  le  est  imie^  le  papayer  mâle  ; 
à  le  esi  fafine,  le  papayer  femelle. 

2"  Les  noms  d'êtres  animés  se  divisent  en  deux  classes, 
les  MASCULINS  et  les  féminins.  Les  noms  du  genre  mas- 
culin désignent  les  êtres  du  sexe  masculin,  et  les  noms  du 
genre  féminin  désignent  les  éties  du  sexe  féminin. 

On  distingue  le  sexe  :  l**  par  des  mots  différenls: 
iamâ  (masc),  père;  tinà  (fém.),  mère;  (2"  par  Taddition 
du  mot  iane  mâle  et  fa  fuie  femelle  :  '0  le  idma  iane^  garçon  ; 
'O  le  tânia  fafine,  fille. 

Plusieurs  mots  s'emploient  pour  les  deux  genres.  Ex.  : 
'O  le  tagala,  homme  ou  femme;  'AtV/a,  parent,  parente; 
Agasala,  pécheur,  pécheresse. 

Art.     II.    —    DU    NOMItRE. 

On  dislingue  en  samoan,  comme  en  français,  le  singu- 
lier et  le  PLURIEL.  Il  y  a  de  plus  le  duel. 

En  samoan,  un  nom  s'écrit  au  pluriel  comme  au  sin- 
gulier :  '0  le  tagala  wce,  cet  homme  ;  0  tagata  net,  ces 
hommes. 
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On  distingue  le  pluriel  du  singulier  dans  les  noms  par 
le  retranchement  de  rarticle  le,  qui  précède  toujours  le 
singulier  et  qui  ne  se  trouve  jamais  devant  le  pluriel. 

Ex.  :  Ua  leaga  ala,  les  chemins  sont  mauvais  ;  27a  leaga 
leala^  le  chemin  est  mauvais. 

Remarque.  —  Si  Ton  examine  attentivement  les  quelques 
exceptions  que  Ton  croit  remarquer,  on  voit  que  le  nom, 
quoiqu'au  singulier,  est  pris  collectivement  :  le  fanau, 
les  enfants  ;  le  àiga,  la  parenté. 

Pour  les  noms  collectifs,  on  suit  la  règle  du  latin  : 
turba  ruit  ou  ruunty  le  verbe  se  met  au  singulier  ou  au 
pluriel. 

Ordinairement  dans  une  phrase  interrogative,  le  verbe 
de  la  demande  se  met  au  singulier,  et  celui  de  la  réponse 
tantôt  au  singulier,  tantôt  au  pluriel. 

Ex.  :  Pe  ua  alu  le  malagal  La  troupe  des  voyageurs 

cst^lle  partie?  -  lœ   \2  ^iXr^'}' 
Oui,  elle  est  partie,  ou  bien  oui,  ils  sont  partis. 

Art.  3.   —  du  cas. 

Les  noms,  en  Samoan,  ont  les  six  cas,  savoir  :  le  nomi- 
natif, le  génitif,  le  datif,  Taccusatif,  le  vocatif  et  l'ablatif. 

DÉCLINAISON. 
SnVGuLIBR.  PLURIEL. 


Nom.  '0  le  tagata,  l'homme. 
Gén.  0  on  a  le  tagata,  de 

riiomme. 
Dat.  /  le  tagata,  à  Thomme. 
Àcc.  le  tagata,  l'homme. 
Yoc.  le  tagata  e,  ô  homme. 
Abl.  I  le  ou  e  le  tagata,  par 

rhomme. 


Nom.  V  tagata,  les  hommes. 
Gén.   0   ou  a  tagata,  des 

hommes. 
Dat.  /  tagata,  aux  hommes. 
Acc.  tagata^  les  hommes. 
Yoc.  iagata  e^  ô  hommes. 
Abl.  /  ou  6  ùigala,  par  des 

hommes. 
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A  l'ablatif,  E  le  est  moins  usité  que  /  le  ;  ]e  pense 
qu'on  remploie  exclusivement  pour  les  êtres  raison- 
nables. 

Ex.  :  V  le  sailiga  o  lesu  e  Malia  ma  losefo,  la  recherche 
de  Jésus  par  Marie  et  saint  Joseph. 


CHAPITRE    III 


DE   L  ADJECTIF. 


L'adjectif  exprime  la  qualité  ou  la  manière  d'être  d'un 
nom. 

On  peut  diviser  les  adjectifs  en  quatre  classes  :  h^s  ad 
jectifs  nominaux,  verbaux,  numéraux  et  pronominaux. 

Art.  I.  —  UES  adjectifs   nominaux. 

On  entend  par  adjectifs  nominaux  ceux  qui  désignent 
les  qualités  des  objets  matériels,  comme  lapotopoto  rond, 
sina  blanc,  ààna  amer. 

En  Samoan,  les  adjectifs  ne  varient  jamais  leur 
terminaison,  soit  à  cause  du  genre,  soit  à  cause  du 
nombre. 

Quelques-uns  ont  un  pluriel  qui  s'exprime  par  le  re- 
doublement d'une  voyelle  ou  d'une  syllabe  :  Vmi,  uumi; 
tusa,  tutma  ;  malosi,  malolosi,  etc.  ;  mais  la  terminaison 
reste  toujours  la  même. 

L'adjectif  se  place  ordinairement  après  le  nom.  Ex.  : 
c'est  un  bel  homme,  o  le  Ingata  aulelei;  c'est  un  méchant 
homme,  o  le  tagatn  agnleaga. 

L'adjectif  n'admet  aucun  changement  dans  les  différents 
degrés  de  comparaison. 

Positif...  bon,...  agalelei. 


1 
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I  1®  D'égalilé.  —  e  him  lona  agalelei,  mot-à- 

mot  :  sa  bonté  est  égale  à... 
Pierre  est  aussi  habile  que  Paul, 
e  tusa  U  poto  o  Petelo  i  lo  PaulOy 
mot-à-mot  :  égale  est  l'habileté  de 
Pierre  à  celle  de  Paul. 
2"  D'infériorité.  —  Pierre  est  moins  habile 

Comparatif  /  ?f  1^""^  '  '^^  ^  P^^^  ^  ^'^'.^ 

i  lo  Paulo,  mot-a-mot  :  est  petite 

rhabileté  de  Pierre  comparée  à 
celle  de  Paul. 
3°  De  supériorité.  —  Pierre  est  plus  habile 
que  Paul,  e  sili  le  polo  o  Petelo 
i  lo  Paulo,  mot-à-mot  :  est  supé* 
rieure  Thabileté  de  Pierre  com- 
parée à  celle  de  Paul. 
On  voit  que  l'adjectif  devient  substantif  par  le  change- 
ment de  tournure. 

Superlatif.  —  On  élève  un  adjectif  au  superlatif  absolu 
ou  relatif,  en  mettant  un  mot  devant  ou  après  : 

Mataay  matai.  Ex.:  Matua  leaga,  très-mauvais;  Matai 
leleiy  le  meilleur. 

On  se  sert  aussi  de  tu^  ona,  èse,  tasi,  lava  que  Ton 
place  après  l'adjectif  :  Maàà  tu,  très-dur  ;  alofaina  ona^ 
très-aimé;  ut  èse,  hors  ligne;  lelei  tasi,  excellent;-  leaga 
tasi,  très-mauvais. 

Les  mots  silisili,  sili  èse,  o  le  mea  èse,  ua  m^ieu,  ua 
mom4)se,  ua  môàa,  ua  gutu  ane,  aupito^  etc.,  expriment  un 
superlatif. 
Les  adjectifs  verbaux  dérivent  des  verbes. 

Art.    II.  —  DES  ADJECTIFS   iNUMÉRAUX    ET   NOMS    DE   NOMBRE. 

On  peut  les  diviser  en  deux  classes  :  les  nombres  dé- 
finis et  les  nombres  indéfinis. 
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§   1.  —  Des  nombres    définis. 

On  en  distingue  de  deux  sortes,  les  cardinaux  et  les 
ordinaux. 

4"  Nombres  cardinaux. 


sefulu  ma  le  tnsi,  onze. 
scfulu  ma  le  lua,  douze. 
lua  sefulu,  vingt. 
lolu  gafulu,  trente,  etc. 
selau,  cent. 
afe,  mille. 
mano,  dix  mille. 
ilu,  cent  mille. 
miliona,  million. 


lasi,  un. 
lua,  deux. 
tolu,  trois, 
/îfï,  quatre. 
limuy  cinq. 
ono,  six. 
fitu,  sept. 
valu,  huit. 
iva,  neuf. 
sefulu,  dix. 

Remarque.  —  Les  noms  de  nombre  varient  avec  les 
choses  que  Ion  compte. 

2«  Nombres  ordinaux. 

0  le  muamua}  i^  «^^««:^^ 
^  ,      ,     ,       >  le  premier. 

0  le  uluai       \       ^ 

0  le  lua,  0  le  iolu,  o  le  fa,  etc.,  le  second,  le 
troisième,  le  quatrième,  etc. 

Les  nombres  ordinaux  s'emploient  avec  le  mot  vaega 
(part)  pour  exprimer  des  nombres  distribulifs  ou  frac- 
tionnaires. Ex.  :  '0  le  vaeluaga  lemu,  la  moitié  ;  o  lona  iolu 
0  vaega,  le  tiers  ;  à  lona  fa  o  vaega,  le  quart  ;  tolu  o  vaega, 
'0  vaega  e  iolu,  les  trois  quarts  si  le  tout  est  divisé  en 
quatre  parties,  et  trois  parts  si  le  tout  est  divisé  en  plus 
de  quatre  parties. 

§  2.  —  Des  adjoclifs  de  nombre  indéfinis. 

Se,  quelqu'un;  siîuiy  quelque  (en  anglais  5om(?) ;  tniloà- 
iasij  laitasi,  chacun,  chaque,  tout  ;  o  le  tasi  po  o  le  isi, 


Tun  ou  l'autr-?  :  tcùiUîti.  p-ru.  p-^u  nombreux  (en  latin 
paudy  ;  faâitiiti.  :.npeu  -n  lat.  /•t*-'*.'-!' :  sina  meaitiUif 
peu,  petite  quanîii.-  :  ni  t-.ai,  c  leques,  peu  nombreux 
(c'est  un  Jiminulil  Jont  oc  sr  >en  qur'.quelois  pour  exa- 
gérer en  moin?  :  k'.iUU,  plusieurs,  beaucoup  enlat.  multi); 
tele,  beaucoup,  une  -^Tande  quantité  -en  lat.  tmiltum);  e 
leaise.  aucun.  ni;l  en  lat.  tumo  :  c*  /c*.:i  <e  tasi,  pas  un 
seul  <»;n  lat.  ne  unu.<  quiJetn^  :  -;->•  autre,  autres,  (plur.) 
èèse;  ^e  quelqu'un,  quelqu».-  chose:  ni,  liii^i.  nisi,  quel- 
ques-uns. uncertain  norabri-;  ■.:/'::.  tout  rriuier  ;  àtoa  wma, 
tous  ensemble. 

Art.  III.  —  DF.s  .m::-:  Tivs  : honomin.mx. 

(\oÏT  aux   i.'ro:.'.'rn>.   i^^'>  xxxii:,   .-■..v:-.    iv.   .irt.   iiV 

D»  la  rorffi'.iti:'/'.  '.'rS  ..'JVvrrV. 

On  peut  distinjruer  les  adjectifs  en  primitifs,  dérivés 
et  COMPOSÉS. 

i"  Primitifs:  VU,  noir;  .«//^a.  blanc;  ena.  blond. 

2'  Dérivés  :  faàuliuli,  noiratn*  ;  faàsitiasina,  blan- 
châtre ;  faàenaovi.  un  peu  blond;  mat'ni-tin.  effrayant; 
ino-sia,  odieux;  ita-gia,  contre  qui  Ton  est  fâché. 

La  plupart  des  adjectifs  dérivés  ont  la  s\llabe  finale  en 
euy  lupea  ;  en  ta,  taia;  en  sin,  iuosia:  en  mia,  inumia; 
en  jfïV/,  fologia,  itayia,  etc.  Quelques-uns  changent  la 
dernière  voyelle  brève  en  longue  ;  manu  \^subst.),  tnanû 
(adj.);  tagala  (subst.),  tagatd  i^adj.). 

3"  Composés  :  {aàulnula,  rieur,  railleur  ;  lotoiti,  peu- 
reux ;  lototele,  courageux  ;  limamalosi  ;  nxdifalelelei  ; 
iagalaùfuleleù 

11  y  a  une  sorte  d'adjectifs  composés  d'un  verbe  passif 
et  d'un  substantif;  la  forme  ou  terminaison  adjective 
se  met  à  la  fin.  Ex.  :  punimatagia,  arrêté  par  le  vent; 
/uaiauina,  attaqué  par  une  flotte,  La  préposition  par  ne 
^'exprime  pas. 


Les  adjectifs  qui  expriment  ressemblance,  tels  que 
rougeâtre,  noirâtre,  etc.,  sont  précédés  de  faà  (c'est  le 
faka  futunien),  et  redoublent  le  radical.  Ex.  :  I//t,  noir, 
faàuliuli,  noirâtre  ;  sina^  blanc,  faàsinasûia,  blanchâtre. 

Plusieurs  adjectifs  ont  leur  pluriel  exprimé  par  le  re- 
doublement d'une  voyelle  ou  d*une  syllabe.  Ex.  :  tinoèse 
(sîng.),  iinocèse  (plur.);  peii  (sing.),  pepeti  (plur.);  lele 
(sing.),  ieiele  (plur.). 

CHAPITRE    IV. 

DES     PRONOMS. 

On  peut  diviser  les  pronoms  en  deux  classes  :  les  subs- 
tantifs ou  personnels  et  les  adjectifs. 

Art.    I.    —   DES    PRONOMS   SUBSTANTIFS   OU    PERSONNELS. 

Les  pronoms  personnels  représentent  les  personnes 
simplement,  et  sans  aucune  idée  accessoire.  Les  uns  sont 
DÉFINIS  et  les  autres  sont  indéfinis. 


SI.  —  Des  pronoms  personnels  définis. 


SINGULIER. 

1"  pers.  —  Ou,  »7a,  la,- au, 
je  ou  moi. 

2*  pers.  —  '0  de,  oCy  tu  ou 
toi. 

3"  pers.  — '0  iVi,  ia,  ina,  na 
(contracté  de  ma), 
lui  ou  elle,  le. 


PLURIEL. 

1"*  pers.  — MatoUy  nous,  ex- 
clusivement, c'est-à- 
dire  non  comprise  la 
personne  à  qui  Ton 
parle.  Tatou,  nous, 
inclusivement,  c'est- 
à-dire  y  comprise  la 
personne  à  qui  l'on 
parle. 
2*  pers.  —  Tou,  ou/ou, vous, 
3"  pers.— La/ou,  eux,  elles. 


-'.  il.- 


l"*  pers.  —  Ta,  U'^a.  noos  dea\.  indusivement,  voir 
pluriel.  .Vii,  mjKvi.  nou?  deux.  ^ïclusivecaecl.  voir  pluriel. 
2'  pers.  —Lui.  :%Jîi..5.t.'»u5  deux. 
3*  pers,  —  1*1.  t:!sj.  eux  i*fax. 

Les  pronoms  personnels  se  déclinent  comme  les  noms. 

r-ïcir^Ais-rN 

Noniin.  oif. /cl,  I /d.edu.  je.  |  Nom.  matou   ,excl.\  tatou 

.incl.\  nous. 
. .     \o  matou .  0  tatou  ]  de 

I a  miioi.  a  tatou  \ nous 
Dal.  l'Z  t^  i  imi/(>M....  tatou^ 

a  nous. 
Ace.    nuitou    ;excl.V    tatou 

^incl.\  nous. 
Abl.  1(1  /e  I  matou,..,  tatou^ 

par  nous. 


Gén.  0  aUy  a  nu,  de  moi. 

Dat.  ûi  te  au,  à  moi. 

Ace.  au,  ta  au,  moi. 

Abl.  ia  te  au,  par  moi,  de 
moi. 


niTx. 

Nom.  Ma  y  ta,  nous  deux. 

^,     \o  ma,  0  ta,  /aïKiJ  j^^^.„  j^. 
Gen.  \^      '  „  J         J  de  nous  deux. 
\a  ma,  a  ta  \ 

^  ^    \ia  te  i  maua \ ,  . 

Dat.  \'    s    '  .        î  à  nous  deux. 
{ta  te  X  taua  \ 

Ace.  maua^  taua,  nous  deux. 

Abl.  S'V'"*/'"'"'' !  par  nous  deux. 
\iatex  taua    \  ^ 

On  peut  décliner  de  même  la  seconde  et  la  troisième 
personne. 

55  2.  —  Des  prouoms  personnels  indéfiDis. 
Seul,  quelqu'un;  setasi,  un,  quelqu'un;  taitasi,  tai- 
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ioàtasiy  chacun  ;  e  leai  se,  personne  ;  e  leai  se  tasi^  pas  un 
seul,  aucun  ;  e  leai  se  isiy  il  n'y  en  a  point  d'autre. 

Art.   II.  —  DES    PRONOMS  ADJECTIFS. 

On  distingue  les  possessifs,  les  relatifs,  les  interro- 
OATiFs  et  les  démonstratifs. 

§  i.  —  Des  pronoms  adjectifs  possessifs. 

Ces  pronoms  n'expriment  pas  Tidée  simple  de  la  per- 
sonne, mais  l'idée  de  la  personne  par  rapport  à  la  pro* 
priété,  ou  à  la  possession  de  quelqu'un  ou  de  quelque 
chose  qui  est  uni  avec  la  personne. 

Ils  se  déclinent  selon  la  règle  latine,  liber  met  ou  liber 
meus. 

On  peut  les  diviser  en  possessifs  gonjonctifs  et  pos- 
sessifs ABSOLUS. 

1^.  Les  possessifs  gonjonctifs  sont  ceux  qui  sont  suivis 
d'un  nom.  Ex.  :  laù  galuega,  mon  travail  ;  laû  fale,  ma 
maison  ;  la  ta  meay  ma  propriété  ;  lo  laua  fanua^  leur 
terre;  louigoa,  ton  nom;  lona  alalii,  son  fils;  lou  tamâj 
lo  06  tamâ,  ton  père. 

2^.  Les  possessifs  absolus  sont  ceux  qui  ne  sont  suivis 
d'aucun  nom.  Ex.  :  '0  laù,  le  mien,  la  mienne  ;  à  lau,  à 
la  oe,  le  tien,  la  tienne  ;  à  lona,  lana,  le  sien,  la  sienne  ; 
ô  lOyla  matou,  le  nôtre,  la  nôtre  ;  à  lo,  la  outoUy  le  vôtre, 
la  vôtre  ;  à  lo,  la  latou,  le  leur,  la  leur. 

§  2.  —  Des  pronoms  relatifs. 

Le  QUE  relatif  est  sous-entendu  en  Samoan  ;  c'est  un 
point  de  ressemblance  avec  l'anglais  où  il  est  ad  libitum 
pour  plusieurs  cas. 

Dont  se  rend  par  une  autre  tournure.  Ex.  :  le  chef, 
dont  le  serviteur  a  été  blessé,  est  en  colère,  0  le  alii,  e 

m 


ml* 


A  ^yn  s^'Spnaie  piir  &  zs.  Ex..  r^ujirmm  à  içà  j*sî  remis 


§  3w  —  Des  arauims  mz^ueL&  jmscnincaiw 
!(oai.  *0  il?  «  n?  Qui'*  Ex. .  0  a  ta  tnfu...-*  JEs  nai  e  at  ? 

Gâi.    0  «ri,  j  *i*  En?  ipii?  \i  «lai.  nêinaa  ^^  ^  Ex^zO  se 

fiimmā  #  ^  ?  Li  Sifrr^  ^]k^  eu  ^ 
Iktif  /ciletfi"^  AqoitEr.:  3Eft  m  ùàPA^Aqvîra-t-a 

Act.    ^i?t>ù?Ex:  r^^«i^«>?(N»-t41  ÎKiltét 
foc     '0««V?(M^Ex.:0«<ft5^^0««iBs^TO«$?T.r.\ 

tenue  respectueux^  da  ùu^:^  nelî^ux  oo  de 

eoar. 
AU.    /•  le  o  ?  Par  qui  ?  Ex.  :  Ci  ^uqw  m  le  «î?  Qui  Ta 


0  Ua"^  Qoesl-ce?  Qu«i?   sîofmlier:.  Ex.:  0  Ua 

tel  *  O'ï'c^-w  T"*  cela? 
V  a?  Qu*cstH»t  Oae  sont  ces...  ?  (ploriel).  Ex.:  V 

a  mea  ta?  Que  sont  ces  choses? 
/  Ht  ai  Par  quoi?  ATec  quoi?  Ex.  :  6aori  t  ni  a? 

Avec  quoi  le  ferai-je  ? 

§  4.  —  Des  pronoms  adjectifs  démonstratifs. 

/Vet,  na,  ce,  cet,  cette,  ces,  cettes.  Ex.  :  E  Ulei  le  nuù 
nei,  ce  pays  est  beau  ;  Uaga  k  iâma  nei,  cet  enfant  est 
méchant  ;  leaga  le  lama  na^  id. 

5ÛX,  ri,  diminutif,  ce  petit.  Ex.  :  0  si  iâma  sia,  ce  tout 
petit  enfant. 

/a,  ces.  Ex.  :  Popolo  iâma  ia^  ces  enfants  sont  instruits. 

le,  vous  autres  que  voici,  qui  êtes  là-bas.  Ex.  :  iâma  te, 
ina  0  mai  ia,  enfants  (vous  autres  là-bas),  venez. 
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Leneiy  celui-ci,  celle-ci  ;  Icna,  celui-là,  celle-là.  Ex.  :  e 
lelei  lenei,  leaga  lena,  celui-ci  est  bon,  celui-là  est  mauvais. 

Le  pronom  démonstratif  se  place  ordinairement  après  le 
nom.  E\,'/0  le  tusi  neiy  ce  livre  ;  à  tâma  na,  ces  enfants. 
Cependant,  Ton  dit  aussi  par  aversion,  admiration,  etc.  : 
ūa  leaga  lenei  tâma  !  Il  est  méchant  cet  enfant  I  Va  maeu 
lena  alii  !  Il  est  excellent  ce  chef  !  Ou  te  inoino  i  lenei 
tâma,  je  hais,  je  déteste  cet  enfant.  . 


CHAPITRE  V. 


DU  VEABE. 


Art.  I.  —  NATURE  ET   MODIFICATIONS  DU   VERBE. 

§  1.  —  Nature  du  verbe. 

Le  verbe  est  un  mot  qui  exprime  Tétat  ou  Faction  des 
personnes  ou  des  choses. 

§  2.  —  Des  modifications  du  verbe. 

1*. —  Des  nombres  et  des  personnes  du  verbe.  —  Il  y 
a  en  Samoan,  comme  en  français,  Jes  trois  personnes  dans 
les  deux  nombres  singulier  et  pluriel  et,  en  outre,  dans  le 
duel. 

SINGULIER  PLURIEL 

i.Ou  te  galue^  je  travaille. 


2.  E  te  gaine,  tu  travailles. 
S.O  loo  galue,  il  travaille. 


1.  Matou,  tatou  te  galulue, 
nous  travaillons. 

^,Tou  te  galulue  eat  Tra- 
vaillez-vous. 

3.  Laiou  te  galulue,  ils  tra- 
vaillent. 


n 


I    \  Jf«  Af  jiiâiiie^iKMStriTaCItriisâJ^desxtadusÎT.]. 

2.  Lma  k  fāhgimt^  \KfQ&  èsos.  ^rhis  tnvadLei. 
*i,  Ls  k  ^ūfahe^  eux  éen  tni;iftIL£BL 

i*. —  Des  tod^^  m:  tolu.  —  Okr  lËsdqpK  en  Samoan 
le?  trois  fnodes  phases  da  Imps,  k  puscst,  le  pjls$£  et 
r^TcnR  , futur]  :  mais  oa  ne  saunk  trMrer  exprimées 
dans  ce  langajre  toutes  Ws  auDnes  di^iiaoos  que  Ton  ren- 
contre dans  les  gnmmatnfs  firaacaiÈses.  Soaient.  la  tour- 
nure de  la  {^irase  r  supplée^ 

!•.  PRÉst-vr:  Om  U  galme.  je  travaille  :  a«  ie  /ai7u*if .  je  lis. 

S«.  Ixp^RF^rr:  Sa  au  5atmili\  je  marchais. 

3».  Pjlrfâit  Dtrvst  :  Ca  am  atu  i  Afia  amamali^  j*allai 
hier  i  Apia. 

4».  PxMFkir.  Va  au  faaumta  ht  ta  ^ilueym^  paî  achevé  mon 
travail. 

ô*.  Pu:$-<)i:b>parfait.  D  est  exprimé  par  le  passé  et  Tad- 
verbe  qcjlxo.  Ex.  :  £Vi  «ski  àmci  fjalue^,  peà  sau  lana 
lama,  il  avait  achevé  quand  sou  père  est  arrivé. 

G».  Futur:  Ou  te  a/y....;  le  conteite  ou  un  adverbe  de 
temps  exprime  toujours  Tidée  de  rrrriunox,  ce  qui  le 
distingue  du  présent.  Ex.  :  Ou  te  alu  t^ieao^  je  partirai 
demain.  Ou  le  alu  i  se  aso^  je  partirai  un  jour,  plus  lard. 

Remarque.  —  Le  signe  ordinaire  du  futur  est  e. 
Ex.  :  E  sau,  il  viendra.  E  te  où  lea  mca,  ceci  ne  s'accom- 
plira pas,  n'aura  pas  lieu. 

?•.  FuTOR  ANTÉRIEUR  :  E  ttiwfl  la  ta  çalueça,  peà  e  sau^ 
j'aurai  Cni  mon  travail,  quand  tu  viendras. 

3^. —  Des  modes  do  vekbe. —  On  entend  par  modes  d'un 
verbe  les  manières  différenles  d'etre  ou  d'agir  exprimées 
par  ce  verbe. 

1o.  L'iNDicATip  marque  Texislence,  l'action.  Ex.  :  Ou  te 
galue^  je  travaille  ;  o  loo  moe,  il  dort. 

2«.  L'impératif  exprime  un  commandement.  Ex  :  Sau, 
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viens;  savait  ia,   marriie;  ina  alu  ia^  va  {ina  marque 

INSISTANCE). 

30.  Le  SUBJONCTIF  désigne  Texistence  ou  l'action  d'une 
manière  subordonnée.  Ex.  :  Ou  le  tatalo  ia  manuia  outou^ 
je  souhaite  que  vous  soyez  heureux. 

40.  Le  PARTICIPE.  Il  participe  des  propriétés  du  verbe  et 
de  l'adjectif.  Ex.  :  0  galue  (part,  présent),  travaillant  ; 
ina  0  moe,  en  dormant;  iena  (part,  passé),  apprêté  ;  gaosia, 
travaillé  avec  soin. 

Art.    II.  —  DES   DIFFÉRENTES   SORTES   DE    VERBES. 

On  peut  diviser  les  verbes  en  personnels  et  impersonnels. 

§  1 .  —  Des  verbes  personnels. 

Les  verbes  personnels  sont  ceux  dans  lesquels  les  trois 
personnes  peuvent  être  sujet. 

Parmi  ces  verbes  on  distingue  les  verbes  actifs,  les 
verbes  passifs,  les  verbes  neutres  et  les  verbes  réfléchis. 

!•*.  Le  verbe  actif  exprime  l'action  opérée  par  son  sujet 
sur  quelqu'un  ou  quelque  chose  que  l'on  appelle  objet  ou 
COMPLÉMENT  DIRECT.  Ou  appelle  aussi  ces  verbes  transitifs, 
parce  que  Taction  du  sujet. passe  à  l'objet.  Ex.  :  Ou  te  teu 
le  falesa/]  orne  Téglise. 

i"".  Le  verbe  passif  exprime  une  action  reçue  ou  soufferte 
par  le  sujet.  Ex.  :  Va  fulisia  le  fale  i  le  afâ,  la  maison  a 
été  renversée  par  la  tempête. 

3^.  Le  verbe  neutre  désigne  simplement  Tétat  du  sujet. 
Ex.  :  0  loo  moe^  il  dort. 

Un  même  mot  peut  être  verbe  neutre  et  verbe  actif. 
Ex.  :  neutre,  sa  tu  i  luga,  il  était  debout;  actif,  aûà  nei 
tu  lou  vue  i  le  laau  nei,  ne  posez  point  votre  pied  sur  cette 
plante. 

4**.  Le  verbe  réfléchi  a  pour  sujet  et  pour  objet  la  même 
personne.  Ex.  :  Ua  fusi  ta  e  ta,  il  s*est  pendu. 


E  T2  *ds  «or^es  tiSàdiiè^  ânmr^iî^  c^ij.  scaf  visriteiaealres 


5'.  VeriHs  mèosvkcss^  Ex.  -  .^fi^iin.  itn  fichés  Fm 
contra  r^str^:  kc  6f  *A:»p£i. 

6'.  Verbe?  catsittfs.  Ex.  :  tammit.  fair^  dwBÎr:  faèola. 


TiWT^z  i^oMM^  KainMDecnr. 


7^.  Terfees  OLCSàiiFS  ùoffVkVCVS^  Ex. :  fmàfimatm.  frire 
se  qnereUer  ivicîprv^qn»K«c 

Rexxklcss. —  l\  11  T  4  en  >auD».\u  ies  voiKs  actifs  de 
deux  sortes  :  les  iub  iiitt\>ft  {}«Mik(  appifier  DÊFEns  et  les 
antres  crikKFuas. 

Yerbes  actifs  dôdnîs.  Ex.  :  fsi  x  **i>.  taire  une  maison  ; 
/ai  U  faU.  £ùr^  la  ilvusoo. 

Yerbeï^  acti&  inJ^dcis.  Ex.  :  [\si  fiU^  U%  àifa,  fau  taà  : 
ils  expriment  une  acdoo  en  g^eoeni.  Ces  verbes  semblent 
rentrer  dans  la  classe  des  adjecti£^  :  îU  équivalent  à  char- 
pettier.  MAÎTRE  D  HÔTEL.  a^5STRrCTErR  I>fi  RàRQCES. 

:î*.  On  rencontre  assex  souient  dans  la  langue  samoane, 
des  Terbes  frêqcextatifs  et  nnx5siTir^;  ils  expriment 
une  continuation,  une  insistance,  et  une  espèce  d'opiniâ- 
treté de  la  part  du  sujet.  Ces  verbes  sont  précédés  de  la 
particule  iau.  £i.  :  taualaç*i.  Ltusaili,  taufesUi,  etc. 

3"".  Les  verbes  cacsatifs  sont  formés  en  mettant  faà 
devant  le  verbe.  Ex.  :  faàoti,  faà  misa.  etc. 

4"".  Faà  implique  souvent  similitude.  Ex.  :  Faàlagata 
è$e^  en  étranger  ;  faàlagata  gaoi^  comme  un  voleur. 

5\  Faà  joint  à  un  nom  U  change  quelquefois  en  verbe. 
Ex.  :  au,  manche,  faàau,  mettre  un  manche.  Oloa,  ri- 
chesses, faààloa,  enrichir,  donner  des  richesses. 

G"".  Faà  joint  à  un  adjectif  le  change  quelquefois  éga- 
lement en  verbe.  Ex.  :  uli,  noir,  faàuli,  noircir  ;  umi , 
long,  faàumi,  allonger. 

V.  /aà  joint  à  un  verbe  neutre  le  change  en  verbe 
actif,  ou  plutôt  en  fait  un  autre  verbe.  Ex.  :  ola,  être  vi- 
vant, faàola,  sauver  ;  fu,  être  debout,  faaiu,  dresser. 
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8".  Fe  est  le  signe  de  réciprocité,  et.il  implique  plura- 
lité. Il  est  suivi  de  ai  son  corrélatif  :  femisai,  feitàgai. 
Avec  les  verbes  de  mouvement,  il  implique  Tidée  d'aller 
et  de  venir,  d'avancer  et  de  revenir»  d'aller  à  droite  et  à 
gauche.  Ex.  :  fealuai,  femaliuai  (t.  r.),  aller  et  venir. 

Au  figuré,  il  implique  Tidée  de  doute,  d'irrésolution, 
d'inconstance,  etc. 

Quelquefois  il  exprime  l'idée  de  célérité.  Ex.  :  feeli^ 
voguer  rapidement  ;  femod,  courir,  se  précipiter  rapide* 
ment  vers....  ;  feveleai,  sarcler  promptement. 

9'.  Réduplication  dans  les  verbes. —  La  reduplication 
d'une  voyelle  ou  d'une  syllabe  dans  les  verbes  s'emploie 
pour  marquer  :  i^  la  répétition  d'un  mouvement  ou  d'un 
acte.  Ex.  :  savalivali,  tipitipi]  2°  le  pluriel.  Ex.  :  taele 
(sing.),  taeele  (plur.)  ;  galue  (sing.),  galulue  (plur.). 

10**.  Répétition  dbs  verbes  et  des  adjectifs. — On  répète 
un  verbe  pour  marquer  la  fréquence,  l'insistance,  Tespacede 
temps  qui  s'est  écoulé  pendant  que  durait  l'action.  Ex«  ; 
saiU  sailiili^  faàtali  faàtalitali.  On  répète  un  adjectif  pour 
exprimer  un  augmentatif  ou  un  diminutif.  Ex.  :  o  le  mea 
tele  tek  lava  ;o  si  mea  iiiiti  lava, 

§  it.  —  Des  verbes  impersonnels  ou  unipersonnels. 

Ces  verbes  n'ont  que  la  troisième  personne.  Ex.  :  Aneie 
ua,^  probablement  il  pleuvra  ;  ua  laofis,  il  fail  beau  temps  ; 
m  faàtiUli,  il  tonne  ;  e  i  ai^  il  y  a  ;  etc. 

Art.  III,  —  DE  la  conjugaison. 

Conjuguer  un  verbe,  c'est  l'écrire  et  le  réciter  avec  tous 
ses  modes,  ses  temps,  ses  nombres  et  ses  personnes. 

Remarque.  —  Outre  les  inflexions  et  les  désinences  de 
la  racine,  les  signes  qui  la  précèdent  jouent  le  rôle  prin- 
cipal en  Samoan,  ce  qui  est  un  point  de  ressemblance 
bien  marqué  avec  l'anglais. 


irnjisaûa^: 


i,*r 


^  •  #^ 


v^>^>#  U/M^fo^^d'/Mti^nxL 
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1  DUEL 

f 

I  inatata  ia^  coupons  tous  deux. 

j  ina  lua  ia^  coupez  tous  deux. 

ina  la  ta,  qu'ils  coupent  tous  deux. 

PARFA.IT 

ua  au  ta, }  -^-  ^^„^/ 
A    M  ^1  coupe. 
na  au  ta,\^  '^ 

nae  ta,  tu  as  coupé. 

na  ia  ta,  il  a  coupé. 

I  na  matou  la,  nous  avons  coupé. 

na  autou  ta,  vous  avez  coupé. 

na  lalau  ta,  ils  ont  coupé. 


DUEL 


na  ma  /aJlui  et  moi  avons  coupé. 
na  ta  ta,  (toi  et  moi  avons  coupé. 
na  ôulua  ta,  vous  avez  coupé  tous  deux. 
na  la  ta,  ils  ont  coupé  tous  deux. 

Remarque.  —  Avec  la  tournure  conditionnelle  si,  le 
Parfait  remplace  le  conditionnel  français  ou  le  plus-que- 
P^i'fait  du  subjonctif.  Ex.  :  A  na  ua  sau,  poo  ua  au  la, 
^'A  fût  venu,  j'aurais  ou  j'eusse  coupé. 


SUBJONCTIF. 


Présent. — Comme  le  subjonctif  ne  désigne  l'existence  ou 
'action^  qu*en  la  subordonnant  à  un  motif,  à  une  condition, 
ian  souhait,  à  une  possibilité,  etc.,  il  prend  différentes 
particules  selon  les  différents  motifs,  les  différentes  condi- 
^ons  auxquelles  il  est  subordonné.  Ex.  :  Je  souhaite  qu'il 
i^ejoigne  sa  troupe,  ou  te  tatalo  ia  maua  land  maliiga; 
^oique  tous  soyez  robustes,  e  ui  ina  tou  te  malolosi  ; 
de  peur  qu'il  n'en  soit  malade,  net  tupu  sona  mai  ;  afin 
qu'on  ne  dise  pas,  nei  fat  mai. 


—  Lût  juijjL  iiLr^nitiiicaf  -  -fi*!"*^  anmu'  ^ 
"itM'fïgrf  ;^     .  r  -^  ^iHBL  'eau.  numniff  ^ 

"miù.mi     HÏL.        ^'jT    Mil.   f    IT    "SIlC   «£ 
iHMÎ.    i  s -S  son    imiigii^   r  ^! 


Iv  Le  n<arir?.  —  Lis  ï^  yiwue^  èx 

pmueat  k  niūoiiuenat  :  m  if  «rttw.  ^  tniaiUe;  Ion  Ir 

^.  Le  $rw9KTiF  2^  tbfiw  de  Bèœ.  Oo^a^  1^  trois 
perMMmet  do  pfairiel  prroiwl  «■  redodUement  aa  pré- 
9tni,  dies  le  premeiii  êgalemeat  duis  Umis  les  autres 
temps  de  ce  mèoie  rerbe. 

>.  L'f MPABFAIT  est  semblable  à  llnfinitif  pour  U  racine; 
il  a  de  ploK  la  particule  sa  qui  lui  est  propre.  Ex.  :  sa  au 
f/aUte,  yt  travaillais. 

4\  Participes.  —  Le  participe  présent  se  forme  en  met- 
lunt  0  au  ina  0  devant  Finfinitif  :  0  gaine ^  ou,  ina  o 
galufif  iravaiilant.  Le  participe  passé  se  tonne  en  igoutant 
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à  la  racine  a,  ma,  ia,  tia,  sia^  mia,  etc.   (II  en  est  de 
même  dans  la  langue  de  tutuna). 

§  3.  —  Conjugaison  des  verbes  passifs. 
Ahfaina,  être  aimé. 

INDICATIF  PRÉSENT. 


c 
'S 


.2 


1  p.  ua  au  alofaina,  je  suis  aimé. 
i  p.  ua  e  ahfaina,  tu  es  aimé. 
3  p.  u^t  alofaina  ia,  il  est  aimé. 

1  p.  ua  maiou  alofaina ^  nous  sommes  aimés. 

2  p.  ua  ou/ou  alofaina,  vous  êtes  aimés. 

3  p.  ua  to/ou  alofaina^  ils  sont  aimés. 


IMPARFAIT. 


sa  au  alofaina,  j'étais  aimé, 
^a  e  alofaina,  tu  étais  aimé. 
sa  alofaina  ta,  il  était  aimé. 

sa  matou  alofaina,  nous  étions  aimés. 
sa  oulou  alofaina,  vous  étiez  aimés. 
sa  laiou  alofaina,  ils  étaient  aimés. 

SUBJONCTIF  PRÉSENT. 

ia  ou  alofaina.  que  je  sois  aimé» 
ia  matou  alofaina^  que  tu  sois  aimé, 
etc.,  etc.  etc. 

Il  ne  faut  pas  oublier  le  duel  aux  trois  personnes  : 
voyez  conjugaison  des  verbes  réguliers,  voix  active. 

Remarque.  —  Quand  il  y  a  opposition,  on  place  le  pro- 
nom personnel  après  le  verbe.  Èx.  :  nous  étions  haïs,  mais 
vous,  vous  éties  aimés,  sa  matou  inosia^  aè  sa  alofaina 
autau. 


à 
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§  4.  —  Coq;  ariLïoa  a.- s  v^rbe?  oeotres. 

Tout  Terbe  neatre  se  coDJoj^e  aetÎTeaDeni  en  Samoan. 
11  y  a,  eoaime  en  firriçais,  des  verbes  actifs  qui  devien- 
nent neutres,  étant  priTês  d*an  objet  sur  lequel  ils  opèrent. 
Ex.  :  écrire  une  lettre,  tiàsi  se  iusii  il  écrit  bien,  o  loo 
iusi  Ulei. 

iS.  —  Des  verbes  réfl^his. 

Il  y  a  trés-pen  de  Terbes  qui  ont  la  torme  réfléchie.  Elle 
est  remplacée  par  plusieurs  tournures  différentes.  Ainsi,  au 
lieu  de  dire  :  il  se  Qcfaa^  Ton  dit  :  il  était,  il  fut  en  colère. 
Au  lieu  d*employer  un  verbe  réfléchi,  comme  en  français, 
pour  exprimer  le  verbe  se  baigner,  on  se  sert  d*un  verbe 
neutre,  îaele.  se  baigner,  qui  peut  même  devenir  actif; 
car  on  dit  :  taeU  le  mkhhij,  Uver  la  plaie;  i!  se  cassa  la 
jambe  ;  ua  gau  Uma  rae,  mot  i  mot  :  il  cassa  sa  jambe. 

La  plupart  des  verbes  que  nous  appelons  réfléchis  sont 
exprimés  en  Samoan  par  un  verbe  neutre  :  se  repentir, 
saltimô  ;  se  hâter,  taalise. 

§  5.  —  ConjugaisoQ  négative. 

Pour  conjuguer  un  verbe  négativement,  il  suDit  d'a- 
jouter à  la  conjugaison  afGrmative,  immédiatemeni  avant 
le  verbe,  la  particule  négative  k.  En.  : 


PRÉSERT. 

Ou  te  le  ilouy  je  ne  sais  pas. 

Matou  te  le  iloa^  nous  ne 
savons  pas. 

IMPARFAIT. 

Sa  au  le  iloa/je  ne  savais  pas. 
Sa  matou  le  iloa,  nous  ne 
savions  pas. 


FUTUR. 

Ou  telealu  {taeao),  je  n'irai 

pas  (demain). 
Matou  te  le  o,  nous  n'irons 

pas. 

PASSÉ. 

Au  lieu  de  k,  on  met  let  : 
Ou  te  lei  tago  i  ai^  je  n'y  ai 
pas  touché. 
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DUEL. 


ma,  ta  le  le  iloa,  nous  ne  savons  pas. 

la  ie  le  0  eat  n'allez- vous  pas  ? 

ma  le  lei  o  i  ai,  vous  n'y  êtes  pas  allés. 

sala  le  iloa  lava^  nous  ne  savions  pas  du  tout. 

la  te  Ui  faàlogo  i  ai,  vous  ne  lui  avez  pas  obéi. 

§  6.  —  Conjugaison  interrogative. 

Il  y  a  deux  manières  de  conjuguer  interrogalivemenl  : 

La  première  en  mettant  ea  à  la  fin  de  la  phrase.  Ex.  : 
e  te  galue  ea,  travailles-tu  ? 

La  deuxième  en  mettant  pe  au  commencement  de  la 
phrase.  Ex.  :  pe  ete  alu,  partiras-tu? 

La  première  manière  s'emploie  pour  exprimer  les  sen- 
timents vifs,  pour  exciter  l'attention,  etc.  On  se  sert  de  la 
seconde,  quand  on  s'informe  de  quelque  chose. 

§  7.  —  Des  verbes  irréguliers. 

Le  radical  (on  prend  ordinairement  l'infinitif  pour  ra- 
dical, les  grammairiens  sont  partagés)  ne  souffrant  aucun 
changement  dans  la  conjugaison  samoane,  on  n'y  connaît 
point  de  verbes  irréguUers,  tels  que  nous  les  avons  en 
irançais,  ou  tels  qu  ils  sont  en  anglais. 

La  seule  différence  qu'on  trouve  entre  les  verbes  dans 
la  formation  des  temps,  des  modes  et  des  personnes,  c'est 
que  plusieurs,  aux  trois  personnes  du  pluriel,  prennent  un 
redoublement,  comme  signe  du  pluriel,  et  les  autres  n'en 
prennent  pas.  Encore  cette  différence  paraît  être  ad  libi- 
tum dans  un  bon  nombre  de  cas,  car  Ton  dit  et  l'on  écrit 
également  galue  pour  le  singulier  et  le  pluriel  :  Na  oxitou 
galue  eal  loe^  sa  matou  galulue.  Cependant  galuluc  est 
plus  correct,  grammaticalement  parlant. 


DCIL. 


I    \  Mule galmlme. nous tnTulxts t)Oa> den \eidusÎY.). 
*  )  Tale  ^irfiie.noostnT^loiistoasJeax  inclusiv.). 

2.  Lua  le  galmlue^  toas  deux  tckxs  tn^aSlei. 

3.  la  fir  gaMme^  eux  deux  tnnillesL 

3*. —  Des  temps  m:  yekbe.  —  On  dcsdopBe  en  Samoan 
les  trois  grandes  phases  da  temps,  k  nuKscrr«  le  passé  et 
Tavenir  (futur)  ;  mais  on  ne  saurait  trouTer  exprimées 
dans  ce  langage  toutes  les  antn^  dinsîoos  qne  Ton  ren- 
contre dans  les  grammaires  françaises.  Souvent,  la  tour- 
nure de  la  phrase  y  supplée. 

i».  Prèsixt:  Ou  te  gatue^  je  traiaille  :  ou  le  failau,  je  lis. 

2«».  Imparfait:  Sa  au  sarali^  je  marchais. 

30.  Parfait  défini  :  Ua  au  atu  i  Apia  ananafi^  j'allai 
hier  à  Apia. 

40.  Parfait:  Va  au  faàuma  la  ta  galuega.  j'ai  achevé  mon 
travail. 

50.  Plus-ocb-parfait.  Il  est  exprimé  par  le  passé  et  l'ad- 
verbe QUAND.  Ex.  :  Va  uma  lana  galuega,  peu  sau  lona 
lama,  il  avait  achevé  quand  son  père  est  arrivé. 

6».  Futur:  Ou  te  alu.,..;  le  contexte  ou  un  adverbe  de 
temps  exprime  toujours  Tidée  de  futurition,  ce  qui  le 
dislingue  du  présent.  Ex.  :  Ou  te  alu  taeao^  je  partirai 
demain.  Ou  te  alu  i  se  aso^  je  partirai  ua  jour,  plus  tard. 

Remarque.  —  Le  signe  ordinaire  du  futur  est  e. 
Ex.  :  E  sau,  il  viendra.  E  le  où  lea  mea,  ceci  ne  s'accom- 
plira pas,  n*aura  pas  lieu. 

7».  Futur  antérieur  :  E  uma  la  ta  galuega,  peà  e  sau^ 
j'aurai  fini  mon  travail,  quand  tu  viendras. 

5"*. —  Des  modes  du  vekbe. —  On  entend  par  modes  d'un 
verbe  les  manières  différentes  d'être  ou  d'agir  exprimées 
par  ce  verbe. 

lo.  L'indicatif  marque  Texisleace,  l'action.  Ex.  :  Ou  te 
galue,  je  travaille  ;  0  loo  moe,  il  dort. 

2».  L'impératif  exprime  un  commandement.  Ex  :  Sau, 
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viens;  savait  ia,   marrlie;  ina  alu  ia^  va  {ina  marque 

INSISTA.NGE). 

3».  Le  SUBJONCTIF  désigne  l'existence  ou  Faction  d'une 
manière  subordonnée.  Ex.  :  Ou  te  tatalo  ia  manuia  outou^ 
je  souhaite  que  vous  soyez  heureux. 

4û.  Le  PARTICIPE.  Il  participe  des  propriétés  du  verbe  et 
de  l'adjectif.  Ex.  :  0  galue  (part,  présent),  travaillairt  ; 
ina  0  mœ,  en  dormant;  lena  (part,  passé),  apprêté  ;  gaosia^ 
travaillé  avec  soin. 

Art.    II.  —  DES   DIFFÉRENTES   SORTES   DE    VERBES. 

On  peut  diviser  les  verbes  en  personnels  et  impersonnels. 

§  1 .  —  Des  verbes  personnels. 

Les  verbes  personnels  sont  ceux  dans  lesquels  les  trois 
personnes  peuvent  être  sujet. 

Parmi  ces  verbes  on  distingue  les  verbes  actifs,  les 
verbes  passifs,  les  verbes  neutres  et  les  verbes  réfléchis. 

1**.  Le  verbe  actif  exprime  Faction  opérée  par  son  sujet 
sur  quelqu'un  ou  quelque  chose  que  l'on  appelle  objet  ou 
COMPLÉMENT  DIRECT.  Ou  appelle  aussi  ces  verbes  transitifs, 
parce  que  l'action  du  sujet. passe  à  l'objet.  Ex.  :  Ou  te  teu 
le  falesa/]  orne  Téglise. 

^.  Le  verbe  passif  exprime  une  action  reçue  ou  soufferte 
par  le  sujet.  Ex.  :  Va  fulisia  le  fale  i  le  afâ,  la  maison  a 
été  renversée  par  la  tempête. 

3®.  Le  verbe  neutre  désigne  simplement  Tétai  du  sujet. 
Ex.  :  0  loo  mae^  il  dort. 

Un  même  mot  peut  être  verbe  neutre  et  verbe  actif. 
Ex.  :  neutre,  sa  tu  i  luga,  il  était  debout;  actif,  aûà  net 
tu  lou  vae  i  le  laau  nei,  ne  posez  point  votre  pied  sur  cette 
plante. 

4"".  Le  verbe  réfléchi  a  pour  sujet  et  pour  objet  la  même 
personne.  Ex.  :  Ua  fusi  ia  e  ûi,  il  s* est  pendu. 
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ana  le  auauna  ua  manuà,  ua  toatamai^  mot  à  mot  :  le  chef, 
sien  le  serviteur  a  été  blessé,  est  en  colère. 

A  QUI  s'exprime  par  i  ai.  Ex.  :  Thomme  à  qui  j'ai  remis 
le  couteau,  'Ô le  tagala na  au avatu iaile naifi. 

§  3.  —  Des  pronoms  adjectifs  interrogatifs. 

Nom.  '0  ail  e  ail  Qui?  Ex.  :  '0  ai  na  mea...  ?  Na  mea  e  ai  ? 

Qui  a...? 
Gén.    0  aif  a  ai?  De  qui?  (à  qui,  cujas  esti)  Ex.  :  0  se 

fanua  o  ai  ?  La  terre  de  qui  ? 
Datif  la  le  ail  A  qui?  Ex.:  Na  ave  ta  le  a>?  A  qui  Ta-t-il 

donné  ? 
Ace.    Ai  ?  Qui?  Ex.  :  Ua  faifai  ait  Qui  a-t-il  insulté  ? 
Voc.    V  ai àe?Qui?  Ex.  :Qui es-tu?Qui  êtes-vous  ?(T. r.), 

terme  respectueux,  du  langage  religieux  ou  de 

cour. 
Abl.    la  le  ai  ?  Par  qui  ?  Ex.  :  ua  gape  ia  te  ai?  Qui  l'a 

cassé. 
V  lea'i  Qu'est-ce?  Quoi?  (singulier).  Ex.:  V  lea 

lea  ?  Qu'est-ce  que  cela  ? 
'0  a?  Qu'est-ce?  Que  sont  ces...  ?  (pluriel).  Ex.:  '0 

a  mea  ia'i  Que  sont  ces  choses? 
I  ni  at  Par  quoi?  Avec  quoi?  Ex.  :  Gaosi  i  ni  al 

Avec  quoi  le  ferai-je  ? 

§  4.  —  Des  pronoms  adjectifs  démonstratifs. 

Nd,  na,  ce,  cet,  cette,  ces,  cettes.  Ex.  :  E  lelei  le  nuù 
nei,  ce  pays  est  beau  ;  Uaga  le  tâma  nei,  cet  enfant  est 
méchant  ;  leaga  le  tâma  na,  id. 

Sia,  si,  diminutif,  ce  petit.  Ex.  :  0  si  tâma  sia,  ce  tout 
petit  enfant. 

/a,  ces.  Ex.  :  Popolo  tâma  ia,  ces  enfants  sont  instruits. 

le,  vous  autres  que  voici,  qui  êtes  là-bas.  Ex.  :  tâma  té, 
ina  0  mai  ia,  enfants  (vous  autres  là-bas),  venez. 
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Leneiy  celui-ci,  celle-ci  ;  lena^  celui-là,  celle-là.  Ex.  :  e 
lelei  lenei,  leaga  Una,  celui-ci  est  bon,  celui-là  est  mauvais. 

Le  pronom  démonstratif  se  place  ordinairement  après  le 
nom.  Ex.  :'0  le  tusi  nei^  ce  livre  ;  à  tâma  na,  ces  enfants. 
Cependant,  l'on  dit  aussi  par  aversion,  admiration,  etc.  : 
Ua  leaga  lenei  lama  I  II  est  méchant  cet  enfant  I  Va  maeu 
lena  alii  !  Il  est  excellent  ce  chef  !  Ou  te  inoino  i  lenei 
tâma^  je  hais,  je  déteste  cet  enfant.  . 


CHAPITRE  V. 


DU  VERBE. 


Art.  I.  —  NATURE  ET   MODIFICATIONS  DU   VERBE. 

§  1.  —  Nature  du  verbe. 

Le  verbe  est  un  mot  qui  exprime  Tétat  ou  Taction  des 
personnes  ou  des  choses. 

§  2.  —  Des  modifications  du  verbe. 

!•. —  Des  nombres  et  des  personnes  du  verbe.  —  Il  y 
a  en  Samoan,  comme  en  français,  les  trois  personnes  dans 
les  deux  nombres  singulier  et  pluriel  et,  en  outre,  dans  le 
duel. 

SIMGULIEIl  FLŪRIRL 

i.Ou  le  galuey  je  travaille. 


2.  E  te  galue,  tu  travailles. 

3.  0  loo  galue,  il  travaille. 


1.  Matou,  tatou  te  galulue^ 
nous  travaillons. 

2.  Tou  te  galulue  ea?  Tra- 
vaillez-vous. 

3.  Latou  te  galulue,  ils  tra- 
vaillent. 
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DUEL. 


.    {  Ma  te  galuliiey  nous  travaillons  lous  deux (exclusiv.). 
'  I  Ta  te  galulue^ïious  travaillons  tous  deux  (inclusiv.). 

2.  Lua  te  galulue y  vous  deux  vous  travaillez. 

3.  La  te  galuluey  eux  deux  travaillent. 

2*. —  Des  temps  du  verbe. —  On  distingue  en  Samoan 
les  trois  grandes  phases  du  temps,  le  présent,  le  passé  et 
I'avenir  (futur)  ;  mais  on  ne  saurait  trouver  exprimées 
dans  ce  langage  toutes  les  autre.s  divisions  que  l'on  ren~ 
contre  dans  les  grammaires  françaises.  Souvent,  la  tour- 
nure de  la  phrase  y  supplée. 

lo.  Présent:  Ou  te  galue,  je  travaille  ;  ou  te  faitau,  je  lis. 

2»».  Imparfait:  Sa  au  savali^  je  marchais. 

30.  Parfait  défini  :  Ua  au  alu  i  Apia  ananafi^  j^allai 
hier  à  Apia. 

4».  Parfait:  Va  au  faàuma  la  ta  galuega,  j'ai  achevé  mon 
travail. 

50.  Plus-que-parfait.  Il  est  exprimé  par  le  passé  et  Tad- 
verbe  quand.  Ex.  :  Va  uma  laiia  galucga,  peà  sau  lona 
lama,  il  avait  achevé  quand  son  père  est  arrivé. 

6«.  Futur:  Ou  te  alu.,..;  le  contexte  ou  un  adverbe  de 
temps  exprime  toujours  Tidée  de  tuTURmoN,  ce  qui  le 
distingue  du  présent.  Ex.  :  Ou  te  alu  taeao,  je  partirai 
demain.  Ou  te  alu  i  se  aso,  je  partirai  un  jour,  plus  tard. 

Remarque.  —  Le  signe  ordinaire  du  futur  est  e. 
Ex.  :  E  sau,  il  viendra.  E  le  00  lea  mca,  ceci  ne  s'accom- 
plira pas,  n'aura  pas  heu. 

7».  Futur  antérieur  :  E  uma  la  ta  galuega,  peà  e  sau^ 
j'aurai  fini  mon  travail,  quand  tu  viendras. 

3^. —  Des  modes  du  verbe.—  On  entend  par  modes  d'un 
verbe  les  manières  différentes  d'etre  ou  d'agir  exprimées 
par  ce  verbe. 

1«.  L'INDICATIF  marque  l'existence,  l'action.  Ex.  :  Ou  te 
galue,  je  travaille;  0  loo  moe,  il  dort. 

2o.  L'impératif  exprime  un  commandement.  Ex  :  San, 
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viens;  samli  ia,  marrlie;  ina  alu  ii,  va  (ina  marque 

INSISTANCE). 

30.  Le  SUBJONCTIF  désigne  Texistence  ou  Taction  d'une 
manière  subordonnée.  Ex.  :  Ou  te  tatalo  ia  manuia  outou^ 
je  souhaite  que  vous  soyez  heureux. 

4û.  Le  PARTICIPE.  Il  participe  des  propriétés  du  verbe  et 
de  l'adjectif .  Ex.  :  0  galue  (part,  présent),  travaillant  ; 
ina  0  mœ,  en  dormant;  iena  (part,  passé),  apprêté  ;  gaosia, 
travaillé  avec  soin. 

Art.    II.  —  DES   DIFFÉRENTES   SORTES   DE    VERBES. 

On  peut  diviser  les  verbes  en  personnels  et  impersonnels. 

§  1 .  —  Des  verbes  personnels. 

Les  verbes  personnels  sont  ceux  dans  lesquels  les  trois 
personnes  peuvent  être  sujet. 

Parmi  ces  verbes  on  distingue  les  verbes  actifs,  les 
verbes  passifs,  les  verbes  neutres  et  les  verbes  réfléchis. 

1®.  Le  verbe  actif  exprime  l'action  opérée  par  son  sujet 
sur  quelqu'un  ou  quelque  chose  que  l'on  appelle  objet  ou 
COMPLÉMENT  DIRECT.  Ou  appelle  aussi  ces  verbes  transitifs, 
parce  que  Taction  du  sujet. passe  à  l'objet*  Ex.  :  Ou  te  teu 
le  falesa,  j'orne  Téglise. 

i^.  Le  verbe  passif  exprime  une  action  reçue  ou  soufferte 
par  le  sujet.  Ex.  :  Va  fulisia  le  fale  i  le  afâ,  la  maison  a 
été  renversée  par  la  tempête. 

3"^.  Le  verbe  neutre  désigne  simplement  Tétat  du  sujet. 
Ex.  :  0  loo  moe^  il  dort. 

Un  même  mot  peut  être  verbe  neutre  et  verbe  actif. 
Ex.  :  neutre,  sa  tu  i  luga,  i\  était  debout;  actif,  aûà  nei 
tu  lou  vue  i  le  laau  nei,  ne  posez  point  votre  pied  sur  cette 
plante. 

4''.  Le  verbe  réfléchi  a  pour  sujet  et  pour  objet  la  même 
personne.  Ex.  :  Va  fusi  ia  e  ûi,  il  s^est  pendu. 
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Il  y  a  des  verbes  réfléchis  français  qui  sont  verbes  neutres 
en  samoan.  Ex.  :  Salamô,  se  repentir  ;  manatu,  se  souve- 
nir, etc. 

5°.  Verbes  réciproques.  Ex.  :  feitagaiy  être  fâchés  l'un 
contre  l'autre;  la  te  feitagal. 

6"*.  Verbes  causatifs.  Ex.  :  faàmoe,  faire  dormir;  faaola^ 
faire  vivre  ;  faàotiy  faire  mourir,  etc. 

7*.  Verbes  càusatifs  réciproques.  Ex.  :  faàfemisai,  faire 
se  quereller  réciproquement. 

Remarques. —  1".  Il  y  a  en  samoan  des  verbes  actifs  de 
deux  sortes  :  les  uns  qu'on  peut  appeler  définis  et  les 
autres  indéfinis. 

Verbes  actifs  déûnis.  Ex.  :  fat  se  {aie,  faire  une  maison  ; 
fai  le  fale,  faire  la  m.aison. 

Verbes  actifs  indéûnis.  Ex.  :  fai  fale^  teu  àiga,  fau  vaà  ; 
ils  expriment  une  action  en  général.  Ces  verbes  semblent 
rentrer  dans  la  classe  des  adjectifs  ;  ils  équivalent  à  char- 
pentier, MAÎTRE  d'hôtel,  CONSTRUCTEUR  DE  RARQUES. 

3®.  On  rencontre  assez  souvent  dans  la  langue  samoane, 
des  verbes  fréquentatifs  et  intensities;  ils  expriment 
une  continuation,  une  insistance,  et  une  espèce  d'opiniâ- 
treté de  la  part  du  sujer.  Ces  verbes  sont  précédés  de  la 
particule  tau.  Ex.  :  taualaga,  tausailiy  taufesili,  etc. 

3"".  Les  verbes  causatifs  sont  formés  en  mettant  faà 
devant  le  verbe.  Ex.  :  faàoti,  faàmisa,  etc. 

i^.  Fàà  implique  souvent  similitude.  Ex.  :  Faàtagata 
èse^  en  étranger  ;  faàtagata  gaoi,  comme  un  voleur. 

5''.  Faà  joint  à  un  nom  U  change  quelquefois  en  verbe. 
Ex.  :  au,  manche,  faàau,  mettre  un  manche.  Vloa,  ri- 
chesses, faààloa,  enrichir,  donner  des  richesses. 

6"".  Faà  joint  à  un  adjectif  le  change  quelquefois  éga- 
lement en  verbe.  Ex.  :  uli,  noir,  faàuli,  noircir  ;  umi, 
long,  faàumi,  allonger. 

7''.  Faà  joint  à  un  verbe  neutre  le  change  en  verbe 
actif,  ou  plutôt  en  fait  un  autre  verbe.  Ex.  :  olay  être  vi- 
vant, faàola,  sauver  ;  tu^  être  debout,  faàtu,  dresser. 
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8*.  Fe  est  le  signe  de  réciprocité,  et.  il  implique  plura- 
lité. Il  est  suivi  de  ai  son  corrélatif  :  f émisai,  feitàgai. 
Avec  les  verbes  de  mouvement,  il  implique  l'idée  d'aller 
et  de  venir,  d'avancer  et  de  revenir^  d'aller  à  droite  et  à 
gauche.  Ex.  :  fealuai,  femaliuai  (t.  r.),  aller  et  venir. 

Au  figuré,  il  implique  Tidée  de  doate,  d'irrésolution, 
d'inconstance,  etc. 

Quelquefois  il  exprime  l'idée  de  célérité.  Ex.  :  feeli^ 
voguer  rapidement  ;  femod,  courir,  se  précipiter  rapide* 
ment  vers....;  feveleai,  sarcler  promptement. 

9'.  Réduplication  dans  les  verbes. —  La  reduplication 
d'une  voyelle  ou  d'une  syllabe  dans  les  verbes  s'emploie 
pour  marquer  :  i^  la  répétition  d'un  mouvement  ou  d'un 
acte.  Ex.  :  savalivali,  tipilipi;  T  le  pluriel.  Ex.  :  taele 
(sing.),  taeele  (plur.)  ;  galue  (sing.),  galulue  (plur.). 

10**.  Répétition  des  verbes  et  des  adjectifs. — On  répète 
un  verbe  pour  marquer  la  fréquence,  l'insistance,  l'espacede 
temps  qui  s'est  écoulé  pendant  que  durait  l'action.  Ex«  ; 
saiŪ  sailiili^  faàtali  faàtcdiiali.  On  répète  un  adjectif  pour 
exprimer  un  augmentatif  ou  un  diminutif.  Ex.  :  o  le  mea 
tele  tek  lava  ;o  si  mea  itiiti  lava. 

§  it.  —  Des  verbes  impersonnels  ou  unipersonnels. 

Ces  verbes  n'ont  que  la  troisième  personne.  Ex.  :  Anei  e 
ua,  probablement  il  pleuvra  ;  ua  loofiSy  il  fail  beau  temps  ; 
ua  faàtitili,  il  tonne  ;  e  i  ai^  il  y  a  ;  etc. 

Art.  III,  —  de  LA  conjugaison. 

Conjuguer  un  verbe,  c'est  l'écrire  et  le  réciter  avec  tous 
ses  modes,  ses  temps,  ses  nombres  et  ses  personnes. 

Remarque.  —  Outre  les  inflexions  et  les  désinences  de 
la  racine,  les  signes  qui  la  précèdent  jouent  le  rôle  prin- 
cipal en  Samoan,  ce  qui  est  un  point  de  ressemblance 
bien  marqué  avec  l'anglais. 
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§  1.  —  Des  verbes  auxiliaires. 

11  est  comme  impossible  d'établir  une  comparaison 
entre  les  signes  qui,  en  Samoan,  jouent  le  rôle  de  nos 
verbes  auxiliaires  être  et  avoir  et  ces  deux  verbes  fran- 
çais. 

Presque  toujours  ces  signes  se  trouvent  tellement  in- 
corporés au  verbe  principal,  que  si  Ton  essaie  de  les  en 
séparer,  il  est  impossible  de  conjuguer.  C'est  un  méca- 
nisme différent. 

§  2.  —  Conjugaison  des  verbes  réguliers,  voix  active. 


INDICATIF. 


PKÉSKKT 

OU  te  ta,  je  coupe. 

eteta^  tu  coupes. 

0  ^  to,  il  coupe. 

matou  te  te,  J  ^^.„  «^„^^«« 
.     .      M  nous  coupons. 
matou  te,     \  ^ 

toute  ta^  vous  coupez. 

latou  te  ta^  ils  coupent. 


DUEL 


ma  te  to,  j  nous  coupons 
ta  te  ta,    ]     tous  deux. 
lua  te  ta,  vous  coupez  tous 

deux. 
la  te  ta,  ils  coupent  tous  deux. 


IMPARFAIT 


sa  au  to,  je  coupais. 

sa  e  ta,  tu  coupais. 

^a  to  fa,  il  coupait. 

sa  matou  ta,  nous  coupions. 

saoutouta,  vous  coupiez. 
sa  latou  ta,  ils  coupaient. 

DUEL 

sa  ma  ta,  lui  et  moi,  nous 

coupions. 
sa  ta  ta,  toi  et  moi,  nous 

coupions. 

eic...,  eic...,  6tc*«« 


IMPÉRATIF 


to,  to  ia  ou  ina  ta  ta,  coupe. 
tatou  ta^  coupons. 
inaoutouta,  coupez. 
ina  latou  ta,  qu'ils  coupent. 
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DUEL 


ina  ta  ta  ia^  coupons  tous  deux. 
ina  lua  ta  y  coupez  tous  deux. 
ina  la  ta,  qu'ils  coupent  tous  deux. 

PARFAIT 

ua  au  ta.  i  ">  -         i 
\  '  \  ]  ai  coupé. 
na  au  ta,\^  ^ 

nae  ta,  tu  as  coupé. 

na  ta  ta,  il  a  coupé. 

na  matou  ta,  nous  avons  coupé. 

na  outou  ta^  vous  avez  coupé. 

na  tatou  ta,  ils  ont  coupé. 

DUEL 

na  ma  ta.  Uni  et  moi  avons  coupé. 
na  ta  ta,  (toi  et  moi  avons  coupé. 
na  ôtilua  ta,  vous  avez  coupé  tous  deux. 
na  la  ta,  ils  ont  coupé  tous  deux. 

Remarque.  —  Avec  la  tournure  conditionnelle  si,  le 
parfait  remplace  le  conditionnel  français  ou  le  plus-que- 
parfait  du  subjonctif.  Ex.  :  A  na  ua  sau,  poo  ua  au  ta, 
.s'il  fût  venu,  j'aurais  ou  j'eusse  coupé. 

SUBJONCTIF. 

Présent. — Comme  le  subjonctif  ne  désigne  l'existence  ou 
Taction,  qu'en  la  subordonnant  à  un  motif,  à  une  condition, 
à  un  souhait,  à  une  possibilité,  etc.,  il  prend  différentes 
particules  selon  les  différents  motits,  les  différentes  condi- 
tions auxquelles  il  est  subordonné.  Ex.  :  Je  souhaite  qu'il 
rejoigne  sa  troupe,  ou  te  talalo  ia  maua  lanà  malaga; 
quoique  vous  soyez  robustes,  e  ui  ina  tou  te  malolosi  ; 
de  peur  qu'il  n'en  soit  malade,  nei  tupu  sona  mai  ;  afm 
qu'on  ne  dise  pas,  nei  (ai  mai. 
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Parfait. —  Le  parfait  da  subjonctif  s'exprime  comme  le 
parfait  de  Tindicatif.  Ex.  :  il  n'est  point  venu,  quoique  je 
le  lui  aie  ordonné,  e  let  saUy  e  mi  ina  na  au  poloai  i  ai. 

Plus-que-parfait.  —  Le  plus-que-parfait  du  subjonctif 
s'exprime  comme  le  pariait  de  Fiodicatif  ;  c'est  la  tournure 
du  premier  membre  de  la  phrase  qui  fait  de  ce  dernier  un 
équivalent  de  notre  plus-que-parfait  du  subjonctif.  Ex.  : 
A  nauaia  te  ause  toi,  poo  ua  au  galuey  à  j'avais  eu  une 
hache,  j'aurais  travaillé. 

Imparfait. —  L'imparfait  do  subjonctif  s'exprime  comme 
l'imparfait  de  Tindicatii.  Ex.  :  Ua  sola,  e  ui  ina  sa  au 
too  fi,  il  s'est  enfui  quoique  je  l'arrêtasse. 


PARTiaPB 


INFINITIF  PRÉSENT  PASSÉ 

Ta  couper.  OtaoMinaota^      Taia^  coupé. 

coupant. 

De  la  formation  des  temps  simples. 

1*.  Le  PRÉSENT.  —  Les  trois  personnes  du  singulier  ou 
du  pluriel  ne  différent  point  de  l'infinitif  pour  un  grand 
nombre  de  verbes. 

Il  y  en  a  plusieurs  dont  les  trois  personnes  du  pluriel 
prennent  le  redoublement  :  ou  te  galue,  je  travaille;  tou  te 
galulue  ea  ?  travaillez-vous  ? 

2^.  Le  SUBJONCTIF  se  forme  de  même.  Quand  les  trois 
personnes  du  pluriel  prennent  un  redoublement  au  pré- 
sent, elles  le  prennent  également  dans  tous  les  autres 
temps  de  ce  même  verbe. 

3^.  L'imparfait  est  semblable  à  Tinfinitif  pour  la  racine; 
il  a  de  plus  la  particule  sa  qui  lui  est  propre.  Ex.  :  sa  au 
galue,  je  travaillais. 

4\  Participes.  —  Le  participe  présent  se  forme  en  met- 
tant 0  ou  ina  o  devant  l'infinitif  :  0  galue^  ou,  ina  o 
galuey  travaillant.  Le  participe  passé  se  tonne  en  ajoutant 
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à  la  racine  a,  ina,  ta,  tia^  sia^  mia,  etc.   (11  en  est  de 
même  dans  la  langue  de  tutuna). 

§  3.  —  Conjugaison  des  verbes  passifs. 
Alofaina,  être  aimé. 

INDICATIF  PRÉSENT. 


o 


1  p.  1M  au  alofaina,  je  suis  aimé. 

^{  2  p.  ua  e  alofaina,  tu  es  aimé. 

3  p.  ii^  alofaina  ia,  il  est  aimé. 

1  p.  ua  matou  alofaina^  nous  sommes  aimés. 

2  p.  ua  outou  alofaina,  vous  êtes  aimés. 

3  p.  ua  latou  alofaina ^  ils  sont  aimés. 


s 


IMPARFAIT. 


3 


I  j  1  p.  sa  au  alofaina  y  j'étais  aimé. 
1^1  ^  p.  sa  e  alofaina,  tu  étais  aimé, 
i  I  3  p.  sa  alofaina  ia,  il  était  aimé. 

-^  ^  1  p.  sa  matou  alofaina,  nous  étions  aimés. 

2  p.  sa  outou  alofaina,  vous  étiez  aimés. 

3  p.  sa  latou  alofaina,  ils  étaient  aimés. 

SUBJONCTIF  PRÉSENT. 

ia  ou  alofaina.  que  je  sois  aimé, 
ia  matou  alofaina,  que  tu  sois  aimé, 
etc.,  etc.  etc. 

Il  ne  faut  pas  oublier  le  duel  aux  trois  personnes  : 
voyez  conjugaison  des  verbes  réguliers,  voix  active. 

Remarque.  —  Quand  il  y  a  opposition,  on  place  le  pro- 
nom personnel  après  le  verbe.  Èx.  :  nous  étions  haïs,  mais 
vous,  vous  étiess  aimés,  sa  matou  inosia^  aè  sa  alofaina 
outou. 
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§  4.  —  Conjugaison  des  verbes  neutres. 

Tout  verbe  neutre  se  conjugue  activement  en  Samoan. 
11  y  a,  comme  en  français,  des  verbes  actifs  qui  devien- 
nent neutres,  étant  privés  d'un  objet  sur  lequel  ils  opèrent. 
Ex.  :  écrire  une  lettre,  iusi  se  tusi;  il  écrit  bien,  o  loo 
tusi  lelei. 


§5 


Des  verbes  réfléchis. 


Il  y  a  très-peu  de  verbes  qui  ont  la  forme  réOéchie.  Elle 
est  remplacée  par  plusieurs  tournures  différentes.  Ainsi^au 
lieu  de  dire  :  il  se  fâcha,  Ton  dit  :  il  était,  il  fut  en  colère. 
Au  lieu  d'employer  un  verbe  rétléchi,  comme  en  français, 
pour  exprimer  le  verbe  se  baigner,  ou  se  sert  d'un  verbe 
neutre,  taele,  se  baigner,  qui  peut  même  devenir  actif; 
car  on  dit  :  iaele  le  manuà,  laver  la  plaie;  il  se  cassa  la 
jambe;  ua  gau  loiia  vae,  mot  à  mot  :  il  cassa  sa  jambe. 

La  plupart  des  verbes  que  nous  appelons  réfléchis  sont 
exprimés  en  Samoan  par  un  verbe  neutre  :  se  repentir, 
salamô  ;  se  hâter,  taalise. 

§  5.  —  Conjugaison  négative. 

Pour  conjuguer  un  verbe  négativement,  il  suffit  d'a- 
jouter à  la  conjugaison  affirmative,  immédiatement  avant 
le  verbe,  la  particule  négative  le,  Ex.  : 


PRÉSENT. 

Ou  te  le  ilouy  je  ne  sais  pas. 

Matou  le  le  iloa^  nous  ne 
savons  pas. 

IMPARFAIT. 

Sa  au  le  iloa/je  ne  savais  pas. 
Sa  matou  le  iloa,  nous  ne 
savions  pas. 


FUTUR. 

Ou  te  le  alu  {taeao),  je  n'irai 

pas  (demain). 
Matou  te  le  o,  nous  n'irons 

pas. 

PASSÉ. 

Au  lieu  de  le,  on  met  Id  : 
Ou  te  lei  tago  i  ai^  je  n'y  ai 
pas  touché. 
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DUEL. 


ma,  ta  te  le  iloa,  nous  ne  savons  pas. 

ta  te  le  0  ea^,  n'allez-vous  pas  ? 

ma  te  let  o  i  ai,  vous  n'y  êtes  pas  allés. 

sala  le  iloa  lava,  nous  ne  savions  pas  du  tout. 

la  te  lei  faàlogo  i  ai,  vous  ne  lui  avez  pas  obéi. 

§  6.  —  Conjugaison  interrogative. 

Il  y  a  deux  manières  de  conjuguer  interrogativement  : 

La  première  en  mettant  ea  à  la  (in  de  la  phrase.  Ei.  : 
e  te  galue  ea,  travailles-tu  ? 

La  deuxième  en  mettant  pe  au  commencement  de  la 
phrase.  Ex.  :  pe  e  tealu,  partiras-tu? 

La  première  manière  s'emploie  pour  exprimer  les  sen- 
timents vifs,  pour  exciter  l'attention,  etc.  On  se  sert  de  la 
seconde,  quand  on  s'informe  de  quelque  chose. 

§  7.  —  Des  verbes  irréguliers. 

Le  radical  (on  prend  ordinairement  l'infinitif  pour  ra- 
dical, les  grammairiens  sont  partagés)  ne  souffrant  aucun 
changement  dans  la  conjugaison  samoane,  on  n'y  connaît 
point  de  verbes  irréguliers,  tels  que  nous  les  avons  en 
irançais,  ou  tels  qu'ils  sont  en  anglais. 

La  seule  diflerence  qu'on  trouve  entre  les  verbes  dans 
la  formation  des  temps,  des  modes  et  des  personnes,  c'est 
que  plusieurs,  aux  trois  personnes  du  pluriel,  prennent  un 
redoublement,  comme  signe  du  pluriel,  et  les  autres  n'en 
prennent  pas.  Encore  cette  différence  paraît  être  ad  libi- 
tum dans  un  bon  nombre  de  cas,  car  l'on  dit  et  l'on  écrit 
également  galue  pour  le  singulier  et  le  pluriel  :  Na  outou 
galue  eal  loCy  sa  matou  galulue.  Cependant  galuluc  est 
plus  correct,  grammaticalement  parlant. 


jE^  i  «1 .  il  y  a.  «  «if  «L  i  ay  a  fo^. 

M  I  ct^  fl  y  jraL  M  ir  «\.  i  ay  a^ait  pas. 


«d  I  at.  fl  T  eoL  i  in  «-J  a  .v  .«t  m< 

^1  oi,  u  T  aura.  «iintM^t 

ÔM  t  «I,  ^afin^  qu'il  y  aîL       I  ^  lin  ^a.  fl  a*y  aura  pas. 
e  ui  ima  sa  i  ai.  qiioîq[a*iI  ;  |  mnm^èù  peur  qu'fl  a*y  ait. 
eAt.  1  e  «  ÔM  sa  le  ai,  quoiqu'il 

!      a  y  eAl  pas. 

ft  ai?  pr  #  I  ai?  y  a4-il? 
pe  sa  t  at?  y  ataît4l? 
pe aa  t  at?  y  eot-fl? 
^  pee  t  ai?  yaura4-fl? 

eleaieaf  n*y  a4-a  pas? 
sa  le  ai  ea?  nV  a¥ait--ū  pas? 


ART.  rV.  —  DES  COMPLÉXEXTS  DBS  VKRBES. 

Les  verbes  actifs  veulent  leur  complément  direct  à 
raccttsatif,  tantôt  avec  i  et  tantôt  sans  t.  Ex.  :  Ou  (e  manao 
i  se  nai/i,  je  désire  un  couteau  ;  ou  te  fia  facUau  se  naifi^ 
je  désire  acheter  un  couteau. 

Les  compléments  indirects  se  mettent  au  datif  et  à 
Tablatif.  Ex.  :  na  au  tautala  maiai  le  taua,  je  lui  ai  parlé 

compl.  ind. 

de  la  guerre  ;  tui  au  faàali  ia  te  ia  lona  sesê^  je  lui  ai 

compl.  ind. 

montré  son  erreur  ;  ua  alofaina  e  ona  àiouy  il  est  aimé 

compl.  ind. 

do  808  parents  ;  ua  au  maua  lenei  naifi  i  la  ta  galuega, 

compl.  ind. 

j'ai  obtenu  ce  couteau  par  mon  travail. 


—  XLvn  — 


CHAPITRE  VI. 

DES  PRÉPOSITIONS. 

Les  prépositions  expriment  les  rapports  qui  existent 
entre  les  personnes  et  les  choses  dont  il  s'agit  dans  le 
discours. 

A,  par  lui  autuy  passer  par  terre. 

Ay  de,  appartenant  à...  :   0  le  mea  a  loane.;  mea 

la  propriété  de  Jean.  vivres 

a  malô. 

de  la  troupe. 

Aè,  en  haut  :  alu  aè,  aller  en  haut,  monter. 

Aè^  particule  complétive  :  inu  aè\  ifi  aè\  tufatufaè. 

Aguy  vers,  dirigé  vers  :  aga  i  toi,  vers  la  mer;  aga  % 
sisifo,  vers  Touesl. 

Aunoa  ma,  sans,  qui  n'a  pas  :  aunoa  ma  le  halasia,  qui 
n'a  point  la  grâce. 

e,  par,  à  :  tui  iiagia  e  lona  nuù,  il  est  odieux  à  ses  coih 
citoyens,  il  est  haï  par  ses  concitoyens. 

e  ui  inuy  quoique,  malgré  que,  nonobstant  :  e  ui  ina 
malosi,  quoiqu'il  soit  fort,  malgré  sa  force. 

faày  selon,  à  la  manière  de,  à  la  façon  de...,  comme.. .^ 
en...  :  faàpapalagiy  à  la  manière  des  Européens;  faàgaoi^ 
en  voleur,  comme  un  voleur. 

faà,  vers  :  faaafiafi,  vers  le  soir. 

/oâ,  comme  si  :  faàlefiualu^  comme  s*il  ne  voulait  pas 
partir. 

faàfeagai  ma^  vis  à  vis  de. 

faàsaga,  vers,  dirigé  vers  :  faàsaga  i  sisifo,  tourné  vers 
l'ouest. 

gala  atu  t,  depuis,  gâta  mai  i,  jusqu'à  :  gâta  alu  i 
Apia  gâta  mai  i  Faleulay  depuis  Apia  jusqu'à  Faleula. 

i,  sur,  touchant,  de  :  tautala  i  le  taua,  parler  de  I4 


—  XLvm  — 

guerre;  nofo  i  le  tnauga,  demeurer  sur  la  montagne;  pa 
i  àta,  éclater  (mourir)  de  rire. 

t,  dans,  durant  :  t  le  po,  dans  ou  pendant  la  nuit  ;  i  le 
aOy  de  jour,  pendant  ou  durant  le  jour. 

f ,  avec,  au  moyen  de  :  sala  i  se  naifi,  couper  avec  un 
couteau. 

t,  par  :  ou  te  ui  i  lai^  je  passerai  par  mer. 

iy  k:  ou  te  alu  i  Apia,  je  vais  à  Apia. 

ia,  sur,  touchant,  de...  (devant  un  nom  propre  ou  un 
pronom)  :  sa  matou  tautala  ia  Petelo,  nous  parlions  de 
Pierre. 

i/o,  en  bas  :  alu  ifo,  descendre;  ave  ifo,  porter  en  bas. 

ifo,  tout  bas,  en  soi-même  (intra  se)  :  Na  au  faàpea 
ifo,  je  me  suis  dit  en  moi-même. 

f  lalo,  en  bas,  à  terre  :  tuù  i  lalo,  dépose  à  terre  ; 
nofo  i  lalo,  s'asseoir  à  terre. 

i  lalô,  tout  en  bas,  au  fond,  par  ex.  d'un  navire,  d'un 
puits,  d'un  abime,  etc. 

i  lalo  0,  sous,  par  dessous  :  i  lalo  o  lauluu,  sous  la  table. 

i  luga,  en  haut...  /  luga  o,  sur,  par  dessus...  /  luga 
aèy  au-dessus...  /  lu^a  lava,  au  sommet. 

i  luma,  devant,  par  devant:  i  luma  fale,  devant  la 
maison. 

i  luma,  publiquement,  l'opposé  de  i  tua  en  secret,  en 
particulier:  èse  litud  felalaiga  i  luma,  èse  i  tua. 

i  po  0,  durant  :  i  po  o  le  taua,  durant  la  guerre,  au 
temps  de  la  guerre. 

i  tafatafa  ane  o,  à  côté  de  :  nofo  ia  i  tafatafa  ane  o  le 
tulafale,  asseyez-vous  à  côté  du  Tulafale  (chef  du  2®  ordre). 

i  tala  mai,  en  deçà  :  t  tala  mai  o  le  ala,  en  deçà  du 
chemin. 

t  tala  atUy  au-delà  :  i  tala  atu  o  le  utu,  au-delà  du  fossé. 

i  totonu,  au  milieu,  parmi  :  i  totonu  o  luko,  au  milieu 
des  loups. 

i  tua,  derrière,  par  derrière  :  i  /wa  o  le  àai.  derrière  la 
ville,  en  dehors  de  la  ville. 


—  xux  — 

lata,  près  ;  lata  t,  pr&s  de  :  lata  i  le  vai,  près  de  Teau. 

ma,  avec  :  ma  lona  tamâ,  avec  son  père;  ma  se  toi,  avec 
une  hache. 

ma,  pour  :  ave,  tuu  ma  loane^  emporte,  mets  de  côté 
pour  Jean. 

ma,  de  :  ua  mamao  ma  lona  nuù,  il  est  loin  de  son  pays  ; 
ta  outou  mamao  ma  le  agasala,  éloignez-vous  du  pédié. 

ma,  à  cause  de...,  par  respect  pour:  Aûà  lepisama  aUi^ 
ne  faites  point  de  bruit  par  respect  pour  les  chefs. 

maif  àeioute  sau  mai  Apia,  je  viens  d'Apia  ;  mai  (a- 
tonu,  de  Tinterieur  ;  mai  lalo,  d'en  bas. 

seia,  seia  oo  i,  jusqu'à  ce  que...  :  eeia  maua^  jusqu'à 
ce  que  vous  l'ayez  atteint. 

Solo,  tout  le  long  de...  :  Savali  solo  i  le  fanua,  visiter 
entièrement  un  champ. 

Talu,  depuis  :  talu  i  le  tàua,  depuis  la  guerre  ;  talu  ia 
Atama,  depuis  Adam. 

Vanaga,  vagana,  hormis,  excepté  :  vagana  se  alii  aûâ 
le  ave,  à  moins  que  ce  ne  soit  un  cl^ef,  ne  le  donne  pas. 


CHAPITRE   VIL 


DES  ADVERBES. 


ADVERBES  ET  PHRASES  ADVERBIALES. 

§  i .  —  Adverbes  de  temps. 

e  faàvavau,i^uT  toujours  :  ua  aufaàtau  atu  e  faàvavau, 
j'ai  vendu  pour  toujours. 

au  précédé  de  le  négatif,  jamais  :  eleau  sau,  il  ne  vient 
jamais  ;  ou  te  le  au  lafoai,  je  ne  Tabandonnerai  jamais. 

nr 


L  — 


ua  fulu,  ua  fai  po,  il  y  a  longtemps. 

loa^  tongtemps  :  ua  nofo  loa,  il  est  resté  longtemps. 

leta,  depuis  longtemps  :  ua  leva  lona  nofo,  il  y  est  resté 
depuis  longtemps. 

TARD  et  TROP  TARD  s' expriment  par  diflérentcs  tour- 
nures dépendant  des  circonstances  du  jour^  de  la  nuit,  et 
du  verbe  de  la  phrase  ;  par  ex.:  ua  uma,  c'est  fini  ;  il  n*y 
en  a  plus,  ua  mavae,  e  le  toe  mafai,  etc. 

i  le  aso  nei,  aujourd'hui. 

f  ona  po  nei  i  maintenant, 

i  nei  ona  potence  temps-ci. 

f  ona  po  ia,  en  ce  temps-là. 

ipo  0  le  oge^  au  temps  de  la  disette. 

ile po  naneiy  ce  soir. 

f  se  aso^  un  jour,  un  beau  jour. 

aie  tu,  dans Tavenir. 

i  le  tasi  aso,  i  le  isi  aso,  il  y  a  quelque  temps. 

set,  depuis  peu  :  na  set  sau,  il  est  venu  depuis  peu  ;  na 
sei  sau  net,  il  ne  fait  que  d'arriver,  il  est  arrivé  depuis  un 
moment. 

nanei,  sous  peu ,  dans  quelques  heures  :  e  sau  nanei^  il 
viendra  sous  peu. 

nanei  nei,  à  l'instant  (pour  le  futur). 

anaUila^  il  n'y  a  qu'un  moment  :  ua  alu  analeila,  il  est 
parti  il  n'y  a  qu'un  instant. 

analeila  nei,  à  l'instant  même  (pour  le  passé). 

taeao,  demain  ;  taeao  i  le  taeao,  demain  matin. 

f  aso  uma,  tous  les  jours.  I  po  uma^  toutes  les  nuits. 

anamua,  autrefois  :  '0  anamua  ia,  c'est  l'usage  d'au- 
trefois. 

pea^  toujours,' sans  cesse  :  '0  loo  mai  pea,  il  est  toujours 
malade. 

peà^  quand  :  peà  e  sau,  quand  tu  viendras. 

a,  quand,  lorsque  :  a  laofie,  lorsqu'il  fait  beau. 

a  et  peà  ont  la  même  signification  ;  a  se  met  au  com- 
mencement de  la  phrase  et  peà  se  met  au  commencement 


—  LI  — 

du  second  membre  :  a  e  sau,  e  te  aumai  le  naifi,  qaàtad 
tu  viendras,  tu  m'apporteras  le  couteau  ;  e  le  aumai  le 
naifi^  peà  e  sau^  tu  m'apporteras  le  couteau  quand  tu 
viendras. 

soo,  souvent  :  e  alu  soo  i  ai,  il  y  va  souvent. 

seaseuy  de  temps  en  temps  :  seasea  sau,  il  vient  de  temps 
en  temps. 

e  le  pine,  bientôt,  dans  peu  :  e  le  pine  ona  matua^  il  sera 
bientôt  mûr. 

loa,  incontinent  :  uaalu  loa^  il  partit  de  suite. 

E  afua  i  le  aso  net,  à  partir  de  ce  jour,  désormais, 
dorénavant. 

Muai,  d'abord  :  e  te  muai  faàtonu,  tu  avertiras  d'abord. 

Net  faifaiy  de  peur  que  :  tatou  o,  nd  faifai  ua,  par- 
tons, de  peur  qu'à  la  fin  il  vienne  à  pleuvoir. 

/  le  ao,  de  jour,  pendant  le  jour. 

I  le  po,de  nuit,  durant  la  nuit. 

jPo,  de  nuit  :  ua  alu  pô,  il  est  parti  de  nuit;  ua  galue 
pô,  il  a  travaillé  durant  la  nuit. 

Taigalemu  (adv.  et  verbe),  à  temps,  à  propos  :  ua 
matou  taigalemu  (verbe)  ma  le  faiga  ai,  noas  sommes 
arrivés  juste  au  moment  du  repas. 

Faàfuasei,  subitement,  d'une  manière  imprévue,  inat- 
tendue :  ua  paù  faàfuasei,  il  est  tombé  subitement. 

/  tausaga  uma^  tous  les  ans. 

Talu  anafea,  depuis  quand  ? 

Po  e  fia^  combien  de  temps  ? 

Faàfia,  combien  de  fois  ?  Ex  :  Ua  sau  faàfia^  combien 
de  fois  est-il  venu?  Faà/a,  quatre  fois. 

Vave,  promptement,  bientôt  :  e  alu  vave,  il  partira 
bientôt,  sous  peu. 

§  2.  —  Adverbes  de  lieu. 

/  tala  ane^  i  tafatafa,  auprès  :  i  tafatafa  o  le  mati, 
auprès  du  figuier. 
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/  lalOf  i  lato  o,  en  bas,  sons  :  i  lalo  o  le  moega,  sous  le 
Ut. 

Mamao^  loin,  éloigné  :  '0  le  nuù  mamao,  c'est  on  pays 
éloigné. 

linei^  id,  par  ici  :  ut  ane  itnei^  passez  par  ici. 

lina^  là. 

/  totonUy  dans,  dedans  :  i  totonu  o  le  fale,  dans  la 
maison,  dans  l'intérieur  de  la  maison. 

/  fafOy  dehors  :  alu  i  fafo,  allez  dehors. 

/  luguy  en  haut,  là  haul  :  '0  loo  i  luga  o  le  fale, 

I  ona  luga  aè,  sur  le  dessus. 

Mai  luga,  d'en  haul. 

Mai  fafo,  de  dehors. 

/  uta^  à  terre  :  ou  te  fia  alu  i  uto,  je  désire  aller  à  terre. 

/  taiy  en  mer,  par  mer. 

/  tutty  derrière. 

/  se  mea,  quelque  part,  en  quelque  endroit. 

1  se  isi  mea^  ailleurs^  en  un  autre  endroit. 

/  mea  uma,  partout. 

Isemeae  tasi  (avec  négation),  nulle  part  :  ou  te  let 
maua  se  aàtasi  i  se  mea  e  tasi,  je  n'ai  trouvé  de  cresson 
nulle  part. 

Ifea,  où?  :  E  te  alu  ifea,  où  vas-tu  î 

'là,  là-bas  :  ou  te  alu  ià,  je  vais  là-bas  (à  Toga,  kiko). 

Sagatonu  i,  droit  vers... 

1  luma,  devant  :  i  ou  luma,  devant  vous. 

/  lea  mea  ma  lea  mea,  ça  et  là. 

/  totonu  ma  tua,  dedans  et  dehors. 

Faàsaga  tonu  i...  dirigez  droit  vers. 


§  3.  —  Adverbes  de  quantité. 

Uma,  tout  :  aveumū,  emporte  (out. 
Lava,  seulement  :  na  o  le  lua  lava,  il  n'y  en  avait  que 
deux  seulement. 
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Tele^  beaucoup  :  ua  tele,  c'est'  beaucoup,  il  y  en  a 
beaucoup. 

Tele  nauuj  trop  :  ua  tele  naua, il  y  en  a  trop.  Ua  faàvalea 
noua,  il  est  par  trop  simple. 

Matua,  fort,  très  :  ua  matua  leaga,  c'est  très  mauvais. 

Atiliy  davantage,  plus  :  aumai  atili,  donnez  m'en  da- 
vantage. 

Tœ,  encore,  de  nouveau  :  tm  toe  sau^  il  est  venu  de 
nouveau. 

Tuu  ia  mea,  en  outre  ;  de  plus. 

5oûi (usité),  moia,  noia^  assez  :  pe  soia  ea^  est-ce  assez? 

Itiiti,  peu  ;  itiiti  lava,  très  peu. 

Taugatâ,  cher  :  '0  le  mea  laugatâ,  c*est  une  chose  qui 
coûte  cher. 

Faifai  malie,  tout  bellement,  peu  à  peu. 

Tusa  pau,  tout  à  fait  égal,  ressemblant  :  la  te  tusa  pau, 
il  est  tout  à  fait  ressemblant. 

Si  mea  itiiti  lava,  un  tant  soit  peu. 

§  4.  —  Adverbes  de  qualité,  de  manière. 

Foi,  aussi  :  ou  tealufoi,  j'irai  aussi. 

Leaga,  mal  :  ua  ta  leaga  lava. 

LeUiy  bien  :  ua  manuÀ  leleiy  il  a  été  bien  blessé. 

Faapefea^  comment?  :  faàpefea  Uma  gaosi,  comment 
Tarrange-t-on  ? 

Faàpea,  ainsi,  de  cette  manière. 

Faàseisei,  obliquement:  aûàle  tuû  faàseisei  faàpea. 

Atuatuvale,  effrayé  :  sa  atuatuvale  lava^  il  était  effrayé, 
tout  hors  de  lui-même. 

Faàmœmoe,  comme  en  dormant. 

Faàsipa^  de  travers. 

Faàtasiy  ensemble  :  ua  matou  o  faàtasi^  nous  sommes 
partis  ensemble. 

Soona,  à  tort  et  à  travers:  soona  tautala^  parler  à  tort 
et  à  travers;  saona  gaosi,  faire  sans  soin,  bâcler. 
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FaattUutulu,  goutte  à  goutle  (faire  tomber  goutte  à 
goutte)  :  faàtulutulu  faàonoy  versez  six  gouttes. 

Faàulaula,  pour  rire,  en  plaisantant. 

Totouliuy  meurtri  :  ua  toloulia  lona  mata,  11  a  un  œil 
poché. 

Faàlaalise,  à  la  hâte^  promptement  :  ina  faàtaalise  ta, 
hftte-toi. 

Ftia,  de  son  chef,  sans  ordre  :  ua  alu  fua  lava  y  e  lei  po- 
loai  le  alii,  ua  oso  fua  i  le  galuega  paia,  c'est  un  intrus. 

E  leai  lava,  nullement. 

Il  y  a  encore  beaucoup  d'adverbes  qui  correspondent 
aux  adverbes  français  terminés  en  ment  ;  on  les  trouvera 
dans  le  dictionnaire. 

Leaga,  mal  :  ua  sili  lona  leaga,  il  est  pire. 

Leaga  tele,  silisili,  très-mauvais. 

Leleiy  bien  :  ua  sili  lona  lelei,  il  est  meilleur. 

Lelei  silisiliy  très-bon,  excellent. 


§  5.  —  Adverbes  d'ordre  ou  de  rang. 

Luai,  premièrement  ;  Faàtasiy  ensemble.  Mulimuli  ane, 
après.  Mua,  avant,  en  avant.  /  tua,  par  derrière.  Faàfe- 
suiaiy  tour  à  tour.  Ona  iù  lea  ina...,  à  la  un  il...:  avec  le 
verbe  et  la  tournure  propre. 


§  6.  —  Adverbes  de  nombre. 

Faàlasiy  une  fois.  Faàlua,  deux  fois  :  ua  tafa  faàlua, 
on  Ta  soigné  deux  fois.  Faàtolu,  trois  fois  :  ua  au  alu  i  ai 
faàtolu,  j'y  ai  été  trois  fois.  Faàsefulu,  dix  fois.  Faàselau^ 
cent  fois.  Faàafe,  mille  fois:  na  au  fai  atu  faaafe^  je  Tai 
répété  mille  fois.  Atu  tolu,  par  trois  fois  :  V  le  atu  tolu 
lenei,  c'est  pour  la  troisième  fois.  Atulasi,  souvent, 
maintes  fois. 


---  LV  — 

§  7.  —  Adverbes  de  doute. 

Ai  y  probablement  :  ai  e  sau  nanei,  probablement  il  vien- 
dra bientôt. 

Aneiy  vraisemblablement.  Atonu^  peut-être  :  atonu  ua 
sau,  il  est  peut-être  venu. 

A  fono,  peut-être. 

§  8.  —  Advertes  d'affirmation. 

lœ,  oui.  E,i,  oui  (en  réponse,  dans  le  langage  familier) . 
E  moniy  c'est  vrai,  en  vérité  :  e  moni,  ou  te  {ai  atu  ia 
te  outoUy  en  vérité,  je  vous  dis. 
Faiea  !  certainement  (approbatif) . 

§  9.  —  Adverbes  de  négation  et  d'interrogation. 

E  Icai,  le  aiy  non,  ne  pas  :  E  te  alu  ea?  e  leai^  parti- 
ras-tu ?  Non.  Pena  e  maua  nisi  ?  e  le  ai  se  tcÉsi,  en  avez- 
vous  pris  quelques-uns?  11  n'y  en  a  aucun. 

Ona,  pourquoi?  Nae  fasi  ona?  pourquoi  l'as-tu  frappé  ? 
E  leai,  ou  te  lei  fasia^  non,  je  ne  Tai  pas  frappé. 

Isea.k  quel  propos?  :  Na  e  aoài  i  ^^a, pourquoi  l'as-tu 
gourmande  T 


CHAPITRE   Vni. 

DES     CONJONCTIONS. 

Les  conjonctions,  d'après  l'étymologie  du  mot,  servent 
à  lier  ensemble  soit  des  membres  de  phrase,  soit  des 
phrases  et  à  en  indiquer  les  rapports. 


—  LVI  — 

§  1.  •—  ConjonctioDS  copulatives. 

Jfa,  et  :  *0  ta  ma  lona  wo,  lui  et  son  frère. 
'Atoa  ma^  et  (tout  à  la  fois,  simul,  cum). 
/  le^  puis,  ensuite  :  Ou  te  àî,  i  le  au  te  alu,  je  man- 
gerai, puis  je  partirai. 
/  û  tna...^  et  aussi. 

§  2.  —  Conjonctions  alternatives. 

Pe...f  pe...  :  pe  e  te  alu,  pe  e  te  nofo,  partiras-tu  ou 
resteras-tu?  Pe  se  mala,  pe  se  manu,  est-ce  un  malheur  ou 
un  bonheur?  Pe  manuia^  pe  makUa  ou  te  le  toàga  i  aï, 
qu'il  soit  heureux  ou  malheureux,  je  ne  m*en  soucie  pas  ; 
Pee  te îoe, pe  eteleai^  dis-tu  oui,  ou  non? 

§  3.  —  Conjonction  concessive. 
E  ui  trta,  quoique,  bien  que... 

§  4.  —  Conjonctions  conditionnelles. 

A  faif  si  (pour  le  futur)  :  A  fai  e  te  alu,  si  tu  pars. 
A  na,  si  (pour  le  passé)  :  Ana  tm  e  sau^  si  vous  fus- 
siez venu. 
A,  si  :  A  matagi,  ou  te  nofo,  s*il  fait  fort  vent,  je  resterai. 
Set  iloga,  à  moins  que.  Àe  afai,  mais  si.  A  leai,  sinon, 
s'il  ne  foit  pas,  s'il  ne  donne.  Pe  afai^  pourvu  que,  sup- 
posé que. 

« 
§  5.  —  Conjonctions  adversatives. 

Pestai,  ah  peitai,  mais,  au  lieu  que  :  Peitai  o  'outou, 
mais  vous  au  contraire...,  au  lieu  que  vous... 
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Lava^  pourtant,  néanmoins  :  Sa  matua  malōsi^  ua 
faiaina  lava,  il  était  extrêmement  fort^  pourtant  il  a  été 
vainca. 

Lava,  cependant  :  Sa  i  ai  lava  lona  tamâ,  cependant 
son  père  y  était. 

Lava,  tout  de  même  :  Sa  le  osoa  lana  malaga,  ua  alu 
lava,  il  était  sans  vivres,  il  est  parti  tout  de  même. 

§  6.  —  Conjonctions  causatives. 

Aud,  car,  parce  que  :  Auâ  sa  gape,  car  elle  était 
cassée. 

Nel,  de  peur  que  :  Net  latou  mamatelaina,  de  pear 
qu'ils  ne  souffrissent  de  la  faim. 

§  7.  —  Conjonctions  conclusives. 
0  lenei,  lenei,  lenei  la,  donc,  par  conséquent. 

§  8.  —  Conjonctions  finales. 

Ina  ta,  afin  que  :  Ina  ia  outau  manuia  ai,  afin  que  vous 
en  soyez  heureux. 

lila  te,  pour  :  17a  alu  atu  na  te  teua  le  àiga,  il  est  parti 
pour  préparer  le  repas. 

E,  pour,  afin  de  :  Va  alu  e  faàtonu  atu,  il  est  allé  pour 
avertir. 

§  9.  —  Conjonctions  dubitatives. 

Pe  ua  alu  ea,nolao  galue,  est-il  parti  ou  travaille-t-il  ? 
Ou  tele  iloa  pe  ua  alu,  ps  ua  leai,  je  ne  sais  s'il  est 
parti  ou  non. 
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§  10.  —  CoDJonctions  temporelles. 

A  lorsque  :  A  po,  lorsqu'il  fait  nuit. 

Pea,  lorsque,  quand  :  E  te  sau  pea  uma  lau  galuega^  tu 
viendras  quand  ton  travail  sera  fini. 

17a  lima,  après  que  :  Ua  uma  le  aso  (ablatif  absolu), 
ona  latou  o  lea,  la  fête  étant  passée,  ils  partirent. 

A  0  leif  avant  que  :  A  o  lei  afio  ifo  le  Mesia,  avant  la 
venue  du  Messie. 

Seia  00  atu,  jusqu'à..,  jusqu*à  ce  que. 

TalUj  depuis  :  talu  i  lona  mai,  ua  vaivai,  depuis  qu'il 
a  été  malade,  il  est  faible. 

Manu  Oy  tandis  que  :  manu  o  ao^  tandis  qu'il  fait  jour. 

§  11.  —  Conjonctions  comparatives. 

Pei,  e  peî,  comme  :  epei  o  Paulo,  comme  Paul. 

Faàpei,  comme,  de  même  que  (au  l®*"  membre  de  phrase). 

Faàpea,  faàpea  lava  (au  2«  membre). 

Peiseai,  comme  si  :  peiseai  e  le  mai,  comme  s'il  n'était 
pas  malade. 

Pela^  comme  si...,  est-ce  que?  :  pela  ta  te  malosi 
ea,  est-ce  que  j'ai  la  force?  Ou,  comme  si  j'avais  la  force. 

§  12.  —  Conjonctions  explicatives. 

Pei,  comme  :  pei  o  Paulo,  comme  Paul. 

Tu^a  ma,  semblable  à  :  tusa  ma  loane,  semblable  à  Jean. 

'0  lona  uiga  lea,  c'est-à-dire. 

§  13.  —  Que  optatif. 
Jna  manuia  ia,  qu'il  soit  heureux  1 
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la  au  o{a,  que  je  vive  !  demander  la  vie.  Que  j'aie  la  vie 
sauve  I 
la  manuia  de^  sois  heureux  I 
Tatalo  ia  faàpea^  priez  qu'il  en  arrive  ainsi  I 


CHAPITRE  IX. 


DSS    INTERJECTIONS. 


Pour  la  joie  :  oi!  ua  lelei!  ua  manuia! 

Pour  la  crainte  :  oi  !  tafefe  !  ta  fefe  l  se  paga  lea  l 

La  surprise,  rétonnement  :  oi!  oi!  oi! 

Surprise  d'admiration  :  uel  ue! 

La  douleur  :  oi  !  une  grande  douleur  :  aue  !  aue  !  aue 
fiaola! 

La  compassion  :  oi  talôfa!  talôfa!  Ex.  :  talôfa  ia  te 
outou,  ua  tele  lo  outou  sese,  que  vous  êtes  malheureux, 
grandes  ont  été  vos  erreurs  I 

Le  dégoût,  le  dédain  :  isa  !  to  inoina  !  alu  ese  !  alu  I 
pour  un  objet  :  ave  ese. 

L'indignation  :  isaisa!  tainoino!  uisa!  a...  (le  nom)I 

Pour  exciter  l'attention  :  faàuta  !  faàuta  ea  !  faàula  ! 

Pour  exhorter  à  la  réconciliation  :  faàmolemole  ! 

Pour  demander  grâce  :  faàmolemole  ia  ! 

Pour  commander  le  silence  :  soia  !  faàlologo  ia  / 

Pour  louer  y  applaudir  :  ua  maeu  !  ua  mooa  /  malie  I 
malie  pule!  to,  bon  \  io.io!  bien,  à  merveille.  * 

Pour  saluer  :  talôfa^  si  ou  alofa  (plus  afiectueux). 

Pour  dire  adieu  :  tofa,  lofa  ia.  tofa  soifua  (terme  resp.)  I 
to  fa,  peà  nanei  (dans  la  matinée). 

Pour  le  doute  :  ilona? 

Pour  le  souhait)  le  désir  :  tatalo  iaola  !  ia  manuia  I 

Désir  avec  exclamation  :  e!  (utinam). 


—  LX  — 


TROISIÈME  PARTIE. 


DE  LA  CONSTRUCTION  OU  SYNTAXE. 


Dans  la  construction  des  phrases,  il  y  a  deux  choses  à 
observer  :  1' accord  et  le  régime. 

Les  règles  particulières  à  chaque  espèce  de  mots  n'ayant 
encore  été  tracées  par  personne,  pour  la  langue  Samoane, 
je  ne  prétends  nullement  poser  des  règles  généralement 
admises,  mais  seulement  fournir  quelques  données  à  ceux 
qui  plus  tard  voudront  essayer  de  les  fixer. 


CHAPITRE    I. 


DE     l'article. 


En  Samoan,  l'article  défini  le  et  l'article  indéfini  se  sont 
de  tous  les  genres.  Ex.  :  0  le  tane,  l'homme  ;  0  le  fafine  ; 
'0  le  malnmalu  ;  se  lane  ea?  Poà  se  fafine^  po  à  se  laau  ? 

L'o,  qui  précède  l'article,  se  retranche  quand  l'article  se 
trouve  au  milieu  ou  à  la  fin  de  la  phrase.  Ex.:  ua  alu  le 
fomai.  0  le  a  folau  le  alii. 

Quand  l'article  se  trouve  devant  un  nominatif  placé  à 
la  fin  de  la  phrase,  il  est  précédé  d'un  e.  Ex.  :  0  le  mca 
na  gaosi  e  le  tufuga. 

L'article  se  met  devant  les  noms  communs  :  0  le  tagata 
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na  sau  ananafi,  rhomme  qui  est  vena  hier.  Ai  nasau  se 
tagcUa  gaoL..^  un  voleur  sera  venu  qui... 

L'article  se  retranche  devant  les  noms  de  royaumes, 
provinces,  rivières,  etc.  :  '0  Falanij  la  France  ;  V  Tau-- 
Umo,  le  torrent  de  Taulono. 

Dans  ces  locutions  :  il  a  du  talent,  il  n*a  point  d*amis, 
on  tourne  ainsi  la  phrase  :  grand  est  son  talent,  ua  tele 
lona  polo  y  il  n'y  a  point  son  ami,  e  le  ai  sana  uô. 

Quand  on  interroge,  on  se  sert  de  l'article  indéfini,  et, 
dans  la  réponse,  on  emploie  Tarticle  défini.  Ëx.  :  Avez- 
Yous  de  bon  taro?  oui,  j'en  ai  de  bon,  Pe  e  iateàe  se  talo 
leleif  lœ,  o  loo  ia  le  au  le  talo  Ulei. 

On  emploie  ordinairement  l'article  indéfini  se  dans  une 
phrase  négative,  et  larticle  défini  le  dans  une  phrase  affir-» 
mative.  Ex.  :  e  leai  sou  pane  {sou  pour  se  o  ou),  je  n'ai  pas 
de  pain.  Faulai  le  pane  ia  te  au,  j'ai  beaucoup  de  pain. 
Ai  à  se  Falani  f  loe^  o  le  Falani^  Est-ce  un  français  ? 
Oui.  c'est  un  français. 

L'article  indéfini  un  se  rend  par  le  pronom  possessif 
dans  ces  sortes  de  phrases  :  il  a  un  habit  déchiré,  ua  tnasae 
lona  ofUj  mot-à-mol,  il  a  déchiré  son  habit. 

Bien  du  monde  s'exprime  par  toatele  tagata  (multi 
homines). 

On  emploie  Tarticle  défini  dans  ces  sortes  de  phrases  : 
discours  sur  le  bonheur,  à  le  lauga  i  le  manuia;  récit  sur 
la  guerre,  à  le  tala  i  le  taua. 

On  emploie  l'article  indéfini  avec  ces  locutions  :  Jamais 
homme  ne  fut  si  redouté,  e  leai  se  tagata  ua  faàpea  ona 
mataùlia  talu  anamua. 

En  dans  ces  sortes  de  phrases  :  agir  en  mdtre^  se 
tourne  par,  comme  un  mailre,  Epei  ose  matai. 

L'article  défini  se  met  devant  un  nom  pris  dans  un  sens 
particulier  et  déterminé.  Ex.  :  donnez-moi  la  hache  et 
emportez  le  couteau  :  Aumai  le  toi  ma  ave  le  naifi. 

Les  noms  apposés  à  d'autres  noms  pour  les  désigner  plus 
particulièrement,  prennent  l'article.  Ex.  :  Mataafa^  grand 
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chef  do  district  de  TEst.  V  Mataafa,  b  le  alii  tele  o  leitu 
i  Sasaè. 

Un  superlatif  absolu  prend  l'article.  Ex.  :  le  plus  brave 
de  l'armée,  V  Utoa  sili  o  le  itu  taua. 

On  répète  ordinairement  Tarlicle  et  le  pronom  possessif 
devant  chaque  substantif  dans  une  enumeration.  Ex.  :  son 
père,  sa  mère  et  son  frère  sont  partis  hier,  V  lona  tamâ^ 
ma  lona  tinâ,  ma  lona  uso  ua  latou  o  ananafi. 

Le  nom  de  la  divinité  prend  l'article  :  Dieu,  V  le  Atua. 

Les  noms  abstraits  des  vertus,  des  vices,  des  arts,  etc., 
prennent  Tarticle.  Ex.  :  le  bien  et  le  mal,  V  le  lelei  ma  le 
leaga. 

On  supprime  Tarticle  dans  ces  sortes  de  phrases  :  il 
vend  des  chevaux,  V  loo  faàtau  solofanua. 

On  exprime  l'article  dans  ces  phrases  interrogatives  : 
a-t-il  percé  des  poissons,  pe  ua  soà  ni  iàf  a-t-il  vendu 
des  chevaux,  pe  ua  faàtau  ni  solofanua  f 

L*article  de,  du,  des  se  tourne  par  quelque,  comme  en 
anglais  dans  ces  phrases  :  donnez-moi  du  pain,  aumai 
eina  pane  ;  avez-vous  du  vin,  pe  ua  ia  te  àe  se  vinol  Je  n'ai 
point  de  haches,  e  le  ai  ni  ou  toi. 


CHAPITRE   IL 


DES  NOMS. 


Quand  deux  noms  désignent  une  seule  et  même  per- 
sonne, le  second,  qui  est  qualificatif,  ne  change  point  de 
cas  avec  le  premier,  mais  reste  toujours  au  nominatif. 
Ex.:  la  cour  de  Louis,  roi  de  France,  V  le  maota  o  Lutoifio, 
le  tupu  Falani.  La  ville  de  Rome,  oie  àai  à  Loma  (la  ville 
Rome,  urbs  Roma).  '0  est  ici  le  signe  qui  précède  les 
noms  propres,  mais  non  Téquivalent  du  de  français. 
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Quand  on  ne  peut  pas  tourner  de  par  qui  s'appelle,  on 
l'exprime  par  o  ou  a.  Ex.  :  le  fils  de  Jean^  '0  le  atalii  o 
loane. 

De  marquant  le  rapport  de  cause,  d'action,  s'exprime 
par  a.  Ex.  :  le  travail  de  Pierre,  '0  le  galuega  a  Petelo. 

Si  DE  marque  un  rapport  de  parenté,  de  possession,  et 
d*état  passif,  on  l'exprime  par  o.  Ex.  :  0  le  àiga  o  le  alii. 

'0  le  àiga  o  lona  uso.  '0  le  mai  o  le  Tulafak. 

Le  nom  d'un  tout,  précédé  d'un  nom  collectif,  qui  en 
fait  partie,  se  met  sans  régime  au  nominatif.  Ex.  :  beau- 
coup de  chefs,  toalele  alii  (multi  duces). 

On  emploie  souvent  un  infinitif  comme  l'objet  indirect 
d'un  nom  sans  préposition.  Ex.  :  le  désir  de  vivre,  'Ole  fia 
ola;  la  passion  du  vol,  Ole  fia  gaoipea. 

La  préposition  de,  du  (pour  de  le),  entre  deux  noms, 
signifiant  sur,  touchant,  se  rend  par  t  et  le  nom  qui  la 
suit  se  met  à  l'ablatif.  Ex.  :  récit  de  la  guerre^  0  le  tala  i 
le  taua. 

Les  noms  de  choses  inanimées  prennent  le  génitif.  Ex.  : 
le  travail  d'un  jour,  à  le  galuega  oleaso  e  tasi. 

Mais  on  retranche  de  entre  les  noms  qui  expriment  des 
rapports  de  distance,  de  longueur,  de  largeur,  etc.  On  le 
rend  par  l'adjectif  possessif.  Ex.  :  il  a  trois  brasses  de 
long  et  deux  de  large,  ô  gafa  e  tolu  lana  umî,  ma  gafa  e 
liia  lona  lau  tele. 


des  noms  composés. 

La  préposition  se  retranche  dans  les  noms  composés.Ex.: 
Coupe  à  boire  l'am,  0  le  ipu  inu  àva  ;  pont  de  cocotier, 
'0  le  ala  niu  ;  bague  d'or,  0  le  marna  aulo  ;  ramier  des  bois, 
'0  le  lupe  vao;  mal  d'yeux,  0  le  mai  mata;  moulin  à  vent, 
'0  le  olo  matagi  ;  navire  à  vapeur,  V  le  vaà  afi;  fusil  à  deux 
coups,  0  le  fana  gutu  lua  ;  maison  à  coucher,  V  le  fale 
mœ. 
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CHAPITRE  III. 


DE    L*ADJECTIF. 


1®  L*ADJEGTiF  se  met  après  le  nom.  Ex.  :  c'est  une 
grande  maison,  V  le  fale  tele.  0  le  tagata  lelei.  V  le  tola 
fou. 

'  S"*  Des  adjectifs  employés  substantivement.. —  Les  mots 
HOMMES,  CHOSES  HO  soot  pas  sous-eoteiidus  en  Samoan, 
comme  en  français.  Ainsi ,  au  lieu  de  dire  les  bons  et  les 
méchants,  on  dit  :  V  tagata  agalelei,  ma  tagata  agaleaga 
les  hommes  bons  et  les  hommes  méchants.  La  vérité  et  le 
mensonge,  0  le  tnea  moni,  ma  le  mea  pepelo  ;  mais  on  dit  : 
à  le  mont  ma  le  pepelo  o  le  tala,  le  vrai  et  le  faux  du  récit, 
comme  en  français. 

Demi  et  demie  s'expriment  tous  deux  par  la  moitié.  Ex.  : 
une  demi-mesure,  o  le  vaeluagalemu  o  le  fua;  une  me- 
sure et  demie,  o  le  fua  e  tasi  ma  le  vaeluagalemu. 

3^  Du  régime  des  adjectifs.  —  La  plupart  des  adjec- 
tifs ont  leur  complément  au  datif  et  à  Tablatif  avec  t ,  i  le 
pour  les  noms  communs,  ta  pour  les  noms  propres,  et  ta 
te  i  pour  les  pronoms  personnels.  On  trouve  généralement 
un  exemple  pour  chaque  adjectif  dans  le  dictionnaire. 

Quelques  adjectifs  dérivés  des  verbes  veulent  leur  com- 
plément à  l'accusatif  sans  préposition,  quand  le  sens  est 
indéfini.  Ex.  :  c'est  un  constructeur  de  barques,  à  le  tu- 
fuga  fau  vaà.  G*est  un  assassin,  à  le  fast  tagata. 

Le  comparatif  et  le  superlatif  relatif  veulent  le  nom  du 
second  membre  de  la  comparaison  à  Tablatif  avec  i  le  pour 
le  singulier  et  î  pour  le  pluriel,  ia  devant  un  nom  propre 
et  ia  te  i  devant  un  pronom  personnel. 

4^  Des  adjectifs  de  nombre  déterminés.  —  L'adjectif 


noméral  un  remplace  rarticle,  quand  on  vent  exprimer  un 
seul  objet  opposé  à  d'autres,  un  senl  et  pas  davantage. 
Ex.  :  j'ai  une  barque  au  mouillage  et  deux  chez  moi,  V 
loo  ia  ieau  le  vaà  e  tcusi  i  le  iaulaga^  ma  vaà  e  lua  i  hà 
fale.  Il  n'y  a  qu'un  Dieu,  e  tasi  lava  le  Atua.  Il  n*y  a 
qu'une  foi,  e  lasi  le  faàtuatua.  L'un  travaille  et  l'autre  se 
repose,  V  loo  gaine  le  tasi,  malolo  le  tasi.  Vun  est  Samoan, 
l'autre  est  tongien,  0  le  Samoa  le  tasi,  V  te  Toga  le  isi. 

Mille  cent  dix  chevaux,  à  solofanua  e  tasi  le  afe^  ma  le 
selau  e  tasi^  ma  le  sefulu. 

Ils  sont  venus  par  centaines,  ua  o  mai  o  selau  ma  selau. 

Le  4  décembre,  oleasofao  Tesema, 

Chapitre  cinquième,  V  le  vaega  (Kapite)  Uma. 

La  cinquième  partie,  0  lona  lima  o  vaega 

5^  AnJECTIFS  DE  NOMBRE  ET  DE  QUANTITÉ  INDÉTERMINiS. 

Tous,  uma  :  tous  les  hommes,  0  tagata  uma.  Tous  les 
jeunes  gens  restent,  nonofo  uma  tauUleà.  Tout  le  monde 
est  malade,  ua  mamai  uma  tagata. 

Quand  tout  exprime  toute  la  quantité  comme  un  seul 
tout,  il  s'exprime  par  àtoa  :  tout  le  jour,  i  le  aso  àtoa. 

Db,  du  signifiant  quelque,  quelque  partie,  quelque 
QUANTITÉ  s'exprime  par  sina  pour  le  singulier  et  ni  pour 
le  pluriel.  Ex.  :  Avez-vous  de  l'huile,  pe  e  ia  te  oe  sina 
suauu  f  Avez-vous  du  bétail,  pe  àloo  ia  te  oe  ni  manu  ? 

Chacun  s'exprime  de  différentes  manières:  i^  par  toî- 
lasi,  tailoalasi  :  tailasi  ma  alu  ia,  chacun  8*en  alla  de 
son  côté  ;  2""  par  tofu  :  chacun  a  reçu  un  tare,  ua  tofu  le 
tagata  ma  le  talo  e  tasi  ;  3®  par  V  le...  mai  chacun  a  ses 
habitudes,  0  le  tagata  ma  lana  masani. 

L'un  ou  l'autre,  Ole  tasipo  à  le  isi:  choisis  l'un  ou 
l'autre,  fUifili  le  tasi  po  à  le  isi. 

Peu  :  peu  d'hommes,  toaitiiti  tagata  (pauci  homines)  ; 
peu  de  choses,  itiili  mea  ;  peu  de  chose,  à  se  mea  itiiti. 

Beaucoup  :  beaucoup  d'eau.  Ose  vai  etele\  il  y  a  beau- 
coup d'eau,  ua  tele  le  vai-,  il  a  mangé  beaucoup,  ua  ai 
teU;  il  a  beaucoup  de  science,  ua  tele  lona  poto.  Il  n'a  pas 


ji^^CftPfi  4e  ^ioflce,  e  le  failde  lona  pot^.  II  Qst  chfif  de 
boimqQup  de  villages,  0  le  alii  o  nuù  e  tele. 
. ,  LEQUEL  ws  Dsux,  0  lefca  ?  Lequel  d'eux  di:ux,  o  ai  90 
iauaf  Lequel  d'entri  vous,  0  ai  soouiou't 

Aucun  :  je  n'ai  vu  aucun  pigeon,  ou  le  lei  iloa  se  lupe 
H  té\9i.  Avez-vous  vu  des  chefs?  je  n'en  ai  vu  aucoa^  pe 
na  e  iloa  ni  alii  f  ou  ielei  iloa  se  tasi.  Il  n'a  aucuja  aoii, 
e  kai  sam  uo  e  tasi. 

Pas  de,  point  de  se  tournent  par  quelque,  quelques 
avec  la  négation.  Ex.  :  Je  n'ai  point  de  pain,  e  leai  soi 
pane.  J[e  n'ai  pas  d'argent,  e  leai  ni  au  tupe. 

Les  uns,  les  autres  s'expriment  par  isi  répété.  Sx.  : 
les  uns  sont  tranquilles,  les  autres  sont  accablés,^  *0  loo 
mamapu  isi^  tigaina  isi. 

Un  se  rend  par  un  certain  (quidam) ,  dans  ces  portes  de 
pbrase§  :  Un  cher  vint  et  me  dit  :  ayez  coulage,  ua  maliu 
(Hat  le  tasi  alii... 

ti""  Des  adjectifs  composés. 
•  Fauola,  peureux  pour  sa  vie.  Mata  àt,  amateur  de 
bons  morceaux  ;  taùpaieina,  qui  est  appelé  paresseux  ; 
tauUleia,  bien  famé,  qui  jouit  d'une  bonne  réputation  ; 
faàtâviaitiy  enfantin,  en  enfant,  comme  un  enfant;  loto 
m,  pusillanime;  loto  tele,  baidi,  intrépide. 


CHAPITRE   IV. 


DES  PRONOMS. 


Art.  L  —  Des  pronoms  définis. 

.  Les  pronoms  personnels  au  Rominatif  se  mettent  le 
fim  souvent  devant  le  verbe.  Ex.  :  ou  te  galue.  E  te  alu. 
A  maàm  0.  \     - 
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Ils  se  mettent  après  le  verbe,  quand  les  detx  qienlnm 
d'une  phrase  renrerment  une  opposition.  Ex.:  noug  MOMMf 
dans  la  peine  et  vous  êtes  à  Taise,  tigama  MalM,  ai  fifUe- 
mu  outou. 

Il  se  met  également  après  le  verbe  dans  les  eaolain** 
tions.  Ex.  :  Qae  vous  êtes  heureux,  amuia  outau  I 

En  Samoan,on  répète  le  nom  au  lieu  du  pronom,  r^été 
par  pléonasme  en  français,  dans  ces  sortes  de  phrases  :  j% 
les  aime  beaucoup  ces  enfants  savants,  na  teU  laù  ātofa 
i  tâma  nei,  à  lama  popoto. 

Pronoms  démonstratifs  :  qui  est  là  t  C'est  moi,  0  ui 
lenei  f  à  au.  Qui  es-tu?  Je  suis  Français,  daiàef  Vaud 
le  Falanij  ou  bien,  à  se  nuû  fea  àef  Vau  e  le  Falam* 
Connaissez- vous  cet  homme?  C'est  mon  firére,  e  le  Uoa  ea 
lenei  tagata  fV  hùuso  ia. 

Le  régime  direct  ne  se  répète  pas  i  chaque  verbe,  quand 
ils  gouvernent  le  même  cas.  Ex.  :  Oti  to  fèàakalo  ma 
alofa  atu  ia  te  ia,  je  l'honore  et  je  Taime, 

Art.  il  —  Des  pronoms  indéfinis. 

On,  l'on  :  On  dit,  fai  mai^  On  ne  s'exprime  point.  On 
ne  peut  pas,  e  le  ma  fat. 

Quelqu'un,  se  tasi  :  quelqu'un  est-il  venu?  peua  sou 
se  tasil  personne  ne  vient,  e  leai  se  e  sou. 

Quand  on  est  suivi  d'un  verbe  actif  et  de  son  complé- 
ment direct,  on  tourne  la  phrase  par  le  passif.  Ex.  :  On 
aime  le  père^  mais  on  déteste  le  fils,  ua  alofaina  le  kmê, 
àe  ua  inosia  lona  atalii. 

Ce  fut,  ce  furent  :  ce  fut  lui  qui  me  dit,  V  ia  na  fài 

mai Ce  furent  les  Français  qui  prirent  le  fort,  Vie  nui 

falani  na  aè  ile  olo. 

Art.  III.  —  Des  pronoms  (adjectifs)  possessifs. 

Les  adjectifs  possbssifs  ne  s'acccnrdent  en  genre  ai 


énfe & giitt inyt  :  Lonni:  ioor  jnmiicK  iiinÉK  a 
Im  pKt  dn  aqct.  m  anpioie  inv.  Bk.  :  So. 
tew  jrify  *}iianÉ  sn.  i]Bi^çii&  ^'mÉK  d  tnP  Écif 
é^tftpKtdiLsiiet.  <K  ner  bwi.  Ex.:  St  nrarfif >  O 

at  JHffi^ngr  ifanice^  i^iûmi  (çus  Cusigs»  tf  est;  usifB'  «fiKre 

te»  <fes  3es  assez  Eayprodieeg^  Pomr  le  i 

b  aociiia  aCsnaie  psr  tonles  Les  imisiliçeaeesw  les 

émeatbmg  (umd  •!$  Us  sitres  iuaa  ûiMuiice 

ku&nper  çie  eette  'fistmctiaa  o.'sst  point 

Hfiare  des  dnwss.  dn  osoùb  pour  eertsûs 

LwMfgt  ec  reap&oBÎe  <Bt  «l  {mai  poomr.  Ik  fiai 
fDeUçBKfiw  eéfter  mat  rs^  (fe  gramiiian^  Les  mi  ilk  J 

Ei^,  régime  indirect.  »  coorK  par  son.  si,  ses  :  celte 
maidoa  <st  fnaèe.  f ea  admire  I2  hantesr^  si  Aeir  le  /iile 

Ijt  ^rr>fiônEi  per*oaiid  en  fraai;:ics  se  ckufe  es  adjectif 
ffm)p^^t  dass  ie  Saoïixm^  eC  oa  le  ptaee  demrt  te  nom  ao 
Hen  de  rarîide  défiai,  daiu  les  propaatîois  aoakpMS  aox 
taifantes  :  5e  loi  ti>rdez  pas  le  b^a^,  ^im  k  mnlmim  kma 
lima.  Tms  me  marchez  sur  le  pied,  e  U  im  i  bm  lœ.  Je 
me  toif  coopé  la  main,  va  <nc  $tU  lo  la,  00  toé,  liam. 

Ooand  led  proDam"!  personnels  A  moi,  A  toi,  k  ixi^etc, 
Kfif ent  ie  ?erbe  tnz  signifiant  appartenir,  ils  s'exprimait 
en  «Samoan  par  les  pronoms  possessifs  absolus.  Ex.  :  Ce 
eh<ipf  r'ia  est  à  moi,  0  Uni  pulou  lend.  Celui-là  est  i  toi,  O 
la  itt  Unn,  on  0  lou  Una.  A  qui  est  ce  champ?  il  esta  loi, 
0  êe  /anua  0  ai  lenei  ?  0  lona  fanua. 

\j^%  pronoms  possessifs  absolus,  les  miens,  les  tiens, 
tM  SIM»  itigoifiant  quelquefois  parents,  amis,  domestiques, 
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DISCIPLES,  etc.  se  rendent  en  Samoan  par  un  pronom 
possessif  conjonctif  et  l'un  de  ces  noms.  Ex.  :  Il  est 
aimé  des  siens  (de  ses  parents],  ua  alofaina  e  ona  aiga. 
Jésus-Ghrit  était  aimé  des  siens,  '0  lesu-Kilisito  sa  alofaina 
e  ona  soo. 

Les  pronoms  possessifs  se  répètent  devant  chaque  subs- 
tantif. Ex.  :  11  y  avait  mon  père,  ma  mère,  mon  frère  et 
mes  sœurs,  sa  i  ai  Um  tamâ,  ma  loù  tinâ,  ma  loû  uso^ 
ma  où  tuafafine. 


Art.  IV.  —  Des  pronoms  relatifs. 


Le  pronom  relatif  qui  ne  s'exprime  point  en  Samoan  : 
rhomme  qui  vous  suivait,  0  le  tagata  sa  mulimuli  ia  te  de. 
L'homme  qui  est  parti,  0  le  tagata  ua  alu.  L'homme  dont 
le  fils  est  mort,  0  le  tagata  ua  oti  lona  atalii.  L'homme 
que  tu  as  vu  ce  matin,  0  le  tagata  na  e  iloa  anataeao. 

Dont  s'exprime  quelquefois  par  ai.  Ex.  :  la  hache  dont 
il  se  servait,  0  le  toi  sa  galue  ai. 

Qui,  avec  les  verbes  de  disette,  de  MiiNQUE,  s'exprime 
par  ai.  Ex.  :  la  hache  qui  vous  manque,  V  le  toi  e  te  mati- 
va  ai. 

Ou  s'exprime  par  ai  et  t  ai.  Ex.  :  la  maison  où  je  de- 
meure«  0  le  fale  ou  te  mau  ai.  L'endroit  où  je  suis  est 
bourbeux,  Ua  palapalâ  le  mea  outei  ai.  Le  jour  où  j'ar- 
rivai, 0  le  aso  na  au  sau  ai. 

Par  lequel,  lesquelles,  etc.  s'expriment  par  ai.  Ex.  : 
Voilà  les  procédés  par  lesquels  vous  pouvez  achever  votre 
travail,  V  logafiti  iaete  mafai  ona  faàuma  ai  lau  galuega. 

Ce  que  se  tourne  par  la  chose  que.  Ex.  :  si  ce  que  j'a 
résolu  vous  est  agréable,  afai  ua  lelei  ia  te  oe  le  mea  ou 
te  loto  i  ai.  C'est  précisément  ce  que  je  désire,  V  le  mea 
lava  lea  ou  te  manaà  ai. 

De  quoi  s'exprime  tantôt  par  le  nom  dérivé  du  verbe  de 


là  pbrae,  liDtdl  par  ai.  Ex.  :  je  n'ai  pas  de  qooi  vivre,  « 
lèa  scA  nua  e  ai.  Je  n'ai  pas  de  qooi  me  vêtir,  e  lad  m 
mm  au  te  àfu  at,  on  bien,  e  leai  soù  ofu. 

QuKL,  QUiLLB,  signifiant  lequel,  laquelle  s'expriment 
par  lefea.  Ex.  :  dites-moi  quel  chef  vous  avez  vo  sur  la 
place,  iaeiai  mai  o  lefea  alii  na  e  iloa  ai  i  le  malae. 

Qoel  lien  avez-vous  habité?  *0  Ufea  nuù  na  e  mau  a»? 

Qu0L,  avec  on  point  d'admiration,  ou  par  exclamation, 
se  rend  par  se,  o  lenei  e,  et  aussi  par  faàtoà.  Ex.  :  quel 
saint  homme  I  faàtoà  alii  agatonù  lenei  \on,  se  alii  e  lenei 
e  agatonu  ! 

Quel,  suivi  du  verbe  être  et  du  nom  d^une  personne,  s'ex- 
prime par  0  ai.  Ex.  :  elle  me  demandait  quel  éc^it  le  pre- 
mier cher,  sa  fesili  fnai,  à  ai  le  alii  sili. 


Art.  V.  —  Des  pronoms  relatifs  employés  interrogativsment. 

Qttt  est  li,  0  ai  lenei  t  à  qui  Tavez-vous  donnée,  na  e 
fōāi  al%  iaieait  qui  avez-vous  insulté, na  e/at/at  aï?  de 
qui  Tavez-vous  eu,  na  e  maua  ta  te  ai? 

A  QUI,  signifiant  appartenir,  s'exprime  comme  en  latin 
(Mfiff  et/).  Ex.  :  A  qui  est  ce  terrain,  0  se  fanua  o  ai  Uneit 
ou  bien  par  :  o  aiû  tagata  e  ona  lenei  fanua  ?  mot  à  mot  : 
quel  est  Thomme  dont  ce  champ  est  le  sien. 

Lequel  s'exprime  par  o  ai  pour  les  personnes,  et  lefea 
pour  les  choses.  Bx.  :  lequel  d'entre  vous,  oaiso  ouloul 
pour  les  personnes. 

Leqtel  est  cassé,  o  lefea  ua  gapeJ  pour  les  choses.  Le- 
quel des  deux  chevaux  voulez-vous,  o  lefea  solofanua  e  te 
manêà  at  t 

Qoi,  QUOf,  s'expriment  ordinairement  par  o  lea  le  mea. 
Ex*  :  que  fait-il,  o  lea  lana  mea  a  fait  Qu'est-ce  qui  vous 
ftiitpleuter,  o  lea  le  mea  e  te  tagi  ai?  Qu'est-ce  que  ceci, 
0  lealeneil  o  lea  Una  (sur  le  ton  du  reproche)?  Qu'est-ce 
qte  «ait,  i>  lea  Ua  (pour  interroger)  ?  S'il  y  a  plwieUrs 
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choses,  on  traduit  par  le  pluriel.  Ex.  :  Qu'est-ce  que  cela  ? 

ce  sont  des  plantes,  o  a  mea  nei  ?  à  laau. 

'A  QUOI  EN  EST  s'exprime  par  a  faàpefea.  Ex.  :  A  quoi 

en  est  Jean,  a  faàpefea  loanet  Si  Ton  interroge  quelqu'un 

au  courant  de  la  question,  on  se  contente  de  lui  demandef 

I  louai  et  il  répond,  par  ex.,  ua  malolo. 
Qu'en  rcsullerait-il,  I  louât 
Eh  bien  !  que  dis- tu  maintenant, I louai 


Art.  VI.  —  Des  pronoms  relatifs  composés. 

Quiconque  s'exprime  par  ai  se  et  encore  par  à  le  ta^ 
gala  ».  Ex.  :  Je  donnerai  un  présent  à  quiconque  trouvera 
mon  chevaly  ou  le  avalu  se  mea  alofa  i  le  lagala  na  le  maua 
loù  solofanua. 

D'autres  s'exprime  par  des  tournures  particulières  qui 
font  ressorlir  l'idée  principale  delà  phrase.  Ex.  :  Quelques- 
uns  sont  partis,  mais  d'autres  sont  restés,  ua  o  isi,  àe 
nonofo  isi. 

Qui  que  ce  soit  :  à  qui  que  ce  soit  que  vous  parliez, 
soyez  toujours  poli.  Celle  phrase  peut  se  tourner  ainsi 
en  Samoan  :  1^  quoique  vous  parliez  à  un  roturier  ; 
99  quand  même  vous  parlez  à  un  roturier..,  E  ut  ina  o  se 
lagala  nuû  lua  te  tautala  nia  ia^  ia  e  faàahalo  pea  i  ai. 

Qui  que  ce  soit,  avec  une  négation,  se  tourne  par  aucun»  ' 
personne.  Ex.  :  Je  ne  le  dirai  à  qui  que  ce  soit,  ou  te  U 
tau  atu  i  se  lasi. 

Quel  que  soit,  quelles  que  soient,  etc.  se  tournent 
par  QUOIQUE  avec  Tadjectir.  Ex.  :  Quel  que  soit  TOtre 
pouvoir,  prenez  des  précautions,  eui  ina  e  sili  laupule^  ia 
e  faàeleele  pea.  Ne  soyez  pas  vain,  quelles  que  soient  vos 
richesses,  e  ui  ina  e  lele  au  àloa,  amele  mimila. 

Quoi  que  ce  soit,  dans  les  phrases  négatives,  se  tourné 
par  aucune  chose.  Ex.  :  Je  ne  me  fâche  de  quoi  que  ce 
soh,  e  ieai  se  mea  e  lasi  ou  te  ila  ai. 


—  Lxxn  — 


Aet.  YII.  —  Des  pronoms  adjectifs  bémonstratifs. 

En  samoan,  Tosage  du  pronom  démonstratif  est  moins 
fréquent  qu'en  firançais  ;  on  y  répèle  le  nom  plus  souvent. 

C^LUi-ci,  lenei;  celui-là,  lena;  celui  que  voici,  kla; 
CELUI  QUE  YOiciy  Ida  le  (on  montre  en  même  temps  du 
doigt). 

CELUI  QUiy  CELLE  QUI  s'expriment  par  o  le^  ou  bien 
par  0  le  tagatae...  ;  ceux  qui,  celles  qui,  o  e.  Ex.  :  Ceux 
qui  restent  à  la  maison,  o  e  nmofo. 

Cest  un  grand  mal  que  l'orgueil.  On  retranche  le  que 
et  Ton  dit  :  V  le  mea  ùaga  tele  le  faàmaualuja. 


CHAPITRE  V. 


DU  VERBE. 


Art.  I.  —  De  l'accord  du  verbe  avec  le  nominatif. 

Dans  beaucoup  de  cas  le  verbe  reste  invariable,  et  n'é- 
prouve aucun  changement  à  cause  du  nombre  ou  de  la 
personne  de  son  sujet.  Ex.  :  je  donne,  ou  te  foai;  tu  donnes, 
e  te  foai  ;  il  donne,  o  too  foai  ;  nous  donnons,  matou  te  foai  ; 
vous  donnez,  tou  te  foai;  ils  donnent,  latou  te  foai. 

Plusieurs  verbes  ont  un  pluriel.  Quand  un  de  ces  verbes 
a  pour  sujet  deux  ou  plusieurs  noms  ou  pronoms  au  sin- 
gulier, liés  ensemble  par  une  conjonction,  on  met  au  pluriel 
le  verbe  et  le  pronom  auxquels  ils  se  rapportent.  Ex.  : 
Pierre,  Jean  et  Jacques  étaient  habiles,  à  Petelo  ma  loane 
ma  Iakopo  sa  latou  popoto...  '0  Petelo  ma  Kalolo  ma  Luka 
ua  latou  galulue  ananafi^  Pierre,  Charles  et  Luc  ont  tra- 
vaillé hier. 

Quand  la  conjonction  est  disjonctive,  on  met  le  verbe  au 
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singalier.  Ex.  :  Pierre  ou  Paul  a  travaillé  hier,  '0  Petelo 
poo  Paulo  ua  galue  ananafi. 

Quand  le  nominatif  est  un  nom  collectif,  on  peut  mettre 
le  verbe  au  singulier  ou  au  pluriel,  comme  en  latin  {turba 
ruU  ou  ruunt).  Ex.  :  Va  alu  le  malaga.  V  le  motu  o  tagata 
sa  lolofi  (pluriel)  lava  ma  feosofi  (pluriel). 

Le  nominatif  se  met  tantôt  au  commencement  de  la 
phrase  et  tantôt  à  la  fin.  Ex.  :  V  Luka  ua  fast  lana  avâ, 
ou  bien,  Na  fasi  Iqna  avâ  e  Luka. 

Dans  les  phrases  inlerrogatives,  le  sujet  se  met  à  la  fin 
de  la  phrase.  Ex.  :  Pe  ua  sau  lou  uso  f  Pc  malolo  lou 
tamât 

Art.  II.  —  DES  TEMPS  DU    MODE  INDICATIF. 

i®  Le  Présent.  —  Le  présent  simple  exprime  ce  qui  se 
fait  habituellement,  les  aflfeciions  et  les  passions  perma- 
nenteSy  ou  d'une  durée  indéterminée.  Ex.  :  il  aime  son 
père,  e  alofa  i  lona  lama.  Il  est  malade,  ua  mai  ou  e  mai. 

Le  présent  continu  marque  une  action  qui  se  fait  et  qui 
n'est  pas  encore  finie.  Ex.:  le  travail  que  Ton  fait^ôfe^a- 
luega  a  fai.  Nous  allons  vers  la  mer,  a  matou  aga  alu  % 
tai.  J'écris,  pour  je  suis  écrivant,  comme  en  anglais  (i  am 
vmting),  ou  te  tusi  net.  Je  travaille  assidûment,  ou  te  saga 
galue. 

0  loo  est  plus  souvent  employé  à  la  S^  personne.  Il 
marque  une  action  ou  un  état  qui  a  lieu  actuellement,  au 
moment  où  l'on  parle.  Ex.:  o  loo  moe^  il  est  dormant.  0  loo 
galue  f  il  travaille. 

0  marque  un  état,  une  action  qui  a  eu  ou  qui  a  lieu  en 
même  temps  qu'une  autre  ;  il  équivaut  à  pendant  que. 
Ex.  :  Na  gaoi  o  malou  momoe,  il  a  volé  pendant  que  nous 
donnions.  Ou  te  tigâ  o  nofo,  je  souffre  étant  assis. 

0  devant  le  verbe  nofo,  par  ex.:  onofomaiy  marque  une 
présence  corporelle  actuelle.  Ex.  :  %k%  fasi  ta  au  o  nofo 
mai  lou  tomd,  il  m'a  frappé  en  présence  de  mon  père. 
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'2*  L'iWparpait.  -^  Le  signe  de  Tiroparfait  est  sa.  Ex.  : 
Sa  vivii  mai,  il  me  louait.  Sa  i  ai  laù  tamâj  mon  père  y 
était. 

Quand  deux  imparfaits  se  suivent,  celui  qui  est  pré* 
oédé  de  lorsque  ne  prend  aucun  signe  ;  le  signe  du 
membre  corrélatif  sert  pour  les  deux.  Ex.  :  sa  mat^  peà 
galue^  il  était  malade  lorsqu*il  travaillait.  A  gaine  tele  sa 
tigâ,  lorsqull  travaillait  beaucoup  il  souffrait. 

3®  Parfait.  —  Les  signes  du  parfait  sont  ua  et  na.  Ex.: 
ua  alu,  il  est  parti.  Na  fai  mai^  il  m'a  dit.  Ua  au  mata- 
mala  i  ai,  je  Tai  considéré. 

4®  Plus-que-parfait.  —  Pour  exprimer  le  plus*que- 
parfait,  on  fail  une  inversion,  et,  par  ex.,  au  lieu  de  dire 
comme  en  français  :  j'avais  achevé  mon  travail  quand  il 
arriva,  Ton  dit  :  il  arriva,  mon  travail  était  achevé,  na  sau 
ua  uma  la  ta  galuega. 

5*  Futur.  —  Le  signe  du  futur  est  e.  Ex.  :  e  alu,  il 
partira.  E  te  ligaina  ai,  tu  en  souffriras. 
.  Quand  le  signe  du  futur  manque,  le  contexte  y  supplée  ; 
car  toujours  l'idée  d'un  temps  futur  est  exprimée  soit 
avant,  soit  après  le  verbe.  Ex.:  outealunanei,  faàafiafi, 
tàeao,  i  le  masina  a  vaaia.  Ou  te  alu  malaga  i  e  tua. 

6*  Futur  antérieur  ou  futur  passé.  —  Ex.  :  j'aurai 
fini  mon  travail  quand  vous  viendrez,  e  uma  la  ta  galuega 
peà  e  sau. 

Art.  III.  —  DE  l'impératif. 

Les  signes  de  l'impératif  sont  ina,  ta  set.  Ex.:  ina  saptdi 
(msavali  ia,  marche.  Ina  savait  ia.vatvczhe  (celte  foritic 
urge  davan tige).  Sei  outou  faàfofoga  mai,  écoutez-moi. 

Quand  on  s'exhorte  mutuellement,  ou  entre  personnes 
d'un  même  parti,  on  ne  met  aucun  signe.  Ex.  :  tatou  o, 
partons.  Tatou  sosola,  fuyons.  Cela  n'a  lieu  qu'à  la  pre- 
mière personne  du  pluriel  ;  car,  aux  autres  personnes,  on 
se  sert  des  signes  de  l'impératif. 
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Art.  IV.  —  DU  mode  subjonctif. 
1*  Le  subjonctif  s'emploie,  comme  en  français,  après  si, 

QUOIQUE,   DE    PEUR   QUE,     *A    MOINS  QUE,    POURVU    QUE,  QOfi 

optatif.  11  s'exprime  comme  le  présent  simple.  Ei.  :  de  peur 
qu'il  ne  vienne,  net  sau.  Afin  qu*il  se  rétablisse,  ina  ta  mâH 
lolo.  Que  je  vive,  ia  ou  ola! 

2*  L^imparfait  s'exprime  comme  le  présent  de  TindiCa- 
tif;  c'est  le  même  corrélatif  qui  détermine  l'imparfait.  Ex.: 
si  j'avais  un  hameçon,  je  prendrais  du  poisson  tous  les 
jours,  ana  ua  ia  te  au  se  mâàtau,  poo  ou  te  matta  ià  iaM 
uma.  11  me  promit  d'y  aller,  pourvu  qu'il  trouvât  un  1^*« 
coud,  na  ia  folafota  mai  e  alu^  peà  maua  sona  toatua. 

3""  Le  conditionnel  français  se  rend  en  Samoan  par  l'in^ 
dicatif.  Ex,  :  s'ils  étaient  pris,  ils  seraient  tués,  a  maua^ 
ana  fasiotia  lea  latou. 

4"*  Pour,  suivi  de  l'infinitif,  se  rend  de  différentes  ma- 
nières. Ex.  :  j'y  allai  pour  obtenir  ma  grâce,  na  au  alu  i 
ai  ilo  ta  fia  ola.  11  y  alla  pour  le  tuer,  na  alu  i  ai  ma  le 
loto  e  fasi.  Va  pour  desservir  la  table,  alu  e  teu  mea. 

S""  Parfait.  —  Les  signes  du  parfait  sont  seia,  sei  muai^ 
peà,  a  0  lei..  Ei.  :  S'il  arrive  avant  que  j'aie  fini  mon  tra- 
vail, afai  e  sau  a  o  lei  uma  la  ta  galuega.  Je  ne  cachetterai 
pas  ma  lettre  avant  que  mon  père  l'ait  lue,  ou  te  le  faà" 
mau  lau  tusi,  sei  muai  faitau  e  loù  tamà. 

6**  Plus-que-parfait.  —  C'est  le  tour  de  la  phrase  qui  le 
détermine  et  le  distingue;  car  pour  les  mots,  il  s'écrit  au 
parfait  et  au  plus-que- parfait  de  l'indicatif.  Ex.  :  Si  j'avais 
travaillé  la  semaine  passée,  j'aurais  été  exempt  de  cemal* 
heur,  ana  tia  o  galue  i  le  vai  aso  sa  ua  mavae^  poo  ua  au 
sao  i  lenei  malaia.  S'il  avait  patienté,  il  aurait  été  guéri, 
ana  ua  faàtoàtoà,  poopena  ua  malolo.  Si  je  l'avais  su,  je 
ne  l'eusse  point  frappé,  ana  ua  au  iha  lea  mea^  ua  au  lei 
fasia. 
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Art.  V.  —  Infinitif. 

L*inGniUf  sert  quelquefois  de  nominatif  à  un  verbe.  Ex.  : 
'0  le  mea  lelei  le  savali,  le  marcher  est  utile. 

De,  a,  pour,  entre  deux  verbes  dont  le  second  est  à  l'in- 
finitif, s'expriment  par  différentes  tournures  qui  changent 
le  mode  du  verbe.  Ex.  :  Viser  à  tuer,  lamalama  e  fasi. 

Les  verbes  qui  expriment  souhait,  désir,  etc.,  se  tour- 
nent par  fia  avec  l'infinitif  sans  exprimer  la  préposition. 
Ex.  :  J'ai  grande  envie  de  voir  sa  maison,  ua  tele  lota  fia 
ilea  lona  fale.  Il  est  avide  de  commander,  ua  tek  lana  fia 
pule. 

Les  verbes  qui  expriment  le  dégoût,  l'ennui,  etc.,  s'ex- 
priment par  /îu,  musu,  avec  la  préposition  t.  Ex.  :  Je  suis 
las  d'attendre,  ou  le  fiu  i  faàlali. 

Quelquefois  de,  entre  deux  verbes,  ne  s'exprime  pas. 
Ex.  :  Il  est  mauvais  de  mourir,  e  leaga  oli. 

Pour,  entre  deux  verbes,  s'exprime  de  différentes  ma- 
nières. Ex.  :  Je  .vais  pour  l'emporter,  ou  te  alu  ou  te 
avatua. 

^  Si  la  phrase  est  afiirinative,  le  ^cond  verbe  se  met  ordi- 
nairement à  l'impératif.  Ex.  :  Tu  iras  pour  démolir  la 
maison,  e  te  alu  ina  sac  le  fuie. 

Si  la  phrase  est  interrogative,  pour  s'exprime  par  e. 
Ex.  :  Pars-tu  pour  chercher  Ion  fils?  e  le  alu  ea  e  saili  i 
lou  alalii  ? 

Pour,  à  la  3*  personne,  s'exprime  par  na  te^  late.latou 
te.  Ex.  :  Il  est  parti  pour  mettre  Tordre  dans  sa  maison, 
ua  alu  na  le  teua  lona  fale.  Ils  sont  partis  pour  emporter 
l'arbre,  ua  o  latou  te  avea  le  laau. 

Après  croire,  penser,  supposer,  Tinfinitif  se  rend  par 
le  futur.  Ex.  :  Je  pense  l'attraper,  ou  te  masalo  ou  te 
matui.  Penses-tu  l'attraper,  e  te  manatu  e  te  maual 

Ces  sortes  de  tournures,  a  ne  jamais  finir,  'a  ruiner,  jl 
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T1TEH  UN  HOMME,  etc,  se  rendent  en  Samoah  par  Tindica-' 
tif.  C'est  on  coup  à  renverser  un  homme  faible,  eleta  Una 
e  paù  ai  le  tagata  vaivai. 


Art.  VI.  —  DU  participe. 

Le  signe  du  participe  présent  est  o,  et  quelquefois  ina  o. 
Ex.  :  0  savalif  marchant.  Ina  o  ncfOj  étant  assis. 

Si  le  verbe  a  un  redoublement  au  pluriel,  le  participe  le 
prend  également,  quand  il  exprime  Télat  ou  l'action  de 
plusieurs  personnes.  Ex.  :  Je  les  ai  vus  se  baignant,  tia  au 
iloa  latou  o  taeele. 

On  trouve  en  Samoan  le  gérondif  des  latins  (dus,  da, 
dum).  Et.  :  Non  estlavanda,  e  le  taia.  Non  est  sepelien- 
dus,  e  le  tanumia. 

Art.  VII.  —  Des  verbes  actifs. 

Parmi  les  verbes  actifs,  les  uns  gouvernent  l'accusatif 
(veulent  leur  complément  direct  à  l'accusatif),  et  d'autres 
le  datif.  Ex.  :  je  bâtis  une  maison,  ou  le  laga  se  fale  (accus.). 
J'écoute  vos  paroles,  ou  te  faàlogo  i  au  upu  (datif). 

Le  régime  indirect  se  met  au  datif  ou  à  l'ablatif,  avec 
quelqu'une  des  prépositions  t,  ta.  Ex.  :  donnez  à  votre  frère 
sa  hache,  ave  lona  toi  i  lou  uso.  Donnez  à  Paul,  ave  ta 
Paulo. 

Le  verbe  avoir  beau,  se  rend  en  samoan  par  fua^  en 
vain.  Ex.  :  il  a  beau  parler  avec  art,  je  n'écoute  point  ses 
discours  mensongers,  e  lauga  malie  fua^  ou  te  le  faàlogo  i 
ana  ûpu  pepelo.  , 

Avoir  mal  *a  la  tête,  au  ventre,  'a  l'estomac  s'ex- 
prime en  Sjsunoan  par  ma  tête,  mon  ventre,  mon  estomac 
souffre,  ligâ  loù  ulu,  loùmanava,  lou  moa. 

N*AyoiR  QUE  faire  de...  se  tourne  en  samoan  par  e  le 


il  M  m*eA  pts  «tik.  Ek.  :  je  a'aâ  fM  faire  twm 
dlef  il,  «  If  m§ā  im  U  mm  Me  mUfmmmm. 

Xe  LàissEE  ris  iw  se  toanie  par  vMiiPau,  cxmiâvr, 
Iffcn.  Ex.  :  malgré  mes  rpnwtraaces,  il  ne  hisse  pas  d'y 
aller,  0«  te  màài  fmm  e  mlm  lom  1  «t. 

Fjube  s^Toa  s'eqMime  ordisairtmest  par  famum  «te, 

ei  ATERTIB  QCK  psr  Ètà  «Is. 


Akt.  YQI.  —  Des  ^mas  passifs. 

Le  régime  des  serbes  passifi  se  mel  i  F  aUatif  amee  t 
ei  e.  Ex.  :  fl  foi  lue  d'un  coup  d*épée,  •«  fmnm  i  le  pshk 
n  est  aimé  de  ses  parents,  «a  alofaima  e  amm  mi§m. 

Art.  DC.  —  Des  viems  kbotrb. 

Un  Terbe  neatre  et  impersomiel,  suivi  d'an  nom,  s*ac- 
corde  en  nombre  aTec  ce  nom.  Ex.  :  il  est  arrivé  des  étran- 
gers, ua  0  nuii  tagata  èse.  D  est  venu  trois  che£s,  ma  0  mai 
aUi  e  toaidu. 

Beaucoup  de  verbes  réfléchis  en  français  sont  neutres 
en  samoan.  Ex.  :  je  me  promène  tous  les  jours,  on  te 
eifoem  i  aso  uma.  Il  se  lève  i  l'aube  du  jour,  ealaiU  tafa 
mai  0  ata.  Il  se  repent,  0  loo  salamô,  etc.,  etc. 

Art.  X.  —  Des  verbes  RiFLéCHis. 

Il  y  a  très-peu  de  verbes  qui  prennent  la  forme  réfléchie 
en  samoan.  Ainsi,  au  lieu  de  dire:  je  me  suis  coupé  le 
doigt,  on  dit:  j*ai  coupé  mon  doigt,  ua  au  sala  lo  ta  lima. 
Mais  on  dit  :  il  s'est  pendu,  ua  fusi  ia  ta,  ou,  ua  fuH  ta 
eia. 

Art.  XI.  —  Des  verbes  iifPERSONifELS» 

Il  y  a  beaucoup  moins  de  verbes  impersonnels  en  samoan 


^-  uni:  «- 

qu'en  français.  Ex.  :  au  lieu  de  dire,  il  pleut  beaucoup,  ils 
disent  :  la  pluie  est  considérable  ;  il  fait  froid>  le  froid  est 
très-grand  ;  il  fait  bon  vendre  en  ce  temps-ci,  le  vendre  en 
ce  temps-ci  est  une  bonne  chose. 

Ces  sortes  de  phrases  :  il  est  d'un  roi  de  défeac^fe  son 
peuple,  se  tournent  en  Samoan  par:  il  est  juste  qu'un  rou^i 
il  est  convenable  à  un  roi  de...,  e  tatau  i  le  lupu  ma 
puipui  Unia  nuù. 

Il  y  a  un  mois  qu'il  s'est  alité,  en  samoan,  le  mois  est 
entier  depuis  qu'il  s'est  alité,  ua  àloa  le  masina  kkh  i  l^ta 
taolo. 

J'ai  vu  mon  frère  il  y  a  deMx  ans,  ua  au  iloa  i^m  H^a  ua 
m»vae  lausaga  e  lua. 

Combien  y  a-t-il  qu'il  est  arrivé,  poefia  talu  i  lomsaul 
mot-Â-mot,  combien  de  jours  depuis  sou  arriver? 

Combien  y  a-t-il  qu'il  demeure  ebesi  vous,  à  lo^  $nau  i 
lou  fale  talu  ana  feat  mot-à-mot,  il  demeure  dapi^  \<iire 
maison  depuis  quand  ? 

Il  faut,  exprimant  une  obligation  de  conicience,  un  devoir ^ 
manque  en  samoan.  Les  indigènes  sont  tellement  infatués 
de  leur  liberté  illimitée,  que  les  mots  qui  expriment  of^li- 
galion  sont  très- élastiques.  Quand  deux  personnes  propo- 
sent une  obligation  réciproque,  elles  se  séparent  en  disant 
toutes  deux,  pour  conclure  le  pacte  :  faitalia  mai  ouIqu^ 
faitalia  atu  matou,  c'est-à-dire  vous  vous  acquitterez  envers 
nous  de  cette  promesse  obligatoire,  comme  il  vous  flaira; 
et  nous  aussi  envers  vous,  commue  il  nous  plaira. 

Le  mot  qui  approche  le  plus  de  l'idée  de  devoir,  obliga- 
tion, c'est  le  mot  tatau^  tusa,  il  est  convenable,  il  est 
juste.  Ex.  :  il  me  faut  assister  au  conseil  domain,  e 
tatau  ta  te  au  ona  ou  usufono  taeaé.  > 

Il  s* agit  ne  s'exprime  point  en  samoan.  Ex.  :  il  s'agit 
de  râper  des  popo,  V  popo  e  valu^  mot-&-mot  :  Ge  sont  des 
popo  à  rap^. 


Asr.  Xn.  —  Dbs  tibbb  mtarmoQiCES. 

Les  itAes  rédproqiies  s'ezprimeal  de  deox  maniéia  : 

i*  P^  wud  H  miMj  mai  dans  le  premier  membre  de 
{Arase  el  aiu  dans  le  seeood. 

On  onploie  cette  toomnre  dans  le  sens  d^interroger  el 
répondre,  attaquer  et  riposter,  etc.  Ex.  :  Fmt  mot,  vMi 
«lu,  se  loner  rédproqnemenL 

9?  Pv  fe...  ai,  le  verbe  se  place  entre  les  deux. 
Ex.  :  femisai,  feiiagai^  se  quereller. 

U  y  a  encore  des  verbes  fréquentatifs  et  nrmsmps, 
dont  la  forme  se  rapproche  beaucoup  de  celle  des  verbes 
réciproques.  Le  signe  des  ihtiiisitifs  est  lau  que  Ton 
met  devant  le  verbe.  Ex.  :  iamiâ,  iauàlaga^  etc.  ; 
k  signe  des  fréquentatifs  est  fe.  Ex.  :  feeli,  femeinai, 
feDdeai. 

Art.  XIII.  —  Des  verbes  causatips. 

Les  verbes  câusatifs  jouent  un  grand  rôle  dans  là  langue 
samoane.  L'on  met  le  mot  faà,  faire,  devant  un  autre 
verbe.  Ex.  :  faàmoe,  faire  dormir  ;  faàleaga^  faire  mau- 
vais, rendre  mauvais,  gâter  ;  faàtele^  faire  grand,  aug- 
menter, etc.,  etc. 

Art.  XIV.  —  Des  verbes  composés. 

Les  verbes  composés  avec  mua^  solomua^  tomua^  ula- 
mua,  désignent  priorité  de  temps,  de  situation,  d'ac- 
tion, elC:. 

Les  verbes  composés  avec  muli  désignent  postériorité. 

Èse,  aulre,  à  côlé,  etc.,  exprime  la  maladresse,  le 
manque  de  justesse  au  moral  comme  au  physique. 
Ex.  :  Saili  èse,  lo  ése,  etc.   Il  exprime  aussi  l'extraor- 


dûiainanent  beau,  gnmd,  bien,  etc.  Ex.  :  Ua  Isa  TO  le  $nea 
èse.  UiMi  ise. 

Vale  sert  i  exprimer  tout  ce  qui  sort  des  règles  ordi- 
naires de  la  pudeur,  qui  est  extravagant,  idiot,  inepte, 
iohiiinaini  contre  nature,  etc.,  et  poussé  à  un  degné 
estrème,  comme  la  crainte,  la  vanité.  Ex.  :  finauvale^ 
ulawUe^  mitamUy  matavale,  aluatuvale  ;  ua  vale  le  oge^ 
temps  de  disette  ;  VUaso  vale,  temps  de  calamité. 

^aua,  dans   la   composition,  signifie  plus  qu'il   ne 

FAOT,    qu'il   VE  CONVIEUT,    au   DELA    DES     BORNES.    Ex.    : 

Faàvalea  naua.  Ua  iele  naua.  Vmi  naua,  etc. 

Aè  signifie  généralement  en  haut.  Ex.  :  Alu  aè^  mon- 
ter. Sii  aè,  lever.  Quelquefois,  c'est  un  complétif  qui  sem- 
ble n'avoir  aucune  valeur  appréciable  et  ne  saurait  se  tra- 
duire. Ex.  :  inu  aè,  i/i  aè  ;  on  dit  aussi  inu  et  t/î,  sans 
complétif. 

Ifo  signifie  en  bas  et  intérieurement,  en  soi-même. 
Ex.  :  Alu  ifOy  descendre.  Ona  ou  faàpèa  ifo  ai  lea.  Maealo 
ifo. 

Ma  est  comme  le  signe  propre  des  verbes  neutres  ou 
INTRANSITIFS.  Ex.  :  masofa,  malepe^  maligi. 

Tau,  dans  la  composition,  est  le  signe   des  verbes 

INTENSITIFS  FRÉQUENTATIFS.  Ex.  :   lautui.  TaulOO. 


CHAPITRE   YI. 

DES  PRÉPOSmONS. 

Art.  I.  —  De  l'emploi  de  quelques  prépositions^ 

Le  régime  de  la  plupart  des  prépositions  se  met  &  J'abla- 
tif  et  au  datif.  Ex.  :  il  était  généreux  envers  eux,  sa  aga- 
lelei  atuiatei  latou.  L'amour  des  parents,  '0  le  alofa  i  le 
àiga, 
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iliia  le  āeamam^  samsy  sans  le  secours  de. 
Itti,  ea  éprd  a.  Ex.  :  (nui  •  le  £9111. 
*ito  Ml,  de  câcé  de^  da  parti  de.  Ex.:  'An  m^ 
Amma  wul,  tarn,  fibre  de.  Ex.:  Anma  wm  foteys. 
Ef  par.  Ex.  :  Ua  mlûfaima  i  §ma  iiga^  û  est  oîbk  de, 
OT  var  ses  paresis. 

£if ,  eootre  (inar^ie  opposilkm).  Ex.  :  e  ti^  ese.  e  ola  te^ 

#U,  sdM,  à  b  Gi^  de.  Ex.  :  faapoloiame^  k  h 
bçom  des  An^ais. 

faetāūUālie,  autour  de,  ea  cerde. 

Faiiafalāfa  me,  de  cdié,  &  côté,  par  côté. 

LāUme^latai,  prés  de,  auprès  de.  Ex.:  lata  %  U$iad^ 
yrèide  fanner. 


—  Lxxxin  — 

Ma^  ayec.  Ex.  :  ma  ia,  ma  lona  use. 

Mai,  de  (ex,  from).  Ex.:  mai  Savait^  de  Savaii. 

lat.      aDgl. 

Mai  a,  de  la  part  de.  Ex  :  mai  a  Petelo,  de  la  part  de 
Pierre. 

Mamao  ma^  loin,  éloigné  de. 

Motiva  i,  sans,  pauvre  de...  Ex.:  mativa  i  ufi,  il  est 
sans  ignames. 

Muūf  avant  (dans  les  verbes  composés).  Ex.  :  tōmua. 

Muai  et  muamua^  avant  tout,  d'abord,  premièrement. 
Ex.  :  ia  autou  muai  saili  i  le  malo  o  le  Atua. 

MulimuUy  après,  dernier.  Ex.  :  na  savaii  mulimuU.  V 
làu  kofesio  mulimuli.  V  laii  malaga  mtUimuli,  mon 
dernier  voyage. 

0,  de,  du,  des.  Ex.  :  V  le  matai  o  le  àiga.  V  le  mai  o 
le  Tulafale. 

Pau  atu  t...  pau  mai  i...,  depuis...  jusqu'à...  Ex.:  Pau 
atu  i  Matautu  pau  mai  i  Vailele,  depuis  Matautu  jusqu^à 
Vailele. 

Pc,  environ,  à  peu  près.  Ex.:  pe  toluf 

Pei,  e  pei^  comme.  Ex.:  pei  o  se  liana. 

Peiseai,  comme  si .  Ex.  :  peiseai  sa  tigâ,  comme  s'il 
souffrait. 

Pito  ane,  ensuite,  après.  Ex.:  pito  ane  ia  Petelo  o  Paulo, 
après  Pierre  vient  Paul. 

/,  à,  au.  Ex.:  alu  i  Apia.  Ou  te  alu  i  tela  àai,  je  vais  à 
ce  village.  Seu  i  le  itu  iaumatau^  tourne  à  droite.  *Â  la 
lune,  i  le  masina.  Au  nom  de  Dieu,  i  le  suafa  o  le  Atua. 

1,  par,  de.  Ex.:  i  le  ila^  par  colère.  I  le  fia  iloa,  par 
le  désir  de  savoir.  1  tua,  par  derrière.  V  le  fefe  i  le  oti. 

/,  dans.  Ex.  :  î  le  faù,  dans  la  maison.  Tuù  i  le  uh^ 
mettre  dans  la  marmite.  Ileolo,  dans  le  fort.  /  le  masina 
0  setema,  dans  le  mois  de  septembre. 

/,  en.  Ex.:  i  nei  ona  po,  en  ce  temps -ci.  LiUu  le  vai  i 
le  vino,  changer  l'eau  en  vin. 

/,  sur,  touchant.  Ex.:  i  le  mauga,  sur  la  montagne. 


—  tàûtitiv  -* 

Filifili  i  le  taua,  délibérer  touchant  la  guerre.  PHofo  i  le 
nofoa,  s'asseoir  sur  une  chaise. 

/,  par.  Ex.  :  ui  i  le  mi,  passer  par  la  ville.  Vi  ane  i 
maumaga,  passer  par  les  plantations. 

/,  envers,  Ex.:  Ui  sili  lona  agalelei  i  loù  atalii,  il  a  une 
grande  bienveillance  envers  mon  fils. 

/,  pendant,  durant.  Ex.:  i  lepo,  durant  la  nuit.  Ile  ao, 
pendant  le  jour. 

I  fafo,  au  dehors. 

Ilalo,  en  bas,  sous.  Ex.:  {  lalo  o  le  moega,  sous  le  lit. 
/  lalo  0  le  mauga,  au  bas  de  la  montagne.  Taatia  i  lalo^ 
étendu  à  terre. 

/  loto,  dans  Tintérieur,  dans  la  partie  intérieure. 

/  luga,  en  haut,  sur,  au-dessus  de.  Ex.  :  t  luga  o  te 
falé,  sur  la  maison. 

Iluma^  en  présence  de...,  devant.  Ex.:  t  luma  fale, 
devant  la  maison. 

/  luma,  publiquement  ;  c'est  l'opposé  de  t  tua,  secrète- 
ment, dans  le  particulier.  Ex.  :  èse  lau  fetalaiga  i  lumaf 
èse  i  tua,  vous  parlez  autrement  en  public  qu'en  particu- 
lier. 

Ilevao....  ma....,  entre  le....  et...  Ex.iilevaole 
malumalu  ma  le  àai,  entre  le  temple  et  la  ville. 

I  lala  atiBy  après,  près,  à  côté,  voisin  de.  Elc.:  t  tala  ane 
0  le  viy  près  du  vi,  h  côté  du  vi.  I  lala  mai  o  le  àai^  en 
deçà  du  village. 

/  tafatafa,  à  côté  de.  Ex.  :  nofo  i  tafâtafa  o  le  alii, 
asseyez-vous  à  côté  du  chef. 

/  tala  atu  o,  au-delà  de.  Ex.:  t  tala  atu  o  le  vdi  tafe^ 
au-delà  du  torrent. 

/  totonUy  au  milieu.  Ex.  :  t  toionu  o  le  àai,  au  milieu 
de  la  ville. 

/  tua^  par  derrière,  dehors,  dans  la  partie  extérieure. 
Ex.  :  i  tua  o  le  àai,  en  dehors  de  la  ville. 

Seia,  seia  oo  atu  t,  jusqu'à,  jusqu'à  ce  que.  Ex.:  lulilM 
seia  e  mava^  poursuis-le  jusqu'à  ce  que  tu  rattrāt>es. 


—  tsxxr  — 

SavûU  pea  seià  00  atui  le  olo^  marche  jusqa^i  ce  que  ta 
sois  arrivé  ao  fort. 

Siliga,  après,  aa*Klelà  de,  être  passé  (ne  se  met  pas 
seul).  Et.  :  ua  siltga  ona  saUj  il  île  viendra  plus  mainte* 
nant,  ou,  l'heure  de  venir  est  passée. 

TaUj  tai,  presque,  qnasi.  Ex.:  ua  taU  oti,  tai  ofî,  il  est 
presque  mort. 

TalUj  depuis.  Ex.:  talu  i  le  ànuUaga^  depuis  le  commen- 
cement. Talu  ia  Alama,  depuis  Adam.  Talu  ina  itiiti^ 
depuis  son  enfance. 

Vagana  ou  vanaga^  hormis,  excepté,  à  moins  que.  Ex.: 
Vagana se alii  aûà  leave  le  toi,  ne  donne  pas  la  hache,  i 
moins  que  ce  ne  soit  à  un  chef. 


CHAPITRE  VII. 


DES    ADVERBES^ 


Art.  I.  —  Place  des  adverbes. 


En  Samoan,  l'adverbe  se  place  tantôt  avant  et  tantôt 
après  les  adjectirs,  les  participes  et  les  verbes  qu'ils  modi«- 
fient.  Ex.  :  matua  leaga,  très  mauvias.  Leaga  tari.  Leaga 
lava. 

Plusieurs  adverbes  se  rendent  en  Samoan  par  le  sub- 
stantif. Ex.  :  généreusement,  avec  générorité  ;  bravement, 
OHc  bravùure\  etc.,  prudemment,  avec  frudence^  ma  fe 
faàutauta. 

L'adverbe  toujours  se  met  après  le  verbe.  Ex.  :  il  vole 
toujours,  0  ko  gaoi  pea.  Il  est  toujours  malheurevx,  ua 
malaia  pea. 


n  en  est  de  même  de  l'adverbe  soo,  souvent.  Ex.:  je  Ten 
ai  souvent  averti,  ua  au  faàlonu  soo  i  ai.  II  est  souvent  en 
voyage,  e  alu  malaga  soo.  Il  y  va  souvent,  e  alu  soo  i  ai. 

Mais  Tad  verbe  jamais  se  met  avant  le  verbe.  Ex.  :  il  ne 
vient  jamais,  e  leau  sau. 

Ne  pas,  nb  point,  se  placent  toujours  devant  le  verbe. 
Ex.  :  il  ne  viendra  pas  aujourd'hui,  e  le  sau  ile  aso  nei. 
Il  me  conseilla  de  ne  pas  partir,  ua  na  foi  mai  aûà  le  alu. 


Art.  II.  —  adverbes  de  quantité. 

Plus,  moins,  répétés  dans  deux  membres  de  phrases 
différentes,  se  tournent  par  grands  et  petits  ou  grand  et 
PETIT,  répétés.  Ex.  :  plus  on  est  riche,  plus  on  a  de  soucis, 
o  tele  le  oloa^  ona  tele  ai  lea  oie  popole;  moins  il  y  a  de 
monde,  moins  on  travaille,  a  toaitiiti  lagata,  ona  itiiti  ai 
tea  le  galuega. 

Encore,  signifiant  davantage,  s'exprime  par  atili.  Ex.  : 
voulez- vous  boire  encore,  pe  e  te  fia  inu  atili  f  donnez- 
m'en  encore,  aumai  atili. 

Quand  il  signifie  de  nouveau,  on  Texprime  par  toe  que 
l'on  place  devant  le  verbe.  Ex.  :  irez-vous  encore  dans  ce 
pays,  pe  e  te  tœ  alu  i  lea  nuùf 

Encore,  accompagné  d'une  négation,  ne  s'exprime  pas 
en  Samoan.  Il  faut  alors  prendre  d'autres  tournures  qui 
jne  sont  pas  aussi  précises  que  le  mot  encore.  Mais  alors  le 
ton  de  voix,  une  exclamation,  un  signe  d'étonnement  en 
tiennent  lieu. 

Que.  exclamatif,  ne  s'exprime  le  plus  souvent  que  par 
les  inflexions  delà  voix.  Ex.  :  que  cela  est  bien,  ua  maeu 
le  lelei  !  ua  silisili  1  Souvent  il  s'exprime  par  faàtoà  que 
Ton  place  au  commencement  de  la  phrase.  Ex.  :  que  ce 
cheval  coûte  cher,  faàJtoà  solofanua  taugata  lenei  !  que  cet 
homme  est  habile,  faàtoà  alii  polo  lenei! 


Art.   III.-*  ADVERBES  DE  MANlàRB  ET  DE  QUAUTi. 

Quelque,  tout,  suivis  de  que,  s'expriment  par  tittna.., 
eut  ina...  Ex.  :  quelque  savant  qu'il  soit,  il  ne  sait  pas 
tout,  e  ui  ina  ua  sili  lona  poto^  e  le  iloa  utna  mea^ 

Plusieurs  adverbes  de  qualité  se  rendent  par  un  adjectif 
ou  par  un  verbe.  Ex.  :  il  parle  convenablement  du  sujet 
qu'il  traite,  e  tatau  lana  ùpu  ma  le  mea  e  tautala  i  ai. 


Art.    IV. —  ADVERBES  DE  LIEU. 

Où  (question  ubij^ifea^pofea.  Ex.  :  e  te  mau  ifeaf  poofea 
e  te  mai  ai,  où  demeures- tu  ? 

D'où  (question  undè),  maifea.  Ex.  :  maifea  lea  meat 
mamao  le  mea  e  te  sau  a»,  lu  viens  de  loin. 

Où  (question qud)^  ifea.  Ex.  :  e (j aga atu ifea f  aealu 
ifeaf  où  vas-tu? 

linei,  ici.  Iina,\k.  Lai,  ici.  Lao,  là.  7ô,  là  bas. 

Ai,  où,  s'emploie  à  la  place  du  pronom  et  de  la  préposi- 
tion. Ex.  :  le  pays  où  je  travaille,  à  le  nuù  ou  te  galue  ai. 
Le  pays  d*où  je  viens,  à  le  nuù  ou  te  sau  ai.  Le  pays  où  je 
vais,  à  te  nuti  ou  te  alu  i  ai. 


Art.  V.  —  PRÉPOSITIONS  adverbiales. 

II  y  a,  en  Samoan,  quelques  prépositions  qui  modifient 
le  verbe  et  qui  alors  deviennent  de  véritables  adverbes. 

Les  principales  sont  aè,  ifo,  mua,  muli,  èse.  Ex.  :  alu  aè. 
Ifi  aè,  sii  aè.  —  Alu  ifo.  Valaau  ifo.  Manatu  ifo.  — 
Tomua.  Solomua.  —  Saumuli.  —  Toèse.  Faièse.  Sailiise. 


CHAPITRE  Tm. 


Ait.  I.  —  DB  L'nopuN  db  (hjklqcb  omioitciioiiB.    - 

Après  les  ooDJooctioDs  si,  quoiqub,  a  moihs  que,  kx- 
CÊTTt  QUI,  etc.,  le  letht  se  mel  m  préseat  de  Tindicatif. 
Ex.  :  i  moins  qoe  son  père  ne  Tienne»  jet  itoga  e  sau  Uma 
tamâ.  Quoiqu'il  soit  ridie.  il  est  nuJlieareax,  e  ut  tua  e 
tde  (ma  àtoa^  ma  wuuaia. 

QuB,  après  un  comparatif  de  sop&ioritè  oo  dInfSriorifé, 
ne  s'exprime  pas  en  Samoan.  Ex.  :  Pierre  est  plus  habile 
que  Jean,  t  Mi  le  polo  o  Petelo  i  lo  laane.  Il  est  aussi 
habile  que  moi,  e  tusa  Uma  polo  ma  M,  mot-i-mot,  est 
^ale  son  habileté  i  celle  de  moi. 

De  Htm  QUE,  suivi  de  ainsi  dans  le  second  membre, 
s'exprime  parpet,  faàpei efaàpea  lava. 

Que,  dans  ces  sortes  de  phnises  :  je  crois  que,  je  pense 
que...,  ne  s'exprime  point  en  samoan.  Ex.  :  Je  crois  qu'il 
a  deux  fils,  ou  te  masalo  e  toalua  ona  alalii. 

Afin  que  s'exprime  par  ina  ta,  pour  I'optatif,  et  par 
lia  te^  ma  te,  la  te,  kUou  te  pour  indiquer  Tintention. 

Que,  signifiant  jusqu'à  ce  que,  i  moins  que,  s'exprime 
par  seia,  m  Hoga.  Ex.  :  N*exécutez  rien  que  vous  n'ayex 
réfléchi,  aûâ  e  te  fai  se  mea^  set  iloga  na  e  muai  mafaufau 
i  ai.  Je  ne  le  ferai  pas,  à  moins  qu'il  ne  me  donne  quel- 
qne  chose,  ou  tele  faia  lea  mea,  eei  iloga  e  aumai  sina 
mea  ma  au. 

Que,  signifiant  seulement,  se  rend  par  na,  qui  se  met 
au  commencement  de  la  phrase.  Ex.  :  Ce  ne  sont  que  de 
mauvaises  maisons,  na  à  foie  leaga  lava. 


QuB»  wgnifidBt  mc  ciahite  quk,  ds  peub  out,  t'eiprine 
par  net  après  les  verbes  appréhender,  craindre,  ale. 
Ex.  :  Je  crains  qu'il  ne  meure  de  faim,  ou  te  fefe  nei  oti 
le  fia  ai.  Nous  marchons  vite  de  peur  de  ne  pas  atteindre 
les  voyageurs,  matou  te  televavave^  net  matou  le  matta  le 
malaga. 

Que  dubitatif  se  rend  par  pe.  Ex.  :  Qu'il  réussisse  ou 
non,  cela  m'est  indifférent,  pe  manuia^  pe  maluia  {lana 
galuega)^  ou  te  le  toàga  i  aï,  ou,  ou  te  lepopole  i  ai. 

Que,  signifiant  quand,  se  rend  par  peà,  Ex.  :  U  était  à 
peine  sorti,  que  j'entrai  dans  la  maison,  sa  faàtoà  afai, 
peà  ou  ulufale. 

Que.  au  commencement  du  second  membre  d'une  pro^ 
position  hypothétique,  ne  s'exprime  point  en  samoau; 
alors  le  premier  membre  commence  par  c'est  en  vain  que. 
Ex.  :  Un  avare  aurait  toutes  les  nattes  fines  de  Samoa, 
qu'il  ne  serait  pas  content,  e  maua  fua  uma  te  o  Samoa  e 
le  tagala  manumanu,  e.  le  loto  malie  ai  lava. 

Que,  précédé  de  tout  ou  de  quelque,  se  tourne  par 
quoique.  Ex.  :  tout  fort  qu'il  est,  je  ne  le  crains  pas,  e  ui 
ina  e  tele  Uma  malosi,  oti  te  le  fefe  ia  te  ia. 

Que,  dans  ces  sortes  de  phrases  :  je  doute  qu'il  puisse..., 
ne  s'exprime  point  en  samoan.  On  tourne  ainsi  la  phrase  : 
je  pense  qu'il  ne  pourra  pas,  ou  te  masalo  e  le  mafai  ia  te 
ta. 

Que  se  retranche  également  dans  ces  sortes  de  phrases  : 
Cest  un  très  grand  mal  que  l'orgueil,  V  le  mea  leaga  lava 
k  faàmaualuga. 

Que  se  retranche  aussi  dans  cette  phrase  et  autres  sem- 
blables :  s*il  vient  et  qu'il  vous  dise,  afai  e  sau,  ma  faiatu 
id  teàe. 

Que,  signifiant  si,  lorsque,  placé  au  commencement 
d'une  phrase  hypothétique,  s'exprime  par  a.  Ex.  :  Qu'il 
iasse  un  excès  dans  la  nourriture  et  le  voilà  malade  aussi- 
tôt, a  ai  tele  naua^  ona  mai  loa  ai  lea. 
Que,  placé  au  commencamaai  d'une  phrase  et  exprimant 

vn 


le  désir,  se  rend  par  ta.  Ex.  :  Qae  tous  soient  punis,  ta 
faàsalaina  uma.  Qae  tout  le  travail  soit  payé,  ta  togia 
uma  le  galuega. 

Art.    II.   —  LISTE   DES  PRINCIPALES  CONJONCTIONS. 

'Ae,  mais  ;  auây  car,  à  cause  ;  atoa  yna,  et,  et  aussi  ; 
a  leai,  sinon,  autrement;  faàpefea^  comment?  ina^  de  ce 
que,  vu  que,  parce  que  ;  lava,  cependant,  néanmoins, 
pourtant  ;  lenei,  ainsi  donc  ;  lenei  la^  maintenant  ;  ma, 
et;  i  le  ma,  et;  na,  seulement  ;  na  o  ta,  lui  seul  (il  n'y  a 
que  lui);  nei^  de  peur  que,  de  crainte  que;  onâ,  à  cause 
de;  onâ,  pourquoi  ? /)6à,  lorsque^  quand;  pei,  comme,  de 
même  que;  pe...^  po...,  ou  (disjonctif) ; f 00i  ni  (exclusif)  : 
e  leai  se  na  le  lava  poo  oe  (po)  o  se  isi  ;  pe  afai,  si 
(hypothétique)  \  pe^s\\  laù  mai  pe  e  te  nofOj  pe...;  seia, 
seia  00  alu  ;  ui  ina.  E  ui  ina  ;  vagana,  vanaga. 


CHAPITRE  IX. 


DES    INTERJECTIONS. 


Hélas  I  01  !  auel  talofa  1  Oh  I  ô  vous,  hommes  menteurs  I 
0  outa  na,  lagata  pepelo  1  Oh  !  que  c'est  beau  lUeluel  se 
mea  e  lelei  1 

Fi  I  isa  I  isaisa  1  uisa  1  Ex.  :  isa  1  lama  leaga  ! 

Malheur  à...  1  Se  paga  lea  ta...  1  Ex.  :  Malheur  à  moi  1 
Se  paga  lea  ta  le  au  \ 

L'étonnement,  oioi  oi  !  Oh  !  qu'il  est  doux  de  vivre 
dans  la  paix  1  Se  mea  e  lelei  le  nofo  fefUemtuii  !  Hélas^  le 
pauvre  homme  !  talofa  i  lenei  tagala  ! 

Utinam  1  plût  à  Dieu  que...  1  e...\ 


—  XQ  — 


LANGAGE  REUGIEUX  ET  DE  COUR» 


II  y  a  à  Samoa  un  lanfifage  religieux  et  de  cour  très- 
développé.  Réuni  en  un  recueil  complet,  il  formerait  un 
petit  dictionnaire. 

Tout  ce  qui  regarde  la  majesté  d'un  chef,  tous  ses  mem- 
bres, les  moindres  parties  de  son  corps,  ses  vêtements, 
sa  démarche,  ses  actions,  ses  pensées,  ses  désirs,  ses 
volontés^  etc.,  etc.,  tout  cela  exige  des  termes  nobles; 
aucun  mot  roturier  ne  doit  être  entendu. 

Si  on  le  salue,  si  on  le  loue,  si  on  le  prie,  si  même  on 
l'appelle  menteur,  il  faut  employer  le  mot  noble. 

Cette  majesté,  est  une  déité  à  part,  et  bien  au-dessus  du 
commun  des  mortels.  Sa  présence  semble  tout  transfor- 
mer. Les  objets  ordinaires  et  communs  qui  Tenvironnent 
ou  qu'il  touche  prennent  des  noms  nouveaux  que  tout  le 
monde  doit  connaître.  Quand  il  parle  ou  qu'il  daigne  vous 
écouter,  chaque  phrase  entraine  des  paroles  d*excuse  et 
d'approbation  de  la  part  de  celui  qui  lui  répond. 

Qu'un  empereur,  qui  mange,  dort  et  boit  comme  les 
antres  hommes,  est  petit  auprès  d'une  si  haute  majesté, 
dont  toutes  les  actions  sont  relevées  par  un  luxe  de 
paroles  respectueuses  ! 

En  Europe  on  dit  :  le  roi  est  mort!  comme  on  le  dit  dû 
berger.  Mais  à  Samoa,  jamais,  quand  on  annonce  la  trans- 
formation, le  déplacement  de  sa  majesté  tapaau  o  le  lagi^ 
jamais  le  mot  roturier  mort  n'y  est  entendu.  Ce  sont  des 
termes  choisis,  des  figures  ravissantes  qui  annoncent  la 
fatale  nouvelle.  Le  courrier  peut  parler  dix  minutes 
pour  annoncer  cette  mort,  sans  avoir  prononcé  une  seule 
ibis  le  mot  roturier  o  le  oti.  Il  fait  défiler  ces  nobles 
figures  avec  une  complaisance  bien  marquée» 


Ce  langage  de  coar  tendra  à  disparaître,  à  mesnre  que 
les  natorels  se  trouveront  davantage  mêlés  aux  étrangers 
des  diverses  nations  qui  commencent  à  avoir  de  grandes 
relations  avec  eux*  Pour  qu'il  ne  se  perde  pas  entiére- 
menty  j'espère  en  publier  bientôt  le  dictionnaire. 

L.  Violette,  mariste 

ITissionoaire  k  Jfia, 


.VBRÉVIATIONS   EMPLOYÉES   DANS    LE    DICTIONNAIRE. 


a.  acyectif. 

a.  act.  actif. 

adv.  adverbe. 

au  %.  au  figuré. 

c.  coi^j.  conjonction. 

Cftth.  catholique. 

diminut  diminutif. 

esp.  espèces. 

euph.  euphémisme, 

id.  idem,  même  signification. 

ind.  indéfini. 

indép.  indépendants,  méthodistes. 

înt  interj.  interjection. 

M  «  r.  mot  récent. 

Qég*  négation,  négatif. 

ap.  opposé. 

pas.  passif. 

pi.  plur.  plurieL 

pr.  pron.  pronom. 

prép.  préposition. 


pron.  poss.  pronom  possessif. 

protest,  protestant. 

red.  redoublement. 

s.  substantif. 

sf.  substantif  féminin. 

sm.  substantif  masculin. 

superl.  superlatif. 

sy.  syn.  synonyme. 

T.  b.  h.  terme  bas,  honteux. 

T.  mar.  terme  de  marine. 

T.  r.  terme  respectueux, 

V.  verbe. 

V.  a.  verbe  actif. 

v.  g.  verbi  gratia,  par  exemple. 

V.  imp.  verbe  impersoun^. 

V.  n.  verbe  neutre. 

V.  r.  verbe  réfiéchi. 

wealey.  wesleyen. 

—  remplace  un  mot. 

(    )  marque  Fanglais. 


DICTIONNAIRE 


SAMOA-FRANÇAIS-ANGLAIS 


Aiidi?imiu  eo«  loqnentef  DOftrit 
lingnis  magnalit  Dei.  Act.  C.  U, 
V.  11. 


JL,  pron.  relat  Quoi?  0  le  af 
(What).  —  Demande  d'une  réponse 
à  une  question  :  A  Joane  f  Qu'en 
penses-tu  Jean?  —  Question  sur  le 
résultat  d*un  message  :  I lo  af  A 
quoi  en  est-il  1  Aeaf  Que  dis-tu  ? 
Est-ce  cela?  Seâleameaf  Qu'est- 
ce  que  cela?  (What  is  that). 

A,  signe  du  plur.  :  Sing.  La  ta 
mea,  Plur.  A  ta  mea, 

A,  signe  du  siiget  :  Ua  fai  mai 
a  ta. 

A,  signe  du  présent:  A  e  aluf 
Tu  pars?  0  le  galuega  a  fai,  —  A 
ou  aiUy  je  m'en  vais.  A  ma  aga  i 
uta.  Cet  a  s'exprime  en  anglais  par 
le  participe  présent  (I  am  going), 
au  lieu  de  (i  go). 

A,  signe  d'un  futur  très-prochain  : 
Olea  pe  le  molif  la  lampe  va  s'é- 
oindre. 

A,  prép.  Par  (by)  :  Ui  a  uta  (To 
go  by  land).  Nofo  a  nuù,  siéger  par 
^^iUages.  Sau  a  àiga,  venir  par  fa- 
ïttilles. 

A,  prép.  de  (oO  :  0  le  galuega  a 
^etelo  (The  work  of  Peter). 

A,  coi\j.  si  (iO  :  A  ta  fia  moe  i 
^....,  si  je  veux  coucher  dans  Tin- 
^rieur  (If  I  wish).  A  lelei  ia  te 
^fO  i  matou  ia^  si  cela  vous  est 
iigTéable,  nous  le  trouvons  bon  éga- 


lement. Ce  que  vous  ferez  sera 
bien  fait 

Jkf  com',  lorsque  (When)  :  A  ta 
fai  atu  i  ai^  lorsque  je  lui  dis.  A 
po,  e  pupula  ai  fétu.  A  outou  oô  i 
le  nuù  (When  you  shall  be  arrived 
into  the  village). 

A,  adv.  presque,  sur  le  point  de..  : 
Ua  fai  a  fasiotia  (He  was  near 
being  killed). 

A,  coi\j.  disj.  mais  (but):  E  leleif 
aele  mafai  i  le  aso  net,  c'est  une 
bonne  chose,  mais  elle  n'est  pas 
possible  aujourd'hui  (...  but  it  is  no 
possible  to  day). 

A,  prép.  de  la  part  de...  :  A  leai 
se  tali  a  Matautu^  si  Matautu  ne 
donne  point  de  réponse.  Observ.  a 
est  pour  l'actif,  et  o  pour  le  passif: 
A  leai  se  tali  o  Matautu,  si  Ma- 
tautu ne  reçoit  pas  de  réponse. 

A,  ig'outé  à  certains  substantifs 
les  change  en  affectifs  :  Namu, 
namua.  Galu,  galua.  Lape,  lu- 
pea,  pigeon,  où  il  y  a  beaucoup  de 
pigeons.  Si  le  substantif  a  sa  termi- 
naison en  a  on  fait  alors  cet  a  long 
â  :  Tagata,  tagatâ,  populeux. 

A,  sgouté  à  la  racine  du  verbe 
forme  le  passif  :  Ave,  avea, 

A  t  interjection  pour  exprimer  la 
surprise,  l'indignation:  Atpapalagi! 


AAL 


jBa.  9.  non  dTini  ponmi. 
s.  fibres  t^ai  ♦titimrent 
9.  laciiif  dTartos.  <ie  _ 
O  fe  At  •»  («  Amh^  Am  fifor»  :  C* 
Imiau  mau  aà,  ils  «intjâé'ie  pm- 
racintea. 

iw  9BBi!b*   (Tone   famiTV» 
(stoek  of  a  Cunily). 

AaS  ialeri.  cri  de   dései^rai»- 
tîm. 

MMj  s.  eoap  de  piecL  macie  (A 
kîek). 

ite.  T.  se  battre  à  coaps  de  pied  : 

mer.  dooner  an  coap  de  pied  sur 

(lokick):  phir.  Sa  w%a  feam^omaau 
ma»ia  ai  ûa. Is ôeynei  aaele  9olo^ 
fmmva.  O  Ig —»  ecflw  l0<«ai 
lepiio  lamtu 

Jfc*y  iw  pfante  odw  iff  i  Mrti'  foi 
Krt  à  pardiDMr  rbBâtt  (A 


'  CDte^  —  &.  bnae  de 
forme. 


a.  frappé  de 
f  lei  aafia  oiaele  mmim,  fl  n'a  pos 
été  frappé  dm  oudbesr  mmarni 

Aagp,  s^  combat  à  eoops  de 
pieds;  made:  Oleaaga  e  tmû  tM 
i;^Milt0  a»,  im  seul  eoap  Ta  ét^ida 
parterre. 

'Aàê,  ▼.  pL  SHif .  ai,  manger 
(To  esÉt)  :  Sa  nusicu  àèi,  noos  man- 
gions. 

*JU4,  8.  TÎMe,  bourg,  village 
(ê.  town,  a  village)  :  'Aai  iu  «mKo- 
fiKia,  THle  maniime.  O  le  éai  nofo 
àto^  TiUe  fiHtifiée.  F«m  ôoi,  ha- 
meauE. 

*Aite,  ▼.  Dp  être  piquant,  cuisant 
(To  smart)  plor.  feaùsi  :  Ua  oàla 
lenei  vai«  ce  remède  est  cuisant 

AmM^y  V.  n.  être  leste  et  prompt 
(To  be  prompt)  --  ¥.  a.  faire  ron- 
dement les  choses. 

VUilU,  t.  espèce  partkuU^re  de 
talo, 

Vbirfo,  a.  trompevr,  caché. 

*Aalo^  V.  s'efforcer  d'éviter,  se 
garder  de...:  Sa  nuUou  àalo  lava 
(To  airoid  constantly). 

'Aala,  s.  sédiment,  effondnlles 


EL  SJ^ape.  le  nanev»  eic  .  o 
:    mauoL.  0.  est  trop  épais.  (Thick).. 


(fKL  se 

T.  g. 


ponasent  tf  eax-mémesw 

'Mm^ÊÊ^  T.  fiiire  Tenir,  i appeler 
qneiqa'im  (Ta  fetch)  :  E  Uès  oii« 
■mm"  lo  OMlDv  s&^  il  est  coare- 
nabléde  fiiire  revenir  votre  dheU 

'AaaaiL  t.  alLer  chercher  qiaeiqQe 
chose  pour  rapporter  :X  a— ael»<i 
e  àami  le  ««»  •  le  wi.  *^4 


fvn  apràsTaotra:  MoCov 
(To 


dTu 


CAahnibX 


T.  se 


ridkvie  (Te  ôdiaile):  Sa  lakm 


^  Sw  chair,  filet  de  la  Tîanda 
(flesh)  :  ààma  a  iat,  moelle  des  es  ; 
ààmowMfUy  chair  corrompue,  (ter 
rogne.  —  Amande  d^im  fruiL  —  au 
figuré,  sabâtance,  sens^  portée  d'un 
discours:  0  leààmoQlama  Imugau 
syn.  «090. 

*§*•,  s.  T.  r.  bras,  main,  jambe, 
pied  (arm.  leg,  etc.)  :  Ahv  e»  p% 
tigàkm  ààot 

*ifcy,  T.  tendre  la  mala  ;  bi  por^* 
ter  en  avant  pour  saisir,  etc.-  (to 
bold  out  the  band,  etc.)  ;  *A^)a 
aiu  leUma^ 

'Aapo,  ¥.  plur.  de  iipe,  soi|^r 
quelqu'un  (To  nurse)  :  Latou  t4 
àapo  lelei  i  le  tôma,  ils  soignent 
bien  l'enfant. 

*Aap«,  ▼.  être  enflée,  gonflée 
par  le  vent,  en  parlant  d'une  voile; 
Ua  àapik  le  la. 

'AiuMi,  a.  brûlant,  ardent  (Glowing 
hot)  :  Ua  ààea  le  umu,  0  le  ma* 
lala  ààsa. 


AE 
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*A*Mi,  ▼.  être  ardent,  irètet: 

(The  son  is  very  hot). 

A— I,  V.  gratter  (To  scnqM)  v.  g. 
le  fn/it^ 

*Aa«la,  a.  qui  a  reçu  va  oooy  dé 
pied:  Ikkàmiaittt^ 

àmmaiy  s.  cresson  (crées). 

*A«U,  y.  ronger,  augmenter,  en 
pà3AiÊB%  d*Hn  uleère  (T«  e«t  ia)  :  0 
io&êogtkàatipeéfVvleère  augmente 

*A«ii,  V.  ranger,  v.  g.  une  canae 
i  sncre>  ronger  un  o»  (To  gnav, 
to  gnaw  a  bone):  ^âbH  se  toUh 

*Aaio,  a.  rond,  oemplet,  quand  on 
compte  par  dnatees  :  Luasefulu 
êato,  Î9... 

*Ami,  ▼.  ^lur.  Ae  4«,  envoyer, 
députer  qoetqu'tm  pour  une  com* 
Hussion  (To  send)  :  N«  •»  4autfia 
tâma  e  ioalua, 

*Aawl«i,  passé  :  Pe  fM-doulna 
nietf  ^4-on  envoyé  des  hommes? 

AAii,  s.  récif  (reeO  :  I  tua  aàu, 
en  mer,  en  dehors  dés  tédh.  I  tim 
o  le  aèu,  I  tita  mai  o  U  aàu,  en 
deh<HS  des  récifs.,  syn.  i  le  aloalo. 

*Bim^  V.  nager  (To  swim),  plur. 
feausi  :  Ua^  au  ààu,  Na  matou 
femmi, 

*AATtt,  a.  amer  (acid). 

*A*va,  a.  cuisant,  ardent  (Very 
hot);^',  V.  être  ardent,  piquant:  Ua 
èàoa  le  là,  syn.  mu^ 

Ae,  inteij.  cri  pour  retenir  un 
chien  qui  Teut  courir  sur  un  ani- 
mal. 

Aé,.adT.  en  haut  (tip):Ak«  né. 
Tepaaè. 

Aè,  ▼.  giteper,  monter  (To  cGmh 
rvpi):9e,aèile  niu,  garçon,  mcmte 
sur  le  cocotier,  pi.  feaèi, 

Aè,  V.  s'embarquer  (To  embark)  : 
naauaéile  vaa^  je  me  suis  em- 
barqué. Aè  i  uta,  Y.  aborder  (To 
hnd)  :  Ua  matou  aè  i  uta,  Ua  aè 
le/bitH». 

âièfY,  revenir  de  Texil  (lo  aseend 


fk«M)  t  ua  aè  ta  temf  les  ttâés 
anifttémwir 

AA,  particule  complélive:  Inu  aè, 
ifi  aèy  boire,  fumer.  «— ,  coig.  nais  : 
aè  iloga  e  te  lava  f 

Aèa,  a.  p.  emporté  d'aasaul  :  Ua 
aèaleàlo,  le  forta  été  pria. 

A«m  s.  couple  de  feuiUet  trto» 
sees  pour  une  couverture  (leaves 
prepared  for  a  rooQ  :  Ua  àtoa 
aoa  e  lima.  Ua  usa,  accouplé. 

AAaé,  V.  intenattif^  mositer  sea* 
vent  (To  ascend)  :  Ua  matou  aèaèi 
luga  i  U  HumUumu  o  le  mauffa^ 
nous  avons  monté  jusqu'au  sommet 
de  la  montagne. 

Aè«è,  V.  monter  sans  précaution, 
sans  réflexion  :  Aûd  e  te  aèaè  alec^ 
le,neiepàûilevainu,    • 

Aèya,  s.  montée  (p  ascent)  :  Aè* 
ga  fitâ  (a  difficult  ascent). 

Aèya,  s.  bâton  qui  sert  pour 
monter  (a  polo  to  gouj^)w 

Aè9a,  s.  chose  nouvelle,  i  la 
mode  :  O  le  ctèga  àfa  e  /î{i,  chacun 
tresse  de  Vàfa.  0  le  tagatawmnaô 
aèga^  c'est  mn  homme  léger,  ama« 
teur  de  nouveautés. 

Aéga,  s.  apparition  de  poissenai 
0  le  aè§a  anaè» 

Aé^tmimle,  s.  action  de  poeer  lé 
faite  et  les  pièces  pfincipalts  d'une 
maison  en  ttiif, 

Aègaiala,  &  maisons  neuves  en 
ulu  Mties  en  même  temps  (some 
houses  built  together)  :  Ua  sooma 

leleiaè9afaleafainei;ofalema^ 
taqofel  Soona  maeul 

Awnaalsa,  sy.  amaiêe^  mais  sur* 
tout  (especially). 

Aeaa^  fk  e«abe  de  terre  (Land* 
crab). 

Ala,  8.  arbre  (a  tree). 

Ala,  s.  petit  baton  qui  sert  A  con- 
fectionner un  filet  (stick  to  make 
the  meshes  of  a  net). 

Ala,  a.  gras,  rebondi(ftit,  strong); 
0  le  tagataputa  afa. 

*Ala,  8.  treflse  en  bourre  de  eoeo^ 
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(Sumet,  rope)  :  0  le  àfa  teuteu, 
0  le  àfa  tua  iti,  tresse  fine.  *Afa  uto, 
*Afa  vae,  'Afa  tagai,  'Afa  fili. 

*ālm,  V.  être  convenable,  propre 
à...  (to  be  proper). 

AfA,  s.  tempête  (a  Storm,  hur- 
ricane) :  O  le  afâ  fuli  papa.  Va 
gau  le  afâ^  le  fort  de  la  tempêté  est 
passé.  Au  fig.  révolution,  choc  d'o- 
,  pinions,  etc.,  déluge  de  calomnies. 

AfA,  V.  n.  y  avoir  tempête  :  Anei 
e  afà  i  le  aso  nei  (To  have  a  storm). 

*AfaAfa,  a.  fort,  robuste,  en 
parlant  de  quelqu'un  (Strong). 

JkÈtkmÊm,  V.  exagérer  (to  exagge- 
rate) :  Aûâ  e  le  afaafa  ô  se  mea 
itiiti,  n'exagérez  pas,  ce  n'est  qu'un 
rien.  syn.  Faàafaafa, 

AfaafaI,  v.  entourer  d'à/ît»,  v.  g. 
un  manche  (to^rim  something  with 
àfay 

JLteffine,  subs,  fille  (a  Daughter): 
0  lona  afafiney  c'est  sa  fille,  sou 
afafine  eaf 

Alaga,  s.  attache  que  l'on  se 
met  aux  pieds  pour  grimper  sur  un 
cocotier.  Syn.  aufaga  (tie). 

Alaga,  s.  petit  endroit  où  l'on 
peut  débarquer  (a  small  beach). 

Afagafaga,  a.  raide,  engour- 
di par  la  douleur,  en  parlant  d'un 
membre  (stiff,  tight). 

Afal,  conj.  si  (iO,  pour  le  présent 
et  le  futur  :  Afai  e  te  manaô  at, 
si  vous  le  désirez.  Afai  e  te  alu 
taeaOy  si  vous  partez  demain. 

Afalna,  a.  de  afâ^  blessé,  en 
danger  (hurt,  injured),  ne  s'emploie 
qu'interrogativement  et  négative- 
ment :  Ua  afaina  ea  lou  lima? 
E  leai,  e  le  afaina  lava.  Iloga  ua 
afaina  ia  au?  croyez- vous  que  j'aie 
à  craindre  ? 

Afaina,  v.  courir  risque  d'être 
cassé,  brisé,  démonté,  etc...  (to  be 
endangered....)  :  E  le  afaina^  il 
n'y  a  aucun  risque.... 

Afataai«  Alafagal,  gros  rou- 
l^u  d'à/a  (a  large  roll  of  sinnet). 


Alalia,  a.  qui  a  essuyé  une 
tempête  :  Va  matou  afatia  i  Vpo^ 
lu  (stormed). 

AlaCo,  s.  gros  ver  blanc  que 
l'on  mange  (A  large  edible  grub 
found  in  dry  trees). 

'Ala^vae,  s.  corde  placée  au  bas 
du  filet  (a  rope  at  the  lower  part  of 
a  net). 

Ale,  a.  n.  mille  (A  thousand)  : 
Va  afe  ni  afe,  il  y  en  a  par  mil- 
liers. E  tasi,  a  e  afe^  elle  est  unique, 
mais  elle  en  vaut  mille.  E  toM  le 
afe  ma  le  lima  selau,  15(X). 

Aie,  V.  plier,  faire  un  pli,  faire 
rentrer  l'extrémité  d'une  feuille, 
d'une  natte  (To  fold). 

Ale,  V.  entrer  chez  quelqu'un,  en 
voyage  :  Va  au  afe  i  aiy  je  suis  en- 
tré chez  lui.  Afe  atu  e  mœ,  entrer 
pour  passer  la  nuit.  Aûà  e  te  afe  i 
le  maga  àla. 

Aléa,  a.  où  les  maUiga  logent  : 
E  le  afexi  lo  matou  nuù,  on  ne 
s'arrête  pas  chez  nous.  O  le  nuù  e 
afea  solo^  c'est  un  pays  où  tout  le 
monde  s'arrête. 

Aléa,  adv.  quand  (When)?  Avec 
le  futur.  E  te  alu  afea?  Quand 
partiras-tu  ? 

Aleale,  s.  chambre  (a  room). 

Alega,  s.  détour  d'un  chemin  : 
0  le  afega  ala  na  au  sesê  ai^  je 
me  suis  égaré  au  détour  du  che- 
min (a  turning,  the  turning  of  a 
street). 

Alega,  s.  endroit  où  l'on  s'ar- 
rête, se  repose  en  voyage  :  Va 
faàtoa  mana  so  matou  afega  i  lela 
itu, 

Alel,  retrousser,  v.  g.  une  robe, 
(tuck  up  ;  tuck  up  your  gown). 

Alel,  V.  doubler,  garnir  de  feuil- 
les (to  line  with  leaves). 

All,  s.  feu  (fire)  :  Va  pe  le  afi^ 
le  feu  est  éteint.  /  le  tnutnu  o 
afiy  lorsqu'on  allume  les  feux  le 
soir.  Tafu  le  afi,  allumer  le  feu. 
Ati  mai  se  afiy  va  me  chercher  du 
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f^u.  Faàoîa  le  afi,  avîve^  le  feu. 
Stasia  se  afi,  tirer  du  feu  par  le 
frottement  Au  figuré  :  Ua  se  afi  le 
Id.  Aloi  afi,  étincelle. 

JLIl,v.  envelopper  dans  une  feuille 
(to  do  up  in  a  bundle),  plur.  afift. 

Afl,  s.  paquet  de  petits  poissons  : 
Afi  gafulu  ie, 

Afi,  s.  paquet,  rouleau  (a  bundle). 

Alla,  s.  arbrisseau  (a  shrub). 

Alla,  a.  brûlé  par  accident  :  Va 
âfia  le  mea  (burnt  accidentally). 

AfiafI,  s.  soir  (the  evening)  :  I  le 
afiafi,  au  soir.  Faàafiafi,  vers  le 
soir.  Na  au  sau  ua  afiafi  po  lava^ 
il  était  tout-à-fait  soir  quand  je  suis 
arrivé.  Ou  te  alu  nanei  afiafi,  je 
partirai  ce  soir(I  shall  go  in  the 
evening).  A  tatou  o,  ua  afiafi^  par- 
tons, voilà  qu'il  est  soir. 

AfUiYao,  s.  arbre  (a  tree). 

Aflflo,  V.  T.  r. ,  tenir  compagnie 
à  un  grand  chef  :  Ou  te  fia  afifio,  je 
désire  vous  tenir  compagnie. 

Aflflo,  V.  plur.  de  afio  T.  r., 
aller,  marcher  :  A  outou  afifio  ifea? 

Afllaaa,  s.  grand  feu  pour  ho- 
norer, célébrer  les  funéraîilles  d*un 
grand  chef  (fire  to  honour  a  dead 

chieO- 

AliioA,  20  paquets  de  poissons, 
etc.  (twenty  bundles  of  fish). 

Ailnafliea,  s.  poisson  (kind  of 
fish). 

Aflo,  V,  T.  r.,  se  mouvoir,  aller  : 
Afio  mai,  venir  (to  come).  Afio 
atUy  partir,  s'en  aller  (to  go  away). 
Lua  afio  mai  ea  f  Salut  que  Ton 
adresse  à  un  grand  chef  qui  passe, 
qui  arrive  ou  que  Ton  rencontre. 
E  afio  mau  ia  te  de,  il  demeurera 
en  toi.  Afio,  v.  T.  r..  Mourir  (to 
die).  Afio  mai,  être  présent  :  Sa 
afio  mai  le  i42ii(tobe  present). 

Alloaga,  s.  T.  r.,  habitation, 
siège,  demeure  d'un  chef  :  0  le 
afioaga  o  le  A  tua  (a  chiefs  resi- 
dence or  seat). 

Afloga,  s.  T.  r.,  m^esté,  excel- 


'  lence,  parole, discours:  0 le  Afioga 
a  le  Atua,  la  magesté  de  Dieu.  O 
le  afioga  a  le  Atua,  la  parole  de 
Dieu.  Vae  ane  lau  afioga,  sauf  le 
respect  dû  à  votre  nugesté.  Afioga 
malie!  terme  d'approbat.  (Msgesty, 
excellency). 

AHolaa!  T.  r.,  souhait,  louange 
que  Ton  adresse  à  un  chef  avant 
de  lui  répondre  (praise  to  a  chief 
before  answering). 

AOona,  v.  T.  r.,  tenir  compagnie 
à  un  chef.  syu.  alaala. 

AfIsI,  V.  porter  sous  le  bras  (to 
carry  under  the  arm).  Porter  un 
petit  enfant  contre  la  hanche. 

AHalga,  s.  brassée,  plein  sous  le 
l?ras  (an  armfull).  —  Paquet  que 
Ton  porte  sous  le  bras  :  0  lea  lau 
afisiga  nei  f  Que  portez-vous  là  sous 
le  bras? 

AflCnlia,  s.  espace  de  temps  vers 
les  8  ou  9  h.  du  soir,  où  la  plupart 
des  feux  sont  éteints  :  0  le  afitulia 
na  au  sau  ai,  je  suis  arrivé,  lors- 
qu'il n'y  avait  plus  que  quelques 
feux  (the  evening,  at  night). 

Afo,  s.  ligne  de  pèche,  (a  fisliing 
line). 

'Afo,  V.  couler,  rendre  une  eau 
sanguinolente,  en  parlant  d'une 
blessure  :  Ua  àfo  le  manua.  Vai 
àfo.  Vai  faààfo, 

Afoafo,  s.  pellicule  de  l'œuf 
(pellicle). 

Afolaa,  s.  longue  maison  à  2 
rangées  de  colonnes  (a  long  house). 

Afolan,  s.  longue  case  étroite 
où  l'on  dépose  une  barque. 

Afono,  adv.  peut-être,  par  hasard 
(perhaps).  Syn.  âtonu. 

Afo,  v.  tomber  en  pluie  légère, 
en  rosée  (to  drizzle). 

Afo,  s.  cascade,  jet  d'eau  (a 
waterfall). 

Afo,  V.  au  figuré  :  Ua  afu  lona 
ie,  il  est  mort  au  combat. 

Afn.  V.  suer,  transpirer  (to  per^ 
spire)  :  E  le,  afu  le  muaulu,  c'est 


.T.ètreàrétatdefàrtns: 
Jna  o  ufymfim.  O  Icfmàioa  afmafu^ 
Coneefition. 

Afalelcs,  t.  aroîr  oomplétemcfil 
fispam  :  Va  afuUiea  lava,  il  n'en 
reste  pins  de  traces  (wasted). 

Āiāl^f ,  s.  âapo,  ie  de  nuit  pour 
coudier  (bedclothes). 

MÊmêmj  y.  être  trop  cuit  (Over^ 
cooked)  :  ūa  aftdu  le  lunu  ma,  ces 
▼ÎTressont  trop  cuits. 

JLiahifa,  Y.  être  pourri,  en  par- 
lant  du  taro  planté  sor  un  vieux 
tronc  d^arbre  pourri  (to  be  rotten). 

JtÊtÊiÊÊffmimm,  s.  écume  de  mer 
près  des  récifs  (the  ^ray  from 
wawes). 

A^a,  s.  palme  (a  span):  E  lima 
aga  lona  umi.  0  aga  e  lua  lana 
umi.  Mesure  de  longueur. 

Af«,  T.  n.  se  mouvoir,  se  diriger, 
être  tourné  vers...  :  A  maagai  uta, 
A  é  mgaitaifE  te  agaifeafOii 
allei-vMflT  8aaS€ifealevaà7Sa 


( 
soal). 

Ayt«*lcMaij— ,  a.  frondeur» 
irrespectueux  (irreverent)L 

Ayitrtbt—ym,  a.  qui  agit  en 
«liant  (rhiidish), 

Af  iri— I,  a.  dur,  brusque, 
âpre    au  goût,  dans  les  manières 

fenifl). 

Agaa^tt,  adv.  qui  est  sans  ré- 
flexion, qui  agit  au  hasard  (careless). 

AyfM>— Mt,  a.  qui  agit  no- 
blement, en  chef  (nobly  doing). 

Jkffm,  s.  esprit  taquin,  mauvais 
esprit  :  Anei  a  maiou  togia  la  ou- 
tou  aga,  —  Va  itagia,  o  lana  agoy 
on  lui  en  veut  à  cause  de  son  mau- 
vais caractère. 

Faiaya,  v.  taquiner,  contiarier 
(to  vexe)  :  Alla  e  te  faiaga. 

Agaese,  s.  T.  r.,  hache  (an  axe). 
Syn.  toi,  epimu  T.  r. 
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E^agA,  s.  esprit,  reVentnt^  (a 
disembodied  spirit):  Ai  osa  aga^a* 

Af  j«,  a.  qui  épie  (spying)  :  Te^ 
goto  aga^y  un  espion  (a  spy). 

Ayaga,  y.  taquiner,  provoquer 
par  paroles  :Pe  ae  a  le  mea  e  te 
agaga  mai  f  Pourquoi  me  provo- 
quefr-tu?  (to  challenge). 

Agnga  mea,  s.  terme  de  mé- 
pris, bravache  (buUy).  Syn.  Faà- 
fiamaloH. 

Agaga  ■icik)  &•  habile,  adroit, 
(skilful). 

Agaga,  v.  inventer,  former  un 
plan  (to  devise,  to  plan). 

Agal,  ▼.  être  arrêté,  conclu  :  O 
le  galuega  ua  agai, 

Agai,  V.  faire  une  construction, 
la  présiden  Pee  te  fia  tigiU  loùfalef 

Agal,  s.  T.  r.,  charpentier,  ta- 
toueur, personne  qui  accompagne 
un  chef  :  O  outou  o  agai  o  tupu. 
Syn.  tufxjtga,  soga. 

Agalafl,  v.  faire  un  feu  en 
rbonneur  d*un  chef  décédé.  Syn. 
afiktau, 

Agaleaga,  v.  agir  mécham- 
ment, &ire  tort,  maltraiter  (to  be 
bad)  :  Ua  agaleaga  mai  (To  do 
wrong). 

Agalelci,  v.  témoigner  de  Taf- 
fection,  rendre  service  nVia  eagale- 
lei  mai,  ta  as  été  bon  pour  moi. 
(to  be  good,  to  be  kind). 

Agadeici,  s.  bonté  (kindness): 
Ua  maeu  loka  agaleleil 

AgaiiHa,  v.  être  mûr,  ne  se  dit 
que  du  fruit  de  Vifi  (to  be  ripe). 

Agaaa,  sy.  anaga,  s.  taquine- 
rie (vexation). 

AgABwfc,  s.  mœurs,  usages  d'un 
pays  :  Fai  le  agânuùj  faire,  ifgir  à 
la  façon  du  pays  (Manners,  customs). 

Agapala,  s.  sanctification  (sanc- 
tification). 

AgaMila,  s.  faute,  péché  (a  sin)  : 
Ua  tele  lau  agasalay  votre  péché 
est  grand.  Ua  au  cujasalay  j'ai 
pédié.  Syn.  Fagots 


t,  a.  8.  pécheur:  Oomù 
le  tagata  agaeata. 

Agasala,  s.  manque  d'égards, 
de  poUtesse  :  E  tele  lau  agasala,  e 
te  lei  afe  mai,  vous  avei  manqué 
aux  convenances  en  ne  psis  entrant 
chez  moi  (unpoliteness). 

Agaiele,  v.  outrager,  traiter 
avec  hauteur,  mépris  (to  abuse): 
Ua  agatele  mai  iate  ou. 

Agatona,  v.  bien  représenter,^ 
savoir  faire  les  honneurs  à  chacun  : 
0  le  tàma  nd  ea  agatonu  ai  lo 
matou  nuù  (To  de  straight  with 
every  one). 

Agatoan,  a.  juste  (just).  Tran- 
quille, favorisé,  en  parlant  d'un 
village,  d'une  famille. 

Agatona,  %,  justice  (justice): 
Ua  iili  lona  agatonu^  sa  justice 
est  grande. 

AgafaAvAlvAI,  Agavalval,  a. 
humble,  modeste  (mild,  gentle)  :  O 
le  tâma  ttgavaivai  lava, 

Aga^alTai,  s.  humilité  (humi- 
lity): Ua  maeu  lona  agavaivau 

Agairale,  a.  ingrat,  dénaturé 
(ungrateflil):  Ua  tele  noua  le  ago- 
vale  0  lona  aialii,  son  fils  est  trop 
ingrat. 

Agavale,  t.  venir  sans  rien  ap- 
porter: 0»  te  ogdM^  lava  (To 
come  without  anything)^ 

Agairale,  a»  gauchen  0  le  tâm» 
cigavale  (Left-Handed). 

Agdo,  agela,  ange  :  O  le  a^lo 
a  le  Ain  (an  angel). 

Agi,  aglagi,  v.  soufflier,  ett  par- 
lant du  vent  (to  blow)  :  0  loo  agi 
mai  le  matagi,  le  vent  sowfOe.  E 
agi  mai  le  eau,  la  brise  de  terre 
souffie.  O  le  matagi  e  agi  tau  mau, 
c'est  vent  debout  (head-M(ind).  A 
agi  mai  le  lài,  le  lài,  vent  d'ouest^ 
souffle. 

Agloa,  agiagina,  a.  agité  par 
le  vent  (Agitated  by  the  wind)  :  Ua 
agiagina  lefuà 

Agloa,  a.  agitée,  débattue,  e» 
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parlant  d*une  question,  d*ane  mo- 
tion :  E  lei  agina  i  le  matoe  (dis- 
cassed,  examined). 

Aftal,  aytel  Uv^a,  v.  relever, 
retrousser  une  robe  (to  tuck  up). 
Syn.  8ii9uè, 

Aglpo,  V.  souffler  durant  la 
nuit  (to  blow  at  night). 

Ékffo,  s.  curcuma,  voy.  Lega  (the 
turmeric  plant). 

Ago,  v.  marquer  avec  du  lega 
les  planches  d'un  canot  en  construc- 
tion (To  mark  planks  with  lega). 

A90,  V.  tirer  des  lignes  de  ta- 
touage (To  draw  the  lines  for  tat- 
tooing). 

Agoago,  V.  tirer,  faire  un  plan 
(to  devise,  to  plan). 

Agosl,  V.  être  dans  les  étreintes 
d*une  vive  douleur  :  Va  agoH  (To  be 
very  sick). 

Agosl,  s.  douleur  poignante  :  0 
le  agosi  o  le  mai  e  tino  vale  ai^  il 
est  desséché  par  la  douleur  (Heart- 
breaking). 

Al,  particule  qui  sert  à  désigner 
la  cause,  Tinstrument,  le  moyen, 
etc.  :  O  le  naifi  na  au  sala  ai. 

Al,  particule  qui  rappelle  Tidée 
du  sujet,  le  lieu,  le  temps,  la 
raison,  la  conséquence,  etc.  :  0  le 
UM9aga  maalili  na  au  folau  ai. 
O  le  aso  8a  lava  na  au  paû  ai, 
O  le  mai  na  au  tino  vale  ai.  0  le 
fia  inu  na  oti  ai. 

Al,  V.  être,  y  avoir  :  Nei  ai  se  tasi 
e  usu  ese.  Nei  ai  so  outou  e  sau- 
fua.  Nei  ai  se  mailei.  ^ 

Al,  pron.  celui  qui,  quiconque 
(Who, whosoever) :  Aisée  gaoi,  e 
fctàsalaina  ia^  quiconque  volera, 
sera  puni. 

Al,  s.  fence,  haie,  barrière 
(fence). 

Al,  adv.  probablement  (likely)  : 
Ai  e  sau  taeao^  probablement  il 
viendra  demain.  Syn.  anei. 

AI9  co^j.  si  (if)  :  Ai  se  e  sau,  si 
quelqu'un  vienU 


Al,  pr.  le,  la,  les,  à  Taccnsatif  : 
E  te  manaô  ea  ia  loane  f  E  leai, 
ou  te  le  manaô  ai.  Et  te  manaô  ea 
i  le  papUemaf  lœ,  ou  te  manaô 
ai. 

Al,  adv.  là,  y  (here) :  Eleiaijû 
n'y  est  pas. 

Al,  prép.  de,  syn.  nai,  mai, 
(from)  :  Mamao  le  mea  e  te  sau  ai. 

Al,  pron.  qui  ?  :  O  se  fale  oaif 
La  maison  de  qui  ?  Na  ave  ia  te  ai  f 
A  qui  la-t-il  porté  ?  Na  e  iloa  ia 
te  ai  f  Par  qui  Tavez-vous  su  ? 
(which  ?). 

*A1,  V.  tenir,  être  plus  près  du 
but,  terme  de  jeu  :  O  loo  ai  laù 
tupe. 

*AI,  V.  manger,  plur.  àài  (to  eat)  : 
'At  û,  ai  meo,  manger  mécontent  du 
peu.  'Ai  fiti,  manger  ce  que  Ton 
reçoit  en  présent. 

*A1  tele,  V.  manger  beaucoup  (to 
cat  much). 

'Al  tele,  a.  grand  mangeur:  0  le 
tdma  ai  tele  (a  great  eater). 

'Al-ltlitl,  ai  faàtataUf  manger 
sobrement . 

*A1  laA  Tiil-T€»||a«  manger  sans 
en  faire  part  aux  autres. 

'AI  laA  ToffWk^  manger  à  la  façon 
des  Tongiens,  c'est-à-dire  sans  ra- 
masser les  restes. 

'Al  popole,  ai  faàatuatuvaley 
avaler  promptement,  de  peur  qu'un 
autre  arrive  et  demande  sa  part. 
Fia  àiy  v.  avoir  faim  :  Ou  te  le  fia 
ai,  je  n'ai  pas  faim.  Ua  tele  lo  ta 
fia  àij  j'ai  une  grande  faim  (I  am 
very  hungry). 

'Al,  s.  repas  :  Sau,  ta  te  fai  se  ai 
(a  meal).  Fai  le  ai,  v.  prendre  le 
repas. 

'Ahi«  p.p.  passif,  mangé  (eaten)  : 
E  àia  maà  e  le  vai. 

AIA,  V.  concerner,  se  rapporter 
à...  (to  concern)  :  E  le  aiâ  i  le  lotu 
lea  mea. 

AIA,  V.  avoir  autorité  sur  quel- 
qu'un ou  quelque  chose  :  E  le  aid 
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ia  te  au,  je  n*a!  pas  autorité  sur  lui. 

*AI*I,  a.  vrai,  pur  (true,  ge- 
nuine).— ,  Adv.  véritablement,  réel- 
lement :  0  le  toa  àiài,  c'est  vérita- 
blement un  brave.  Uli  àiài,  tout-à- 
lait  noir  (very,  really),  syn.  silisili. 

AUUga,  v.  n'être  pas  complète- 
ment ronde,  en  parlant  de  la  lune  ; 
consumé  en  partie  (to  be  incom- 
plete). 

^AlÂiga,  V.  aller  demander  de  la 
nourriture  (to  go  out  to  beg  food). 

*Alalli,  V.  défrayer  un  chef  dans 
Tespoird'en  recevoir  quelque  pré- 
sent (to  assist  a  chief  to  be  repaid). 

*AUilfl9«,  action  de  défrayer... 
*AiaXi\taga  (act  of  'Aialix). 

AfaiB,  V.  être  lâche,  poltron  (to  be 
cowardly). 

AlfnraA,  s.  tenancier,  fermier 
(a  tenant). 

*AI  nu,  qui  vit  de  ce  qu'il  reçoit 
dans  les  distributions,  syn.  Tagata 
motiva  (a  poor  man). 

'Alga,  s.  famille,  parenté  (a  fa- 
mily). 

'Ali^a,  a.  parent  (relation)  :  'Aiga 
fmmi,  parents  consanguins.  0  Uni 
éUga.  Ma  te  àiga,  lui  et  moi,  nous 
sommes  parents.  O  le  àiga  o  sa 
Tuala,  la  parenté  de  Tuala. 

'Aiga,  s.  espèce,  famille,  pour  les 
animaux  (species,  family). 

'Alga,  s.  repas,  action  de  manger 
(a  meal,  the  act  of  eating):  0  loo  fax 
le  àiga,  on  prend  le  repas.  O  le 
potu  àiga,  salle  à  manger. 

'AlgA,  v.  avoir  une  nombreuse 
parenté:  0  le  alii  àigd,  c'est  un 
chef  qui  a  beaucoup  de  parents  (to 
have  many  relations). 

'Alga  a  le  ail,  s.  cendres  (ashes). 

*Alga  aiea,  s.  tache,  pièce,  mor- 
ceau emporté  (a  part  of  something). 

Alga  aiea,  s.  terme  de  mépris 
pour  une  personne  maladive  (scorn- 
ful expression  for  a  sickly  person). 

AI||oile,  s.  lutte  du  taufetaai 
(club  match). 


Algoile,  a.  beau,  joli,  en  pariant 
d'un  village  (nice,  pretty). 

'Allai,  àisi,  v.  mendier  des  vivres, 
du  tabac,  etc.  :  Se  tâma  e  àisi  !  Quel 
enfant  mendiant,  syn,  àieee. 

Allao,  V.  agiter  un  casse-téte, 
crier  en  gambadant  (to  play  vrith  a 
tomahawk)  :  Sa  au  ailao, 

AOao,  V.  acclamer  un  chef  (to 
shout  a  chieO  :  Salaa  e,  Salaa  e  ! 

Aile,  s.  £ruit  du  cocotier  nouvel- 
lement formé  (cocoa-nut  .new-for- 
med). 

'Alloto,  s.  espèce  d'ulcère  can- 
céreux (a  cancerous  ulcer). 

Alloa,  V.  joindre  deux  pièces, 
deux  brasses  d'étoffe  par  une  cou- 
ture (to  sew  two  pieces  together) . 
Oleie  ailua» 

'Aliaalo,  V.  l'emporter  sur...  se 
dit  des  animaux  (to  be  victorious): 
0  le  manu  àimalo  lea, 

'Almaïaa,  v.  être  battu  dure- 
ment à  coups  de  poing  ou  de  casse- 
téte  (to  be  beaten  with  fists  or  to- 
mahawk). 

'Almao,  V.  habiter  chez  un  chef 
et  lui  apporter  beaucoup  de  vivres, 
cochons,  poissons,  etc.,  pour  en  re- 
cevoir des  nattes  fines:  0  le  aXii 
àimau, 

'Alaa,  a.  mangeable  (eatable): 
E  le  àina  lana  fua,  on  ne  mange 
pas  son  fruit. 

'Alaa,  a.  v.  mangé  (eaten)  :  Va 
àina  mea  e  lua. 

Alaa,  a.  habité  (to  be  inhabited): 
Ua%âina  le  nnù,  c'est  un  pays 
habité. 

Alaaga,  s.  enfant  donné  aux 
génies  (a  child  given  to  the  aitu). 

Aloge,  V.  se  retirer  ailleurs  à 
cause  de  la  disette  (to  go  away  by 
want  of  food). 

Alol,  V.  prier,  coi\jurer  (to  beg, 
to  implore):  Ou  te  aioi  atu  ou  mata,' 
Ou  te  aioi  atu  ia  te  oe.  Syn.  /"aâ- 

noi,  aie, 
'Alaee,  v.  demander,  mendier  des 
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ilfres  dans  une  fete  (to  adi  for  f<(N)d 
at  a  feast).  Syn.  àiUi, 

*Jiiitl«)  T.  aller  demander  du 
poioKm  em  aax  pécheurs  (to  beg 
fish). 

*iÙsoI«,  t.  \oler  à  ses  parents; 
Toler  une  femme  (to  steal  property, 
to  steal  a  ^fe). 

*AiCal«fa,  8.  dette  ;  acheter  à 
crédit  (debt...  to  borrow). 

Altia,  s.  jeu  d'enfantsi^^—  danser 
triomphalement  (a  child's  game  — 
to  dance). 

Aitlata,  V.  aller  et  venir  devant 
\m  chef,  ce  qui  est  un  manque  de 
respect  :  Aûà  €  te  aitiatu,  ia  e 
nofoi  lalo. 

Aliot«,  V.  avoir  la  bouche  en 
sang  (to  have  the  mouth  bloody). 

āitm,  s.  génie,  esprit  méchant, 
(genius,  a  god)  :  0  tnoao  o  le  oitu 
tele  o  le  maie,  Eleee  tagata,  à  le 
aittf ,  ce  n'est  pas  un  honune,  c'est 
un  démon. 

Alfa,  O  aitu,  s.  fête  en  l'honneur 
des  aitu.  On  la  célébrait  par  beau- 
coup de  vivres  et  le  taufetaai  (the 
fsast  of  the  aitu), 

Altiui,  a.  hantée,  fréquentée  par 
des  aitu  (haunted)  :  O  le  faite  aitua, 

Aitotagata,  s.  assassin  qui  se 
sert  d*un  foto  (an  assassin). 

AitataiiaCa,  v.  assassiner  quel- 
qu'un en  lui  enfonçant  un  foto  dans 
le  corps  (to  murder)  :  Va  aUnta- 
gataina  le  aliï. 

AltmaYalo,  s.  pythonisse,  ma- 
gicien (A  pythoness)* 

Aloli,  V.  flatter  en  prodiguant 
des  louanges,  civilités,  distinctions, 
etc.  (To  soothe  with  praises)  :  Ua  «au 
maaiuli  mai, 

Alvale,  V.  manger  seul  (to  eat 
alone). 

*Alv«l«,  T.  manger  des  choses  de 
mauvaise  qualité,  aigries  (to  eat  bad 
things)  :  E  tmo  mai,  avUl  o  le  tagata 
àivale^  il  est  maladif,  car  il  mang« 
des  ohoses  de  mauvaise  qualité* 


AlvaA,  a.  sauvage,  que  l'on  nA 
voit  que  rarement  (a  wild  youth)  : 
0  le  tdma  âitfcu). 

ÂIy«€^,  a.  sauvage,  en  parlant 
d'un  animal  (Wild)  :  0  le  puaà 
âivao,  c'est  un  cochon  sauvage 
(A  wild  pig). 

AlA,  s.  pierre  lisse,  polie  et  pe« 
santé  (a  smooth  and  heavy  atone)  3 
Na  au  togi  atu  le  alâ, 

Ala,  s.  chemin,  sentier,  voie  (A 
way,  a  road). 

Ala,  s.  rue  (A  street)  :  Ala  ola, 
chemin  fréquenté,  battu.  Ala  o  lé 
tnalô,  voie  publique.  0  le  ai«  tele 
e  taunuu  i  Apia. 

Ala  alo,  s.  chemin  détourné. 

Ala  a  tua»  ala  a  lata,  s. 
chemin  derrière  le  village  :  Na  au 
ui  ane  i  le  ala  a  tua  — >  Alaasu, 
cheminée.  Ala  pulu,  s.  meur- 
trière. Ala  gaosà,  chemin  en- 
combré. Ala  gcuta,  chemin  pier- 
reux, raboteux  :  Ua  m€Uua  gaoa  le 
ala  nei, 

Ala  maA,  s.  pont  en  pierres  (a 
bridge  made  vrith  stones). 

Ala  dIo,  s.  pont  en  cocotiers. 
Ala  vai,  s.  aqueduc  (Aqueduct). 

AlafaAapefal,  s.  escalier  (stair- 
case). 

Alasolioa,  s.  la  religion,  le  culte 
(religion,  worship)  :  Ao  lei  sau  le 
alasoifua ,  avant  l'introduction  de 
la  religion. 

Ala,  V.  passer  par,  se  frayer,  se 
percer  un  chemin  (To  open  a  road)  : 
A    tatou  ala   iineiy  passons  ici. 
'  Tut  se  oZa,    v.  percer    un    che- 
min. 

Ala,  V.  avoir  sa  source,  son  ori- 
gine dans  (To  spring  from)  :  E  leai 
se  mea  e  ala  noa^  rien  n'arrive 
sans  cause.  0  le  mea  lea  e  ala  ai 
la  latou  malaga^  c'est  là  la  raison 
de  leur  voyage. 

Ala,  s.  origine,  source,  cause 
(a  cause,  a  reason)  :  0  le  ala  mai. 

Ala,  V.  passer  les  jours  gras, 
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afler  àlapéèhe  lenuifinrOfo/tovM 
oala. 

U«,  V.  a.  gratter  (To  scratch)  : 
Se,  aUUna  cUu  loà  Uutj  gratte-mol 
le  dos. 

Ala,  V.  s*éTeiller  (To awake): 
Ina  ala  iml  Ua  aHay  if  est  éveillé. 
AUuUavcUe,  mal  éveillé,  encere 
toot  endormi.  8yn.  maleifua  T.  r. 

Alaam,  r.  partir  ponr  son  trflb- 
Tail  dès  que  Ton  est  éveillé. 

Ala,  T.  se  lever,  en  parlant  du 
Tent  :  Ala  mai^  le  matu  e,  ina  ala 
mai  ia,  vent  de  Taquilon,  lève-toi. 
Ala,  ala  mai  ia,  snrge,  surge. 

JJa,  s.  division  de  villages,  espèce 
de  commune  :  Ua  alu  lo  matou  ate. 
I,  s.  arbre  (A  tree). 
t,  T.  passer  la  soirée,  la 
Teillée, tenir  compagnie:  Ua  alaata 
mai  eaf  —  loe,  alaaXana  foi. 

Alaala,  T.  r.  habiter,  demeu- 
rer (To  dwell):  Poofea  e  te  almala 
at  f  Où  demeurez-'vous  ? 

jUaala,  v.  garder  le  silence,  ne 
pas  se  mêler  d*une  chose  :  Alaala 
mai  ôe,  ne  vous  mélèz  pas... 

AliMtl»,  V.  assister,  être  présent 
2...  (To  be  present  at)  :  5a  alaala 
mai  le  alii  o  Mataafa. 

AUudalaya,  s.  personnes  pré- 
sentes à  une  soirée,  à  un  travail,  à 
an  jeu,  spectateurs,  la  galerie 
(Spectators)  :  Ua  faàpea  moi  a  le 
aiaalafagaf  les  spectateurs  furent 
d*avis  que... 

AlaaibifB^tt,  s.  demeure,  bière 
d'un  chef  T.  r.  (a  coffin). 

AUUafaitn,  s.  poisson  (A  fish). 

Alafe,  s.  pèche  particulière.  Syn. 
o  le  faiva  o  ala, 

Alafe,  s.  fungus  qui  croit  sur  les 
bois  pourris  et  qui  est  très-phos- 
phorescent :  Ai  0  se  alafa  e  ptqaula 
mai, 

Alafaiyi,  8.  temps  des  Jours 
gras  à  Samoa. 

aMmÊÊâm,  s.  terrain  qui  apparte- 
nait &  Vaita  d^m  village. 


Alatett,  g.  joue  (Thé  chmc^t 
Latalata  alafau  fua  lava. 

Alatta,  a.  alatota,  a.  Uetsé 
pour  s'être  mêlé  d'une  querelle,  €«^ 
à  cause  de  sa  propre  méchancolé. 

MimÊkkj  T.  atteindre,  gagner  un 
endroit  avec  une  enbarcation  (to  be 
able  to  head  for)  :  Iloga  e  alafia  la 
vaà  neif  Sy.  Ilo^  takm  U  au  i 
ai  ?  Croye»-Yous  que  nous  pour* 
rons  atteindre,  gagner  cet  endroit?. 

AlaMa,  v.  pouvoir  achever,  Tenir 
à  bout  de...  V.  g.  abattre  un.  gros 
arbre  (to  be  able  to  get  at). 

'Alaga,  r,  proclamer  chef;  pro- 
clamer le  nom  en  signe  de  remer- 
ciemeat  (to  shout  out,  to  call  out), 
piur.  àlalaga  :  Ua  àlaga  le  alii  i 
h  7W- Altia,  U  a  été  proclamé  3Vi- 
Atua, 

*AlMf ,  v.  crier,  jeter  un  grand 
cri:  Sd  au  àlaga.  8m  laiou àlalaga 
uma  (to  cry  out). 

'Alaga,  s.  cri,  exclamation  (9 
cry):  Ua  au  faàlogo  i  le  éiaga  téle^ 
j'ai  entendu  un  grand  cri 

Alags,  t.  cuisse  oa  épaule  d*un 
animal  :  0  U  alaga  Mie,  o  le  aikaga 
lima  (Leg  or  shoidterX  O  le  àbuga 
ma  laapaan  ôlêmèay  la  cuisse  et 
l'aile  de  la  poule* 

AU19A  BicRtt^g.  petit  ûlet  (a  small 
net). 

Alaf ,  V.  parier  trop  librement  à 
de  grandes  personnes,  en  pariant 
d'un  enfant.  Syn.  Oio  gagana  :  Se 
iâmao  lela  e  alai  naval  Gomme 
cet  enfant  parle  sans  retenue  I  Alai  / 
BabUlard  ! 

Alol,  V.  se  mêler  d'une  qoeralia 
qui  ne  nous  regarde  pas  :  Soia  e  te 
alai!  Ne  vous  mêlez  pas  de  cela,  de 
cette  dispute,  etc. 

AlalA,  V.  répandre  une  odeur  de 
brûlé,  V.  g.  de  cheveux,  de  ptAïè  l>rù- 
lés  :  Ua  alalâ  mai.  Syn.  mas^ 

fHI. 

Alai*  tmtm,  s.  poisson  (a  ftsh). 
Alamea,  s.  éeaiae  qui  répand 
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«né  mauvaise  odeur  (stinging  shell- 
fish). 

Alamial,  s.  crabe  de  terre  (a 
land-crab). 

Alwma,  V.  courir  promptement, 
directement.  Syn,  Tamoè,  (to  run 
fast)  :  Alamu  mai  ia,  venez  vite, 
accourez. 

AlanalyV.  mourir  avec  son  anta- 
goniste (one  who  dies  with  his  oppo- 
nent). 

Alanal,  v.  prendre,  enlever 
comme  butin  (to  take  with  ;  to  carry 
away  as  plunder). 

Alanala,  a.  passé  ;  enlevé 
comme  butin  :  Ua  alanaia  lea  mea. 

Alanl,  V.  s'excuser  (to  beg  to  be 
excused). 

Alanl,  s.  excuse  (an  excuse)  :  Sa 
alani  mai. 

Alanolo,  V.  rester,  demeurer  (To 
reside,  to  remain)  :  Sa  au  alanofo. 

Alasa,  V.  désirer  ardemment 
(To  desire  lively). 

AJUuieaè,  s.  chemin  peu  fré- 
quenté (bye-road). 

Alataia,  v.  être  blessé  pour 
8*étre  mêlé  de  la  querelle  d'un 
autre.  Syn.  Alafia, 

AlataUi,  a.  fatigué  d'une  longue 
course  sur  une  montagne  (tired). 

AIaya  ùla.  Ala^a  meinea,  s. 
requin  rouge,  noir,  jaune  (shark) . 
0  le  ituaiga  o  le  tanifa. 

AiaYA,  s.  veines,  fibres,  cosses, 
filandres  des  gousses  (vein,  fibres). 

AlaYalavA,  a.  filandreux  (fi- 
brous). 

'Ale ,  s.  espèce  de  coquillage  (a 
tfiell-fish). 

Aleale,  s.  coco  dans  lequel 
l'amande  commence  à  se  former. 

Aieale,  s.  lâche,  poltron  (cowar- 
dly). 

Aleale,  v.  faire  le  fanfaron, 
monter  sur  de  petits  arbres,  des 
branches  fragiles,  avec  risque  de 
tomber;  Soiae  te aleale,nei  faifai 
paû,  Syn.  mimita^ 


Aleale,  a.  creux,  vide,  en  par- 
lant du  ventre  (an  empty  belly)  :  Ua 
aleale,  ua  e  oina  lo  ta  manava,  ua 
leai  sina  mea  e  ai. 

Alel,  V.  renvoyer,  chasser  sa 
femme  (to  send  away):  Aude  le  alei 
lau  avâ^  ne  renvoyez  pas  votre 
femme.  Syn.  Tuli. 

Alelo,  s.  langue  (the  tongue),  se 
prend  toujours  en  mauvaise  part  : 
Soia  Um  alelo  I  injure  ,  Tais-toi, 
mauvaise  langue  !  Syn.  Laulau- 
faivà. 

Aie  va,  s.  oiseau  semblable  au 
coucou  (a  bird,  Cuckoo)  :  0  le  ma- 
nu moe  fua^  il  couve  les  œufs  d'un 
autre  oiseau. 

'Ail,  s.  chevet  en  bambou  (a  bam- 
boo pillow).  Syn.  aluga  :  ave  lona 
àli. 

Alla,  s.  tori*ent,  lit  à  sec  d'une 
ri\ière  (a  torrent)  :  0  loo  tafe  le 
alla,  le  torrent  coule. 

Alla,  s.  grande  pirogue  double 
(a  double  canoë). 

Ail,  Allall,  V.  apparaître,  être  en 
vue.  sy.  Tu  mai  (to  be  in  sight)  :  0 
loo  aliali  mai  le  vaà. 

Allao,  s.  coquillage  (a  shell» 
fish). 

Allia,  a.  creux  par  la  faim 
(an  empty  belly)  :  Ua  alifa  lo  ta 
manava,  j'ai  le  ventre  creux.  Syn. 
aleale. 

Allgallga,  a.  doux  et  brillant, 
V.  g.  un  abcès  (smooth  and  shi- 
ning) :  Ua  aligaligay  ua  iaipa  le 
mata  o  le  mai» 

Alll,  s.  Seigneur  (Lord),  maître 
(master),  Noble  :  o  le  Alii  (2l  noble- 
man) :  O  alii,  les  nobles  (the  nobi- 
lity) :  O  mea  a  alii.  Ua  sili  lona 
alii,  il  est  d'une  haute  noblesse.  Ua 
sili  loù  alii  i  lo  ôe,  je  suis  plus  no- 
ble que  vous.  Alii,  alii  e,  terme 
honorifique  pour  appeler  quel- 
qu'un. Il  correspond  au  mot  de 
monsieur  (Sir)  :  Alii  e,  poofea  e  te 
maliu  atu  i  ai'}  Monsieur,  où  allez» 
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xk>vLS  ?  (Sir,  where  are  yon  going 
to?) 

Allilal.  V.  avoir  pour  chef...  être 
gouverné  par..:  *0  ta  e  aliitai  lo 
niatounuu. 

AlUtla,  V.  être  habité  par  un 
chef;  être  honoré  de  la  présence, 
de  la  visite  d'un  chef  (to  be  inha- 
bited by  a  chief)  :  Ua  aliitia  lo  ta 
atamaij  je  possède  en  moi  le  Sei- 
gneur. 

Ailla,  sy.  Mimita.  a.  fanfaron, 
vaniteux  (boasting,  full  of  vanity)  : 
Tom  le  IcigcUa  ua  alUa  I  Voilà  un 
vaniteux. 

Aim,  V.  coquillage  (a  shell-fish). 

Alio,  s.  argent  (silver)  :  o  le  tupe 
alio. 

Aliae,  s.  cigale  (a  cricket)  :  /  le 
tagi  o  alise,  Ua  matou  oà  mai  i  le 
lagi  0  alise,  nous  sommes  arrivés 
au  chant  des  cigales. 

AllU,  s.  fond.  syn.  Jlili  (the  bot- 
tom>  :  Aliti  vai,  alUi  sami.  Ua 
manino  le  vai,  o  loo  aliali  mai  le 
aliti  vai,  Teau  est  claire,  on  en  voit 
le  fond. 

AUth,  Yoy.  Avilu  (long  ago), 
depuis  longtemps. 

Alo,  s.  Tenvers,  le  dessous,  v.  g. 
d'une  table,  d'une  étoffe  (the  under 
side)  :  Èse  le  alo,  èse  lona  tua. 

Alo,  s.  T.  r.  fils,  fille  de  chef  (the 
son,  the  danghter)  :  0  le  alô  o  le 
alii;  — , ventre  (belly)  :  la  e  tali  lou 
alo,  déjeunez,  syn.  la  e  tali  ma- 
nova. 

Alo,  s.  le  devant  d'une  personne  : 
Va  le  iloa  ona  mata,  e  uiô  lona 
alo,  on  ne  saurait  voir  ses  yeux, 
eUe  se  tourne  d'un  autre  côté. 

Alo,  V.  pagayer,  ramer  (to  pad- 
dle) :  Faàfetai  âlo  I  Parole  d'encou- 
ragement, de  remerciement  pour 
les  rameurs. 

Alo,  V.  aller  à  la  pèche  aux  boni- 
tes :  0  ^  nuù  e  tele  lo  latou  âlo  atu. 

*Alo,  àlo  èse,  v.  se  détourner, 
détourner  la  tète  :  àlo  le  uliAy  v.  g. 


pour  éviter  un  coup  (to  turn  away 
from,  to  elude  a  blow)  :  O  le  alii 
àlo  poto.  Ou  tele  toe  àlo  lava, je 
ne  changerai  plus. 

'Alo,  V.  se  détourner  d'un  chemin 
(to  get  out  of  the'road). 

'Alo,  àloàlo,  V.  s'excuser  de  ne 
pouvoir  accorder,  donner  (to  make 
excuses).  Syn.  Pealoalofaù 

'Alo,  V.  se  sauver,  fuir  quel- 
qu'un :  Tagata  àloàlo, 

Alo,  V.  cacher  (to  hide). 

'AioAlo,  s.  fleur  du  gaiaè  (flower 
of  the  gaiaè), 

Aioalo  aè,  v.  agiter  un  éventail  : 
Au  mai  le  ili  soà  aioalo  aè, 

Aloàlo,  s.  espace  entre  les  récifs 
et  la  grève  (space  between  the  reef 
and  the  beach):  Na  matou  ui  ane  i 
le  aioalo.  Fagota  i  le  aioalo, 

Al<MJofaatia,  s.  plante  (a  plant). 

AloaloYoi,  s.  plante  (a  plant). 

AIoAyoAya,  a.  emporté,  irasci- 
ble  (irascible). 

Alofa,  s.  amour,  afléction  (love, 
compassion):  Ua  tele  loù  alofa  ta 
te  ùe,  je  vous  aime  beaucoup. 

Alolo,  adv.  amicalement  (in 
a  friendly  manner)  :  Ua  tautala 
alofa. 

Alofa,  V.  avoir  de  l'amour,  de 
l'afTection':  0  loo  alofa  i  Uma  tamâ, 
il  aime  son  père.  Ta  te  alofa  [i  ai; 
je  l'aime  (i  love  him).  A  e  alofa 
mai,  ina  tuà  mai  ia...  Si  vous 
m'aimez,  accordez-moi... 

Alofa,  V.  complimenter  (to  salu- 
te) :  0  loo  alofa  mai  loane,  Jean 
vous  offre  ses  compliments.  Ou  te 
alofa  atu  ia  Petelo,  présentez  mess 
compliments  à  Pierre. 

Alola,  plur.  Alolofa,  v.  aider  (to 
help)  :  Soma  e,  sel  tou  alolofa 
mai...  Mes  amis,  veuillez  nous 
aider. 

Alofa  faa,  alofa  tunoa,  pré- 
sent, pur  don.  Mea  alofa,  s.  don, 
présent  (a  présent). 

Alolaga,  s.  action  de  témoigner 
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se  (an  excuse)  :  0  teàl^^^pioNn» 
c'est  mie  eaeiiae. 

'JJoiafây  ft.  flodMft  4»  lefbgB 
pour  éduqpptr  à  um  dBii§ttr<a  pkce 
tor  mfmàvof  àm%et%. 

Alotapi^  «i^gs  ate>  a.  péehe 
Ma  bonftts  :  Ua  mmvmiaia  maiau 
aloga  atu. 

JkËotmigHm^  Su  aine»  popobire 
(loml» popular): Sa  aàofm^fna-' 
tou  e  Amoa.  Ole  Alii  e  aXifaffia  ô 
Unuk  fàleupokL 

Aloil»  ita  ehfir  6.  quaftîar  d« 
llle  UpdUy  depuis  fitutepUDite  j«s- 
^'tLXk  JPuaiiÊpûkL 

MJMk  at  léwritta  d&  ^ad  an« 
près  d'«Mb  ndaon  (à  oirde  of 
cbiaft  at  &  houae)  s  i  &»  fnclou 

-  AMI  Hi«»  a  pawaa  dt  la 

main  (the  palm  of  the  hand). 

Atoll  -vaM,  9.  ptattta  dn  pied 
(tht  sole  of  Iho  foot). 

*iUoiki>  a.  évitaUa»  doal  on  peitt 
96  gaiHMkir  <av(ttdablfl^  :  E  U  àlofia 
lea  num. 

'Alofla,  a.  dont  on  s'éloifp[ie,  q«i 
ii*est  pas  fréquanié,  v.  g.  un  mouil- 
lage à  «a«  certaitie  époque  (unfre^ 
quanted)  lE  àlQfia  Ua  taulaga  i 
«•oattuinei- 

Aloga  niai»  s*  pèche  aux  bonites 
(bonito-fishing)  iPe  na  autau  Hûa 
le  aloga  mtu  a  Faiealupo  f  Sjn. 

Alogal»,  8.  eôié  incliné  d'une 
Yagua  (The  inclined  sida  of  a  wave)^. 

Alogo,  s.  poisson  (a  ûsh). 

MJMl^  V,  nettoyer  une  bouteille 
an  moyen  d'un  bâton  (to  remove 
dirt  from  a  bottle). 

Alolafl,  s.  étincelle  (sparks). 
P^T.  sam.  :  O  lea^Unafi  e  tupu  ai  le 
t»tt  ieUy  il  ne  faut  qu'une  étincelle 
pour  causer  un  grand  embrase- 
ment# 


JkMhNse»  a  le  ëesaaa  da  k 

cuisse  (The  under  part  of  the  thif^ 

Jkli^llitt,  s»  nom  d'une  tortue 
plate  (the  name  o/  a  flat  turtle). 

'AlMBHita,  Y.  détourner  ks  yauz, 
Syn.àioAif<of«fT»r» 

Alspaitaii  s»  tortaa  épiiaic  (tfaidt 
turUe). 

iU«MB,  a.  T»  r.s  pl«r.  ooehun» 
(pigs).  Syn,  puoâ» 

Aio«,  s.  pus  qui  sort  d*ano  plaie 
(matter,  pua)  :  iV  «tu  «i  mdUnuf 
En  sort-il  du  pos?  Syn.  pe. 

āāmmm,2L  qui  rend  du  p«s(pnni- 
lent,  mattery)  :  XJa  aloua  loua  Me» 
sa  jambe  rend  du  pua» 

'AI«Y«*,  s.  personne  qui  fif^i- 
gne  de  la  route  des  maûiLga  (OùA 
«ho  goes  out  of  the  way  of  malaga)  : 
0  le  àlovact  Um  ta^ala. 

*Al«y  s.  lie,  résidu  (drafs,  leea)  ; 
Naole  àlu  lava^  il  n'y  a  que  la  Uoi 
les  effondrilles.  Fcecea. 

Als,  o/u  «lu^  V.  partir,  a*en 
aller  (to  go),  plut.  O  :  ua  o^  Us  sont 
partis.  E  0  e  Oy  partiront  ceux  qui 
partiront.  E  te  alu  afeaf  Quand 
partiras-tu?  Va  mU^  anafeof  (hiand 
est-il  parti?  Ina  (Utt,  para,  va-»treii» 
Al^A  éâa,  sors  d'ici.  Alu  ia  de  ma  le 
moiMiial  Vas  en  paix  ! 

Ala  mHEā^  t.  aller  vets  une  per* 
sonne  du  sexe  pour  commettre  le 
mal  i  0\k  tù  alu  al^  eaf  Pro- 
poaitkm  pour  commettre  le  mal, 
de  la    part   de    Thomne. 

Aia,  aln  pea,  marche,  conftH 
nue  toujours. 

Ala,  V,  IL  le  partir  t  S  Uatfa  tè 
alu  toalaei,  c'est  mauvais  de  partir 
seul. 

Aiaaia,  v.  marcher  vite  :  Se  tâma 
e  alualu  I  syn.  televave» 

Aiaaia,  v.  poursuivre  quelqu^un 
(to  chase,  to  drive)  :  Sa  alualu  le 
tamaloa,  Ua  matou  alualu  ta  te 
ia,  nous  I'avcms  poursuivi, 

AlaaiMi  V.  exceller,  distancer  (to 
excel)^ 
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*AiB*Uff,  9.  molItMepie. 

(elottea  blood). 

Alaga,  s»  cheret  tsAt  en  siapo 
roalé  (a  00ft  pillow):  Anmai  le 
ālugtL  êou  te  fnoê  ai, 

Ala^A)  pi.  «Mtaiga,  v.  reposer 
la  Wtt  swr  on  oreiliep  i  AumU  se 
mea  ou  tê  ulnga  ot  • 

AioyA  wBtemy  v.  aller  dans  un 
pftfB  Toisin,  afin  d*ien  rapporter  des 
poissons  pour  une  fête. 

AHoai,  V.  manger  sans  ^scré- 
lion,  ni  retenue  (to  estmoch):  Sofa 
mhsmi  pea  mem  na,  pe  e  $e  le 
toe  ai  taeao  ?  syn.  fealwiU. 

Ammi,  s.  bal^meier  ée  pirogue 
(the  outrigger  of  a  canoe)  :  Seu  i 
aima  f  Seu  ama  I  Seu  matou  t 

Amam,  y,  ne  pas  savoir,  être  inea* 
pable  de...^  se  dit  négativement  et 
en  bonne  part  :  E  leai  se  mea  e 
ama  ai,  il  n'ignore  aucune  espèce 
4e  trav^,  de  proeédé. 

'Ammàinn,  s.  crabes  qui  se  tfXH»» 
Teni  snr  les  rochers 

ftwMii— ,  sy.  MmMm^j  co^J.  aussi, 
principalement  :  0  le  ava  foAgatà, 
kmoMe  %  le  mua,  c*est  une  passe 
diflkâle  sortent  i  son  entrée. 

AflBAHMina,  a.  p.  tpiestion  qui 
a  été  (fiseutée,  traitée  en  assemblée 
générale  sur  une  place  puUiqne, 
màlae  :  E  tei  amalaema  le  mea. 

Aaammàk,  v.  amonceler,  entasser 
(to  heap  up,  to  exceed)  :  Poofea  e 
mmanai  a  ouiou  mea  f 

Amaiial,  v.  patienter,  supporter 
sy.  faàtoaUfa  (to  have  patience)  :  la 
e  amo^nai, 

Amaaal,  v.  conserver  kilérieu- 
rement  le  souvenir  d\aie  iigure, 
cTnn  bienfait  (to  keep  in  mind). 

*(lMtn,  V.  commencer  (to  com* 
mence,  to  begin)  :  Poofea  na  e 
ùmata  ai  f  Où  as-tu  commencé  ? 

'AnuUaga ,  s.  commencement 
(the  commencement)  :  Sa  lelei  le 
àmataga,  an  eomsneneeaiait  toat 


•Hait  bien;  a  t»  I409K  te  iù^ 
mais  la  &i  a  été  OHnivaiMw 

Aaii,  s.  SBofs  ée  crabe»,  d*  eoqiiiU 
hgee  (the  roe  of  crabs,  etc.)^ 

Ami,  s.  T.  h.  parties  seKoeOM  dt 
rhomme.  Sya.  o  le  ule*  Adresser  ce 
mot  i  qaelqn'vnavec  colère  est  «ne 
très-grande  ii^'ure. 

^itmls,  iàmiOf  ju  fui  a  élé  «me- 
né. 

amâojamiafa,  si  omlnile,  «u* 
«ves  (oendocA,  beàavi0iif>:  £ /b^p». 
fea  ama  amie  9  E  tei  sana  amio, 
cfoefle  est  sa  condaite  ?  II  ne  fait 
rien  4e  mal. 

Amie,  V.  avoir,  tenir  nna  cou* 
duile:  iVomiolelesf  Uê^aamio 
lelei  lava, 

Aimio,  «mlomioyv.  aBer  si  venir, 
ciroiiler^  travaiUer  dmsan  champ: 
Kaoiaeaimimiai.B^,feàkui9olo, 

Avifta,  T.  agir  d'une  manière 
convenabka  i...  :  JE»  otitou  mmio  i 
amioga  a  tagata  mafaufau.  Aûà 
le  mmio  i  amioga  à px^aà^x^  vous 
eenduisez  pas  en  pourceaux^ 

Amiomioy  v«  agir  comme^  avoir 
la  tournure  dé..:  J5  amioriMo  a |iei  o 
/oatM,il  a  latomrnnre,  lesaUnreade 
J<ean. 

Aadiemfa»  v*  se  diriger  vers 
(to  go  abont  in  direction  oO* 

Amoy  s.  gros  bftton,  pour  porter 
une  charge  (a  stick  on  which  bur* 
dens  are  carried):  OUma  leneimmo, 

Amoy  s.  joug  (a  yoke)*  ūagauia 
le  amo,  le  joug  eA  rompu. 

Aoio,  v.  porter  une  diarge  snr 
répaule  (to  carry  on  theshonlders)  1 
Se  tâma  e  amo  tele^  BpiLfaàfuaia. 

Am€»lia,  s.  charge,  fardean  (a 
burden):  O  le  amoga  tmh,  nne 
charge  de  talo, 

Amaga,  s.  nom  d'an  groupe 
d*étoiies  (the  name  of  a  cluster  of 
stars). 

AmotI)  s.  gâchette  d'un  fusil 
(the  trigger  of  a  gun). 

1,  V.  détendre^  tirer  la  ga* 
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dwtteOopol  aie  trigger) :^«  M 
aimati  faabim  eleipa  foc*,  j'ai  tiré 
deux  fois,  et  fl  a  nté  deux  fois. 

*Aam,  s.  espèce  de  conil  à 
bmidies  (coni). 

T.  parfer,  baUititier  oomme 
nourante  (to  ^wak 
thick). 

AflBB,  T.  aocoorar,  rogner  (to 
aiiorten):  Afnu  le  laau  iapuuputL, 

AflBBMBB,  «MMB,  T.  sc  iDoqiier 
de...  (to  mock)  :  Sa  amuamu  mai 
ta  te  ou,  il  se  moquait  de  moL 

JkflBHift,  T.  être  béni,  être  heu- 
reux (to  be  Messed,  to  be  happy)  : 
Amuiaôel  AtnuiaiUitou! 

MjÊÊmàÊÊkj  s.  corail  rouge  (red 
coral). 

ABMiUA,  s.  nom  donné  an  dau- 
phin (a  name  given  to  the  dolphin). 

AhibH,  adv.  par  la  suite,  à  vmir, 
un  jonr  :/ touMga  amiUi^  un  jour. 

i— tt«,  comme  Amuia,  pen 
usité. 

!■■,  coi^j.  si...  (if)  ne  s'emploie  ; 
que  pour  le  passé  :  Ana  ua  latou 
tUMj  s'ils  eussent  su... 

t,  s.  cave,  caverne  (a  cave), 
s.  pierre  rugueuse  qui  sert 
â  polir,  (stone  used  for  polishing). 

Asa,  s.  chambre,  cabine  (a  room). 

hmm  I  lab»9 1  lalo  lava,  's.  cale 
de  navire  (the  hold  of  a  ship). 
I,  s.  redoute  (a  redoubt). 
k,  pron.  poss.  ses,  siens  (his, 
hers):  Peiseai  eleni  ana. 

Asa,  V.  rechercher,  v.  g.  les 
bons  morceaux  :  0  le  nuù  e  ana  i 
tneaeàû 

^Ana,  àaaàna,  v.  écouter,  obéir 
(to  obey). 

Anaanâ,  a.  plein  de  cavernes 
(full  of  caves). 

*Aiia*aa,  s.  petit  poisson  d'eau 
douce  (a  fish). 

'Anaîkaa,  v.  aller  où  il  y  a  du 
danger  (to  go  into  danger). 

'Anae,  s.  poisson,  le  mulet  (the 
mullet). 


t  adr.  quand?  ponrie 
passé  (WkcB?  of  past  time^ 

Aaaflafl,  adv.  ce  soir,  pour  le 
passé  (this  evening,  of  past  time). 

Aaaya,  s.  taqidnerie,  raillerie, 
boutade  agréable  (a  joke,  a  jest)  : 
Aûâ  e  te  foi  ammga» 

AaayaiA,  a.  de  kmgoe  dorée, 
durable:  0  le  laau  anagata  (las- 
ting). 

Aaasafte^a.  qui  dure  peii(jpe- 
lishable). 

'i—l,  T.  polir  avec  Tàfia  (to  rub 
with  daa):  Anai  le  «od. 

'Aaalaaial,  s.  àna  d'une  e^ièce 
particulière. 

AaalaBA,  adv.  avù^^urdliui,  ce 
matin  (to-day). 

iwalffla  ael,  adv.  i  l'instant 
même,  û  n'y  a  qu'un  instant  (Just 
now). 

as   ao    asaa.   Asa   as 
si...  (il). 

adv .   complètement 
noir,  soir  (quite  dark). 

iaaaaaa,  adv.  autrefois  (for- 
merly) :  0  anamua  ta,  il  en  était 
ainsi  autrefois. 

Aaaaall,  adv.  hier  (yesterday)  : 
Ua  sau  ananafif  il  est  venu  hier. 

Amaaaa,  s.  épine,  aii>re  épineux 
(thorny  tree)  :  Anaaso  vao.  Anaoao 
tuUui. 

Aaapo,  adv.  la  nuit  passée  (last  ' 
night). 

Aaapolaa,  adv.  Il  y  a  deux, 
jours,  avant4iier  (the  day  before 
yesterday). 

Aaapoliaaaaina,  adv.  récem- 
ment ;  littéralement  :  il  y  a  trois 
jours  (recently). 

Aaapo^l,  V.  jeûner  (To  fast)  : 
sy.  FaàmateUUna,  usité  ;  plur.  ana- 
popogi  :  Ua  matou  anapogi  ana^ 
nafi. 

'Anapaga,  s.  espèce  particu- 
lière d'àna. 

Anataeao,  adv.  ce  matin  (this 
morning)  :  Ua  sau  anatcieao. 
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Aaair»,  8.  casse-téte  d'un  grand 
guerrier  (the  club  of  a  great  war- 
rior) :  0  le  anava  o  le  àiga. 

Ane,  particule  exprimant  géné- 
ralement une  tendance  indirecte  : 
Va  alu  ane  (he  has  gone  along). 

jàae,  s.  fourmi  blanche  (the 
white  ant)  :  Ane  maiu.  Ane  sosolo. 

AmcÊt,  a.  attaquable,  attaqué  par 
les  ane  (eatable,  eaten  by  ants)  :  ūa 
anea  le  àto  Icuiu. 

AMMuieA,  a.  excessif,  en  trop 
grande  quantité  (excessive). 

Anele,  s.  petit  poisson  (a  small 
fish).  Cestle  {o  tout  jeune. 

And,  adv.  probablement,  vrai- 
semblablement (probably)  :  Anei  e 
le  mafai  lenei  galuega  ;  syn.  ai. 

Anl,  «nlaiil,  v.  détacher  une 
mèche  de  la  bourre  d'un  coco,  pour 
le  lier  à  un  autre  :  5e,  aniani 
popo. 

Anfaml,  a.  gros,  large  (large). 

AbIta,  s.  la  voie  lactée  (the 
milky  way)  :  0  le  aniva  le  tagcUa 
nei,  cet  homme  change,  tourne 
comme  la  voie  lactée,  Maumausolo. 

Ano,  s.  cratère  d'un  volcan  éteint 
(the  crater  of  an  extinct  volcano). 

Ano,  V.  obéir,  consentir,  se  sou- 
mettre (to  yield,  to  listen  to). 

Aao,  a.  déclive,  dont  les  deux 
bords  sont  en  pente  (Sloping  on  each 
side)  :  0  le  alafaàtau  ano,  c'est  un 
chemin  qui  a  un  précipice  de  cha- 
que côté. 

Anoa,  s.  aide,  secours  (Aid, 
help)  :  Ana  le  se  anoa, 

ABoa,  v.  aider,  venir  au  secours 
(to  help)  :  Anale  anoa  le  alii. 

Aaoal,  anoanoai,  adv.  trop,  ex- 
cessivement (too  much,  exceedin- 
gly) :  E  lei  fuatasi,  o  loo  ula  anoai. 

Amim^bo,  s.  grande  quantité  v. 
g.  de  choses,  de  preuves,  de  paroles 
(agréât  quantity). 

Anoaiio  papalagl»  lago  ma- 
via,  s.  abeille  (bee). 

anomale,  s.   chair, 


filet  (the  lean  part  of  the  flesh). 
Syn.  ààno. 

ABomalae,  s.  ceux  qui  demeu« 
rent  le  plus  près  de  la  place. 

ABomœ,  s.  largeur  dans  œuvre 
d'une  maison. 

Anomoea,  a.  large,  spacieuse 
(wide)  :  0  le  fale  anomoea,  c'est 
une  maison  qui  contient  beaucoup 
de  monde. 

Anovale,  s.  discours  lascifs  (fil- 
thy talks)  :  Ua  ta  fiu  i  faàlogo  i 
lana  anovale. 

Abu,  anuanu  v.  intens.,  cracher 
(to  spit)  :  Anu  toto,  cracher  le  sang. 
Soia  le  anu  soo, 

Annie,  s.  ver,  chenille  (a  worm, 
a  Caterpillar)  :  Ua  leaga  talo  i  anufe, 

Annie,  s.  ver  du  ventre,  sy.  mea 
ola. 

Anniea,  a.  qui  a  des  vers  (having 
worms)  :  Ua  anufea  le  tâma, 

Anniea,  a.  attaqué  par  les  che- 
nilles, en  parlant  du  talo  :  Ua  anu^ 
fea  talo. 

AnnUagl,  v.  traiter  un  supé* 
rieur  avec  un  grand  mépris,  insul- 
ter gravement  (to  insult  grievously). 

Annme,  s.  arbre  (a  tree). 

Annan,  v.  mépriser,  insulter  un 
supérieur.  Syn.  Anuilagi. 

Annaa,  v.  imp.  Est-il  crovable^ 
peut-il  se  faire  !  Sy.  lloga  :  Aniua 
latoute  {ava? 

Annaaga,  s.  crachat  (spittle). 

Annsia,  a.  odieux,  méprisé  (ha- 
ted). 

Ao,  s.  jour,  dans  le  sens  de  lu- 
mière (daylight)  :  ITa  oo,  il  fait  grand 
jour,  il  fait  jour  (it  is  broad  daylight)^ 

Ao,  s.  jour,  l'opposé  de  la  nuit. 
De  jour  (by  day)  :I  leao  ma  le  po, 

Ao,  s.  nuage  (a  cloud). 

Ao,  s.  T.  r.  tète  (a  chiefs  head)  : 
Ai  e  tigâ  lou  ao  f  Vous  avez  mal  à  la 
tète? 

Ao,  s.  titre  honorifique  (a  title 
of  dignity)  :  0  le  ao  oie  Tagaloa^ 
le  titre  de  Tagaloa. 
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A«,  V.  réunir,  rassemblée,  v.  g. 
des  pierres  :  0  le  vai  aOj  médecine 
composée  de  plusieurs  herbes. 

JkOj  a.  convenable  à,  qui  sied  à... 
j|[>ecoming)  :  0  le  mea  eaoi  oZii. 

Ao,  a.  dix,  terme  de  jeu  (ten>. 

Ao,  Aoao,  V.  chercher  surtout 
dans  le  bois  une  personne  qui  s'est 
égarée  (to  search  especially  in  the 
bush). 

A6, 8.  action  d'instruire  :  E  lelei 
lau  aàiateau  (the  teaching). 

A6,  V.  instruire,  enseigner  (to 
teach)  :  Ina  aô  mai  lau  mataga' 
luegc^  enseignez-moi  votre  métier. 

A6  peae,  apprendre  des  canti- 
ques (to  learn  canticles). 

A6,  V.  imiter  v.  g.  la  voix,  les 
gestes,  dans  un  $oa  (to  imitate). 

Aoa,  s.  paire  (a  pair).  Lua  gaoa, 
4.  Tolu  gaoa,  6.  ma  le  fiU  soa, 
impair,  ?••. 

Aoa,  s.  cage  d'un  oiseau  (a  bird- 
cage), trappe  aux  poissons  (a  fish- 

trap). 

AAa,  s.  nom  d'un  bel  arbre,  ap- 
pelé Tarbre  des  Banians  (the  Ba- 
nyan-tree). 

*Ao,  a.  petit,  mince  (small). 

AMI,  V.  reprendre,  corriger, 
chapitrer  (to  reprove,  to  correct)  : 
Sa  au  aôàina  lava,  je  les  en  ai  ré- 
primandés. 

AMdya,  s.  réprimande,  correc- 
tion (a  reproof,  a  correction)  :  Ua 
mamafà  lana  àdàiga,  il  a  fait  de 
dures  réprimandes. 

À6fi6,  s.  catéchiste  (a  teacher). 

*Aoiào,  s.  aisselle  (the  armpit). 
•  Ad«6,  V.  apprendre  (to  learn)  : 
Ou  te  alu  e  aôaô  fat  fale,  Fale 
aôaô,  s.  maison  d'éducation.  Aoao- 
tulafono,  s.  docteur  de  la  loi. 

Aoao,  a.  entier,  complet  (entire)  : 
Ole  pule  aoao,E  aoao  lana  pule. 

Aoao,  V.  rassembler,  réunir  (to 
gather  together). 

<  Aoao,  a,  excellent,  suprême  (ex- 
cellent); Ua  aoao  lona  malagofie. 


a.  instruit,  fiMeiae, 
stylé  (learned,  skilful). 

Aoatal,  s.  algue  (aea  weed). 

Aoaoll,  s.  midi  (noon)  i  I  le 
aoauU,  (at  noon).  Sy.  o  2e  lu  Umu 
Ole  là, 

Aoiaga,  s.  réunion,  collection 
(a  collection,  a  meeting). 

Aofaga,  v.  se  réunir,  se  ras- 
sembler (to  meet)  :  O  le  tnalae  « 
aofaga  ai  uma  le  malo, 

Aoiai,  V.  se  réunir,  se  rassem- 
bler (to  collect,  to  come  togetker)  ; 
Faitau  oof  ai,  additionner. 

Aofia,  V.  être  rassemblés  (to  be 
collected,  to  be  assembled)  :  Sa 
aofia  nuù  uma, 

A6ga,  s.  classe,  leçon,  école  (jk 
teaching,  a  school):  *0  le  aàgapeee, 

Aoga,  a.  utile,  avantageux  (use- 
ful, profitable)  :  '0  lona  aoga  lea, 

Aoga,  a.  digne,  qui  mérite... 
(worthy). 

Aoga,  8.  utilité,  avantage  (utility, 
use). 

Aogalema,  s.  grand  jour,  pleûa 
jour  (broad  daylight). 

Aoiaa,  a.  prolongé  jusqu'au 
jour  :  Sa  au  tatalo,  ua  aoina 
lava  au. 

Aolal,  V.  apporter  en  grande 
quantité  (to  bring  a  good  deal  of...). 

Aotde,  V.  réunir  ensemble,  v.  g. 
des  nattes  (to  gather  all  in  one). 

Aotolega,  s.  action  de  réunir 
(the  gathering). 

Aoula,  s.  danse  de  jour  (a  day 
dance). 

'Apa,  s.  cuivre,  zinc,  tôle,  fer- 
blanc,  fer  battu  (copper,  sheet-iron): 
0  le  fagu  àpa,  vase  de  fer-blanc 

'Apa  memea,  àpa  «la,  s.  ai- 
rain (brass). 

'ApaApa*  s.  nageoires  de  pois- 
son (fin  of  the  shark). 

'Apaàpa,  petit  poisson  qui  de- 
vient filoa. 

Apaan,  s.  aile  (a  wing):  Ua  gau 
le  apaau,  —  partie  d'une  couver- 
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tire  de  maison  ten  k  jonetion  du 
mim  avec  Viiû. 

Ap— <■■!,  t.  peuple  ditUiH 
gué  par  sa  bravoure  (a  people  dis- 
tiiguished  for  prowess). 

Ayylajl,  s.  indiennes  étran- 
gères (foreign  doth). 

ApatA,  T.  battre  des  ailes,  en 
parlant  du  coq  (to  clap  the  wings). 
'Af— ,  eoig.  si  (10  :  *Apau  §  mu^ 
8*il  Tient. 
*Ape9  s.  trenbleR  (a  blunderbuss). 
*Ap0y  T.  arracher  les  yeux.  Sy. 
Sali  le  mala  (to  pluck  out  the  eyes). 
Ay— pc»  V.  être  rare,  peu  abon- 
dante, en  parlant  de  la  nourriture, 
(to  be  scarce).  Syn.  itiitU 

Apatal,  s.  échelle  (a  kdder)  : 
Aumai  lé  apefai,  apportes-moi 
Péchelle. 

s.  échelle  de  narire. 
s.  espèce  de  tamù. 
plur.  apepelSj  a.  plein 
(full)  :  Ua  apel€  le  ipu.  Ua  tumu 
apeie.  Syn.  tumu, 

ApemagauU*  s.  espèce  de  to- 
tnû. 

ApU  s.  logis,  maison  (a  lodging 
house)  :  Ave  i  lo  matou  api. 

Aplf  V.  loger,  demeurer  ches  (to 
loclge)  :  Poofea  tou  teapi  mf  Où 
logez-Tous f  Isa  Salaa. 

Apl«  ▼.  être  près,  à  peu  de  dis- 
tance (to  be  near). 

ApHav,  s.  logement  des  gens  de 
guerre  (war  lodging). 

Apii^ply  a.  étroit,  resserré  (nar- 
row, strait)  :  Apiapi  naua  lend  ala, 
*ApiApl»v.raccommoder  unebai^ 
que  crevassée  avec  des  bambous  (to 
patch  a  cracked  canoe  with  bam- 
boo). 

Apltaga*  8.  fale  apUaffa,  mai- 
son en  branches  (a  temporary  hut 
of  boughs).  — ,  tente. 

AfêêÊÈffÊiÊUf  s.  endroit  de  la  grève 
où  la  vague  vient  se  briser  (the 
place  where  the  ^«ves  break  along 
the  shore) 


Apitia,  a^  embarrassé  dav...  ac- 
croché à...  :  Ua  apitia  i  le  loāu  le 
puaà, 

ApoS  v.  vite,  hAte-toi  (be  quick). 

'Apo*  V.  soigner  v.  g.  un  enfimt, 
un  champ  (to  nurse,  take  careX 

ApMM  s.  nom  d'un  poisson  (the 
name  of  a  flsh). 

Apoap«,  T.  s*appréter  à  lancer 
V.  g.  une  sagaie,  balancer  un  too 
(to  poize  the  spear).  Sy.  Fua  :  Apoa-^ 
pole  too, 

ApoApoal,  V.  recommander, 
exhorter  à  (to  exhort).  Syn.  poloai. 

Apôfla  Y  Sy.  anapôfiat  U  y  a 
trois  jours. 

Apogaleveleve.  Apogaleve» 
lave,  s.  araignée  (a  spider).  —  ,  s, 
toile  d'araignée  (a  cobwed). 

Apoi»,  pas.  dont  on  prend  soin: 
Sa  le  àpoia  tâmm  OL 

ApeMflHi,s.  ilôt  prés  de  Momono, 

Talanoa  foaapolkna,  babiller 
et  travailler. 

Apoattolo»  s.  apdtre  (an  apoe* 
tie). 

ApooUS  V.  \1te,  hAte-toi  (be 
quick).  Syn.  àpo, 

'Apvy  s.  coupe  fîEdte  avec  une 
feuille  quelconque  (a  cup  or  a  dish 
made  of  a  leaf). 

Apnlnpvhs,  a.  gluant,  visqueux 
(sticky). 

A^mimpwamÊÊmt  v.  être  enduit 
d*une  substance  gluante,  visqueuse 
(to  be  daubed  with  any  thing  sti- 
cky). 

Ap«tl,  V.  paiUe,  eosse,  gousse 
(the  husk,  the  sheU  of  seeds). 

ApistI»  V.  couvrir  (to  cover). 

'Amth  V.  n'avoir  pas,  manquer 
de...  (to  be  wanting)  :  Ua  àia  le 
faiva,  Ua  au  aau  dsa. 

Amth  s.  nageoire  de  bonite  (the 
fin  of  the  bonito). 

Asa»  V.  traverser  à  gué  (to  ford  a 
river)  lAsaile  vai  tafe. 

Ami  I V.  être  tourné  vers...,  dirigé 
vers...  :  Ua  asa  i  tai  le  cUa, 
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8.  (pié  (a  ford)  :  0  le 
asaga. 

AMumo»  V.  demander  des  vivres 
crus  (to  beg  raw  food). 

AMim€»9a,  s.  personnes  qui  vont 
demander  des  vivres  (  A  party 
begging  food)  :  0  le  asainoga  -a 
Puapua.  — ,  Action  de  quêter. 

Asamoga,  s.  charge  de  tcUo, 
iUUy  etc. 

JkmU  s.  nom  d*un  arbre  (The 
name  of  a  tree)  :  Asi  toa,  asi  vai, 
an  lau  ifi. 

Asly  s.  bois  de  sandal  (Sandal- 
wood). 

^Asi*  s.  nom  d*un  coquillage  (The 
name  of  a  shell-fish). 

'Asl»  s.  nom  d'une  maladie  (The 
name  of  a  disease). 

Asly  V.  examiner,  visiter  (To 
visit)  :  Ua  au  asiasi  lo  matou  àiga, 

'AsIAslfS.^iom  d*un  poisson  (The 
name  of  a  fish). 

AaIim»»  V.  imp.  le  plus  souvent 
employé  négativement  :  E  le  asino 
ni  mea  e  fai,  on  ne  sait  qu'y  faire 
(There  is  no  knowing  what  to  do). 

Aslosloy  8.  trombe  de  vent, 
tourbillon  ;  trombe  en  mer  (A 
whirlwind,  a  waterspout). 

AsItatanUf  s.  nom  d'une  mala- 
die (Thé  name  of  a  disease). 

Aso«  s.  jour  de  fête,  solemnité 
(A  festival  day):  Matou  te  fai  le 
asoi  Apia, 

Aso»  s.  jour  fixé  pour  une  réu- 
nion :  0  lo  tatou  aso  taeao^  c'est 
demain  le  jour  de  notre  réunion. 

Aso,  s.  jour  (Day)  :  /  le  aso  nei, 
aujourd'hui  (to  day).  Se  aso  e  sau, 
ae  aso  e  tafao.  I  a^o  fai  soo,  tous  les 
jours,  journellement  (Every  day). 
Aso  manuia,  aso  ula,  aso  lelei, 

AtM>  Taie,  s.  jour  de  calamité, 
de  malheur,  de  mortalité. 

AtM>  Yale,  s.  grande  quantité  : 
Faupue,  o  le  aso  vale. 

Aso  sa,  s.  dimanche  (Sunday). 

Aso  sa»  v.  passer  le  dimtinche  : 


Maiou  te  090  sa  i  Apia,  nons  pas- 
serons le  dimanche  à  Apia.  O  le  aso 
gafua,  lundi  (Monday).  0  le  aao  îua 
gafua,  mardi  (Tuesday).  0  le  aso 
lulu,  mercredi  (Wednesday).  0  ie 
aso  totofi,  jeudi  (Thursday).  0  le  cuo 
falaile,  vendredi  (Friday).  0  le  aso 
toànai,  samedi  (Saturday). 

'ASO9  s.  chevron  de  couverture 
(Small  rods  in  a  rooO i^Asoole  fale. 

'Asoa»  s.  collier  (A  necklace).  Syn. 
lopa  :  Sa  i  ai  le  dsoa  lauU, 

Asoa  vAmea,  s.  collier  en  ver- 
roteries. 

Asoa,  V.  se  passer  au  cou  :  Au- 
mai  soù  asoa  ifo. 

AsoAao,  s.  nom  d*une  espèce 
d'ignames  (A  species  of  yam). 

'AsoAaoy  s.  gril  en  fer  (A  gri- 
diron). .  ■' 

'AsoAsonloinaa,  nom  d'une  es- 
pèce d'ignames  (A  species  of  yam). 

AMMily  V.  persister  à  demander 
une  personne  en  mariage  après  un 
refus;  continuer,  répéter  un  essai 
infructueux. 

Asn  9  s .  cuillère  à  pot  (A  pot 
ladle)  :  Aumai  le  asu, 

AsBy  V.  puiser  ;  jeter  dehors  (To 
dip  out)  :  Asu  mai  sina  supo,  don- 
nez-moi un  peu  de  soupe  (Give  me 
some  soup). 

Asa  èâéy  v.  écumer  :  Asuèaele 
piapia. 

Ara,  s.  fumée  (Smoke).  ^ 

Asoa,  amilna,  qui  a  été  exposé 
à  la  fumée,  qui  a  une  odeur  de 
fumée  (Smoky). 

Aauara,  s.  espèce  de  brouillard, 
que  l'on  redoute  (mist). 

'Ata^  AtaAta,  v.  rire  (To  laugh), 
pi.  featani  :  Sa  latou  featani,  ils 
en  riaient.  Syn.  soisoi  T.  r. 

AtaAtalemn ,  v.  sourire  (To 
smile). 

Ata,  s.  emblème,  représentation, 
V.  g.  d'un  aitu  (The  emblem  or 
représentative  of  an  aitu). 

Ata9   s.   Aube,  pointe  du  jour 
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<Break  of  the  day)  :  I  le  tafa  o  ata, 
à  la  pointe  da  jour. 

AUm  s.  ombre  (A  shadow). 

Ate»  8.  rayonnement,  rejaillisse- 
ment de  lumière  après  le  coucher 
du  soleil  (Twilight). 

Ate«  8.  branche  d'àva  (branch  of 
àva)  :  Aumai  ni  nai  cUa  e  tôtô, 

*AteAi«  V.  apparaître  sous  la  forme 
de  quelqu'un  ou  de  quelque  chose 
(to  appear  with  the  form  of..  J  :  £ 
leo%a,àle  aiink  e  àtaài  mai. . ,,  c'est 
un  aitu  qui  en  a  pris  la  forme. 

Ateate,  V.  traiter  avec  le  respect 
convenable  (To  treat  with  proper 
respect). 

Ateatei*  a.  état  de  la  lune 
S  jours  après  son  plein  (full-moon). 

Ateateianuila ,  s.  poisson, 
coquillage  venimeux  (The  name  of 
a  fish  ;  poisonous  shell-fish). 

Ateatemmmi»  s.  aurore  bo- 
réale (Aurora  borealis). 

Ateeao»  adv.  demain  (To  mor- 
row). 

Atete»  8.  frégate,  oiseau  (The 
frigate  bird). 

Atefia^  8.  apparence  menson- 
gère (The  mere  appearance  of  a 
thing)  :  E  ataga  lava^  ce  n'est 
qu'une  fausse  apparence.  E  ataga 
fua,  e  mamao,  à  rœil  on  dirait  que 
c'est  près,  mais,  en  réalité,  c'est 
loin« 

8.  rire  (laughter), 
v.  brûler,  réfléchir  la 
lumière  (To  glisten). 

Ategte,  V.  devenir  évident,  ma- 
nifeste (To  become  evident). 

'Atei^  V.  se  contenir,  s'empêcher 
de  rire.  Sy.  fcùmaumau  le  loto. 

'Atelna*  a.  risible,  provoquant  le 
rire  (Exciting  laughter)  :  Se  ulala 
e  ùpu  àtainaf  le  drôle  sait  faire 
rire. 

Atell,  adv.  par  la  suite  (Hereaf- 
ter). — ,  a.  futur,  à  venir  :^  Ou  te 
maua  le  manuia  atali. 

Atelil,  s.  fils  (a  son),  syn.  Alo, 
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U  a.  intelligent,  habile 
(Intelligent,  clever)  :  Ua  latou  ata- 
marnai  wna,  ils  sont  tous  habiles. 

Atemaly  s.  intelligence,  habileté 
(Understanding,  skill). 

Atemalf  s.  esprit,  âme,  subs» 
tance  intelligente  (The  mind,  soul). 

O  le  Atemal-Paia,  l'Esprit- 
Saint.  Sy.  Agaga  sa,  Agaga  paia 
(The  holy  Ghost). 

Atemea,  s.  arbre  à  pain  (Bread- 
fruit  tree). 

Atepala,  a.  qu'on  ne  peut  tou- 
cher :  Ou  tele  atapaia,  ma  le  tigâ, 
je  ne  puis  sentir  d'être  touché  à 
cause  de  la  douleur. 

Ateal,  s.  myrte  (myrtle). 

Ate^  s.  foie  (Uver).  Sy.  finagcUo, 

Atea,  a.  débarrassé,  déblayé, 
ôté  de...  (cleared)  :  Sei  atea  èse  le 
mea. 

AtcAI»  en  lâche,  en  poltron  (Co- 
wardly). 

AteaiMM  a.  large,  spacieux  (Wi- 
de, spacious)  :01e  va  ateatea,  l'es- 
pace. 

Atepill»  s.  la  rate  (The  spleen). 

Atevae,  s.  mollet,  gras  de  la 
jambe  (The  calf  of  the  leg). 

Atelnaiie»  conj.  si,  quand  bien 
même  (if,  although). 

AU,  s.  discours,  harangue  sur  le 
malae  (A  speech  in  the  maUie), 

AU»  V.  haranguer,  faire  un  dis- 
cours (to  make  a  speech). 

AU,  V.  construire^  bâtir  (To  build 
up):  Ati  leàupa, 

AU»  V.  ronger,  en  parlant  des  in- 
sectes (To  eat  in)  :  0  26  ane  e  cUi 
le  laau.  0  loocUile mai. 

AU»  V.  transpercer,  passer  d'ou- 
tre en  outre  (To  pierce  through). 

AUa,  a.  que  les  vers  rongent, 
rongé^  piqué  des  vers  :  Ua  cUia 
ôfu  nei  syn.  atiatia. 

AUMI»  s.  vers  dans  l'eau  sta- 
gnante (Worms  in  stagnant  water). 
— ,  s.  fibres  du  fruit  du  paogo. 

AUga»  s.  moixïeaux,  brisures,  v. 
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f  .  de  pdn  (Broken  food)  :  Na  q  āH- 

Jkā^9  8*  ongle  (a  naît).  Syn. 
māhiu. 

JUlylf  sabot  de  cheval  (Hoof)* 

Atlyi*  a.  coque,  coquille,  gousse 
(SbeU,  husk). 

Atlgl  UflMi,».  dé  à  coudre (thîm- 
liteX 

Atlylf  s.  griffé  (a  daw). 

ArtgUagw,  s.  bouteille  vide. 

Atlgl  pndko,  s.  tonneaux  vides. 

Atlgl  «la,  ati||ipo»,  a.  irres- 
pectueux. — ,  s.  crâne  (seuil,  skuU). 

Atigl,  s.  coquillages  :  Atigi  aliaOy 
atigi  fax  sua,  atigi  tapiUaa.  Atigi 
siH,  atigi  ofaofa,  atigi  vae  o  paà. 

Atfli,  adv*  davantage  (More)  : 
Ave  atili.  Ua  inu  aiili. 

Atfli,  ▼.  augmenter  (increase)  : 
Ua  (Uili  le  mai,  le  mal  a  augmen- 
U. 

Atflo,  s.  espèce  de  trognon  co- 
riace dans  un  abcès  (core  of  an 
abcess). 

AtUotoy  s.  maladie  de  peau, 
feu  volage  (the  disease  called  shin- 
gles). 

Ato,  V.  lancer  dee  batons  dans  un 
combat  en  mer. 

Ato,  V.  couvrir  v.  g.  une  maison 
(to  thatch)  :  Ato  le  fate. 

*Ato«  s.  panier  en  feuilles  de  co- 
cotier (a  basket)  :  Laga  ae  ato. 
Syn.  ète, 

*ASi»  kuiii,  s.  caisse,  boite. 

*Ato  o  le  6fa^  poche. 

'Ato  Umi,  8.  giberne  (a  cartrigde 
box). 

*Atoa9  a.  tout  entier,  au  complet 
(complete,  whole)  :  Ua  àtoa  lo  ma^ 
tou  vaega^  notre  division  est  au 
complet. 

*Ataa,  a.  entier,  plein  (entire, 
full)  :  J  le  àtoatoa  o  le  masina, 

'Atoa,  àtoa  ma,,,,  coig.  aussi, 
également  (also,  together  with...). 

AUMifia,  s.  richesses  ou  terrain 
que  Ton  donne  à  la  mort  d'un  chef 


(property  gîvtn  on  occisîoii  of  a 
deatii). 

AtoBf ,  s.  rançon  d'un  prison- 
nier de  guerre  (a  ransom):  Ua 
aumai  lona  àUmga. 

AtofaM  V.  fixer,  déterminer,  v.  g. 
un  jour  (to  appoint  a  time,  a  day). 

AtolaJy  V.  couvrir,  v.  g.  une  mai- 
son (to  thatch  vrith...). 

Ateyi,  a.  action  de  couvrir:  à  le 
atoga  o  le  foie. 

Atone»  s.  muscadier  (the  nutmeg 
tree). 

AtoBii,  V.  imp.  D  est  vraisem- 
blable, probable  que...  (it  is  likely, 
it  is  probable). 

Ata,  particule  directive,  expri- 
mant une  action  de  la  part  de  cehii 
qui  parle  :  Na  au  avatu  i  ai  iaia  e 
lua. 

Ato,  marque  Téloignement,  la 
séparation  de  la  part  de  la  personne 
qui  agit.  C'est  Topposé  de  mot.  Alu 
atu,  sen  aller.  Soso  atu,  s'écarter. 

Ato,  s.  bonite  (the  bonito). 

Ato  oio,  s.  bonite  prisa  en  de- 
dans des  récifs. 

Ato,  s.  ligne  ^  rangée  (a  line,  a 
range)  :  0  le  atu  Samoa  (the  Samoa 
group). 

Ato,  s.  fois,  reprise  (time)  :  Atu 
lasiy  maintes  fois. 

Ato,  otooto,  v.  être  effrayé  (To 
be  frightened)  :  Ua  cUu  tagata, 

Atoa,  s.  Dieu,  la  Divinité  (God)  : 
0  lona  Hno  ma  lona  Aiua,  son 
corps  et  sa  divinité.  Syn.  AUu. 

Ito-Atoa,  s.  divinité,  par  oppo- 
sition à  rhumanité,  Itu^tagcUa, 

Atoa,  V.  avoir  pour  Dieu,  hono- 
rer comme  Dieu  (to  worship)  :  O  le 
nuù  e  atua  i  tupua,  c'est  un  peuple 
qui  adore  les  idoles. 

Atoa  alagl,  s.  les  génies  des 
chefs  seuls. 

Atoalala,  s.  momie,  corps  em- 
baumé avec  du  lagaali  et  de  l'huile 
(a  mummy). 

I,  V.  embaumer  (to  em- 
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Mtn)  :  Vd  Mou  atuaUUa  le  AUi, 

AtoaliMi»  s.  scolopendre  (the 
centipede)  :  Ua  utia  aue  le  atua^ 
loa,  j*ai  été  piqué  par  un  aittaloa. 
Nota.  Appliquer  prûmptement  de 
Tammoniaque,  ou  mieux  encore  du 
tnaiti  cru  samoa. 

AtnaEpaoa*  t.  être  effrayé  (to  be 
frightened).  Syn.  attt. 

AtmaÊrnit  anutCavaley  v.  être 
dans  une  grande  anxiété,  une  vive 
appréhension  (to  be  greatly  distres- 
sed of  mind):  Ua  —  lo  matou  àiga. 

Atm^m,  s.  consternation,  vive 
anxiété  (distress  of  mind). 

Al»f ,  s.  nageoires  caudales  et 
ventrales  des  poissons,  excepté  le 
requin  et  la  bonite  (the  fin  of  a  fish). 

JLMiyia,  T.  être  dans  le  trouble, 
l*anxiété  (to  be  anxious). 

Atalavlaoy  s.  tout  le  monde, 
Tunivers  (ail  lands). 

I,  s.  hareng  (thé  herring). 
If  pays  de  Touest,  sy. 
AtuHnfo. 

AiHiiiÉnk,  à.  groupe  d*iles,  de 
pays  (a  gtx>up  of  islands). 

Al—— tti),  s.  pays  de  TEst  (lands 
of  the  east); 

Av,  s.  aiguille,  sy.  gila,  usité 
(a  needle)^  Arete  de  poisson. 

A«,  8.  instrument  de  tatouage  (a 
tatomtig  instrument). 

Atty  8.  fiel  (the  gall)  :  To  è$ele 
au, 

A«,  8*  le  foie  (the  liver).  Maladie 
de  foie  (a  liver's  complaint). 

An,  s.  le  cœur,  comme  siège  des 
sentiments  (the  heart). 

Aa,  s.  forme,  taille  :  Se  tdma 
atdelei. 

Ait,  s.  courant  en  mer  (a  current 
at  sea).  — ,  Quille  d'embarcation. 

Aa,  particule  privative,  du  tout, 
jamais  :  E  le  au  sau,  il  ne  vient 
jamais.  Au  mau,  Au  nuùa,  privé 
de  son  pays,  exilé. 

Ait,  pron.  je,  moi  (I)  :  0  àe  ma 
au,  vous  et  moi.  Syn^  ta^  ita. 


*AÉi,  tronc,  tige  d'une  plaftte  (a 
stalk  of  a  plant)  :  Ole  au  oie  Immu 

Aa,  s.  manche,  anse  (a  handle), 
essieu  -.Ole  au  oie  toi. 

*Av,  s.  bouquet,  régime  de  ba- 
nanes (a  bunch  of  bananas)  :  au  foi, 

Av,  s.  armée,  bande,  troupe  (a 
troop,  an  army).  Armée  navale  (a 
fleet).  Auaofaga,  s.  troupe  céleste. 

Au,  V.  envoyer,  députer  quel- 
qu'un (to  send)  :  Jna  au  aiu  ae  ta* 
trMj  envoyez  un  enfknt. 

Au,  aaaa,  v.  nettoyer  en  creu- 
sant (to  pick). 

Au,  V.  adhérer  à...,  être  du  par- 
ti de...  (to  adhere)  :  Ua  au  ia  Ma- 
taafa,  il  est  du  parti  de  Mataafa. 

AibA,  ne  pas,  ne  point  :Aùâ  le  alu, 
ne  vas  pas.  Aûàl  Ne  fais  pas  cela  I 

AdA,  coi^.  car,  parce  que...  (be- 
cause). 

A«A,  certainement,  sans  douta 
(to  be  sure). 

A  va,  s.  un  jeune  anaè  (a  young 
anaè). 

AvAla,  s.  nattes  fines  liées  en- 
semble avec  de  Yàfa  (fine  mats). 

Aaala,  s.  T.  r.,  bière  d'un 
chef  mort  (a  coffin). 

Aaala,  s.  le  côté  du  chemin  (thé 
roadside). 

Aaalalaa,  à  deux  rangs  de  por- 
teurs. 

An  aUi)  s.  les  chefs  (the  chiefs). 

AaaIII,  s.  T.  r.,  quille  en  teUie, 

AaalélH,  S.  souvenir,  objet  qui 
rappelle  le  souvenir  (keei)8ake). 

Aaalaaia,  s.  compagnie  de  peN 
sonnes  du  sexe.  T.  hont.)  parties 
sexuelles  de  l'homme. 

Aaaé,  s.  ministres  des  ven« 
geances  des  génies. 

Aaaalaga,  s.  esprits  réunis  au- 
tour du  trône  de  Dieu. 

Aaaa,  v.  choisir,  mettre  à  part 
(pick  out)  :  Auau  ivi  oleià,  sépa- 
rer les  ai^tes  du  poisson. 

'A%Ukii,8.  ftdte  de  couverture  (the 
ridge  pole  of  a  hôwie).  Au  figuré,  1% 
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pooToir,  h  farce  :  Oôeole  àuèu  o 
lemalo. 

*JLb*(B,  t.  nager  (to  swim)  :  Sa 
ottàuàtt. 
*Mmkm^  t.  T.  r.,  se  baignor  (to 
f  bathe).  Syn.  taele, 

'Aatei,  T.  passer  en  revue  (to  re- 
view troops).  Parader  avant  d'aller 
à  la  guerre  (to  make  a  di^lay  be* 
fore  going  to  war). 

AwÊmmÊÊtm,  v.  être  d'accord  tou- 
chant quelque  dessein  (to  agree  to- 
gether). 

Ammmaï,  s.  arbre  dont  le  fruit 
sert  de  cantharides  (a  tree  whose 
fruit  blisters  the  skin). 

MmaÊmÊmmy  v.  marcher  jusqu'au 
soir,  sans  être  appelé  par  personne. 
*A«<biMflg,  s.  espèce  d'igname 
sauvage  (a  yam). 

*ABàùm,  s.  serviteur  (a  ser- 
vant) :  O  le  àuàuna  a  ÂpalaamOy 
le  serviteur  d'Abraham. 

*!■*■■■,  V.  servir  (to  serve): 
*  Auàuna  i  le  Atua,  servir  Dieu. 

Asagaè,  s.  courant  en  mer  por- 
tant vers  Test  (a  current  setting, 
eastward). 

Aaayiifnla ,  a .  dix  (ten),  pour 
ignames,  bananes. 

'Aw^wmamA,  a.  d'une  qua- 
lité supérieure,  dont  on  ne  rougit 
point. 

AvaidA,  a.  dont  on  s'excuse  à 
cause  de  sa  qualité  inférieure. 

Aoaae,  v.  prendre  le  titre  d'un 
chef  décédé  ;  lui  succéder  (to  suc- 
ceed). Syn.  Âuifo. 

Aae  !  inteij.  hélas,  oh  I  exclama- 
tion de  douleur,  surprise  (alas  I 
oh  !)  :  Aue  au  nei  !  hélas  dans 
quelle  situation  je  me  trouve! 

Aaee,  v.  demander  passage  sur 
une  embarcation  sy.  auoso  :  Na  au 
auee  ia  Paulo, 

Amefgm,  s.  lamentation,  cris  de 
douleur  (a  crying  of  aue  !), 

'Aneva,  peau  des  serpents  et 
coquillages  (skin  of  serpents,  ete.). 


s.  attadie  mz  pieds^ 
pour  grimper. 

s.  arc  (a  bow). 

L  qui  n'a  plus  d'oft- 
hnXs  (childless). 

AvteflA,  V.  se  lever  en  pariant  de 
la  lune,  syn.  famaè, 

A«flicl^  V.  se  tordre  de  doalsBr 
(to  writhe  in  pain). 

AaJ^a»,  s.  sectioQf  diviaoa, 
quartier  d'un  village  (division  oft 
land)  sy.  ala. 

AMfaalaa,  a.  renvové  les  muns 
vides,  sans  avoir  obtenu.  Sy.  Ua  ah 
fua. 

Aa^a,  V.  être  d'un  parti,  ooft- 
courirà  (to  attend  on). — ,v.  dépendra 
de  (to  dépend  on):  E  ou^a  i  aL 

AmfpL,  s.  suite,  succession  (ae- 
ries): O  le  auga  tupusa,  la  liste  des 
I^pes.  '0  le  auga  alU. 

AnfBialie,  V.  arriver  juste  an 
bon  moment  (to  come  opportunely) 
sy.  TcUgalemu. 

Aa^ul,  sy.  Tauto,  v.  jurer, 
faire  serment.  On  touche  les  évan- 
giles (to  swear).  Il  y  a  difiérentes 
formules.  En  voici  une  en  usage: 
0  le  Atua  lea,  ou  te  mamao  ma 
mea  e  fax  na. 

An^apia,  a.  délabré,  en  bien 
mau^'ais  état,  se  dit  des  personnes  au 
moral,  des  choses,  des  institutions  ; 
relâché,  indifférent  :  Ua  augapiu, 
ua  leaga  lona  tino.  Syn.  leaga. 

Aa9ata,a.  revéche,  désobéissant 
sy.  Tulifeau  (disobedient). 

Aagalasata,  s.  génération 
d'hommes  (a  generation). 

Angavale,  a.  mortel,  périssable, 
caduque  (mortal,  perishing). 

Anyavale,  v.  périr  de  mort  tra- 
gique iTalutalu  o  Uma  aga  faàma- 
losi  le  tnea  ua  augavaleina  ai^  sa  fin 
tragique  a  été  le  fruit  de  sa  témé- 
rité. 

Aagoiie,  a.  docile  obéissant  (obe- 
dient): O  le  tâma  augofie  lava, 
c'est  un  enfant  bien  docile. 
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Aol,  v.  envelopper  V.  g.  un 
enfant  de  langes  (to  wind  round)  : 
Aui  i  le  ie, 

Ani,  a.  dix,  en  parlant  de  bonites 
(ten  bonito). 

A«lfo,  s.  succéder,  en  parlant 
da  fils  ou  du  frère  du  défunt. 

Aalllill,  V.  prendre  tout,  partir 
tous  (To  go  ail,  to  bring  all). 

Aoitaliga,  v.  être  trop  crédule, 
se  laisser  tromper  trop  facilement 
(To  be  led  away  by  reports)  :  So- 
tnoa  auUaliga. 

Aolape,  s.  témoin,  celui  ou  ceux 
qui  assistent  au  jeu  de  Tologa  ;  ils 
jugent  si  la  ligne  marquée  a  été 
dépassée  (testifier). 

AhIcIcJ,  a.  beau,  bien  fait  (hand- 
some). 

AuldeUi,  a.  porté  à  terre  par  le 
courant  (wafled  to  land  by  the  cur- 
rent). 

Anil,  a.  pure,  naturelle  (plain) 
en  parlant  de  Teau  :  O  le  vai  auli, 
Sui  i  se  vai  aiUif  délayez  avec  de 
Teau  naturelle. 

Anil,  s.  fer  à  repasser  (A  clothes- 
iron). 

Aall,  V.  repasser  avec  un  fer 
(to  iron)  :  Set  iloga  e  auli  le  ôfu 
tmo,  ona  faàtoa  lelei  ai  lea. 

Anlia,  V.  parvenir  à . . .  atteindre 
(To  reach,  to  arrive)  :  Anei  e  le 
auUa  taeao,  probablement  il  n'ira 
pas  jusqu'à  demain. 

A«lla,  v.  être  pris,  emporté 
mort  ou  vif  à  la  guerre  (To  be  taken 
in  war)  :  Ua  aulia  le  toatolu. 

Avllall,  a.  spacieux,  vaste  (spa- 
cious). 

AalluUgla,  v.  être  loin  de...; 
être  exempt  de  blâme  (To  be  far 
from...,  to  be  free  from  blame). 

Anlolo,  sy.  anloaoioao,  s.  pied 
de  la  grappe  de  coco  (The  stem  from 
which  the  cocoanuts  have  been 
picked). 

AvmA,  s.  roche  qui  ne  parait  pas 
à  fleur  d'eau  (A  sunken  rock)  :  E 


tatau  ona  àloèsei  le  aumâ  olooi 
totonu  0  le  ava, 

AamAÎ  Pourquoi  ?  Qu'en  veut-il 
faire?  (To  what  purpose,  of  what 
use  ?)  :  Ave,  e  aumâ  I 

AouMifatc,  s.  baton  de  mûrier 
dépouillé  de  son  écorce  :  0  le  àvega 
aumafute  tele» 

Avmaga,  s.  jeunes  gens  qui 
mâchent  Yàva  d'un  chef  :  Ina  sau 
le  aumaga, 

Aimuiga,  s.  chefs  de  second 
ordre,  et  autres  personnes  qui  ac- 
compagnent un  chef  :  O  le  aumaga 
a  Suay  les  chefs  qui  suivent  Sua. 

Aamageo,  s.  espèce  de  bananes; 
plantain  (One  kind  of  banana  ; 
plantain). 

Aamal,  v.  apporter  (To  bring). 

*Amimlaia,  v.  être  continuelle- 
ment dans  l'adversité  (To  be  conti- 
nually in  adversity). 

'Anmanala,  être  continuelle- 
ment heureux  (To  be  continually 
prosperous). 

Anmatiia,  s.  animal  femelle  qui 
porte  ou  nourrit  des  petits  (A  bree- 
ding animal). 

Anmatiia,  a.  orphelin  (An  or- 
phan) :  O  le  tâma  âumatvLa,  ua 
matua  i  le  foaga, 

Aanuui,  V.  être  en  pays  étranger 
(To  sojourn). 

Anniaa,  a.  étranger  (An  alien,  a 
stranger). 

Aninea,  s.  ami,  associé  (A  friend, 
an  associate). 

Aamoe,  v.  coucher  hors  de  chez 
soi  (To  sleep  away  from  home). 

Aninoe,  v.  faire  la  cour  à  une 
femme  (To  gp  out  courting). 

AmnM,  V.  aller  coucher  dans 
une  famille  avec  l'intention  de  (aire 
des  propositions  de  mariage  (To 
sleep  in  a  woman's  family  with  a 
view  of  making  proposals  to  a  lady). 

Aiimoe0«,  s.  troupe  de  chefs 
qui  vont  offrir  des  propositions  de 
mariage. 
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(Toothless). 


qai  m'a  plus  de  iaàs 
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exempi  :  .4  e  aumoa  toeao,  e  Ce  «mi, 
si  Toas  êtes  libre  demaim'TeBO. 
I/a  aumoa  le  am>  nâ,  il  n'y  en  a  pis 
en  a^jourdlniL 

'iM«»l«y  S.  tnrapes  de  lé&tiic 
(Troops  in  reserve). 

AvMsfo,  T.  demeurer  en  pays 
eCnnger  (To  dwell  away  Croîn 
home). 

Ammmmm^  s.  nom  d'une  lune 
samoane  qui  correspond  à  notre 
mois  de  mai  (The  name  of  a  Samoan 
moon,  answering  to  our  may). 

*A«f ,  s.  ligne  de  mur  en 
pierres  (A  line  of  wall). 

Aayw,  T.  être  égal  à...,  ne  se 
dit  que  négativement  (to  be  on  a 
par...,  used  only  in  reproof^ 

Aiq^a,  a.  hideux,  déformé,  en 
înaoTab  état  (ugly,  deformed,  ba- 
dly made). 

AmfOmj  adv.  très,  extrêmement 
(Ttry,  exceedingly). 

A«plt^  a.  dernier,  extreme. 
Avec  alu,  le  plus  éloigné.  Avec 
maille  plus  rapproché.  Atqnto  i 
luga,  aupito  i  lalo. 

Aaplto  ItUU,  a.  le  plus  petit. 
Aupito  matua,  le  plus  âgé.  0  le  aso 
otiptto  mai,  la  veille,  v.  g.  de 
Pâques.  O  le  aso  aupito  atu,  le  len- 
demain. Aupito  ane  iaio  loane, 
après  lui  vient  Jean. 

Aap«l,v.  éclabousser  (to  splash). 

Ansa,  8.  chaleur  latente,  vapeur 
qui  s'élève  (steam,  vapor). 

'A«Mudo,s.  morceau  de  bois  au- 
quel on  fixe  la  rape  aux  popos  :  Au- 
mai  le  àusaalo. 

Awja,  s.  compagnie  de  bai- 
gneurs (a  company  of  swimmers). 

AoMiye,  V.  avoir  peu  de  monde 
pour   le   travail    (to   be  left  few 


ia  number)  :  IM  māiou  attm§e. 

Mmmè^  a.  Cuble,  étiolée,  t.  g.  en 
pariant  d'une  plante  (etiolated). 

Jkmat,  s.  bois  anquel  un  filet  est 
attaché  par  ses  bords. 

Jkmaà^  WÊmmÊmÊÊÊj  a.  beau  à  FœU, 
sy.  Mammim  isielei  (good  looking). 

MmaiMj  t.  dépasser  la  marque, 
le  tia^  an  jeu  de  tagatia  (to  pass). 

AsaBto,  a.  égal  à  on  antre  exL 
valeur,  en  qualité  (to  be  equal). 

Aaahrm,  s.  troupe  de  diantenrs 
au  poula  (the  band  of  singers  at  a 
night  dance). 

'AvBss,  V.  danser  par  troupes, 
par  sections  au  pouia  (to  dance). 

AvtA,  s.  taches  de  brûlures  que 
Ton  se  £ût  à  la  mort  d'un  dief 
(marks  of  hum). 

AvtA,  s.  maillet  en  bob  pour 
frapper  sur  une  docbe  en  h(Âs  (a 
drum  stick  used  to  beat  the  wooden 
drum  or  beU). 

VUbIA,  s.  agitation  de  la  mer  après 
une  forte  brise  (the  agitation  of  the 
sea  after  a  breeze). 

AataJM,  V.  tirer  les  os  d*un  pois- 
son par  le  côté,  tirer  les  piquants  de 
la  feuille  du  paogo, 

^AwâmÊÊkj  s.  côté  penché  d'une 
colline  (the  sloping  side  of  a  hill). 

A«taîp«,  V.  jurer,  laire  serment 
(to  swear).  Syn.  Augani. 

Avte,  s.  rose  de  Chine  (the  Chi- 
nese rose)  :  Sunui  se  auie  i  le  lUu, 
i  le  ttUiga, 

Aatitaol,  antUaa,  a.  un,  deux 
(one,  two),  manière  de  compter 
des  enfants  en  jouant,  en  renvoyant 
en  Fair  un  objet  par  manière  de 
jeu. 

Aatoaa,  v.  conserver  les  choses 
en  ordre  dans  un  village,  une  fa- 
mille (to  keep  things  in  oider  in  a 
village  or  a  family). 

Aata,  s.  chef  d'une  famille,  d'un 
terrain  (the  leader). 

Avtai,  s.  directeur,  conducteur 
(the  director  or  principal  agent)  : 
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O  le  autu  Ō  fnfktga,  6  le  āuhi  ô  le 
malaga. 

A«tap«a,  V.  charger  de  malé- 
dictions (to  curse)  :  Soia  e  te  ati- 
tupua  faàpea. 

AaUpega,  s.  armes  défensives 
et  offensives  :  Va  tāge  auùpega,  o 
le  a  tau  (ova. 

AnvMi,  V.  toi]^urs  négative- 
ment, n^ètre  pas  propre,  convena- 
ble à...  (not  fit,  not  proper). 

/AttvaA,  s.  équipage  de  na\'ire, 
d>mbarcation  (a  crew). 

*AaYae,  s.  mâchoire  (the  jaw)  : 
*Auvae  a  lalo,  menton  (the  chin). 
*Auvae  a  luga,  mâchoire  supé- 
rieure (The  superior  jaw-bone). 

*Amwwd,  s.  bord  de  Teau,  d*une 
rivière  (the  brink  of  a  river). 

Anale,  a.  petit,  rabougri,  de 
mauvaise  tournure,  se  dit  des 
hommes  (ugly)  :  Ua  auvale  le  du- 
fai  nei. 

AmwÉiMiemy  v.  être  entraîné  en 
haute  mer  par  le  courant  (to  be 
«arried  away  by  the  current). 

AflMraie»,  V.  perdre  le  titre  de 
chef  d^une  fomille. 

Aya,  s.  passe  entre  les  récifi»  (an 
opening  in  the  reef;  a  boat  passage); 
Mua  ava,  s.  entrée  de  la  passe. 
Avatele, 

Ay»,  s.  passage,  intervalle,  es- 
pace libre  (an  opening). 

*AYa,  s.  arbuste  de  la  famille  des 
poivriers  (a  root,  piper  methisti- 
cum). 

Ay»  ona,  s.  eau-de-vie;  bois- 
son préparée  avec  la  racine  de  Vàva  : 
Sei  tatou  fai  se  àva  ôna,  Ua  malie 
le  fetalai àva I  Ole ao... 

'Ava,  s.  rivres,  repas  (food). 

Ava,  s.  barbe  (the  beard)  :  7a/! 
le  àva, 

Ava,  V.  donner  des  marques  de 
respect  :  Ava  i  le  tamâ^ma  le  tinâ, 
respecter  son  père  et  sa  mère,  sy. 
faàaloah, 

Avai   8.   respect,   par  respect 


pour:  Oleavaole  Atua,  par  re&' 
pect  pour  Dieu. 

AWk,  s.  épouse  (a  wife)  :  0  lana 
avâ,  c*est  son  épouse.  Ua  fai  avd 
i  Manono, 

AvaAYa,  s.  petit  poisson  (a  small 
fish). 

AWbava,  a.  accablante,  en  par- 
lant de  la  chaleur  :  Uaàvaàvalelâ, 

Avaava^  s.  petit  passage  dans  le 
récif  (a  small,  narrow  opening  in  the 

reef). 
AvaavA,   a.    plein   de  petites 


passes  (full  of  openings). 

AvaaYaa,  v.  s'opiniâtrer,  s*effbr- 
cer  en  criant  haut  (to  speak  over- 
loud). 

AvaAva  alfUf  AvaAva  attta, 
s.  long  poivrier  (long  pepper). 

Avaèga,  s.  action  de  dresser  les 
principales  pièces  d'une  maison  : 
Sa  matou  i  le  avaèga  o  le  fale 
ananafi. 

Avaga,  v.  se  marier  faatevolō(U} 
marry)  :  Ua  avaga  i  Falefa, 

Airaga,  s.  mariage  païen  :  0  le 
avttga  fliàaalèmaueau. 

Avagalate,  s.  âtre  (Ûre  place), 
sy.  Taigaafi. 

AvagA  lima,  v.  porter  quelque 
chose  à  la  main  pour  le  faire  voir. 

Avalea,  Avalaaa,  s»  espèces 
différentes  d'dva. 

AvAne,  aveaae,  v.  porier  a... 
(to  bring  to...). 

Avanoa,  s.  espace  découvert 
(an  open  space). 

Avanoa,  v.  être  ouvert  (to  be 
open)  :  Ua  avanoa  le  faitotoa, 

Avapul,  s.  gingembre  (ginger). 

AirasA,  s.  plante  vénéneuse  (a 
poisonous  plant). 

Avasla,  v.  être  brûlé  par  le  so- 
leil (to  be  burnt  in  the  sun). 

Avao,  V.  s'efibrcer,  s*opiniàtrer 
(to  endeavour)  :  0  loo  awiu  i  lana 
galuega  ia  utna. 

Ave,  s.  rayon  solaire  (the  beams 
of  the  sun),  lea  rayons  du  soleiL 
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JLve,  s.  lignes  rouges  provenant 
de  Tenflure. 

Ave,  V.  prendre,  emporter  (to 
take)  :  Naaveeaif 

Ave,  V.  donner  (to  give)  :  Na  ave 
i  lona  luo. 

Ave,  V.  porter,  transporter  (to 
carr>). 

Ave,  V.  conduire,  dinger  (to  con- 
duct) :  Ave  86  vàa,, 

Ave  àwif  V.  commander  une  ar- 
mée. 

O  le  Ave  An,  s.  le  général  d'ar- 
mée. 

Ave»  mwe  ma,  v.  devenir  (to  be- 
come) :  Ua  avea  ma  malae  le  fale  sa 
nei.  Ua  avea  ma  alii  ;  sy.  Ua  faà' 
nofo, 

Avea»  a.  emporté,  ravi  (carried 
away)  :  Ua  avea  e  se  isi.  Ua  avea 
lo  ta  loto,  sy.  Ua  segia  le  mauli. 

Ave&ve»  s.  espèce  particulière 
d*igname  (a  kind  of  yam). 

Aveave*  v.  porter  une  charge  : 
AMeave  mâmâ  nei  e  gau, 

Aveave  sao»  v.  continuer  dans 
son  mieux,  en  parlant  d'un  conva- 
lescent (to  continue  to  be  better)  : 
Ua  aveave  sao  le  mai  i  le  asô. 

Ave  ése,  v.  mettre  à  part  ;  trans- 
porter ailleurs  (to  set  apart). 

Ave  émCf  v.  ôter  de  la  vue  (to 
take  away)  — ,  v.  soustraire  (to  take 
(from).  Syn.  to  èse. 


SL  donné  à  des  étran» 
gers  :  E  le  aveesea  o  matou  vai. 

Aveicasy  s.  courrier,  estafette 
(a  messenger). 

'Avegay  s.  charge  (a  burden). 

'Ave^a,  s.  prisonnier,  homme 
emporté  à  la  guerre  (a  captive)  : 
Anei  e  tele  o  tatou  àvega. 

Avel,  s.  corde  pour  lier  une 
charge  (the  cord  for  tying  up  the 
àvegà), 

AYeif  s.  douleur  sympathique, 
V.  g.  de  la  tète,  à  cause  d'un  mal 
d'oreille  (a  pain). 

Aveloloa,  espèce  d'arbre  à  pain 
(a  kind  of  breadfruit  tree). 

Avesaa,  s.  espèce  de  fruit  à  pain 
(a  species  of  breadfruit). 

Avesaô»  v.  être  convalescent 
(to  be  con>'alescent). 

AYevalea,  v.  avoir  une  mau- 
vaise réputation  (badly  reputed). 

Awîf  a.  désirable  (desirable)  ;  qui 
a  beaucoup  de  femmes  :  O  le  ta- 
gata  leaeavil 

AwUf  s.  crabe  (a  crab). 

Aviln,  a.  rabougri,  vieux  (stun- 
ded,  old)  :  0  le  tama  avilu. 

AYltl,  a.  grand  hâbleur,  men- 
teur (a  great  tale-teller  ;  a  liar). 

AyIU»  v.  faire  un  faux  rapport, 
mentir  (to  give  a  false  report  ;  to 
tcU  lies).  Feavitiài,  v.  se  mentir 
réciproquement. 


E 


E»  seconde  lettre  de  l'alphabet 
Samoan  ;  elle  a  le  son  de  l'é  fran- 
çais comme  dans  éternuer. 

E»  signe  du  nominatif,  il  se  met 
avant  le  nom  ou  le  pronom  :  Na 
fasi  le  avâ  e  le  tane, 

E»  pron.  pers.  Vous,  toi  (tliou, 
you)  :  A  e  aluf 

Et  pron.  ceux  qui  (those)  :  Ua 


alu  ma  e  sa  ia  te  la,  il  est  parti 
avec  ceux  qui  l'accompagnaient. 
E  0  eo,  partiront  ceux  qui  parti- 
ront. 

E,  signe  du  vocatif  (the  sign  of 
the  vocative),  se  place  après  le  nom  : 
Alii  e,  Soma  e,  Paulo  e. 

E,  par,  de  la  part  de...  :  O  le  sai^ 
liga  0  lesu  e  Malia  ma  losefo. 
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E,  àgne  de  Tindicatif,  est  (the 
sign  of  the  present)  :  O  le  mea  e 
telei, 

E»  pour,  afin  de...  (in  order 
to)  :  Ua  éUu  e  asiasi, 

E»  signe  du  futur  (the  sign  of 
the  future)  :  Iloga  e  alu?  loe,  e 
dlu. 

E9  particule  aCRrmative,  oui 
(Yes)  :  Na  e  alu  malaga  ea  f  E,  oui. 

E«  inteij.  expression  d'un  désir. 
Utinam  :  E,  tafia  iloa  loù  nuùl 

Et  inteij.  cri,  exclamation  pour 
appeler  (a  word  to  call  somebody)  ; 
É,  (una,  a  mea  e  te  aumai.,, 

E»  inteij.,  pour  défendre  eh  criant 
e  /  (a  cry  to  forbid). 

E9  V.  crier  pour  honnir,  huer  (to 
hoot  at)  :  Auà  le  etna  le  malaga, 

E»  V.  valoir  :  E  tasi,a  e  afe,  il  n'y 
en  a  qu'une,  mais  elle  en  vaut  mille. 

Ett9  V.  dépérir,  diminuer  (To  fall 
away^  to  waste  away). 

EJkf  V.  agir  posément,  d'une  ma- 
nière prudente  (To  do  deliberately). 

Ett9  V.  remonter  en  haut,  en  par- 
lant d'un  plongeur  (To  rise). 

Ett9  V.  revenir  en  leur  pays,  en 
parlant  d'exilés  (To  return  home)  : 
Uaea  le  tafeaga, 

Eaî  signe  d'interrogation  :  E  te 
alu  ea  f  I^irs-tu  ? 

Eaî  équival.  à  une  locution  :  Eh 
bien  !  qu'aurait-il  fait,  que  s'en  se- 
rait-il suivi?  Anasau  eaf  S'il  fût 
venu,  qu'aurait-il  fait? 

£a,  inteij.  G*est  cela  I  vous  y 
êtes  !  bien  comme  cela  !  (it  is  so  t). 

EAT  Pourquoi,  pour  quelle  rai- 
son ?  (What  for?)  :  Na  alu  eâ? 
Pourquoi  est-il  parti  ? 

Ea«  accompagne  quelquefois  l'im- 
pératif :  Sau  ea. 

Ea«  V.  se  fermer,  en  parlant  d'une 
plaie  (To  granulate)  :  Ua  ea  le 
manuà, 

s.  grive  (The  thrush). 
»9  V.  bêler,  hennir,  crier.  Sy. 
Tagi  (To  bleat,  to  neigh,  to  squeak). 


Ee»  V.  être  mort,  trivial  (to  be 
dead)  :  0  le  puaà  na  ee.  Sy.  Mate, 

Èéf  a.  fort,  robuste  (Strong). 

Ee»  a.  basse,  en  parlant  de  la 
marée  (Low  tide). 

Ee»  V.  abonder,  être  par  tas  (To 
abound,  to  be  piled  up). 

Ëe»  èeèe»  v.  respecter  (To  pay 
respect,  to  reverence)  :  O  loo  èe  i 
lona  tamâf  il  respecte  son  père. 

Èéf  s.  respect,  révérence  (Re8« 
pect)  :  Tele  loùèèiateôe, 

Eé»  a.  non  cuits,  en  parlant  de 
vivres  (Raw)  :  Ua  mata  eê  le  umu, 

Eé,  V.  jeter  un  cri  perçant  (To 
squeak). 

Eelii«  a.  plur.  de  efu,  a.  rou- 
geâtres,  grisâtres  (Reddish,  brown)  : 
0  manu  eefu  e  lua. 

Ëèsy  V.  être  plein  de...  (to  be 
full  of...). 

Eea,  V.  s'écarter,  s'en  aller  en 
tous  sens  (To  ward  off  in  every  di- 
rection). 

Ëea,  a.  apprivoisé  fTame). 

Ëega,  s.  tout  objet  qui,  comme 
une  bouée,  surnage  au-dessus  de 
l'eau  (Every  thing  floating). 

Ëéla»  a.  plur.  de  èla,  a.  chas- 
sieux ;  Mata  èèla  (Blear  eyed). 

Èenia,  a.  plur.  de  èma,  brillants 
(Shining). 

Eemoy  plur.  de  èmo,  v.  cligner 
les  yeux-fTo  wink). 

EeDaiy  V.  abonder  (To  abound). 

Ëenay  plur.  de  èna,  blond 
(brown)  :  Ulu  èna. 

EeDB»  voy.  sy.  ènuènu,  iino,  in- 
teij. fi  !  fi  donc  !  (Psawh  !). 

Eetaga»  s.  objet  qui  soutient  un 
nageur  sur  l'eau  (Any  thing  used  to 
bear  up  a  swimmer). 

Ëéva,  V.  éprouver  des  douleurs, 
de  la  faiblesse  dans  les  jointures  par 
maladie,  faim,  lassitude  (to  have 
pains). 

Efa»  s.  poussière  (Dust)  :  0  le 
efu  o  le  èleèle, 

Ehiy  a.  gris,  rougeâtre  (Reddish, 
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brown)  :  0  le  mamm  efvt;  efu  g  Imi 
se  Ua,  entièremeat  grii. 

Efa»  T.  deTenir  sale  (To  become 
dust). 

Etaeliif  s.  poussière  (Dust)  :  0 
le  efuefu  lava  le  tino  o  le  tagata, 
le  corps  de  rbomme  n^est  que  de  la 
poussière. 

BfOi»  s.  nasee,  panier  de  pêche. 

FImi  a.  bafoué,  honni  (scoJTed): 
Una  eina  matou  e  le  nuà. 

Ela»  a.  chassieux:  Mota  elat 
Terme  injurieux  (Blear  eyed). 

ÈMtmj  a,  terme  de  reproche  à  un 
bâUrd  :  Ulu  èlaèla. 

Ela,  adv.  maladroitement  (awk- 
wardly) :  Fana  ela,  Sapo  ela. 

ftle,  s.  terre  rouge  (red  earth)  : 
O  le  faiga  èle.  0  le  i^  èle^  c'est 
un  vase  de  terre  cuite. 

Éle,  s.  rouille  (rust)  -.Oleèleua 
leagaei  le  naifi  nei, 

Êe•^  a.  rouillé  (to  be  rusty). 
eèle,  s.  sang  T.  r.  Sy.   Mo 
(blood)  lUauhile  Heèle. 

itaeèto,  8.  terr»,  terrain  (earth). 

tuméam^  s.  poussière  des  toia^ 
beauz.(asbe8  of  the  dead). 

lEIeèle,  8.  ré^es  des  femmes. 
Sy.  Loopoto  :  Ele  fai  le  èleèle. 

Èleéte,  s.  rouille  (rust)  :  0  le 
èleèle  ua  mamate  ai  taai  paeio, 

ticèlea,  a.  sali,  sale  (dirty)  :  Ua 
èleèlea  ai  le  loto» 

iSÊmiy  V.  apprêter  le  sîapo.,  plur. 
Helei  :  Olea  matou  èlei  taeao, 

E  iel,  ne  pas,  ne  point.,  (not)  :  E 
lei  saUf  il  n'est  pas  venu.  E  lei 
oôile  vaiaao,  le  moment  n*est  pas 
encore  venu.  Syn.  c  le. 

Eleiga,  s.  apprêt  du  tiapo. 

Èlemata,  s.  ver  dans  le  bois 
pourri  (worms  in  rotten  wood). 

ElensaUMi,  a.  rongé  par  les  vers 
(worm-eaten,  rotten). 

Elesl,  V.  efifacer  (to  blot  out)  : 
Eleti  le  igoa. 

EU,  V.  creuser  la  terre  (to  dig)  : 
Èli  9e  luOi  creuser  une  fosse. 


Étt  mBy  V.  tiTMtier  éesigmimes. 

ISUÊm^  T.  ereoser  debout. 

Ëli,  V.  bouleverser  de  fond  en 
comble,  v.  g.  en  pariant  d'une  tem- 
pête :  Ua  èli  lo  matou  nuù  e  le  aféU 

ÈUimm,  T.  creuser  une  fosse  (to 
dig  a  hole). 

ËIflva,  V.  faire  serment  avec  im* 
précations  (to  sw<ear.  Ex.  :  May  I  be 

buried  if...). 

Èlteopa,  T.  creuser  bas,  jusqu'à 
Textrémité  de  Vigname  (to  dig). 

Èlisgp»,  V.  tuer  tous  les  guer- 
riers, a^m  que  le  peufde  ne  re* 
vienne  plus  (lo  kiU  ùk  warriors). 

ÈMm,  a.  brun,  rouge&tre  (reddish, 
brown)  :  0  le  tagaia  Ho, 

Mim,  T.  sentir  mauvais,  avoir  une 
odeur  infecte  (to  stink)  :  Puaà  eiol 
injure  (stinkisg  pig). 

È«Mi,  a.  noir  briUant,  se  dit  du 
siapo,  du  tatouage  (shinniag  black), 
plur.  èema. 

N  EoMi,  a.  entrelacés  de...  :  Ema  i 
atUo, 

Èmmy  V.  cligner  les  yeux  (to 
wink). 

È0H»,  V.  seÎBtiller,  en  parlant  des 
étoiles  (to  scintillate). 

Èmo,  s.  clin  d'œil  :  0  le  èmo  o 
le  mata  (the  twinkling  of  an  eye). 
Ua  se  èmo  o  le  mata,  en  un  eUa 
d'œiL 

tnaeèaio,  v.  cligner  continuel- 
lement (to  wink  continually). 

Ëmoèmo,  v.  scintiller  (to  scin- 
tillate) :  Èmoèmomai  le  fetà, 

EsA,  a.  blond,  plur.  eena  (yel« 
lowish  brown)  :  0  le  tâma  ena. 

Èmwk  !  C'est  cela  I  Vous  y  êtes.  Sy. 
Êâ  (that's  it). 

Bneeiie,  v.  chatouiller  (to  tic- 
kle) :  Aûà  e  te  eneene  mai. 

Mmm,  s.  fUet  pour  prendre  les 
aiule  (the  net  for  catching  atule). 

Ënaéna,  sy.  Eenu!  inteij.  Ft! 
(pshaw  !). 

Boa,  V.  dépouiller  un  pope  de  sa 
bourre  (to  peel  a  pope). 
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I,  S.  nattes  et  »iapo 
amoncelés  sur  lesquels  on  dépose 
un  chef  mort  (heap  otaiapo), 

SpUitai,  s.  T.  r.  hache  (ax)  syn. 
tipi. 

Epo,  epiMpa,  Y.  être  agitée, 
troublée,  en  parlant  de  Teau  (to  stir 
about,  to  stir  round). 

Erne,  a.  autre,  différent  (diffe- 
rent). 

Em,  a.  étranger  (stranger)  :  0  le 
taqata  èse,  c'est  un  étranger. 

Ese,  a.  étrange,  extraordinaire, 
en  bien  et  en  mal  (odd,  uncoonmon)  : 
Va  èêe.  O  le  mea  èse.  Signe  du 
superlatif  :  Uiui  He,  hors  ligne. 

Bae,  adv.  ailleurs,  en  on  autre 
endroit  (elsewhere)  :  Sçla  è^e*  AIm 
èse,  va-t-en  d*ici. 

E«et  adv.  maladroitement  (awk- 
wardly) :  foUç-vk  ese,  sapo  èse*  Syn. 
ela. 

itoeèflief  a.  différents,  distiiKts 
(différent)  :  La  te  tcMtitia  èseèse. 

fa»èg<gii>  8.  division  (division). 

Èoi,  s.  papayer  (the  papaw)«  —,  s. 
sonfirulL 

Ealf  eeiesi,  v.  chasser  (to  drive 
away). 

BimK  s.  milan,  (Hseau  de  proie 
(kite,  a  bird  of  prey). 


:  E  le»  se  met  detant  le  présent,  le 
futur,  rimpératif  :  Eté  ^eUu^  eaf 
E  te  alu  ea  taeao  f  Taeao  etecUa 

U8U, 

ËtCy  s.  panier,  poche,  tiroir  (a 
basket,  a  pocket,  a  drawer).  Sy.  àto, 

Èii,  èUètl,  V.  venter  frais  (to  blow 
freshly). 

Eto,  eto«to>  V.  lécher  (to  lick), 
laper  (to  lap).  Goûter  en  léchant. 

Ëtn,  éfnéfii^  v.  boiter,  être  es- 
tropié (to  limp,  to  be  lame). 

E9«  èuh/t^  V.  extraire,  tirer  de... 
(to  remove,  to  take  away). 

Eneiiy  V.  moucher  une  lampe 
(to  snuff). 

Eni  Ibo,  e  ■!  lava  liui,  coiy. 
quoique  (although). 

EnMMif  s.  hache  pour  couper 
un  arbre  (an  ax). 

Eva»  evaeva^  v.  se  promener  (to 
take  a  walk). 

Era»  V.  apparaître,  revtenh*,  en 
parlant  d'un  mort  (to  appear):  f/a  eva 
le  tâma.  0  lona  agaga.  0  le  au 
eva,  lea  génies  immortels. 

Era»  V.  paraître  publiquement 
après  s'être  tenu  caché(to  reappear): 
Ole  a  eva  le  tamaloa, 

Evaa««  a-  action  de  se  promener 
à  la  lune  (walk  by  moonlight). 
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P»  troisième  lettre  de  Falphabet  ; 
elle  se  prononce  comme  en  fran- 
çais. 

Fa«  s.  tige  d'une  feuille  de  fcUo, 
bananier,  etc.  (the  stem  of  a  leaf)- 

Fa,  s.  poisson  (a  fish). 

Fa»  a.  quatre  (four)  :  0  laau  e  fa. 
Pour  lea  personnes  on  ajoute  toa  :  0 
tagata  e  toafa. 

Fa,  a.  quatrième  (fourth,  the 
fourth  part),  le  quart. 

Fa,  V.  penser^  être  d'avis  que  (to 


think)  :  Fate  Ua.  FaUanei.Pe  ni 
a  /aotitouf  (What  is  your  opinion)? 
Fa  i,  on  eut  dit,  pensé  que... 

Fa,  V.  emprunter  (to  borrow)  ;  nft 
se  dit  que  d'une  embarcation. 

Fa,  a.  enrouée,  en  parlant  de  la 
voix  (to  be  hoarse),  plur.  fâfâ, 

FA»  s.  but  vers  lequel  on  lanee 
des  bâtons  (a  mark). 

Faa,  à  la  façon,  à  la  manière  de. . .  : 
Faatagata  èse,  comme  un  étran* 
ger,  en  étranger. 
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i9  exprime  mrfinatk»,  déatr: 
Faafia  oiu,  faagahte, 

Wmah  par  :  faaituàiga,  par  hr 
milles. 

Fa*,  T.  verbe  cansatif.  H  se  com- 
bine  avec  on  grand  nombre  d'antres 
mots  devant  lesquels  il  se  place,  et 
il  a  Icsens  dn  mot  faire  en  français: 
hire  reculer,  faire  remonter,  fidre 
tenir  debout,  etc.  Il  fiiut  que  Tus^^e 
autorise  son  emploi. 

FaAaalef  v.  agir  promptement, 
d^me  manière  expéditive  (to  do 
things  expeditiously). 

raàà*»»,  T.  rendre  très-ar- 
dent, incandescent  (to  make  red- 
hot). 

Wmàmè^  v.   faire  monter,  sortir 

de.,  (to  call  up,  out)  :  Faàaè  i  le 

filii. 
PaAala»  t.  exagérer  un  récit,  un 

mal  (to  exaggerate). 

Wmàmi^  V.  faire  prendre  un  che- 
min détourné  (to  cause  to  turn 
aside). 

%  ruafe»  V.  fidre  entrer,  appeler 
des  voyageurs  (to  cause  to  call  in). 

Faàalev  mille  fois  :  Na  au  foi 
atu  faàafe,  j'ai  répété  miUe  fois. 

L  fûble,  sans  vigueur. 
I»  s.  nom  d'une  lune,  eUe 
correspond  à  Mars  (March). 

Faéiain»  v.  placer,  disposer  le 
bois  :  Ua  uma  le  faàafu  o  le  fafie, 

— y  v.  faire  chauffer,  cuire  les 
pierres  d'un  four  (to  heat  an  oven). 

FaàagnagiMKMiiim ,  v.  être 
fui,  délaissé,  seul  (to  be  left  alone). 

Wméidj  s.  \i>Tes  fournis  par  le 
parti  ^-aincu  au  jeu  (the  forfeit  paid 
by  the  loser  of  a  game)  :  Momoli  le 
faàài,  Ua  leai  9ona  faàài. 

Faààlmago,  v.  usurper,  pré- 
tendre être  le  premier  qui  a  droit  ; 
prétendre  que  le  champ  d'un  autre 
lui  appartient  (to  usurp). 

F«A*inMigo,  v.  filouter,  trom- 
per (to  cheat). 

FaàaimaiA,  v.  avoir  la  vue  fai- 


Ue  à  cause  de  Fige  (tdbe  duU-fiigfa- 
ted). 

FaAala,  v.  éveiller  quelqu'un 
qui  dort  (to  awake):  Faàalaletâma. 

Fa*aJa  dqpa,  v.  rompre  le  si- 
lence (to  break  sUence). 

Fa* «la.  V.  frayer,  percer  un 
chemin  (to  open  the  way).  Chemin 
frayé  (a  beatoi  way). 

Faààlaàla,  v.  refuser  d*aider 
^  refuse  to  help). 

Faàalaahi,  v.  imputer  mi  mal- 
heur comme  un  jugement  de  Dieu. 

Fa*alaala,  v.  se  r^ouir  de 
l'oppression  exercée  par  un  chef  élu 
contre  les  vœux  d'un  parti. 

Fa^iataiA,  v.  donner  un  soufflet 
pour  engager  un  combat  de  casse- 
téte;  — .fire  le  discours  d'ouver- 
ture d'un  ftmo  (to  give  a  speech  in 
order  to  commence  a  fono), 

FaààltiAlc,  v.  faire  une  irrup- 
tion subite;  arriver  à  l'improviste 
(to  come  upon  suddenly). 

FaààltiAlc,  s.  agir  négligem- 
ment (to  act  heedlesly). 

Fa^all,  V.  révéler,  découvrir, 
manifester  (to  show)  :  Na  faàtUi 
mai  Uma  loto, 

Faàaliali,  adv.  publiquement, 
ostensiblement  (openly)  :  Foi  — . 

Fa*ali0a,  s.  révélation,  mani- 
festation (manifestation). 

FaAalià,  v.  prendre  des  maniè- 
res hautaines,  des  tons  de  maître 
(to  act  the  chief)  :  Âùà  ete  — . 

FaibalU,  s.  chants  avec  gamba- 
des, cliquetis  des  armes  ,  en  llion- 
neur  d'un  grand  chef  mort. 

FaAalU,  s.  tambour  de  bois  (a 
wooden  drum). 

FaAallUao,  v.  montrer  claire- 
ment (to  show  distinctly). 

Fa*al€»,  faàalaalo,  v.  témoi- 
gner du  respect  à  quelqu'un  (to  res- 
pect) :  faàaloalo  i  le  tnatua. 

Faàaioalo,  v.  observer  la  poli- 
tesse dans  les  manières  et  le  lan« 
gage,  se  servant  du  langage  de 
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cour  en  parlant  4'un  chef,  à  un 
chef,  ou  en  présence  d'un  chef  (to 
be  polite)  :  O  le  alii  faàaloalo  t 

Hea  teAakMdoy  s.  condescen- 
dance, déférence  (politeness)  :  E 
leai  sina  faàaloalo  a  lena  aliif  ce 
chef  n'a  aucune  politesse. 

FaAAIo,  V.  ne  pas  avouer,  v.  g. 
que  Ton  a  un  objet  appartenant  à  un 
autre  (not  acknowledge). 

Vmimimim ,  v .  ressembler  au 
père,  en  parlant  du  fils  (to  resem- 
ble the  father). 

FaAalofa,  v.  négliger  d'accom- 
plir un  ordre  (to  pass  over  an  order): 
Se  lama  faàalofa  lenei  I 

Fadbalofalola ,  v.  donner  de 
fausses  démonstrations  d'affection 
(to  love  falsely). 

VmÊimam,  v.  faire  partir,  effarou- 
cher ;  sy.  Faàsola  (to  fHght  away). 

Fatelwalo,  v.  avancer,  pro- 
gresser (to  profit)  :  0  loo  faàalualu 
poa  ta,  il  fait  toujours  de  nouveaux 
progrès. 

FaAahUfo,  v.  faire  descendre. 

FnàaluMagii ,  s.  portion  de 
nourriture  pour  une  personne  (a 
portion  of  food  for  one  person)  :  0  le 
faàalumaga  a  Tuala. 

Fnàainjii^  adv.  à  la  manière 
d*une  charge  appelée  amoga,  c'est- 
à-dire  dont  une  moitié  est  devant  et 
l'autre  derrière  (as  amoga)  :  Ave 
faàamoga  e  faigofie  ai, 

FaAaaiotall,  v.  imiter,  être 
récho,  faire  chorus  (to  imitate)  :  0 
le  tagata  faàamotali,  personne  sans 
initiative. 

FaAaimdtt,  v.  congratuler,  féli- 
citer, complimenter  (to  congratu- 
late) :  E  faàamuia  mai  iateaùe 
tupulaga  uma,  toutes  les  généra- 
tions m'appeUeront  bienheureuse. 

FlMAaoMMiea,   a.  qui  semble 

attaqué    par    les   ane    (eaten  by 

ÂJtne). 

FaAanaanOf  laAaoanoal,  v. 

abonder,  être  en  très-grande  quan- 


tité (To  be  very  much,  to  be  In  large 
quantities). 

FaAaôaô,  v.  imiter  (To  imitate): 
Faàaôaô  mai  la  te  au,  imitez-moi  ; 
— ,  singer  quelqu'un  :  Soia  e  te 
faàaôaô, 

FaAa6a6  v.  simuler  (to  feign)  : 
Faàaôaô  i  le  taua, 

FaAaôaô,  s.  forme,  modèle  (A 
pattern)  :  Aumai  ae  faàaôaô, 

FaAaoga,  v.  rendre  propre, 
apte  à...  (To  make  fit,  apt). 

FaAara,  v.  exposer  à  la  fiimée 
CTo  smoke-dry)  :  Aûàle  faàasu. 

FaAata,  v.  respecter,  donner 
des  témoignages  de  respect  (To  pay 
respect  to...,  to  treat  whith  res- 
pect). 

FaAàte,  v.  faire  rire  (To  make 
to  laugh)  :  O  le  tàma  faààta  le^ 
nei. 

FaAAta,  v.  lorgner,  regarder 
avec  une  lunette  (to  look  with 
a  glass)  :  la  e  faàâta  le  vaà  o  loo  tu 
mai, 

FaAata,  s.  lunette  (A  looking- 
glass  ;  a  spy-glass). 

FaAAtoa,  v.  compléter  un  nom- 
bre (To  complete).  S'il  s'agit  de  faire 
un  compte  rond,  dO  ou  ¥),  l'on  dit 
faàaato, 

FaAatoataatali,  v.  être  effrayé, 
V.  g.  d'un  travail  à  la  guerre  (To  be 
afraid,  to  be  distressed). 

FaAatiraolo,  s.  page  écrite  ou 
imprimée  (written  or  printed  page). 

FaAatnatoTale,  adv.  avec  trou- 
ble, frayeur  (Seized  with  fright). 

FaAaa,  v.  mettre  un  manche  à 
un  outil  (Ta  set  in  a  handle)  :  FcLàau 
le  toi,  le  naifi, 

FaAaa,  v.  donner  la  longueur 
requise,  convenable  :  Faàau  le  titû 

Fateala,  s.  légère  bourrasque 
(A  slight  squall). 

FaAaomea,  adv.  amicalement, 
en  ami  (In  a  friendly  manner). 

FaAanmea  maaaae,  v.  pra- 
tiquer l'amitié,  être  dans  les  termes 
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de*rintimîté  (To  be  on  tenns  of 
intimacy). 

'  FaAavto,  v.  appliquer  v.  g.  une 
comparaison.  Sy, faàiù  i. .  :  Faàautu 
le  faàtaotoi  le  Faàola,  appliquer 
la  comparaison  au  Sauveur. 

FaAava,  v.  faire  place  à  quel- 
qu'un pour  qu'il  passe  (To  open 
the  way)  :  Faàava  i  le  aHi, 

WmàikYWkf  V.  ouvrir,  donner  rai 
libre  passage. 

FaAavaga,  v.  a.  marier  quel- 
qu'un selon  Tusage  faàtevolo  (To 
marry):  Na  faàavaga  e  Faleata. 

FaAaTa§a,  v.  n.  sy.  avetga^  se 
marier  faaievolo  (To  get  married). 

FaAairanoa,  v.  ouvrir  (To 
open). 

FaAaviavt,  v.  s'entremettre  en 
faveur  de  quelqu'un  (To  interpose 
as  a  mediator). 

FaAaYiavl,  v.  montrer  de  la 
partialité  (To  show  partiality). 

FaAea,  v.  rétablir,  élever  (To 
raise  up)  :  Faàea  le  malo. 

FaAee,  v.  mettre,  placer  sur... 
(To  place  upon). 

FaiMe,  V.  embarquer  personnes, 
Tivres  etc.  (To  embark)  :  0  loofaàee 
le  uta,  le  oso. 

Faiiee  ,  v .  admettre  comme 
membre  des  fcuisa  (To  be  admitted): 
Ua  faàeetia  %  le  ékalesia, 

FaAce,  v.  conférer,  v.  g.  un 
titre  de  noblesse  (To  give  a  title). 

*  WmÈvemîunwm ^  v.  être  bourru 
(To  be  sulky). 

Faiàedliiia,  v.  imposer  les 
mains  (to  impose). 

FaiMetaya,  s.  action  d'em- 
barquer (embarkation). 

FaAeevaA,  v.  T.  r.  ensevelir 
sy.  Faovaà  (To  bury). 

FaAèleèle,  faiUileèlea,  salir 
de  terre,  de  boue,  etc.  (To  make 
dirty). 

FaAenMi ,  mépriser ,  railler , 
Bafouer  (To  mock). 

*  FaAete,  laActeete,  v.  prendre 
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garde,  prendre  des  précautions  (To 

take  careoO- 

Fa^cta»  faàafgeite,  v.  se  ména- 
ger, en  pariant  d'un  malade  (to  take 
care)  :  la  e  faàeteete,  nei  gau  le  vod, 
0  le  vai  nei  e  le  faàeteeiea,  e& 
remède  n'exige  aucune  préeantioii 
particulière. 

FaAeta,  t.  allonger,  t.  g.  k 
langue  :  Faàeto  le  laulau  fakœi. 

Fa*ét«ét«,  adv.  comme  wi 
boiteux,  boitillant  (limping). 

FaAfa,  adv.  quatre  fois  (FVyar 
times). 

FaAfala,  s.  charge  en  «n  seul 
panier  qu'un  chef  porte  sur  l'épaa» 
le  (A  burden  carried  on  the  back)  : 
O  le  faàfafa  talo.  0  le  laupulega  ma 
lona  faàfafa.  Op.  de  faAaieja. 

FaAfattaa,  a.  stérile,  en  parlant 
d'une  truie  (barren). 

FaMaflae,  qui  concerne  les 
femmes  (belonging  to  women). 

FaAfal,  v.  faire  jeûner  un  en- 
fant de  la  part  de  Vaitu,  ne  loi 
donner  que  le  lait  de  la  mère  (fed 
only  with  the  mother's  milk). 

FaAlalfalgatA,  a.  trés-diffidle 
(very  difticult);  an  figuré,  endurci 
dans  le  péché  (hardened  sinner). 

FaMallele,  v.  soigner  l'enfknt 
d'une  autre  (to  nurse). 

FaAtalala,  v.  incliner,  foire 
pencher  vers...  (to  incline). 

FaAlalnalUga,  s.  jeux  (games). 
— ,  s.  grand  joueur,  maître  passé 
(one  who  excels  in  games,  fightings, 
etc.). 

FaAlalega,  s.  mariages  entre  fa- 
milles (the  intermarriage  of  fiumi- 
lies). 

FaAialemal,  v.  être  constam- 
ment malade  (to  be  ill  constantly)^ 

FaAfaletima,  pluvieux  (rainy). 

FaAtaaa,  v.  réchauffer  les  vivres 
(to  warm  up  food). 

Fa&fana,  a.  réchauffé  (warmed 
again)  :  0  talo  faàfana. 

WméimmmUf  v.  faire  enOuiter. 
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r,  V.  BMudîre  fto  eane, 
to  devote  to  destruction).  Sy.  Tau^ 

WméÊaiÊ^Êt$fÊêi  ft.  ftctién  de  mau- 
dire, iiudëdiclio&  (curse). 

WméËmmmaïammj  t.  avoir  deux  do- 
miciles (to  have  two  abodes)  ;  -«  v. 
èuàmut  i  diga  e  Uia. 

WmEiim^,  retourner  sens  dessus 
dessous  (to  tarn). 

FaAtaitttI,  v.  être  élevées,  en 
parlant  des  gouttières  d'une  maison 
(le  be  hîgli  fai  tho  eaves  of  a  bouse). 

ments,  antres  des  rochers,  rabo- 
teux (hoilowsin  the  rock). 

FaAfataiMa,  v.  persévérer  in- 
firtigablement  (to  persevere). 

VméimmaÊÊm,  r.  éprouver  des  en  • 
vies  de  vomir.  Sy.  Faàgogafu  (to 
feel  sick). 

WméÊmmÊmàj  sy.  faàfaupue,  v. 
abonder  considérablement  (to  heap 
up). 

FaAiaflyni,  v.  être  face  à  face, 
vis-4-vi8  r«B  de  Tautre  (oppositely)  : 
Faàfeagai  au.  Syn.  faàfesagai, 

WmùMemOy  v.  accompagner  un 
chef  pour  le  servir,  le  garder,  le 
protéger  (to  accompany  a  chieO< 

FaàlaMO,  s,  personnes  de  ser- 
vice auprès  d'un  chef  (the  atten- 
dants df  a  chief). 

FaàlaMOy  s.  T.  r.  chien  d'un 
dief,  sy.  Taifau  (a  chiefs  dog). 

FafcIflâM,  durcir  au  feu,  au 
aolefl^rendre  un  objet  raide (harden). 

Fa*M0t«,  s.  levain  (leaven)  : 
Âu$nai  Ufaàfûfeté 

Fa*M0t«,  V.  £ûre  lever  la  pftte 
(to  cause  to  swell);  au  iig.  Loto  faà' 
fifete  (to  be  pussed  up  with  pride). 

FaAfel,  v.  faire  crier,  faire  pleu- 
rer (to  cause  to  cry). 

FaAiela,  a.  bariolé  d'une  ma- 
nière particulière,  en  parlant  de 
mpo  (ornamented  iiapo}. 

Faditoio,  .v.  crier,  en  parlant 
d'un  poussin  (to  cackle). 


FaAleid,  t.  a.  faire  crier  f  AM 
le  faàfeio  moa  (to  make  Sf  hen 
cry). 

FaAfelavel,  v.  répercuter,  ren- 
voyer V.  g.  une  balle  (to  inter- 
cept). 

FaAfelavel,  v.  interrompre  une 
personne  qui  parle  (to  interrupt  a 
speaker). 

WméêoamtâÊd f  v.  exciter  des 
chiens  à  se  battre  (to  animate). 

FaAfeimIail,  regarder  eurisu- 
sèment  (to  look  curiously). 

FaMelal,  v.  remercier  (to  thank)a 
Faàfetai  alofa  !  (thank  you),  faà- 
feUd  mau  ava*.,  la  fcLàfetaia  lé 
Atua  (thank  god). 

FaAfetalal,  v.  faire  aboutir, 
faire  joindre  ensemble,  v.  g.  deux 
pièces  de  bois  (to  cause  to  meet). 

FaAIetalal,  v.  aller  à  la  ren- 
contre de  quelqu'un  (to  meet  pur- 
posely). 

FaMeiaai,  v.  se  frapper,  se 
quereller  (to  knock  together  ;  to 
wrangle). 

FaAfeie,  v.  effrayer  sans  en  ve- 
nir au  fait  (to  threaten  vtthout 
doing). 

FaAfete,  v.  faire  une  annonce 
bruyante  de  peu  de  chose  (te  make 
a  great  show  of  a  little). 

FaAfetoai,  v.  s'entra^^hoquer 
(to  knock  one  against  another). 

FaAfetoiMlai,  v.  placer  aKema- 
tivement  différentes  espèces  de 
choses  (to  place  alternately  different 
kinds  of  things). 

FaMetaaolTal,  v.  rincer  une 
bouteille  avec  de  l'eau  (to  rinse  a 
bottle  with  water). 

FaAfeotai,  v.  appliquer  l'un  sur 
Tautre  deux  objets  qui  se  corres- 
pondent, s'enchâssent,  v.  g.  les 
deux  plaques  d'un  fer  à  hosties. 
.  FaÂIlA...  se  met  devant  les 
verbes,  les  adjectifs,  et  signifie  : 
prétendre  à...  se  dire... 

FaAIlA,  a.  désireux,  qui  a  l'air  ds 
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Toiuloir  :  Tmàfia  oUl,  qui  &  Tair  de 
Tooloir  partir. 

WwÈÊitiaÊmgit^Êmmm,  t.  vouloir  pas- 
ser poor  juste. 

WméÊÊÊimMk,  v.  prendre  les  al- 
lures d'un  chef  (to  assume  to  be  a 

chieO- 
WmiJÊmiÈakj  \.  réjouir,  satislaire 

(to  please). 

gaàWail»,  a.  agréable,  satisfid- 
sant  (pleasing). 

WmMÈm  — ca,  t.  prendre  un  ton 
de  hauteur,  de  suffisance:  Faàfia 
n%eanaua! 

Wwtiâim  — ■!,  t.  prétendre 
savoir  seul  la  vérité,  v.  g.  tou- 
chant un  récit  (to  pretend  know 
Ihruth  alone). 

Faàfiaslll,  v.  vouloir  passer 
pour  le  premier,  le  meilleur  (to  as- 
sume to  be  the  best). 

WméSÈmÂm§aam^  v.  faire  l*homme 
d'importance,  avoir  des  prétentions 
excessives  (a  pedantic  man). 
FA*fi Atvil,  s.  plante  (a  plant). 
Fa*ilfllelel,  v.  se  calmer,  rester 
paisible  (To  remain  quiet). 

Fnàtim-riM,  v.  agir  avec  mo- 
dération, en  calmant  sa  colère  (to  do 
calmly)  :  la  e  faàfifUe  mu  lavai 

Faidllitoflaa,  adv.  doucement, 
avec  précaution  (gently,  quietly)  : 
SU  faàfifilemu  nei  gape. 

FaidUeaan,  v.  rester  oisif  (to 
remain  inactive). 

FaAtinaB,  v.  quereller,  dispu- 
ter (to  quarrel). 

FaAfliuui,  a.  querelleur,  dispu- 
teur  (quarrellous). 

Faiàflsi,  v.  planter  en  terre  de 
longs  batons  pour  soutenir  la  tige 
des  ignames  (to  set  up  sticks). 

FaAfisi,  V.  igouter  aux  paroles 
de  quelqu'un  en  en  forçant  le  sens 
(to  add  to  a  person's  words  wres- 
ting their  meaning).  Dénaturer  les 
:paroIes. 

FaAfltl,  V.  nier,  désavouer  (to 
4eny). 


WméÊÊ0à^  T.  refuser,  ne  pas  accor- 
der (to  refuse). 

FaAflti,  V.  s'excuser  de  donner 
si  peu,  tout  en  donnant  beaucoup 
(to  beg  pardon)  :  FaàfiU  mea  e  ai. 

F«*nrtyi,   s.    désaveu, 
ment  (a  denying). 

FaÀBf  „  adv.  sept  fois  (s 
times). 

Fa*iiii,   faAnvOa,    v. 
ennuyer,  dégoûter  (to  tire,  to  be 
tedious). 

FaÉJlMala,  v.  être  malade  à  la 
mort  (to  be  sick  almost  to  death). 

Faàlaa,  s.  furoncle  (a  boil). 

Faalela yi ,  T.  r.  v.  écouter, 
prêter  Toreille  (to  hear). 

FaalifinB,  V.  intens.  écouter 
(to  listen)  :  Sei  faàfogafoga  maL 

F«àteyi«pal«,  s.  vent  d*est 
(an  easteriy  wind). 

F«*lfttitofl,  s.  aoulBe  du  che- 
val (the  snorting). 

FaM«l,  V.  faire  retourner  sur 
ses  pas  (to  cause  to  return). 

FaAtol,  V.  retirer,  fidre  revenir 
(to  bring  back)  :  Faàfoi  le  ùpu,  re- 
tirer une  parole. 

FaAf  olita,  v.  contenir  sa  colère 
(to  cause  anger  to  be  restrained). 
Sy.  T.  r.  Faàfoi  a  toaUumaL 

WwkMùnù,  v.  appeler  quelqu'un, 
inciter  quelqu'un  à  (to  call  to). 

FaAfoa,  V.  renouveler,  rempla- 
cer le  vieux  par  du  nouveau  (to  re- 
new) :  Faàfou  ane  ia  afU 

Wwtidmm^  adv.  de  nouveau  (again). 

FaMooBSt  a.  renouvdé,  remis 
à  neuf  :  Ua  uma  onafaàfouna. 

FaAf aa,  v .  venir,  s'élancer  sur. . 
(to  rush  upon,  to  rise,  to  burst)  : 
O  le  galu  Una  o  loo  faàfua 
mai. 

WmÈâwtikwwk^  laidaairaA,  v.  faire 
une  chose  sans  consulter  ceux  qu'elle 
concerne  (to  do  a  thing  without 
Consulting  others  concerned). 

Faàfwaloa»  adv.  longtempS| 
de  longue  durée  (last  long). 
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V.  être  effrayé 
(to  be  startled). 

Vmàimmméà^  adv.  subitement,  à 
limproviste  (suddenly):  Ua  faafuct- 
Meionaaau, 

Wmhiamtm^Y.  porter  sur  Tépaule, 
sur  les  épaules  (to  carry  between 
the  shoulders).  . 

Fa*f«la,  V.  être  trop  cuit  (to  be 
overdone). 

FaAtatefntea,  v.  être  bouffi  par 
la  maladie  (puffed  up,  swollen).  Sy. 
FcMvenivenia. 

FaAgaaa,  s.  mauvais  morceau 
d*étoffe  dont  on  se  couvre  les  reins. 

Faàfneci,  v.  exciter  (to  rouse 
up). 

FaA^amtta,  a.  qui  est  ébran- 
lé (unsettled):  E  le  ma  faàgaeetia, 
il  est  inébranlable. 

FaA^aegaea,  a.  ventru,  gros 
(big,  stout)  :  V  le  tamaloa  ua  — 
fàapea! 

Fa*0aiepii,  v.  rendre  trouble 
(to  make  muddy)  :  —  le  vai. 

FaAgsfva,  v.  rendre  licite,  v.  g. 
ce  qui  a  été  défendu  pour  un  temps 
par  le  tapu  (to  permit,  to  make 
lawful)  syn.  Faàtaga, 

FaÂgalmai,  v.  ôter  le  paia  ;  — 
V.  se  puriGer  du  paia  (to  purify). 

Faëkgaga,  v.  demander  permis- 
sion (lo  ask  permission). 

F«à||«gafii,  V.  éprouver  des 
nausées,  des  envies  de  vomir  (to 
feel  sick).  Syn.  faàfaufau. 

FaAgaga  le  flamoe,  v.  être 
issoupi  (to  be  sleepy). 

FaA^îmao,  v.  outrager  quel- 
qu'un indirectement  (to  abuse  in- 
directly). 

Faihfufe,  plur.  de  faàgase, 
V.  se  tenir  coi,  faire  le  petit,  faire 
le  mort  par  crainte,  par  respect, 
etc.  :  0  loo  faàgase  pepelo. 

FaAgaltolto,  a.  maigre  (lean). 

FaAfitlii,  v.  avoir  un  grand  dé- 
sir de  revoir  (to  desire  earnestly). 

v. 


faire  oublier,  ne  plus  parler  de./ 
Sy.  Tanu  mai  (to  forget). 

Faikgalo,  v.  passer  par,  se  trou- 
ver à  un  endroit,  circuler  dans  (to 
pass  by)  :  Tailo  pofea  o  faàgalo 
nei  i  ai. 

Faikgala,  faAgalagala,  a. 
houleux,  se* (swelling). 

Faikgaoi,  v.  voler  chez  les  amis 
de  la  famille  (to  rob  from  friends). 

FaAgaoi,  adv.  en  voleur,  à  la 
dérobée,  couvert  de  honte  ;  — ,  v. 
enlever  furtivement  (to  steal). 

Faikgaoloi,  v.  faire  craquer, 
faire  branler  (to  make  to  crack). 

Fa*gape»  faàgapepe,  v.  cas- 
ser, briser  (to  break)  :  A  faàgape 
mea  f  Anei  a  —  le  pa. 

FaAgaee,  v.  se  tenir  seul,  coi 
dans  sa  maison  (to  sit  quiet  and  si- 
lent)  ;  — ,  V.  se  tenir  en  silence  par 
respect  :  Na  ona  nonofo  lava,  ma 
faàgagase. 

Faàgaeegaee»  s.  T.  r.  épidémie 
(an  epidemic).  Sy.  Faàmai. 

Faikgaaese,  v.  faire  quelque 
léger  bruit  en  remuant,  etc.  Se  dit 
en  parlant  d'une  personne  ou  d*un 
animal  qu'on  ne  voit  pas. 

FaAgata,  v.  rogner  une  plante, 
V.  g.  tabac,  iUu,  etc.  (to  nip  off). 

FaAgata,  v.  mettre  fin  à..,  lais- 
ser là...  (to  put  an  end). 

FaAgàtaga,  s.  bordure  en  pein- 
ture (painted  border). 

FaiigAlAma,  s.  vivres  prépa- 
rés par  les  jeunes  gens  pour  re- 
cevoir les  personnes  du  sexe  (pro- 
visions). 

Fnàgatari,  v.  niveler,  mettre  à 
l'unisson,  de  même  longueur,  etc. 
(to  level). 

FaAgatasItasIy  v.  être  de  même 
taille,  de  même  grosseur  (to  be 
equal)  :  La  te  faàgatasitasi  lelei 
lava. 

FaAgatoa»  v.  lutter,  se  prendre 
à  bras  le  corps  (To  wi^estle)  :  Sa  la 
faàgatua» 
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flotte. 


T. 


hitter  (WresIliDKX 


TÎelenterflofbfce);  st.  fê 

PaA^aiàVBAt  ▼•  slmmilier,  sV 
bûsser.  St.  Faàvaivtti  (To  i*niT»Mr 
oae*s  seU)  i  Sa  —  Imva. 

T.  mettre 


ble,  T.  f .  «ne  étoffe  (To  JbU  in  twe): 
0  le  M  faègmmÏMa, 

V)B*9Qae9«iet  T.agir  leatoment 
(To  be  slow). 

PaiiSeseyBae»  adT.  kntemenl 
(slowly). 

F«Âf|if  iB*||i0lt  T.  persuader  à 
«m  malade  de  manger  (To  persuade 
a  sick  person  to  eat). 

FnàflBnjlMni  a.  agité  par  le 
Tcnt  (moved  by  wind)  :  Sa  fmàgma- 
ginaiefuàolBfMUie  lemaiagû 

WmkifmffÊâmèÊh^'  demander  d'un 
ton  de  voix  bas(To  beg  in  alow  tone 
of  voice). 

Wmà^foêm»  t.  >îoyûr,  inn  des- 
cendre an  fond  de  Teau,  sous  Tean 
(To  drowi\^;  LaufaàgotQ,  feuille  de 
bananier  qui  pousse  |a  dernière,  et 
.  pvéeède,  annonce  le  régime. 

WmiÊfgm  «snli  t.  être  Toljet  des 
entretiens  Uo  be  the  talk  of..^  :  0  le 
malagaoloofciàgumuU. 

8.  brida  (A  bndle). 
pwtw»  V.  ouvrir  un  abcès  (To 
open)  :  Tau  lava  tma  faàg%Uu, 

Wmimmtm^fmimimm»  a.  menteur 
(A  liar). 

WmâtU  a.  gosier,  larynx  (The 
larynx).  Sy.  faàfofaga^  ponafofoga 
T.  r.  :  Jïgà  lo  ta  faài. 

Fiiàliii  T.  avoir  trait  à...  ûdre 
.partie  de...  (Concerning). 

FaiUawel<M^  v.  continuer  long- 
temps (To  eontume  a  long  time). 

Wméiim^  V,  descendre  dans  la 
maison  4as  cooos  au  temps  du  U^m. 

WtkâJlo,  Y.  amener  en  bas,  laisser 
pendre  en  bas  ;  se  dit  du  régime 
du  bananier,  syn.  Lafomoa. 

FaAiloy  V.  faire  uuq  descente  | 
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iKKtSe  (To  make  a  hostile  descent). 

WwMÊÊÊm9  s.  troupe  qui  Tient  alla* 
qoer  :  0  U  faàifo  a  Aama,  ^ 

WmiMmff^y  s.  prisonnier  de 
guerre  (a  prisoner  of  wai^. 

WmàJigmm,  T.nommer,  donner  nn 
nom  (To  name,  to  give  a  name)i 

rnÉljiiii.  v.  être  fttigué  de 
bouder  (To  be  wearied).  Sj.  /adu- 
lita. 

WwÊkîl,  V.  donner  Tacoompagne- 
ment  d'un  morceau  v.  g.  de  cochon 
en  talo  et  vice-versi. 

FéMOI»  V.  Êdre  crier  le  petit  d'un 
animal  (to  make  to  squeak). 

FaAiftwa,  T.  être  maigre,  dé- 
charné (To  be  emaciated). 

FaAilwi,  T.  avoir  Toeil  bien 
malade  (to  have  the  eye-ache). 

Faidia,  v.  regarder  (To  look). 

Wmém,  s.  ûùte  de  Pan,  sifflet  (X 
whistle)  :  Aumai  lau  —  ma  au, 

FaàilHli,  V.  tromper  par  de 
fausses  démonstrations  (To  decei- 
ve). 

FnàniMiA»  v.  iaire  sécher  à 
la  maison  en  temps  {davieux  (To 
dry  in  the  house). 

F«i*Uo,  tméBm  «iWt  ▼•  laîre 
connaître,  annoncer,  prévenir  (To 
make  known). 

Fn*ilan,  v.  avertir  (To  inform). 

Fa*llo|ia,  s.  signe,  marque  (A 
sign,  a  mark). 

FaAlloga*  symptôme,  monu- 
ment conanémoratif  (a  symptom). 

FaAllona,  v.  marquer,  distin- 
guer (To  mark,  to  distinguish)  z 
FaàUoga  le  manu., 

Wmidioffmf  v.  faire  acception  de 
personnes  (To  have  a  respect  of 
persons). 

FaAiaaelo,  a.  sale,  malpropre 
(Slovenly). 

Fnàlnnton,  a.  dur  (Tough)  v.  g. 
le  talo,  tomû,  etc... 

FaâkUioiiio,  V.  rendre  odieux, 
faire  détester  (To  make  odious). 

~  V.  iairc  boire,  abreuver 
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^o  lead  animals  to  water)  :  Faàinu 
yfnanu, 

Wwtâdmiwh  V.  foire  prendre  une 
médecine  :  Ou  te  a%unai  W  téma  e 
faàinia,  E  lei  faàmua, 
.  F«4ip>tf  <  y.  ae  marâer  (to  get 
married)  :  Ua  la  faàipoipo,  Sy. 
FaàiutH,  cath.  UfUêivnonio. 

Wmàimm^  v.  Iaii<e  murmurer  con- 
tre soi  (to  provoke  to  murmur). 

FttAlte,  V.  faire  mtettre  en  colère 
(to  provoke  to  anger). 

Wmàââmïimt  v.  diminut.  taqui- 
ner, importuner  (to  teaze). 

FaMkitet  v.  deviner,  présager 
(to  guess).  —  ,  s.  augure,  etc... 

•  F«*imiii  V.  diminuer  (to  make 
smaller)  :  Alii  e,  —  le  mea  nei. 

■  Fi»àltliH,  a.  petit,  peu  considé- 
rable (small)  :  Sine  feéUiUi,  un 
peu,  un  tant  aoit  peu.  Soso  <Uu, 
tau  lava  o  atna  faàUUH, 

FttAituAiif  a.  partial,  à  Tavan- 
lage  d*un  parti  {partial)  :  0  le  tela 
faàituàu, 

WméÊimÊÈat  a.  las,  fatigué  de... 
(to  be  wearied). 

WwMâm  teal,  d*un  côté  (in  one 
fade)  :  E  einoHna  —  . 

WmiàiL,  T.  finir,  terminer  ^to 
finish)  :  Ina  —  Una  galuega, 

Wmàkét  V.  se  résumer,  tirer  ses 
conclusioiis  :  —  lelei.  —  leaga. 

a.  pesant,  lourd  (slow), 
a.  trèfr-fatigué,  épuisé 
(to  be  exhausted)  :  '0  le  mai  — . 

FaAivI*  V.  enlever  les  deux  cô- 
tés de  la  pièce  de  porc  appelée 
tuala  :  Se,  —  le  fasi  puaà. 

FMdvIlvU  V.  faire  semblant  de 
dormir,  tenir  les  yeux  à  demi-fer- 
més (to  seem  sleeping). 

•  FaàlÉi  V.  exposer  au  soleil  (to 
expose  to  the  sun)  :  —  le  siapo, 

WmêÊÊkj  V.  se  tenir  exposé  au  so- 
leil (to  sun):  Grolue  faàià. 

V.  passer  outre,  ne  pas 
T.  g.  clûsa  un  parent  (io  go 
on)  :  £  lea^aÀe  -^  faàpea. 
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V.  faire  passer  une 
chose  sur  une  autre,  v.  g.  Tun  des 
fils  d'une  corde  que  Ton  tresse  (to 
braid). 

FaalaSf  v.  ii^errpmpre  wi  dis- 
cours (to  interrupt  a  speech). 

Wtfkiilifimt  a.  étranger  (sinuM^er)  :  E 
le  ni  faàlaa,  a  o  ,av  fanau  Java, 

FiiAlaioiàM»  v.  convoquer  à  la 
guerre,  lever  des  troupes  (to  xudl 
out  the  troops  for  war). 

FaAlafly  v.  cacher,  dérober  aux 
regards  (to  hide)  :  FinàUifi  tâma 
nei,  nei  fawi. 

FaAlafolalBy  a.  terni,  dont  la 
couleur  est  passée  (not  bright). 

Faàlugaimlil»  v.  babiller  <to 
prate).  Syn.  tautala  eoo. 

FaiOrai^HNUh  s.  babillard  (fuU 
of  tiak). 

coureur,  qui  ei;ijtraine  v^ux  parties 
de  plaisir  (gaddier). 

Fnèl^AtAy  V.  donner  un  soufflet 
pour  commencer  le  taufetaiga  (to 
give  a  blow  in  order  |o  commence 
a  club  match). 

WfMtMÊi^Pk  v<  ouvrir  la  discus- 
aioa,  faii«  le  premier  discours  (to 
give  the  first  speech). 

Wmàimffi,  V.  compUmenter  (to 
compUment). 

FfOOfiglf  v.  louer,  e^udter  (to 
praise),  sy.  Faàiupe. 

Fn»lniltlfiif»  V.  fiout^^ir  chai|r 
dement  ses  privUéges,  prétendus 
blessés  (to  be  an^^  on  account  of 
diare^fiect  shown)  ;  Om  ^W4ou 
faàlagUagika, 

FaAlagilagI  ^val^»  y.  pn^dre 
à  tart  les  airs  et  le  ton  d'un  grand 
chef  :  0  ai  ôe  e  te  faàUnfjUagi  ai  ? 

FMrtug^lp  »  V,  laisser  exposé 
aux  moucbies  (to  leave  to  flies). 

WmàMm^^H^m^  f  v.  espérer,  se 
confier  en  (to  hdpe)  :  r(ki  te  faàfa-' 
golago  i  le  4^Ha. 

Fti>i>HIPlpmo,v.  appuyer,  ados- 
ser (to  lean  upon). 
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S.  espérance  (the 
hope). 

WwKÊaÊÈgèÊmtgm^gÊkt  s.  appui,  dos- 
sier (the  back  of  a  chair). 

Pacini*  T.  exciter,  pousser  à... 
(to  induce).  Syn.  faàwooto, 

Wmiâmam^  s.  falo  rape  cuit  arec 
da  jus  de  popo  {talo  with  popo). 

raàUI*,a.  beau,  agréable  (beau- 
tiful). 

r«*l«l«#i  T.  ravager,  détruire 
(to  lay  waste,  to  destroy). 

I,  a.  ravagé,  détruit. 
V.  rester  au  pied  d'un 
arbre  (to  be  near  a  tree)  :  E  te  fa- 
àkJo. 

FaAlalo,  fadOaMteto»  ▼.  exci- 
ter à  la  révolte  (to  excite)  :  Va  la- 
tou  faàkUo  tagtUa  o  le  nuà, 

Faàlalo,  v.  raconter  les  mouve- 
ments de  Tennemi,  sy.  faàtatatata, 

Vmaāaām ,  v.  intercéder  pour 
(to  intercede),  sy.  Faulaio, 

WwMaaéÊmMm,  v.  s*humilier, 
s*abaisser  (to  humble  one's  seU)- 

Paàlal«lato,  s.  action  de  s'hu- 
milier (self  depreciation). 

Faàlaal,  v.  causer,  produire  (to 
cause,  to  produce)  :  ūa  latou  o  mai 
e  fcMlani  se  misa. 

FaAIau,  V.  rincer,  v.  g.  du 
linge  lavé  (to  rinse):  —  le  ôfu  net. 

FaMaaa,  v.  se  rincer  dans  Teau 
douce  après  s'être  baigné  dans  Teau 
de  mer  (to  wash  off  salt  water). 

Wméimmm,  v.  aller  s'accuser 
d'avoir  violé  un  tapu, 

WmàMatmm^  y.  remettre  une  puni- 
tion (to  remit  punishment).  — ,v.  se 
punir  soi-même. 

F«àl«««iMj«,  V.  confession, 
réparation  de  la  violation  d'un  tapu, 

WwtéiaummMMdm^  a.  rincé  (rinsed)  ; 
qui  peut  être  rincé  sans  inconvé- 
nient :  E  le  faàlanumia  le  ie  nei. 

F«àl«»wmaMtoga  ,   a  .    bleu 
clair  (the  blue  colour). 
"    FaAlao,  v.  se  lever,  en  parlant  de 
la  lune  (to  rise).- 


FaAiB*,  ▼.  porter  les  objets  pr^ 
paratoires  d'un  travail  (to  carr^ 
things  preparatory). 

FaMa^la»,  v.  finir,  achever  un 
travail  (to  finish  up  any  work). 

rBÉlBflwf,  V.  aplatir  sur  les 
bords,  V.  g.  un  casse-tète  (to  fiat). 

Fa^klape,  t.  fidre  pour  porter 
malheur,  sy.  faàmaiaia  :  0  eemea  e 
faàlape.  A  oe,  ^ù  le  au  lape, 

FMàJBfteyt»,  V.  arrondir  (to 
make  round)  :  Se,  —  oltii. 

F«àl«ftef t»,  a.  de  forme 
ronde  (round). 

FaiOttfll,  adv.  souvent,  maintes 
fois  (frequently). 

Ww^àamÊMy  V.  apprivoiser,  accou- 
tumer à...  (to  tame). 

WwMÈmMm  bmiI,  v.  &ire  appro- 
cher (to  cause  to  come  near). 

FaAIata,  v.  trahir  (to  betray). 

Faalaflaiaf ,  s .  trahison 
(treason). 

FaAiMi,  s.  large  eiapo  (a  large 
stopo). 

FaMaa,  v.  citer,  foire  mention 
honorable  (to  name)  sy.  tou. 

Faàlawat  tele,  v.  publier,  divul- 
guer (to  publish). 

FaAIaaIti,  v.  diminuer,  rétré- 
cir (to  make  narrow). 

Feàleofeo,  s.  clôture  de  mai- 
son en  feuilles  de  canne  à  sucre. 

FeàleMlaae,  v.  babiller,  passer 
le  temps  (to  chatter)  :  Na  ona  — 
lava, 

FaAIaiiIaatBtv,  v.  rester  de- 
bout à  parier,  à  s'amuser  (to  stand 
trifling). 

Fa^klanlelei,  v.  rendre  uni  (to 
make  level):  —  le  ala. 

FaAlfluiIelei  o  letalal^A,  v.  se 
réconcilier  par  de  mutuelles  ex- 
cuses. 

Fa^klaiilelei  ata,  v.  apaiser  par 
des  excuses  (to  appease). 

FaAIaalelel,  v.  disposer  une 
personne  en  faveur  d'une  autre: 
Ou  te  faàlaulelei  atu  ia  te  ia. 
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Faàla«loloa,  a.  beauconp  plus 
long  que  large  (longer  than  wide). 

FaAlaolaa,  a.  fêlé,  fendu  (to 
be  oracked):  Ua  —  le  ipu  net, 

Faàlawwaa ,  a.  trop  court 
(too  short)  :  '0  le  laau  — . 

FaAkMMasaa,  v.  accourcir  (to 
shorten)  :  Se,  —  teisi  le  Uuxu  nei. 

FaAIaatcle,  a.  large,  spacieux 
(large,  spacious)  :  Nofo  — . 

FaÂUmtcle,  adv.  à  grands  in- 
tervalles, à  grande  distance  (very 
far)  :  0  le  nuù  e  nofo  faàlautele. 

FaAIaatcle,  v.  élargir  (to  make 
^ider)  :  la  tatou  —  le  ala  nei. 

FaAlaatI,  adv.  comme  une 
feuiUe  de  ti  (like  a  leaf  of  ti). 

Fa^klava,  adv.  en  travers,  trans- 
versalement (cross,  across).  Laau 
faàlava,  s.  croix. 

Fa^klava,  v.  placer  transversa- 
lement (to  place  across). 

FaMAva,  v.  compléter,  ajouter 
ce  qui  manque  (to  complete). 

FaAlavaAa,  v.  tuer  un  chef 
dans  la  guerre  (to  kill  a  chief,  in 
war). 

FaAlavalava,  s.  marques  des 
coups  de  verges  (stripes). 

FaAlavalava,  v.  couvrir  d'un 
morceau  d'étoffe  (to  put  on  the 
lavalava)  :  —  le  tâma  nei. 

Faalavalava,  v.  donner  des 
étoffes,  des  habits  (to  give  clothes). 

FaMavala ,  s .  grande  natte 
blanche  en  fau.  Sy.  ie  sina. 

FaJdavalavno ,  v .  résonner 
d'une  manière  importune,  qui  fati- 
gue :  Soesa  le  faàlavalavao  soo. 

FkiAIave,  V.  euph.  sy.  faàpoa, 
châtrer  (To  geld)  :  Ua  uma  le  faà~ 
lave  0  outou  manu. 

FaAlave,  v.  fixer  une  corde 
(to  fix  a  rope)  :  Faàlave  le  maea. 

FaAiAve,  v.  tuer  son  adversaire 
(To  kill  a  champion). 

FaAIave,  v.  apporter  de  belles 
richesses  afin  d'obtenir  Vie  toga  la 
plus  précieuse  (to  bring  richess...). 
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FaUaire,  laAIavélaire,  v.  gÂ« 

ner,  embarrasser  (To  hinder,  to 
obstruct)  :  Aûâ  e  te  faàlave. 

FaAIavelave,  s.  obstacle,  em- 
pêchement (À  hindrance,  an  impe- 
diment). 

FaAleaga,  v.  gâter,  déformer 
(To  spoil)  :  Aûà  e  te  —  le  mea  nei, 

FaiUeaona,  v.  rendre  inutile, 
impropre  (To  make  of  no  vaTue). 

FaAleaoga,  a.  qui  parait  im- 
propre, non  utile  (seen  improper). 

FaAleACoa,  a.  incomplet,  ina- 
chevé (Not  finished,  not  complete). 

FaUefIa,  a.  qui  semble  ne  pas 
désirer  (being  as  undesiring). 

FaAleiila,  v.  être  irrespectueux 
(To  be  disrespectful). 

FaUellela,  v.  parler  avec  la 
voix  d'un  aitu^  comme  lorsqu'il 
donne  un  oracle  (talk  as  an  aitu). 

FaUeM,  v.  pandtre  ne  pouvoir, 
ne  devoir  pas  être  fini  (to  seem  to 
be  endless)  :  Faàleiù  le  gcUuega  nei. 

FaUelAva,  v.  paraître  incom- 
plet :  Faàlelâva  lau  mea. 

FaAlele,  v.  faire  envoler  un 
oiseau  perché  (To  cause  to  fly). 

FaAlele,  s.  nom  de  l'une  des 
petites  cabanes  du  seuga  lupe. 

FaUelea,  v.  mettre  le  cap  sur... 

FaAlelel,  v.  se  réconcilier  (To 
reconcile). 

FaAlelet  at«,  v.  faire  les  pre- 
mières avances  pour  une  réconci- 
liation (to  make  advances  to...)  :  la 
e  Faàlelei  atu  i  le  tulafale. 

FaAlelet  at«,  v.  louer,  approu- 
ver (To  approve,  to  praise). 

FaAlelêiga ,  s .  réconciliation 
(Reconciliation). 

FaAlelemo,  v.  noyer  quelqu'un 
ou  quelque  chose  (To  drown). 

FaUeleo  ,  adv .  secrètement 
(Secretly). 

FaAleleo,  v.  continuer  d'être  en 
colère  (To  continue  angry). 

FaAtoleva,  v.  allonger  v.  g.  les 
jambes  :  Aûà  lefaàleleva  vae. 
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WméÊtilfm,  V.  être  en 
dH<riinnime(lolieto, Tofie  bj). 

Fa*l0pA,  T.  interrooipre  on 
disconri  pour  on  momeot  (To  brak 
off  a  fpeêeh  for  a  time). 

WmàÊÊtfm,  T.  rendre  stafnmte 
une  eau  courante  (To  stop  tbe 
cooneofmnnmg  water), 

PaAIep»,  ft.  T.  r.  fiooge  (A 
dream).  Sj,  mUi, 

WatàMttpmÊepmf  ▼.  agiter,  secouer 
nne  bouteille  (To  shake  a  bottle)  : 
Aùà  e  te  faàlepuUpu  le  fagu. 

^  a.  court,  peu  droit. 
,  a.  non  complète- 
ment tcAa,  en  pariant  du  bois  d'un 
arbre  (not  full-grown). 

r«àla<al«,.i«*lgflnè,  v.  trai- 
ter avec  un  mépris  non  mérité  (to 
treat  with  undeserved  contempt). 

FaAlaiaUMi,  a.  mal  ajusté,  in- 
eonvGnant(incorrect,  incongruous)  : 
Va  faàleimtau  le  mea  a  le  cUU, 


r.  St. /MinriMV  OÔ 
to  obstmct)  :  Âéà cl*  — 


smas  ■fiiitê,  en  pelile 
quantité  (insigmficant,  nseless). 

WméÊÊÊk^  T.  iminuer  0o  insi- 
noate). 

WmàUmtÊKk,  t.  agir  a^ec  pompe, 
ostentation  (to  make  a  display). 

WmàÊÊaaÊmwmÊ^  t.  agir  par  pure 
Tanité  (to  make  a  di^^j  cause- 
lessly) :  *0  le  mea  — . 

gaàllM,  T.  taquiner,  importu- 
ner (to  teaze)  :  Aùà  e  te  —  le 
tàma. 

WmàaSSk^x.  provoquer, tourmen- 
ter (to  provoke,  to  irritate). 

r«*ltH«,v.  épouvanter,  effrayer 
(to  frighten). 

Faililla,  v.  faire  tourner,  dis- 
suader, détourner  de...  (to  turn 
round,  to  dissuade)  :  —  le  loto, 

FaÂmia,  a.  avide,  cupide  (gree- 
dy). 

FaAlOo,  ad.  secrètement  (se- 
cretly) :  Alu^  ma  faànand, 

Faàitto,   V.   agir  secrètement. 
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furtivement  (to  do  tecretly)  x  Ua 
faàlilo  lona  aiu, 

WmiàÈm,  v.  creuser,  évider,  y.  g. 
une  auge  (io  hollow  out). 

FaMoaloa,  v.  étendre,  alkfiger 
(to  ftti-echt  out)  :  FmUxUoa  lou 
lima,  plur.  ffËâMoa, 

F«ji|#i0o,  V.  aeiHÂr,  percevoir 
(to  feel).  0  le  faàhgo  o  le  toliga, 
8.  l'ouïe  l'yole  gvUu,  le  goàt  ;  -^ 
0  le  Ihna,  le  toucher  ;  —  o  le  isu, 
Todorat.  0  le  t^fta  o  le  nuUa^  la 
vue. 

Faalago,  v.  écouter,  être  atten- 
tif (to  lieai*)  :  la  e  '•^  lelei  i  la  ta 
•fpw. 

Fa*lo90,  V.  obéir  (to  4kbey). 
Syn.  Faàiogo  lelei. 

Wméàf^.ëmey  v.  entandne  mal, 
de  Graven  (to  mûuuderatand^  :  Ai 
na  e  faàlego  me, 

FaidAfpo  Ina,  v.  u'entendse  que 
des  iwns  saïui  «avoir  ce  que  ïon 
dit. 

Faiilogoga,  faiJo||oiaoa,  s. 
siège  du  pouvoir  dirigaant,  y.  g. 
Borne,  le  saint  Siège  pour  îe»  ca- 
tiioUques  :  0  le  Ekeleeia  e  le  faà^ 
Uf^oaga  lea  o  tagala  katoUko. 

Fa*lo||o  lelei,  v.  bien  entendre. 

WeMmgmlofio^  y.  aHâr  ôcenter 
ce  que  Toii  dit  (to  hear)  :  Ima  alu 
e  faàlogologo^ 

FaAlolo  «ta,  v.  étirer,  allon- 
ger 04}  strecht)  :  Sep'^le  te. 

Wmai/eiom  eiâu  plur.,  v.  allon* 
ger  les  jambes,  les  mains. 

FM4olo|f»,  V.  dire  des  paroles 
pour  égayer.  Sy.  Faàeumuamalie 
iio  spe^  jocosely)  :  Samu-^. 

FaAlologo,  v.  ne  pas  répondre, 
garder  le  silence  (to  be  silent). 

FMilolol,  V.  désirer  ardemment 
(to  desire    earnestly). 

FnAloloi,  V.  faire  sombre  et  cou- 
vert (to  be  gloomy). 

Fa<dol«t#,  chiche,  avare(miser, 
stingy). 

.  FidOopl,  V.  cprnjoonoei'  à  mon- 


ter, ea  pariant  de  lamanée  (tfaetkle 
begins  to  run  up). 

Wmàimim,  v.  prendre  à  oosur  de 
faire  seul  une  chose  par  vanité,  oo- 
1ère,  etc. 

FaAIotoA,  a.  plein  d'arûmosité; 
0  le  tagaia  faàhtofit.  syn.  «!#. 

FiiM4M#  McA,  y.  faire  des  en*- 
cuses,  apaiser  (to  satisfy,  to  ^^ 
pease). 

FmàlptéoêoêOf  y.  désirer  se  ven- 
ger (to  cherish  revenge)  :  0  U» 
faàiotoloio  %  ai,  U  ne  Tapas  oulilié. 

Fn*lirt0l»t(aiw,  a.  indécis,  in*' 
certain  (to  he  undecided).  . 

F«à|#l#iiMUl9,  Y.  ooQ^nter, 
satisfaire  (to  satisfy)  :  Na  om^fuèMe- 
malie  le  alii. 

WmiàQitfmmaamK^.  prendre  cou- 
rage, s'affermir  (to  cheer  up)  :  (Ma 
au  faàlûtomalo9i  ai  lea» 

WmMaiamImtp,  v.  houder,  nHu> 
murer  en  fleope|t(U>  suilc). 

FaMotatcle,  v.  sVenhardirrmon* 
ti«r  du  c«eur,(to  takeeeur%g^. 

FndtetuM^,  V.  /^n^iardir  quel* 
qu'un  (to  -enpouE^ige). 

FnAloiotoga,  v.  être  sans  afifec^ 
tion,  c^vide,  xiodicàtif  (^  h^ 
witUoi4  love«  to  he  gree4y»  ^  ^ 
revengeful). 

WeMaianUi,  v.  dimimuuv  excu- 
ser la  faute  de  quelqu'un  (to  laesep). 

FaAlM,  v.  mettre  en  detux  pa- 
niers ce  qui  était  en  un  aeuL 

Fs»àl«ia,  y.  partager  en  deux. 

Fa4bui,  V.  metti:e  un  panier 
faible  dans  un  autre. 

FaàlsMi,  V.  être  avec  quelqu^iin 
comme  en  second. 

Wmàhimj  V.  doubler^  v.  ,g.  une 
corde  trop  faible  (to  douhle). 

Wmàimmk,  v.  envoyer  fia  Avant  et 
ne  pas  suivre. 

FaAioeloe,  v.  agiter,  faire  bran- 
ler (to  shake)  :  —  le  laau, 

FadOwBua,  v.  stigmatiser,  faire 
adresser  des  reproches  (to  stigmtSr 
tiae/to  cause  to  be  reproached)* 


(lo  provoke), 

f .  Van  (braddA):  —  Uwm 
WmémÊÊmmÊÊÊmm,    ▼. 


af ee  aafrevr  (to  reprove  sharp!;). 

FaAiB00a,  t.  compter  (to  rec- 
kon;: yaàmaauomeape  fiūf 

WméÊimÊÊÊÊm,  nn^er^  dutriboer 
jpar  ofdn,  poor  dame..,  (To  dus). 

WméÊÊÈmmmffm,  t.  compte  (ac- 
count), 

WttéÊÊÊÊtÊÊtmffmyf.  are  le  plos  ex- 
cellent (to  be  the  mont  excellent). 

Wmémammrm ,  ▼,  déUayer  (to 
clear)  :  —  le  mea  nei, 

WtiêUÊÊÊKBy  T,  foire  corrompre 
dan»  Teau  de  mer,  v.  g.  des  ma- 

m. 

WmêUÊÊmm^t  *•  action  de  faire 
r^rrompre  :  0  le  faàmaega  a  ma^ 
Udt  on  les  laisse  environ  2  jours. 

,   T.    reprendre 


m»  "fii^pn*l1ir  «to  «eep  6w  atrifte). 


(to 
eUfç 
fefemUà^ 

Wm^ÊÊ^ÊÊÊÊ  mé9  ▼.  fiére  santer, 
rebondir  ^to  oaake  rebound), 

WmàÊÊÊi^Êi^ÊÊÊà»  T.  sautiller  (to 
frisàX 

▼.  éteodre  t.  g.  les  doigts  (to  spread 
out  the  fingen»).  Sy.  faàl^eva. 

WmàÊÊÊimimam»  r.  dérouler,  dé- 
plier (to  display)  :  —  le  mea  ua  afi. 

FuÉiuialuialu  «•«»  t.  étirer. 


Sy.  Falô  (to  stretch). 

r«ài«lM^  T.  fidre  sécher  t.  g. 
une  plaie  (to  dry) .  —  le  maniià. 

r«*iul«Ui  s.  amorce,  appât 
(decoy).  Syn.  /oâmoaou. 

r«*iul«ie»  adv.  à  la  manière 
d'un  tremblement  de  terre  :  Va  lu- 
lu  —  lovL  tmo. 

Wm^mmimlÎB  ?.  rouler  (to  roll). 
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Paànudiill,  v.  tourner,'  diriger 
Ters  (to  direct  to). 
'  FaàiMfnlifarfl,  v.  se  rouler  par 
colère  ou  par  mépris  (to  sway  the 
body  from  side  to  side  as  in  con- 
tempt or  anger). 

Faifcmaif ■■•tmm ,  v.  s'écailler, 
en  parlant  de  la  peau  (to  peel  off)  : 
0  le  mea  —  le  paù. 

■  FnànmfiiUi,  v.  faire  éclabous- 
ser, faire  jaillir  (to  splash,  to  spirt)  : 
Aûà  ete  —  mai  le  èleèle. 

FaiUnaga»  v.  ouvrir  la  bouche, 
bâiller  (to  open  the  mouth,  to 
gape):  —  mai  lou  fofoga. 

■  Faàwmgnio»  v.  pardonner,  re- 
mettre une  faute  (to  pardon). 

:  Faàmagnio»  v.  dessaler  (to 
misait).  Syn.  faàvai, 

Faàmagnliia,  a.  fourchu,  à  2 
branches  (forked). 

Faiuouigioglat  v.  agacer  les 
dents  :  —  Nifo  (to  set  the  teeth  on 
edge). 

FaAmaglti»  v.  rester  chez  soi  à 
ne  rien  faire.  Syn.  ala  nofo. 

Fa*iiia||ltigiU,  v.  chatouiller 
(to  tickle)  :  Aûà  e  te  —  où  tino,  ne 
me  chatouille  pas. 

FaAmago»  y.  faire  sécher  (to 
dry)  :  Sei  — .  Sy.  faàmatû, 

FaAmagoa,  a.  sec  (dry)  :  E 
tei — . 

FaAmagonl,  y.  parfumer,  ren- 
dre odoriférant  (to  perfume)  :  Au- 
ynai  sina  fasi  asie  —  ai  le  lolo, 

Fa*iiiagiiiiiag«,  a.  dur,  croft- 
teux  (tough,  crusty).  Sy.  Faàpaàà, 

Faiàinaly  s.  épidémie  (an  epide- 
mic) :  Va  maua  Petelo  e  le  faà- 
mai.  Ua  pesi  le  —  i  aaaaè. 

Faàmallci,  v.  tendre  un  piè- 
ge, tromper  (to  entrap). 

Faàmaimoa»  y.  indiquer,  ex- 
pliquer, faire  le  cicerone  (to  act 
(he  cicerone,  guide). 

FaAmatna»  v.  couvrir  de  con- 
fusion (to  abash). 

FaAmalolf  a.-  lent,  paresseux, 


nonchalant  (slow,  sluggish,  not 
prompt). 

Faànial— <  v.  consoler,  apaiser 
y.  g.  un  enfant  qui  pleure  (to  com- 
fort those  weeping)  :  Ua  faàmaieei^ 
na  e  lona  Pind. 

FaAmalsif  v.  fendre  en  deux 
v.  g.  une  planche  (to  split  asun- 
der). 

FaAmalagay  adv .  voyager 
comme,  à  la  manière  des  malaga, 
où  chacun  porte  son  paquet. 

Fa*malatat  v.  rendre  malheu 
reux,  porter  malheur  (to  bring  il- 
luck)  :  0  le  mea  e  —  uigata  le  mea 
na.  Sy.  faàmamala, 

FaAmalala,  v.  aviver,  conc^i- 
trer  le  feu  (to  rouse  the  fire). 

FaJMualama»  s.  fenêtre  (a  win- 
dow) :  TaptÂni  le  faàmcUama. 

Faàmalaiwai  s.  feu ,  lampe  (fire, 
a  lamp). 

Fa*iwalaia,  v.  éclaiirer,  don- 
ner du  jour  (to  light)  :  Se,  — 
mai. 

FaAmalamalama  »  v.  faire 
briller  le  feu  (to  cause  to  bum  bri- 
ghtly). 

quer,  éclaircir  (to  explain,  to  make 
clear). 

Fafcmalle»  v.  rendre  content, 
joyeux  (to  satisfy)  :  Ua  matou  faà^ 
malie  atu  %  le  tulafale. 

FaAaBallgl,  v.  répandre  (to 
shed):  Faàmaligile toto. 

Faamallglgat  s.  effusion  (shed** 
ding  of  blood). 

FaAmalimaH,  a.  irrespectueux 
(disrespectful). 

FaAanattiiiali,  v.  agir  avec  trop 
de  liberté  (to  act  too  freely). 

FaAmAlla»  v.  T.  r.  faire  mou-» 
rir  (to  cause  to  die).  Syn.  faàoti, 

FaiuBuiIAt  adv.  avec  hauteur, 
violence  (violently).  Sy.  Faàoti, 

FaAnaalo,  v.  agir  à  la  manière 
des  vainqueurs  (to  act  as  conque- 
ring  party). 
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çMiu  do  make  cracky  to  soapX 


amooceier,  mettre  en  tas  (to  heap 
up). 

Pa*■B■p■■i^  T.  rappeler  (Tatt- 
dcns  torts  (to  recall  old  griefances). 

Va*■B■p■■i^▼.  rendre  trooble, 
T.  f.  Teao   <tomiiddj). 

WmémÊm^fmmÊKfmmmy  ▼.  mitiller 
par  légèreté,  par  vanité  (to  leap). 

WmémÊm^fmiiÊÊKfmmmy  adT.  en  san- 
tiDant  Skippingly).  Sy.  faàmnmiia. 

,  ▼.  fermer  (to  shut). 
T.  refermer  en 
feisant  joindre  (to  dose). 

WatiuÊÊmmÊtj  ▼.  dessécher,  affa- 
mer, T.  g.  un  fort  (to  dry,  to  starve). 

PadbflMMttA,  Y.  verser,  répandre 
(to  shed).  Sy.  ligi.  SoMoa, 

FaAHMM^e,  t.  déchirer  en  deux 
nne  feuille  de  bananier  (to  rip). 

Faàiaaa jlaajl ,  rendre  léger 
(to  make  slight). 

Paàiaaaflaaji,  a.  qui  pèse 
peu  (light);  inconstant  (inconstant). 

FaàiMnlo,  y.  faire  soupçon- 
ner, avoir  Tair  de  soupçonner. 

FaAaaaMud,  v.  accoutumer  (to 
accustom). 

FmâUÊÊMUÊmm^  v.  s'apprêter  à  lan- 
cer, v.  g.  un  bâton  au  jeu  du  tctgatia  ; 
on  s'en  frappe  légèrement  la  poi- 
trine. 

FmAoumAh,  s.  appât  pour 
prendre  les  oiseaux  (bail). 

FaAsMUMivai,  a.  qui  ne  fait  que 


T. 

FmàmasimaU 

(salte^ 
adv.  comme  k 
faine  (like  tlie  moai^  :  SuMmlm  — ^ 
bean  cooune  la  time. 

WmammÊiÊÊmm^  s.  jog^t    oonsol 
(pdge,  coDsoI). 
FaiMHHiB»,v.  examiner,  juger 

(lo  judge):  — mm  e  ait 

Mi&m  FMéhmm^ba  s.  jour  du 
jogemem  général  (the  last  judg- 
ment). 

FaiMMMlm»,  t.  compter  (lo 
reckon)  :  —  mes  ua  mm  pefimf 

compte  (jadgementX 

FaAMMBse,  v.  T.  r.  tuer  nn 
chef  a  kl  guerre.  Sy.  fan,  fatioH 
(to  kill). 

FaAHMMse,  v.  T.  r.  domier  nn 
coup   de   lancette  (to  Meed),  sy, 

ta/a. 
FaEMHTT^,  V. détruire,  abattre 

(to  break  dovni). 

Fa^ÉHMMHi,  T.  verser  dans, 
sur...  (to  shed):  —  mot  ae  twi. 

WwÊàmmiÊmmimmày  v.  commencer  i 
éprouver  les  douleurs  de  l'enfante- 
ment (to  begin  to  be  in  labour). 

WmàmamMmj  v.  aiguiser  (to  shar- 
pen) :  Faàmata  le  naifi, 

F«*i«f ,  V.  d&sirer  (to  have  a 
desire  for). 

F«*i«f ,  a.  qui  semble ,  qui  a 
rap]3arence  de...  (deeming). 

F«*i«t«  U,  V.  désirer  manger 
du  poisson  (to  desire  to  eat  fish). 

FaAmaUi  U,  a.  qui  désire  des 
apprêts  dans  la  nourriture. 

FaAnuUa  alt«,  s.  luxure  (lust), 
— ,  a.  luxurieux  (lustful). 

FaAnuUa  allàui,  a.  qui  semble 
possédé  par  un  aitu. 


FAA 


—  49  — 


FAA 


FaàBMitaall,  a.  qui  tombe  de 
lui-même,  v.  g.  un  coco  (falling). 

Faàmiitaii,  v.  rendre  serein 
(to  make  serene)  :  —  le  lagi  !  Souhait 
de  bonheur,  de  prospérité.  T.  r. 

FaàwiMtagà,  v.  rendre  hideux, 
déformer  (to  make  ugly,  to  make 
bad-looking). 

une  corde  trop  tendue  (to  make 
slack,  to  make  loose). 

FaiùnaUigi,  s.  espèce  de  crité- 
rium en  fait  de  langage  lOlooi  Upolu 
le  faàmatagi,  Syn.  faàmatuavao. 

FaàwmtugHagl ,  a.  pleureur, 
qui  pleure  pour  un  rien  (weeping)  : 
0  Is  tàma  faàmatagitagi, 

F«àmm«liri ,  a.  borgne  (one- 
eyed).  Syn.  matamea, 

FaàmafiwUwt ,  v .  regarder 
avec  les  yeux  à  demi-ouverts  (to 
look  with  eyes  half  opened).  Syn. 
faàsesego. 

FaàflBatala,  v.  dénouer,  relâ- 
cher (to  loosen). 

PaàBMitala,  v.  expliquer,  déve- 
lopper (to  explain)  :  Alite,  faa^ 
matala  mai  le  uiga  o  le  ùpu  nei, 

WmJttnntBÎim  loto,  v.  consoler, 
ibrtiiier  (to  comfort). 

Fiiàmntnlutala ,  v.  dérouler 
(to  unroll):  —  le  ie . —  le  niapo, 

Wmàmtmtm  mal,  v.  paraître  ma- 
lade (to  look  ill). 

FAamatamaUi ,  a.  pas  assez 
cuit  (not  well  cooked)  :  —  le  umu 
nei.  —  le  taei,  vela  le  iai. 

Faamatnmatii  alt«,  v.  porter 
des  regards  lubriques  :  —  faàpea! 

FaAmflOainea,  a.  borgne  (blind 
of  one  eye).  Syn.  mataivi, 

FaAmatapa,  adv.  en  forme  de 
treillis,  de  haie  (like  a  hedge). 

F«*iaf  y«  «ok»,  s.  palissade 
(palisade). 

FaàitifpaA,  a.  austère,  taci- 
turne (a  stem  look)  :  0  le  alii  — . 

àA,  a.  sèche,  en 


parlant  de  tigapula  (dryX 


FaàflMitApe,.v.  qui  t  Tair  d« 
périr,  mourir  (to  look  dying)  :  —  ta 
ulu  net.  -^  le  moli  nei. 

Foàmofiâ,  a.  qui  a  la  figure 
tatouée  (tattooed)  :  0  le  nuà  — • 

Faàwftof I,  v.  fermer  un  œil, 
v.  g.  pour  viser,  (to  close  an  eye). 

F«*i«f  ttal  alA,  a.  courir  (to 
run  about).  Rôder  ça  et  là  (to  gad 
about  sight-seeing). 

Faàmoto^É,  v.  effrayer,  intimi- 
der (to  frighten)  :  Aùà  U  '^  le 
tâma.  Aûà  ete  —  maù 

FafcmataApoga,  adv.  en  forme 
de  treillis,  au  ùg.  :  étoffé  d'une 
contexture  peu  serrée  :  Mea  — . 

FaAnuUavale,  v.  être  diffîorme 
(to  be  ugly). 

Fa»ma<a¥ale,  a.  sinistre  (to 
look  ominous). 

FaAmaUivalo,  v.  regarder  i 
demi-endormi  (to  look  half  asleep). 

FaAmate,  v.  détruire,  faire  pé- 
rir (to  destroy).  — ,  dessécher. 

Fa^matcga,  adv.  comme  dans 
un  assassinat  :  Ane  faàtnatega, 
crier  comme  si  on  le  tuait. 

FaàmatogatA,  a.  difficile  i 
tuer  :  Faàtoa  manu  —  leneil 

FaàmatogoHe,  a.  facile  à  tuer. 

FaàmatelaiiMi,  v.  jeûner  (to 
fast)  :  Aso  — ,  jour  de  jeûne  (a  £»»• 
ting  day).  Syn.  faàlaina, 

Faàmatolaiiia ,  v.  affamer, 
prendre  par  la  famine  (to  starve). 

Foàwiatino,  v.  éclaircir,  déter- 
miner (to  explain)  :  Sei —  lemeanei, 

Foàwiatlwa,  v.  dépouiller»  ap- 
pauvrir (to  make  poor). 

Faiumativa,  adv.  simplement, 
sans  faste  (plainly)  :  nofo  — . 

FaiUnatlvatlva,  v.  s'excuser 
sur  sa  pauvreté  (to  plead  poverty). 

FaAmatA,  v.  faire  sécher  à  l'air 
ou  au  soleil  (to  dry  in  the  air  or 
sun)  :  —  leie  nei.  syn.  faàmago, 

FaAmatù  ala,  v.  dire  à  quel- 
qu'un qui  vient  de  se  baigner  ;  Ua 
eméUueaf 
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(a  chiefs  dog). 

WmémmÊàmâÊmt  s.  teehe  sur  le 
eorps  eaxMée  par  on  aiiu  (a  ble- 
HàÂ  im  th«   body  caused  by  an 

Ot<tt). 

ynàial^Hg»  V.  faire  parade  0o 
nake  a  display). 

PaAauUolOf  v.  délasser,  rétablir 
la  santé  (to  recruit)  :  0  le  mea  e 
faàmaloh  le  tinô, 

Wmkmamammif  v.  coolraindre,  ftdre 
ykAenee  (to  act  with  violence). 

PaaflMdoal^  v.  encourager,  for- 
tifier (ta  strengthen,  to  encourage)  : 
E  leai  Be  e  faàmaUm  mai. 

WméiwnmltMÊÊt  v.  s'enhardir,  oser 
(to  dare)  :  Faàmàloêi  e  alu  pea, 

WmémemletÊÊ^  v.  agir  fortem^tit, 
avec  Tiguear  (to  act  with  the  strong 
hand,  te  act  with  vigour). 

Faàialw»  v.  T.  r.  se  baigner 
(to  bathe):  Ina  —  one  to. 

FaàwMiiMj  8w  parasol  (an  um- 
brella) :  Aumai  loù  faàmcUu, 

WmàmÊmiUf  v.  protéger  (to  pro- 
tect) :0u  Ufaàmakiinaleàainei, 
je  protégerai  cette  ville. 
.  JfaÈéaemimf  v.  se  mettre  i  Tabri  : 
Ina  o  mai  tinei  tou  te  faàmalu 
ai. 

Vaduaaal«f  v.  faire  observer  : 
Faàmalu  le  fono. 

FaAmAUk»  v.  assoufdir  rendre 
flexible,  au  flg.  faàmâlû  le  Iota. 

FaAanalnAiga*  s.  homme  tra- 
pu, robuste  (a  strong,  stout  man). 

Faàialn*»»  v.  décourager  (to 
discourage). 

Faàialwnialu»  v.  protéger  con- 
tre le  soleil  (to  overshadow). 

FaàBaalo— loMo»  v .  être  som- 
bre, nuageux  (cloudy)  :  A90  faàma- 
lumaluifo.  Syn.  Fàaloloi. 
•  Tmémikmût  t  nettoyer,  purifier 
^to  clean)  !  —  le  mea  nei. 
(  F«*wi*iMÉ|  v.  ravager  (to  lay 
«vaste). 

ïy  V.  alléger,  v.  g.  une 


chaîne  trop  pesante  (ta  lighiea). 

VatÉoeamAf  v.  dimkMiCBr  en  ut* 
tensité,  v.  g.  la  douleiir  (ta  decrease): 
0  loo  faàmâmà  le  tigâ  i  le  oao. 

rnAmà«aâ,  V.  traiter  légère- 
ment (to  treat  lightly). 

FnaHianaĀ,  t«  amincir,  rendre 
très-léger  (to  make  thinner). 

FaAmamafa,  v.  appesantir» 
augmenter  le  poids  (to  make  hea^y): 
Aûâ  e  te  faàmamafa  lau  àee^. 

FaAmamafa,  v.  exagérer,  aug* 
menter  (to  exaggerate). 

retmameia ,  a.  exagéré,  qai 
exagère  :  0  le  tagata  faàmamafa. 

FflAaunaail,  v.  glorifier  (to  |^o- 
rify). 

riàiBiAiMAgnj  s.  purification  : 
0  le  faàmàmâga  o  Malia. 

FaàfiMimat,  a.  triste,  lamenta- 
ble (woful)  :  Na  àlaga  ma  le  lea 

faàmamax. 
Faikniemnla  1    v.    faire    une 

espèce  d'amende  honorable,  céré 

monie  expiatoire  (to  atone  for*..). 

FaAfltamaAa,  v.  porter  mal- 
heur (to  bring  ill  lock)  :  0  le  mea 
—  le  mea  nei.  syn.  faàmalaia, 

FaAmamall,  a.  irrespectueux 
(disrespectul)  lE  le  ai  se  —  i  ai, 
sy.  faàlemigaOé 

Fiiànmnf  !■,  v.  glorifier  (to 
glorify)  :  la  e  —  lo  outou  alii. 

FaAmamalB,  v.  protéger  (to 
protect)  :  E  faàmamalu  mai  Perl-' 
tanta,  nous  sommes  sous  le  pro- 
tectorat de  l'Angleterre. 

FaàmamatnliMi,  a.  couvert  de 
gloire  (glorious). 

FaimiaaaaaM,  a.  ciselé,  sculpté 
(figured,  carved). 

FeàmmuQo  «to»  t.  s^éloigner 
de...  (to  go  from)  : Faàmamao  atu 
ma  le  tupu  o  le  f émisai, 

FaAmaaaapo,  v.  faire  l'impor- 
tant, avoir  des  manières  affectées 
(to  affect)  :  savali  —  nouai 

FaAmamwpo,  adv.  avec  affec* 
tation  (affectedly). 
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▼  .  couper  In 
vivres  à  des  Msiégés  (to  starr^j 
Set  tétam  pÊàmamasâma  le  àh, 

WmtMÈÊÊiÊÊÊUUkfV.  mettre  le  poi»« 
son  à  sec,  en  renfermant  à  la 
itiarée  haute  (to  enclose  fish  at 
high  water). 

FaÉwiÉliBBiUi,  à.  léger  de 
poidS)  de  peu  d'imporfanc»  (light, 
trifli^):  0  le  mmi  -^  lava. 

Faàwmmaf ,  v.  montrer  pour 
faire  voir,  et  puis  rtthr^  i  Oil  ua 
na  ona  faàmamata  H  au  fanaa. 

Wmhwmmwmmte^  y.  faire  mourir, 
faire  périr:  Oil  anei  a  e-^meana/ 

FnÉMMMiiii,  ▼.  faire  eonliracter 
un  mauvais  godrt,  sy.  faàelo. 

FaAmAmAa,  v.  tendre,  v«  g. 
une  corde  relâchée  (to  bend). 

FaihBBB— M,  resserrer,  arrêter 
le  cours  de  ventre  :  —  le  manama. 
(to  stop  the  looseness  of  bowels). 

FsAaiaaioe,  v.  adv.  comuM  one 
brebis,  en  hypocrite  (with  disguise): 
0  loo  faàmamoe  fua. 

FaABMliui,  V.  intimide»  (to  inti- 
midate). 0  le  faàmana,  s.  frayeur. 

FaAnaaaala,  v.  faire  le  gahmt, 
le  beau  (to  act  the  mmèoia^ 

Faàmanala,  v.  se  parer  d'ome- 
mente  (to  dress  up,  to  adorn). 

la  mort  à  quelqu'un  (to  wish  death 
to...):  8a^i  2onai«ao.— tie  tagaimi 

un  accident,  un  malheur  à  une 
puissance  supérieure  (to  attribute 
an  accident  or  mnfortune  to  super- 
natural power). 

FnAiaianiawlato^,  v»  plon- 
ger sous  Tean  (to  dive). 

Fiiàmnaain,  v.  se  souvenir, 
de...  rappeler  à  la  mémoire  (to  re- 
mind, to  put  in  mind  of)  :  Jot  e  — 
mai  ta  te  au,  souvenez-vous  de 
^oi. 

rnàmmÉilti^  s.  objet  dont  la 
vue  rappelle  un  souvenûr,  v.  g.  un 
crucifix  (a  memerial). 


s«  to  etoi-^e 
lord's  supper). 

VrnkmeuEanm,  v.  ïtammtafA, 
V.  g.  un  travail  (to  cauâa  #oriE  to 
stop)  :  Um-^le  gàfuegm. 

WMnmtÊntKwmiÈ,  v.  avoir  le  vesh 
tre  ballonné  (to  have  a  swoUea* 
beUy). 

FàlÉMu— iwmtftly  V.  «voir  le 
ventre  gonflé. 

FaÉm— ,  V.  ftriro  raraig^, 
fkine  flotter  (to  ftoat)  :  -^  lenA. 

FuiMifliÉni^  adv.  à  là  ihçoti  dee 
bétes  (as  a  beast)  lAmio  faàmanu, 

FariMHHMi^  V.  aftpeier  (to  call 
out), 

Fa*iiia«a,  v.  appauvrir  (to 
impoverish). 

FMÉwaaaiÉÉ  atta,  Vi  remeref er  en 
pourtant  Tobjet  reçu  sur  k  t4to(to 
place  a  gift  on  Ûêê>  head  to  thank). 

FaiEamanrt^  t^  mutilary  gâter, 
V.  g.  un  objet  à'avt  (to  v^aste>. 

Fa*nlui««B,  a.  manièiie  pafti- 
cnlière  de  pécher  (^  fbfaini^X 

FMtaSÉaamfal,  v.  bénir,  fetOtre 
heureui  (to  bless,  to  meke  preepc 
rous)  :   0  le  fttea  e  faàmtanmilm 
tagata.  -^,  a.  bénédiction. 

Faéfciaama,  v.  hurler,  se  lammM 
ter  (to  howi).  Sy.  Aue  faanta» 
tega, 

FkAiaeia,  t.  exciter  la  anrpiiae, 
Tadmiration  (to  startle).  Sy.  faateU 

Fatettaal,  v.  dire  la  vérito  (to 
speak  the  truth)  :  Oute  — . 

FaAaaaol,  v^  pftrler  sérieuie- 
ment  (to  be  in  eaniest)i 

FaAaaaol,  v.  pronver,  eertifler 
(to  certify)  :  Ua  —  laiw  itpm. 

FnÉyaaoi,  a.  vrai»  fidèle  0rme, 
genuine,  faithful)  :  U90  — » 

FaAaaaol,  adv.  véritablement 
(truly)  :  Na  fasioH  -^  le  tagaêa. 

FaàiiwMWil,  V.  accomplir  sa  pro- 
messe, sa  parole  (to  fulfil). 

Fnftwi—a I,  V.  appuyer,  confir- 
mer, V.  g.  le  récit  d'un  autre  (p9 
confirm). 
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m,  V.  réunir,  ras- 
sembler (to  gather  together). 

Fnftm— poopii  le  lat«,  v.  se 
recueillir  (to  recollect  one's  self). 

FaABiaofli*  fiiàma— lo»l,  v. 
égratigner  (to  scratch)  :  Na  —  ele 
puH, 

FaàiM*pâ,  V.  faire  claquer, 
Dure  craquer  :  —  le  lima,  —  le  lau- 
gutu  (to  make  crack,  to  snap). 

Wm  Éya«poiApo,  a.  affecté  dans 
ses  paroles,  dans  sa  démarche  (fùU 
of  affectation)  :  Savait  —  faà- 
peal 

Faàmapuè,  fnàiMyfipe,  v. 
amonceler,  mettre  en  tas  (to  heap 

up). 

WmàmuKfmmm^  v.  rappeler  d'an- 
ciens torts  (to  recall  old  grievances). 

FaAniapiuui,  V.  rendre  trouble, 
V.  g.  Teau   (to  muddy). 

FAàampiuuipiuui,  v.  sautiller 
par  légèreté,  par  vanité  (to  leap). 

F»*— *nr^— '*r—— * ,  adv.  en  sau- 
tillant (skippingly).  Sy.  faàmimita, 

I,  V.  fermer  (to  shut). 
V.    refermer   en 
faisant  joindre  (to  close). 

WméÊÊummÊt,  v.  dessécher,  affa- 
mer, V.  g.  un  fort  (to  dry,  to  starve). 

FadbflMMttA,  V.  verser,  répandre 
(to  shed).  Sy.  ligi,  ScLsaa, 

Faàwinana,  v.  déchirer  en  deux 
une  feuille  de  bananier  (to  rip). 
.   FaAauuMiglaagl,  rendre  léger 
(to  make  slight). 

FaàmiiMgUagi,  a.  qui  pèse 
peu  (light);  inconstant  (inconstant). 

F«ài»o«io,  v.  faire  soupçon- 
ner, avoir  Tair  de  soupçonner. 

FaAaaaMud,  v.  accoutumer  (to 
accustom). 

FaAnuiMia,  v.  s'apprêter  à  lan- 
cer, v.  g.  un  bâton  au  jeu  du  tagatia  ; 
on  s'en  frappe  légèrement  la  poi- 
trine. 

Faàwfâw ,  s.  appât  pour 
prendre  les  oiseaux  (bait). 

FaAsMUMivai,  a.  qui  ne  fait  que 


boire,  v.  g.  en  parlant  des  enilmts 
dans  une  embarcation. 

Faiàiiiaflel,  v.  séparer,  mettre  la 
division  (to  set  at  variance)  :  Faà" 
maaei  faàpea  le  àiga  1 

Faiunaslnui,  v.  saler  (to  salt)  : 
Faàmasima  le  puaà, 

FMàmwiMiTi,  a.  salé  (salted). 

Faikmasiaa,  adv.  comme  la 
lune  dike  the  moon)  :  SusuUi  —, 
beau  comme  la  lune. 

FaAmasiiio,  s.  juge,    consul 

(judge,  consul). 
FaikmaslBo,v.  examiner,  juger 

(to  judge)  i^-naeaiJ 

Amo  Faamarfna,  s.  jour  du 
jugement  général  (the  last  judg- 
ment). 

Faikmaslno,  v.  compter  (to 
reckon)  :  —  mea  ua  avea  pefiaf 

FaikmaslBosa ,  s.  jugement, 
compte  (judgement). 

F«*nuMoe,  v.  T.  r.  tuer  un 
chef  à  la  guerre.  Sy.  fati,  fatioH 
(to  kill). 

FaAmasoe,  v.  T.  r.  donner  un 
coup   de    lancette  (to  bleed),  sy. 

tafa. 

FaiMHM«iB,  V.  détruire,  abattre 
(to  break  dovni). 

FaibaMMsa,  v.  verser  dans, 
sur...  (to  shed) :  —  mot  se  vai. 

FaiUnAMilsiil,  v.  commencer  i 
éprouver  les  douleurs  de  l'enfante- 
ment (to  begin  to  be  in  labour). 

FaàmaUi,  v.  aiguiser  (to  shar- 
pen) :  Faàmata  le  naifi, 

F«*iaf ,  V.  désirer  (to  have  a 
desire  for). 

FaAnuUa ,  a.  qui  semble ,  qui  a 
Tapparence  de...  (seeming). 

FaiuaMita  Ai,  v.  désirer  manger 
du  poisson  (to  desire  to  eat  fish). 

FaAmaUi  éà,  a.  qui  désire  des 
apprêts  dans  la  nourriture. 

FaAmata  alta,  s.  luxure  O^^O» 
— ,  a.  luxurieux  (lustful). 

FaAmaUi  alUui,  a.  qui  semble 
possédé  par  un  aitu. 
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WmàaÊmiakmU,  a.  qui  tombe  de 
^^^-méme,  v.  g.  un  coco  (falling). 

PaAaaatall,  v.  rendre  serein 
Cto  make  serene)  :  —  le  lagi  !  Souhait 
^e  bonheur,  de  prospérité.  T.  r. 

FaAnuUagA,  v.  rendre  hideux, 
déformer  (to  make  ugly,  to  make 
l>ad-looking). 

>me  corde  trop  tendue  (to  make 
slack,  to  make  loose). 

FaAnuUagl,  s.  espèce  de  crité- 
rium en  fait  de  langage  lOlooi  Upolu 
le  faàmcUagi,  Syn.  faàmatuavao. 

Faànnatagltagl ,  a.  pleureur, 
qui  pleure  pour  un  lien  (weeping)  : 
Ole  tàma  faàmatagitagi, 

F«àmm«liri ,  a.  borgne  (one- 
eyed).  Syn.  matamea, 

raàmafirllwt ,  v .  regarder 
avec  les  yeux  à  demi-ouverts  (to 
look  with  eyes  half  opened).  Syn. 
faàsettego. 

FaàflBatala,  v.  dénouer,  relâ- 
cher (to  loosen). 

FaàmaUila,  v.  expliquer,  déve- 
lopper (to  explain)  :  Alite,  faà^ 
matala  mai  le  uiga  o  le  ùpu  nei. 

FaàflBatala  loto,  v.  consoler, 
iortilier  (to  comfort). 

(to  unroll) :  —  le  te. —  le itiapo, 

WmÉkwmmim  mal,  t.  paraître  ma- 
lade (to  look  ill). 

FAàmatamaUi ,  a.  pas  assez 
cuit  (not  well  cooked)  :  —  le  umu 
nei.  —  le  tasi,  vela  le  isi, 

Fnàmoininata  alla,  t.  porter 
des  regards  lubriques  :  —  faàpea! 

FaiùmaCamea,  a.  borgne  (blind 
of  one  eye).  S)ti.  mataivi, 

Faiùnatapa,  adv.  en  forme  de 
treillis,  de  haie  (like  a  hedge). 

FaAmatapa  «ok»,  s.  palissade 
(palisade). 

FaAmatapaA,  a.  austère,  taci- 
turne (a  stem  look)  :  0  le  alii  — . 

Fwàiatapaùa,  a.  sèche,  en 
parlant  de  iigapula  (dryX 
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FaàflMitape,.v.  qui  t  Tair  d« 

périr,  mourir  (io  look  dying)  :  —  ta 
ulu  net.  -^  le  moli  nei, 

Faàmatatâ,  a.  qui  a  la  figure 
tatouée  (tattooed)  :  0  le  nuà  — . 

Faàwiatatari,  v.  fermer  un  cbU, 
V.  g.  pour  viser,  (to  close  an  eye). 

Fa*iatatlal  ala,  a.  courir  (to 
run  about).  Rôder  ça  et  là  (to  gad 
about  sight-seeing). 

FaëUnataih,  v.  effrayer,  intimi- 
der (to  frighten)  :  Ada  £0  •—  to 
tâma.  Aûà  ete  —  mai, 

FaiunataApe^a,  adv.  en  forme 
de  treillis,  au  fig.  :  étoffé  d'une 
contexture  peu  serrée  :  Mea  — . 

FaAmatavale,  v.  être  difforme 
(to  be  ugly). 

FaAmatavato,  a.  sinistre  (to 
look  ominous). 

FaAmatavala,  v.  regarder  i 
demi-endormi  (to  look  half  asleep). 

FaAiaate,  v.  détruire,  faire  pé- 
rir (to  destroy).  — ,  dessécher. 

FaAmateya,  adv.  comme  dans 
un  assassinat  :  A%ie  faàmategug 
crier  comme  si  on  le  tuait. 

FaAmatogalA,  a.  difficile  à 
tuer  :  Faàtoa  manu  —  leneii 

FafcmatogoHe,  a.  facile  à  tuer. 

FaAmatelaina,  v.  jeûner  (to 
fast)  :  A90  — ,  jour  de  jeûne  (a  £»»• 
ting  day).  Syn.  faàlaina, 

Faàmatolaiaa,  v.  aflluner, 
prendre  par  la  famine  (to  starve). 

FaAinatino,  v.  éclaircir,  déter- 
miner (to  explain)  :  Sei —  lemeanei, 

Faàmatiwa,  v.  dépouiller»  ap- 
pauvrir (to  make  poor). 

Faàmatiwa,  adv.  simplement, 
sans  faste  (plainly)  :  nofo  — . 

Faàmatlvatlva,  v.  s'excuser 
sur  sa  pauvreté  (to  plead  poverty). 

FaAnuitA,  v.  faire  sécher  à  Tair 
ou  au  soleil  (to  dry  in  the  air  or 
sun)  :  —  leie  nei.  syn.  faàmago, 

WmàtmmÈa  ata,  v.  dire  à  quel- 
qu'un qui  vient  de  se  baigner  :  C^a 
emâtv^eaf 
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P9ur  la  B^Qft  a;un  pa^|:>t. 

Wmiammta9k^m9,  ^  çiiterigi^  en 
fàxi  de  languQ  :  Q  i[oo  i  Snvaii  l^,  —. 
Sy.  faàmatagi. 

W»/kmmn,  v.  fennec  à  ckf  (to 
lock  the  door),  Syn.  timau, 

iPatauio,  V.  cacheter,  sceller 
(to  sieal)  :  ^aàmau  U  tuH» 

WrnhmnUf  s.  chajmiére  (hinge). 

V^l^lliuip,  V.  arrêter,  fixer  par 
im  nœud  (to  make  fast). 

Wmiammu,  I9  toll,  v.  arrôter 
les  fuyards  dans  une  déroute  (to 
make  a  stand  in  \yar). 

Wuiunmm'UMlMgm^  s.  sceau 
pour  cacheter  (seal). 

FaAinaa  laAlava,  s.  verrou 
(boit). 

WmàMMÈmm  leafeal,  s.  gond 
(hinge). 

Pttàaïaa,  v.  marier.  Syn.  Fetài' 

poipo. 

gaàian,  s.  chapiteau  de  co- 
lonne (capital^  the  top  of  a  pillar). 

ga*iimn.6lfl,  s.  bretelles,  bou- 
tons (straps,  buttons). 

FaAnuui  n*n^a,  fers  pour  les 
prisonniers  (handcuffs). 

VaAmanaga,  s.  cbelure  sur 
un  casse -tête  (the  carving  on  a 
club). 

FaAmanalnga,  v.  être  orgueil- 
leux, superbe  (to  be  proud). 

Vaiàiiia«laàlave,  s.  petite  anse 
(a  handle). 

Fa*aaa«l,  v.  faire  dégonfler, 
résoudre  une  enflure  (to  dissolve  a 
tumour). 

FaAmanl,  v.  diminuer,  rabat- 
tre le  prix  (to  lower  a  price). 

Vaaunanl,  v.  commencer  à  se 
retirer,  en  parlant  de  la  marée. 

yaàmanlalo,  v.  s'humilier  (to 
humble  one's  self)  :  —  atu  ta  te  ta. 

Fa^unanlalo,  a.  humble  (to  be 
humble).  Sy.  faàvatvai. 

ya^iwnwlalo,  v.  abaisser,  des- 
cendre plus  bas  (to  let  down). 


FaAaaaalalo.  Vi  csausAC  nias 

bas  <to  dig  n^oce)  ^Za  e  — . 

FaAmanliiy  v.  (aire  gUs9Ci^£attre 
entrer  dans...  (to  mak^  sUp). 

Faiunaatai,  v.  s'échappi^r  tout 
doucement  (to  slip  away  quieûy). 

Fa*mawle  atu,  v.  emb^l^r 
(to  pack  up)  :  —  i  te  àto, 

Wnhn^nif^mUj  v.  détnûro,  g^- 
ter  (to  waste)  :  Add  le  — r  le.fn^ 
leîei.  Syn.  faaleaga^  faàsolok 

Faàmaamaa,  s.  dé^^t  (w«8te). 

FaAoMiAiiuMh,  v.  patientec  sans 
se  plaindre  (to  endure),  Sy.  faatofk- 
toa, 

Fa*nuiiuBi«,  T.  dénouer,  délite 
(to  untie,  to  loo^).  Sy.  tqUUtu 

Faàmaime,  v.  quitter  douce- 
ment en  silence  un  saofaiga. 

FaiUBaiiBii,  V.  amorcer^  mettre 
un  appât  à  lliameçon  (to  bait  the 
hook)  :  —  i  2e  anufe. 

FaAmaapao,  v.  arrêtai^  «Dé- 
pêcher d'avancer  (to  stop  from  going 
on). 

FaàiawwaM,  v .  consolider, 
fixer  (to  make  firm).  — ,  a,  stable. 

Falka^anéallv  v.  avoir  des  rai» 
sons,  des  preuves  à  donner. 

FaAmaatel^,  fa  AmaateWa , 
adv.  en  abondance  (abundantly). 

Fa*p>iaatA,  v.  ailermir,  fixer 
(to  make  firm)  :  Ua  —  ina, 

FaAmaatù,  v.  se  tenir  ferme 
(to  stand  firm). 

FaAmaovae,  s'empresser,  cou- 
rir (to  run)v  Syn.  momoe. 

FaimiaTae  ala,  v.  dire  adieu, 
en  se  séparant.  Les  partants  :  Ai 
matou  nei  a  6.  Ai  au  nei  a  alu  (to 
take  leave).  Ceux  qui  restent  :  Sau 
ia,  ina  e  alu.  T.  r.  Un  chef  dit  : 
Tofa,  a  matou  0.  On  lui  répond  : 
To  fa  aoifua  .'(to  hid  farewel). 

FaAmavae  atn^  v.  séparer,  v. 
g.  des  combattants  (ta  part  comba- 
tants) :  Aûà  le  — . 

FaAmawaa  atu.  èae,  v.  séparer 
mettre  à  part  (to  lay  asideX 


sevelir  dans  Toubli,  ap  (oj^^  49>  I4 
xn^  (to  bory  in  oblivioiO. 

FaAaMiet  v.  rejeter  comm^  Wç^ 
suffisant  (to  reject). 

Faàinflffl  T.  dépréeieir  (to  de- 
predate). 

Faàmclg,  v.  ne  pas  assortir, 
mal  assortir  (to  disparage),  v.  g. 
n^avoir  pas  de  talo  qui^nii  opa  a  du 
cochon,  et  yice  versa  :  (/4  faàm^h 

Wmàmfmt  V.  taçUner,^  £klier 
(to  fret,  to  chafe). 

FaàaacBMkh  ▼.  regarder  d'vA 
air  colère  (to  look  9t  angrijiy), 

Faàmtml,  t.  faire  pisser,  v.  g. 
un  enfknt:  —  le  tâmct, 

WmiumÊwMot  ta^MPJ—J^t  v. 
bouder,  ne  pas  aller  ^  son  tniv9«l 
(to  look  discontented). 

Faàiimitwi  a.  vaniteux,  fier  de 
son  savoir,  de  son  habileté  (vain, 
proud).  —,  s.  fanfaronnade. 

Faàwatmif  a.  querelleur  (quar- 
relsome) :  Tâma  — . 

WmàMÊtimth  V.  exciter  une  qj^ie- 
xelle  (to  stir  up  a  quarrel>p 

FaàiMwMi,  adv.  à  la  manière  des 
poules  :  Ua  sasola  — .  Tafao  — , 

Wméamom^th  a.  action  entre- 
prise sans  réflexion,  sans  prévision  : 
'^eaonaealuf  Ilogaa  toesau? 

Faàioni  V.  endormir  (ta  put  to 
sleep). 

FaàflMM»  V.  préparer  un  dis- 
cours (to  prepare  a  speech). 

Faàaaoe,  v.  faire  la  fête  du  dé- 
part pour  la  guerre  (to  sMike  a 
feast  preparatory  to  war)  :  Na  faà' 
fnoe  ananafi  Matautu, 

WméMUÈe^  v.  serrer,  remettre 
dans  son  étui,  etc.  :  Foàmoe  le  naifi. 
—  le  pela.  Puhu  faamoe^  s. 
barrette. 

FaAaMMgA»  s.  étui,  fourreau 
(a  case,  a  sheath)  iToaè  ai  le  -^, 
dégainer  (to  draw  a  sword). 

k,  s.  fête  de  déput 
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délirer,  battre  la  campagne  (ta  hê 
delirious)  sy.  mœlauMi 

FaAmoensigtet  n;.  endormir  «1 
enfant  (to  put  to  sleep)  :  Faamet' 
moe  arte  le  tâma. 

FaAm«eBMMB»v.  espérer,  vtoijt 
confiance  (to  hope). 

Wmiana^mmtk  ^  altendM  quel* 
qu'un  pour  le  tner  (to  ecpecl)u 

F^àfiMHWMi^  v.  aftkeiidfev  pren» 
dre  patience  (to  wait)  :  Sa.  $m  ->*• 
lava. 

FaAmoi»  V.  oertifiep  vrai  (ta-  oer- 
tifV)  :  Na  —  mai  lana  ùpu. 

Fnài— imoi»  a.  petit,  UQ  petit 
morceau  (small,  small  piee^. 

FaAmoimiiilf  adv.  peu,  en  pe- 
tite quantité  (UtUe).  Syn.  faàitUH. 

FaAmolnaoif  v.  dioûnuer  (to 
lessen)  :  Na  —  noua  le  faài  ptMkl. 

FaAoaalef  v.  détruire,  fiûre  pé- 
rir (to  destroy)  :  — iseaf  Tuupuk» 

FaàiMolc»  taàwnely— ii|  v. 
polir  (to  make  smooth). 

F«àmolea«  v.  dérouler  \»  g. 
toute  la  corde  (to  unroll). 

Faàmolea»  v.  raser  toul,  erra- 
cher  tout  (to^  waste).  Sf.  A|diMi* 
namo. 

FnAwiftlewMilfti  ir.  oahner,  tre»* 
quilliser  (to  smooUi  down  anger)  : 
—  loufinagalo* 

FaAnaoleflfteie  wèê^  v^  fûre  des 
excuses  (to  beg  to  be  excused). 

FaAm^lemole  nuJ»  ▼.  pevdon» 
ner  (to  pardon).  Sy.  faàmagaJta, 

FaAnaomcH  v.  briser,  mettre  en 
pièces  (to  break  to  pieces). 

FM*inaiil,v.  certifier  mi  (to  cer- 
tify) :  Ua^lana  tala.  Sy.  faàmoi, 

FaAm^SomotOy  a.  encore  un 
peu  verd,  non  mûr  entièrement  (to 
be  not  perfectiy  ripe)  :0  loo  —  tooo» 

Fiiàns»twmotp»  adv.  comme  un 
tison  (as  a  fire-brand)  :  Uli  — . 

FaAnaotmuvtii,  a.  séparés  les 
uns  des  autres  ^paiated,  distinoQ  I 
Nuù  —,  groupe  d'ilôts. 
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Y.  brûler,  incendier  (to 
bom,  to  s^  fire  to).  Sy.  faàvela, 

F«ài#,  V.  aviver,  rendre  plus 
ardent  (to  kindle)  :  Se,  —  le  a  fi. 

Faààmmi,  v.  prévenir  (to  fore- 
warn). 

V.  envoyer  en  a^-ant. 
V.    envoyer   en 
avant  (to  send  on  ahead). 

FnAiwliMJf  V.  faire  murmurer 
(to  cause  to  murmur)  :  0  le  mea  — 
iagata. 

WnàMkmlïf  V.  rester  à  la  maison 
tandis  que  les  autres  sont  partis  en 
voj-age  (to  remain  at  home,  while 
others  go)  :  Ou   te  — . 

FaAmalioiia ,  v.  murmurer, 
grommeler  (to  grumble  alter  a  thing 
is  decided  on,  to  mutter). 

Fcùùnanao,  v.  aviver  le  feu,  le 
rendre  plus  brillant  (to  brighten). 

FcùùntaaA,  a.   rougeàtre  (red- 
dish) :  0  le  laau  — . 
.  FaAma|iô,  v.  incendier  durant 
la  nuit  (to  bum  nightly). 

FaAnaaiMu»,  a.  paresseux,  non- 
chalant (Idle,  lazy)  :  Tama  — . 

FaAimtii,  a.  incomplet  (incom- 
plete), Y.^.O  le  tala  faàmutu. 

Fcùùnato,  v.  enlever  une  partie, 
mutiler  (to  cut  off  a  part,  to  muti- 
late). Syn.  faàmutumutu. 

FaAna,  v.  calmer,  apaiser  v.  g. 
un  enfant  qui  pleure  (to  quiet  a 
child)  :  Funa  e,  —  le  tdma  net. 

FaiùiA,  faiùuuiA,  adv.  en 
cachette  (secretly)  :  Alu  — . 

FaAnA,  v.  cacher,  enfouir  (to 
conceal)  :  —  lana  tala. 

FaAimwm  ù,  v.  sentir  le  ueuz 
(to  smell  of  old)  lOloo—. 

FaAnamnMUa,  v.  faire  sentir 
enfm  le  châtiment  à  quelqu'un 
longtemps  épargné  (to  punish). 

FaAnamu  tana,  v.  faire  quel- 
qu'acte  d'hostilité  (to  wrar). 

FaAnaanmo,  v.  tuer  jusqu'au 
dernier,  détruire  tout  (to  destroy 
all)  :  Ua  latau  ^leitu  taua. 


V.  être  tous 
tués  (to  be  all  dead). 

Fi 

9a,  V.  se  réjouir  de...,  aimer  à  par- 
ler de...,  rendre  de  l'honneur  (to 
rejoice  in,  to  delight  to  talk  about, 
to  show  honour  to). 

Fw*anaem,  v.  faire  beaucoup 
de  parts,  pour  que  tous  en  aient  (to 
divide  into  many  parts). 

Faaaaalaaal,  v.  parler  comme 
un  enfant  (to  speak  as  a  child). 

cer,  avec  un  accent  étranger.  Se 
dit  d'un  européen  prononçant  le 
samoan  et  vice  versa  (to  pronounce 
wrongly).  Syn.  leo  nanu. 

FaAaapanoiie,  préparer  d'avan- 
ce, être  prêt  à...  (to prepare  before- 
hand, te  be  in  readiness). 

FaAaape,  v.  lier  en  serrant  peu 
(to  tie  loosely)  ;  parler  en  paraboles 
(to  speak  in  sixniles). 

Faiuuui,  v.  urger,  presser  (to 
be  urgent). 

FaAnaa,  taAnaaaaa,  v.  dési- 
rer, soupirer  après...  (to  desire,  to 
long  for)  :  faànau  i  le  tarn. 

Fa*aaAaaĀ,  a.  très-grand  (very 
great). 

FaAnaiuumga,  s.  désir  (desi- 
re). 

Faikaeeaee,  v.  louer,  célébrer 
(to  praise)  :  —  i  lo  latou  alii. 

FaAneeneeCaga,  v.  louange, 
action  dc  célébrer  (pi*aising). 

FaiUiefii,  v.  troubler,  v.  g.  l'eau 
(to  make  muddy). 

FaAnenef  a,  v.  n'être  pas  distinct 
(to  be  indistinct). 

FaAnencfn,  adv.  obscurément, 
confusément  (confusedly)  :  sa  au 
vaai  faànenefu. 

FaAaencfu,  v.  être  sombre,  obs- 
cur (dark)  :  —  mai  le  là. 

FaiÉneneva«  faiUievaaeva,  v. 
se  promener  et  se  coucher  alterna- 
tivement :  0  loo  —  le  tnai. 

Faàal,  v.  prier  un  malade  de 
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manger  (to  beg  a  patient  to  eat)  :  aa 
au  faàni  lava,  e  ùimafai. 

FaAaifo,  v.  rendre  fourchu  (to 
make  forked). 

Fai^Blfoiilfo,  a.  dentelé,  qui  a 
des  dents  (toothed,  jagged). 

FaiUilfo6ll,  s.  grand  coutelas 
recourbé  (a  great  cutlass). 

Faiùilliiil,  V.  faire  petit,  mettre 
peu  (to  make  small):  —  le  fasi  laau, 

Faiiùiimottliia,  v.  éloigner  de... 
éloigner  bien  loin  (to  remove,  to 
remove  far):  Ina—atu  lena  faàmai. 

FaAnimoiiiiiio,  v.  rejeter  au 
loin  :  Faànimonimo  i  le  vasa  loloa 
le  pope  sattà.  Prière  des  protestants 
à  la  nouvelle  de  l'arrivée  des  mis- 
sionnaires catholiques. 

Jfmai  faùnlmoiiiino,  v.  mar- 
cher la  tète  haute  (to  carry  one's 
head  high). 

Faiuilnlva,  v.  causer  des  étour- 
di ssements  :  0  le  mai  faùniniva  ; 
— ,  V.  être  affaibli  par  la  maladie. 

FaiMlolA,  V.  monter  droit,  com- 
me un  cocotier  (to  ascend  straight). 

FaAnlotA,  v.  agir  orgueilleu- 
sement (To  act  proudly). 

FaAnoanoa,  v.  être  dans  le 
deuil,  la  tristesse  (To  mourn). 

A«o  faAnoanoa ,  s.  jour  de 
deuil,  jour  de  récollection,  de  re- 
traite (mourning  or  retreat  day). 

FaAnoio,  v.  créer,  constituer  (to 
appoint)  :  —  alii  ma  tulafale. 

Fateoio,  V.  faire  asseoir  (To 
cause  to  sit  up). 

FaAnofo,  s.  femme  de  second 
rang  introduite  par  la  première. 

FaikBofoaiaa,  v.  seller  un  che- 
val (To  saddle)  :  —  le  solofanua. 

FaikBogai,  v.  cesser  de,  se  re- 
poser (To  cease  from,  to  rest). 

FaikBol*  ftiAnoiaol,  v.  deman- 
der une  permission  (To  ask  permis- 
sion) :  Na  au  faànoi  i  le  ma^ai. 

WmémolmaUm,  v.  s'apprêter  à 
quitter  la  compagnie  (near  to  go 
out). 
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loa,  V.  s^abaisser,  se 
rapetisser  v.  g.  pour  que  celui  qui 
est  derrière  puisse  voir  (to  bend). 

Faùnoimoa,  v.  faire  la  mine, 
baisser  les  yeux  d'un  air  sournois 
(To  frown,  to  scowl). 

Fa&naiiii,  faé^Âamlnami,  v. 
nager  dans  un  endroit  où  la  vague 
déferle  (to  s>vim)  :  Sei  tatou  — . 
Syn.  faàtafe,  faàsee. 

FaAnùnù,  v.  avoir  Tair  mécon- 
tent (To  look  displeased). 

Faiàiiiinii,  v.  causer  du  trouble, 
exciter  au  désordre  (To  agitate). 

Faifciiiina,  v.  multiplier,  causer 
un  grand  nombre  'multiply)  :  0  le 
mea  e  faànunu  mai. 

FaAnniiataiiuite,  v.  provoquer 
quelqu'un  à  frapper,  en  le  taquinant 
(To  provoke). 

FaiÉnnaiiô,  adv.  de  temps  im- 
mémorial (Ancient  times). 

Fa&Mùmago,  adv.  d'une  ex- 
trême maigreur,  se  dit  seulement 
de  la  femme  (Very  lean). 

Fa&oatea,  adv.  vers  les  11  h. 
du  matin  (at  eleven  o'clock). 

Faikoavll,  adv.  vers  midi  (at 
noon)  :  Na  au  aau  faàoauli. 

FaAoil,  V.  introduire,  faire  en- 
trer dans  (To  bring  through,  to 
cause  to  enter). 

FaAoille  irmit,  v.  piloter  (To 
pilot  a  ship).  Syn.  faàsaô. 

FaAofl  t  le  ekalesla,  v.  ad- 
mettre dans  la  congrégation  appelée 
ekaiesia  (To  incorporate). 

Faikoiia,  a.  reçu,  admis  Qui  in). 

FaiÉofo,  V.  donner  un  titre  à  un 
chef;  donner  des  vivres  à  un  village 
(To  give  a  title  to  a  chief,  to  give 
food  to  a  village). 

Fa&6fa ,  v .  vêtir  quelqu'un  , 
revêtir  (To  dress  another;. 

FaA6fa6fa,  a.  creux,  concave 
(Deep,  hollow,  concave)  :  Toi  —  , 
alla  — ,  gouge. 

Fa^U»9ainanava,a.gros,saiHant 

(jutting  out)  :  0  le  mea  — 9 
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i,  T.  tsàtB  cncfner  |  frfre 
réfloimer.  Sy.  FaàtagUcigi. 

TmiiéÊm,  s.  Saavenr,  Rédempteiir 
(A  Saviour,  Redeemer,  deKverer)  : 
0  leāu  o  le  Faàola  o  U  lalolagi. 

FaAola,  t.  guérir  (To  make 
alive)  iNae  —  le  mai,  Syn.  /od- 
moloto. 

Faikato,  v.  déHvrer,  sauver  d*im 
danger  (To  save,  to  deliver).  Sjn. 
fovMri. 

FaAola  le  teva,  v.  prodamer 
la  paix  (to  proclaim  peace). 

Fa*ala  to  saia,  v.  remettre 
one  amende  C^o  forgive). 

FaAototfata,  s.  sfedut,  rédemp- 
tion (salvation). 

FnAolataga  a  Mte,  s.  indul- 
gence (indulgence). 

FaA61e6to,  v.  tromper,  dvper 
(To  deceive).  Mat  —  ,  tromperie. 

FaA61eMe  BHdte,  v.  nser  d'in- 
nocentes ruses  (to  deceive  gently). 

FaA6toèie,  V.  enchanter,  t.  g. 
un  serpent  (To  enchant). 

FaAolliiII,  V.  réjouir,  feirc  tres- 
saillir d*allégresse  (To  make  joyful): 
Va-^le  nuu  i  lana  tala,  Sy.  /oà- 
fiafia. 

FaAolioli,  V.  faire  parade,  d*un 
jeune  chef,  d'une  jeune  fille,  de- 
moiselle ;  apaiser  un  enfant  de 
mau^'aise  humeur  en  Tamusant  (To 
make  a  display  of  a  young  chief  or 
a  young  lady  ;  to  quiet  a  cross  child 
by  amusing  it). 

FaA61oa»  v.  donner  des  biens, 
payer,  récompenser  (to  give  pro- 
perty, to  pay). 

FUkôloa  tana,  v.  prendre  à  la 
solde  (to  pay  an  aid)  :  —  ia  Toga. 

FaA61oiiia«  a.  bloqué  dans  tm 
fort  (blockaded)  :  Ua  — lela  itu  taua. 

Fa^koloolo,  V.  demander  incB- 
rectement,  par  insinuation  (to  ask 
sideways,  by  hints). 

FaAolaoliiat  v.  être  massif, 
raboteux  (la  be  Inmpy,  to  be  une- 
ven). 


la,  V.  phoer  en  saiOfe, 
rendre  saiDÛit  :  Tuà  — -  • 

FaiboaAf  v.  empoisonner  (to  poi- 
son) :  Na  e  —  ta  au. 

Wmàmmiànmût  a.  qui  fait  soullnr 
des  douleurs  (puning). 

FaAoneana»  v.  salir  de  sable, 
se  salir  dans  le  sable  (to  soil  with 
sand). 

FaAoBi,  T.  h.  coït  (coition). 

FaikHBooBO*  v.  foire  souffrir, 
provoquer  (to  provoke):  Aûà  e  te 
faàonoono  i  le  Atua. 

FaàAA,  a.  creux,  vide  (hollow). 

FaAaé*  v.  réaliser,  accomplir 
(to  fulfil)  :  0  le  nuù  faàoô  tnea,  foi 
meaoô. 

WnAoùf  V.  faire  retomber  sur 
quelqu'un  (to  impute)  :  Aûà  le  faàoô 
se  mea  faàpena  i  le  aliL 

Wnhoùf  V.  relâcher,  détendre, 
V.  g.  une  corde  (to  make  slack). 

Wtkéàémf  v.  faire  mousser. 

Wwké/ooùf  V.  parier  avec  hauteur, 
insolence  à  un  chef  (to  speak  with 
pride,  insolence).  Sy.  f cm  fia  alii. 

FMope,  V.  cesser  de  ramer 
pour  se  reposer  (to  cease  to  pull). 

FMkopeo^,  V.  n.  flotter  (to 
float)  :  —  i  toi. 

FaAopôopo,  v.  ijout^f  grou- 
per, réunir  (to  add  together,  to 
join  to):  la  e  — lea  mea. 

)F\ttAopaa|M,  s.  addition  (addi- 
tion). 

Fa*a|piiM»po,  V.  additionner  (to 
cast  up)  :  -^tnea  pe  fiat 

Faftopoapo,  v.  tenir  serré  con- 
tre la  poitrine  (to  press  on  the 
breast). 

FaAopoopo  mua,  t.  tenir  les 
mains  jointes  (to  clasp  one's  hands). 

FaAopoapoina,  a.  à  quoi  Ton 
l^jonte  quelque  chose  (added)  :  E  le 
—  leUŪUaga. 

Pa^aiMHMa,  s.  surplus  d\me 
mesure,  quantité  qui  ne  suffit  point 
à  remplir  une  mesure  (sui^us):  0  U 
tumu  e  tasi  ma  le  foàoeaoK^ 
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i,  V.  fboniïr  destrhnres,  se 
procurer  des  vivres  poor  un  vbyage 
(to  give  victuals,  to  prepare  vic- 
tuals) :  Tou  U  fttàoso  lenei  mcUaga 
ifeaf 

FaAosb,  v.  exciter  (to  stir  up, 
to  excite)  :  —  le  maile.  Tagata  — . 

FaAoMMi  fata,  a.  fanfaron, 
quelqu*un  qui  simule  une  grande 
colère.  Comparaison  prise  du  ser- 
pent de  Samoa  qui  s*élance  sans 
mordre  et  se  retire  aussitôt  (boas- 
ter): 0  lefaàsoa  gâta.  Sy.  faàmcUaù, 

Fa&aMNMM»,  V.  tenter  (to  tempt). 

Fa^koaooao,  v.  (hire  parler  quel- 
qu'un pour  essayer  de  pénétrer  ses 
vues,  de  lui  soutirer  un  secret  (to 
wrest  a  secret):  Na  au — le  tamaloa. 

FaÉMiéo«oga ,  s .  tentation 
(temptation)  :  Aûà  nei  tuxi  ile — . 

FaAocA,  V.  faire  mûrir  à  point, 
rendre  fkit  (to  ripen,  to  mellow). 

ÎPaAirta,  V.  se  noarrir  de  crudi- 
tés (to  eat  raw  things)  :  Ovt  te  le 
faàota. 

FaAMafiii,  s.  fosse  oft  Ton  hâte 
la  maturité  des  bananes  ;  — ,  s. 
bananes  faites  qui  ont  été  enter^ 
rées  (bananas  ripened  in  the  earth). 

Fa*ota«»ta,  v.  salir  en  laissant 
des  restes  (to  make  dirty). 

FaAAte,  v.  fâcher  quelqu'un,  le 
porter  à  la  colère  (to  make  angry)  : 
Aûà  e  te  faàôte  le  tamaloa, 

FaAotl,  V.  achever  quelqu'un 
déjà  blessé  ;  dire  quelqu'un  mort, 
tandis  qu'il  est  vivant. 

FaAoliltiia,  v.  proposer  autre 
choàe  que  le  plan  convenu  (to  pro- 
pose something  else  after  a  plan 
has  been  agreed  on). 

Faaotnalntt,  v.  faire  mourir  de 
ùim  (to  starve).  Syn.  faàmatelaina. 

Fa*aiUM»iM>,a.  abrégé,  raccourci 
(to  abbreviate). 

Fa*ot«»|Nia|^iui,  v.  être  enfer- 
nfiés  ensemble  (to  be  close  together). 

hàév,  V.  Mre  iÀcVer  (to  make 
a  dog  bark)  :  -^  te  rmtlfe. 


WmépÊk,  ▼.  ftdre  crever,  édater 
(to  cause  to  explode)  :  —  t»  Mii. 

FaàpA,  v.  fidre  partir  une  thMS 
â  feu  (to  fire  off):  —  to  fana. 

WmÊk^néÊk,  a.  rugueux,  croùteux, 
see  (rough).  Sy.  faàmagumagu. 

FaApa*A,  a.  brusque,  dur,  ré- 
barbatif (rough)  :  Amio  faàpaàà, 

Fa&pae,  v.  réunir,  rassembler 
(to  collect  together)  :  Se, — moA  ta. 

FaAjpaee,  a.  maigre  (lean).  Ne 
se  dit  que  d'un  animal  :  —  le  manu, 

FaA^aefMie,  a.  blanchâtre  (whi- 
tish) :  0  leie  faàpaepae. 

FàA|Mic>p«e,  V.  être  épars, 
trainer  ça  et  là  (to  be  scattered)  : 
Oloo^i  tafa  fale, 

Falkpagaiia,  a.  miséraUe,  in- 
fortuné (unfortunate).  Syn.  malaia. 

Fa&palata,  v.  faire  arriver, 
parvenir,  v.  g.  une  nouvelle  (to  make 
known)  :  Fciàpaialu  sina  ta^. 

Faàputâ,  V.  contracter  le  paia 
(to  become  paia)  :  A  e  faàpaiaf 
Soso  mai  ma  le  paia,  -^,  consacrer 
à  Dieu  (to  consecrate). 

Falkpalaa,  v.  percer  le  cœur 
(to  break  the  heart).  Sy.  TuUui  le 
au, 

FiiApale,  v.  faire  le  paresseux 
(to  be  lazy)  :  l/a  e  —  faàpea! 

FaApaltaii,  s.  jeu,  badinerie 
(jesting). 

FaApala,  v.  faire  fermenter  :  — 
le  molt, — ,  teindre  en  noir. 

Faàpalalaa,  v.  s'occuper  d'un 
travail  particulier  en  négligeant  le 
principal  :Pe  se  aie  mea  e  te  — 
faàpea  f 

FaA|»alaIaa,  v.  avoir  peu  de 
cœur,de  courage  (to  be  halfhearted). 

FaApalapala,  v.  être  noncha- 
lant, paresseux  (to  be  remiss,  to 
grow  weary)  :  Tagata  o  lela  —  / 

FaApalapala,  v.  se  décourager 
^  be  discouraged)  :  0  le  faigaia 
o  le  galuega  na  —  at. 

FKW^iàHrf»!,  V.  jeter  à  terre, 
aplanir  ctentre  terre.  SyA.  làfotu. 
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,,  V.  recevoir  one  ean 
qui  découle,  etc.  (to  catch  liquid  in 
anything)  :  —  aè  sina  stta  vaL 

Fnàpdie ,  ▼ .  couronner  (to 
crown)  :  Ua  kUau  faàpoXe  le  AUX 
i  le  pale  talatala,  pas.  faàpaleina, 

Wwkitpml^mmim,  s.  natte  fine  qui 
a  une  bordure  rouge  (a  fine  mat 
with  a  red  border). 

FaApaleya,  v.  être  exempt  de 
travail  (to  be  exempt  from  work). 

FaApalepdto,  v.  endurer,  sup- 
porter patiemment  (to  bear  patien- 
tly) :  Ou  te  —  seta  afea  ? 

Fnàyô,  v.  faire  du  bruit  (to 
make  a  noise)  :  0  aie  —  f 

FAë^Mlô,  V.  frapper  sur  une  pi- 
rogue pour  étourdir  le  poisson. 

Faàpaolo,  v.  ombrager,  proté- 
ger (to  shade,  to  protect). 

Faàyolo,  V.  se  mettre  à  labri, 
à  couvert  (to  shelter  one's  seU).  Au 
fig.  :  la  tatou  faàpaolo  ia  leeu. 

Fa&paoloya,  s.  ombrage,  abri 
(shade,  shelter). — , réunion  de  per- 
sonnes assises  à lombre. 

Faàpapa,  v.  amincir,  dégrossir 
(lo  make  thin).  Sy.  faàmanifinifi, 

VmikpApikj  s.  espèce  de  masi. 

Falkpapae,  v.  niveler,  unir  (to 
level)  :  —  maà  ia  laugatasi, 

Fnàpaytii,  v.  avoir  de  Tem- 
bonpoint  en  restant  continuelle- 
ment à  la  maison  (to  be  bulky  and 
&t  from  sitting  continually). 

FaApapafn,  v.  manger  tout 
tout  seul  (to  eat  all  alone). 

FaApapana,  v.  empêcher,  pré- 
venir (to  hinder,  to  prevent). 

Falkpapatealaa,  v.  être  tous 
morts  (to  be  all  dead). 

FaApapatA,  a.  replet,  robuste 
(stout)  :  '0  le  tagata  — .  Sy.  tutua. 

Fa&pasl|MMl,  V.  dire  ennuyeux  ; 
se  plaindre  d'une  chose  trop  sou- 
vent répétée  :  —  le  sau  a  le  tâma 
nei,  —,  causer  du  dégoût. 

Faà|iawip— ,  a.  large,  épais 
(large,  thick)  :  V  le  tufààga  —  / 


I,  V.  faire  l'arro- 
gant (to  be  arrogant). 

FaApatayaf  Tale,  v.  toucher 
à  tout,  faire  le  sans  gêne,  le  petit 
despote  (to  play  the  despot). 

Fa&patato,  v.  faire  claquer  les 
lèvres,  etc.  (to  make  a  noise). 

Fa&patepate,  v.  approcher  de 
la  vieillesse  (to  be  near  old). 

FaApatipali,  v.  faire  claquer 
des  mains,  par  ex.  un  enfant  qui 
chante  un  air  du  pays  (to  urge  clap 
hands). 

WmatpiktAf  a.  légèrement  aûTecté 
des  scrofules  (scrofulous). 

Faà|Mita,  adv.  comme  un  ca- 
nard (as  a  duck). 

Fa&pafnpata,  a.  enflé,  bouffi 
(to  be  swollen).  Syn.  fulafula, 

Fa&paA,  v.  faire  tomber  (to 
pull  down^  to  lay  do^Ti)  :  —  i  UUo. 
—  i  luma,  —  faô,  —  taUaga, 

FaiÉpaA,  v.  casser  de  son  emploi 
V.  g.  un  catéchiste  (to  turn  out  a 
teacher)  :  Ua  faàpaûina  e  Misi. 

FaàpaA,  v.  s'arrêter  v.  g.  pour 
se  reposer  (to  make  a  stay,  to  rest). 
Syn.  malolô, 

FaApadk,  s.  poêle  (a  frying-pan). 

FaiÉpadk,  v.  fncasser,  faire  fnre 
(to  fry)  :  Ave  mea  iae  — . 

FaApaîkfaô,  v.  sc  prosterner  (to 
prostrate  one's  self). 

FaApaumataUui ,  v .  rendre 
aride  (to  make  arid). 

FaApadkpaù,  v.  jeûner  (to  fast). 

FaiÉpadkpadk,  v.  commencer  à  se 
couvrir  d'une  croûte,  en  parlant 
d'une  plaie  (to  begin  to  be  scabby). 

Faikpanpao,  a.  païen,  idolâtre 
(a  heathen). — ,  v.  mettre  en  réserve. 

FaApavaina,  v.  ne  parler  que 
d'un  sujet  unique  ;  ne  faire  qu'une 
chose  ;  n'aller  qu'en  un  endroit  (to 
talk  on  one  subject  only  ;  to  keep  on 
doing  one  thing;  going  to  one  place). 

FaApe,  v.  conjecturer  (to  guess). 

FaApe,  v.  détruire,  faire  mourir, 
éteindre  (to  kill)  :  —  le  moli. 
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adv.  ainsi,  de  cette  ma- 
tière (thus)  :  Faàpea  eaf  faàpea 
f€À.  Aûâ  le  faàpea,  E  faàpea  lava 
J^ea  àe.  Va  faàpea  mai. 

FaApea,  V.  parler  ainsi,  agir  ainsi 
Cto  say  thus,  to  do  thus)  :  Faàpea  ia 
^oea,  fais  tonjours  ainsi. 

Fa&peape»,  v.  décamper,  sortir 
^e  son  chemin  (to  move  off). 

FaApefea  T  adv.  comment  ? 
^ow?):  Ou  te  alu  faàpefeaf  A  faà- 
^ōefea  au  nei  f  A  faàpefea  ôe?  Où 
'vas-tu  ?  A  faàpefea  na  f  Que  vas-tu 
laire ?  Na  faàpefea  ia  te  ôe?  Que 
fa-t-il  dit? 

FaApef eaina  T   adv.    quoi   de 
'plus(what  besides?)  :  A  toe  faàpe- 
/eaina  t  Que  faire  de  plus? 
Fa&pel,  adv.  comme  (like). 
FaiÉpelA,  adv.  de  cette  manière, 
en  indiquant  (thus,  like  that). 

FaApelepele,  v.  avoir  une  pré- 
dilection marquée  (to  show  a  prefe- 
rence of  affection)  :i4  lia  le — i  lenei 
tâma.  — ,  traiter  avec  précaution  (to 
take  care  of):  Sa  —  ia  te  i  matou. 
— ,  avoir  des  attentions  particulières 
(to  make  much  of)  :  —  He  toi  nei. 
FaApdepdelflui,  a.  chéri,  bien- 
aimé  (beloved). 

FaApoui,  adv.  de  cette  sorte 
(thus)  :  Faàpena  m  mea  ifeaf 
Faàpena  se  tu  anafeaf  Faàpena 
Aif  loê,  faàpenei  lava. 

FnAprael,  adv.  comme  ceci  (like 
|his)  :  /  le  aso  —.  I  le  faàpenei, 
^  pareille  heure. 

l>'aApepe,  v.    faire  corrompre, 
*^8ser  pourrir  (to  let  rot). 

wmc,  Y.  lasser  (tire). 
5,  v.  suppurer  (to  fester). 
^«apcpci,  V.  conjecturer  (to  con- 
jecture) :  Faàpepepe  aau^pe  le  sau. 
ï^aApepelo,  v.  mentir,  tromper 
Oo  lie,  to  deceive).  Syn.  Vleôle. 
PaApepean,  a.  à  moitié  cuit, 
parlant  du  talo  (half  cooked). 
Fa*p«pepe,    v.    voltiger    (to 
*^over). 


S  ▼•  voltiger,  t. 
g.  un  oiseau  (to  flutter  about). 

Faàpepctt  (plur.  ),  v.  engraisser, 
V.  g.  des  cochons  (to  fatten). 

FaApepetI,  a.  qui  commencent 
à  être  gras  (a  little  plumps). 

Fa&pii,  V.  coller  (to  paste). 

Faikpli,  V.  n*étre  pas  assez  sail* 
lant,  en  parlant  d'un  tala  d'une 
maison  (to  be  not  jutting  enough). 

FaApili,  V.  approcher  (to  bring 
near).  — ,  leurrer,  attirer  dans  un 
piège  (to  decoy).  Syn.  faàlata, 

FitApIli»,  V.  tenir  suspendu,  ac- 
crocher, embarrasser  :  oi!  a  —  le 
Uiau  nei  !  — ,  exprimer  le  maaoa 
(to  strain). 

FaApUltUi,  V.  être  embarrassé, 
pris  (to  be  caught  or  entangled). 

Fa*pl6,  V.  courber  (to  make 
crooked). — ,  a.  courbé  (crooked). 

FaiÉpléplô,  V.  être  indifférent, 
insouciant  ^to  act  crookedly). 

Fa&pl6pl6,  V.  aller  en  zig-zag. 

Fa&plplsl,  V.  rendre  contagieux, 
répandre  un  mal  (to  spread  illness). 

FaApisao,  v.  faire  crier,  exciter 
du  bruit  (to  cause  to  cry)  :  Aûà  le 
—  tamâ  ma  alii. 

FaAplal,  faëiplsla,  v.  éclabous- 
ser, faire  jaillir  sur...  (to  splash). 

WmitpUo,  V.  borner  à. . . ,  n*étendre 
qu'à...  (to  confine  to). 

FaltAma  faëiplto,  v.  préférer 
un  enfant  :  E  leaga  le  — . 

Wmâtpo,  V.  suspendre,  inter- 
rompre. V.  g.  un  travail  (to  stay)  : 
'0  le  taua  ua  —  ai  lenei  galuega. 
— ,  aller  travailler  jusqu'au  soir  (to. 
go  out  to  work  till  night).  — ,  assas- 
siner, tuer  pendant  le  sommeil  (to 
kill)  :  Ua  alu  ma  —  le  cUii. 

FaiÉpoa,  sy.  euphém.  Faàlave, 
V.  châtrer  (to  castrate). 

FaApoat  v.  nourrir  de  poisson 
les  jeunes  enfants  (to  feed  young 
children  with  fish). 

Falkpoepoe,  v.  être  engourdi 
l>ar  le  froid  (to  be  chill). 
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"WmÊ^é^pé^  māmh  Y.  froncer 
le  sourcil  (to  frotm). 

IfiiftygUéi»,  ▼.  i^drè  obscur, 
ténébreux  (to  darken). 

Wmènpo^fimth  V.  un  peu  sombre 
(darkiâh)  :  '0  le  aflafi,  àa  —  i  fale. 

Faihpoljlkifcpoljpol,  v.  menacer 
de  frapper,  lever  la  main  comme 
pour  frapper  (to  threaten  to  strike}  : 
Na  au  —  atu  i  le  tdtna. 

ffàkkifokpak ,  V.  embarrasser , 
retarder  (to  hinder)  :  And  e  te  — 
fciàpea, 

Fa(à|^i5lpèi,  t.  s*abstenSr  par 
crainte  respectueuse  (to  abstain). 

FàApoipfol,  s.  crainte  respec- 
tueuse (respectful  fear). 

FÉftfcipolapoUi,  a.  de  longueur 
démesurée  (too  long)  :  *0  le  mea — . 

i^iUi|^^laj^<ila,  adv.  manière 
particulière  de  tresser  :  Lalaga — . 

fêÊKpélÊikUky  adv.  comme  une 
tranche  de  pokt^a  (as  a  polata). 

WiÊÊêpomi,  V.  planter  du  talo 
dàiis  lin  champ  pour  la  2*%  3**  fois. 

FM^lMtéga,  i.  tendre  esclave 
(to  ëh^aVe)  :  Na  •—  lona  tuo. 

^Hà^kÂopéÊo,  ittea  — ,  s.  pri- 
meurs, prémices  (the  first  fruits). 

WàÉkp^wm,  Y.  mettre  en  i^erve, 
envebpper  un  petit  morceau  de 
poisson  pour  un  enfant  (to  lay  by). 

FaApona,  v.  faire  un  nœud,  lier 
par  un  nœud  (to  knot). 

FaApomi,  s.  nœud  (a  knot). 

Faapopo,  T.  f^re  sécher  (to 
dr^  :  Faàpopo  mea  ta. 

FiÉAF^ikèîi,  V.  laisser  les  popo 
se  tnultipfier  (to  leave  nuts  to  accu- 
mulate on  a  piece  of  land). 

Pmkjfépôêiy  T.  donner  à  Teau 
Todeur  de  poisson  pour  attirer 
d'afntreS  poissèns  (to  scent  the  water 
with  fish  in  orèer  to  attract  other 
fishes). 

FiEAF^HpobMi,  V.  rôtir,  griller 
(to  roast,  to  broil). 

FiUkpéi^lèlè,  a.  ffoùblè,  préoc- 
cupé (to  be  àiSlurbiôà)  ;  'Ai  — , 


manger  promptement,  de  peur  que 
quelqu*ùn  arrive  et  dettiande  sa 
part  iVaéA  —  nia  aUx. 

FaApoto,  V.  èxercèV,  Inàtrufre 
(to  make  acquainted,  to  make  skilftil 
by  practice)  :  la  —  out&u  e  le  Atua. 

Fa*poto^«to,  V.  rénhir,  ras- 
sembler (to  gather  togethfeir^  to 
assemble)  ilae  —  mea. 

FaA|pofop€»titt||a',  S.  reunion 
(an  assembly). 

FaApot*,  V.  divise^  nne  mai^n 
en  plusieurs  chambres  (to  make 
several  1*0  oms)  :  Faàpotu  te  fate, 

FaApofn,  adv.  en  forme  de 
chambre  (as  a  room). 

FaA^poé,  v.  placer  les  petites 
colonnes  d'une  maison  (to  place  the 
columns  of  a  house). 

Wmhpo^Êà^jkm,  a.  obscurd  (dim). 

FaApu,  v.  percer,  faire  un  trou 
(to  bore,  to  make  an  Opening). 

J^aApA,  adv.  comme  une  troni- 
pette  (as  a  trumpet)  :  TaaWi  — ^. 

FaapnA,  V.  punir  d'une  grosse 
atnende  Une  légère  ^ute  (to  ^é^, 

FàsàfMui,  adv.  comme  une  fleur. 

FnApaiOlvlb,  adv.  en  homtitte 
vil,  en  roturier  (vulgarly)  :  Amio-^, 

Fa&fiuai,  V.  faire  vomir  (to 
cause  to  vomit)  :  *0  le  vai  -^. 

FaaiMUfti  «tu,  ▼.  abecquer(to 
feed  a  young  bird).  Syn.  fdfàgà, 

WmitpwudH,  àdv.  conhn^  une 
voix  de  stentor  (as  a  StêMorian 
voicè). 

Fa&poè,  v.  amonceler  (to  heap 
up),  — ,  nager  plusieurs  ensemble 
en  se  tenant  accrochés  (to  SWim 
close  together).  — ,  nager  d*une 
main,  en  portant  un  paquet  de  fau- 
tre  (to  swim  bringing  a  paircel  in 
one  hand). 

FaApoèia,  adv.  comme  le  jméta 
(like  the  puèia)  :  0  le  fnai-^, 

Wékhpu^,  V.  se  coittritctër,  v.  g. 
à  cause  du  froid  ;  rester  ^èful,  soU- 
tàire  à  la  maison  (to  \nH>tfC^  éblcÀ). 

FaApuga,  v.  se  préparer  à  Saù- 
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ter,  T.  g.  «I  dial  (to  fimpsre  to 
spring  on). 

FaAy«lwgMal«.  -^  lilNi,  V.  le- 
ver les  yeax,  prendre  un  air  a^iïré. 

WmàffivaÉsf^wiam,  s.  haut  fond  ;  où 
Tean  est  peu  profondé  (shallow). 

FaA^iilei,  a.  bariolé,  qui  a  des 
àso  vieux  et  neufs  placés  idtemati- 
vement  (motley):  ^Aso  — .  Fale  '-^ . 

PÉià|^lep«lf<,  V.  peindre  de 
diverses  couleurs,  barioler^  bigarrer 
(to  variegate). 

if  a.  bariolé. 
,  v.  renverser  sens 
dessus    dessous    (to    turn   upside 
down).  Syn.  faàfaô, 

Viy^piiliMi,  V.  couvrir  un  onfant 
d'un  morceau  de  «topo  (to  covèk*)  : 
FaàpuUm  le  tàma, 

PMkjpidata,  V.  mettre,  poser  un 
chapeau  sur  la  téCe  ;  cuire  au  four 
(to  put  on  dne's  hat;  to  bake).  Syn. 
Too. 

WmEtpmlum^  v.  tuer  à  Timpro- 
Tîsle,  V.  g.  des  neutres,  des  inno- 
cents ;  ainsi,  au  retour  de  la  guerre, 
on  tue  ceux  qui  oflt  gardé  la  neu- 
tralité (to  kiU).  Syn.  fàsi  faa. 

FaàipMiottiMit  a.  sombre,  nua- 
geux (àtak,  cloiùdy)  :Vlea90  neir^. 

FnÉipitliiii,  V.  percer  de  deux 
ttoés  (to  pierce  tivo  holes  in...). 

Fiifc|p<iMtf,  v.  enduire  d*une 
substance  gluante  (to  paint)  :  -^  le 
aoa,  pour  prendre  à  la  glu  les  petits 
oiseaux  qui  s*y  rassemblent. 

Wmêkpmmak,  fÉhAjpaaaè,  v.  faire 
jaillir,  v.  g.  Teau  (to  spirt). 

Faftpvil,  V.  arrêter  un  courant 
d'eau  (to  obstruct). 

Fa*pa«l,  t.  refermer  nne 
saignée  :  Faàpuni  le  manuà. 

WmetprnpUy  v.  trouer  en  pluneurs 
endroits  (to  make  full  of  holes). 

TmakpmpmÊàt,  v.  faire  briller, 
rendre  luisant  (to  make  shiny). 

VMpspÉdik,  T.  expliqwfef  (to 
explain)  :  Sei  faàpupula  mai  kiia 
mea. 


i,  V.  s'éveUteCi 
ouvrir  les  yeux  (to  wdie). 

FitffcyptiBt,  V.  fermer  v.  g.  une 
brèche;  arrêter  le  sang  par  une 
compresse  (to  shut,  to  obstruct). 

FiUipwyta,  v.  rendre  gres, 
distendus  :  Aûà  le  faàpupuia  mea, 

Fa*p«M^  V,  allumer,  ûûre  brû- 
ler (to  make  a  fire)  :  -^  le  um%i. . 

FaaposI,  adv.  à  la  manière  4es 
chats  (as  a  cat)  :  0  le  tâma  nei  e 
suamili  faapuH, 

Fa&pata,  v.  faire  gonfler,  ren- 
dre gros,  saillant  (to4nflate). 

WÉképmtm^  a.  qui  a  de  Tembon- 
point  (big)  :  '0  le  tagata  —, 

Wmâkputu,  V.  amasser,  entasser 
(to  gather  togethei^  *.  •«-  éloa. 

Waàipmim^  v.  planter  à  inter- 
valles trop  rapprochés  (to  pknltoo 
thick)  :  —  tcUo,  ^puè  ttfi, 

FàApirftHga,  s.  tas,  laoaeea^  (a 
gathering)  :  «—  fàfte. 

FaApwtapuUi,  v.  rapprocher 
les  uns  dès  autres  (close  together). 

FaApaapùA,v.  accourcir,  abré- 
ger (to  make  short)  :  — .  le  tote. 

FaA^a,  v.  (Consacrer,  faire  saint 
(to  consecrate,  to  make  sacred). 

FaèiiA,  v.  défendre,  intendire  (to 
prohibit)  :  Da  wna  una  foàeâinek, 

FnAim,  V.  tidmettre  dans  la  eon- 
grégatîon  de  Vekaieeia  (to  admit). 

FwàaiiBBMB,  V.  jurer,  fiûre  un 
serment  (to  8wéar)«  Syn.  kHttâ, 

Fa*aàÉ«éiÉ,  v.  raccduxeir  (to 
make  short):  ^^  lenel  kmu, 

Fanmarn,  s.  pièce  d'étoffe  ser- 
vant de  tablier  (a  piece  of  idoth 
worn  as  an  apron). 

FaAMMÉ,  T.  provoquer  (to  pro- 
voke) :  'Upu  — . 

Faàiwctl,  V.  mettre  en  pièeea,  en 
lambeaux  (torn  in  pieces)  :  A^-  ea  ? 

WwkàtÊméÊmé,  v.  être  près  de 
chavirer  (to  be  near  capsiung). 

FaAsaésaè,  v.  lever,  tenir  en 
Tair  (to  Hft,  to  raise)  :  ^  le  wie, 

FaAMièMiè,  adv.  Savali  /M- 
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êaèêaèf  écarter  les  jambes  en  mar- 
chant (astride). 

),  a.  aplatie  (too  low). 
ïy  V.  être  tourné,  dirigé 
vers...  (to  face  to...)  :  —  i  sasae. 

WmEmaffm^  y.  a.  tourner,  diriger 
vers...  (to  direct,  to  point  to...)  :  — 
aè,  —  i  lalo.  la  e  —  i  sisifo. 

FaAsa0a  èse,  v.  changer  de 
parti  (to  turn  over). 

FaAMigaèse,  v.  abandonner  un 
travail  (to  discontinue  a  work). 

WwtÉkmmum  è«e,  T.  r.  s.  hache 
(an  axe).  Syn.  toi. 

FaAMigalaln,  v.  être  vieille  de 
10  jours,  en  parlant  de  la  lune  (to 
be  ten  nights  old). 

FaAsaga  le  mata,  v.  détourner 
les  yeux  (to  turn  the  eyes  away). 

FaAMigaCan,v.  porter  la  guerre, 
attaquer  (to  make  war). 

FaAaaglsagt,  v.  rendre  léger, 
plus  léger  (to  disburden).  Syn.  /oa- 
mâtnâ, 

FaAflAgIti,  v.  être  froid  (to  be 
cold). 

FaAsai,  v.  faire  des  reproches  à 
quelqu'un  (to  upbraid). 

FaAitalsai,  v.  être  assis  penché 
nonchalamment ,  irrespectueuse- 
ment (to  sit  listlessly). 

FaAitala,  v.  punir,  condamner 
à  une  amende  (to  fine,  to  punish). 

FaAsala,  s.  jugement  O^^g" 
ment).  Syn.  faàmasino^a. 

FaAsala^  s.  tentation,  sy.  usité 
FcLàosoosoga  (temptation). 

FaAsalaé,  v.  se  plaindre  à  une 
tierce  personne  (to  abuse  indirectly). 

FaAsalafa,  v.  aplatir,  donner 
une  forme  plate  (to  make  flat)  :  — 
le  itu  nei. 


ij  a.  puni  ii^us- 
tement  (wrongly  punished). 

FaAsalalao,  v.  répandre,  pro- 
pager (to  scatter).  Tuai  —,  gazette. 

Faàsalasala,  v.  se  tromper,  v. 
g.  en  tressant  une  natte  (to  mis- 
take). 


I,  V.  être  oppres- 
seur, tyran  (to  be  oppressive). 

FaAaallsalI,  v.  enlever  en  grat- 
tant (to  scrape). 

Faiksalofia,  v.  être  aflamé, 
mourant  de  faim  (to  be  starved). 

FaiuHdasaln,  v.  balayer  (to 
sweep).  Syn.  tafUafi. 

FaAaama,  v.  frotter  de  lega  (to 
make  yellow)  :  0  at  na — le  fala  nei  f 

FaiMamasama,  a.  jaunâtre 
(yellowish)  :  '0  le  lanu  — . 

FaAsaml,  v.  tremper  dans  l'eau 
de  mer  (to  dip  in  sea  water). 

FaAsaml,  v.  se  baigner  dans 
l'eau  de  mer  (to  bathe  in  sea  water). 

FaAsamoa,  adv.  à  la  manière 
de  Samoa  (at  the  Samoan  fashion). 

FaÀMamiisania,  v.  sucer  des 
os;  manger  en  secret  les  restes  de 
la  table  (to  eat  the  scraps). 

FaAsanatoto,  a.  qui  ressemble 
au  flux  de  sang  (like  bloody  flux). 

FaAsanlsaol,  v.  prier  un  ma- 
lade de  manger  (to  entreat  the  sick, 
to  eat).  Syn.  faàni. 

Fa&sanosaao,  v.  désirer  ar- 
demment (to  desire  earnestly). 

FaAsaé,  v.  dresser,  poser  droit 
(to  make  strait)  :  E  lei  faàsaôina, 

FaAsaù,  v.  expliquer,  donner  le 
vrai  sens  (to  explain)  :  Sei  ou  te 
faÂsaàina  atu  le  tola.  Syn.  faàmor- 
tala, 

FaAaa6,  v.  interpréter  (to  in- 
terpret). 

FaAsaé,  s.  interprète  (inter- 
preter). 

FaA)«a6,  v.  piloter  (to  pilot). 

FaAMio,  v.  sauver,  épargner 
V.  g.  quelqu'un  dans  un  massacre 
(to  save,  to  spare). 

FaÀaao,  v.  délivrer,  mettre  hors 
de  danger  (to  save).  Syn.  faàola. 

FaAiMio,  v.  allonger  (to  make 
longer).  Syn.  faàumi. 

Fa&saolo,  v.  détruire  (to  des- 
troy). 

Fa&saoloto,    a.   libre   (free)  : 
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Tuu  faàaaoloto,  rendre  à  la  liberté. 

FaAsaoloto,  V.  suivre  ses  désirs, 
ses  caprices  :  Faàsaoloto  naua  ! 

Fa^Miogaloio,  ia&»aolotofl« 
s.  paHie  de  plaisir  ;  chose  qui  plait 
(a  party,  what  pleases)  :  0  le — lava. 

FaAitaoéao ,  adv .  tranquille- 
ment, pacifiquement  (quietly). 

Fa&saoMUMi,  adv.  rapidement, 
Tenl  arrière  (swiftly)  :  Uli  — . 

Fa&sapa,  v.  être  oblique  (to  be 
aslant). 

WmhniKpm,  v.  baisser,  v.  g.  le 
soleil  (to  decline)  :  0  loo  —  le  là. 

FaAMipeMip«,  v.  marcher  avec 
un  ou  deux  pieds  renversés  et  le 
talon  en  dedans  (to  be  a  knock- 
kneed). 

Fa&sapI,  V.  taquiner,  vexer  (to 
provoke).  Syn.  faàlili. 

Fa&sapUlina,  v.  prendre  à  un 
parent  sans  permission  (to  take 
from  a  relation  without  permission). 

FadbaaplMipl,  v.  être  imperti- 
nent (to  be  impertinent,  he  is  an 
impertinent  fellow). 


o,    V.    étendre   la 


main  pour  recevoir,  v.  g.  du  liquide, 
etc.  (to  expand  the  hand). 

FaAsasa,  v.  se  tenir  de  biais; 
parler  indirectement  (to  stand  as- 
lant ;  to  speak  indirectly). 

Fmikmêkmik,  v.  défendre,  interdire, 
tapouer  v.  g.  les  cocos  (to  prohi- 
bit) :  Ua  —  niu  o  le  nuù  nei. 

FaA»a«AA,  plur.  de  faàsa,  v. 
accourcir,  rogner  (to  make  short). 

FaAsaaaè,  adv.  à  la  façon  des 
habitants  de  TEst  (according  to  the 
eastern  use)  :  0  le  tu  faàsasaè. 

Fnàaminli,  v.  racler  des  char- 
bons, emporter  du  feu  (to  scrape). 
Syn.  Sasali. 

F«à(i««aln,  adv.  lentement  (slo- 
wly) rAi—. 

FaAaaàsala,  v.  attendre,  désirer 
Y.  g.  un  mari  (to  desire). 

FaAsanalii,  v.  se  croire  aimé, 
et  en  être  content.  Syn.  faàaasano. 


FAA 

FmiUEammmm,  a.  jaunâtres  (yeK 
lowish). 

FatoamlMunlt  plur.  laàMi* 
■ami,  a.  qui  ont  Tair  d*étre  niu 
sasami  (like  niu  sasami), 

FaAsoMunu,  v.  apprendre  à 
manger  aux  petits  enfants,  aux 
jeunes  animaux  :  —  le  toloai. 

FaA»mMin«,  v.  faire  jaillir  sur 
quelqu'un  (to  spirt). 

Faeksasano,  v.  désirer  posséder 
tout  ce  qu'on  voit  (to  desire). 

FaAsasano,  v.  être  content  de 
se  cix)ire  aimé. 


plur.  v.  placer, 
couper  obliquement  (to  lay  aslant). 

FaAsasan,  v.  faire  retentir  :  — 
le  pu,  sonner  de  la  trompette  (to 
blow  the  trumpet). 

Fa&saslsasl, V.  mal  prononcer; 
avoir  un  défaut  de  prononciation; 
se  tromper  en  prononçant  un.  mot. 

Fa&saa,  v.  exposer  à  la  rosée  ; 
rester  au  serein  (to  bedew)  :  Faàaau 
pea.  Faàsau  po. 

FaàwaoA,  v.  persécuter,  tyran- 
niser, traiter  avec  ix^ustice  (to  be 
oppressive,  to  be  tyrannical). 

FaAaauA,  s.  persécuteur,  tyran. 

FaAiHMia^a,  s.  persécution  (an 
act  of  oppression) 

FaAaaiiBoa,  v.  gâter  ;  dislo* 
quer,  traiter  brusquement  (to  da- 
mage). 

Fa&saïuioa,  v.  traiter  trop  du- 
rement une  personne,  son  corps, 
etc.  (to  treat  too  hardly). 

FaAaanaiMft,  v.  se  jouer  de  quel- 
qu'un, le  fatiguer,  etc.  (lo  tease). 

FaiksuiunoaniMi,  v.  s'amuser, 
passer  le  temps  à  des  riens,  v.  g.  à 
casser  et  à  manger  des  fruits,  à  un 
petit  travail,  etc.  (to  trifle). 

Fa&aaaao,  v.  plier  comme  en 
roulant,  faire  de  petits  plis  (to  plait, 
to  pucker)  :  —  le  maea.  —  le  siapo, 
Syn.  Taataai. 

FaAJtaasan,  v.  appeler,  v.  g, 
les  poules.  Sy.  Tutu  moa  (to  call). 
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—  fTioi  levaà. 


V.  kite  (k»  kll)  : 

a.  ovgueâlMa,  sn- 
perbe  (haiurbty^  aiieciiog  supeno- 
rily).  — ,  s.  OrgueB  (pridaK 

Wmélamwmm,  adv. 
ment  (haughtily)  :  TatiUUa  -^. 

gnàaaWilMi— i,  a.  à  va  grand 
nombre  de  rangs  (with  Kumy  rows). 

Faàamrtwl—i»  adv.  au  oen- 
tuple  (a  hundred-fold). 

FaAsawtanlaol,  v.  ca^tupler^ 
désigne  un  grand  nombre  pluriel 
indéfini  (to  centuple). 

Wmémmatmmimm,  v.  mettar*  dou- 
ble (io  fold  in  two).  — ,  a.  doubku 

F«*««MtiMiif  ■!»  a.  i  un  seul 
rang  (in  one  range). 

FaAJuiatnll,  a.,  qui  ne  monte 
qu'aux  genoux.  Se  dit  du  UUo  peu 
vigoureux  (rising  up  to  the  knees 
only)  ^  Ola  -*. 

WmétÊÊmwmf  v»  a.  salir  ;  se  salir 
(to  dirt,  to  soil)  :  Vtiai  nei  e-  — ^ 

FalkiimvaUi,  v.  désirer  impa- 
tiemoieat  v.  g.  un  bon  morceau 
(to  long  after  some  particular  food). 

WmàmmwmUf  v,  faire  marcher, 
faire  avancer  (to  cause  to  go  on). 

FaAJuivali,  v.  promener  triom- 
phalement un  grand-  chef  dans  son 
iiâ  (to  conduct  a  chief- in  triumph). 

FaAitavatfr  i|  9000)  v.  manlher 
lentement  (to  go  slowly). 

FateavUI,  v.  a.  exposera  Tair 
(io  air).  — ,  se  rafiraichir  au  vent 
(to  cool  one*s  self  to  the  wind). 

Wmémé^  V.  égarer  quelqu'un  ; 
faire  perdre  la  piste  (to  lead  astray, 
out  of  the  way,  aside). 

FaAsee,  v.  nager  dans  une  lame 
qui  tourbillonne  et  déferle  (to  slide 
swimming  on  the  breakers). 

Faiksee,  v.  nager  dans  un  tor- 
rent (to  swim)  :  Tatou  fààsee  am. 

FaàBgff,  s.  sorte  d*alcôve  ou 
tambour  à  une  maison  (a  anal!  shed 
built  against  the  side  of  the  house), 
à  Upolu,  ffiàhmfap  à 


feoiUœ  deo»iflBeÂ.s^qpft(»fiWli^y^^). 

Faàanfi,  v«  se  ^i^uvoh*  d^ja^ 
quelque  direoUon  en  s'appu^Buai^ir 
les  mains  (to  go  in  the  haôdsX 

^^ik^ceg^^  s.  personnes  qui 
vont  faàsee,  nager,  etc.  :0  h  faH" 
seega  o  loo  sau. 

Wmàmmmmmlm,  ^  »e  pas  achever 
de  prononcer,  v.  g.  «ne  parole 
dure,  injurieuse  (to  not  achieve  a 
word)  :  —  faàpea  a  le  alii  wn^, 

FiiMeeeee,  v.  s'écajpter  pour 
faire  place  ee  se  tn^nant  sur  les 
pieds  et  lea  mains  :  Faàs^uea  af^, 

FaàBeeyeipiw,  a.  qui  porte  des 
souliers  (shod,  with  sîioes)  :  *Q  2f» 
tamaloa  —  sa  muamua, 

FAàseflao,  s.  une  grosse  boa- 
chée  (a  large  mouthful. 

Fateegleegl,  v.  elEunoucher  (to 
flight  away)  :  —  Idma.  —  moiie. 

Fatee^aesl,  a.  qui  a  Fair  peu- 
reux, timide  (fearful). 

FaAiefleaepp,  v.  cUgooteir,  à 
cause  de  la  vue  ooorte  (to  blink). 

FaAsel,  v.  oi:ner  de.  flems  (to 
adorn  vrith  flower^ 

FaiÉeeleial,  v.  répondre  avec 
humeur,  d*ua  ton  colère  (to  answer 
angrily)  :  Tautala  — . 

FaiÉeeleel,  v.  tirer  à  soi  mi 
objet  (to  draw  on)  :  —  mai  UUù 

FaMeiievel,  v.  interrompre 
quelqu'un  qui  parie  (to  interrupt 
a  speaker). 

FaiMema,  v.  appeler  qu^dqu'un 
en  lui  adressant  le  mot  de  êoma  (to 
call)  :  Oaile  —  mai  f 
'FaikeemA,  s.  boule,  omemmit 
au  haut  d'un  mât  Syn.  «icinu.     ' 

FadMeiMi,  v.  appeler  aena,  mar- 
que de  respect  (to  call  itena). 

FaAeeeA,  v.  tromper,  induire  en 
erreur  (to  cause  to  go  astray,  to 
mislead).  — ,  s.  erreur  (eroorX 

Fa^kseaéi,  a.  trompeur,  aédiic-* 
teur  (deceitful;  seductive)* 

iy  V,  asieiier  le  oap  an 
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Tent  (to.  brîpg  t^e  ]ie^  o£  ^  cai^pe 
to.tfce^4)> 

PMmWfMMI,  V-  riegâgrder  avec  les^ 
yeux  à  ^UumVrPHvorts.  Sy.  faànuh 
taivii^  Çifl  look  with  half  opened 

IMHHItftA,  V.  exprimer  sa  sym- 
pathie p^.  cette  formule  :  Uoi  setoa, 
MU»,  çuio!^,  V.  g.  je  compatis  à,  vos 
peinea.^,9ay  «etoa  to  soipehpdyX 

y»,jifrfTp»Bn^  V.  çiocher,  <*>- 
pin^,  T.  g,  à  cau^e.  d'uxtei  hle^^im^ 
(t»  hohbl.e,  sUong)  :  ^(](  au  —  «no^i. 

Wmàmei^fÊf^^,s^  clppiwm|(hohr 
hUiig>  :  O  top  ^v«(li  -> 

FaiMeYft*f,Yi49im  y.  ^tiîe  va- 
gahond  (to  he  a  vagahon<Ji), 

bond,  sails  famille  (vagi^hoa^)^  $y. 
Jfafa  neva.  Tagata  tv^^^ 

If^é^fq^lH,  v.  mpotrer  i»  air 
déda4g0êu](  (to.  he  (Jisdainful)  :  Q  loo 
—  pfiai'  VcuU-r,  air  colère,  fftUgué 
de  U^  préiAence^  de  quelqu^iin. 

FMijiMtfo,  a.  hautain,  méprisant 
(haughty,  contemptuous). 

WmiIMm,  t.  r.  V.,  se  baisser.  Sy. 
^0  (to  how  down). 

Fa*»llo,  V.  condamner  à  la  des- 
traction (to  devote  to  destruction^ 

WmMUgmmo,  v.  laisser  des  coches 
V.  g.  en  partageant  un  %Uu  (to.make 
notches). 

WmMif^mutif,  v.  fidre  i  queue 
d'aronde  (to  make  dovetail). 

FaA^igapio,  v.  laisser  cahç^ux, 
inégal  (to  make  uneven). 

FiiMM«ii  I  li|0«,  V.  lever  en 
haut  (to  raise  up)  :  —  le  pito  laau, 

Fa^MMMiUa,  v.  T.  r.,  regarder, 
examiner  (to  look  at).  Syn  vaaU 

Fatalli,  v.  aller  au-delà...  (to 
go  heyond). 

WmémSU,  v.  être  saillant,  se  pro- 
jeter (io  project). 

F^A^IIl,  V.  ôtre  supérieur,  élevé 
ao-dessus  (to  be  superior). 

Faiwili,  V.  augmenter,  rendre 

pky^,  gran^  (to  iQcrea;«e)t  ;  AM^  le 


F^^IvpKU*  v-  pwejp^wr^^,  ^ttfir 
plus  \ite  (to  pa^)  :  ffc^i  <m  h/ma. 

FaàsUl,  V.  faire  p^^n,  v»  g. 
Tenvie  de  dormir  (to  taj^o^"  sleepi- 
ness by  haying  a  n^p): —  le  fiamoe. 

FaiMiUgaiese,  v.  éfcrev  incompa- 
rablement au-dessus  (to.e](cel)> 

FM(MUii^imMiai9^ ,  V,  X.  T., 

dormir  (to  sleep). 

Fa*MU»Hif  V.  (aire  dépasser  fin 
ohiet  :  —  i  luga»  Syn.  /adiamii«û. 

FaA^lUtofo,  V.  éprouver  un 
mieux  qui  ne  dure  pivs;  c^me  pasn 
sager  (tp  be  better  é)r.  a  time). 

F«MMuui>Ba ,  a.  blanchâtppe 
(whitish)  :  *0  le  vali-^. 

Fnàripmrfnw,  i^.  blanchir  (to^ 
whiten)  ;  —  teiii, lemea  mi  w^  ^ 
r  nafuif 

l^atelno,  ▼.  indiquer  (to  po^Vt 
out,  to  show)  :  —  mai  le  ala. 

F%fc|plno,  Yf  montrer  la^mao^re 
de  s'y  prendjre  (^  show). 

FaAnloa,  v.  regarder  d*un  air 
abattu  par  pa^resse,  décoi|i;agem«[it 
(to  be  faint,  discouraged),  :  Nu  ot^ 
—  lenei  tagcUa. 

FfiàfMopaïUi,  V.  entQ99tre];.(to  sur- 
round) :  ïfii  —  Uf^,  —  Syn*  SiQsip, 

FaAsip^  advV.  obliquement,  e^ 
biais  (aslant). 

FMMrfFAnip^, Y. taiUer  enl^iai^ 

f«|Aslpa0ipa,adv.  aveatcouUbe, 
précipitation  (hastily)  :  Alu-^, 

Faàiilpa«lMi,  v.  être  brotdUés, 
être  en  mésintelligence  (to,  hâve,  a 
misunderstanding). 

Wmika^j  V.  louer«.  adpler  (to, 
praise)  :  '0  le  aUi  façL^ifii, 

F«MMt  ^*  feindre,  surprendre 
par  ruse,  v.  g^  pour  tiier,  etc. 

Faàdial.  v.  feindre  de  passer  ou- 
tre pour  se  faire  appeler  (tp  feign, 
to  seem)  :  0  lana  tagqfUi,  o  le-^ 
lava. 

F«*fi|sU<l,  V.  regarder  curitti- 
aen^en^  au  n^qq^^  d'^ne  diatrifiur?. 
tiox».  pour  4]i^.uQ^  part,  , 
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T.  kite  (k»  hàS)  : 
—  fTioi  le  vaà, 

WmêmmmtÊUi,  ».  OigVMâlMUi,  su- 
perbe (hauffbty»  affèdiog  sapeiio- 
rily).  —,  s.  OrgueH  (pride)» 

Faftan— in,  adv.  orgueiUense- 
ment  (haughtily)  :  TatiUUa  -^. 

FaAMuHiuitesI,  a.  à  u»  grand 
nombre  de  rangs  (with  many  rows). 

FaAsaetMlaàl,  adv.  au  cen- 
tuple (a  hundred-fold)» 

WmÊkfÊmwtmmMauÊiy  v.  centupler, 
désigne  un  grand  nombre  pluriel 
indéfini  (to  centuple). 

WmémmmtnmMnm,  v.  mettar*  dou- 
ble (to  fold  in  two).  — ,  a.  double. 

F«àa«Miiint>«l»  a.  i  un  seul 
rang  (in  one  range)* 

Faiàiiaatnll,  a.,  qui  ne  monte 
qu*aux  genoux.  Se  dit  du  toio  peu 
vigoureux  (rismg  up  to  the  knees 
only)  I  Ola  -?. 

PbAmiv»,  V»  a.  salic  ;  se  salir 
(to  dirt,  to  soil)  :  Vtiai  nei  e-  — . 

Falkumvala,  v.  désirer  impa- 
tiemment V.  g.  un  boa  morceau 
(to  long  after  some  particular  £ood). 

WmànmwmMf  v.  faire  marcher, 
faire  avancer  (to  cause  to  go  on). 

FaiMaYfldi,  v.  promener  triom- 
phalement un  grand  chef  dans  son 
Hâ  (to  conduct  a  chief  in  triumph). 

WmàuÊmfwmMk  m  9<a9*)  v.  mar^iher 
lentement  (to  go  slowly). 

FateavlU,  v.  a.  exposera  Fair 
(U>  air).  — ,  se  rafiraichir  au  vent 
(to  cool  one*s  self  to  the  wind). 

FaAsé,  V.  égarer  quelqu'un  ; 
faire  perdre  la  piste  (to  lead  astray, 
out  of  the  way,  aside^ 

FaAsee,  v.  nager  dans  une  lame 
qui  tourbillonne  et  déferle  (to  slide 
swimming  on  the  breakers). 

Faiàoee,  v.  nager  dans  un  tor- 
rent (to  swim)  :  Tatou  faàsee  one. 

WmÉkmerty  s.  sorte  d'alcôve  ou 
tambour  à  une  maison  (a  anall  shed 
built  against  the  side  of  the  house), 
à  Upolu,  ffiàhmfap  à 


feoiUœ  deo«Jl0^i.s^Qra(fl9(AMlm)• 

Vnàmnfff  v«  se  ^i^uvoir  c|a^ 
quelque  direoUon  en  s'appuyaBi^pr 
les  mains  (to  go  in  the  haiodsX 

ff^ibiceg^^  a.  personnes  qui 
vont  faàsee,  nager,  etc  :  0  l^  fâà' 
aeega  o  loo  aau, 

FaAaeewirts,  u.  «e  pas  achever 
de  prononcer,  v.  g.  «ne  parole 
dure,  iigurieuse  (to  not  achève  a 
word)  :  —  faàpea  a  le  aliï  na^, 

FiM^«ee«ee,  v.  s'écarter  pour 
faire  place  eo  se  traînant  su?  les 
pieds  et  lea  mains  :  faàeeeeea  a^ 

WmÉàmmpwmaêfÈm,  a.  qui  port#.das 
souliers  (shod,  with  sîioes)  :  '0  l^^ 
tamaloa  —  sa  muamua, 

F«*sef|ao,  s.  une  grosse  boa- 
chée  (a  large  mouthful). 

F«M»gMfigl,  V.  elbroucher  (to 
firight  away)  :  —  tâma,  —  maiU. 

F«à«(Qf|Ue0l,  a.  qui  a  l'air  peu- 
reux, timide  (feaif ul). 

Wmàme%Qm990t  v.  cUgnoler,  à 
cause  de  la  vue  ooorte  (to  blink)* 

Fsàeel»  v.  oi^ner  de  flems  (to 
adorn  vrith  flowers). 

FaiÉeeladi,  v.  répondre  avec 
humeur,  d'ua  ton  colère  (to  answer 
angrily)  :  TaïUala  — . 

FaAeeleel,  v.  tirer  à  soi  un 
objet  (to  draw  on)  :  —  moi  leisL 

Faàedevct,  v.  interrompre 
quelqu'un  qui  parle  (to  interrupt 
a  speaker). 

FaiMema,  v.  appeler  quelqu'un 
en  lui  adressant  le  mot  de  êenui  (to 
call)  :  Oaile  —  maif 
'  Faàeeoiifc,  s.  boule,  ornement 
au  haut  d'un  mât  Syn.  emeki, 

FadMMMi,  v.  appeler  aena^  mer» 
que  de  respect  (to  call  ttena), 

FaAeeee,  v.  tromper,  induire  en 
erreur  (to  cause  to  go  astray,  to 
mislead).  — ,  s.  erreur  (emorX 

Fa^kseaéi,  a.  trompeur»  sédiic-* 
tour  (deceitful^  seductive). 

~  ^9  V,  aBiener  le  cap  an 
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Yent  (to.  Ifflpg  tHe  liead  ojC  ^  cai^pe 

IMmmMAt  ^-  r^ega^der  avec  les^ 
yeux  à  ^lUfffti-o^verts,  Sy.  faànuh 
taiviim  Qa,  l<H>k  with  half  opened 

1MHI*<#At  ^o  exprimer  sa  sym- 
pathie par.  cette  formule  :  Uok  setoa, 
mOn  ÇuiQ$/^t  V.  g.  je  compatis  4  vos 
peines,  (to.^ay  9etûq,  to  soipehodyX 

W^A9^twm/ffW^  V.  çlçcW-,  dip- 
pwejc,  V.  g,  à  cau^ft  d^uxtei  bl^çMn? 
(ta  hobble  along)  :  No,  au  -^  ny^i, 

WmÉmeiufÊi^^,  au  clppiftant  (hoj^r 
bliag>  :  Oiop  <av«(li  -> 

Fa*MYftaf,YiM«M^  y.  ^^tçe  va- 
gabond (to  be  a  vagabon<Ji), 

y^^y^iifawMwi,  a,  Y^i^- 

boad,sans  famille  (vag^boa4)^  ^y* 
Mata  neva.  Tagata  ttj^p^, 

^4wMi|4#,  V.  montrer  un  air 
déda«g»§u](  (to.  be  disdainful)  :  0  loo 
—  pfiai'  Vaai-r,  air  colore,  faHigué 
de  la  prëisence^  de  quelqu'un. 

FM^iApiflpi,  a.  hautain,  méprisant 
(haughty,  contemptuous). 

WnIMm,  T.  r.  V.,  80  baisser.  Sy. 
Ifo  (to  bow  down). 

FaAnllo,  V.  condamner  à  la  des- 
truction (to  devote  to  destruction). 

V^Anitfaao,  v.  laisser  des  coches 
V.  g.  en  partageant  un  ulu  (to  make 
notches). 

]^«^%MNno,  V.  fidre  k  queue 
d*aronde  (to  make  dovetail). 

FaMiîiapio,  V.  laisser  rab^uz, 
inégal  (to  make  uneven). 

FMmiIMI  I  lii||im  V.  lever  en 
haut  (to  raise  up)  :  —  le  pito  laau, 

Fa^MMMiUa,  v.  T.  r.,  regarder, 
examiner  (to  look  at).  Syn  vaaU 

F«*«lll,  V.  aller  au-delà...  (to 
go  beyond)* 

Fatelll,  V.  être  saillant,  se  pro- 
jeter (to  project). 

FatoUI,  V.  être  supérieur,  élevé 
au-dessus  (to  be  superior). 

Faiwili,  V.  augmenter,  rendre 

pibtô  gran^  (to  ÎQcreaAe)^  ;  AM^  le 


—  lot^tologi,  S^f^iftk  It  lave. 
F^^IvpKU»  V.  p^i^ej^  4#¥^t,  ^Hr«r 

plus  rite  (to  pa^)  :  ATc^î  cm  lun^a. 

FcMwiM,  V.  faine  p^^it,  v*  g. 
Tenvie  de  dormir  (to  take  off  sleepi- 
ness by  haying  a  n^p):—  le  fiamoe. 

FaiMiUg«ies«,  v.  élira  incompa- 
rablement au-dessus  (to,e](cel)> 

i^iM^utti^imMiaii^,  v«  X*  r»> 

dormir  (to  sleep). 

FaàvilMU,  V.  laire  dépasser  fin 
olyet  :  —  i  luga,  Syn.  faàwmumL 

WmikmtUiotOy  v.  éprouver  un 
mieux  qui  ne  dure  pansj  c^me  pasn 
sager  (tp  be  better  é)r  a  time). 

F«MMum1>mi  )  a.  blanchatppe 
(whitish)  :  V  le  vali-^, 

FaArinnfJinii,  y.  blanchir  (^ 
whiten)  ;  —  tein  le  mea  neiw^^ 
f  nafjMf 

l^atelno,  ▼.  indiquer  (tp  pç^j^ 
out,  to  show)  :  -*  mai  le  tUa, 

Fi^»/|ln«,  V.  montrer  K  manière 
de  s*y  prendre  (^  shovir). 

FaAnloa,  v.  regarder  d'un  air 
abattu  par  pa^resse,  déco^ragemttit 
(to  be  faint,  discouraged)i  :  Na  otH^ 

—  lenei  tagata. 
FfiàfMopaM^iy  V.  entp^recXto  st|r- 

round)  :  Çio^  —  itç^,  —  Syn«  Siosio. 

Wmiknijgn^  ady.  obliquement,  ei^ 
biais  (aslant). 

FMmUfmUf^,  v.  tailler  Qn.biai%, 

IfflAsipasipa^adv.  avec  tix>ufa|e, 
précipitation  (hastily)  :  Alu-^, 

WnMfmÊtUm,  v.  être  hroiiill^s, 
être  en  mésintelligence  (to,  have,  a 
misunderstanding) . 

VaAaUl,  V.  loueir^  adfUer  (to 
praise)  :  V  le  aljÀ  façL^ifii, 

Fa^uMi  V.  feindre,  surprendre 
par  ruse,  v.  g,  pour  tupr,  etc. 

Faàslal.  v.  feindre  de  passer  ou- 
tre pour  se  faire  appeler  (to  feign, 
to  seem)  :  0  lana  tagqfiti,  o  le-^ 
lava, 

F«*fi|sU^,  v.  regarder  curieu- 
aen^en^  an  ix^qq^^  4*^^e  diatribur?. 
tiox»,  poor,  ^iKfl^.un^  part,  ^ 
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I,  V.  faire  dégoutter  un 
liquide  (to  cause  to  drop  down). 

Faasislaa  le  èleèle,  v.  faire 
un  grand  gala  la  veille  du  départ 
pour  la  guerre  (to  eat  and  destroy 
food  before  going  to  war). 

FaiMlagata,  v.  parler  à  quel- 
qu'un en  détournant  les  yeux  (to 
talk  to  a  person  while  looking  away 
from  him). 

Fa^slnlA,  v.  regarder  de  travers, 
lancer  des  regards  de  colère  (to 
look  askance;  to  dart  angry  glan- 
ces). Syn.  Faàmemelo. 

FaiMlùsiù,  V.  regarder  d'un  air 
colère,  dédaigneux.  Syn.  Fcuisiasia. 

FaÂslasliiga,  s.  petite  portion 
prise  sur  la  chair  d'une  queue  de 
poisson  (part  of  a  tail  offish). 

FaAsiva,  v.  lier  les  pieds  et  les 
mains  en  les  croisant  (to  tie  hands 
and  feet  together  crossways). 

FnAsoa,  v.  distribuer,  partager 
(to  distribute,  to  dinde  out)  :  Faàsoa 
mea. 

FaiMoa,  v.  chercher  une  femme 
pour  un  auti^e  (to  seek  a  wife  for 
another). 

FaAsoasoa,  v.  désigner,  v.  g. 
ceux  qui  iront  à  un  travail,  etc.  (to 
appoint)  :  —  e  o.  Syn.  tofi. 

FaiMCMWoa,  v.  délibérer  sur  une 
distribution  à  faire  (to  deliberate). 

FaiMiMwoa,  v.  être  prudent, 
avisé  (to  be  prudent). 

FaAsoesA,  v.  fatiguer,  molester 
(to  annoy). 

FaiuMiga,  adv.  à  la  manière  d'un 
soguy  c'est-à-dire  sans  gène,  sans 
égard  aux  convenances  (easily). 

FaAsogI,  v.  donner  à  flairer  (to 
give  to  smell)  :  —  mai  le  mea. 

Fa4àsolliia,v.T.  r.  accorder  h  vie 
à  un  roi  vaincu  (to  save,  to  deliver). 

Fa^Milfoa,  T.  r.  s.  Sauveur  (Sa- 
viour). Syn.  faàola, 

FaiuMila,  laAsalal,  v.  effarou- 
cher, faire  envoler  (to  cause  to  run 
away,  to  fright).  Syn.  FaàmatÇM. 


I,  v.  tuer  (to  kill). 

Faàaoll,  v.  faire  marcher  sur, 
faire  fouler  aux  pieds(tomake  down* 
trod)  :  A  —  mate  le  lâmaf 

FaàaoUsoli,  v.  prendre  le  pied 
d'un  chef,  pour  s*en  appliquer  la 
plante  contre  la  joue.  On  applique 
aussi  la  paume  et  le  revers  de  la 
main  sur  la  plante  de  son  pied,  par 
honneur,  respect.  Syn.  S6li9olL 

Fai^sollta,  v.  attendre,  v.  g.  un 
inculpé  attend  dans  un  village  étran- 
ger la  décision  de  sa  cause.  Sy.  Sei 
faàtali  ane  (to  wait  for). 

Faikaolo,  v.  faire  défiler  (to  cause 
to  defile)  :  Faasolo  au. 

Fateolo,  faire  crouler  v.  g.  un 
mur  (to  throw  down)  :  —  le  àupa. 

WuikmolOy  adv.  successivement 
(successively). 

FaiMolo,  a.  successif,  par  trans- 
mission (successive)  :  0  le  pule  — , 

FaiMoIo,  s.  collier  en  fruits 
d'arbre  (necklace  of  bead-fruits). 

FaiUiiil€»ga,  s.  T.  r.,  repas  (a 
meal).  Sy.  TaumafcUaga. 

Faàaol€»gA,  v.  répondre  d'une 
manière  ambiguë,  non  distincte  (to 
answer  indistinctly). 

Faàsoloi,  V.  gâter,  détruire, 
déranger  (to  waste).  Sy.  Maumau. 

FaAsolomoo,  v.  être  lent,  lour- 
daud (to  be  slow). 

Faikaolomoo,  v.  glisser  sur... 
(to  slip).  Terme  du  tagatia. 

Faikaolomiill,  v.  reculer  (to 
draw  back  ;  fall  back). 

Faaaolanmll,  adv.  en  arrière, 
en  reculant  (backwards). 

FaAsolosoIo,  —  malle,  v. 
affecter  un  ton  calme  en  répondant 
à  un  adversaire  en  colère  pour  le 
déconcerter  (to  reply  calmly). 

FaiuMiloYl,  V.  faire  dérouler, 
faire  glisser  en  bas  (to  unroll). 

FaAmalama  —,  s.  fenêtres 
à  jalousies,  persiennes  (window- 
blmd). 

»,  V.  syouter  v.  g.  à  un  ré* 
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4Ût,  amplifier  (to  add  to  the  story). 

FaAsooloA,  Y.  joindre,  unir 
2  objets  en  les  superposant,  en  les 
joignant  par  unnœud.Syn.F^ruu/ai. 

FaAsooliui,  V.  réunir  les  deux 
lèvres,  les  bords  d*une  plaie,  dune 
blessure.  — ,  s'unir  par  un  traité  ; 
3)71.  Malô  faàtasi. 

FaAsoosoogata,  a.  incompa- 
rable (incomparable). 

FaAsooaooyaloto,  v.  chercher 
son  plaisir  (to  look  for  pleasure). 

FaAsopo,  s.  sorte  de  pèche. 

FaAsopo,  V.  faire  percher,  mon- 
ter sur  un  bâton  ad  hoc,  v.  g.  un 
oiseau  apprivoisé  (to  cause  to  perch). 

Fa^MMMla,  plur.  v.  effrayer, 
faire  envoler  (to  cause  to  run  away). 

FaAsosoIo,  v.  faire  grimper 
V.  g.  une  plante  (to  make  creep). 

Wmikmoomoo,  v.  ne  pas  disconti- 
nuer (to  be  incessant)  :  —  ^  ua,  la 
pluie  ne  discontinue  pas  (it  rains 
incessantly). 

FaAson,  faAsousoii,  a.  hou- 
leuse, en  parlant  de  la  mer  (rough). 

Faiksoa,  v.  se  jeter  de  Teau  les 
uns  aux  autres  en  nageant.  Syn.  Tau 
aupui  (to  splash  swimming). 

FaAsoua,  a.  abandonné  à  la 
fureur  des  vagues  :  Ua  faàsoua  le 
vaà.  Au  fig.,  orateur  dont  la  voix 
est  étouffée  sous  un  déluge  d'opi- 
nions opposées. 

FaiMA,  faAsùsA»  v.  mouiller, 
tremper  dans  Teau,  exposer  à  la 
pluie  (to  dip  in  water). 

WaEUEum,  V.  louvoyer  (to  tack 
about,  to  beat  about).  Au  fig.,  ruser. 

FaiuiOA,    v.    exprimer  le   pus 
jd*une  plaie  (to  press  out  matter). 
I,  v.  railler  (to  joke). 
I,  v.  scandaliser  (to  scan- 
dalize). 

FaàAualoA,  a.  saumâtre  (brac- 
kish). 

Fa*raa|MUiiipana ,  v.  conti- 
nuer de  railler,  pcrsiffler  (to  conti- 
nue to  jeer  at). 


a.    doux, 
agréable  à  la  bouche  (sweet). 

FaAnimiianiaHe,  a.  plaisant, 
piquant  (pleasant,  smart)  :  Tala  — . 

FiiA«iiia(asl,  v.  dire  un  seul 
bon  mot,  une  seule  raillerie. 

FaAsnemie,  a.  gros,  gras, 
comme  le  sue  (big,  fat,  plump). 

FaAsnèsaé,  v.  scruter,  exami- 
ner, rechercher  (to  examine,  to 
seai-ch,  to  inquire).  Syn.  Sttèsuè. 

FaiMuli,  V.  s'efforcer  d'arracher 
Taveu  d'une  faute  (to  endeavour  to 
draw  out  a  confession  of  guilt). 

FaiMugalagalnfale ,  v.  être 
alité  (to  be  bedridden). 

FaAsulsul,  V.  tremper  d*eau, 
détremper.  Sy.  Sui  :  —  le  àva. 

FaAsalamnaiaa,  v.  agir  ou 
pai'ler  de  manière  à  taquiner  (to 
act,  or  talk  saucily,  or  haughtily). 

FaiMiilvsiilii,  V.  se  laisser  em- 
porter à  une  violente  colère  (to  get 
out  of  temper). 

FaiMBô,  V.  faire  tomber  quel- 
qu'un sur  le  nez.  Syn.  Tulei  ifo, 

FaiMapa,  v.  faire  contracter  la 
lèpre  ;  —,  a.  qui  semble  attaqué  de 
la  lèpre  (leprous). 

FaAsapasniia ,  a.  crochu,  à 
crocliets  (crooked).  — ,  v.  froncer. 

FaiMusu,  v.  donner  à  téter  (to 
suckle)  :  Uae^  eaf  Na  au  —  ina, 

FaAsusn,  a.  humide,  mouillé 
(wet)  :  Le  èleèle  — . 

i,v.  humecter  (to  water)u 
i,  V.  emplir,  v.  g.  des 
vases  (to  fill).  Syn.  Faàtumu. 

Faàta,  V.  défendre  (to  protect). 

Faàtaa,  v.  dégrossir  (to  chip). 

Faiilaa,  s.  fibres  de  coco  prépa- 
rées en  petites  tresses  (plait). 

Faàtaa,  v.  faire  paitre,  mettre 
un  animal  en  liberté  (to  free)  :  —  le 
manu. 

Fa^taafill,  v.  faire  rouler  (to 
turn  over)  :  —  le  laau.  —  le  paelo. 

FaAiaaIIti,  v.  faire  bondir,  faire 
sauter  (to  cause  to  struggle). 
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FaàtnaWtl,  V.  agiter  (to  make 
restless). 

F«àf  Wtf,v.  aspirer  la  famée  de 
tabac,  pour  la  faire  sortir  par  le  nez. 

Faàtmile,  a.  qui  a  Tapparence 
d*an  taale  (as  a  taaîé). 

F»àtimlill,  a.  qui  raisonne,  fait 
beaucoup  de  bruit  (sonorous)  :  Taii' 
tola  — .  Leo  — .  — ,  v.  trembloter 
de  la  fièvre  :  —  ile  puèia. 

FaAiaaliollo,  v.  entourer  (to 
encircle)  :  Ua  matou  —  le  fale.  — , 
adv.  tout  autour  (ail  around). 

Faikiaalise,  v.  s'empresser  (to 
make  haste). 

FaàUmlo,  v.  chatouiller  (to 
tickle).  Syn.  Eneene. 

Fa*<a»lo,  V.  folâtrer  (to  dally). 

WmÉtÈBaao,  v.  faire  rire,  amuser 
(to  amuse). 

FaibUudntnlaita,  v.  agiter  le 
liUu  (to  shake  the  lutu). 

FaiMaalnCnliitiB,  v.  agiter,  en 
remuant,  des  objets  dans  un  panier 
(to  shake  against  one  another). 

FaiMaaiiillo,v.  faire  le  tour  de. . . 
(to  go  round  about). 

FaiUaamilosaga,  s.  tour  (a 
tour). 

FaiMaape,  la^taapeape,  v. 
disperser,  jeter  çà  et  là  (to  scatter). 

Faataape  solo,  a.  dispersé 
(scattered)  :  Ua  —  lo  mcUou  vaega. 

Faiktaase,  adv.  en  étranger, 
comme  un  étranger  (as  a  foreigner). 
,  Faàtaataa,  v.  faire  paître  (to  let 
go).  S)ii.  Tuù  e  alu. 

Fa*ta*taé^v.  préparer  la  bourre 
de  popo.  Syn.  Faàlaa. 

Faàtaataa,  v.  ôter  Técorce  d*un 
arbre  (to  bark  a  tree). 

Faàtaatele,  v.  abonder  (to  a- 
bound  in).  Sy.  Taumafa. 

Faàtaatia,  v.  renverser,  cou- 
cher à  terre,  déposer  (to  lay  down). 
Faàtaatia,  v.  disséminer,  dis- 
poser çà  et  là  ;  disposer  en  rangs. 

FaAéaatia  èae,  v.  mettre  à  part 
(to  lay  Aside). 


raàtaaHà  ^tala,  ▼.  ne  pas  sa- 
voir ranger  un  objet  (to  be  unable). 

Fafctaataaa,  v.  être  heureux, 
fortuné  (to  be  lucky,  to  be  fortu- 
nate). —,  être  correct  en  pariant. 

Faàtaatoaalaa,  a.  heureux  : 
la  —  la  outou  malaga  ! 

FaiitaaYale,  v.  faire  rouler  (to 
roll  round  and  round).  Nofoa — ,  s. 
voiture,  charrette. 

Faàtaavao,  v.  errer  à  Taventure 
(to  wander)  :  —  i  mea  gaogao, 

FatUaè,  v.  casser,  fendre  on 
objet  (to  break  open). 

Faàtaea,  v.  salir,  convrir  d'or- 
dures (to  dirt).  Syn.  Faàâava. 

Faiitaele,  v.  laver  (to  wash)  :  — 
le  tâma. 

Faàtaesaa,  v.  abandonner  une 


barque  au  courant  (to  let  drive). 

Faàtaeaea,  sy.  lelea,  a.  em- 
porté par  le  vent,  par  le  courant. 

FaiUaèaea,  v.  être  refusé,  n*étre 
pas  admis  (to  be  refused,  not  to  be 
received). 

Faàtaètaè,  sy.  THaé,  v.  casser 
un  coco  (to  break  open  a  cocoanut). 

FaAtata,  s.  T.  r.  maladie,  indis- 
position (a  chiefs  illness).  Syn. 
gasegase.  Pulupulusi.  Mai, 

FaAtaia,  v.  se  mettre  sur  le- 
bord  du  chemin  par  respect  (to  step 
on  one  side,  to  get  out  of  the  road). 

FaAtafa,  v.  renverser,  pencher 
(to  lean  downwards)  :  —  le  tanoa. 

Faàtalafa,  a.  carré,  à  4  faces 
(square). 

Faàtafagalaga,  v.  lever  toutes 
les  pola  d'une  maison  (to  draw  up 
all  the  pola  of  a  house). 

FaAtaiatala,  v.  stouter  quelque 
accessoire  au  prix  principal  (to  add 
something  to  the  price)  :  Sei  —  one 
sina  meay  joutez  quelque  chose. 

FaAtaiatala,  adv.  d*un  seul 
côté;  indirectement  (on  one  side, 
indirectly). 

FaAtalatolMi,  v.  être  déshérité 
(to  be  disinherited). 
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^  T.  nager  dans  le  tor- 
rent (to  swim). 

FaAtato,  v.  jeter  dans  le  torrent 
pour  Vy  faire  périr  (to  throw  down). 

FaM«fea,  v.  abandonner  au 
courant  :  —  le  vaà.  Syn.  faàtaesea. 

FaAtafcaga,  s.  partie  de  nata- 
tion :  Na  sau  %  lo  matou  — \sai  ai. 

FaAtalela,  v.  déposer  au  hasard, 
ne  pas  serrer  un  objet  (to  lay  by)  : 
Aûà  —  faàpea  le  tnea  nei, 

F«*tfâfla,v.  faire  emporter  par. . . , 
livrer  au  courant  (to  let  tide)  :  Ua 
uma  ona  faàtafla, 

FaAtaiOl,  V.  faire  envoler  v.  g. 
un  oiseau  (to  cause  to  fly). 

FaMailCl,  v.  voir  faàtaafUL 

WmàUmiÈÉi,  s.  feuilles  de  cocotier 
tressées  pour  couvrir  le  faite  des 
maisons  (plaited  coco-nut  leaves). 

Faàtafitificl,  v.  faire  un  petit 
bruit  continu  comme  celui  du 
mouvement  d'une  montre  (to  rattle). 

Fa^fafito,  adv.  comme  une 
souche,  en  forme  de  souche  (as  a 
stub).  Syn.  Faàpogati,  faàtafue. 

FaMafolA,  adv.  comme  une 
baleine  (like  a  whale). 

FaMainefae,  v.  agiter  un  fue  ; 
agiter  la  queue,  v.  g.  un  chien  (to 
shake,  to  move)  :  Sa  —  lona  siu  e 
lemaUe. 

FaàtitfnH,  v.  faire  changer  v.  g. 
de  parti,  de  religion.  Se  dit  de'plu- 
sieurs,  d*un  village  (to  cause  to  turn 
over)  :  Ua  —  faàmalosi  e  le  tupu. 

FaiUafall,  v.  mettre  sens  des- 
sus, dessous  ;  ravager  (to  waste). 

Fa^fafiiaa,  v.  ravager,  miner 
(to  lay  waste)  :  Va  latou  —  le  nuù. 

Faatalmia,  s.  lieu  où  Ton  jette 
les  immondices  (a  place  for  rub- 
bish) :  Lafoai  ile—. 

FaMa^a,  v.  lever  la  défense, 
rinterdiction  (to  take  off  the  sa,  the 
prohibition)  :  Na  —  inu  e  taupu- 
lega, 

FaAiaga,  v.  feindre,  faire  sem- 
blant de..«  (to  pretend  to...,   to 


feign)  !  faàtaga^  nu|i.  Cure  le  nui-* 
lade.  —  Moe,  —  le  ilda. 
Faàtaya  vaàl  alola,  v.  affecter 

de  la  compassion. 

FaAtagata,  s.  image,  portrait 
(an  image,  a  sculpture).  Sy.  faàn 
tusa  :  "Ole  —  o  Petelo. 

FaàCagata,  v.  se  charger  d'or- 
hemcnts,d*affiquets(to  dress  out,  to 
adorn).  Pour  Thomme,  Faàmanaia; 
pour  la  femme,  Faàteine. 

FaAtagata  oia,  adv.  sous  la 
forme,  la  figure  d'une  personne 
vivante  (as  a  living  person). 

FaAiagata  o  taaa,  adv.  en  pri- 
sonnier de  guerre  (as  a  captive)  : 
Ave  — ,  emmener  captif. 

FaAiagata  ocl,  adv.  comme  un 
mort,  semblable  à  un  mort  (as  dead). 

Faàtagataga,  v.  préparer  d'a- 
vance, mettre  un  objet  en  évidence, 
pour  ne  point  Toublier  (to  prepare). 

Faàtagalaga,  v.  vaciller,  chan- 
celer, être  irrésolu  (to  be  unsettled)  : 
Oloo  — ,  ele  tonuga, 

Faëbtagi,  v.  faire  pleurer  (to  ma- 
ke cry)  :  Aûà  le  —  le  tâma. 

Fa^Cagl,  v.  tirer  des  sons,  jouer 
un  air  (to  sing,  to  play  upon). 

FaàiagI  le  l€»g®>  v.  sonner  la 
cloche  (to  ring  the  bell)  \  lae  — . 

FaAtal,  v.  aller  à  la  pèche  tandis 
que  les  autres  vont  i  uta  (to  go  to 
flsh  while  others  go  inland). 

FaAtal,  v.  se  croiser  les  jambes 
étant  assis;  c'est  une  marque  de 
respect  :  Se,  —  ma  alii. 

FaAtAimon,  v.  prédire  une  ca- 
lamité (to  predict  a  calamity). 

Faàtaliniiaga«s.  action  de  faire 
d'avance  \  Ole  —  lea. 

JPaAiaiô,  V.  pousser  des  cris,  se 
lamenter  (to  call  out,  to  shout). 

FaAtaital,  v.  essayer,  éprouver 
^to  try).  —,  imiter  (to  imitate). 

FaMaital,  s.  modèle,  exemple 
(model,  pattern)  i  ladle—  lea. 

Faàtaitai,  v.  se  dinger  vers... 

I,  V.  mettre  de 
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côt^,  âoîgner  de  la  vue  (to  lay  asi- 
de) :  —  ils ala  a  vaà. 

FaàUiitalMono ,  a.  Saumâti*e 
(brackish).  Syn.  Faàsiuilua. 

FaAtate,  v.  agir  avec  hauteur, 
désobéir  avec  arrogance  (to  refuse 
saucily,  to  desobey  haughtily). 

Fa^lala  èse,  v.  contredire,  allé- 
guer des  prétextes  (to  contradict). 

Fa^talagafa,  v.  donner  la  gé- 
néalogie d'une  famille,  son  histoire. 

FaiitalagatA,  a.  rebelle,  obstiné 
(stubborn).  Syn.  E  le  ànaàna. 

FaëUalalaaloa,v.  s'étendre,  v.  g. 
en  parlant  d'une  troupe  (to  spread). 

FaAtalalè,  adv.  et  v.  négligein- 
ment,sans  ordre , sans  soi n(to  neglect , 
to  disregard,  to  take  no  care  of). 

Faàtalall,  adv.  avec  pétille- 
ments (sparklingly,  with  crackling). 

Fa^talaloa,  v.  allonger,  éten- 
dre, V.  g.  une  troupe  (to  extend). 

Faàtalaliia,v.avoir  des  opinions 
différentes  (to  speak  differently). 

Faàtafanoa,  v.  rester  insou- 
ciant, sans  prévoyance  (to  take  it 
much  at  one's  case,  to  sit  idle). 

FaiUalanoa,  adv.  à  mi-voix,  sur 
le  ton  de  la  psalmodie  :  Pesé  — . 

FaAtalalala,  v.  engager  la  con- 
versation (to  talk). 

FaAtalatu,  v.  se  vanter  (to 
boast). 

FaAtalaùùla,  v.  prendre  une 
liberté  inexcusable  ;  présenter  des 
prétentions  dénuées  de  garanties 
(to  take  unwarrantable  freedom,  to 
present  unwarrantable  requests). 

FaAtalavalu,  adv.  .à  huit  en- 
tailles, espèce  particulière  de  cise- 
lure pour  un  casse-tête  (carving). 

FaAtalea,  a.  défiguré,  déformé, 
en  mauvais  état  (deformed)  :  Mau- 
mau  lenei  mea,  ua  —  faàpea  ! 

Faiitaleù,  v.  tousser  sourde- 
ment, avec  effort  (to  cough). 

FaAtali,  v.  attendre  quelqu'un 
(to  wait  for)  \  Saau  —  ia  te  ôe,  je 
vous  attendais. 


Faàf  HajH,  àdv.  à  la  renverse 

(backwards). 

FaAtaUaga,  v.  renverser  une 
personne  sur  le  dos  (to  lay  a  person 
on  his  back). 

FaAtallgatoloUa,  v.  faire  la 
sourde  oreille  ;  être  indocile  (to  be 
indocile).  Sj-n.  Faàtaligatuli. 

FaAtallae,  v.  aller  vite,  avec  cé- 
lérité (to  go  quick).  — ,  adv.  promp- 
tement  (quickly,  fast).  Syn.  vave. 

FaAialntu,  v.  faire  résonner, 
v.  g.  un  objet  enfermé  (to  make 
sound).  — ,  hocher  (to  jerk)* 

FaAtamA,  s.  économe  ;  caté- 
chiste Wesley  en  (a  teacher). 

FaAtAma,  adv.  en  jeune  homme 
(as  a  yung  man)  :  Fat  mea  — . 

FaAlamala,  v.  n*étre  point  sur 
ses  gardes,  veiller  négligemment 
(to  neglect)  :  Sa  matou  —  lava. 

Faiitainala,  v.  différer,  tem- 
poriser (to  delay,  to  procrastinate). 

Faiktamaôaiga,  a.  qui  affecte 
les  ail's,  les  allures  d'un  grand 
chef,  changeant  souvent  de  vête- 
ment :  —  faàpea! 

FaAtamatama,  v.  agir  comme 
un  enfant  (to  act  like  a  child  in 
dress  or  play). 

FaAlamatane,  adv.  en  homme 
do  cœur,  virilement  (manly). 

FaAtamllo,  v.  faire  le  tour  de..., 
parcourir  le  circuit  (to  go  ail  a- 
round)  :  0  Toga  sa  au  —  i  ai. 

FaĀtane,adv.comme  un  homme, 
en  parlant  d'une  femme  (as  a  man). 

FaAtano,  faAIancMi,  v.  s'hu- 
milier, s'abaisser  (to  humble  oneV 
self,  to  debase  one's-self). 

FaAIann,  v.  couvrir  de  terre, 
amonceler  la  terre  au  pied.Sy.  tapue. 

FaAtao,  adv.  en  forme  de  lance. 

FaAtaoto,  v.  mettre  au  lit, 
faire  coucher  (to  lay  down). 

FaAiaoto,  adv.  hoiizontalement 
(horizontally)  :  Na  au  tuù  — . 

Faùtaoto,  s.  comparaison  (a  pa- 
rable) :  0  le-^  Ulei.  —  leaga. 
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alité  (who  keeps  his  bed). 

WtOÊimpàek,  v.  emplir  de  fà!>ac 
V.  g.  one  pipé  (ta  fill  with  fôbacco). 

Fa^tapûa,  v.  exciter  les  rires 
(te  cause  to  laugh)  :  8ala-^. 

Faàtopiialy  V.  voir  tapnèti, 

Ptkàsiamij  a.  une  fois  (once); 
ensemble  (together). 

Wmàunî,  V.  6trc  mrîs,  demeurer 
ensemble  (to  be  together). 

Faàtaal,  V.  nnir  par  le  inariage, 
Prot.  (to  join  together).  Sy.  Faài- 
poipo  :  Va-^lùla  loto, 

VmhUkmtfik,  ».  maàrMge  (ttmr- 
rÊ^e).  Syn.  Faàtpoipogà. 

WtkàÂMÈéi^k,  V.  lever  Fintérdit, 
rendre  licite  (ftf  tafte  off  the  sa  or 
prohibition). 

faatattigii,  t.  humger  des  vi- 
vi-es  consacrés  à  ùà  oUh  (to  ^a^ 
food  Consecrated  to  an  aitu). 

WEOMdMa  (phir.)  de  faàiaï,  v. 
se  croiser  les  jambes. 

WiÊuttÈÊHtÉÊO,  V.  foiré  peser  sur, 
taàt^  presser  (tb  squeeze). 

FaAtaUMt,  v.  a;}uster,  rendre 
égal  (to  fit)  :  —  ia  ^iiasUe^. 

WmàMàtkÊta,  i.  aj^pliquéf  uùé 
comparaison  à  q^elqu^nn  (to  apply). 

FinàUtiatt,  y.  hhiéer  (to  imitate). 

ftoiUuBÉiÉ,  T.  assembler  les  éyl- 
labés  d'un  mot,  le  prononcer  (to  ni- 
ter): Où  éé  lé  mdfàt  ovia  faàfàta^. 

FaàtatoTale,  v.  faire,  dire  diss 
choses  incokivehantes.  Sy.  Faàmi'- 
tàodte. 

FaiUatovale,  v.  faire  des  contés 
lascifs  (fo^say  biid  things). 

IfmHHÈtm,  V.  délibérer  sur  lé 
choix  de  qnelqu'tnl  pOUr  Uti  ihés- 
sage,  mt  disdMiÉrs'  à  prononcer  (to 
deliberate  for  â  speaker). 

WmiàatÉÊ,  V.  faire  une  gageure, 
un  pari  (to  lay  a  wàgér)  :  A  là  faà- 
tau,  gageoné. 

WlkàMàt,  ady.  éJifèlénKsnt  (alifce, 
équafiy); 

I,  V.  commeréài  (Ed  traé^. 


Wméttmk  mal,  v.  achetêrdé  buy). 
FaMiMÉ  ilitil,  T.  vendre  (td  sell). 
Fiiàctmi,  s.  côinmei'ce,  Venté, 
achat  (the  trade). 

FiUlitiiii  tiÉi,  s.  véttë  à  i*énèan 
(an  auction). 

FaACan,  adv.  également,  toUft 
deux  chacun  de  son  c6té  (ecfûftfly): 
Faàtau  thatMia. 

FnAtana,  adv.  comme  en  tempes 
de  guerre  (as  in  a  \Var  tliâè). 

FaAteluOa,  V.  T.  mar.  dlër  àti 
plus  près,  venir  au  véJnt  (tô  lay  up 
to  the  wind). 

i'aéttàitàlé,  v.  ramer,  iia|fayef 
(to  pun).  Syn.  toualo. 

FaaCanamo,  v.  porter  par  kfS  S 
bouts:  Sa  ^  le  laàu.  Syn.  tauBoa, 
FaaCaoABait,  V.  demander  àvèc 
instances,  importunité  fbô  dun). 

FaàtaÉàùteiÉ,  v.  ceAnmander 
avec  hauteur  ans  vaâncuti  (to  com- 
mand haughtily)  :  Sa  laîou  fékàr 
tauanau  lava. 

Fa^Caoaso,  v.  rendre  âvéualé 
(to  make  blind)  :  Ha  ~  léiêd  rrtànu. 
WtÈéHÊtétKay  V.  harah(^uer  dé  part 
et  d'autre  :  Sa  faàtaùàti  tàùmtéA, 
FiààAatHëiittir,  v.  se  RM>quer(to 
mock>:  Sa -^  mai,  Syn.  fààtâuùM. 
Faéitàittfttdihlltt*,  v.  provôoUer 
une  querelle  (to  provokes  quarrel). 
FaéM«àj|a,  v.  abuser  dé..,  mftU- 
traiter  (to  ill  use). 
FaMMāii^,  s.  gugèuré  (â  bet). 
FaàCaogat  <mé,  s.  véiité,  màhAé 
(Et  sale,  auctioh). 

Faàtaaywilèanai,  v.  tokturêr, 
outrager,  etc.,  dépécér  Uh  corfH  vi- 
vaht(lo  torture,  to  éutrag<e). 

FaàCaol,  V.  s^eiTorcér  d'aÇhe- 
ver(to  endeavour  to  fihî^):  Ōtoo 
—  le  gāluega. 

FaàiaiilA,  adv.  comme  une  Bar- 
que appelée  Tāulā  (a^  à  tauléFf. 

FaàiaalAitu,  v.  se  dire  tatUaa- 
itUy  prétendre    à  Tilispi^tioir  (to 
pretend  to  inspiralioh). 
WadMaSàkÉmaHiy  v.  être  ëti§S^ 
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gé  dans  quelque  chose  ;  demeurer 
en  un  endroit  temporal  rement  (to  be 
engaged  in  anything,  to  dwel  at  a 
place  temporarily). 

FaAtanmanufna,  v.  prêter  peu 
d'attention  (to  pay  little  attention 

to...). 
FaACaumamifaa,    v.    ne  pas 

vouloir  fortement  (to  have  no  heart 
in). 
Fa^Camiiaoi,  fa^tanmoolf  v. 

gâter,  mettre  en  mauvais  état  (to  ill- 
use)  :  Ua uma le  —  oie maumaga. 

FaAtaanua,  v.  accomplir,  pro- 
curer l'accomplissement  (to  fulfil). 

FuAtauoa,  s.  marchand  (a  mer- 
chant). 

FaAtaup^ape,  v.  être  en  sus- 
pens (to  be  in  suspense). 

FaMaopo,  adv.  comme  une 
expédition  nocturne,  où  Ton  tue  des 
ennemis  surpris,  endormis. 

FaACattpuii,  V.  élever,  traiter 
comme  une  vierge  (to  bring  up  as 
a  virgin). 

FaACan»liil6,  adv.  à  Tenvi.  — , 
V.  lutter  à  qui  finira  le  premier  (to 
strive)  :  Sa  latou  feausi  — . 

FaACauMual,  v.  otfenser,  scan- 
daliser, mettre  en  danger  de  tom- 
ber Uo  cause  to  stumble,  to  ofTend), 

FaÀlauCai,  adv  comme  un  ma- 
rin, en  marin  (like  a  seaman). 

FaAiantala,  v.  abuser,  trom- 
per ;  amuser  par  de  belles  paroles 
(to  ill-use,  to  deceive). 

FaAtantala,  a.  trompeur  (de- 
ceitful) :  0  le  tagata  — . 

FaÀtaniala,  v.  amener  un  mal- 
heur sur  quelqu'un  (to  bring  dis- 
grace upon). 

Faiklantan,  v.  suspendre,  tenir 
en  l'air  (to  set  up,  to  hoist)  ;  —  le 
fuà.  —  i  se  maea. 

FaACantô,  v.  faire  prêter  ser- 
ment (to  swear). 

Faàtaotonii,  v.  continuer  un 
travail  pour  la  forme  seulement,  les 
principaux  ouvriers  étant  absents 


(to  keep  on  ivith  some  work  just 
for  appearances). 

FaAtantA,  v.  s'arrêter  pour 
réfléchir  sur  ce  qu'il  y  a  à  faire  (to 
stop). 

FaAtantvpe,  v.  avoir  lieu  (to 
take  place). 

FaàtauApn*  v.  se  quereller, 
échanger  des  iiyures  (to  quarrel). 

FaAUmvaa,  a.  médiocre,  de  peu 
d'importance  (trifling ,  of  small 
account,  of  little  value)  :  O  le  laau—, 
0  le  tagata  — . 

Faàtanvaa,  a.  futile  :  ùpu  faà- 
tauvaa.  Tali — .  'Aiga — . 

FaAtaiiYaa,  v.  mépriser,  faire 
peu  de  cas  de...  (to  despise,  to  make 
little  oQ  :  aàà  e  te  —  lenei  tagata, 

Faàtea,  v.  faire  disparaître, 
bannir,  rejeter  (to  castofiT,  to  reject, 
to  expel).  Syn.  tutuli.  Ave  èse. 

FaÀieii  malle,  v.  faire  dispa- 
raître sans  bruit  (to  cause  to  vanisii). 

FaAteaga,  s.  bannissement,  ex- 
pulsion (banishment,  expulsion). 

FaAielaa,  a.  veuf,  célibataire 
(widower  ;  a  single  man). 

FaAtcgatega,  v.  appréhender 
le  paia  d'un  chef,  comme  le  fe- 
raient ses  propres  parents. 

FaAiel,  v.  faire  peur  par  un  cri 
soudain,  v.  g.  Puke!  sole!  funa! 

FaÀtel,  s.  les  plus  jeunes  frères 
et  cousins  (younger  brethren  and 
cousins). 

FaAteine,  v.  faire  la  coquette, 
se  parer  (to  dress  out,  to  adorn,  to 
act  the  girl). 

FaACelnoa,  fa^teltavale,  v. 
appeler  quelqu'un  sans  avoir  rien 
à  lui  dire,  à  lui  commander. 

FaiUele,  v.  agrandir,  augmen- 
ter (to  enlarge,  to  increase). 

FaAtelefoa,  v.  laisser  nu,  dé- 
pouiller quelqu'un  de  ses  vêtements 
(to  pull  ofl"  the  clothes). 

FaAteieideal,  se  hâter,  courir 
promptement  (to  make  haste,  to 
run  quickly). 
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I,  V.  oppnmer  (to 
be  oppressive). 

.    FaAieleTAve,  v.    accélérer  (to 
quicken  :  -*-  le  tnalcLga. 

FaAtomntoBiii,  v.  saisir  d'une 
main  mal  assurée.  Tago  — .  Au  fig., 
être  indécis,  poursuivre  faiblement 
un  dessein.  Op.  Matua  tago. 

Fttiuetetcte,  v.  trembloter  (to 
quiver)  :  —  lo  ta  leo. 

Fa^feieieto,  v.  avoir  la  voix  al- 
térée par  la  colère  (to  shake). 

Fa*te«tc«,  V.  disposer,  arran- 
ger à  son  aise,  prendre  son  temps, 
sy.  TeuteumcUie  (to  order). 

FaAleTA,  V.  chasser,  exiler  (to 
banish)  :  Na  — e  le  aliù  Sy.  tuiuli. 

FadM«volo,  a.  paion  (fieathen). 

VmÂHimm,  v.  enlever  les  ven- 
trailles,  v.  g.  d'un  animal  (disem- 
bowel) :  Ua  uma  le  — .  Sy.  Fâtiau. 

FaMUui,  v.  éventrer  (to  open)  : 
—  fafine  totô. 

Fa^tietie,  v.  faire  asseoir, 
placer  sur...  (to  set  on):  —  i  le 
vaà,  —  ile  solofanua. 


v.  éprouver  de  vives 
douleurs  (to  be  in  labour):  0  loo-^. 
Ua  —  le  fafine. 

FnAiigA.,  V.  contrister,  peiner 
(to  pain)  :  Na  au  faàtigaina  ôe, 

F— <gAtijâ,  V.  être  peiné,  fa- 
tigué d'un  travail,  d'une  marche 
(to  be  pained). 

Faiîtllalna,  a.  à  deux  mâts 
(a  twoHnasts)  :  0  le  vaà  — . 

FA*tlli,  V.  hâter  (to  hasten)  : 
FaàtUi  la  outou  galuega 

Fa^tilItUl,  V.  ménager,  épar- 
gner (to  be  i^Kutng  of,  to  use  spa- 
ringly). 

I,  V.  exposer  à  la  pluie. 
i,  V.  dire  du  mal  de 
quelqu'un,  semer  la  discorde  (to 
sow  dissension).  Syn.  Unava. 

FaAitnttu .  v.  être  sombre, 
triste  (to  be  cloudy). 

FtiAtinltipa,  s.  personnes  in- 
capables  de  combattre  à  la  guerre, 


c'est-à-dire,  femmes,  enfants,  vieil- 
lards, sy.  Tùiifu  :  0  loo  tautvà  le 

—  i  Manona.  0  te  —  a  Upolu. 
Fa^lloo,  V.  croître  replet  (to 

grow  stout). 

FaAtino,  v.  nommer,  compter, 
(to  name,  to  reckon).  Syn.  Faitau. 

Fa^tlnovale,  v.  paraître  atta- 
qué d'une  maladie  de  langueur  (to 
linger)  :  Oloo  —  le  tamaloa. 

FaAtipali|ia,  a.  qui  semble  ne 
penser  à  rien,  qui  demande  à  un 
autre  quand  il  est  arrivé,  quoiqu'il 
le  sache  :  —  naua  !  Syn.  faàtiHpa. 

Fa^tlcl,  V.  être  blessé  dange- 
reusement (to  be  dangerously  woun- 
ded) :  0  loo  faàtiti  lava;  e  le  iloga 
pe  ola,  pe  oti. 

FadUlttao,  v.  devenir  violente, 
en  parlant  de  la  douleur,  d'une 
maladie  (to  be  greatly  increased)  : 
Ua  —  tie  aao  net. 

Fa^tlCio,  V.  prendre  un  air  dé- 
cidé (to  look  decided)  :  —  mata. 

Fa&tltio,  a.  hardi,  ardent  (bold, 
daring)  :  0  le  tagata  —  . 

Faàtitio,  V.  jeter  des  regards 
brusques  et  vifs  :  0  loo  —  mata. 

FaAUcIpa,  v.  insouciant,  non- 
chalant (careless)  :  Faàtoa  tagata 

—  lea!  Quel  insouciant  ! 
FaAtitô,  V.    précipiter   en  bas 

(to  precipitate) :  —  ile  sami. 

Fa^a,  s.  petite  brise  de  Nord  : 
0  le  — ,  0  le  matagi  e  agi  mcUie 
mai. 

Fa^to,  V.  maudire  (to  curse)  :  — 
le  gafa.  'Upu  — ,  malédictions. 

Fo*C6,  V.  donner,  assigner  en 
pailage  (to  give  over). 

FaAtoA,  a.  nouveau,  premier 
(new,  first).  Signe  du  superlatif. 

FaAtoù,  adv.  pour  la  première 
fois  (for  the  first  time). 

FaÀtoA,  V.  commencer  à  culti- 
ver un  terrain  pour  la  l"  fois. 

FaAtoA,  s.  terrain  que  Ton  dé- 
friche (a  plantation)  i  0  le  —  . 

FaAtoA,  V.  faire  pour  la  1**  fois  : 
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—  fai  avâ.  —  fiofo  tane,  —  ïlùa,  t. 
apprendre  v.  g.  une  nouvelle. 

Faàtoatele,  v.  multiplier,  aug- 
menter le  nombre  (to  increase  in 
number)  :  la  e  —  le  vaega  nei. 

FaiiUMUoa,  v.  endurer  patiem> 
ment  (to  endure,  to  bear  patiently). 

FaiUaatnpii,  v.  commencer  à 
paraître,  poindre,  bourgeonner  (to 
begin  to  appear).  Syn.  Totogo. 

Falbtoe,  V.  laisser,  mettre  en 
réser\'e  (to  lay  by,  to  reser^•e). 

FaACoeaiiui,  a.  qui  approche  de 
la  vieillesse  (oldish)  :  0  le  tagata — . 

FaiMoeaIna,  a.  sage,  rassis,hon- 
nête  (sedate,  sober)  :  Amio  — . 

FaAtoése,  v.  faire  des  excuses, 
demander  pardon  (to  ask  pardon)  : 
FcLàmolemole,  ua  au  faàtoese^ 

FaA-T€»ga,  a.  dur,  barbare  (un- 
merciful) :  Loto  — . 

FaAtoga  atv,  v.  demander  une 
grâce,  prier  d'accorder  (to  beg). 

Fa^tollalo ,  v.  vaincre,  sou- 
mettre (to  subdue). 

FaAtologA,  s.  action  de  guetter, 
d'épier:  —  a  paà.  — a  maliô. 

FaAtololi ,  v .  faire  résonner 
quelque  objet  que  l'on  traîne,  v.  g. 
une  chaine(to  make  a  grating  noise). 

FaAtolopine,  v.  agir  vite  (to  do 
quick). 

FaMoIosIsi,  V.  se  traîner  sur 
les  pierres  pour  avoir  des  «m, 
mendier  avec  importunité. 

FaiUoIatolo ,  v .  s'approcher 
doucement  v.  g.  pour  saisir  un  ani- 
mal. —  lemu^  faire  le  patelin  (to 
wheedle)  :  Va  maeu  le  —  a  le  allî. 

FaAtoln,  trois  fois,  à  trois  re- 
prises (three-fold,  three  times). 

FaAComala,  v.  expier  une  faute 
(to  expiate).  Wesley. 

FaAtomua,  v.  guider,  mettre 
sur  la  voie,  donner  le  ton  (to  lead). 

FaAtonA,  a.  atteint  de  la  maladie 
appelée  tond  (sick  of  tond). 

FaMonalona  è«e,  s.  nœud, 
excroissance,  boursouflure  (knob). 


>,  a.  convexe  (am- 
vex)  :  0  loo  —  le  tcLsi  Uû, 

FaAtoBo,  V.  aviser  quelqu*un, 
prévenir  (to  jnstruct)  :  Ou  te  — atu, 

IJpii  laiUoBB,  s.  avis,  éclaircis- 
sements (information). 

FaAtonu,  v.  éclaircir,  juger  (to 
direct,  to  put  right)  :  'Upu  e  —  ai. 

FaAtonn  atu,  v.  rendre  raison 
de...,  rendre  compte  (to  give  an 
account)  :  Ou  te —  ou  ala. 

FaAtoaaga,  v.  faire  l'office  de 
sage-femme  (to  act  the  midwife). 

FaAtoto  ilo«  V.  faire  tomber. 

FaAtotonaiea,  a.  frugal,  con- 
tracté de  faàtotoe  mea  (frugail). 

FaAtotope,  v.  être  trop  rapide 
en  parlant,  ramant,  etc.  (to  be  too 
rapid,  in  speaking  or  paddling). 

FaAta ,  laiUatii ,  plur.  v.  dres- 
ser,mettre  debout  (to  place  upright). 

FaAtu,  V.  fonder,  ériger,  instituer 
(to  establish,  to  appoint). 

FaAtn,  a.  perpendiculaire  (per- 
pendicular) :  Ala — ,  montée  raide. 

Toe  laAtu,  v.  ressusciter  (to 
raise  from  the  dead)  :  E  —  tagata. 

FaAtu  le  gu,  v.  ne  pas  répondre 
à  une  demande  (to  not  answer). 

FaAtn  le  gu,  v.  être  incertain, 
irrésolu  (to  be  uncertain). 

FaAtu  tolo,  V.  retenir  d'avance 
les  feuilles  de  canne  à  sucre. 

FaAtuA,  V.  punir,  condamner  à 
l'amende  (to  fme). 

FaAina,  v.  apparaître,  revenir 
en  parlant  d'un  mort  (to  appear). 

FaAtua,  s.  revenant  (ghost)  :  Ai 
ô  se  faĀtua. 

FaAtnal,  v.  examiner,  réfléchir 
(to  consider  attentively).  Sy.  Mafau- 
fau  :Ia  —  lou  lotope  e  te  lavd  tali. 

FaAtuai,  v.  retarder,  prolonger 
(to  delay,  to  prolong). 

Fa&tnaoïaô,  v.  faire  une  com- 
mission lorsque  le  temps  est  passé 
(to  tell  some  message  after  the  time 
for  attending  it  is  past). 

FaAtuaiua,    v.   attendre    une 
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personne  ou  quelque  chose  au  jour 
convenu  (to  hope  for  something 
promised)  :  Sa  au  —  lava. 

Faiitiiatiia,  v.  aimer  à  se  ven- 
ger {to  cherish  revenge)  :  0  le  ita — . 

Faiituatiia,v.  croire,  se  confier 
en,  se  reposer  sur  (to  believe,  to 
trust,  to  rely  on)  :  la  e  —  He  Atua. 

FaAtaataa,  s.  foi,  cath.  (the 
faith)  :  Ua  malosi  lona  — . 

FaAtoataaga,  s.  chose  sur  la- 
quelle on  compte  (something  to  re- 
ly on). 

FaAtuatnai,  v.  tarder,  différer 
(to  delay,  to  prolong)  :  E  —  lava. 

FaAtaatuanal,  v.  oublier,  v.  g. 
une  injure  (to  forget). 

Fa&tnanpiia,  v.  médire  en  se- 
cret (to  backbite).  — ,  a.  médisant. 

FaAtnetizé,  v.  souhaiter  la 
mort  (to  wish  for  death)  :  Sa  — . 

FaAtnfugaga,  s.  outils  d'un 
charpentier  (carpenter's  tools). 

FaAtnga,  v.  troubler  quelqu'un 
(to  give  trouble). 

FaAtoga  ès«,  v.  être  singulier, 
original  (to  be  odd). 

FaAfikl  eue,  v.  contrarier,  con- 
tredire (to  object,  to  oppose). 

FaAtnlA,  v.  rendre  chauve,  de- 
venir chauve  (to  be  bald). 

FaAfnlafonoina,  a.  défendu, 
interdit  (prohibited): 0  le  mea  ua — . 

FaAtolai,  v.  ériger,  faire  tenir 
debout;  relever  quelqu'un  qui  est 
tombé  (to  cause  to  stand). 

FaAtnlal  aè,  v.  évoquer  (to  raise 
up,  to  evoke)  :  Na  —  Samuela. 

FaAtnlali,  a.  peu  ou  mal  aflilé 
(not  sharp)  :  Ua—  le  ta  fi  nei. 

FaACnlaiala,  a.  un  peu  chauve. 

FaAtnlel,  v.  renverser  (to  throw 
down)  :  —  i  lalo.  —  i  tua.  —  i 
luma.  S>-n.  Tulei. 

FaAtàlItuIl,  V.  faire  la  sourde 
oreille  (to  tunra  deaf  ear  to). 

FaÀtulllnll,  V.  poursuivre  (to 
chase)  :  Sa  matou  —  le  manu, 

FaAtnlolo  ifo,  v.  se  pencher,  se 


courber,  â  cause  de  la  douleur  (to 
bow  down).  Syn.  faàfalala, 

FaÀtaloIo  Mo,  v.  être  penché, 
incliné  (bowing,  inclining). 

FaAinlon,  v.  adresser  comme 
expression  honorifique  le  mot  Tulou 
(to  call  out  Tulou).  Sy.  Tapuipuu 
Faàlupe.   TuIouvm  lau  afioga. 

FaAtnlnl,  v.  panser,  v.  g.  une 
blessure  (to  dress,  tp  take  care)  : — 
le  mai.  Syn.  Tuluû 

FaAtninl,  v.  verser  davantage. 
Sy.  Toe  tului  (to  pour  more). 

FaAtiiliil|iae|iae,  v.  être  fré- 
quenté (to  be  haunted). 

FaAtnlntiilii,  v.  faire  tomber 
goutte  à  goutte,  verser  sur...  (lo 
drop)  :  —  iou  mata. 

FaAtamaa,  v.  affermir,  fixer  (to 
cause  to  stand  fast)  :  —  le  laau  nei. 

FaAtnnm,  v.  emplir  (to  fill)  :  — 
lepaelo  nei  i  le  sua  vai. 

FadUapa,  a.  un  peu  grosse,  un 
peu  enflée,  en  parlant  d'une  jambe 
où  il  y  a  un  commencement  d'élé- 
phantiasis  (tumid)  :  0  le  vae  — . 

FaAtapoIo,  v.  être  orphelin,  se 
trouver  en  pays  étranger  (an  or- 
phan, a  stranger).  Sy.  taase, 

FaAtnpolo,  a.  craintif,  honteux, 
se  sentant  sans  appui  (anxious). 

FaAtapa,  v.  faire  croître,  créer, 
causer  (to  cause,  to  cause  to  grow). 

FaAtnpo,  v.  élever,  hausser  (to 
raise). 

FaAtnpna,  s.  idole  (an  idol). 

FaAtapoloto,  v.  porter  à  la  co- 
lère, exciter  (to  make  angry,  to  pro- 
voke) :  0  le  tâma  — .  —  se  taua. 

FaÀtuputele,  v.  augmenter, 
multiplier(to  multiply).  S>ti.  soosoo. 

FaÀtupntnpo,v.  débiter,  conter 
(to  tell)  :  —  le  vao  talapelo. 

FaMoaa,  s.  comparaison  (a  com- 
parison i  :  '0  lana  —  lea. 

WtAtwtmm,  s.  prix  (the  price). 

FaAtiuia,  s.  statue,  portrait  (sta- 
tue, portrait)  iVle-'O  Paulo. 

,  v.  comparer  quelqu'un 
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ou  quelque  chose  (to  compare)  : 
Sea  86  mea  ou  te  faattisa  i  aif 
A  quoi  le  comparer  ? 

FoAinsa,  v.  montrer  par  des  si- 
gnes, des  gestes  :Sa  — i  lona  lima. 

FaAtnsa,  v.  singer,  imiter,  con- 
trefaire (to  imitate):  Aùàle  — . 

FaAtusa  manga,  v.  rivaliser 
(to  rival)  :  Sa  matou  — . 

FaAtvsiiiisl ,  a.   rayé,    bariolé 
(motley)  iVleie  — . 
'  FaAtusolo,  V.  dresser,  planter 
en  lignes  :  Alii  e,  —  ni  laau. 

Fa^tùtù,  V.  demander  une  por- 
tion prise  sur  les  vivres  d'un  malaga 
(to  ask  for  a  share). 

FaAtAlù,  V.  refuser  (to  refuse). 

FaÀtntn,  v.  se  promener  avec 
un  enfant  pour  l'apaiser  (to  walk 
about  with  a  child,  in  order  to 
quiet  it). 

FaAtntoe,  v.  attendre  encore  de 
la  nourriture  après  en  avoir  reçu. 

Fa^tAtùmalii,  v.  faire  le  pro- 
tecteur sans  en  avoir  le  pouvoir  (to 
act  the  protector  without  having 
the  power). 

Faiitanal,  v.  s'occuper  de  ce 
qui  plaît,  et  laisser  le  devoir.  Sy. 
Faàpalalau  (to  do  what  pleases). 

FaAlnaula,  v.  refuser  avec  co- 
lère, faire  des  reproches  (to  refuse 
angrily,  to  upbraid). 

FaiUaulafoal,  v.  négliger,  ne 
pas  s'occuper  de...  (to  neglect). 

FaÀtnnmana,  v.  regarder  un 
accident  comme  une  juste  punition  ; 
se  réjouir  du  malheur  d'autrui  (to 
rejoice  in  another's  misfortune). 

FaAtouinii,  v.  céder,  acquies- 
cer; être  découragé  (to  yield  to..., 
to  be  discouraged). 

FaiitiiYalii,  s.  siapo  de  peu  de 
valeur  :  Na  oie—*  lava  e  tasi. 

FaAù»  v.  clore  de  joncs,  de  ro- 
seaux (to  shut  with  reeds)  :  ua  — 
lona  lotoa. 

FaAn,  v.  pécher  la  nuit  avec  des 
pa  (to  iish  at  night  with  pa). 


Wmkn  ats,v. engager  instamment, 
presser  (to  insist,  to  urge  upon)  : 
Na  latou  fààmalosij  ma  —  e  alu. 

Faiui,  v.  pleurnicher,  ne  se  dit 
que  des  enfants  (to  squinny). 

FaAna,  v.  exposer  à  la  pluie 
(to  expose  to  the  rain):  Aûà  le  —  le 
siapo. 

Fa&ua,  a.  pluvieux  (rainy)  :  O  le 
osa  — .  — ,  s.  écume,  salive,  bave. 

FaAualoa,  v.  étendre,  n'en  pas 
fmir  (to  amplif  y). 

Fa&naIoa,v.  endurer  longtemps 
(to  endure  long). 

FaAnaloIo,  v.  courir  confu- 
sément, v.  g.  quand  on  distribue 
les  vivres  (to  run  about  in  confu- 
sion). 

Fa&ugaô,  v.  noumr  intérieure- 
ment des  sentiments  de  colère. 

FaAnl,  v.  détacher  quelque 
chose  d'lm  clou,  etc.  ;  déposer  une 
chaîne  du  cou  (to  take  down). 

FaAul,  v.  faire  couler,  désen- 
gager (to  disentangle). 

FaAnl,  v.  appeler  en  criant  (to 
call  out).  S}7i.  'Alaga.  Uiô. 

FaAul,  V.  prier,  supplier  (to 
beseech). 

Fa^ulane,  v.  faire  passer  par, 
V.  g.  le  feu,  etc.  :  —  i  le  afi, 

FaAuiga  èse,  v.  rendre  diffé- 
rent, embrouiller  (to  make  diffe- 
rent) :  Na  —  a  latou  gagana. 

FaAnlla,  v.  impers  ;  il  fait  des 
éclairs  (it  lightens)  :  And  a  —  i  le 
po  nei.  —,  briller,  v.  g.  un  éclair. 

FaAnlla,  adv.  comme  un  éclair 
(like  an  arrow,  like  a  lightning). 

FaAnla,  sy .  faÀnia  plus  usité, 
interject,  tiens  !  voici  !  voici  que  ! 
(behold). 

FaAnlanla,  v.  plaisanter  (to 
joke).  —  vale,  être  impudent. 

FaAalanla,  a.  plaisant  (mcrry). 

FaAùlaùla,  a.  rougeàtre  (red- 
dish) :  '0  le  laau  - . 

FaiMdi,  V.  gouvenier,  tenir  la 
barre,  l'aviron  de  queue  (to  steer). 
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I,  s.  gouvernail,  aviron 
de  queue  (rudder). 

Faimll  patol,  a.  noir  foncé 
(blackish)  :  '0  le  mea  lanu  —, 

Fa^ullCo,  V.  bouder  (to  pout). 

Fa^uUiill,  y.  noircir  (to  blac- 
ken) :  —  teisi  lend  mea. 

Faimlliilito,  V.  avoir  une  haine 
invétérée  (lo  have  inveterate  ha- 
tred). 

FaAalufaleiia,  s.  prise  de  pos- 
session d*un  titre  (the  induction  of 
a  chief). 

Fa^aliifalega ,  s.  bénédiction 
d'une  église,  d'une  chapelle  (the 
opening  of  a  chapel). 

Faiinliigogo,  v.  demander  d'une 
manière  modeste  (to  beg  in  a  sha- 
mefaced way). 

FaJudotiila,  a.  un  peu  chauve 
(bald)  :  'O  le  toedina  — . 

Fa^aliitiila,  a.  rasé  en  signe  de 
deuil  (shaved  in  mourning). 

FaAalniilii,  v.  crier,  appeler 
par  un  cri  dont  on  allonge  la  der- 
nière syllable  (to  cry  out,  to  shout). 
Sv.  Faàmaoa. 

m 

FaAnlnttlmiiaiiiiui ,  a .  iné- 
branlable (immovable). 

FaAama,  v.  achever,  terminer 
(to  finish)  :  —  le  loto,  satisfaire  son 
désir.  Ou  te  —  lava  lau  ola  iinei. 

Fa&iiiiiaga«  laimnialaga»  s. 
fm,  achèvement  (the  end). 

FaAmnatia,  V.  ravager,  ruiner, 
consumer  (to  ruin,  to  lay  waste). 

FaAmnl,  v.  allonger  (to  lengh- 
ten,  to  make  longer)  :  —  le  maea, 

FaAmnlmiilncMi,  v.  perdre  in- 
térêt à  toute  chose  à  cause  de  la 
douleur  (to  lose  interest  in  every 
thing  from  grief). 

FaAmnmuniia,  v.  manger  tout 
tout  seul;  être  gourmand  (to  eat 
all  alone,  to  be  greedy).  Sy.  Lima- 
vale  :  O  le  tagata  — . 

Fa^BBaiina,  v.  pincer  entre 
le  pouce  et  l'index  (to  pinch)  :  Aûâ 
e  te  —  i  au.  Syn.  Feuna, 


1,  y.  racler  les  écailles 
d'un  poisson  (to  clean  off  the  scales 
of  a  fish).  Syn.  Unafi. 

FaAanc,  v.  accorder  une  de* 
mande  (to  grant  a  request). 

Fa^nne,  v.  prêter  (to  lend). 

Faiui6,  V.  pratiquer  l'amitié; 
s'associer  avec  quelqu'un  :  Ta  te — • 

Fa^uouô,  y.  marcher  en  tenant 
la  main  autour  du  cou  d'un  autre. 

FaiuipiUUalBa,  plaisant,  qui  dit 
des  bons  mots  (a  joker).  Sy.  Fciàôôa, 

Faiuipnlolaa,  a.  maudit,  con- 
damné à  la  destruction  (to  be  cur- 
sed, to  be  devoted  to  the  destruc- 
tion). 

Fa^iisl,  V.  polir,  v.  g.  un  mor- 
ceau de  bois  (to  smooth,  to  adze 
smooth).  Syn.  Faàmole. 

Faanal,  s.  mets  des  naturels; 
ignames  ou  talo  râpés,  cuits  dans  le 
lait  de  popoia.  native  dish  of  scraped 
talo  or  yams  cooked  with  popo), 

FatasI,  v.  rougir  (to  be  asha- 
med). 

Fa^nso,  v.  réserver,  mettre  à 
part;  ne  prendre  que  le  cœur  de 
l'arbre  à  pain  :  Na  matou  —  lava, 
ua  vâivâi  lava,  faàletaia. 

Faànaii,  faÀvsniiaii,  y.  exci- 
ter, faire  lever  (to  provoke,  to  stir 
up,  to  incite)  :  '0  le  toèlau  e-^le  lai, 

VmùnmvLy  v.  provoquer  des  expli- 
cations (to  provoke  to  explain). 

Fa  Ansa  Apo,  v.  engager  une 
conversation,  rompre  le  silence. 

FaAnaiigaacga,  v.  faire  venir 
le  sega  de  sa  place  (to  cause  the 
sega  to  come  from  its  place). 

FaAnsiigaaef  a,  v.  commettre 
toute  sorte  d'indécences  après  le 
poula  (to  do  obscenely  aller  the 
poula). 

FaAata,  inteij. Voici  I  voilà  que..! 
vois  !  (behold  !)  :  Faàuta!  ô  loo  sau. 

FaÀnta,  v.  fairo  attention  à..., 
considérer  (to  behold). 

FaAùtaoil^  s.  frein,  mors  (bit). 
i,  y.  combiner,  dispo- 
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•er(l0  dense,  to  pbiO  :  AUi  e,  set 
e  /aauiāuiāina  le  ^oitie^A. 

PaéwiMf,  a.  inâobtrieux,  a- 
droit,  prudent  (skilfal,  whse). 

FaAataste,  s.  inteBigence,  pru- 
dence (skill); — «  combinaison  (plan). 

WmimÊmj  r.  interrompre,  sus- 
pendre (to  cause  work  to  stop)  :  — 
U  ffaluega  ma  Alii. 

P«Éwffâ<lgi,  V.  consoler  (to 
comfort). 

dans  une  fomille  pendant  qu*on  en 
espère  quelque  chose  (to  reside  in 
a  fiimily  whOe  waiting  for  native 
property). 

Wâkàmm,  v.  oindre  d^huile  (to 
anoint). 

FaAAù,  T.  aroir  l'air  abattu,  co- 
lère, triste  (to  look  low,  angry). 

FaMhA,  a.  triste,  colère,  de  mau- 
vaise humettr(angry  looking,sulky). 

Fa^Unaamalle,  v.  attendre  pa- 
tiemment (to  wait  patiently). 

Fa^YA,  V.  causer  une  rivalité  (to 
cause  a  rivalr}'). 

Failira*,  v.  mettre  une  couver- 
ture à  un  livre  (to  cover  a  book). — , 
8.  couverture  d'un  livre  (the  cover 
of  a  book)  :  Ua  leaga  lona  — . 

F«liva*a«A9«,  v.  être  traité  en 
pays  conquis  (to  be  treated  as  a 
conquered  party). 

FaAtvae,  s.  fondement,  base  (a 
foundation). 

FaAvaw,  s.  premier  rang  de 
pierres  dans  un  mur  samoan  en 
pierres  sèches.  Sy.  Noôpa, 

FaAtvae,  v.  poser  les  fondements 
(to  lay  the  fbundation):  E  Ui  faàvaei" 
na  Us  fale.  Na  aa  —  le  laîolagi. 

FaArvaegoga,  v.  faire  quelque 
chose  lentement  et  avec  mûre  déli- 
bération (to  do  anything  slowly  and 
deliberately). 

FaëHrtte  pi*,  a.  qui  a  la  jambe 
torse  (crook-legged). 

FaècvacMiFe,  a.  pied-bot  (a  club- 
foot). 


I,  a.Glopiam(liob- 

bliug  along). 

WmAwmt  tttla,  a.  qni  ftôt  sem- 
blant de  boiter,  se  dît  de  la  femne. 
(Test  une  ruse  pour  se  rendre  ai- 
mable et  se  foire  rechercher  :  Anei 
a  —  le  fanua  net. 

Faàvaevave,adT.  promplement 
(quickly)  :  la  fax  —,  auà  ua  UUa  le 
ua. 

WmÉKwmewwkwe,  ▼.  agir  promple- 
ment, hâter  (to  hasten,  to  make 
haste). 

Vnhirmgmyrmifmj  v.  s'asseoir  en 
cercle  (to  sit  all  round  in  a  circle). 

FaATaynajn,  v.  lalser  un 
espace  où  le  chef  est  assis. 

FnAvagwMi,  v.  parier  sans  man- 
ger (to  talk  before  eating). 

FaAval,  T.  mettre  dans  Feau 
pour  faire  tremper,  dessaler  (to 
place  in  water,  to  soak)  :  —  le  te. 

FaàYal,  v.  T.  r.  cuire  (to  cook). 
Sj-n.  fuftti:  Na  latau  —  le  manu 
tele. 

FoAvaHaoso*,  s.  vents  chan* 
géants  qui  amènent  la  pluie  (winds 
at  vai'iance  causing  rain). 

Vnâkwmiwaà,  v.  amollir,  assoapKr 
(to  make  soft,  to  make  tender). 

FaAvalval,  V.  a.  affaiblir,  dé- 
courager (to  weaken). 

FaAvalYai,  v.  n.  se  décourager 
(to  be  discouraged)  :  E  te  ^eaf 

FaAvalval,  v.  s'humilier,  agir 
modestement  (to  humble  one's  selO^ 
lae^  i  luma o  le  Atuū. 

FaAvalavala,  v.  placer  élof^ 
gnés,  espacer  (to  place  things  at  a 
proper  distance)  :  — -  ou  tigapula. 

Fainralea,  v.  agir  en  insensé 
(to  act  foolishly).  Syn.  tatô. 

FaAvalea,  v.  agir  maladroi- 
tement (to  act  awkwardly), 

Falivaleiiialoal,  a.  outragent  ; 
agir  comme  un  furieux  (abusive). 

FaAYaleaialiMi,  V.  radoter  (to 
act  as  One  in  his  dotage). 

FaAvais^Milb,  v.  se  laisser  em-* 
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porter  â  une  grande  colère  (to  rage). 

FaiivalevalMa,  v.  délirer,  être 
atteint  de  folie,  être  stupide  (to  be 
delirious,  to  be  foolish^  dull). 

Fa^TaloYalea,  v.  pleurer  com- 
me un  enfant  (to  weep  as  a  child). 

FaiivaluYalu,  v.  être  dur  com- 
me le  valuvalu,  on  parlant  du  faiaim 
—,  V.  racler,  ôter  la  croûte,  Técorce, 
etc.  Syn.  valuvalu. 

FnAvaoa,  v.  laisser  en  friche, 
ne  pas  sarcler  (to  let  lie  fallow).  — , 
a.  couvert  d'herbe.  Syn.  faàvâivao, 

FnAvaotula,  v.  être  sans  arbres, 
désert  (to  be  destitute  of  trees,  to 
bo  desert). 

FaAvaoTaotoato ,  s.  buisson 
rabougri  (a  scrubby  bush). 

FaAvaaa,  v.  mettre  un  inter- 
valle; alterner  :  —  t  a«o,  de  2  jours 
Tun.  Aùà  le  —  i  aso,  ne  laissez 
passer  aucun  jour.  Faàv<i8alêmû, 
V.  espacer  également. 

FaAvauTaii,  v.  être  dans  le 
deuil,  la  tristesse  (to  grieve,  to 
mourn);  — ,  v.  jeûner  à  la  mort  d'un 
enfant.  Sy.  Anapogi.  Faànoanoa. 

FaAvAvA,  v.  imiter  un  chef; 
s'il  est  assis  sur  une  natte  grossière, 
tous  doivent  faire  de  même  (to 
imitate  a  chief). 

FaiivaYaii,  v.  être  perpétuel, 
permanent,  immortel,  étemel,  sans 
fin  (to  be  perpetual,  to  be  lasting, 
to  be  immortal):  0  le  ola  — .  — ,  a.  qui 
se  pei*d  dans  la  nuit  des  temps  ;  de 
temps  immémorial  :  Talu  i  le  — 
lava.  Syn.  Faànuupô. 

FaAvavau,  s.  pierre  qui  a 
quelque  ressemblance  avec  la  forme 
humaine  :  Pe  nae  iloa  le  —  i  Pule- 
ta.  On  en  voit  une  à  Puleia,  Falefà. 

Fa^vave,  v.  hâter,  accélérer, 
activer,  presser  (to  hasten)  :  —  la 
oulou  galuega. 

FaÀYave,  v.  amener,  faire  venir 
promptement  (to  cause  to  come). 

FaAvaTCvaYe,  adv.  trop  tôt, 
trop  promptement  (too  soon). 


Faài^ea,  laàTeaiveA,  a.  tacheté, 
comme  le  plumage  du  vea  (spec- 
kled) :  '0  le  moa  — . 

Faàvela,  v.  faire  cuire  (to  cook). 

FaAvela,  v.  T.  r.,  incendier  (to 
bum,  to  set  fire  to)  :  Na  latou  —  le 
àai. 

FaAvelavela,  a.  un  peu  chaud 
Oittle  warm)  :  E  lei  matua  vela, 
na  ona  —  lava. 

Faiàvelevcl©,  v.  sarcler  des  en- 
droits faciles  v.  g.  sous  les  arbres  à 
pain.  Sy.  Velevele  malie. 

FaliveiilYeiiia,  a.  bouili  v.  g, 
par  l'effet  de  la  maladie  (bloated 
and  puffed  up  from  disease). 

Fa&veBiYeBla,  v.  joufflu  (chub- 
by, fat-cheeked)  :  V  le  tâma  —, 

FaAveslveal,  v.  effrayer,  dis- 
perser (to  frighten,  to  cause  to  run 
away).  Syn.  Faitmatau. 

FaAYe«lvesl,  v.  causer  du  trou- 
ble ;  faire  le  fanfaron;  casser,  arra-. 
cher,  etc.  (to  create  a  disturbance, 
to  put  in  commotion). 

FaAYévé,  V.  ne  pas  achever  une 
chose  (to  do  a  thing  by  halves). 

FaAvevela,  v.  rendre  faites  des 
bananes  en  les  enterrant  (to  ripen 
by  burj'ing)  ;  —,  v.  chauffer  (to 
warm). 

FaAveToveve,  v.  être  épars  ça 
et  là  (to  be  scattered)  :  —  ana  mea, 

FaAveveveYC,  a.  incompressi- 
ble (incompressible)  :  0  mea  — . 

FaAveTCYCTe,  a.  non  compri- 
mé, flottint  (floating). 

FaAviYll,  V.  louer,  exalter  (to 
praise)  :  —  le  manaia. 

FaAYlvil  ato,  v.  flatter  basse- 
ment (to  fawn). 

FaAvUI,  s.  percerette  (a  drill). 

FaÀvUivlII,  V.  percer  avec  une 
tarière  (to  drill)  :  —  teisi,  seia  pu, 

FaAvôvôaolo,  laAvôvôliilo , 
V.  aller  en  troupes  confuses  (to  go 
about  in  crowd  confusedly). 

Faea,  s.  M.  r.,feu  (Fire)  sy.  afi: 
Aumai  se  faea. 
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FataiM,  s.  nom  dHin  poisaoii  (a 
fish). 

FAIA,  s.  gouffre,  demeure  des 
aUu  (the  abode  of  the  AUu)  :  la 
gogolo  lie  — . 

FAIA,  8.  séjour  des  âmes  après 
la  mort  (the  abode  of  the  dead). 

Wéia,  s.  sommités  des  talo  dé- 
pouillés de  leurs  feuilles  et  de  leurs 
côtes  (tah  tops  without  leaves). 

FAIà,  s.  enrouement  (hoar- 
seness). 

Fabi,  V.  porter  sur  le  dos,  v.  g. 
un  enfant  (to  carry  upon  one's  back)  : 

—  mot  le  tdma. 

Falaga,  v.  nourrir,  paitre  (to 
feed)  :  —  manu.  —  moa. 

Falaga,  s.  charge  qu*une  femme 
porte  sur  le  dos,  en  rattachant  par- 
devant  (a  woman's  burden). 

Falaga,  v.  remplir  un  creux, 
combler  un  vide  (to  fill  up  a  chasm)  : 

—  le  magotogoto  nei. 
Falago,  v.  éveiller  une  personne 

endormie  (to  waken). 

Falagii,s.  cloche  (bell):  Tale—, 
(run  the  bell).  Syn.  Logo. 

Falal,  V.  arracher  (to  root  out)  : 

—  talo.  Syn.  Fat. 

Falal,  V.  apporter  du  champ 
(to  bring  talo  from  the  plantation). 

Fatal,  V.  tirer  Técorce  du  tutuga 
(to  scrape  off  the  outer  bark  from 
tutuga). 

Fatalmata,  v.  aveugler  en  cre- 
vant les  yeux  (to  blind). 

Falall,  V.  T.  b.,  h.  essuyer, 
torcher  (to  rub,  to  clean)  :  —  tae 
moa»  Syn.  Fâli, 

Fafano,  v.  se  laver  les  mains, 
la  bouche  (to  wash  the  hands  and 
mouth)  :  —  ou  lima. 

Paiaao,  v.  avorter  (to  abort). 

Fafano,  v.  rendre  petit  par  la 
compression  (to  make  small  by  stret- 
ching). 

Falao,  V.  emballer,  arranger 
(to  pack  up).  Au  fig.  Fafcu)  i  le  loto, 
if  a.  furieux^  imbécille. 


1,  ▼•  tser,  firapper  (to  lâB| 
to  beat)  :  Ua  matou  — . 

Fafaol,  plur.  v.  ouvrir  de  force 
V.  g.  la  bouche,  etc.  (to  force  open, 
as  the  mouth)  :  —  le  gutu  a  le  tâma. 

Faiacl,  V.    se  ruer,   se    briser 
contre...  (to  break) :  —  mailegahi, 
.  Faiati,  V.   casser,  rompre  une 
canne  à  sucre  (to  break,  to  snap). 

Falatn,  v.  attacher  de  petites 
pierres  à  un  filet  (to  tie  stones  to  a 
net). 

Falatii,  v.  se  tenir  debout  avec 
un  enfant  sur  le  dos  (to  stand). 

Falao,  V.  fixer,  assigettir  an 
moyen  d'une  ligature  (to  fasten). 

Falle,  s.  bois  à  brûler  (fire- 
wood). Sy.  Polata  T.  r. 

Fallae,  s.  femme  (a  woman). 

Faillie,  a.  femelle  (a  female)  : 
0  le  manu  — . 

Fallne  CaUtane,  s.  femme  pu- 
blique, courtisane. 

Falo,  prép.  dehors  (outside): 
Ulu  fafo,  sortir.  Viai  —. 

Fag a,  lagalaga,  s.  petite  baie 
(a  bay). 

Faga,  s.  anse  dans  une  enceinte 
de  récifs  (creek  in  the  ridges). 

Faga,  s.  panier  oblong  pour  y 
déposer  le  poisson  (a  fish-trap). 

Faga,  s.  cage  pour  oiseaux,  vo- 
lière (a  bird-cage). 

Faga,  s.  espèce  de  taamû  très- 
amère(very  acrid  species  of  toamu). 

Fagalaga,  s.  petite  baie  (a  small 
bay). 

Fagalaga,  s.  nom  d'une  espèce 
de  ti  (a  kind  of  tt). 

Fagaiao,  s.  animal  apprivoisé 
V.  g.  cochon,  poule,  etc.  (an  animal 
fed  in  the  house)  l'Ole  —  oie  tâma* 

Fagalagalaal,  v.  traiter  beau- 
coup de  matières  dans  un  discours 
(to  have  many  topics  in  a  speech), 

Fagalaa,  s.  partie  courbe  la 
plus  courte  du  fau,  dans  un  tola  de 
maison  (the  small  cun'ed  part  of  a 
tala). 
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1,  a.  quarante  (forty), 
s.    parc    à     cochons 
(a  herd) :  Ole  —  lelei. 

Fa^aga,  s.  cochons  nourris 
dans  un  parc  :  0  lana  — .  Syn.  lafu. 

Fagat,  s.  Failût  où  se  cache  celui 
qui  tire  sur  les  oiseaux  (the  hiding- 
place  of  the  bird-shooter). 

Fagallnpe,  s.  moment  de  la 
journée,  vers  les  9  heures  du 
matin  (at  nine)  :  E  te  sau  ile  — . 

Fagala,  s.  arbre  de  Fyi  dont  le 
bois  est  dit  inspirer  Famour. 

FAgalaa,  a.  quatre  cents  (four 
hundred). 

Fagaloa,  s.  baie  profonde,  qui 
s'avance  dans  les  terres  (a  deep  bay). 

Fagaloa,  s.  espèce  particulière 
de  talo  (a  kind  of  toLlo), 

Fagamana,  s.  pasteur,  berger 
(shepherd). 

Fagaaa,  s.  espèce  particulière 
de  ti  (one  species  of  the  ti), 

Fagatasi,  sy.  Toatcisi,  a.  seul 
(one,  alone). 

Fagataa,  v.  lutter,  en  se  pre- 
nant à  bras  le  corps  (to  wrestle)  : 
Sa  ma  fagatua, 

Fagaliiaga,  s.  lutte,  etc.  (a 
wrestling). 

Fagono,  s.  vieux  conte,  fable  tra- 
ditionnelle (a  tale)  :'Ole—lea  mea. 

Fagono,  s.  vanterie  (a  boasting). 

Fagota,  plur.  f agogota,  v.  pé- 
cher (to  fish).  — ,  a.  pécheur. 

Fagolaga,  s.  pèche  (a  iishing): 
Ua  tnalaia  lau  — . 

Faga,  s.  bouteille  (a  bottle). 

Faga,  s.  petite  espèce  de  gour^ 
de  ;  son  fruit  sert  de  bouteille  (a 
gourd). 

Fagua,  a.  qui  a  été  éveillé 
(awake)  :È  letoe  — ,  il  est  mort. 

Fagnfagii ,  s .  ûùte  ;  bambou 
percé  de  trous  (a  flute)  :  Ili  — . 

Fal,  V.  faire  (to  do)  :  —  se  fale. 
Ja  tatou  faia  o  lea,  eh  bien  !  fai- 
sons ainsi.  Fax  lelei.  Fai  tele, 
faire    en.  commun.    Foi    fafine. 


V.  courir  les  femmes.  Faà  fua, 
V.  faire  à  sa  tête,  sans  ordres^ 
travailler  en  pure  perte,  ne  pas 
atteindre  son  but;  faire  une  vaine 
ostentation,  non  sérieuse  :  0  le 
mea  fai  fua.  Fai  motu  o  le  ùpega, 
raccommoder  un  filet. 

Fal,  V.  dire,  déclarer  (to  say,  to 
speak):  Fai  mai,  on  dit.  Fai  ane  i  ai, 
dis-lui.  Na  au  le  fai  atu  eaiateàef 
Ne  vous  Tai-je  pas  dit?  Matua  fai 
atu,  sommer,  intimer. 

Fal,  V.  devenir  (to  become)  :  Fai 
ma  malae, 

Fal,  V.  outrager,  insulter  (to  abu- 
se) :  0  ^  tâma  lela  na  fai  le  aliù 

Fal,  V.  commettre  un  inceste  ou 
la  bestialité  (to  commit  incest  or  bes- 
Uality). 

Fal,  V.  avoir,  posséder  (to  get)  : 
ou  te  fia  fai  solosolo.  O  le  manu 
fai  nifo,  E  fai  o  latou  nifo. 

Fal,  V.  alTectionner,  avoir  des 
égards  pour  :  0  le  alii  fai  nuù,  0 
le  fafine  fai  tdma.  E  le  —  matua. 

Fal,  V.  couper,  partager  (to  di- 
vide, to  share)  :  Ina  fai  le  id. 

Fal,  V.  posséder,  jouir  de...  (to 
eiyoy)  :  0  le  frtalo  o  loo  fai  nei^ 

Fal,  s.  raie  (the  skate,  fish). 

Fak,  s.  bananier  ;  banane  (the  ba- 
nana tree,  the  banana)  :  —  matua. 

Fal,  V.  impers.,  il  s'en  est  peu 
fallu...  j'ai  presque...  :  Va  fai  a 
goto,  Na  au  fai  a  mata  ivi, 

Fak,  V.  arracher  (to  break  off,  to 
pluck,  to  extract)  :  —  talo. 

Faka,  a.  emporté  par  une  mort 
violente  (dead  violently).  Sy.  Oft. 

FalA,  s.  pont  (a  bridge). 

Fata,  a.  insulté,  outragé  (taun- 
ted) :  Ua  faia  matou. 

Fala,  iaiea,  adv.  c'est  bien  cela, 
c'est  bien  vrai  (it  is  true). 

FalA,  s.  alliance  matrimoniale  (a 
matrimonial  connection). 

FalA,  saillie,  ouvrage  qui  s'a* 
vance  en  dehors,  v.  g.  une  galerie 
au  1**  étage  (iettee).  ^ 
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1,  S.  nouvel  établissement, 
nouveau  village  (a  new  settlement, 
a  new  \illage). 

Falàal,  s.  fonder  ou  rétablir  un 
village  détruit  par  la  guerre  (to 
found  a  village  :  Tala  le  faiàai  a 
Molioo. 

Falaga,  v.  vexer,  taquiner  (to 
vex,  to  tease)  :  Aùà  ete  — . 

Ftàiaga,  v.  faire  le  fOu,  Tinsensé 
(playing  the  fool). 

Falaga^  v.  tenir  une  conduite 
qui  mérite  des  reproches  (to  behave 
improperly). 

-     Fal  id,  v.  avoir  des  vivres  (to  get 
food). 

Fatal,  s.  cervelle  (tlie  bi^ain)  :  0 
le  —  o  le  ulu. 

Falai,  s.  jus  de  popo  cuit  (the 
;cooked  juice  of  the  popo). 

Falaina,  v.  avoir  le  dessous, 
être  vaincu  (to  be  overcome). — ,  a. 
découragé ,  déconcerté  (discou- 
raged). 

•    Fataluga,  v.  voler  très-haut  (to 
fly  high). 

Falamuga,  v.  arriver  trop  tard, 
lorsque  la  chose  est  fmie  (to  be  too 
late,  to  came  after  the  thing  is  finis- 
hed) ;  ne  se  dit  que  négativement. 
Falanaga,  v.  plaisanter,  contre- 
faire (to  joke)  :  '0  le  nuù  — . 

FalasA,  s.  tyran,  cannibale  (an 
oppressor,  a  cannibal).  Syn.  Feài. 

FalasA  manlnoa,  v.  manger 
des  hommes  en  temps  de  paix. 

Falaso,  v.  demeurer  longtemps 
4ians  un  endroit,  y  être  depuis  long- 
temps (to  be  a  long  time  ago). 

FalavA^  v.  se  marier  (to  marrj')  : 
Ua  —  ia  Teleaia.  Ua^i  Manono. 
Fal  «At  Fatfol  «A,  interj.  assu- 
rément, c'est  bien  cela  (exactly  so, 
that  is  true). 

Fal  èse,  s.  singulier,  original, 
qui  se  sépare  des  autres  (odd). 

Fal  èse,  a.  de  taille  avantageuse 
et  bien  prise  (well-shaped).  Sjii.  Au- 
lêUi  :  V  le  alii  -  lava  lêa. 


Fallal,  v.  arriver  que...,  finir 
par...  (to  become,  to  happen)  :  ^et 

—  ua.  Nei  —  e  tupu  se  leaga, 
Faklal,  v.  arracher,  soustraire 

de...  (to  take  away,  to  get  off). 

Fallal^  ii\jurier,  outrager  (to 
abuse)  :  —  i  le  Atua,  blasphémer. 

Fallaia,  a.  iigurie  (reviled)  :  Ua 

—  matou  e  le  nuù. 
Fallalleoloolo ,   v.  être  un  peu 

mieux  (to  be  better). 

Fallalleol<M»lo,  v.  être  plus  sup- 
portable (to  be  more  tolerable). 

Fallallemuy  v.  agir  sans  éclat, 
secrètement  (to  do  secretly). 

Fallalmalle.  v.  faire  tout  belle- 
ment, à  son  aise  (to  act  with  mode- 
ration, with  deliberation). 

Fallalmao,  v.  être  dupe,  se 
fourvoyer  (to  be  mistaken). 

Fallal  mao,  v.  être  trop  simple 
(to  be  too  simple-minded). 

Fallal  mea,  a.  industrieux 
(skilful). 

Fallal  nAnA,  v.  agir  en  cachette, 
à  la  sourdine  (to  do  by  the  sly). 

Falleau»  v.  aller  faire  une 
commission  (to  go  on  a  message). 

Fallean,  s.  missionnaire,  com- 
missionnaire (a  missionnary,  a  mes- 
senger). Syn.  'Auàuna. 

Fallean,  a.  qui  est  toujours  à 
commander  (wlio  commands  often)  : 
V  le  tâma  —,  Syn.  Poloai  soo. 

FalleanI,  v.  échanger  v.  g.  des 
cochons  pour  des  ie  et  vice  versa 
(to  exchange). 

Fallesla^  ta  lallesla  I  Expres- 
sion en  cas  de  dissentiment  avec 
une  autre  personne. 

Falletani,  v.  payer  pour;  ven- 
ger (to  pay  for;  to  avenge). 

Fallualnlu,  v.  choisir  un  indi- 
vidu pour  le  punir  (to  pick  out  an 
individual  in  order  to  punish). 

Falga,  s.  action  de  faire  (the 
making)  :  Ole  — o  le  fale. 

Falga,  s.  combat  (battle,  enga- 
gement) :  Ua  malie  le  -% 
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Fal^a,  s.  outrage,  action  d'ou- 
trager (ii^ury):  '0  le  —  a...,  actif. 
*0  te  —  o...,  passif. 

Falga,  s.  chose  pénible,  qui  de- 
mande de  grands  efforts  (labour)  : 
O  le  faiga  le  mea  nei. 

FalgA,  a.  difficile  (difficult); 
fantasque  (fanciful).  Syn.  Faiaga. 

Faif|A,a.  puissant,  fort  (mighty): 
O  le  aitu  — . 

FalgA*!,  s.  festin,  gala  (a  feast). 

Falga  mea,  s.  espèce  d'échan-* 
ge,  de  marché,  à  Toccasion  d*un 
mariage,  etc.  (barter,  bargain)  :  O  le 
—  alo  matou  àiga. 

Faiga  mea,  s.  objets  de  paco- 
tille, de  moindre  valeur  (slop-made 
goods). 

FalgatA,  a.  difficile,  pénible 
(difficult). 

FalgatA,a.  d*un  al)ord,d'un  accès 
difGcile  (difficult  of  accès)  :  0  le 
alii  — . 

FaigatA,a.  dangereux,  qui  a  des 
suites  graves  (dangerous)  :  0  le 
vai  — . 

FalgatA,  a.  qui  cause  des  dis- 
putes, des  froissements  (which  cau- 
ses clashes)  :  0  le  laumei  o  leià  — • 

Falgotte,  a.  facile,  aisé  (easy). 

Faigotte,  a.  d'un  abord  facile, 
humble,  petit  (meek)  :  0  le  alii  — . 

Falgofle,  s.  facilité  d'exécution 
(ease  of  doing)  :  0  lona  —  lea. 

Fallamatafaga,  v.  partir  aus- 
sitôt paré,  sans  en  attendre  un 
autre,  en  parlant  de  pirogues, 
canots,  etc.  (to  start  quickly). 

Fallauga,  v.  prêcher,  faire  un 
discours,  haranguer  (to  preach,  to 
make  a  speech). 

Fallauga,  s.  orateur  (speaker)  : 
Ql^  —  ole  nuù.  S)7i.  Aôaà. 

Failele,  v.  allaiter  un  enfant  (to 
suckle,  to  nurse). 

Failele^  s.  nourrice  (a  suckling 
woman,  a  wet  nurse). 

Fal  ma...  v.  devenir  (to  become). 

Fal  ma...  v.  constituer,  faire  (to 


raise  to  dignity,  power)  :  Na  laUm-^ 
ma  alii. 

Falmal,  v.  venir  ensemble  (to 
come  together). 

Falmana,  s.  oiseleur  (a  bird« 
catcher). 

Fat  maBa,fat  pala,  s.  espèces 
de  raie  (species  of  the  skate). 

Falmlti,  s.  rêveur  (a  dreamer). 

Fal  ona.laApeieaY  Comment 
faire?  On  ne  peut  faire  autrement. 

Faloeo,  v.  aller  chercher  des 
vivres  en  temps  de  guerre  (to  look 
for  food)  :  Na  tnatou  —  i  Aana.  — , 
s.  action  d'aller  aux  vivres.  — ,  s. 
troupe  qui  va...:  V  le  ^  a  Atua. 

Falpeee,  v.  accompagner  la  mu- 
sique en  chantant  (to  sing). 

Falpeeega,  s.  chant,  action  de 
chanter  (the  singing). 

FalpA,  V.  rester  longtemps  dans 
un  endroit  (to  be  long  ago).  Syn. 
faiaso.  Nofoloa  :  Va  outou  — / 

Falpolata,  v.  T.  r.  faire  du 
bois  à  brûler  (to  make  firewood). 
Sy.  faifafie. 

Faipoto,  V.  agir  prudemment, 
se  tirer  d'affaire  (to  do  wisely). 

Falpnle,  s.  législateur,  magis- 
trat, conseiller  (a  ruler,  a  coun- 
cillor): '0  alii  — . 

FaUoa,  s.  celui  qui  enseigne  le 
soa  (one  who  teaches  the  aoa). 

Falsoa,  s.  chef  d'une  nombreuse 
famille,  qui  se  trouve  par  là  dis- 
pensé de  travailler. 

Falaoa,  a.  impair,  en  parlant 
d'objets  comptés  2  par  2  (an  odd 
one  in  an  account  by  pairs). 

Falsoo,  adv.  continuellement, 
journellement  (continually). 

Faleua,  s.  mollusque  (clam  fish). 

Faleua,  s.  vivres  pour  la  récep- 
tion d'un  parent  (food  for  a  recep- 
tion). 

Faleoa,  V.  chercher  des  sua, 
figota  (to  look  for  sua). 

Falta,  V.  je  pensais  (methought). 

Fallaa,  v.  forniquer  (to  commit 
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fornication).  — ,  s.  fomicatioii.  — , 
a.  fomicateur  :  0  le  tagata  — . 

Falteà,    coi\j.    mais   (but).  Sy. 
plus  usité,  Peitai. 
.  Faltala,  v.  donner  des  nouTelles 
(to  give  news). 

FaiUilA,  a.  conteur  de  nouvelles 
(a  tale-teUer). 

FaltaUa,  s.  libre  arbitre  (the 
free-will)  :  '0  le-^a  le  tagata^  à 
volonté  (at  will,  ad  libitum). 

Faltall*,  V.  faire  à  sa  volonté  (to 
act  at  will):  Faitalia  lava  oe  (as 
you  please).  —  le  tagata.  Faitalia 
au,  je  me  charge  de  cela,  j'y  avi- 
serai, je  verrai  ce  que  j'ai  à  faire. 
Faitalia  latau ,  qu'ils  fassent 
comme  il  leur  plait.  Tuù  e  faitalia, 
mettre  en  liberté  (to  make  free). 

FallAma,  v.  avoir  une  tendresse 
de  mère  (to  be  motheriy). 

FaltAoMi,  V.  prendre  soin  de  ses 
petits  (to  take  care  of  its  young). 

FalUMi,  V.  faire  seul  (to  do  by 
one's  selO.  C'est  l'opposé  de  f attelé, 

FalUiB,  V.  compter  (to  count)  : 
Faitaupe  fia?  E  U  mafai  ona  — . 

Faltaa  aolal,  v.  additionner, 
faire  un  total  (to  sum  up). 

Fatum,  V.  lire  (to  read)  :  —  tusi. 

Faltan,  v.  ramasser  des  feuilles 
pour  couvrir  le  four  samoan  (to  get 
leaves  to  cover  in  the  oven). 

Faltaua,  a.  beliiqueux(warlike). 

Faltanlaga,  v.  sacrifier,  offrir 
un  sacrifice  (to  offer  a  sacrifice).  — , 
s.  prêtre,  sacrificateur  (a  priest). 

Faltele,  v.  faire  en  commun  (to 
do  with  others,  in  common). 

Faltini,  V.  être  hors  de  combat 
(to  be  disabled). 

Falllolna,  v.  être  fait,  commis 
sous  les  yeux,  en  présence  de  ceux 
qui  surveillent  les  manquements 
(to  be  done  under  the  eyes  of  those 
watching  for  faults). 

Faitoëma,  v.  sauver  d'un  danger, 
donner  secours  (to  save,  to  help), 
i^s.  sauveur,  Ubérateur 


(a  deliverer,  a  saviour).  Syn.  Ftièûia, 

Faltaalaa,  v.   ftUre  deux  «n- 

semble  (to  be  two)  :   *0  la  mea 

FaUoflia,  a.  espèce  particoUère 
de  bananes  (one  kind  of  banana). 

PalCoa^  V.  faire  le  médecin,  fidre 
des  remèdes  (to  do  as  a  phyaicisn). 

Faltosfaaa,  v.  faire  à  oMitre- 
cœur,  par  force  :  Sa  —  ia. 

Fattato,  V.  tirer  du  sang  des 
yeux  (to  take  blood  from  the  c^re). 

Fallataa,  s.  porte  (a  doorway)  : 
To  mai  le  — ,  ouvrir  la  porte  (open 
the  door).  Tapuni  le  —,  fiermer  la 
porte  (to  shut  the  door). 

Faltaa,  v.  faire  tout  oe  cpii  ve» 
gai-de  le  ménage,  v.  g.  préparer  les 
vivres,  nourrir  les  animaux  (to  keep 
house)  iViae  —  i  le  àiga, 

Faltva,  s.  personnes  qui  pié- 
parent...  :  Tele  hna — . 

Falnla,  v.  chercher  des  ui». 

Falalu,  s.  peigna  pour  démêler 
les  cheveux  (a  comb).  — ,  v.  tondre. 

Faluln,  s.   dents  de  requin  qui 

servent  de  ciseaux,  de  lancette,  etc. 

(the  teeth  of  a  shark  used  as  sdssifrs). 

.  Falnara,  s.  cuisinier  (a  cook). 

— ,  V.  faire  la  cuisine  (to  cook). 

Faiàpu,  V.  accabler  de  repro- 
ches, de  représentations  (to  taunt). 

Fal  nia,  v.  aller  fréqoenunent 
porter  des  talo  (to  bring  often  talo): 
Ua  sei  mai  le  —  soo. 

Falva,  s.  profession,  métier,  tra- 
vail dans  lequel  quelqu'un  excelle 
(trade,  employment)  :  O  lona  lea — . 

Falva,  s.  pèche  (fishing).  — ,  jeu. 

FalTaaniliiia,  s.  occupation  qui 
fatigue  les  bras  (an  occupation  wea- 
kening the  arms). 

Falvale,  v.  commettre  l'inceste, 
ou  un  autre  crime  énorme  (to  com- 
mit incest)  :  Ua  —  le  tamalocL 

Falvale,  v.  traiter  d'une  manière 
barbare,  ignominieuse  (to  act  scur- 
vily,  to  act  unbecomingly). 

Fala,  s.  nou  d'un  arbre,  le  pan- 
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danus  (name  of  a  tree).  Ses  feuUes 
servent  â  faibriqner  des  nattes. 

VUa,  s.  ananas  (pine  apple). 

WmaMj  s.  natte  à  coucher  serrant 
de  lit  (a  sleeping  mat). 

Wàâm,  V.  nettoyer  le  trou  où  le 
tCLh  est  planté  (to  clear  the  hole  in 
which  the  talo  is  planted). 

Faialala,  s.  vieiUe  natte  (an 
old  mat). 

VmÈmimimmmÈy  v.  T.  r.  se  coucher, 
s^appuyer  sur...  (to  lie  down,  to 
recline).  Syn.  Lafalâ.  Taoto. 

FafailaiMial,  v.  n'en  prendre 
qu'à  son  aise  (to  take  one's  ease). 

Fakigfli,  s.  nom  d'un  arhre^  à 
fruit  odorant  (name  of  a  tree). 

VmâatMak,  a.  oblique,  de  biais 
(aslant).  —,  v.  éti  e  de  biais. 

Falaai,  France,  français  (fren- 
chman) :  '0  le  tupu  — . 

FakMMi,  s.  farine,  pain  (flour, 
bread)  :  —  mata.  —  vela. 

FaiaCoga,  s.  natte  fme. 

Fale,  s.  maison,  cabane  (a  house). 

Fale,  s.  parasol  (an  umbrella). 

Fale,  V.  demeurer  (to  dwell).  — 
èse,  V.  demeurer  séparé  des  autres. 

Fale,  prép.  dedans,  à  l'intérieur 
(within,  inside). 

Falea,  a.  couvert  de  cases  (full 
of  houses). 

Falealli,  s.  maison  où  se  font  les 
repas  des  pa  en  commun,  à  l'occa- 
sion du  palolOf  etc.  Sy.  Falepa. 

Falealo,  s.  enfants  d'un  chef 
(the  children  of  a  chief)- 

Fale  aô^a,  —  aôa6,  s.  école 
(a  school)  :  E  te.^aif 

Fale  apitaga,  s.  tente,  cabane 
pour  s'abriter  (a  tent). 

Faleéne,  s.  cuisine  (cooking- 
house).  Sy.  Umu.  Faleuli. 

Faleésea,  v.  demeurer  séparé 
des  autres  (to  dwell  apart). 

Falefale,  s.  délivrance  (placenta). 

FalefeantMial,  ialeletaiai,  s. 
maison  portative  (portable  house). 

Falegase;   s.    objets    pris   et 


enterrés  par  va  oUu  polHrpcnCer 
malheur  à  la  famille* 

Falegaae,  s.  postérité  nom* 
breuse  dont  tous  les  menibMa 
meurent  (a  vanishing  issiia). 

Falelle,  s.  temple,  église  4* 
church).  Syn.  Faleaa. 

Falrialaga,  s.  maison  où  l'os 
tresse  des  nattes  (plaiting-house). 

Falehmaet,  v.  T.  r.  enterrer 
(to  bury).  — ,  s.  tombeau. 

Fale  laïUao*  fale  laurfa,  faU 
Inaiyala,  s.  maisons  ceuvertaa  en 
feuilles  de  fao,  de  néu,  etc.  (hoases). 

FaleloaiUasI,  s.  imprknarie 
(a  printing  house). 

Falelap^,  s.  pigeonnier. 

FalemaA,  s.  maison  en  pierres. 

FaleiiiaBiB,8.  étable  (stable,  sty). 

Falemaé,  s.  maison  dont  les 
àso  sont  en  maô. 

Faleaiefi,  s.  poulailler  (a  hen- 
house). 

Fatemoa,  s.  grande  cage,  ou 
piège  pour  prendre  les  poules. 

Falenlu,  s.  maison  où  le  peupla 
se  réunit  à  la  mort  d'un  chef. 

Faleola,  s.  maison  faite  en  Ola- 
mea,  dont  les  àêo  sont  en  olamea, 

Faleod,  s.  maison  aux  provisions. 

Falepa,  s.  maison  où  las  chefs 
font  les  jours  gras,  appelés  pa, 

FalepA,  s.  T.  r.  songe  (a  dream). 

Falepnlpiil,  s.  prison  (a  prison). 

Faleea,  s.  temple,  église  (a 
church). 

Falela,  s.  maison  de  travail  pour 
charpentiers,  menuisiers  (shop). 

Faletaa,  s.  maison  de  prostitu- 
tion (disorderly  house). 

FaletallialA,  s.  grande  case 
pour  recevoir  les  malaga. 

FaleCAma,  s.  enfants  d'un  poly- 
game (the  children  of  a  polygamist). 

Faletele,  s.  la  grande  maison 
d'une  famille  ou  d'un  village. 

Faletoa  à  Upolu,  ialetoi»  à 
Savaii,  s.  T.  r.  maison  à  couchev 
d'un  chef  (a  chiefs  8leeping4u>iiii\)^ 
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VateCA,  s.  famille  sans  chef. 

Falctva,  s.  case  sur  rarrière 
pour  la  parenté  (a  small  back 
hpnse). 

FUetiMi»  s.  T.  r.  femme  d*un 
chef  (a  chiefs  wife):  Ole  —  oie  alii. 

Faletaugamaii,  s.  tombeau, 
sépulture  d'une  famille  (a  tomb). 

Fale  ul,  s.  latrines  (a  water- 
closet).  FaletiOy  s.  id.,  T.  trivial. 

Falenll,  s.  T.  r.  cuisine  (a  coo- 
king-house).  Sy.  Umu.  Faleèse. 

Faleniu,  s.maison  en  bois  d*arbre 
à  pain  (a  house  of  bread-fruit  wood). 

Faleupolu,  s.  le  corps  des  ci- 
toyens (the  body  of  citizens). 

Faleupolu,  s.  le  peuple  (the 
people).  — ,  pays  tributaire. 

FalevaU,  s.  maison  peinte, 
blanchie  (a  painted  house). 

Falevao,  s.  maison  en  bois  com- 
mun. Cest  l*opposé  de  faleulu. 

Fall,  s.  herbe  commune  (a  spe- 
cies of  grass)  :  0  le  vao  — .  Soli  le 
falif  V.  combattre  :  Sei tatou  —  tie 
asonei. 

FAli,  s.  T.  h.  comme  faàoni. 

Fallu,  s.  commencer  à  descen- 
dre, en  parlant  du  soleil  après  midi. 

Fallu,  s.  tourner  la  tête,  se  re- 
tourner en  marchant  (to  turn  the 
head)  :  Ua  fâliu  atu^  ona  iha  lea... 

FÂ1Ô,  V.  étendre,  étirer,  allonger 
(to  stretch  out)  :  —  le  ie. 

Falô,  V.  augmenter,  amplifier 
(to  exaggerate)  :  —  se  tala. 

Falolo,  V.  se  délasser,  prendre 
ses  ébats  (to  rest)  :  Sei  —  le  tino. 

FAlua,  V.  verser,  répandre  à 
terre  (to  shed  down)  :  —  ileliuole 
vaà.  —  i  lalo  ia.  Syn.  Lilitji. 

Falute,  V.  presser,  comprimer 
(to  compress)  :  —  lau.  Syn.  Tatao. 

FauA,  s.  mât  de  navire,  d'em- 
barcation (a  mast).  Syn.  Tila. 

Fana,  s.  fusil  (a  gun)  ;  — ,  s.  se- 
ringue (a  syringe)  :  —  loa.  —  maà 
afi.  —  maà  afi  sunui.  —  taai.  — 
gîuu  lua. 


Faua,  y.  tirer,  décharger  vjk 
fusil  (to  shoot)  :  —  atu  ta,  tire. 

Fanaè,  v.  monter,  en  parlant  de 
la  marée  (to  run  up);  — ,  v.  se  lever, 
pour  la  lune  (to  rise). 

Fanaega,  s.  certain  nombre 
d'aitu  qui  entraient  dans  une  môme 
personne  (a  number  of  aitu  in  one 
person). 

Fanaela,  v.  manquer  le  gibier 
à  la  chasse  (to  miss  one's  aim). 

Fanaela,  a.  maladroit  au  tir. 

Fanalana,  v.  chasser  (to  go  oui 
shooting)  :  0  ui  le  nuii  e  — ? 

Fanalana.  v.  tirer  plusieurs 
décharges  (to  (ire  repeteadly). 

Fanalanaga,s.  chasse,  partie  de 
chasse  (a  shooting)  :  /  la  matou  — . 

Fanalanau,  v.  produire  beau- 
coup, se  multiplier,  croître  (to  in- 
crease in  number). 

Fanalanua,  s.  canon  (great  gun, 
cannon). 

Fanala,  a.  blessé,  atteint  par 
une  balle  (wounded  with  a  shot). 

Fanalo,  s.  nom  d*un  abre  (the 
name  of  a  tree). 

Fanamann,  s.  plomb  indien 
(indian  shot). 

Fanaae,  v.  traiter  un  œil. 

Fanan,  s.  arc  (a  bow). 

Fanan,  s.  enfants  (offspring, 
children). 

Fanan,  v.  enfanter  (to  bring 
forth). 

Fanan,  v.  naître,  venir  au  monde 
(to  be  bom)  ;  '0  le  nuù  na  —  ai. 

Fanau,  a.  qui  enfante  (prolific)  : 
0  auole  fa  fine  — . 

Fanan,  v.  pousser  un  rejeton, 
en  parlant  du  bananier  (to  sprout). 

Fanau,  v.  rendre  de  la  gomme, 
V.  g.  le  maali  (to  exude  gum). 

Fanana,  a.  né,  issu  de...  (bom): 
Na  —  e  Iakopo. 

Fananga,  s.  enfantement,  nais- 
sance (child-bearing). 

Fananga,  s.  descendants,  pos- 
térité (offspring). 
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,,  V.  avorter,  naître 
a\'ant  le  temps  (to  bring  forth  pre- 
maturely). 

FauaTale,  v.  manquer  la  mar- 
(pie  (to  miss). 

Faao,  V.  T.  r.  aller  à  la  selle  (to 
go  to  stool).  Syn.  Tatafi, 

FAbo,  adv.  fréquemment,  le 
long  de  la  route  (along,  passing 
along)  :  Afe — .  Syn.  Solo. 

Fano,  périr,  mourir  (to  die)  : 
A  matou  — .  Sjn.  OH,  Gasê, 

Fanaa<o,  v.  retourner,  revenir 
(to  return). 

Fanoaaloga,  v.  périr  les  uns 
après  les  autres  (to  die  olT  one  aller 
another). 

Fanoéleèle,  v.  être  éclipsée,  en 
parlant  de  la  lune  (to  be  eclipsed, 
for  the  moon).  Syn.  Gaseèleèle. 

Faaolano,  v.  T.  r.  laver  (to 
wash)  :  —  lima.  Voir  Fafano. 

Fanoga,  s.  destruction  (ruin)  : 
Ole  —  o  tctgata  leneifaàmai, 

Faaoia,  qui  se  meurt,  n'en  peut 
plus  (dying)  lOiîle  tane,  a  au  — / 

FanA,  adv.  sur  le  point  de... 
encore  un  peu...  (soon)  :  -—  a  ou 
alu  ai,  —  a  maumau  mea. 

Fanua,  s.  terre,  champ  (land)  ; 
sol  (soi!)  :  0  lona  lea  — . 

Faaua,  s.  délivrance  (placenta). 

Faana,  a.  apprivoisé,  domes- 
tique (tamed)  ;  par  opposition  à 
âivao,  vao,  sauvage  :  O  le  lupe  — . 
Olepuctà  — . 

Fan 


s.  endroit  où  est  lié  un 
pa  (the  listening  of  the  bonito- 
hook). 

FaawAmamala,  s.  nom  d'un 
arbre  (the  name  of  a  tree). 

Faauaotiy  laimaUiMgainaM» 
s.  cimetière  (a  burying-ground). 

FaanataiiB,  s.  terrain  couvert 
d'un  pavement  de  grosses  pierres  (a 
stone  pavement). 

Fao,  s.  chevUle  (a  wooden  peg). 

Fao,  s.  clou  (a  nail),  clou  en 
cuivre  (copper-nail). 


Fao^  s.  espèce  de  poinçon  des 
charpentiers  Samoans  (a  steel  tool). 

Fao,  V.  enlever,  ravir  violem- 
ment ;  dépouiller  quelqu'un  d'une 
chose  (to  seize,  to  take  violently,  to 
rob):  Uafao  la  ta  mea.  Syn.  Taufao, 

Fao,  V.  avoir  le  bas  tourné  en 
haut  (to  be  turned  bottom  up). 

Fao,  V.  chavirer  (to  be  upset,  to 
capsize)  :  Na  —  lona  vad,  Sy.  Saè. 

FAô,  V.  être  couché  sur  la  face, 
se  tenir  blotti  (to  lie  on  the  face). 

FA6,  adv.  sur  la  face  (on  the 
face)  :  Napaû  fàô.  Sa  taatia  — . 

Faô,  V.  garder  la  neutralité 
dans  une  guerre  (to  be  neutral). 

Faô,  s.  personnes,  pays  neutres. 

Faô,  s.  neutralité  (neutrality)  : 
Taofile  —  , 

FaoaAal,  s.  hameaux,  fermes, 
dépendances  d'une  ville  principale 
(hamlets,  farms). 

FaoiUo,  V.  emballer  dans  un 
panier  (to  pack  in  a  basket). 

Faoaugutu,  s.  petite  barque, 
arbre  évidé,  pour  2  ou  3  personnes 
(small  open  canoe). 

Faofate,  v.  se  retirer  dans  la 
maison  (to  enter  a  house)  :  Soma  e, 
tatou  faofale  o  loo  mumu  afi. 

Faofale,  v.  entrer  dans  le  corps 
d'un  homme,  en  parlant  d'un  aitu, 

Faofana,  laotaai,  s.  vis  (a 
screw). 

Faoiao,  s.  long  coquillage,  qui 
servait  de  fao  (a  long  shell,  used  as 
a  punch). 

Faoiao,  v.  clouer,  attacher  avec 
des  clous  (to  nail). 

FaovaA,  v.  être  couché  dans  le 
cercueil  (to  lie  in  a  coffin):  0  loo  — . 

Fana,  s.  arbre  dont  la  feuille 
sert  à  faire  des  nattes,  pandanus 
(the  name  of  a  tree). 

Fasa,  a.  imbécile,  furieux  (foo- 
lish, mad,  crazy).  Plur.  Fa/jwa. 

Fast,  V.  battre,  tuer  (to  beat,  to 
kill):  V  le  tâma  uafasiae  lona  tinâ, 

Fémif  s.  place,  endroit  (a  piece, 
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Wémlk,  s.  morœiQ,  pièce,  pvtie, 
oâté  (bit,  pari):  Aumai  se  feui  ie. 

FAsI,  V.  coaper  en  morceaux 
▼.  g.  des  ignames  (to  split  up  in 
pieces)  :  — ti/!. 

Faala,  a.  Ûessë  à  mort(  wounded). 

Faallmai,v.  continuer  de  frapper; 
découper  (to  continue  beating). 

Faâlya,  s.  action  de  battre  :  —  a  ; 
action  d*étre  battu  :  —  o  (beating). 

Faslga,  s.  meurtre,  assassinat  (a 
murder)  :  *0  le  —  o  Lagcàa. 

FaalyiMg^Ml»»,  T.  faire  plaies 
sur  plaies,  briser  (to  make  sore  all 
over). 

VmtAwtmiêm,  t.  tuer,  blesser  à 
mort  (to  kill).  Plur.  Fasimamate. 

FaUoU,  tuer  (to  kill).  Smi.  Fue. 

PMl»tfai,  a.  tué  (kUled).' 

FAsioUga,  s.  meurtre,  mort  \io> 
lente  (a  murder). 

FasIlA,  a.  qui  vient  les  mains 
vides.  Smi.  £  2e  ai  sana  mea, 

Fartwiaina,  a,  tous  tués  (ail 
killed). 

Fata,  s.  plancher,  cabane  pour 
y  déposer  les  ignames  (a  raised 
house  for  storing  )*ams  in). 

Fata,  s.  brancard,  civière  (a 
hand-barrow). 

Fata,  V.  porter  sur  un  brancard 
(to  carry  in  a  fata)  :  Sa  nuAtou  fata 
faifeau  polotane. 

FAiaaaalla,  v.  faire  le  tour,  v. 
g.  d'un  pays  :  Sa  au  —  i  Toga. 

FAtaamllosaga,  s.  tour,  v.  g. 
d'un  pays;  révolution  d'un  astre  : 
'0  le  —  o  le  là,  o  le  masina, 

Fatalata,  s.  poitrine,  poitrail 
(the  chest,  the  breast). 

Fataya,  s.  action  de  porter, 
ou  d'être  porté  (the  carrying  in  a 
fata)  :  O  le  fataga  o  Misi  ma  lana 
avd. 

FAtaif  laatal,  v.  s'asseoir  les 
jambes  croisées  (to  sit  cross-legged)  : 
Se,^ia.  Plur.  Pâtatai. 

Fiaiatele,  s.  eminence,  pointe 


qui  s'avance  (an  eminence,  a  Unff 
point). 

FataaMUia,s.  échafaudage,  pour 
construire  les  cases  (a  scaffolding). 

Fataaisa,  s.  repaire,  nid  (a 
nest). 

Fataaiga,  s.  un  certain  nombre 
de  serpents  entrelacés  (a  number 
of  snakes  intertwined). 

Fatatalya,  s.  chefs  et  mcUai 
qui  composent  l'assemblée  (chiefs 
and  heads  of  fiaunilies  wlio  compose 
the  council). 

Fatati,  s.  (i  cuits  au  four,  sen-ês 
et  mis  en  réserve  (cooked  ti). 

Fati,  V.  se  briser,  en  parlant  de 
la  vague  (to  break).  Plur.  Fafati. 

Fati,  V.  changer  (to  change,  to 
turn)  :  Va  toe  —  Uma  loto. 

Fati,  s.  air  d*un  chant  (the  tune 
of  a  song)  :  O  lea  lona  —  f  Ole  — 
lelei. 

Fati,  s.  troupe  de  personnes  en 
voyage,  sy.  Solo  a  tagaia  (a  party). 

Fatia,  s.  temps,  époque,  moment 
(time)  :  Sau  se  —  e  te  eaimmô  ai. 

Fatlaiaa,  v.  retomber  dans  sa 
maladie  (to  relapse). 

Fatlataaud,  s.  inégalités  dans 
le  chemin;  roches  abruptes  dans 
la  route  (unevenesses  in  the  ground, 
abrupt  rock  standing  in  the  road). 

FAtlan,  v.  voir  Fcuitiau. 

Fatifati,  s.  palétuvier.  Sy.  Togo. 

Fatiiatiala,  v.  être  près  de 
naître  (to  be  near  being  bom). 

Fatiaoaoc,  s.  voleur  (a  thieO- 

Fatltua,  v.  changer  de  resolu- 
tion, faire  des  modifications  à  un 
plan  (to  change  the  mind,  to  alter 
plans). 

Fatlall,  V.  voler,  terme  de  mé- 
pris (to  steal). 

Fato,  V.  manger  (to  eat),  se  dit 
par  colère  :  Se,  fato  au  mea.  Sy .  'A  i. 

Fain,  V.  faire  un  titi  (to  make  a 
titi).  8y.  Fatu  noa. 

Fato,  V.  composer  un  chant  (to 
compose  a  song)  :  —  m  jMse. 
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s.  chant  élégiaque,  sy.  O 
le  lagi  aolo  :  Lagi  U  *<-. 

WmtUy  V.  commencer  à  tresser,  à 
plisser  (to  commence  plaiting). 

FAio,  V.  faire  courir  un  fkux 
rapport  (to  raise  a  false  report). 

WmtUy  s.  caillou,  pierre  (a  stone). 

Fata,  s.  trognon  dun  fruit, 
noyau  (the  core  of  a  fruit). 

Fata,  a.  faible,  en  décadence 
(faint,  small)  :  Fatu  àiga. 

Fato,  s.  popin,  graine  (seeds). 

Faio,  s.  buisson  (a  bush)  :  O  le 

—  laau  akuUay  cotonnier. 
Fa(B,  s.  le  cœur  (the  heart); 

gésier  (the  gizzard). 

Fata,  s.  sécrétion,  morve  (secre- 
tion, snot)  :Ole^^  isu.  'Ole-^  taie. 

—  nuUa,  cire  des  yeux. 

Fata,  a.  dur,  en  pariant  du  bois 
(hard)  :  Fou  fatu. 

Fatuai,  v.  déposer  dans  la  mé- 
moire (to  lay  up  in  the  memory). 

Fatoal  ipu,  s.  chancellier. 

Fatoalaval,  s.  pierre  tradition- 
nelle (a  traditional  stone). 

Fafaaa,  s.  poisson  à  coquille 
(the  name  of  a  shell-ilsh). 

Fataaato,  s.  endroit  de  Tépanle 
qui  supporte  la  charge  (the  part  of 
the  shoulder  on  which  the  burden 
rests). 

Fatoamaa,  v.  avoir  une  gros- 
seur à  répaole  à  cause  des  fordeaux 
qao  Ton  a  portés  (to  have  a  swollen 
shoulder  from  bearing  burdens). 

Fatnaiao,  s.  monceau  d'omu 
poar  attirer  le  poisson  (a  heap  of 
amu  to  attract  fish). 

Fatttatl,  8.  monceau  de  pierres, 
de  corail  pour  attirer  le  poisson 
(a  heap  of  stones  and  coral  to  attract 
fish). 

Fatatala,  s.  une  espèce  de  fruit 
à  pain  (a  species  of  bread  fruit). 

FaMlata,  v.  plisser  (to  fold  np). 

Fatafata,  fat«iat«l,  v.  £re 
beaucoup  de  paroles  (to  lay  up 
words). 


Fatiiiataai,  v.  examiner  soi- 
gneusement (to  ponder  oaref^Dy). 

Fatafatua,  a.  pierreux  (stony), 
plein  de  gravier  (full  with  grit). 

Fatafaa,  v.  inventer,  contron- 
ver,  calommer  (to  raise  a  iahe 
report,  to  accuse  falsely). 

Fatofoa,  a.  inventé  à  plaisir 
(forged)  :  0  le  tala  — . 

Fataga,  s.  fort  chevron  placé 
vis-à-vis  de  Vutupoto  (a  strong 
itUter  facing  the  utupoto). 

FatoyaA,  s.  les  reins,  les  lombes 
(the  kidneys). 

Fatagufii,  s.  durillon  (a  fatty 
tumour). 

Patalaa,  s.  feuilles  qui  ont 
déjà  servi,  v.  g.  pour  toiture  (old 
thatch). 

FatumanaYa,  s.  mouvement, 
battement  du  cœur  (the  motion  of 
the  heart)  :  Tetpupu  vale  lo  ta  — . 

Fataaiataa,  s.  vieille  hache 
usée  (a  worn-out  hatchet). 

Fatapeae,  lataalva,  s.  poète, 
chansonnier  (a  poet). 

Fatatala,  s.  conteur,  hâbleur 
(a  story  teller,  a  great  talker). 

Fatatol,  s.  vieille  hache  usée 
(a  worn-out  hatchet).  ^ 

Fatata,  s.  monceau  de  pierres 
dans  la  mer  (a  heap  of  stones  in 
the  sea). 

Faiwttk,  s.  pierre  qu'on  ne  pent 
rouler  (a  unmovable  stone). 

Fatata,  s.  homme  industrieux 
(an  industrious  man). 

Fatnvala,  s.  neux,  mauvais 
8iapo  (a  bad  siopo). 

Fau,  s.  nom  d*un  arbre,  hibiscus, 
dont  récoroe  remplace  le  chanvre 
(the  name  of  a  troe).  Esp.  differ.:  — 
fata.  —  9oga.  —  fUi.  —  matt.  — 
a  Tagaloa.  —  (u. 

Faa,  s.  espèce  de  turban  pour  se 
lier  les  cheveux  (a  string). 

Faa,  s.  poignée  de  chanvre  de 
fau  servant  de  passoire  pour  pré- 
parer Yàvu  ^strainer  of  fau)* 
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Fjni,s.gro8  boadins  des  maisons 
drcoUires  (the  areolar  beams  in  a 
boose). 

Wmmy  y.  ber  ensemble  (to  tie  to- 
gether). 

Fan,  fixer  par  on  lien  (to  fasten 
by  tj-ing). 

Fan,  V.  constroire  (to  boild)  :  — 
•c  txià. 
Vûmm,  s.  salive  (saliva,  spittle). 
FavA,  V.  baver  (to  drivel). 
FaaalU,  s.  ooatume  samoane 
dans  les  échanges  (samoa  use). 

Faaepa,  monceaa  de  siapOy 
nattes,  sur  lequel  on  dépose  un  chef 
défunt,  ou  sur  lequel  siège  un  chef 
dans  une  partie  solennelle  de  tupe 
paia  (a  heap  of  siapo,  etc.). 

Fanéae,  v.  changer  de  côté  le 
balancier  d*une  pirogue  pour  facili- 
ter la  pèche  (to  turn  the  ama)  :  Ua 
matou  —  lo  matou  vaà. 

Faalaàialega ,  v.  fiancer  un 
enfant  (to  betroth  a  child). 

Faafaa,  v.  attacher,  fixer  avec 
de  Yàfa  (to  fasten  on). 

Faaian,  v.  lier  ensemble  (to  tie 
together). 

Faaiav,  v.  éprouver  un  ma- 
laise, l'envie  de  vomir  (lo  feel  sick). 
Faufautaue,  v.  fiancer  une  fille 
(to  betroth  a  daughter). 

Fanfill,  s.  corde  qui  retient  la 
charge  d'une  femme  sur  son  dos 
(the  cord  used  by  a  women  to  fas- 
ten on  a  burden). 

Faufilo,  s.  périnée  (perineum), 
se  dit  pour  l'homme. 

FaugatA,  indocile,  désobéissant 
(disobedient). 

Fan  I  tua,  fan  I  Inma,  v. 
nouer  les  cheveux  derrière  la  tête, 
•ou  devant  (to  tie  the  hair)  :  —  le 
foga. 

Fanlal,  v.  abonder  (to  abound, 
to  be  heaped  up).  Syn.  Faupue. 
Faulalga,  s.  abondance  (a  heap). 
Faulalo,  s.  le  fau  le  plus  bas 
d*une  couverture  (the  lowest  fau). 


Faalala,  t.  prier,  intercéder 
pour  (to  intercede)  sy.  /aiUtia. 

Faalala,  v.T.  r .  (aire  une  obser- 
vation respectueuse  (to  advise). 

Fanlalo,  v.  s'abaisser,  s'humi- 
lier (to  humble  one's  self). 

Faalaalaa,  v.  attacher  deux 
barques  ensemble  (to  join  twovad). 

Fan  inaly  t.  impers,  on  dit  (it  is 
said). 

Faamata,  v.  construire  avec  da 
bois  non  sec,  vert  (to  build  with  un- 
dried  wood). 


1,  V.  fixer  solidement  ; 
s'attacher  à...  (to  hold  firmly). 

Faapata,  s.  nom  d'une  plante 
(the  name  of  a  plant). 

Faapaè,  v.  abonder,  être  en- 
tassé (to  be  abundant,  to  be  heaped 
up).  Syn.  Faulai.  Taumàfa. 

Fanpnè,  v.  être  enfié  (to  be 
swollen)  :  —  le  mat. 

Faupuega,  s.  abondance,  grande 
quantité  (plenty,  a  heap). 

Fansa,  s.  trame  (the  woof). 

Fansa^  s.  petite  bottc  de  tourne 
pour  le  feu  (a  bundle  of  taume). 

Fansaga,  s.  action  de  lier,  fixer, 
ou  con»truire  (a  fastening,  building): 
—  o  le  fale,  o  le  voà,  construction 
d'une  maison,  d'une  barque. 

Fansala,  v.  mal  lier  l'hameçon, 
le  pa  (to  fasten  wrong  the  hook). 

Fausia,  a.  bien  élevé,  bien  édu- 
qué  (well  educated):  O  le  ta^ata 
fausia,  e  osa  tonu.  Syn.  Aôaôina. 

Fanlane,  v.  fiancer  une  fille  (to 
betroth  a  daughter).  Sy .  faufaulane. 

Faufna,  v.  T.  r.  intercéder  pour 
(to  intercede).  Sy.  'Ole  atti  mo. 

Fantnnalna,  a.  qui  n'a  pas  été 
contrarié,  dompté  (unrestrained, 
unchecked). 

Fanvac,  s.  corde  qui  est  au  bas 
du  filet  (the  rope  at  the  foot  of  a  net). 

Fe  et  ai  s'adjoignent  à  plusieurs 
verbes,  et  en  font  des  verbes  réci- 
proques :  t<a,  feitagai  ;  misa,  fe- 
misai.  Quelquefois  ils  expriment 
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seulement  on  pluriel,  feausi;  quel- 
quefois la  promptitude  avec  laquelle 
se  fait  Faction,  femeinai.  Ces  parti- 
cules indiquent  encore  tantôt  un 
mouvement  de  droite  à  gauche  ou 
de  gauche  à  droite,  tantôt  un  mou- 
vement en  avant  ou  en  arrière  : 
Fealuai .  Femaliuai .  Fefoifoiaï. 
Fepiopioai,  Au  ûg.  elles  marquent 
l'incertitude,  le  choc  des  opinions, 
des  raisons  opposées,  des  pensées 
<^ii  agitent  l'àme  :  Femasaloau  Loto 
fetoaif  etc. 

Fe«,  pr.  quel  ?  lequel  ?  (who, 
Dvhich,  what ?) :  0  te  fea laau  f  Ole 
fea  ala  na  alu  ai? Ose  fea o  i  ma- 
tou. 

Fea,  sert  à  former  les  questions 
de  temps.  A  fea  f  pour  le  futur  :  E 
te   alu   afea  f  Anafea,    pour  le  f 
passé  :  Na  e  sau  anafea  f 

Fea,  sert  à  former  les  questions 
de  lieu.  Ofea,  où  (where  ?)  Uhi,  en 
latin.  Ifeaf  où,  avec  mouvement 
(to,  into),  ifal/eaf  d'où  (from). 

Feaa,  s.  se  battre  à  coups  de 
pieds  (to  kick).  Plur.  de  aa. 

Feaèl,  v.  grimper  (to  climb): 
Ina  —  i  niu,  Plur.  de  aè. 

Feal<sal,  a.  qui  se  ferment,  en 
s  appliquant,  en  s'emboitant  v.  g. 
les  2  plaques  d'un  fer  à  hosties. 

Fealloal,  v.  (T.  r.)  aller  et  venir. 

Feagaal,  v.  s'accorder  au  phy- 
sique et  au  moral.  S)ii.  Gatasi. 

Feafial,  v.  être  en  face  l'un  de 
l'autre,  vis-à-vis  (to  be  opposite 
each  other).  Sy.  fesagai. 

Fcagal,  v.  correspondre,  avoir 
des  relations  :  —  ma  le  tulafale. 

F<sagai,  v.  habiter  ensemble, 
v.  g.  un  chef  avec  son  peuple  (to 
dwell  together). 

Fcagaiga,  s.  ensemble,  système 
de  relations  stables,  v.  g.  entre 
parents,  chefs  et  tulafale^  et  même 
aitu  autrefois  (an  established  rela- 
tionship) :  A  faàpefea  la  tatou  fea- 
9oiga, 


Feagaiga,  s.  alliance,  contrat 
(X  covenant,  an  agreement)  :  Oei 
se  — .  Tausi  ile  — . 

FeiU,  a.  cannibale,  sauvage  (sa- 
vage) ;  furieux  (fierce)  :  Oso  — . 

FeAlnal,  v.  s'entre-manger. 

FealasI,  a.  cuisant.  — ,  v.  causer 
une  vive  douleur  (smart,  to  smart). 

Feal€>ëilolal,  v.  faire  force  de 
rames  :  —  lou  vaà  nei  matagi. 

FeAloUolak,  v.  s'excuser,  s'é- 
vader (to  make  excuse,  to  evade). 

Feàloàlolal,  v.  se  rejeter  une 
faute  l'un  sur  l'autre  :  Sa  latou  — . 

FeMoUolal,  v.  refuser  de  ren- 
dre un  service,  prétextant  l'impos- 
sibilité :  Na  ona  —  lava.  Sy.  Faà~ 
fUi. 

Fealolal,  v.  commettre  secrète- 
ment un  adultère,  la  fornication  (to 
commit  adultei^  or  fornication  se- 
cretly). 

Fealofanl,  fealofani,  v.  s'en- 
tr'aimer (to  love  one  another). 

Feal€»laiii,  v.  être  dans  de  bons 
termes  (to  be  united):  Late  —  lava. 

Fealaiikt  fealamalt  v.  aller  et 
venir  en  tous  sens  (to  go  about). 

Feamo,  plur.  v.  porter  une 
barque,  une  maison  (to  carry  a  voà, 
etc...)  :  Sa  matou  feamo  le  fale. 

Feam€>ga,  plur.  s.  charges  de 
talo,  d'ulUy  etc.  (burdens). 

Feamuak,  v.  murmurer  (to 
murmur)  :  Sa—  le  nuù  ia  te  au. 

Feana,  v.  cracher  (to  spit)  :  •—  i 
le  àto. 

Feanuga,  s.  crachat  (spitting). 

Feana  toto,  v.  cracher  le  sang. 

Feao,  V.  garder,  protéger  (to 
guard,  to  protect). 

Feao,  V.  tenir  compagnie  à  un 
chef  (to  keep  company)  :  —  i  le  alii. 

Feao,  V.  aider  un  malade,  le 
senir  (to  aid)  :  Sei  lua — ma  le  mai. 

Feaofak,  v.  se  réunir  ensemble 
de  différents  endroits  (to  collect 
together  from  different  places). 

if  V.  i'encourager, 
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s^ezhorter  nmtiMUeineiit  (to  encou- 
rage, to  exhort  one  another). 

Feaputlak,  v.  envelopper  v.  g. 
un  enfant  dans  un  sûipo  (to  infold). 


V.  courir,  s'élancer 
furieusement  (to  rush  upon  ;  to  run 
madly  about). 

Feas^^l,  V.  donner  un  baiser  en 
ae  touchant  nez  contre  nez  (to  salute 
by  rubbing  noses) :  sala  — . 

Feaianl,  v.  rire  aux  éclats  en  se 
moquant  (to  laugh).  Syn.  Tapisa. 

VmwMmï,  v.  se  mordre  le  nez 
réciproquement  (to  bite  nose  one 
aiioUier)  :  Sa  la  —  ilala  misa. 

Feau,  V.  envoyer  quelqu'un  por- 
ter un  message  (to  send  for).  Sy. 
*Aau  :  —  atu  se  tâma. 

Fean,  s.  commission  (a  mes- 
sage) :  Ou  te  sau  net  %  le  /eau. 

Fean,  s.  grâce,  faveur  à  deman- 
der :  Ou  te  sau  nei  i  lau  feau.  — , 
s.  commissionnaire  (messenger). 

Fean^  travail,  aflaire  (business, 
io  bave  some  business)  :  Va  tele 
a  ta  — .  la  taitasi  mafai  lana  — . 

Feaaal,  v.  déplacer,  mettre  de 
la  confusion  dans  les  objets  (to  mis- 
place)  :  AÎM,  le  —  mea.  Sy.  Felauai. 

Feananal,  v.  se  succéder  (to 
succeed  each  other)  :  —  tupulaga, 

Feaunal,  v.  cliarger  quelqu'un 
de  beaucoup  de  commissions  (to 
charge  with  many  commissions)  : 
Aùà  le  —  le  tâma,  nei  ai  ane, 

FeAani,  v.  plur.  de  ààu,  nager 
(to  swim)  :  A  tatou  — . 

FeAnalga,  s.  pai'tie  de  natation. 

Feansalo,  v.  envoyer  partout 
des  courriers  (to  send  all  about  for). 

Feavagal,  v.  s'unir  par  des 
mariages  (to  join  in  matrimony). 

Feavai,  v.  se  donner  récipro- 
quement des  marques  d'honneur 
(to  respect  mutually)  :  '0  alii  e  — . 

Fcaweai,  v.  porter  un  objet 
serré  contre  la  poitrine,  sy.  Feo- 
poopoai  (to  clasp)  :  '0  a  mea  e  — 
Unatagataf 


k,  T.  porter  et  rapporter  ; 
porter  de  côté  et  d'autre  (to  carry 
here  and  there)  :  Aùà  le  —  pea 
lenei  mea. 

Feaveal,  v.  faire  des  rapports 
(to  be  a  talebearer).  Sy.  Felaulauai. 

Feavitlak,  v.  raconter  un  récit 
de  difTérentes  manières  (to  tell  a 
taie  in  dilferent  ways). 

Fee,  s.  mollusque,  polype,  ex- 
croissancç  charnue  (the  cuttlefish). 

Feelec,  s.  elephantiasis  (ele- 
phantiasis) :Ole  —  ua  pd'û  i  le  vae. 

Feel,  V.  plur.  crier,  en  parlant  de 
gix>s  cochons  (to  cry)  :  E  aum^p%Âaà 
e  —  ne\  f 

Feell,  V.  voler,  en  parlant  d'une 
barque  (to  wliisk)  \  Sa  —  lo  matou 
vaà. 

Feèlial,  v.  creuser  promptement 
(to  dig  quickly)  :  Se,  —  se  lua, 

Feetletleal,  v.  être  chargé  de 
différentes  commissions  en  même 
temps  (to  be  ordered  on  different 
messages  at  the  same  time). 

Fefualloal,  v.  s'apprendre  ré- 
ciproquement les  uns  aux  autres 
(to  teach)  :  Sa  la  —  la  la  gagana. 

Felâaleagal,  v.  s'entre-déchi- 
rer  (to  tear  one  another's  reputa- 
tion) :  Sa  la  —  laua. 

Fef  aaleagal,  v.  se  gâter  récipro- 
quement des  plantations  (to  waste). 

Fef aaloColcKoal ,  v .  s'entre- 
hair  (to  hate  one  anoUier). 

Fclaanialaeal,  v.  se  consoler 
réciproquement  (to  console  one 
another)  :  Sa  latou  — . 

FcfaaiMinnai,  v.  multiplier  (to 
multiply)  :  —  ùpu  vale. 

FefaataBai,T.  commeixer,  faire 
le  négoce  (to  trade). 

Fefaaugai,  v.  vi\Te  ensemble 
comme  amis  (to  live  together). 

Felaiai,  v.  se  trouver  tantôt 
allié,  tantôt  ennemi  d'un  même 
parti,  dans  une  même  guerre. 

FefalApnaà,  v.  s'entre-querel- 
1er,  s'entre-déchirer  (to  tear  ooe 
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another^s  repoiatioii).  Syn.  fefua- 
leagai. 

FefaliMil,  V.  tirer  chacun  de  son 
côté,  chercher  chacun  son  avantage. 

Fefaoak,  v.  se  frauder  récipro- 
quement (to  deceive)  :  0  le  àiga  — . 

Fefaoal,  v.  emballer,  disposer 
(to  pack  up):  —  mea  i  le  àto.  Syn. 
fafao. 

Felaalal ,  v .  s'entre-frapper , 
s'entre-tuer  (to  strike  one  another, 
to  kill  each  other):  Salatou — . 

Fefaslal,  v.  frapper  à  coups 
redoublés  (to  beat)  :  —  le  manu  ia 
mate. 

Fele,  s.  crainte  (fear)  :  Ua  tele 
kma  —  ta  te  ôe.  Syn.  Mataù. 

Fef«,  V.  craindre  (to  be  afraid). 

Felela,  v.  ouvrir  une  chose  en 
séparant  les  deux  parties  qui  la 
composent  (to  open  in  two)  :  —  mai 
le  àto.  —,  T.  h.  obscénité  grossière. 

Fefelo,  s.  espèce  d'ulu  propre 
au  taufolo  (a  kind  of  bread-fruit). 

Fcleaa,  lelen,  a.  dur,  coriace 
(hard,  though)  :  Tino  —,  corps 
endurci.  Syn.  moàà. 

Feletta,  lelen,  a.  intrépide,  in- 
domptable (fearless,  invincible). 

Felete,  a.  enflé,  gonflé  (to  be 
swollen)  :  Lolo  fefete. 

Fdete,  a.  orgueilleux  (proud). 

Felete,  v.  s'épanouir,  se  gonfler 
de  joie  (to  be  cheerful). 

Feletnloi,  v.  disposer  les  pierres 
d'un  four  sur  le  bois  allumé  (to  dis- 
pose tite  stonei  in  a  umu). 

Fellleniiini,  v.  être  en  paix, 
entre  plusieurs  ;  se  supporter  mu- 
tuellement (to  bear  each  other). 

FelHofial,  v.  mêler,  entremêler, 
alterner  (to  mix)  :  E  lelei  ona  — . 

Felilol,  v.  comme  fefilogai, 

Fellaaoai,  v.  contester,  dis- 
puter (to  dispute,  to  contend). 

Fefinaiiyii,  s.  dispute  (contest). 

Fel<Milal,  V.  s'cntre-donner  (to 
give  one  another)  :  Na  la  —  a  la 
mea  alofa. 


FeMMUft,  V.  aller  ei  vmnr  (to 
go  in  and  out)  :  Aùà  te.-^. 

Feloltoteà  le  omumUm,  ètM  in- 
constant (to  be  unsteady). 

Fel#laMil,  V.  étendre,  déplier 
(to  spread  out,  to  unroll)  :  —  toga, 

FeloAiai,  v.  avoir  une  jalousie 
réciproque  {to  be  jealous)  :  Sa  la  — • 

Fr^ale^aleai,  v.  être  chassées 
réciproquement  en  parlant  de  deux 
armées  (to  be  driven  mutually). 

FeganAval,  v.  se  parler  les  uns 
aux  autres  (to  speak  to  one  another). 

FegaiMiviii,v. parler  à  tort  età  tra- 
vers (to  speak  at  random): — fmàpea  I 

Fe9aolAà,v.s*entre-voler(to  rob). 


Fe^aoleteà 


V 


se  tordre  le 


corps  par  impatience,  répugnance  : 
Aùà  e  te  — ,  ina  alu  ia  vave. 

Fe^aseai,  v.  mourir  des  2  tàiéi^ 
dans  les  deux  partis  opposés. 

Fe^aaaloal,  v.  se  démonter,  se 
disloquer  (to  take  to  pieces). 

Fegaiagaiuil,  v.  rompre,  casser 
V.  g.  un  tola  (to  break). 

Fegauial,  être  opposés,  diffé- 
rents (to  be  unlike)  :  Loto  — . 

Fe^ofio,  V.  souiller,  v.  g.  la  feu 
(to  blow)  i^leafi  net  pe.  Sy.  Feula. 

Fenoloal,  le^ogoliMil,  v.  f^ire 
un  grand  bruit  comme  celui  d*une 
multitude^  ou  des  gi-andes  eaax. 

Fegefeai,  plur.  v.  être  iubaier- 
gés  ensemble  (to  be  drowned  all 
together);  sombrer  (to  founder). 

Fegufgnl,  v.  parler  bas,  à  voit 
médiocre  (to  talk  in  a  low  voice). 

FegatagatMal,  v.  Cure  des  dé- 
positions différentes,  en  parlant  de 
deux  complices  (to  testify  different- 
ly) :  Aùà  le—,aè  taù  mai. 

Fêla,  lele,  a.  bariolé,  bigarré 
(streaked)  :  0  le  Hapo  — ,  (ornamen- 
tally marked  native  cloth). 

Felll,  V.  souffler  dans  un  instru- 
ment, V.  g.  une  flûte  (to  play  upon 
the  flute).  Syn.  Feula.  Hi. 

FeMoaUv.  se  voir,  se  rencontrer 
(to  meet).  — -,  s.  entrevue. 
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Wétioway  V.  se  trouver  réunis  (to 
be  assembled  together). 

FeOogaal,  v.  se  reconnaître  à 
certains  signes  ;  reconnaître  ceux  de 
son  parti  :  Sa  —  ile  tagavai. 

Vtimoîmamkj  v.  s'entre-haîr  (to 
hate  mutually)  :  La  te  — . 

Felnolnofal,  v.  se  faire  mutuel- 
lement des  reproches  (to  reproach 
one  another). 

Felslal,  V.  mendier  Fun  à  l'autre 
(to  beg  one  another). 

FelOi,  T.  h. 

Feltagai,  v.  voir  Felotoagal. 

FeltaUuil^v.  être  tous  en  colère  : 
O  lea  le  mea  e  —  ai  le  àiga  nei  f 

Feltelieal»  V.  voir  confusément, 
indistinctement  (to  sec  confusedly). 

FelU,  letUill,  s.  T.  h.  coït 
(coition). 

Fêla,  a.  ouvert  d'une  manière 
difforme,  se  dit  de  Tœil  (sore  eyes)  : 
Mata  fêla!  injure. 

Felaaiai,  v.  passer  et  repasser 
sur,  par-dessus  :  Sa  — peaux  le  vaà. 

Felalial,  v.  se  cacher  (to  hide 
one's  self)  :Se,  —  ia%  lalo. 

Felafoai,  v.  se  renverser,  se  cul- 
buter (to  overthi-ow  one  another). 

Felaloai,v.  préparer  un  terrain 
pour  y  planter  du  talo  (to  weed)  :  — 
le  vao,  sei  toto  ai  tigapula. 

Felafoai,  v.  se  lancer  et  relan- 
cer un  objet  (to  throw  repeatedly). 

Felafoai,  v.  ballotter,  être  bal- 
lotté (to  knock  about,  to  toss). 

Felafolafoai,  v.  s'entretenir  en- 
semble d'une  affaire,  converser  en- 
semble (to  speak  of,  to  converse 
with)  :  Se  a  le  mea  ua  outou  —  aif 

Felafolafoalga,  s.  conversation, 
entretien  (a  conversation). 

Felagal ,  v .  tresser  prompte- 
ment  (to  plait  quickly)  :  —  se  àto. 

Fclagoai,  v.  caler  une  barque 
(to  support)  :  —  le  vaà,  nei  gau  le 
taele.  \ 

Felagovai,  v.  entendre  la  voix 
Tun  de  l'autre  (to  hear);  se  com- 


prendre réciproquement,  en  pariant 
de  2  personnes  qui  parlent  chacune 
une  langue  différente  :  Sala^,e 
le  tasi  le  gagana  a  le  tasi. 

Felamaai,  v.  mâcher  prompte- 
ment  (to  chew  quickly)  :  Ja  —  le 
àva  nei. 

Fclanuai,  v.  être  bigarré,  de  di- 
verses couleurs  (to  be  variegated). 

Felataai,  plur.  de  lata,  v.  être 
peu  éloignés  (to  be  near  together)  : 
0  nuù  —  lava. 

Felan,  v.  égratigner  (to  scratch). 

Felanai,  v.  déplacer,  mettre  la 
confusion  v.  g.  parmi  des  objets  (to 
disorder)  :  Aûà  le  —  mea. 

Felauai,  v.  croiser  des  objets  en 
les  superposant.  Syn.  Fesaxiai. 

Felaalaa,  v.  se  promener  en 
mer  (to  sail  about)  :  Latou  te  — . 

Fclanlaoal,  v.  se  répandre,  se 
divulguer  promptement  (to  spread 
out  quickly);  accumuler  les  accusa- 
tions contre  une  personne  (to  bring 
various  charges  ag^ainst)  ;  faire  des 
contes,  être  un  rapporteur  (to  be  a 
tell-tale). 

FelaHlantasl,  v.  n'avoir  pas  de 
concurrents,  en  parlant  d'un  orateur 
(to  be  alone  speaker). 

Felavasai,  v.  être  croisés  hori- 
zontalement (to  be  crossed);  croiser 
horizontalement  (to  put  horizon- 
tally). 

Fclavasai,  adv.  horizontalement 
(horizontally). 

FclAveai,  v.  être  blessés  réci- 
proquement (to  wound  one  another). 

Fclavelaveai,  felavel,  v.  être 
entrelacés,  accrochés  (to  be  intri- 
cate, to  be  involved). 

Felefde,  a.  divergent,  compli- 
qué, à  plusieurs  branches  (compli- 
cated) :  0  le  ùpu  — .  Gagana  — , 
langue  qui  a  beaucoup  de  mots. 

Felefeleia,  a.  (T.  r.),  attaqué  de 
puèia  (a  fit  of  elephantiasis,  a  fit  of 
ague)  :  'O  le  alii  ua  — .  Sy.  Taïta, 

Feleleai,  v.  voltiger  çà  et  là..., 
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de  branche  en  branche  (to  hover 
about)  :  Sa  —  tnanu. 

Pelelei,  plur.  de  îele,  v.  voler, 
s^envoler  (to  fly  away)  :  Manu  fele^ 
lei,  oiseaux.  Onâ  —  lea  manu  f 

Fdlilii,  V.  sortir  la  tête  de  Teau 
en  parlant  de  poissons  (to  emerge 
from  water)  :  —  solo  mai  le  vao  ià, 

FelloUoal,  v.  entourer,  cerner, 
V.  g.  one  personne  pour  la  saisir 
(to  surround).  Syn.  Fesioaioai. 

Fellnai,  v.  retourner  un  linge 
qui  sèche  (to  turn  up). 

Feiiiuil,  V.  changer  de  rôle  (to 
change)  :  Feliuai  tausaga^  comme 
Ton  dit  :  Quand  mars  fait  Tavril, 
avril  fait  le  mars. 

Felliuil,  V.  retourner,  brandir 
(to  brandish). 

Feloftial,  V.  se  porter  envie  ré- 
ciproquement (to  envy  each  other). 

Felotei,  V.  toucher,  manier  sou- 
vent  (to  handle). 

Felotel<»teal,  v.  écraser  comme 
en  pétrissant  (to  squash  kneading). 

Felotoayàl,  v.  s'entre-haïr  (to 
hate  mutually)  :  E  leaga  pea  —  le 
àtga. 

FdoOrfal,  V.  être  pêle-mêle,  sans 
ordre,  ni  distinction  de  rang  (to  be 
intermixed)  :  Ua  —  tagata  uma 
ma  alii, 

Félotolotoai,  v.  voir  Feilagai 
(to  hate  mutually). 

Feloimt,  V.  aller  deux  ensemble 
(to  go  two  together). 

Felaeai,  v.  secouer,  agiter  (to 
shake)  :  —  seta  paù, 

Felaetae,  v.  agiter  (to  shake). 

Felaehieai,  v.  être  en  branle. 

Felalal,v.  se  provoquer  récipro- 
quement (to  challenge  one  another). 

Felnlaal,  v.  agiter,  v.  g.  un  li- 
quide dans  une  bouteille  (to  shake). 

Fehraladi,   v.    se    remplir    les 
mains  de  choses  diverses  (to  fill  the  ' 
hands  with  several  different  tilings). 

Fcnwf  Inai,  être  douce,  en 
parlant  de  Feau  (to  be  fresh). 


Fenuiyoal,  v.  faire  bien  sécher 
(to  dry  very  well). 

Femalloal,  v.,  T.  r.,  aller  çà 
et  là...,  aller  et  venir  (to  go  here 
and  there).  Syn.  Fealuai. 

Femallaal,  v.  parcourir  en  di-» 
vers  sens,  v.  g.  un  champ  pour  le 
visiter  (to  run  over). 

Femaomaoal,  v.  se  croiser  en 
chemin  sans  se  voir.  Syn.  Feniliai 
(to  pass  one  another  unwittingly). 

Femaomaogal,  v.  ne  pas  at* 
teindre  son  but,  en  parlant  de  deux 
persoimes  (to  do  mutually  a  thing 
to  no  purpose). 

Femasaal,  v.  baisser  prompte- 
ment,  en  parlant  de  la  marée.  La 
marée  baisse  (the  tide  runs  down). 

Femasaloal,  v.  avoir  des  soup* 
cons  réciproquement  (to  suspect 
one  another).  — ,  présumer. 

Femaaeselal,  v.  se  diviser,  so 
séparer  (to  go  Irom)  :  —  le  àiga  I 

Femasolsiilal,  v.  éprouver  de 
la  douleur  dans  tous  les  membres 
(to  be  in  pain  all  over)  :  0  loo-^ 
8olo  lo  ta  lino. 

Fematatauak,  v.  avoir  récipro- 
quement de  la  jalousie  (to  envy 
mutually)  :  —  latou.  Syn.  FeloHai, 

Femateai,  v.  coi\jecturer  (to 
surmise)  :  Sa  mtUou  —  pe  aau  le 
vaà. 

Fematega,  s.  conjectures  (sur- 
mise). 

Fcmaaak,  v.  trouver  chacun  de 
son  côté  du  gibier,  du  poisson  (to 
get  equally)  :  Ua  latou  — . 

Femaaalna,  a.  empêché,  rete* 
nu  par  des  obstacle^  (entangled)  : 
Ua  —  lava  ita. 

Femanlal,  v.  baisser  prompte* 
ment  (to  run  down  quickly). 

Femaunnal,  v.  être  desserré, 
dénoué  (to  be  loosen)  ;  attacher 
promptement  (to  tie  quickly). 

Femelnai,  v.  faire,  arranger 
promptement  (to  do  quickly). 

Femdeal,  v.  ne  pouvoir  se  con* 


—  M  — 


(to 

T.  T.  h. 
i,  T.  soirre, 
ter,  obéir  à...  (to  obscnre.  to  obey). 

VcaialaHHriBaà,  aiiif .  et  pinr.T. 
ie  laver  les  pieds  (to  wash  the  feet). 

FisoNHMMii,  T.  se  dire  à  roreille, 
k  Toii  basse  (to  speak  in  a  low  Toice). 

Wemm,  s.  nom  d*un  arbre  (the 
name  of  a  tree).  Syn.  'OH. 
:  Wemm^  9,  lassitode  eitraordinaire, 
envie  de  dormir  (weariness)  :  Ua  tu 
Ufêna. 

Feaafcaa,  a.  dur,  coriace  (hard): 
Faàtoa  tagala  fetuifmta  lea  (a  clo- 
se listed  fpliow).  Sjn.  Fefena.Maàà. 

WewuÊmaÊâaàkf  V.  cacher  prompte- 
meni  (to  hide  quickly);  se  cacher 
réciproquement  (to  conceal  from 
ona  anothar). 


(la  Weak  tmiW). 

T.  bire  des  plis, 
(to 
T.  èler  la  bourre  d*an 
popo  (to  strip  a  ptfpo). 

Vci^aà.  T.  TÎTre*  eoBveracr  cd* 
semble  ^la  haU  intefcoursa  with). 

W^mêmm,  s.  corafl  à  branches 
(branching  coral)  :  Sa  o  —  laao. 

Pc«i,  plar.  T.  gémir,  se  plaindre 
(to  groan)  :  Sa  laJUm  ^iUfia  inu. 

Wtm^mï,  T.  se  plaindre  l'un  de 
l'autre  (to  complain  of  each  other). 

Feaiaal,  t.  démolir,  t.  g.  one 
maison  (to  demolish)  :  Syn.  Lepeti, 

Feéleéleai,  t.  demander,  prier 
d'accorder  (to  beg)  :  Sa  —  lava, 

PeaUoMal,  v.  se  coi^ouir  (to  re- 
joice) :  Ua  ma  ^  lava. 

W^ml^ota ,  V .  être  diminuée, 
calmée,  v.  g.  en  parlant  de  la  vio- 
lence de  la  douleur,  dn  vent,  etc. 
(to  be  moderated,  to  be  bettor). 

We^moonomk,  v.  se  supporter 
avec  peine  (to  bear  aaeh  other 
hardly). 
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ï,  V.  surnager,  flotter 
au  gré  du  vent  (to  float  over). 

F^oyopoal,  t.  se  tenir  em- 
brassés (to  embrace). 

geoa^li,  V.  s'élancer,  se  préci- 
piter sur...,  se  ruer  (to  rush  upon). 

iPeo««OMoaè,  plur.  v.  se  jeter 
sur...  (to  jump  over)  :  Sa  —  manu. 

ffeowoaofai,  v.  courir  de  côté 
et  d  autre  (to  mu  about). 

FeA(c6ieal,  v.  échanger  des 
paroles  piquantes  :  Va  la  fetaiai, 
ma  — . 

Peetotei,  plur.  v.  être  en  colère 
(to  be  angry)  :  So  latou  — . 

FeôcMtfaI,  v.  rogner  (to  cut,  to 
clip)  ;  abréger  un  récit  (to  shorten). 
Syn.  Otooto. 

Fcotootoai,  V.  conjecturer  (to 
^ess).  Sj-n.  Taumate. 

Faoa,  V.  aboyer  (to  bark),  se  dit 
des  personnes  par  colère  :  0  aie  — 
faàpea  ma  alii  f 

FepiHipattl,  V.  battre  des  mains. 

FepoepaeaA,  v.  niveler  (to 
level)  :  —  màa  nei. 

Fepoiai,v.  se  donner  réciproque- 
ment de  petits  coups.  Sy.  feiagofai. 

FepalapakMaà,  v.  commencer 
à  se  pourrir  (to  begin  to  rot). 

Fepalcpaleai,  v.  soutenir  des 
2  mains,  pour  empêcher  de  tomber 
(to  sustain)  :  —  le  mea  nei,  net  paù, 

Fepalwaà,  fepalaaal,  v.  pétrir, 
agiter  en  pressant  (to  squash). 

FcpAlntsai,  v.  frapper  pour 
fendre^  tuer  (to  beat...). 

Fepaaipaaial,  v.  Crapper  à  la 
tête  à  coups  redoublés  (to  ply  with 
blows). 

FepafMMuU,  fepaapanal,  t* 
baisser,  en  parlant  de  la  marée  (to 
run  down)  :  la  ^  le  tai  ou  te  alu 
fagota  f 

Fepat«patiiai,  t.  être  plein  de 
bosses,  de  nœuds  (to  be  full  of 
knots).  t 

Fcpd»pclo«à,  V.  débiter  beau- 
coup de  mensonges  (to  lie  much). 


réciproquement  ipar  4t»  m( 
(to  deceive  each  other). 

FeplHna,  v.  être  coHée,  «n  par- 
lant de  2  objets  (to  stick)  :  i«a  Ce  «-• 

FepiipiHaà  mmîm,  t.  m  coUer, 
s'attacher  à...  (to  stick  to). 

FcploploAl,  T.  faire  tourner  à 
droite  et  à  gauche,  fidre  caracoler. 

Fep^poal,  V.  frapper  légère- 
ment  sur  la  cuisse  d'un  enitot  pour 
rendormir  (to  lull  a  child). 

Fepaèpiiéai,  v.  saisir,  empoi- 
gner (to  grasp). 

Fepnlpvlal,  v.  fermer,  clore  (lo 
enclose)  :Iae—le  ala, 

FepnlafI,  v.  voir,  regarder  à 
une  certaine  distance  (to  look  at...). 

Fepslall,  a.  brillmt,  élinoelant 
(shining)  :  V  mea  — . 

Fepulepoloal,  v.  s'entretenir 
d'un  projet,  d'un  travail  à  ftdre  (to 
devise)  :  0  a  mea  tta  —  ai  le  nuà  f 

Fepvloual,  se  couvrir  le  corps 
et  même  la  tête  (to  cover  one's  seU). 

FepvlMllal,  v.  enduire  d'un 
corps  gluant  (to  make  clammy). 

Fepanai,  fepiuMMal,  v.  jaillir 
en  l'air  (to  spout  out). 

Fepwuil,  v.  brûler.  Syn.  puaa, 

Fepuiaiv  v.  être  gros,  gras  (to 
be  big  and  fat)  :  —  faàpea  ! 

Wemmm,  v.  mettre  en  pièces  (to 
tsar  in  pieces,  to  break  in  pieces). 

Feaagal,  v.  être  en  fkce,  visnU 
vis  l'un  de  Tautre  (to  be  opposite  to 
each  other).  Syn.  Feagai, 

Fe«igoMig<Mù,  v.  se  fêlidter 
réciproquement  (to  congratulate 
each  other).  Sy.  Fetanimniai,  fe^^ 
sanosanoai  :  Sa  latou  —  lava. 

Fcsahuataal,  v.  gratter,  racler 
v.  g.  avec  un  couteau  (to  scrape). 

FomiiuimmimU,  v.  frotter  de 
lega  (to  rub  with  lega). 

F— amwamwaini,  v.  manger  les 
restes;  manger  chacun  à  part  ce 
qu'il  a  :  Tait€Lti  ma  —  ana  mea. 
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son  dans  rendrait  oq  il  s'est  refufie. 
et  r«n  retirer  avec  le  wmm  {la  prickV 

PcaapMHipai.  a.  oiilfcpiet>  t.  f. 
les  lignes  <f  un  losange  yastunt). 

Fcaapaaapaiaà .  ▼.  receiroir. 
porter  des  3  maii»  devant  fci  pot- 
trine  (ïo  bring  with  the  two  kaad»L 

poser  le  pied  irrégubêmnenL 
W^mmpimmfêmk ,    t. 

cakqnetter,  en  pariant  des  femmes 
(to  prattle)  :  O  a  mea  m^le  mmtf 
Wemmfi^mmififmk^  t.   recevoir  et 
relancer  :  O  le  mea  e  —  ôm  e  lua. 

LbaDoté. 


battre  pins  vite  qn  a 
Tordinaire,  en  pariant  da  oonir  (to 
beat cfnick  i  Sa  —  Iota  lato. 

FeanMfci,  v.  voir  Felauai. 

W^mmmmmmà,  t.  être  dénoaé, 
délié  (to  be  loose). 

Pe— wlini,  v.  aller  visiter  de 
tous  côtés  (to  examine  ail  around). 

Fcsenft,  v.  errer,  s'égarer  (to 
wander)  :  Sa  —  i  le  vaomatua. 

Pcuclaé,  V.  saisir,  dégainer  une 
épée  (to  draw  a  sword)  :  Ua  —  lana 
pelu^  ma  ta. 

FcMla,  T.  avoir  le  cœur  blessé 
par  un  mot  (to  be  vexed)  :  Ta  fana 
i  lau  fetalaiga. 

FcsIiuU,  V.  enlever  d'une  place 
pour  mettre  dans  une  autre  (to  lift 
from  place  to  place). 

Peaiital,  v.  être  changés  et  pla- 
cés dans  le  poste lun de  Tautre. 

Feallaini,  v.  se  voir,  se  trouver 
réunis  (to  meet). 

Feallalai,  v.  regarder  de  côté  et 
d'autre  (to  look  out).  Syn.  feHlasilO' 
fai,  fenloêilat,  fevaavaai. 

WemUÈf  feslUsIll,  v.  demander, 


ther  onwittînglyX  Syii/e 

W^mêmmêm^  v.  toomeraotoor  deh 
<{iiestiao  (to  torn  roond  the  point). 

W^aÊmmÊmmk,  v.  voir  FeUoiiomi. 

W^aêmaêmÊÊÊmk,  v.  sortir  de  la 
qaesbaa  (to  wander  from  the  qaes- 
tion>  :  JtiHB  le  —  fmàpea, 

W^mÊ^mmÊfmk,  v.  aller  de  travers, 
en  zig-zag  (to  stagger). 

Vcfliai,  V .  lever  en  haat(lolift  np). 

Fcnnaai,  v.  accompagner  qvel- 
qu'on  (to  acnxnpanv  another). 

WemmÊÊÊÊmmmà^  v.  aider*  secoarir 
(lo  help«  to  assist);  fortifier,  corro- 
twrer  (to  comfort,  to  strengthen). 

FcnsMB^aal,  s.  aide,  second; 
épouse  (assistant}.  Svn.  o  le  toabia. 

W^mm^l/tmmfijk,  v.  sing,  et  plur.,* 
sentir,  flairer  (to  smell). 

Praalnl.  v.  courir  çà  et  là  (to 
rove), 

Praalwtni,  v.  prendre  la  fuite 
(to  fly)  :  Ona  latou  —  lea. 

PeaaWni,  v.  s'écraser  en  pariant 
d'une  multitude  qui  se  presse. 

Peaaleni,  v.  se  croiser  en  che- 
min. Yov.  Fesiliai. 

Fenol^inl,  v.  tomber,  s'écrouler 
(to  fall  down)  :  Ua  —  lo  latou  fale. 

Feaotolal,  v.  essuyer  prompte- 
ment  (to  wipe  quickly). 

FeaoBlai,  v.  couper  avec  la 
hache  (to  chop  quickly). 

Fesootai,  v.  être  joints  ensem- 
ble (to  be  joined  together). 

FesopMi,  V.  passer  dessus,  par- 
dessus (to  pass  over). 

Feanaud,  v.  louvoyer  (to  tack). 
Syn.  Faàsua  :  Sa  — -  le  vaà. 

Feaaeal,  v.  sortir  fréquemment 
de  son  siapo  pour  y  rentrer. 

Feanénai,  v.  se  demander  Fun  à 
l'autre  (to  question  one  another). 
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iPeanl,  v.  se  succéder,  se  rem- 
placer (to  substitute,  to  be  a  substi- 
tute) :  —  o/u,  changer  d'habits. 

Fesvlai,  v.  changer,  ti*oquer  (to 
exchange).  Syn.  faàtau. 

Femilal,  v.  se  relever  dans  le 
travail  :  Tatou  te  — . 

Fesuloal ,  f e»iilofni ,  v.  se 
mettre  sous  la  garde,  la  protection 
do...  (to  take  as  a  protector)  :  Tatou 
—  ia  Mafia.  — ,  cliercher  un  abri, 
un  refuge  (to  seek  shelter). 

Fesunual,  v.  rôtir,  griller  (to 
burn  up)  :  —  lea  mea  lea^a. 

Fesnauol,  fcsusul,  v.  téter  (to 
suck),  pour  enfants  et  petits  d'ani- 
maux :  —  lelei  lavu. 

Fesunoeal,  v.  lever  comme  en 
retroussant  (to  turn  up)  :  —  le  le. 

Fetaak,  letAi,  v.  se  battre  avec 
des  casse-têtes  (to  fight  with  clubs). 
Fctaal,    v.    aller    par    bandes, 
hommes  et  animaux  (to  go  in  bands). 
FeCaak,  v.  s'entre-visiter  de  vil- 
lage à  village  (to  visit  one  another). 
Fetaaloloai,  v.  s'agiter  confusé- 
ment en  parlant  d'une  multitude. 

Fetaatlak,  v.  trainer  à  terre 
péle-môle  (to  lie  about). 

FeCaeaft,  v.  casser,  briser  contre 
une  pierre  (to  break  to  pieces). 

Fetaenai,  v.  se  ramasser  en  un 
endroit,  en  parlant  d'un  mal  répan- 
du (to  gatlicr)  :  Aioloo  — ilo  ma- 
lou  nuii,  Sy.  Aofai. 

Fetaf  al,  v.  porter  de  côté  et  d'au- 
tre (to  move  from  place  to  place), 
Falc  felafak.  s.  tente  (a  tent). 
FetafaI,  v.  couper,  inciser  sou> 
vent  :  Ona  —  lea  le  vae  o  le  mai. 

Fetafai,  v.  saigner  à  la  façon  de 
Samoa  (to  bleed)  :  Soia  le  fetafaia  ! 
Feiafeai,  v.  couler  rapidement 
(to  run  rapidly)  :  —  alia  e  lua. 

Feiafiak,  v.  balayer  chacun  de 
son  côté  (to  sweep)  :  la  —  oulua. 

Fetafflak,  v.  chasser,  faire  dispa- 
raître promptement  (to  expel). 
Fetafval,   v.   allumer   le   feu 


promptement,  le  souffler  (to  make 
up  the  fire)  :  ^Uafi.  Sy.  Tafu. 

Fetagalai,  v.  T.  r.,  regarder  en 
haut  (to  look  up...). 
Felagisal,  v.  pleurer  par  colère. 
Fe«aglsi,  plur.  v.    pleurer  (to 
weep):  Sea  le  mea  e  —  aile  nuù  f 
Fclagoai,  fetagofai,  v.  pren- 
dre, toucher  chacun  de  son  côté. 

FetagofI,  v.  prendre,  toucher, 
manier,  se  mettre  à  (to  take  hold  oO. 
Fcial,  s.  nom  d'une  plante  ram- 
pante (a  creeping  plant). 

Fcfui,  v.  conduire  les  autres  (to 

Iciid  others).  * 

FetAi,  v,  lutter  avec  des  lapa^' 

lapa(io  fight  with  clubs).  Syn.  TaU" 

fetat. 

Fetalal,  v.  se  rencontrer  (to 
meet)  :  Ua  ma  —  i  le  ala. 

FciAlai,  v.  couper  promptement 
(to  cut  quickly).  Sy.  Ta. 

Fetalakgafa,  v.  s'unir  par  ma- 
riages (to  connect  by  marriage). 

FeiAiga,  s.  lutte  avec  des  lapci* 
lapa.  Syn.  Aigofie  (club  match). 

Fetaislai,  v.  fendre  prompte- 
ment  (to  split  quickly)  :  —  fa  fie, 

Fetaltal,  v.  marcher  deux  en- 
semble, ayant  les  doigts  entrelacés 
dans  la  main  l'un  de  l'autre  (to  take 
hold  of  hands)  :  Sala  — . 

Fe(aitak,v.  marcher  bras  dessus, 
bras  dessous  (to  walk  arms  in  arms). 
Fetailaial,  v.  conduire  un  aveu- 
gle (to  lead  a  blind  person). 

Fetalaak,  f étalai,  v.  accuser 
les  fautes  d'une  parenté  ;  s'accuser 
chacun  de  son  côté,  pour  connaître 
la  cause  du  mal  dangereux  de  l'un 
de  ses  membres  (to  confess  one  to 
another  in  order  to  ascertain  for 
whose  sake  one  of  the  family  is  ill)  : 
lae—I 

Fetalal,  v.  T.  r.  dire,  parler  (to 
speak,  to  say)  :  Ja  e  —  mai  I 

Fetalalga,  s.  T.  r.  parole,  dis- 
cours d'un  chef  (a  chiefs  word, 
speech). 
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—  <  «  ^iiaftiūs. 
W^ÊÊÊÊiammL  linr.  *   7  r 

c«ptioc  ■  :  aL-tacn  ^  t^oiJCcr  ï  sz  kit 
ririrt^ïs   q^ii  se   nsaL-oclrtiii   .>n:c- 

FcCailsialflttL  t.  prier  les  eus 
poor  les  ai2tr«<  «tt>  fray  c&e  f:-*- 
aiMlher)  :  /a  f4t>tf  — . 

FctaaiiaML  t.  renter  S-^eis  i  ce 
>ien  Ciin?.  se  tenant  TeilrHikiîé  Ju 
yieA  qu'c-n  apte  entn?  Its  deux 
fnain^  croisées  <  to  idle;  :  —  »»  naud 
lona  tamaloa. 

FcUunuii,  r.  se  hât'?r  d>r»ter- 
rer  (to  hurj  fjnickly):  —  U  oti  n?i. 

Weimmmk^  r.  couvrir  protnpte- 
tnent  de  feuilles  le  four  sdrA«>an 
|>our  y  r/mcenirer  la  dial  en  r  (to 
cover )  :  Ja  —  le  umu  nei  mata. 

FeiaotofaA,  v.  faire  Lriller  le  fou 
(to  rnako  the  fire  hum  hiijfhtly). 

Feiaoauii,s.  espèce  |>ai-ticulière 
de  l/anane  Ca  kind  of  hauaiia). 

Weîmouàmï,  fetaoa&i,  v.  compri- 
rner  Cto  pre»»;  :  A  ùâ  le  —  mea. 

Fetaomiai,  v.  se  serrer,  se 
roTnprimer(to  press  close):  Satna- 
tou  —  lava, 

Fetapal,  v.  8*appclcr  Tun  1  autre 
par  un  signe  de  main.  Sjn.  Valaau, 


JTL  rino  *u 

FcttMHB.  -  zxTrvtiier  «el  "irmi  à 
iQu  "  ^.  BU  itsùlc  Lé  -^jicuKjer.  Sy. 

Fc^HCpiaiL  'r    ctoû^r-  for 

FcftiHL  Sw  idin.  rm.  aĀc«  v^ 
331X11*  If*  1  r've  ^ 

a  ivi-rnfa.  Sy.  /"nrwirin'ifn 
FcttMBaigpL  3^   -Ase^oiare  de 

r^tric»  57ir  in.  e^'^oes&rst  ^anufeDf .): 

Xi  fiîjuàxsMa  «^  e  t*;utii.  dtt  en 

parirr  àT-rs«xLén£. 
FcttMBaigpL  s.  ccdot  i  OU  — 

FccastesoÉL  ^.  se  i&poter  m 
cc^ec  t:>  ^'ccLt^csi  f%3r  sc-CKtkîi^V 

Fctaaiteaaii.  t.  s'effofver  de 
remporter  ai  )rra  (lo  strive). 

FctaaicCHBai,  t.  (orcoarir,  t. 
ç.  ies  rues  vt>  ran  over.  U>  wander 
ûver). 

FctaHiL  V.  s'entre-dioqaer.  t.  g. 
en  f  arlin^  de  i  arbres  qui  tombent, 
etc.  «u>  clash  toçether). 

FetsBiai.  v.  se  rencontrer,  se 
crtvis^r.T. g.  en  pariint  de  2  chemins. 

Fe<a»iai.  v.  confiner  (to  meet). 

Feiawlaiyi  ala.  s.  embranche- 
ment de  ^  chemins  (the  crossing). 

FeCJivsiai.  t.  avoir  des  soins, 
des  attentions  réciproques  '.Sala  — . 

FeUiBiclal,  V.  prendre  grand 
soin  to  take  a  special  care  of). 

FetavUdJii.  v.  converser,  s'en- 
tretenir ensemble  (to  converse). 

FetaaUiBai.  v.  suspendre  des 
paniers,  des  \ivres.  Sy.  Faàtautau. 

FetaDTfUeai,  v.  ne  pas  trouver 
chez  elle  la  personne  que  Ton  va 
visiter  (to  come  inopportunely). 

FctaoTaleal,  v.  ne  pas  se  voir, 
ne  pas  se  rencontrer  ;  se  croiser  en 
route  sans  le  savoir  (to  pass  one  ano- 
ther unwittingly)  :  Na  ma  —  lava. 
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Fete,  teteTale,  t.  être  gonflé 
(to  be  swollen). 

Feieeliial,  y.  se  repousser  réci- 
proquement (to  rcbufr  one  another). 

Feteeiud,  ▼.  se  renvoyer  par 
politesse,  ▼.  g.  un  bon  morceau  : 
Aûâ  le  — ,  sema,  la  oulua  mea. 

Feteenal  aé,  t.  affermir,  con- 
solider (to  make  strong). 

Feteetee,^  v.  suspendre  beau- 
coup d'objets.  Sy.  Tautau  solo  mea 
èseése  (to  hang  many  things). 

Feiepaé,  v.  regarder  de  tous 
côtés  (to  look  out). 

Fetepal,  v.  se  regarder  de  sur- 
prise :  Sa  matou  -^  ile  maofa, 

FetUnal,  feillaitlal,  v.  être 
très-serré  dans  une  presse. 

Fetitaalna,  a.  comprimé  (com- 
pressed) :  Ua  —  ita! 

FetIlUi,  V.  voir  Feteetee. 

Fetimal,  v.  s'encourager  mu- 
tuellement (to  mutually  encourage). 
Sy.  Fetomai, 

FetkMil,  a.  ardent,  tout  de  feu, 
Y.  g.  pour  un  travail  (sharp-looking, 
animated). 

Feitttnal,  v.  être  serrés,  com- 
primés (to  be  close)  lOloo — tag<Ua. 

Fetlpatlpal,  v.  tournoyer,  voler 
en  divers  sens  (whirl)  :  Sa — le  gogo. 

Fellptttpial,  V.  couper  en  petits 
morceaux  (to  cut  in  small  pieces). 

Fefo,  s.  les  yeux  (the  eyes),  se  dit 
par  mépris,  par  colère. 

Fetoal,  a.  et  v.  inconstant,  chan- 
geant (to  be  undecided,  to  be  of  two 
minds)  :  *0  alii  o  finagalo  — . 

Fetoal,  V.  planter  promptement 
(lo  plant  quickly)  :  S«,  —  tigapula, 

Fetoal,  V.  se  heurter,  se  rencon- 
trer nez  à  nez  (to  clash  together, 
to  fall,  or  run  one  against  another). 

Fetoal,  V.  prendre  par  méprise 
la  chose  d'un  autre  pour  la  sienne. 

Fetogl,  V.  frapper,  lancer  (to 
stone,  to  throw  at): — i  maà,  lapider. 

Fetofial,  Y.  se  lancer  des  pierres 
réciproquement  :  Sa  la  --• 


Fetofol,  Y.  poindre,  oommeiuSer 
à  pousser  (to  spring  up).  Syn.  Faài 
toatupu  :  0  loo—  faalaau. 

Fetolofl,  plur.  v.  ramper,  se  inâ* 
ner  (to  creep,  to  crawl)  :  Sa  maUm 

—  ile  vaofali,  Manvi — ,  s.  reptiles. 
Fetolotoioal,  v,  empêcher,  faire 

agoumer  v.g.  un  voyage  (to  adjourn). 

Fet<»iiial,  Y.  s'encourager,  s'en- 
flammer d'ardeur  (to  mutually  en* 
courage)  :  Lauga  — .  Sy.  Fetimai. 

Fetomatomal,  v.  chercher  ac- 
tivement et  avec  une  sorte  d'impor* 
tunité,  V.  g,  des  nattes  flnes  (to  beg 
native  property)  :  —  ie  toga. 

Fetomotomoal ,  v.  être  plus 
bas,  creux  (to  be  hoUow). 

Fetonatonaal,  y.  s'avertir  ré- 
ciproquement (to  mutually  viram). 

Fetopetopeal,  v.  remuer  pré- 
cipitamment les  mains,  la  langue  : 

—  le  gutUy  c'est  un  feu  de  paroles. 
Fetoslal,  v.  découper,  denteler 

(to  carve)  :  Ua uma le  —  oie siapo, 

Fetoeo,  v.  tirer,  trainer  (to  drag). 

Fetoeo,  v.  ravir,  enlever  de  force 
(to  rarish)  :  Na  —  le  fafine  e  le  nuû, 

Fetonoal,  v.  tirer  promptement, 
avec  eflbrts  (to  drag  quickly). 

FetoCoal,  v.  planter  diligemment 
(to  plant  diligently)  :  —  tigapula, 

Fetû,  s.  étoile  (a  star)  :  —  lele^ 
étoile  filante.  —  afiafi.  Fetû  ao, 
étoile  du  matin. 

Felvanal,  v.  être  à  plusieurs 
rangs,  se  tenir  sur  2,  4, 6  rangs  de 
profondeur  (to  be  in  ranges). 

Fetaanal,  v.  porter  derrière, 
soustraire  des  objets  (to  bring). 

Fetiiatuanal,  v.  se  tenir  dos  à 
dos  (to  sit  with  backs  to  each  other). 

Feiuatnanal,  v.  être  en  désac- 
cord (to  be  at  variance). 

Fetiiaiiiani,  v.  empiler,  super* 
poser  (to  pile  up)  :  —  laupapa. 

Fetal  9  fetolal,  y.  réunir  les 
pierres  du  foyer  d'une  cuisine  sa- 
moanne  sur  le  bois  enflammé  (to 
pile  up  stones  in  a  umu)  :  Mj— maîi. 
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Fetol,  V.  frapper  du  pobig  (to 
strike  with  the  fist). 

FetaUil,  V.  se  percer  récipro- 
quement :  Ua  la  —  lava. 

Fetnlelal,  v.  pousser  pour  ren- 
verser (to  push)  :  —  ia  paù. 

Feivleiai,  v.  pousser  pour  se 
renverser  :  Sa  la  —  He  ala. 

Feluleoi,  v.  se  presser  l'un  sur 
l'autre  (to  press  one  another);  se 
rassembler  en  foule,  se  ruer  sur... 

Felvli,  V.  courir  après  quelqu'un 
(to  give  chase). 

FeCaliai,  V.  courir  d'une  parenté 
dans  une  autre  :  'O  le  tauia  —  . 

Petiillal,  V.  changer  souvent  de 
demeure  (to  come  from  place  to  pla- 
ce) :  0  le  alii  o  loo  —  i  le  la  nuù. 

FeCaloloai,  v.  aller  et  venir,  se 
diriger  en  divers  sens,  en  parlant  do 
la  foule  (to  run  hither  and  thither). 

FctoAlai,  V.  rejeter  une  faute 
les  un»  sur  les  autres  (to  impute). 

Petntal,  fetntntai,  v.  unir  par 
un  nœud  (to  join  by  a  knot). 

Felnlalnai,  v.  faire  beaucoup 
d'eau,  en  parlant  d'un  toit  (to  leak). 

Fetnù,  V.  maudire  (to  curse), 
dévouer  aux  génies  :  Tâtna  laalaaf 
ainaè  ôe  e  Sepo  ! 

FeCnù,  s.  malédiction  (a  curse). 

FeCnù  aln,  v.  transporter  des 
objets  (to  carry  off,  to  clear  off). 

Fetnùai,  v.  se  renvoyer  Tun  à 
Tautre  (to  return  one  to  another). 

Fetuùal  aè,  v.  servir  un  cou- 
vreur, un  maçon  :  —  lau,  a  po  ! 

Feinùak,  v.  accuser  faussement 
l'un  après  l'autre  (to  accuse  falsely 
one  after  another>. 

Fetnùina,  a.  maudit  (cursed). 

Fctiiùnai,  v.  se  donner  récipro- 
quement (quelques  petiis  présents 
(to  mutually  make  a  gift)  :  Ua  ma  — . 

FediAtai,  y.  joindre  ensemble 
deux  cordes  par  un  nœud  (to  join 
by  a  knot)  :  la  e  —  le  ùfa  ua  tnotu. 

Fetaùtoùai,  felnAtuùnaà,  y. 
prendre,  être  pris  d'une  branche  de 


la  famille,  pour  faire  passer  dans 
une  autre  (to  be  taken  from  one 
branch  of  the  family  to  another). 

Feu,  V.  mordre,  rogner  (to  bite): 
Latou  te  feûtia  outou. 

Fcû,  a.  acre,  piquant  (pungent, 
acrid)  :  Faàtoà  mea  —  lenei. 

FeûAl,  V.  donner  quelques  bons 
coups  de  dents  dans  un  morceau,  et 
le  rendre  au  porteur  :  Ua  na  — . 

Feoai  tua,  se  tourner  le  dos 
réciproquement  (to  turn  back). 

Fenlai,  v.  passer  et  repasser  de- 
vant une  maison  pour  se  faire  inv\,- 
ter  (to  pass  and  repass):  —  soo  naua  ! 

Fenioak,  v.  appeler  quelqu'un  à 
grands  cris  (to  cry  out,  to  call  with 
cries)  :  la  e  — ^o  loo  i  le  vao. 

Feiila,  souffler,  v.  g.  le  feu  (to 
kindle)  :  —  le  moli,  souffler,  éteindre 
la  lampe  (to  extinguish). 

Fealal,  v.  souiller  avec  empres- 
sement :  Se,  —  leafi  o  lea  mate. 

Feann,  v.  pincer  (to  pinch). 

Feopuai.  V.  contester,  avoir  une 
altercation  (to  qu.irrcl,  to  dispute). 

Fensuak,  v.  contracter  alliance 
par  mariages  (to  intermarrj'). 

Fentai,  v.  se  mordre  récipro- 
quement (to  bite  one  another). 

Fentia,  a.  déchiré  avec  les  dents. 

Fenloai,  v.  remplir  un  vase,  un 
tonneau  (to  fill)  :  la  e  —  le  paelo. 

Feun,  a.  qui  pique,  démange. 

Feunnai,  v  se  pousser,  s'entre- 
choquer (to  clash,  to  push). 

FevaaYaali^i ,  v.  reganler  de 
tous  côtés  (to  look  out)  :  —  solo. 

FevaeYarak,  v.  partager,  distri- 
buer (to  divide,  to  distribute). 

Fevacvaeni,  v.  se  partager 
quelque  chose  entre  plusieurs. 

FevAivAlak,  v.  être  pi-ompte- 
ment  réduit  h  un  état  de  faiblesse 
(weak)  :  Ua  ta  —  i  lenei  faàtnai. 

Fcvalaanak,  v.  appeler  quel- 
qu'un à  grands  cris  (to  cry  out,  to 
call  with  cries)  :  ia  vave  sail. 

FevaQTa<ial,  v.  empécher^défea* 
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drc  (lo  prohibit)  :  E  le  —  ona  tâma. 

Feviinl,  V.  se  louer  mutuelle- 
ment (to  praise  each  other). 

Fla,  a,  trois  (three).  Sy.   Tolu. 

Flo,  V.  avoir  besoin,  désirer  (to 
wish,  to  desire)  :  Fia  ola  se  na  te 
aumaia,.. !  Qui  me  donnera.../  Oi! 
fia  ola!  cri  de  douleur,  de  détresse. 

Fia  fal  mea,  a.  avide,  cupide 
(covetous)  :  0  le  —  na  alu  i  ai. 

FlaT  adv.  combien?  (how  ma- 
ny ?)  :  Faàmasino  pe  fia  f  Vois 
combien  il  y  en  a. 

Fia,  sert  à  former  le  passif  de 
tcrtains  verbes  :  Togo,  tagofia,  etc. 

FlaAl,  s.  et  v.  faim  (hunger); 
avoir  faim  (to  be  hungry). 

Flaé,  s.  concupiscence. 

Fiafin,  a.  joyeux,  content  (joy- 
ful) :  Alaga  — ,  cris  de  joie. 

Fiafla,  v.  être  content,  être  dans 
la  joie  (to  rejoice,  to  be  doliglitcd). 

Fiafla,  s.  joie,  plaisir  (joy, 
delight)  :  Ua  tele  lo  matou  —  . 

Fla  Ino,  s.  et  v.  soif  (thii-st);  avoir 
soif  (to  bo  thirsty). 

FlaonI,  s.  T.  h.  désirs  déshon- 
ïïC'iea  (impure  desires). 

Fianlli,  s.  ambition. 

Flaul,  s.  espèce  particulière  de 
pi;,'eon  (a  pigeon). 

Fin,  s.  petits  intestins  (tlie  small 
intestines). 

Flillclel,  V.  être  tranquille  (to  be 
quiv't)  :  Ou  te  faùtoà  —  i  lea  mea, 

Fllll<*iiiù,  V.  agir  avec  précau- 
tion (to  do  cautiously). 

Flfilemù,  a.  calme,  en  paix 
(quiet,  easy). 

Fllliaalie,  adv.  tout  bellement, 
sans  éclat  (gently). 

FSgota,  s.  nom  général  des  co- 
q«!illagiîs,  mollusques  (shellfish). 

Fig  ola  o  le  vao  t  o  le  inaliù,  o 
le  afalo,  o  le  gâta. 

FIgola  o  le  saml  t  o  le  allli,  o 
le  aliao,  o  le  faisua,  o  le  tapuUia, 
0  le  sisi,  o  le  sisiloa^  o  le  sini  ta^ 
iwa,  etc.,  etc. 


FIIemA,  adv.  tranquillement 
(quietly)  :  Na  au  moe  filemû. 

Fllemù,  V.  être  en  paix,  tran- 
quille au  sujet  de  quelque  chose 
(to  be  quiet)  :  Ou  te  —  i  lea  mea. 

Fllemù,  a.  paisible  (quiet,  easy). 

FUI,  s.  ennemi,  adversaire  (one 
who  is  hated  by  another)  :  'Ole  — . 

Fill,  s.  satan(satan)  :  0  le  galuC' 
ga  a  le  — . 

Fill,  plur.  filifili,  V.  tresser 
(to  plait)  :  —  àfa. 

Fill,  s.  chaîne  :  —  uàmea,  — 
aulo.  —  tapaà,  figue  de  tabac. 

FUI,  s.  grand  nombre,  grande 
quantité.  Sy.  Faulaïga.  Faupuega 
(abundance,  a  great  quantity)  :  —  ie. 

FUI,  flUfUI,  V.  choisir  (to  choose, 
to  solect)  :  —  le  mea  e  te  manaô  i 
ai.  — ,  délibérer  (to  deliberate). 

FUIafiUa,  a.  guerrier  (warlike). 

FlIlfUI,  a.  entortillé,  mêlé,  en 
parlant  de  liasses,  etc.  (to  be  entan- 
gled, involved)  :  — uàmea. 

FUUIItga,  s.  délibération,  discus- 
sion avec  choix  (a  deliberation). 

FUlUUga,  s.  assemblée,  conseil 
(council)  :  Fai  taeao  le  — . 

FlUfaea,  v.  être  entrelacé  de 
fue  (to  be  entwined  by  fue). 

FlIlgA,  a.  diligent,  industrieux 
(diligent).  Syn.  Maelega. 

FlUgA,  s.  diligence,  persévé- 
rance, industi-ie,  ardeur  (perseve- 
rance). 

Filiga,  s.  quantité  d'à  fa  tressée 
(the  quantity  of  sinnet  plaited). 

Filigata,  s.  serpents  entortillés 
(a  number  of  snakes  intertwined). 

FlUmoto,  s.  nom  d'un  arbre 
(the  name  of  a  tree). 

FUlCaa,  V.  choisir,  donner  la 
préférence  à...  (to  prefer,  to  give 
preference  to...). 

FlUtaa,  V.  bien  arranger,  bien 
disposer  (to  adjust).  Syn.  Fill  èse. 

FlUioa,  s.  massif  de  toa  dans  la 
forêt  (a  group  of  toa).  Sy.  Ulutoa. 

FUq,  s.  fil.  Sy.  manoa  ^thread). 
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m»,  V.  être  mêlé  avec  :  E  leai 
9ee—,naolo  matou nuù  lava. 

mcNBf  s.  nom  d'un  poisson  (the 
name  of  a  fish). 

molil<Mi,  s.  nom  d*un  arbre,  à 
bois  dur  (the  name  of  a  tree). 

Fil4iglà,  a.  mêlé,  allié  avec  (mi- 
xed) :  Va  —  le  vino  nei. 

FUoud,  s.  nom  d*un  coquillage 
(the  name  of  a  shellfish). 

FtlouA,  s.  envie  (env}')* 

FlmaUc,  adv.  tout  doucement, 
tout  bellement  (quietly).  Sy.  Filemû. 

nmalle,  v.  être  apaisé,  adouci 
(to  be  quiet)  :  Ua  —  i  nei  ona  po. 

Finailnn»,  v.  s'efforcer  de... 
(to  strive).  Syn.  Taumafai. 

Finafinaa,  a.  actif,  persévérant 
(constant). 

Ftnalfiian,  v.  chicaner  (to  wran- 
gle with). 

FlaaikMia  Tale,  s.  chicaneur 
obstiné  (a  wrangler). 

Finagalo,  s.  T.  r.  volonté  (a 
will,  a  desire)  :  —  sao, 

Flnagalo,  v.  vouloir  (to  wish)  :  — 
alofa^  a.  compatissant.  —  alofa,  s. 
compassion.  —  lelei.  —  vale. 

Flnagalo,  s.  foie  (the  liver). 

FInagaloa,  v.  être  fâché,  en 
colère  (to  be  angry). 

Flnan,  v.  chicaner  (to  contend). 

Finav,  V.  patienter  dans  un  tra- 
vail pénible  (to  persevere). 

FiinaniiiAaal ,  v.  persévérer 
jusqu'à  ce  que  Ton  ait  obtenu. 

Flnawale,  v.  soutenir  avec 
opiniâtreté  une  fausseté,  etc. 

FIsaga,  s.  vent  agréable  du  Nord- 
Ouest  (a  gentle  north-westerly 
wind):  '0  le — ,  o  le  matagi  e  agi 
malie, 

Flsl,  s.  plane  (a  plane). 

Fiai,  V.  peler  (to  peel);  couper, 
inciser  (to  cut,  to  incise). 

VUto,  s.  espèce  de  jonc,  roseau 
(a  species  of  reed). 

FIflo,  s.  fleur  de  la  canne  à  sucre 
(the  flower  of  the  sugar-cane). 


FI(A,  a.  difficile,  qui  exige  de 
grands  efforts  (difficult). 

FI(A^  s.  ceux  qui  font  la  cuisine 
(the  cook);  vivres  (food). 

FICallta,  a.  brave,  courageux 
(courageous):  '0  le  tagata  —  lea, 

FlU,  s.  nom  d'une  plante  (the 
name  of  a  plant). 

Ft(l,s.  chant  venu  de  Fic^ji:  on  y 
célèbre  le  manaia  du  pays  (a  song). 

Fid,  s.  jeu  (a  game). 

FitI,  V.  donner  une  chiquenaude 
(to  fillip):  — t  leulu, 

FiU,  s.  portion  de  nouniture, 
vivres  (a  poi-tion  of  food). 

Fiti,  s.  saut,  v.  g.  le  saut  d'une 
étincelle  (somersault). 

FitiA,  V.  être  agité  par  le  désir 
de  faire  la  guerre  (to  be  restless 
with  desire  for  war). 

FiUliti,  V.  frapper  plusieurs 
coups  de  l'index  pour  juger  par  le 
son  du  degré  de  maturité  d'un  fruit  : 
—  pe  ua  matua, 

Fidgase,  v.  jeter  son  dernier 
feu,  sa  dernière  lueur. 

FiUpau,  s.  un  court  fiti  (a  short 
fiti). 

Fila,  a.  sept  (seven).  Toafitu^ 
pour  les  persoimes.  0  le  — ,  le  7». 
0  lona  — ,  la  7*  partie. 

Fin,  a.  las,  dégoûté  (to  be  wea- 
ried, to  be  tired  ot)\Uae  fiueafOu 
te  fiu.  Ou  te  fiu  at,  j'en  suis  dégoûté. 

Fo,  s.  nom  d'un  poisson  (the 
name  of  a  fish). 

Fo,  V.  exercer  la  médecine  (to 
doctor)  :  0  aina  ta  foiaf  Sy.  fofô, 

Fo  gaa,  s.  chirui^ien  (surgeon). 

Fomal,  s.  médecin  (doctor). 

Fo  onA,  s.  contre-poison  (anti- 
dote). 

F<Mi,  V.  creuser  dans  le  roc  (to 
break)  :  Ua  matou  —  ile  papa, 

Foa,  V.  perforer,  v.  g.  un  coquil- 
lage (to  chip). 

Foa,  V.  être  blessé  à  la  tête. 

Foa,  V.  donner  des  petits  pous- 
sins :  Ua  —  le  moa* 
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I,  V.  créer,  organiser,  v.  g. 
le  chaos  :  Talu  ona  —  o  le  lalolagi. 

PoafcMi,  s.  comet  en  coquillage 
(the  trumpet-shell). 

Foafoal,  V.  concasser,  faire  des 
brèches  à  coups  de  pierres  (notch). 

FiMiga,  s.  meule  à  aiguiser  (a 
grindstone). 

Foaga,  s.  nichées  d'oiseaux  sau- 
vages (the  young  of  wild  birds). 

Foaga  laaiia,  s.  nichée  de  pi- 
geons, éclos  de  bonne  heure  dans 
un  endroit  cultivé,  habité  (pigeons 
hatched  early  in  cultivated  land). 

Foaga  ma  gogo,  s.  pigeons 
cclos  en  même  temps  que  le  gogo. 

Foagia,  a.  qui  donnera,  qui  peut 
donner  un  poussin  :  E  —  le  fua 
nei.  Syn.  Foaina. 

Foal,  V.  donner  (to  give)  :  lae  — 
mai  le  mea  nei. —  mai.  —  alu. 

Foe,  s.  aviron,  rame,  pagaie  (a 
paddlc). 

Foe  nil,  foe  pli,  foe  mail,  s. 
gouvernail,  aviron  de  queue  (the 
rudder). 

Foè,  foéfoè,  écorcher(to  flay): 
—  le  paù  (to  skin). 

Votùf  V.  médicamcnter  (to  give 
the  necessary  medicines). 

Fofo&,  V.  manger  une  nourriture 
di^goùtante  (to  eat  loathsome  food). 

Fof<»A,  V.  manger  avec  voracité 
(to  eat  voraciously). 

Fofoa,  v.  faire  (fes  brèches, 
crever,  éclore,  faire  éclore  (to  hatch 
chickens). 

Fofoa,  v.  commencer  une  plan- 
tation de  talo  (to  plant  talo), 

Fofoé,  V.  écorcher,  écosser  (to 
skin,  to  bark).  Syn.  Foè, 

Foffiga»  fal  fofoga,  v.  prendre 
sous  son  bonnet  ;  regarder  vers... 

Fofoga,  v.  chanter  un  chant  (to 
sing  a  song). 

Foffiga,  s.  T.  r.  tote,  visage,  œil, 
bouche,  langue,  oreille  d'un  chef 
(a  chief's  hand,  faee^  eye,  mouth, 
tongue  or  ear)  :  Tigd  ea  lou  — ? 


Fofola,  V.  ouvrir,  étendre,  dé-> 
plier  (to  display,  to  unroll,  unfold). 

Fofola,v.  orner,  parer  (to  adorn). 

Fofolo,  V.  aller  voir  pour  trouver 
de  la  nourriture  (to  go  and  look  on 
in  order  to  get  food). 

Fofoao,  v.  envoyer  quelqu*un 
qui  vient  de  faire  une  commission 
en  faire  une  autre  (to  send  on  a 
message  one  who  has  just  come  in). 

Fofono,  V.  envoyer  pour  avertir 
un  parti  de  ne  pas  venir  (to  send  to 
forbid  a  paiiy  coming). 

Fofota,  V.  avoir  Téléphantiasis 
au  scrotum  (to  have  elephantiasis  in 
scroto). 

Fofota,  V.  rester  toujours  assis 
(to  be  always  sitting  about). 

Fofotn,  V.  bourgeonner,  fleurir 
en  parlant  des  ulu  (to  shoot,  to  blos- 
som). 

Foga,  s.  longs  cheveux  (Die  hair 
tied  up  in  a  knot)  :  '0  le  tāma  loa 
fai  — .  Le  dessus,  la  surface. 

Foga,  a.  qui  porte  les  cheveux 
longs  (long-haired). 

Fogaèleéle,  s.surface  de  la  terre 
(the  surface  of  the  earth). 

Fogafale,  s.  galerie  au  sommet 
d'une  maison  (gallery  of  a  house). 

Fogafoga,  s.  T.  r.  menteur,  hâ- 
bleur (great  talker  and  liar). 

Fogafoga  ola,  v.-  paraître  avoir 
recouvré  la  santé  (to  look  lively). 

Fogafogavale,  v.  paraître  ma- 
lade  (to  look  sickly). 

FogafogaTale,  v.  paraître  ef- 
frayées, V.  g.  en  parlant  de  troupes 
prêtes  à  fuir  (to  look  frightened). 

Fogaltna,  s.  chevelure  nouée  au 
haut  de  la  tète  au  moment  de  com- 
battre (the  knot  of  hair  tied  on  the 
top  of  the  head  when  about  to  fight). 

Fogalele,  s.  précipice  (a  preci- 
pice). — ,  a.  en  précipice. 

Fogamanga,  s.  cime  d*une 
montagne  (the  top  of  a  mountain). 

Ftigaonù,  s.  vent,  brise  de 
terre.  Sy.  0  le  sau  (the  land  breeze). 
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>f.  for  (bee  v  b  nicr  "ttut 
of  the  afli;. 

F«gBiaate.  §.  bn'.s<>  pr»  du 
!•■/'«  (breœ  near  the  t/MEfn,)^ 

Vs^BB.  4.  chimrpen.  la  settler 
of  brnkim  btioes). 

V«gffr«aA  4.  pont  ftin  oaTiFe 
(the  derk  'if  a  ship  <. 

5.  iïirihce  'ie  Tiîaii  r*lie 
of  the  wat**ri. 
,  V.  moucher  «to  blow  the 

e;  :  —  U  inu. 

Wm^fÊkm^,  4.  partie  entr*?  la  levre 
sap^rieure  et  le  nez  the  part  b«:t* 
veen  the  lUMe  azul  the  lip 

V«i,  ▼.  retoamer  (bi  retîim.»  : 
Toe  /bt  ÛB.  retoame. 

I,  conj.  aa-^:«.  rçal^'inent  itîo). 
e*it  an  •iiminutif  :  ii  marque 
restriction  dans  certaines  as^sertions: 
«a  ua  /o«,  0  pleavait,  mais  pas 
beancofip.  E  ūUi  /*>«,  c'e^t  biea 
jusqu'à  un  certain  point. 

Wmtm^  a.  qui  a  été  traité,  mal 
auquel  on  a  apporté  dcrs  remèdes 
(remedied,  tneatr^d)  :  E  Ui  faia  le 
mai,  on  n'a  (ait  aucun  remèife. 

WmÊmm^fm,  s.  endroit  d'on  l'on  est 
retourné  the  place  from  which  a 
party  retiims). 

F«lMi||«.  s.  personnes  qui  re- 
tonmf^nt  H  he  party  who  retiim-»). 

P«ImU,  t.  renvoyer  (to  send 
b«rk). 

Wmam,  T.  étendre,  déployer,  ré- 
pandre (Xo  5preail  ont,  to  unfold,  to 
unroll;  :  —  fala.  —  le  ûpega. 

P*iial#hi,  T.  promettre  Tto  pro- 
mi.se)  :  Na  —  mai  iupe  e  loin. 

F«lalola,  V.  expliquer,  annon- 
cer, proclamer  (to  proclaim). 

F#lol«bibMi,  a.  annoncé  (an- 
non  mrcfl)  :  Va  uma  ona  — . 

W^imMmgm,  s.  promesse  (the 
promisinK)  :  '0  le  —  a  I&tn. 

FolafeJcma,  s.  pro4>lamation, 
publication  (the  proclaiming). 

Fobwrf,  \\  répandre  un  rapport 
(to  ftpread  about  a  reffort). 


.  T. 

bieasnre    t^ri   apply 
other  appiicatinnt»  ta  a 
5ar«  .  Syn.  T'dux. 

WmÊmm.  t.  fiiin»  an  voyage  en  i 
na^'i^er  «  bi  ;p  a  voyaf^L 

F«Ibb.  V.  mixirir  (ta  die)  :  r« 
f'}lait. 

F«Ibb.  s.  Toyaçe  «a  Toya;|re)  :  0 
lamx  —  /iXfhftiRii.  — ,  mi>rt  «•ieath:. 

F«Ibb.  <»w  ^jtivçm^  et  le  nanre 
"ihir*.  iTew)  :  Sa  alu  i  uia  le  — . 

F«langp^  <.  acti^in  de  nai  ijpier, 
□avi^riiin  <na':i;^ti«H>t. 

F«le.   s.    nom   d'un 
.  ^he  name  of  a  5he!lti>h). 

F«le.  ▼.  avoir  les  yeux  cnfoocés 
to  have  the  sunken  eye»). 

F«le.  a.  DLii;^re.  derwêchê  poor 
avoir  été  lon^emps  alité  (râsted 
jLwav  :  l'a  foie  lonÀi  Hno. 

F«ll,  faCfon,  T.  repré^senter, 
^}tre  rimnç'?  de...  ^to  resemble). 

WmtÊL  r.  être  dans  b  joie,  l'allé- 
presse   to  be  joyful  >.  S\-n.  Oliofi. 

FottgM.  V.  ress(.'mbler  à...  (to  be 
like,  to  resemble)  :  Ca  —  iate  ia. 

F#to,  V.  avaler  (to  swallow). 
PasM».  fnfoçia^  fol*Âna.  Vni  folo.  s. 
pilule.  Folo  loau.  5.  calomel. 

a.  gourmand  (a  glutton), 
a.  diflicile  à  avaler  à 
i!aîi>o  de  l'amertume,  etc. 

F*l«9la.  a.  avalable,  qu'on  peut, 
qu'on  doit  avaler  :  E  le  —  le  vai 
nei,  na  oiui  prpû  ma  luai. 

FoloBia^a,  s.  morceau  avalé 
(tlie  morsel  swallowed  . 

Foloo*  {•■•P*^*  ^'  avaler  tout 
entior,  tout  rond  sans  mâcher  (to 
swallow  bits  unchewed). 

Fooaal,  s.  médecin  (a  doctor)  : 
i'asau  le  — .  Syn.  L**  fofô  le  tnni. 

F#bA,  V.  crier,  appeler  quelqu'un 
(to  slioiit,  to  call  out). 

FoBo,  s.  assemblée  délibérante 
(a  council,  a  legislative  asstMnbly)  ;  0 
le —  o  letaua.  Anei  a  fax  se  fono 
aeao.  E  lei  oO  le  — . 
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^•BO,  V.  tenir  une  assemblée  (to 
be  assembled):  Oloo  —  Malaeola,  E 
fono  i  Fuifatu  %  le  masina  a  vaaia. 

FoBo,  s.  pièce,  morceau  d^étofle  ; 
planche  d^embarcation  (a  patch  in  a 
garment,  a  plank  of  a  canoë). 

Feiio,  V.  mettre  une  pièce  à  un 
habit  troué  (to  patch). 

FoBo,  s.  nourriture  froide  (a 
cold  food)  :  E  leai  se  mea  — . 

Fonoa,  a.  réparable,  auquel  on 
peut  mettre  une  pièce  (reparable)  : 
E  le  — ,  Ma  matxia  leaga. 

Fonofono,  v.  aller  au-devant,  à 
la  rencontre  de  quelqu'un  (to  go  and 
meet  in  the  road). 

Fonofono,  v.  raccommoder  une 
déchirure,  mettre  une  pièce  (to 
patch). 

Fonofono, a.rapiécé  :  Oleôftt-^. 

Fono  lulav,  s.  assemblée  avant 
de  partir  à  la  guerre  (a  council  held 
before  going  to  a  war). 

Fonomann,  s.  assemblée  con- 
voquée à  la  hâte  par  un  crieur  (a 
council  hastily  called  by  a  crier). 

Fonolalaga,  s.  assemblée  pour 
le  licenciement  des  troupes  (the 
conncil  at  tlie  end  of  a  war). 

FonoUo,  a.  défendu,  interdit 
(prohibited)  :  Sa  fonotia  le  lotu 
pope  e  aufono  àtoa  uma. 

Fonof  afonn,  adv.  peut-être 
(perhaps)  :  Afonu  e  oô. 

FoonA,  s.  contre-poison  (anti- 
dote). 

Fota,  s.  grande  quantité  de 
choses  amoncelées  (a  large  quantity 
of  anything  brought).  Syn.  Faulai. 

Fota,  s.  terrain  d'alluvion  (the 
soil  deposited  by  rivers). 

Fota,  s.  élévation  au-dessus  du 
sol  (rising  ground). 

Fota,  s.  champ  vaste  et  lieu 
découvert.  Sy.  Laolao. 

Fotaga,  s.  dépôt  plus  considéra- 
ble que  le  fota  de  terrain  d'alluvion 
(a  larger  deposit  of  soil  than  fota), 

Foto,  s.  dard  barbelé  du  fax,  de 


la  raie  bouclée  (the  barbate  bone  in 
the  tail  of  the  skate). 

Fotoa,  a.  piqué,  blessé  par  un 
dard  (wounded  by  a  foto)  :  Ua  — 
ananafi, 

Fotn,  V.  pousser,  porter  du  fruit 
(to  fruit). 

Fotn,  V.  apparaître,  venir  en  vue 
(to  appear,  to  come  in  sight). 

Fota,v.  être  chiche,  avare, égoïste 
(to  be  stingy)  :  Tamaloa  —  !  e  le 
alofa  i  le  fanau, 

Fotn,  V.  être  riche  en,  v.  g. 
talo,  etc.  (to  have  copiously). 

Fotva,  s.  un  gros  fo  (a  large  /b). 

Fotnapalolo,  s.  parti  qui  va 
rarement  en  voyage. 

Fotaga,  s.  coupe,  récolte  non 
mûre  (a  crop  of  warts  or  pimples). 

Fotnga,  s.  richesses  du  pays 
qu'un  village  porte  à  la  mort  d'un 
chef  établi  dans  un  autre  village. 

Fon,  a.  nouveau,  récent  (new, 
recent). 

Fon,  V.  entreprendre,  délibérer 
sur...  (to  attempt)  :  Ua—pole  ma- 
laganet. 

Fon,  V.  se  lever,  se  révolter 
contre,  causer  des  troubles  (lo  re- 
bel) :  Ua  latou  foua  au. 

Fonga,  s.  révolte  (a  rebellion). 

Fonvalo,  v.  se  révolter,  causer 
des  troubles  (to  rebel). 

FouTale,  s.  émeute,  révolte,  ré- 
bellion (rebellion).  — ,  a.  rebelle. 

Fn,  s.  T.  très-h.  vagin.  Sy.  palL 

Fna,  V.  commencer,  se  mettre 
à...  (to  begin). 

Fna,  V.  prendre  son  origine 
dans...  (to  proceed  from). 

Fna,  cueillir  :  —  lau,  cueillir 
des  feuilles  de  cannes  à  sucre  (to 
collect  the  leaves  of  tlie  sugar-canes 
for  thatch). 

Faa,a.  nu,  dans  un  état  hideux 
(naked)  :  tann  fua. 

Fna,  a.  dépourvu  d'une  chose 
de  rigueur,  v.  g.  d'un  habit,  d'un 
tiputa  pour  une  femme. 
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I,  adr.  sans  soiccès,  sans  aToir 
obtenu  :  Ua  alu  — .  Ua  gahte  fua. 
Faa,   a.   simple,   sans  apprêt 
(simple)  :  O  le  sua  uu  fua  lava. 

Faa,  adv.  sans  accompagnement, 
T.  g.  da  talo  sans  fricot  et  vice  versa 
(solely)  :  'A  i  fua  a  matou  talo,  e  leai 
se  mea  e  iinai.  Sa  aài  fua  la  ma- 
tou puaà,  e  leai  se  talo  e  iinai. 

Faa.  adv.  sans  profit,  sans  rai- 
son (viithout  success,  causelessly)  : 
Matou  nonofo  fua  lava.  E  te  tagi 
fua. 

Fua,  adv.  sans  mission,  sans  or- 
dre (unbid)  :  Va  osa  fua  lea  tagata. 
F«a,  s.  mesure  (a  measure)  :  — 
ofu.  —  itu  lay  cadran  solaire. 

Fua,  V.  mesurer  (to  measure)  : 
—  lona  umi.  Fua  i  le  fua  faàtc^ 
tau  J  mesurer  avec  des  balances. 

Fna,  s.  fruit,  graine,  semence 
(fruit,  seed)  :  Fua  o  le  laau  ;  e  lelei 
lona  fua.  Aumai  se  —  e  toto, 

FŪ,  V.  rapporter,  produire  du 
fruit  (to  produce  fruit)  :  0  le  Utau 
fua  lelei.  O  le  laau  fua  faàlua^  il 
donne  deux  récoltes. 

Fua,  adv.  en  vain,  il  n'importe, 
ce  n'est  rien  si...  (uselessly)  :  susû 
fua  lenei  fa  fie,  e  mu  lelei  lava. 

Fna,  s.  flotte,  flottille  (a  fleet)  : 
0  le  fua  tau.  0  le  fua  a  Manono. 
0  le  fua  a  Savaii.  0  le  fua  a  lalo, 
embarcations,  taumiialua. 

Fua,  a.  dix,  quand  on  compte 
certains  objets,  v.  g.  des  pièces  d'ar- 
gent (ten)  :  Fua  tolu,  30  piastres. 

FuA,  a.  jaloux  (jealous)  :  0  le  fa- 
fine  —  lava,  c'est  une  femme  très- 
jalouse. 
FnA,  être  jaloux  (to  be  jealous). 
Fn*,  s.  jalousie  (jealousy)  :  0 
lona  —  lava  e  faàpeaai. 

Fn*,  s.  drapeau,  pavillon,  ban- 
nière (a  banner,  a  flag)  :  SU  le  — . 

Fa*,  V.  couper  la  chevelure  (to 
cut  the  hair). 

Faaaipa,  s.  commencement  (the 
begimiing}*  Syu.  ^AftuUaga. 


s.  cause,  origine  (the 
cause)  :  0  le —  lea  o  Uma  maL 

Fa*taA,  s.  nom  d'an  aiiire  (the 
name  of  a  tree).  —  faiu,  espèce  par- 
ticulière de  fuàfuà, 

Faalaa,  a.  prudent,  avisé  (wise}  : 
Loto — . 

Faafaa,  v.  s'apprêter  i  lancer, 
T.  g.  un  too  (to  take  aim  with  a 
spear^ 

Foafaa,  t.  mesurer,  peser  (to 
measure,  to  weigh,  to  ponder). 

Faalaa,  s.  abcès,  tumeur  (ab- 
cesses  in  the  hands  or  feet):  Fuafua 
momonOj  abcès  à  la  gorge.  —  ini, 
abcès  au  bas  de  la  joue.  Fuafua 
sut,  abcès  aux  pieds.  —  fofo,  tu- 
meur considérable. 
Fuafua,  s.  jeune  ànae, 
Faafaati,  s.  mèche  de  cheveux 
(a  lock  of  hair)  :  —  lau  ulu. 

FwtwaHa,  v.  mesurer  (to  mea- 
sure). 

FoAya  ou  f  naaya,  s.  commen- 
cement (the  beginning). 

Faaga,  s.  jeu  des  enfants  avec 
des  oranges  sauvages  (a  children's 
game  ^ith  native  oranges). 

Fnaga,  s.  récolte  (a  crop)  :  0  le 
tausaga  7na  le  —  e  tasi. 

Fuaga,  s.  quantité  mesurée  (a 
measured  quantity)  :  JET  i  ai  —  e 
tolu. 

Fuaitaa,  fuaiupa*  s.  phrase, 
pensée  (a  sentence,  an  idea):  E  leai 
sana  —  e  tasi  ua  tatau. 

Fualeva,  faaloa,  v.  y  avoir 
longtemps  (to  be  long  since)  :  Ua  — , 
il  y  a  longtemps. 

FaAmanAva,  v.  être  effrayé, 
surpris  (to  be  startled). 

FaamanaTay  fvamlil,  s.  tes- 
ticules (testicle). 

FnAo,  V.  être  excellent,  être 
supreme  (to  be  excellent,  to  be 
supreme). 

Foa*4V,  s.  nom  d'un  oiseau,  la 
frégate  (the  name  of  a  bird).  Sy. 
Atafa,  quand  il  est  jeune. 
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1, 8.  nom  d*un  arbre  (the 
name  of  a  tree). 

Wmm^fol;  s.  nom  d*une  espèce 
d*i/S(akindofi/I). 

FiuMioa,  s.  bmit  des  vagues 
dans  une  ouverture  de  récifs  (the 
jabble  produced  by  the  current  in 
an  opening  in  the  reef). 

FaaOi,  s.  récolte  de  toute  sorte 
de  fruits  (a  crop  of  any  fruit)  :  0  n 
—  faàtauvaa,  Syn.  Fuaga, 

Faata,  s.  morceau  de  bois  qui 
reçoit  le  javelot  (the  handle  of  a 
spear)  :  E  leai  sao  — . 

FoAtaga,  s.  quantité  de  feuilles 
ramassées  par  une  persomie  (the 
quantity  of  sugar-cane  leaves  col- 
lected by  one  person). 

FastAgabi,  succession  do  gros- 
ses vagues  (a  succession  of  heavy 
rollers). 

Faatei,v.  commencer  (to  begin). 

Toe  fnaCal,  v.  renouveler  ;  être 
renouvelé  (renew)  :  O  le  lotu  toe 
fuataina,  culte  protestant  réformé. 

Toe  fnatiHii,  v.  prendre  sa 
source  dans  :  E  lei  —  ilota  loto, 

Vwmtnîffn,  s.  commencement, 
renouvellement  (the  beginning). 

FwÊmâamî,  adv.  une  seule  fois 
(once)  :  E  lei  — ,  o  loo  ula  anoc^ 
noai, 

WmmÈmA,  v.  être  bornée  restreint 
i  certains  pays^  à  certaines  person- 
nes (to  be  peculiar  to..,  to  be  confi- 
ned) I  0  loo  —  ta  Samoa  lea  mea. 
Ele  —  iate  au, 

VwÊmÊmmm,  s.  le  derrière  du  cou^ 
la  nuque  (nape)  :  Tigd  ile  — . 

FaaUuHi,  V.  porter  derrière  le 
cou^  à  la  manière  des  femmes  qui 
vont  puiser  Teau  (to  bear). 

Fumiaknâmn,  s.  balances  (a  pair 
of  scales). 

Faaiaotan,  s.  espèce  particu- 
lière de  bananes  (a  peculiar  kind 
of  banana). 

Fa«UMi*p«,  T.  se  mettre  les 
mains  sur  les  hanches  dans  une 


dispute  (put  the  hands  on  the  hipn). 

Fuatia^  V.  s'apprêter  i  lancer, 
V.  g.  un  javelot  (to  take  aim  with  a 
spear)  :  Fuatia  le  too.  — ,  examiner 
pour  juger  la  quantité,  la  qualité. 

Faaidi,  s.  rejetons  du  talo, 

Fve^  liane,  vigne  sauvage  (a 
creeper,  a  wild  vine). 

Foe,  s.  plumasseau  (a  fly  whisk): 
Fue  mea,  fue  sina,  pour  enivrer  le 
poisson.  —  to.  —  moa,  remède  pour 
les  yeux.  —  uli,  —  sa,  —  selela, 

Fve,  V.  battre,  frapper  une  per- 
sonne (to  beat  a  person):  Fue  mate, 
V.  tuer  (to  kill).  Sy.  Fasi, 

Wué,  V.  défoumer  (to  take  out  of 
the  oven)  :  —  le  umu, 

Fdo  4fa,  s.  éventail  des  chefs 
(a  fan  of  chiefs). 

Fvéhui,  s.  embarcation  faite  d'un 
seul  arbre(a  canoë  made  with  a  tree). 

Fveflae,  v.  chasser  les  mouches 
(tô  drive  away  flies)  :  —  le  logo, 

Fofii,  s.  T.  h.  pollution. 

Fnfaa,  plur.  de  hui,  v.  porter 
du  fruit  (to  produce  fruit). 

Falul,  V.  T.  r.  faire  cuire  au  four 
(to  bake)  :  —  lepuaà,  Sy.  Tao. 

Fafol,  V.  tremper  dans  l'eau,  ou 
dans  un  liquide  quelconque  (to  dip): 
—  i  le vai.  —  ile peèpeè, 

Fofola  plur.f  fubifiila  red.,  v, 
être  enflé  (to  swell). 

Fnfvla,  s.  enflure,  gonflement 
(a  swelling)  :  Ua  maeu  le  — . 

Fafull,  plur.  de  fall,  v.  rouler, 
retourner  (to  turn  over,  to  capsize). 

Fafala,  v.  laver,  nettoyer  (to 
wash). 

Fnfolu,  V.  gratter,  écurer  (to 
rub,  to  wipe). 

Fatnaa,  s.  T.  h.  poils  qui  voilent 
les  parties  sexuelles. 

Fafasu,  plur.  de  fasa,  v.  se' 
battre  à  coups  de  poing  (to  box,  to 
fight  with  fists)  :  Sau,  ta  —  ifo, 

Fafati,  fati,  v.  tirer  à  soi,  v.  g, 
un  poisson  pris  à  Fhameçon  (to  haul 
in  the  fishing-line)  :  —  te  ta. 
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Fnga,  s.  nom  d'un  poisson  (the 
name  of  a  fish).  Esp.  —  mea  —  sea. 

Fnga^  s.  fleurs,  v.  g.  de  la  vigne 
(flowers,  blossom)  :  —  ole  v<w.  —  ti. 

Fngafnga,  s.  espèce  de  pous- 
sière provenant  du  coco. 

Fogafngamuila,  s.  graine  de 
gramen  (grass-seed). 

Fol,  V.  tremper,  arroser  d'eau. 

tlnaii  fol^  s.  feuilles  de  talo 
cuites  dans  l'eau  de  mer  seulement. 

Fuia,  s.  nom  d'un  oiseau,  merle 
de  Samoa  (the  name  of  a  bird). 

Folava,  v.  manger  (to  eat). 

Fuièle,  s.  natte  rougeâtre  des 
femmes.  Sy.  Taèle  (a  reddish  mat). 

Falful,v.  arroser,  faire  dégoutter 
do  l'eau  sur...  (to  water). 

Fulfni,  s.  grappe  v.  g.  de  fruits 
(a  bunch  or  cluster  of  fruit): —  laau; 
une  bande  v.  g.  d'oiseaux  (a  flock  of 
birds)  :  —  manu  ;  succession  de 
vagues  (a  succession  of  waves)  ;  suc- 
cession de  sauts  (a  succession  of 
leaps)  :  —  oso. 

Fiitga,  s.  action  de  tremper. 

Fuiga,  s.  amende,  réparation  : 
0  !e  —  lea  a  lo  matou  faleupolu. 

Folnonn.  v.  teindre   en  rouge. 

Fnlono,  s.  nom  d'un  coquillage 
brillant  (a  shining  shellfish,  the 
nautilus)  :  0  le  pale  fuiono. 

Futvt,  s.  branche  de  m. 

Fnla,  a.  enflé  (stout,  swollen). 

Fula,  s.  hydropisie  du  ventre 
(dropsy  of  the  belly)  :  Anei  e  — . 

Fitlafula,  s.  gonflements,  en- 
droits gonflés  du  corps  (swellings). 

Fnlafala,  f ulula,  fulagal,  v. 
^tre  enflé  (to  be  swollen)  :  Ua  toe 
fulagai  le  n\ai. 

Full,  V.  retourner,  renverser  (to 
turn  over): — cse.  —  i  luga. — i  lalo. 

Full,  V.  changer  de  culte,  se  dit 
d«;  plusieurs,  d'un  village  (to  turn). 

Full,  v.  chavirer  (to  capsize). 
.  FuIifa^V,  V.  renverser  sens  des- 
sus dessous  (to  turn  upside  down). 

FuHluH  mauga,  v.  jeu  samoan. 


Full  maA,  v.  disposer  dans  la 
mer  des  pierres  pour  prendre  le 
poisson  (to  dispose  stonesV 

FuIIpapa,v.  rouler  les  roches  (to 
roll  the  rocks)  :  0  le  afà  fuli  papa. 

Fnlltaèlea,  v.  chaYii*er  avec  la 
quille  en  haut  (to  be  turned  keel 
up). 

Full  lua,  V.  tourner  le  dos,  se 
séparer,  et  s'en  aller  chacun  en  sens 
opposé  (to  turn  the  back). Faàf au— . 

Fuln,  s.  plume,  poils  (a  feather, 
a  hair)  :  0  le  —  moa.  —  tusi. 

Fulu,  s.  plumage  (feathers)  :  0 
le  t)ianu  fulu  lelei.  Sy.  Tina. 

Fulu,v.  laver,  nettoyer  (to  wash): 
—  pa.  E  lei  fulua. 

Fuluga,  s.  action  de  laver  (the 
rubbing)  :  0  le  aso  ma  —  pae  lua^ 
on  lave  la  vaisselle  deux  fois  par 
jour. 

Fulntnln,  s.  poils,  laine,  duvet 
(a  hair). 

Fululnlua,  a.  couvert  de  poils, 
pilosus  (hairy).  Sy.  Taufulufulu. 

Fulofulu  lele,  a.  pix)mpt  à  se 
fâcher  (to  be  hasty  in  quarrelling). 

Fnlnlnln  mata ,  s.  sourcils 
(eyebrows). 

Fulnfuln  mfgt,  fulutnln  Tae, 
s.  petits  abcès  aux  mains, aux  pieds. 

Fnna,  s.  femme,  au  vocatif,  pour 
appeler  (an  epithet  in  adi*essir1g  a 
woman)  :  Funa  e,  a  mea  c  te  leu 
le  fale. 

Funa,  V.  muer,  changer  de 
plumes  (to  moult). 

Funafuna,  s.  poisson  gélatineux 
(tlie  name  of  a  gelatinous  lish). 

Funal,  V.  résider  temporaire- 
ment en  un  endroit  pour  la  p^'he 
de  la  bonite  (to  reside  temporarily 
at  a  place  in  order  to  lish  for  bonito). 

Funamea,  a.  frugal  (frugal).  Sy. 
Panapa. 

Fune,  s.  trognon  du  fruit  de 
l'ai-brc  à  pjiiu  (the  core  of  a  bread- 
fruit) :  Lafoai  cne  le — . 

Funu,  T.  h.  sy.  fufunu. 
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ï'osl,  S.  partie  du  tatouage  (a 
portion  of  the  tatooing) 

Fasl,  s.  ceinture,  ceinturon  (a 
belt)  :  '0  te  —  mûmù. 

Fosl,  s.  botte,  fagot  (a  bunch)  : 
Ole  —  tigapula.  —  laau. 

Fosl,  s.  heux  fangeux,  maréca- 
geux fswamp,  a  marshy  land)  : 
0  talo  o  le  — . 

Fafli,  tenir  embrassé  (to  em- 
brace) :  Ona  fusi  lea  ia  te  ia  ma- 
tagi. 

FuMi,  V.  lier,  bander,  v.  g.  une 
plaie  (to  bind,  to  tie)  :  —  le  manuà. 
Vai  fusi,  s.  vésicatoire  (a  bliste- 
ring). 

FomI,  V.  se  ceindre  (to  gird)  :  — 
lùu  lavalava.  —  ile  fusi  aulo. 

Fusi,  V.  lier,  fixer,  amarrer  (to 
fasten). 

Fa«l,  V.  garottcr  ;  être  enchaîné, 
être  aux  fers  :Oloo  —  i  le  maniiao. 

Foui  solo,  V.  couvrir  de  liga- 
tures (to  tie  close). 

Fmifga,  s.  ligature,  action  de  lier. 

Fnsfga,  s.  endroit  marécageux 
(a  swamp). 


Fustinate,  Inslpo,  v.  éti>angler 
(to  strangle). 

Fufvlta,  s.  natte  fine  et  supérieure 
que  Ton  donne  au  maître  Uitoueur. 

FuMitu,  V.  lier  les  tigapula,,\eis 
les  extrémités  :  —  ma  alu. 

Faslna,  s.  cravate,  mouchoir  de 
cou  (a  cravat,  a  neck  handkerchief). 

Fusa,  V.  se  battre  à  coups  de 
poings  (to  box,  to  fight  with  fists). 

Fusoga,  fasnnga,  s.  action  de 
se  battre  (a  boxing  match). 

Futainea,a.  excessivement  gras* 
en  parlant  de  pigeons  (fat  to  excess)  ; 
se  dit  des  personnel,  en  riant. 

Fu(l,  s.  bananier,  banane  (the 
banana)  :  '0  le  to  — .  Syn.  Fai, 

Full,  V.  plumer  un  oiseau,  une 
volaille  (to  pluck  feathers  or  hairs). 

Futlfud,  V.  arracher  les  racines 
du  talo  (to  root  out  talOj  etc.). 

Fu(o,  s.  nom  d'un  arbre  (the 
name  of  a  tree). 

Futn,  adv.  il  y  a  longtemps  (to 
be  a  long  time  since)  :  Ua  —  le 
faàtaliy  il  y  a  longtemps  que  j'at- 
tends. SjTi.  Fuaîeva. 


G 


Ga,  placé  avant  certains  verbes 
les  rend  neutres. 

Ga,  au  commencement  de  cer- 
tains adverbes  indique  une  petite 
distance  :  Gafea  f  —  Gâtai,  gauta. 

Gu,  ajouté  au  verbe  en  fait  un 
substantif:  Moe,  moega,  lit.  Malolo, 
malologa^  lieu  de  repos. 

Ga,  s'ajoute  à  plusieurs  noms  de 
nombre  :  Fagafulu,  limagafulUf 
lima  gafua.  Fua  gafulu,  tolu  gaoa, 
Itma  galau. 

Ga,  s.  nom  d'un  poisson  (the 
name  of  a  fish). 

Gaaa,  s.  entrailles,  intestins 
(entrails). 


Gaaoafea,  v.  être  afTamé,  mou- 
rir de  faim  (to  be  starved). 

Gaaufanaoa,  s.  femme  qui  a 
beaucoup  d'enfants  (a  prolific  wo- 
man). 

Gaansalo,  v.  être  aflamé  (to  be 
staned). 

Gaè,  V.  respirer  difGcilement  (to 
breathe  hard). 

Gaè,  V.  haleter  péniblement  (to 
be  out  of  breath). 

Gaeal,  v.  faire  avancer  quelque 
travail  difficile  (to  set  agoing  any 
difficult  work). 

Gace,  Y.  être  ébranlé,  déran- 
gé (to  be  disturbed). 
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),  V.  lever  avec  un  levier  (to 
move). 

Oacc,  V.  exciter,  encourager  (to 
excite). 

Oaee,  v.  6tre  ballotté,  agité  (to 
toss  about). 

Cîaègaè,  v.  respirer  difficile- 
ment ;  avoir  le  râle  de  la  mort  (to 
be  out  of  breath). 

Gaègaè,  v.  être  asthmatique  (to 
be  asthmatic). 

Cîacgae,  v.  Atre  mal  assujetti, 
bittre  (to  be  loose,  to  shake). 

Cîaclc,  a.  doux  au  toucher,  fria- 
ble, en  parlant  de  la  terre  (soft). 

Gaeloloa,  v.  tirer  un  long  sou- 
pir (to  pant  greatly). 

CSarpo,  gaepucpa,  a.  trouble, 
non  limpide  (to  be  troubled,  to  be 
agitated). 

Cîaia,  s.  brasse,  mesure  (a  fa- 
thom) :  0  le  —  e  tasi. 

Cîafa,  s.  les  ancêtres,  les  descen- 
dants (ancestors,  descendants). 

Ciaia,  s.  race,  lignée  (race)  :  0  le 
gafa  tailumay  race  noble.  —  ta'itua, 
race  dont  le  père  ou  la  mère,  ou 
tous  deux  sont  roturiers. 

CSafa,  gafatata,  s.  parenté,  en- 
fants nés  dans  une  tribu  voisine,  et 
à  qui  on  donne  des  te  toga  en  cer- 
taines occasions. 

Salll  gafa,  v.  rorhercher  une 
race  noble  pour  s  allier  à  elle  par 
un  mariage. 

Talaga  a  gafa,  s.  généalogie, 
chronologie  (pedigree). 

Usa  gafa,  v.  faire  alliance  ;  s  al- 
lier par  mariage  (to  intermarry). 

CSafa,  s.  origine,  suite  :  Jloa  le 
gafa  o  le  vao  f>ui  le  èleèU,  savoir 
l'origine  et  la  suite  des  choses. 

Gafa  o  le  èleèle,  s.  récit  de  la 
création  (account  of  the  creation). 

Cîafagafa,  v.  mesurer  à  la  brasse 
(to  measure  with  the  arms)  :  —  le 
ie,  pe  fia  gafa.  Syn.  Gaga  fa, 

dafata»  s.  trois  ou  quatre  bras- 
ses de  filet  qui  en  forment  comme 


le  fond,  la  partie  principale,  à  la- 
quelle on  unit  les  autres. 

CSafea  V  adv.  de  quel  côté?  (whe- 
reabout f):  0  Ux)  gafea  f  Gaiai^ 
gaxita. 

Gaf IgafI,  s.  vieux  siapo  usé.  Sy • 
gatugatu. 

Gaflgafi,  s.  homme  riche  (a 
rich  man). 

Gaf  oa,  a.ébréché  (to  be  notched): 
Sy.  Gataè  :  Ua  gafoa  le  toi  ia  te 
au,  c'est  moi  qui  ai  ébréché  la 
hache. 

Gafoa,  s.  brèche  :  0  le  —  tele. 

Gafoa,  V.  paraître,  en  parlant  de 
l'aurore  (to  appear)  :  Sei  —  le  ata. 

Gafoaf oa,  a.  qui  a  beaucoup  de 
brèches  :  Ua  —  solo,  Syn.  gataètaè, 

Gafoa,  a.  licite,  permis  (to  liave 
the  prohibition  removed). 

Gafua,  a.  qui  n'est  plus  sa. 

Gafna,  a.  qui  n'est  plus  paia  (to 
be  made  common). 

Gafoa,  s'ajoute  à  certains  noms 
de  nombre  :  limagafua^  etc. 

Gafolo,  a.  dix  (ten). 

Gagaè,  adv.  du  côté  est,  un  peu 
vers  l'est  (eastward,  a  little  towards 
the  east). 

GagaA,  adv.  à  l'est,  à  une  cer- 
taine distance,  v.  g.  le  village  voisin. 

Gagaè,  v.  commencer  à  paraître, 
à  se  faire  sentir,  v.  g.  une  maladie, 
un  désir  (to  spring  up). 

Gagafa,  v.  mesurer  à  la  brasse 
(to  measure  with  the  arms).  Syn. 
gafagafa, 

Gagafa,  v.  s'apprêter  à  lancer 
quelque  chose. 

Gagafo,  gagaifo,  adv.  du  côté 
ouest,  un  peu  vers  l'ouest  (west- 
ward): Ou  te  alu  — . 

Gagall,  v.  mordre,  manger  l'in- 
térieur (to  eat  into). 

Gagalo,  v.  laire  onduler  l'eau, 
V.  g.  un  canot,  un  poisson  qui  nage 
(to  be  rippled). 

Gagaoa,  s.  langue,  langage 
(speech,  language). 


GAL 


—  HI  — 


GAL 


if  V.  parldr  (to  speak  to). 
I,  T.  murmurer,  répli- 
quer (to  reply):  Aûâ  e  le  —  mai. 

UmgiÊUtmy  v.  répondre,  parler 
(to  answer)  :  E  lei  —  mai. 

Gagana  maa,  v.  provoquer, 
commencer  la  querelle  (to  pro- 
voke). 

iîagana  aoo,  s.  babillard,  \-an- 
tard  (a  pratter,  a  boaster). 

i-agaae,  v.  être  indisposé,  souf- 
frant (to  be  unwell). 

iîagaae,  a.  morts  (dead)  :  Ua 
gagase  uma. 

CSagao,  v.  rompre,  briser  (to 
break)  :  —  le  lima.  —  le  Uiau. 

Gagaa,  v.  plier,  plisser  (to  fold 
Tip). 

Cîal,  V.  être  surpris,  étonné  (to 
be  surprised,  to  be  astonished). 

4îai,v.être  digne  d'envie  (envia- 
ble) :  Ua  e  gai  !  amuia  ôe  ! 

Ciaf,  V.  éprouver  une  douleur 
intérieure  (to  be  pained  internally). 

4îaigal,  v.  être  cuit  à  point 
(well  cooked)  :  Vela  — . 

Galgal,  v.  être  harassé  par  la 
fatigue  du  travail,  l'ardeur  du  soleil 
(to  be  exhausted). 

Cîalùiô,  v.  se  replier,  en  parlant 
du  serpent  (to  wriggle),  se  dit  aussi 
d'une  personne  décharnée. 

Gaito,  s.  nom  d'un  poisson. 

CSalala,  v.  avoir  une  grande  soif 
(to  have  intense  thirst,  to  be  par- 
ched with  thirst). 

Galaa,  a.  cent  (a  hundred). 

Galcgale,  s.  jeune  coq  qui  n'a 
pas  encore  toute  sa  force  (y^^^fif 
cock  not  full  grown). 

Cîalegaleata,  v.  paraître,  en 
parlant  de  l'aurore  (to  be  dawn). 

Galcpa,  a.  trouble,  agitée,  non 
limpide  v.  g.  l'eau  (to  be  troubled, 
to  be  agitated).  Syn.  Gaepu. 

CSall,  V.  mordre,  en  parlant  d'un 
chien,  d'un  chat  :  Ua  —  e  maile. 

CUdIo,  s.  serpent  de  mer  (a  sea 
serpent). 


GàMo  t  Ustosl  — ,  qtii  a  toute  sa 
croissance  (a  full  grown  usiust), 

Gido,  V.  disparaître  de  la  Tua  (to 
pass  out  of  sight). 

CSalo,  V.  oublier  (to  forget)  :  Ua 
galo  ia  te  au,  je  l'ai  oublié.  E  le 
galo  lava  ôe  ia  te  au,  je  ne  vous 
oublie  pas. 

Cralo,  s.  gros  poisson  (a  large  fish). 

Gala,  s.  houle,  lame  (a  wave, 
a  breaker)  :  Ua  tele  le  —  . 

Gala,  s.  troupe  de  jeunes  per- 
sonnes :  0  le  —  taulelea. 

Gala,  v.  être  houleuse  (to  be 
rough)  :E  —  aile  tai. 

Galoa,  a.  houleuse  (to  break 
heavily)  :  V  le  a  lau  —  le  aami  nei, 

Galue,  v.  travailler  (to  work), 
plur.  Galulue  :  Pe  e  te  galue  f 
Galue  faàlà.  —  pô.  ■—  faàua, 

Galoe,  a.  travailleur  (diligent)  : 
0  le  tagata  — .  —  fanua,  cultiva- 
teur. 

GAIae,  s.  prestation  en  \ivres 
par  tout  un  village  (food  taken  by 
the  whole  town  to  visitors)  :  Ona 
aumai  lea  le  galue  a  Safotu, 

GAloc  iaùiafa,  s.  vivres  consis- 
tant en  un  cochon,  talo^  palusami, 
etc.,  qu'apporte  chaque  chef  de 
famille  (food  consisting  of  a  pig, 
and  basket  of  vegetables  taken  by 
each  head  of  a  family  to  visitors). 

Galaega,  s.  œuvre,  travail,  oc- 
cupation (work)  :  0  le  —  lelei,  — 
mamafa.  Ole  —  ale  Atua, 

Mata  galaega,  s.  métier,  occu- 
pation propre  (business). 

Galuelna,  a.  à  quoi  Ton  tra- 
vaille :  Iloga  e  galueina  le  fale  i  le 
aao  nei  f 

Galae  lillll^  s.  demi-réception 
(a  small  gâlué). 

Galaelae,  v.  vaciller,  être  mal 
consolidé  (to  be  moveable). 

Gaiaia,  a.  au  fig.  vaincu,  mal- 
heureux (unfortunate):  I7a—  matou. 
Galola,  V.  avoir  mal  à  la  tête  (to 
have  the  headache)  i-^lota  ula. 
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Galala,  v.  ôtrc  agité,  en  parlant 
du  pays  innuencé  par  un  chef. 

cialala,  v.  résonner,  en  parlant 
d*un  coco  qu'on  agite. 

(■alataa,  s.  va^rues  roulant  de 
rOuest  à  TEîït,  ou  vice  versa  (waves 
rolling  from  west  to  east,  or  the 
opposite). 

CialutadI,  s.  grosse  vague  qui 
emporte,  balaie  tous  les  débris  qui 
se  trouvent  sur  la  grève  (a  high 
wave  which  takes  the  rubbish  fi-om 
the  beach). 

^ulntAu,  s.  ralement  de  la  gorge 
quand  elle  est  embarrassée. 

Galavaea,  a.  hideux  (ugly)  ;  — , 
a.  foulé  aux  pieds  (trampled). 

Gaaayana,  v.  parler,  s'entre- 
tenir ensemble  (to  talk,  to  con- 
verse): Oai  e  —  mai  f  Sy.  Tautala. 

Ciaumgana,  v.  jaser  (to  chat);  — , 
V.  être  l'objet  des  conversations  du 
public  (to  be  talked  about). 

CSanagatA,  a.  revéche,  indocile 
(disobedient). 

Ganagolie,  a.  facile  a  persuader 
(easily  persuaded,  obedient). 

CSa6,  s.  graisse  (fat)  :  0  le  — o  le 
pitaà^  laid.'O  le  —  alo. 

Gao,  s.  dents  molaires  (the  dou- 
ble tcc'th)  :'0  loù  —  ou  te  tiga  ai. 

Ciao,  s.  reproche,  opprobre  (re- 
proach). 

Cîaô,  a.  diligent,  actif,  grand 
travailleur  (diligent).  Sy.  Gasesê. 

I«a6a,  a.  qui  a  beaucoup  de 
graisse  (greasy)  :  FaÂtoà  puaà  — 
lena! 

CiaoA,  a.  difficile  (rough,  stony): 
0  le  ala  — . 

Ciaofe,  a.  qui  plie,  fléchit,  flexi- 
ble (yielding). 

Gaogao,  a.  désert,  où  il  a  peu 
ou  point  de  monde  (empty,  deser- 
ted) :  L'a  —  lo  matou  nuù.  Mea  —, 
s.  endroit  retiré,  à  l'écart.  Papa  — , 
roche  écaiiée. 

Ciaogaolna,  a.  seul,  sans  com- 
pagnon :  3fau  — ;  trouver  seul. 


C&ogaotna,  a.  a  qui  on  a  fait 
des  reproches  (reproached). 

C!a6ga6oIetaI,  s.  péchenr  qui 
a  beaucoup  d'industi'ies  pour  pren- 
dre le  poisson  (one  who  has  many 
methods  of  catching  fish). 

Gaol,  a.  voleur  (thieO  :  O  le 
tagata  — . 

Gaol^  v.  voler  (to  steal)  :  Attd 
ete—.  Sv.  Tôtva. 

GAôI,  v.  éprouver  des  battements, 
des  élancements  intérieurs  (to  throb, 
to  ache). 

Gaola,  a.  volé  (stolen)  :  Ua  — 
lea  mea.  0  le  mea  — . 

GaolA,  a.  actif,  sans  repos  (res- 
tless, active).  Syn.  Filigà. 

Gaolol,  V.  remuer,  agiter  (to 
shake)  :  Vaai  m^ki  le  taliga  tuli  i  te 
ga^ioi  o  lo  la  gutu. 

Gaola,  V.  être  nombreux  dans 
une  famille  (numerous). 

Gaolo,  V.  remuer,  faire  du  bruit, 
V.  g.  des  animaux  enfermés. 

Gaopunlpù,  s.  diapliragme  (the 
midriif). 

Gaosa,  a.  encombré  ;  où  l'accès 
et  le  passage  est  difficile  (encum- 
bered, stony);  Ala — .  Foie  — . 

GafMMi,  a.  où  il  y  a  beaucoup  de 
choses  diverses  (littered,  in  confu- 
sion). 

GaosI,  V.  arranger,  diposer,  fa- 
çonner (to  prepare,  to  make)  :  0  le 
—  ai,  s.  cuisinier. 

Gape,  V.  être  brisé,  cassé  (to  be 
broken)  :  Ua  —  le  tioata.  la  ôe, 
nei  —  le  fdgu.  Plur.  Gapepe. 

Gaplù,  s.  charge  considérable 
de  poissons  que  l'on  porte  au  loin  à 
ses  parents  (fish  taken  to  relations). 

Gase,  a.  paralysé,  roide,  impo- 
tent, mort,  V.  g.  un  membre  (pal- 
sied, languid,  lifeless)  :  Ua  —  lo  ta 
lima. 

Gaso,  V.  être  achevé,  fini  (to  be 
at  an  end)  :  Ua  —  ulu. 

Gase,  V.  décroître  en  parlant  de 
la  lune  (to  wane). 
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Gaséf  gasesé,  v.  remuer,  faire 
un  léger  bruit  (to  rustle)  :  0  a  mea 
gasê  f  Oai  le  gasê  f 

Cteiw,  V.  T.  r.  souffrir,  éprouver 
quelque  douleur  :  Gase  ea  Uni  ao  f 

€Sm«,  V.  mourir,  périr  (to  die)  : 
Ja  gase  toa  I  Ua  gase  fua  le  puaà. 

Cîasca,  a.  qui  a  péri  (lost)  :  Ua 
-—  le  àuvaà. 

Gaseéleèle,  v.  y  avoir  éclipse 
(io  be  eclipsed,  of  the  moon). 

4îasc9ase,  s.  T.  r.  maladie 
(sickness,  illness)  :  0  lea  lou  —  .Sy. 
Faàtafa. 

CSasegaae,  v.  T.  r.  être  souf- 
frant (to  be  ill)  ;  — ,  a.  T.  r.  malade  : 
A  faàpefea  le  gasegase  f  —  maltc, 
s.  T.  r.  ulcère  d'un  chef  (ulcer). 
>,  V.  mourir  (to  die). 
^,  V.  faire  un  petit  bruit 
(to  rustle). 

Ga»«sé,  a.  infatigable  (indus- 
trious). 

Ctesese,  gasenega,  s.  T.  r. 
fournées  de  vivres  préparés  pour 
les  chefs  :  Ua  maeu  la  outou  — . 

Cîafleioto,  v.  être  éclipsé,  en 
parlant  du  soleil  (to  be  eclipsed). 

CSaaolo,  a.  rapide  (sv\rift)  :  0  le 
vaà  — . 

Cîaaolo,  v.  accourir  vers...  (to 
run,  to  come)  :  Ua  —  mai  ea  f 

CSaaoIo,  v.  passer  le  long  de... 
(to  pass  along). 

CSaaoloao,  v.  T.  r.  mourir,  pour 
les  plus  grands  chefs  (to  die). 

CSaaù,  a.  mouillé,  se  dit  des 
broussailles  (to  be  wet,  of  the  bush). 

Gata,  s.  serpent  (a  snake)  :  — 
«ina.  —  uli.  —  ùla.  Faàoso  a  — . 

Gâta,  s.  commencement  des 
règles  chez  une  jeune  fille  ;  à  cette 
occasion  on  fait  des  présents. 

Gâta,  V.  se  terminer  à...,  n'avoir 
lieu  que  pour  (to  end  for)  :  Gâta  i 
alii.  Gâta  lava  le  maôna  iitiei. 

Gâta,  adv.    depuis...  jusqu'à... 
(from...  to...);— mai  ulu,—atuvae, 
\j  ajouté  au  verbe,  exprime 


la  difficulté  :  Faigatâ,  maugatâ 
(difficult  of  attainment). 

Gâta,  V.  s'arrêter  à...  ne  monter 
que  jusqu'à...  :  Ua  gâta  le  vai  i 
tuli^  Teau  ne  monte  qu'aux  genoux. 

Gâta,  s.  fin,  extrémité,  borne 
(the  end)  :  E  leai  se  mea  e  gâta 
mai  ai  lona  malô,  son  empire  n'a 
point  de  bornes. 

Gataaga^  s.  fin,  extrémité  (the 
end):  0  leaso—, 

Gatae,  s.  nom  d'un  arbre  (the 
name  of  a  tree). 

Gataè,  v.  être  cassé,  brisé,  fendu 
(to  be  broken,  craked,  to  be  split). 

Gatai,  adv.  du  côté  de  la  mer 
(towards  the  sea). 

Gâtai  ala,  du  côté  du  chemin 
qui  se  trouve  vers  la  mer. 

Gatala,  s.  nom  d'un  poisson  (the 
name  of  a  fish). 

Gatasi,  a.  égal,  uniforme,  nive- 
lé (levelled,  equal):  Ua  —  lelei. 

Gatani^adv.  ensemble  (together). 

Gataultasl,  a.  de  même  lon- 
gueur^ largeur,  grosseur  (equal): 
E  —  uma  ona  itu. 

Gatete,  v.  trembler,  être  trou- 
blé (to  shake,  to  be  troubled). 

Gati,  s.  chant  à  trois  ou  quatre 
voix  (one  kind  of  song  sung  by  three 
or  four). 

Gatllo,  V.  croître  en  grand  nom- 
bre, croitre  beaucoup  (to  grow  in 
great  numbers ,  to  increase  greatly). 

Gatogia,  s.  saison  des  bonites 
(tlie  bonito  season). 

Gatn,  s.  l'un  des  2  morceaux  de 
bois  pour  en  tirer  du  feu  par  le  frot- 
tement; l'autre  s'appelle  siàga, 

Gato,  s.  vieux  siapo  (an  old 
siapo), 

Gato,  V.  faire  un  rendez- vous,  un 
quartier  général  (to  make  head- 
quarters). 

Gâta,  V.  se  rendre  en  un  point  de 
différents  endroits  (to  come  to  one 
point  from  different  places). 

GatiiMi,  a.  semblable  à...,  4gal 
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fLkT 
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G»3G 


to    OMl    n  -TWI^. 

r&«r  to  jnsu. 
ft.  ■**:... 

'emu*,  irnir  me  a- 
to  «mn)  .  Ca  —  ama  'xdbl 
^,    -^atorae.    iminr^      a 
jp  III»  :  T<sim  '^tg  — i  '^  -nus. 

i  a»5mie,   ans*-*   lar  in 

te  tnvaiL   me  -rhai^  Tnp 

fiumug:  snip  plat  mt  les  «ii*^  ^e~ 

wkeuBiM    the  aame  if  i   nsease!  . 

il^ir  màamd,  ma  «  jVi. 

CflHL  «.  auulusone    a  j»îaEDiiuiis 

«m, 

CflHBi.  T.  "ifaeîr.  ih'ii'r'risr.  ibtem.- 

|iir  amnnr  wbxi  yriHits  ânm.  Jure  . 
€imÊÊffHê^  fpBigpitfB».  4.  ;nmc 

^imÊtgmm,  ▼.  pfier,  pfiEaser  oi  Siitl 

4iétnAnC^fto  be  brnk^i). 

CfaMBpMi,  ^  mm.  flrabie  ''«^^  : 
E  U  maàh,  mm  —  l«>r«.  S^n.  «a- 

CtaHif.  ▼.  rompra,  fcris*»r  «i 
^iftt  mrtrr>»5iiii ''to  br^k  in  pieces-: 
£^41  "  <4Mi«f,  Gnuin,  a.  brûé. 

4kMili«,  ▼.  covfci^rTer  toujours  sa 

I,  ▼.  pli^r  V,  ^.  ^fA  ftiaj^. 
L  T.  Wirf.  effort  poor 
tmuifrit  (iff  fArinf:  to  J^«iak>. 

<to«flMrt«.  ▼.  monrîrj^ane.étre 
#»nlev^  j*«r  no*  rrioH  (yréroaturée  (to 
die  Jfmnf(). 

<lawiio<a<i^  t,  trfitnkler  too- 
jonm  ^fo  trfrffiMu  always). 

ii^wle^»!»  «.  rf^hfiti»  dans  la 
jnnUAif.  (m  r^bffne  of  illness). 

Oaari— É,  T.  T.  r.  mourir  (to 
dee). 


notérinr 


in  eute  'le  Imti^ 
1  jautxr  in  .?*f»nrirt., 

"^.  sunurr  sabitement; 
•naiairie    to  iie  âoibùiiilv). 
-*.   3ioiiRr.  pilar  Lêsm»- 
IX  fo  lie*:  -se  iit  jnsa-leshoBfe- 
3US  Br  means. 

CÉ9ifpÉ^I#.     a.    inoiiên*.   pn 
intkat  mtMierate;:  Jfinui  ti  —  k  U. 
Ceyifpi^.  j.  etttint  «to  be  cs- 
•incf    f7ii  —  Uf  !i^  Syn.  JtiSfir. 
•hot  a 

». 

te  la  tvle.  bs  paux  •  !d  ooiL  to  bee* 
am.     Sa  —  iud  W  uvnaiom^ 

Ccsv.  ycBcyear.  a.  lent  <>Lnr); 
ni^  lentement  :ilowi^  •  :  Fa  9»*- 

Ccii.  aiiiiiiisifae  «  ïuJI-^zowii  k>^ 
mu  . 

T.  «jbêîr  .,!a  abey\ 
7.  jûner  one  dûse.  r  mtak- 
jer  *u  be  âinii  af). 

OglLv.  5'icbiL'her  à  qoe^a'vL»  ki  ^ 
r*>ï$ter  liiiele  \^  be  fiuthfiii  to)  :  A 
wut^tjfi  —  i'^  AtvA.  Sra.  pipii 

CigPi,T.  ctjQiiitire  on  ciupvr. 
sonner  ^ba^TIlOQi•3as^.  St. 

CaB.ii;^inie.  Syn.  mu  (a  aeedle)c 
^uTfitri  le  —  ^  fwi  «i  Ij  Ca  Ofu. 

Ota.  f/toagHa.  t.  aT\xr  les  cbe- 
T«Qi  d'âne  manière  particulière, 
en  pariant  «les  jeones  £IIes  (Ihe 
heaii  sbawthi  down  the  middle):  O  U 
ttine — . 

Cgfle.  plioê  après  on  verbe,  ex- 
prime facilité  (easy  of  attainment)  : 
Taug-ofU.  Maugofie.  Faigofie. 

€■§•.  s.  mooette  (a  sea-goll)  : 
—  tiii.  —  ana. 

^o%m%wk\m,  s.  oiseao  qui  a  one 
petite  Toii  (a  bird  having  a  small 
voice). 

Cofofala.  s.  sifDet  d*oii  enfant 
(a  child's  whistle). 

»,  T.  retentir  sourdement 
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;éinent  (to  make  a  pushing 
—  mai  le  sami, 
lo,  V.  venir  en  bandes,  par 
to  come  in  bands):  — mai. 
lo,  V.  éprouver  des  borbo- 
Olota  manava  ua  — . 
s.  chat  (a  cat)  sy.  puH,  geli. 
V.  être  submergé  (to  sink)  : 
!c  vaà.  Syn.  To. 
V.   se   coucher  (to    set)  : 
la.  Ua  sau  %  le  goto  e  le 
i  sunset). 

19a,  V.  s'engloutir  comme 
to  sink  like  an  uga). 
.  grogner,  frémir  de  rage 
ï):  0  loo^le  nuù ;  —,  faire 
sourd  (to  make  a  murmu- 
re). 

hameçon  de  couleur  som- 
*  pécher  avec  des  mouches. 
r,  9.  nom  d'un  poisson  (the 
a  fish). 

,  a.  muet  (dumb). 
,  s.  rhumatisme  des  join- 
leumatism,  rheumatism  of 

0. 

,  V.  casser  avec  les  dents 

ch). 

lit  a.  rhumatisant,  rhuma- 

leumatic). 

tOv  a.  grand  babillard  sans 

>our  la  vérité  (a  great  tal- 

disregards  truth). 

V.  dormir  (to  sleep),  terme 

8.  bouche  (the  mouth)  ;  se 


dit  de  rhomme,  d'un  cheval,  id*i|ne 
bouteille,  d'un  puits,  d*une  çaTeme, 
embouchure,  etc.  :  —  0  2«  jfagu,  --- 
o  le  ana.  etc.  0  le  manu  0  umi 
lona  — . 

Gnta,  y.  exceller  (to  excel)  | 
Ua  gutu  ane  lau  galuega. 

Gota,  V.  manger  son  pain  tout 
seul  (to  eat  alone). 

4îacaalta,  s.  personne  pleine  de 
paroles;  personne  querelleuse  (a 
man  full  of  words,  a  scold). 

Ontmiopo,  a.  qui  a  la  bouche 
écorchée,  ulcérée  (sore-mouthed). 

Gatiiiaga,  espèce  de  fruit  à  pain. 

Gotnilloa,  a.  qui  a  une  bouche 
saillante  (prominent-mouthed). 

€*atag«ta,  a.  qui  promet  et  ne 
tient  pas  parole  (which  not  keeps  his 
word).  Syn.  Talapelo» 

CSatnlei,  s.  nom  d'un  oiseau  (the 
name  of  a  bird). 

Gotamoo,  a.  qui  a  une  petite 
bouche  (small-mouthed). 

Gatamala,  a.  gourmand  (gree? 
dy).  Sy.  8oa  ai. 

GoCnpoto,  a.  habile  à  manier  la 
parole  (clever  in  talk). 

Gntiisega,  a.  imberbe,  sans  bar* 
be  (beardless). 

Gotimolosoloy  a.  dont  la  bou*« 
che  est  ulcéi^e  (sore-mouthed). 

G«tiuiia,a.  diseur  de  bons  mots 
(jesting). 

Gatnmmiii,  a.  qui  a  une  bouche 
petite  et  saillante. 


I 


}uche,  sy.  lago  (a  fly). 
Oui  (yes)  :  E  te  alu  eaf  I. 
osit.  dans,  vers,  à...  avec 
int,  se  met  devant  les  ^oms 
I  et  les  noms  de  lieux  :  Ou 
uta,  %  le  àai,  i  sieifo,  i 


Apia.  —,  dans  :  0  IO0  taaiia  i  le 
fale.  —,  par  :  Ou  te  ui  i  toi,  par 
mer  (by  sea).  —,  avec,  au  moyen 
de...:  taile laau (with).  — , à inofo 
i  Apia  (on,  at).  —,  touchant  :  7au- 
tala  i  le  iaua  (about). 
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I,  prép.,  durant  :  Na  sau  ilepô 
(by).  —,  de  :  Pa  i  àta.  Ou  te  fefe  i 
alu.— ,auprèsde...:  Sailiilefafine. 

I,  signe  de  Taccusatif  devant  un 
pronom  personnel  :  Aûà  nei  tuù  i 
matou. 

1,  V.  respirer  (lo  take  away  the 
breath). 

I,  V.  rendre  un  son  aigu  (to  cry)  : 
I  alise.  I  le  uàmea  8a  i  le  logo 
uàmea, 

I,  V.  chanter  en  fausset,  à  Toctave  : 
Faàleo  i,  faire  la  haute-contre. 

la^  prép.  à,  se  met  devant  les 
pronoms  et  les  noms  de  personnes. 

la,  signe  du  datif:  Na  au  avatu 
iateia  ta  Paulo. 

la,  sert  de  conclusion  et  de  tran- 
sition. On  le  place  après  l'exposi- 
tion des  raisons,  et  avant  les  con- 
clusions qu'on  en  tire. 

la?  Eh  bien  ?  sous-entendu  : 
Qu'en  dis-tu?  réponse:  Ua  lelei. 

la,  signe  de  Timpératif  :  la  vave 
mai.  la  tele  mai. 

la,  signe  de  Toptatif  :  la  ma- 
nuia  ôeî  sois  heureux  ! 

la,  prép.  sur,  touchant  (concer- 
ning) :  0  le  tala  ia  Petelo. 

la,  prép.  de..,  par  (by,  from):  Ua  e 
iloa  iateaif  De  qui  Tas-tu  appris? 

la,  prép.  avec  (with)  :  Ou  te  ia 

te  ôe. 

Ia,pron.  démonst.  ces  (these):  Ai 
o  aitu  ia,  o  aitu  uma  o  le  lalolagi. 

la,  pron.  pers.  lui  (him)  :  Na  fai 
mai  lava  e  ia,  Ua  faàpea  ma  a  ia. 

la  1  interj .  gare  !  attention  ! 
tiens!  la  ôel  ia,  tago  ia. 

la  !  interj.  soit  !  ia!  ma  avatu  ia. 

la,  sert  à  former  le  passif  de 
ceilains  verbes. 

IA,  s.  nom  générique  des  pois- 
sons, excepté  la  bonite  et  les  co- 
quillages (a  general  name  for  fish, 
but  not  applied  to  bonito  or  shel- 
lfish). 

lA,  a.  poissonneux  (fishy)  :  0  le 

fiuù  — • 


làalalolo^  s.    nom   d'un  pois- 
son (the  name  of  a  fish). 
lid,  adv.  non,  non  pas  ainsi  (no, 

not  so). 

la  ia,  pron.  pers.  lui-même 
(liimselO  :  *0  ta  ia,  c'est  lui-même. 

la  i,  adv.  ici  :  la  i,  ta  la,  ici,  là, 
en  montrant  du  doigt  (here,  there). 

làmano,  s.  téton  (breast). 

lanlma,  s.  Eaux  thermales. 

lao,  s.  nom  d'un  oiseau  qui  res- 
semble à  la  grive  (the  name  of  a 
bird). 

lAsIna,  s.  nom  d'un  poisson  (the 
name  of  a  fish). 

lato,  s.  traverses  qui  unissent  le 
balancier  à  la  pirogue  :  O  le  vaà 
iato  ono.  Syn.  Laau. 

latolo,  s.  abcès,  furoncle  à  la 
tète  (boils  in  the  head). 

laoi,  s.  nom  d'un  poisson  (the 
name  of  a  fish). 

lé,  V.  crier,  se  plaindre  (to  shout 
out)  :  Sa  latou  — . 

le,  pron.  dém.:  Tâma  te,  tâmala. 

lè,  s.  espèce  de  maillet  pour 
battre  le  tutuga  (the  mallet  for 
making  native  cloth). 

le,  s.  étoffe,  indienne,  coton- 
nade (cloth)  \  0  le  te  lautele,  aau- 
tojfi,  double  largeur  (double  width). 

le,    s.  morceau,  brasse  d'étoffe 
dont  les   naturels  se    couvrent  (a  ^ 
coat")  :  Aumai  loù  te.  E  leai  toù  te  ^ 
lavalava.  Syn.  Lavalava. 

le,  s.  natte  fine  samoanne  (a  ūne^ 
native  mat). 

*Ie  slnaslna,  s.  natte  en  écorce^ 
de  f au  fata. 

le  tAoa,  s.  natte  précieuse. 

le  toga,  s.  natte  fine  du  pays. 
Espèces  divei*ses  :   '/e    lalaga,  te' 
tdua,  te  ùla,  te  sina  ou  sialoa. 

leie,  s.  chiffon  (a  rag  of  cloth). 

Icle,  s.  espèce  de  vigne  qui  sert- 
à  la  confection  des  paniers  oblong» 
avec  lesquels  on  prend  le  poisson 
(a  species  of  vine  used  in  making^ 
fish-traps]. 
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1  e  Iwukf  1  e  tola,  dans  2,  dans  3 
jours  :  Na  fai  mai  e  8au  i  e  lt*a 
poo  e  tolu, 

le  ula,  s.  plume  de  perruche 
rouge,  Sega  ula. 

I  falo,  adv.  dehors  (without)  : 
8au — . 

I  iale,  adv.  dedans  (within)  : 
Ina  sau  — . 

I  fale,  adv.  au  dedans,  à  Tinté- 
rieur  :  0  loo  tigd  i  fale. 

I  lea?  Adv.  où  ?  (where  ?)  0  too 
ifea  f  E  te  alu  ifea  ? 

Ill,  V.  fumcr  (to  smoke)  :  Aumai 
soxi  ifi,  aè.  Syn.  Ulatapda. 

IH,  s.  châtaignier,  marronnier 
samoan  (chestnut-tree).  — ,  s.  nom 
du  fruit  de  Vifi  (a  chestnut)  :  Ifi 
lava,  ifi  mea,  ifi  ui,  espèces  d'i/î 
(species  of  chestnuts). 

Iflili,  s.  nom  d'lm  arbre  odori- 
férant (the  name  of  a  tree). 

Ifflele,  s.  nom  d'un  arbre  très- 
estimé.  (the  name  of  a  tree). 

Ifiiatii  Jfl  soga,  ifilele  dur(hard 
kind  of  ifilele). 

Iflala,  a.  ifilele  doux  (Smooth- 
grained  ifilele). 

IfOf  V.  s'abaisser,  s'incliner  (to 
bow  down). 

Ifo,  V.  descendre,  (to  descend)  : 
^a  au  ifo  i  le  mauga. 

Ifo^  adv.  en  bas  (down)  :  Alu  ifo^ 
V.  descendre  (to  go  down). 

Ifo,  en  soi-même  :  Ou  te  faàpea 
ifo,  Je  me  dis  en  moi-même. 

Ifo,  V.  s'incliner  pour  saluer  : 
Va  to  lona  pulou  ma  ifo  i  le  alii. 

Ilo,  V.  faire  une  ifoga  faàsamoa, 
c'est-à-dire  rester  incliné  plus  ou 
moins  longtemps  devant  celui  ou 
ceux  que  Ton  a  offensés,  jusqu'à  ce 
qu'ils  commandent  de  cesser  (To 
bow  down)  :  Sei  matou  matua  ifo. 

Ifo,  V.  venir  supplier,  demander 
une  grâce  (to  beg)  :  Na  latou  ifo 
mai. 

Ifo,  V.  se  soumettre  à...,  s'abais- 
ser devant  (To  bown  down)  :  Iloga 


ou  te  ifoi  lenaaliif  Puis-je  mV 
baisser  devant  ce  chef? 

Ifo,  V.  se  prosterner,  adorer 
(to  adore)  :  Ifoi  le  A  tua.  Fale  ifo, 
s.  église  (A  church). 

Ifo  faô,  V.  se  prosterner  sur  la 
face  (to  prostrate  one's  self). 

Ifo,  V.  descendre  dans  la  tombe, 
imprécation  (to  curse)  :  la  vave  ifo  I 

Ifoa,  V.  avoir  de  fréquentes  atta- 
ques d'un  mal  (to  be  often  ill). 

Ifoga,  s.  deputation  pour  une 
réparation  :  Vie  —  a  Satupaitea» 

Ifoga,  s.  espèce  d'amende  hono- 
rable :  0  le  ifoga  lenei,  ia  e  alofa, 

If(»ga,  s.  action  de  se  prosterner 
(a  bowing  down,  act  of  submission). 

Ifoga.  s.  moment  de  la  consécra- 
tion, pour  les  catholiques. 

Ifogla,  V.  prier,  intercéder  pour 
(to  intercede).  Syn.  Talosia. 

Ifoifo,  V.  descendre,  v.  g.  d'un 
arbre,  d'une  montagne,  etc.  (to  des- 
cend, as  from  the  top). 

Ifo,  ffiilf Uy  V.  vagabonder  (to  run 
away). 

Igana,  s.  petit  poisson  de  mer 
qui  remonte  dans  l'eau  douce.  Syn. 
Iruiga  (a  small  fish  having  no  bones). 

Igo,  igoigo»  v.  être  fatigué,  las 
de...  (To  be  wearied  with,  to  be 
tired  oQ.  Sjn.  Fiu, 

Igoa,  s.  nom  (a  name)  :  0  ai 
lou  igoa  f  (what  is  your  name).  O 
lea  le  igoa  o  le  mea  nei  f  Comment 
s'appelle  cette  chose  ?  Sy.  Suafa. 

Igoa,  s.  titre  (a  title)  :  Ua  ave  i 
ai  le  igoa. 

Igoat  V.  s'appeler,  être  appelé 
(to  be  called)  :  Ua  igoa  ia  loane,' 
je    m'appelle    Jean   (My  name   is 
John). 

Igoa  a  pA^  s.  mot  d'ordre,  de 
passe  dans  la  guerre  (watch-word). 

Igofie,  a.  beau,  agréable  à  Tœil 
(handsome).  Syn.  Matagofie. 

If,  s.  petite  herbe  (a  small  herb). 

liy  V.  éprouver  des  borborygme»  : 
—  lo  ta  manava.  Syn,  Gogolo. 
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S,  ▼•  crier,  rendre  vu  mb  ugii, 
perçant  (to  squeak)  :  Vaulepmhi^ 
fmma  %  <m  tmfatmfa. 

H,  s.  accompagnement  d\m 
mets,  ▼.  g.  le  taio  poor  le  cocbon  et 
Tice-Tersâ  (sauce  or  anything  as 
r^sh,  or  to  qualify  other  food)  :  Sa 
o  talo  fua  lava,  e  lem  wna  ti. 

BIb,  ▼.  brûler,  étinceler  (to 
shine)  t  OleaU  mea  e  —  fnai^. 

IDA,  adT.  là  (there,  at  some 
distance). 

!!■■,  adT.  là,  ici,  dans  ce  pays- 
ci,  tout  près  (there). 

Vkaai,  T.  servir  d  accompagne- 
ment à  un  mets  :  Awnai  se  talo  e — 
lepuaà. 

Ilsei*  adr.  id  (here)  :  E  le  o—, 
il  n'est  pas  icL 

IImI,  t.  sarcler  de  petites  herbes 
(to  weed).  Syn.  Int. 

Haï,  T.  agir  lentement  (lo  do 
things  slowly). 

liai  BUita,  T.  fermer  les  yeux  à 
demi,  v.  g.  quand  on  mange  quel- 
que chose  de  très-piquant  :  E — ona 
mata,  peà  ai  lea  mea. 

liai  H«e,  ▼.  se  prend  en  mau- 
vaise part,  et  exprime  Tétat  d'une 
•personne  jouissant  des  plaisirs 
chameb. 

liao!  interj.  FI!  (pshaw). 

116,  a.  plein  (full),  v.  g.  un  ton- 
neau. 

Il*,  a.  qui  a  acquis  toute  sa 
croissance  (full-grown). 

lite,  V.  deviner,  prédire  (to  pre- 
dict). 

liira,  a.  haut,  grand  (tall). 

*UtI,  a.  osseux  (bony). 

lia,  V.  être  épuisé,  près  de  tom- 
ber, de  rompre  (to  be  exhausted)  : 
Vailaeaf  E  le — ,  il  tient  bon. 

lia,  s.  marque  d'une  mère  (a 
mother's  mark). 

Da,  s.  tache  sur  la  peau,  rides  (a 
mark  in  the  skin). 

Dalla,  a.  marqueté,tacheté  (mar- 
ked, spotted). 


»,  adr.  en  bas  (under). 

s.  dtarrhée  chez  les  pe- 
tits en£uits  (a  disease  of  infonts). 

IlaaMitfa,  s.  cousins  qui  sont 
reçus  chei  leurs  cousins,  ^fimts  de 
la  sœur  de  leor  mère  (cousins 
sustained  by  the  chûdren  of  her 
brother  after  the  brother  and  sister 
are  dead). 

DaaMrta,  s.  sœor  da  père  (a  la- 
ther's sister). 

De,  coiy.  et,  et  de  suite,  et  par 
suite...  (and)  i  (hi  te  f ai  le  umu,  i 
le  ou  te  «au.  —  Ta  àt  te  to  onà,  % 
le  (ma  tigâ  loa  lea, 

m,  s.  éventail  (a  lan)  :  Awnai  le 
m  80Ù  aloah  oè. 

Ill,  s.  scie  (a  saw)  i  O  leili  timi* 

m,  s.  rape  (a  rasp). 

ni,  V.  sder  (to  saw)  :  A  ma  — 
lenei  laau. 

tn,  s.  lime  (a  file)  :  O  le  —  faàr 
mata. 

lu,  V.  sonner  :  —  le  pu  (to  blow 
the  trumpet).  Syn.  Ula, 

niaolaa,  a.  dont  la  peau  est  de 
couleur  claire  (light-coloured). 

1119a,  s.  action  de  sonner  (the 
blowing)  :  0  le  —  pu. 

Illyaaaa,  s.  cicatrices  :  Vae  — 

mill,  s.  gravier  du  torrent,  pe- 
tites pierres  (gravel). 

nillUla,  V.  être  renversé  pftr  le 
vent  ou  par  un  projectile  qui 
passe  tout  près  de  soi  (to  be  thrown 
down  by  the  passing  of  a  stone  close 
to  a  person). 

niUliia,  v.  être  battu  par  le  vent 
(to  be  blown  down  by  the  wind). 

lUmaalfi,  s.  espèce  de  banane 
(a  species  of  the  banana). 

nimata,  v.  être  sec  en  partie 
(to  be  partially  dry). 

lUlAta,  a.  lâche,  pusillanime  : 
E  —,e  leai  sana  loto.  Sy.  PcUaai. 

IlltAta,  a.  faible  de  santé,  qui  ne 
peut  résister  au  froid,  à  une  épidé- 
mie (Faint)  :  Samoa  — / 

lim,  s.  fond  (the  bottom)  :  0  le  -* 
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stimi  (the  bed  of  the  sea).  0  le  — 
vai  (the  bed  of  the  river). 

Illtl,  V.  être  fatigué  de  marcher 
sur  des  pierres  aiguës  (to  be  pained 
by  walking  over  sharp  stones). 

Uiù,  s.  nom  d'un  poisson  (the 
name  of  a  fish). 

Illiil,  s.  peau  sombre  (a  dark 
skin). 

Do,  s.  ver  (a  worm  or  maggot  in 
putrid  flesh)  :  Ua  leaga  le  fasi 
puaà,  tele  —  eiai. 

Do,  V.  savoir,  connaître  (to  know): 
Ua  lau  — ,  tout  le  monde  sait. 

Do,  V.  découvrir,  apercevoir  (to 
perceive)  :  Ua  e  ilo  ata  ea  ?  Aper- 
cevez-vous? 

I  lo?  I  lo  oaT  Ilo  a?  Eh  bien? 
où  en  est-il  ?  A  quoi  en  est-il  ? 

Iloa,  V.  savoir,  comprendre  (to 
understand,  to  know)  :  Ua  au  iloa. 

Hoa,  V.  avoir,  jouir  de.,  (to  pos- 
sess) :  Ou  te  lei  iloa  se  moe  anapo. 

Iloa,  V.  revoir,  retrouver  un 
objet  perdu  (to  see  again)  :  Na  le 
iloa  ia  te  au,  je  Tai  perdu.  E  le 
ma  — ,  introuvable.  Faàtoà  iloa 
ananafi,  on  l'a  retrouvé  hier. 

Iloa,v.  sentir,  percevoir  (to  feel); 
Na  au  faàtoà  iloa  i  le  tigà. 

Iloatlno,  V.  savoir  certainement. 

HoaCona,  v.  savoir  au  juste, 
exactement  (to  know  exactly)  :  Faà- 
toà iloatonu  ia  te  ôe. 

Iloa  valalna,  v.  voir  double  (to 
see  two  objects  where  there  is  but 
one). 

Iloga,  V.  être  connu  (to  be 
known) :  0 ona  fua e  —  aile laau, 
on  connaît  l'arbre  à  son  fruit. 

Doga,  v.  impers.  Il  est  douteux, 
croyez-vous  que...  (it  is  doubtful)  : 
Iloga e  toe  sauf  lloga  ea  e  aluf  E 
le  toe  alu.  Iloga  se  umu  e  fata  f 

Uoga,  v.  être  déterminé,  fixé, 
réglé  (to  be  determined  on^  decided 
on,  settled)  :  J&  te  —  ni  àiga,  il  n'y 
a  pas  de  repas  réglé. 

Ilo^a^locatioxis  équivalant  à  nos 


tournures  :  Un  brave,  ne  reciiU 
pas.  Donnez-moi  un  brave,  il  ne 
reculera  pas  :  Hoga  le  toa  e  le  fefe 
ia.  lloga  le  lima  malosi,  e  le  oge  ia. 

Ilollo,  v.  voir,  examiner  (to  look 
at...):  Set  — pe  àtoa  mea,  voyez  si 
tout  y  est.  Sy.  matamata,  faà" 
masino. 

I  loto,  prép.  au  milieu,  à  Tinté- 
rieur  (in  the  midst). 

'nu,  a.  cent  mille  :  0  le  Hue  tasi 
ma  mono  e  lua,  120,000. 

Ua,  llolla,  a.  innombrable  (in- 
numerable) :  Ua  —  le  mea  nei, 

I  loga,  prép.  en  haut  (above). 

I  lama,  prép.  devant,  sur  le 
devant  (before). 

loia,  s.  hibou  (an  owl). 

loioa,  s.  rat  (a  rat)  :  Tele  —  ile 
fale  nei.  Sy.  Isumu,  iole. 

luioa,  s.  nom  d'un  poisson  (the 
name  of  a  fish). 

loioA,  a.  où  il  y  a  beaucoup  de 
rats  :  Faàtoà  fale  —  lenei, 

Ima,  v.  prendre  feu  :  Anei  — . 

'loa,  s.  noix  du  gosier,  se  dit 
par  mépris  (throat). 

Ina,  s.  mollusque  dont  la  peau 
est  couverte  de  pointes,  oursin 
(the  sea-urchin). 

laa,  signe  de  l'impératif  :  Inà 
alu  ià, 

Ina^  signe  du  présent,  du  parti- 
cipe présent  :  Ina  o  moe.  Ina  o 
tauleàleà, 

InwL,  conj.  lorsque...  (when). 

loa,  conj.  de  ce  que...  (because 
that...):  Ou  te  ita  ina  ua  teva, 

laa  le...  coig.  pour  que...  ne... 

loa  ael,  coi\j.  afin  de  ne  pas^  de 
peur  que...  (lest  that)  :  Ina  nei 
vaivai.  —  mole. 

laa^  agouté  à  un  verbe  sert  à 
former  son  passif. 

loa'é,  V.  être  fatigué  de...  (to  be 
wearied  of). 

Inafo,  s.  troupes  de  bonites  (a 
shoal  of  bonito). 

Inalo,  s.  un  grand  nombre  de 
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(to  poll  «p  VMfA^JL 

to  do  a  thiaç  fT^ioalH) 

S^    \>iV\     09C0    ass  JOS 

(and  oAd  coatt-nvt  vitbMit  jiûc^X 

1  ai  at  ootg.  Poorquoi?  v1it?>. 

1  ai  a.  cog.  par  quoi,  avec 
qooi,  ao  moyai  de  qvot  ?V^ith  islial): 
E  te  gaon  imimf 

s.  excréments  fexrrnnaità}. 
a.  méchant,  dépoàtant.  se 
dit  en  maoTaîse  part  (naughty). 

Mea  Isa,  s.  génie,  ailu  ^genius)  : 
Ai  te  mea  imo. 

laaa  laie,  s.  latrines.  St.  Fale 
tû  (water-cknei). 
.  laalaa,T.d«;mander(todemand). 

iaaiaa,  t.  contraindre,  forcer 
quelqu'un  à  laire  quelque  chose,  au 
physique  et  au  moral  (to  compel, 
to  force)  :  Ua  latcu  —  mai. 

\mimlkmm ,  ▼.  haïr ,  détester  (to 
hate,  to  abominate)  :  Ta  —  /  Ou  te 
—  i  ai! 

iaafl,  a.  beau,  agréable  à  l'œil 
(beautiful,  good-looking). 

laafia,  v.  contraindre,  chasser 
honteusement.  Sy.  Tutuli. 

laaaia,  a.  hai,  détesté  (to  be 
hated).  Syn.  Itagia. 

laa,  V.  boire  (to  drink)  plur.  Pei- 
nu  :  Uaau  — .  Ua  autou  inu  ea  f 
Aùd  le  inu  too.  Inu  le  vai,  i  le  ete 
ai,  bois  la  médecine,  puis  tu  man- 
geras. Inua,  a.  bu  (drunk)  :  E  lei^-', 
il  ne  Ta  pas  bue. 


être  tool  BodK, 

p.  portMHld^ 

adiîiik):0- 
a3fflis.â3repri» 
kavahie  (driakabli): 


I  .>  ifcS  tâl  a^fid). 
j       Wm''.  oo^.    poai 

i 


jasqo'â  hMA 


poaiqaui   («hy?  kt 
L>  :  à  quel  deaseiB  wê 
iMs-ts  ortltf>  qaestioB?  St.  Imi^f 

■a.  V.  crier,  en  pariant  des  poa»- 
iÀ2<-  iK>  ciJI.  «af  a  chîc4tai|. 

1*.  *iT.  b-b»  (Toaàer)  :  E  U 
mlm^fMûe. 

I^a.  gTXk&.eB  pariant  d*mi  tak 
(hif  :  fmciùà  tmio  —  l^ao.  0  tah 

la^  a.  p&ein.  t.  g.  en  parlant  d*iia 
tonmao  \full>  :  0  le  |wêio  — ,  c^est 
on  t«>Qne9a  plein. 

■a  !  inleij.  Ah  ooi  !  jV  sois  !  je 
comprends  !  (yesl 

la  la  !  inteq.  hrain!  marque 
d'applaudissement,  d'hilarité. 

la.  sert  de  transition,  et  Cût  res- 
sortir l'oppoāition  de  2  pensées,  de 
la  conduite  de  S  personnes  ;  il 
résume  les  causes,  quand  on  va  en 
déduire  et  expliquer  les  effets  ;  il 
se  met  entre  l'exposé  d'une  part  et 
la  réplique  de  l'autre,  que  fait  une 
seule  et  même  personne. 

14.  s.  morceau  de  cochon,  de 
poi&>on  (a  long  strip  of  fish  or 
flesh) rO  le—  puaà.V le  —  tua. 

la,  lae,  adT.  oui  (yes)  :  E  te  a/tf 
ea  f  loe.  Sv.  e. 

m 

lae,  V.  accéder,  consentir,  dire 
oui  (to  consent)  :  (Ja  ioe  mai. 

lafaa,  s.  tenailles  (tongs)  :  Au' 
mai  le—  e  seiai  le  fao  nei. 

lafi,  s.  pincettes  (pincers). 

laie,  s.  rat  (a  rat).  Sy.  usité 
Imoa. 

iaauiia,  ialaaaia,  s.  prunelle 
de  l'œil  (the  eyeball). 

Ipi,  s.  coupe  (a  cup). 
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Ipliil«,  s.  T.  r.  hache  (an  axe). 

Ipbdn,  s.  écale  de  coco. 

Ipo,  ipoipo,  s.  espèce  d'anné- 
lide  de  mer  (an  edible  mud-worro). 

Ipa,  s.  coupe,  tasse,  verre  (a  cup, 
a  glass). 

Tapa  le  Ipa,  v.  proclamer  le 
nom  de  celui  à  qui  Vipu  est  destiné. 

Ipo  failôfoôfo,  s.  urne  (urn). 

Isa!  isaisa!  intei^j.  exprimant 
la  colère,  le  mépris,  l'indignation 
(get  out  !  out  upon  you  !  for  shame!) 

laaisa,  exprime  la  surprise,  la 
raillerie.  Sy.  Visa! 

Isl,  pron.  indéûn.  un,  quelques 
uns,  un  certain  nombre  (some)  : 
Nei  lavea  aeitti.  Aina  teu  e  se  xsi. 

lai,  V.  demander,  surtout  des 
vivres,  avec  instance,  importunité 
(to  beg)  :  Ua  —  faàtamaiti,  ua  le 
ma,  Syn.  'Aiisi. 

Isi,  V.  fendre  (to  split)  :  Id  l\Aa, 
partager  en  deux. 

Ibo,  y.  s'avouer  incapable  de 
trouver  une  énigme  (to  acknowledge 
one's  self  unable  to  solve  a  riddle.  I 
give  it  up  !) 

laOf  V.  se  rendre,  mettre  bas  les 
armes  (to  surrender)  :  Va  latou  i90 
mai,  ils  se  sont  rendus  à  nous. 

Isa,  s.  nez  (the  nose)  :  Ua  ma' 
mafa  lo  ta  —  ;  bec,  museau,  etc. 

lini,  interj.  qui  exprime  la  dé- 
fiance, le  mépris. 

Ivomene,  s.  petit  nez  (a  small 
nose). 

iann^tl,  v.  et  s.  renifler,  reni- 
flcur  (a  sniffing  nose). 

laamiii,  s.  rat  (a  rat).  Syn.  Imoa, 

Isapapa«  s.  nez  épaté  (a  flat 
nose). 

Irape,  s.  rhume  de  cerveau, 
mucosités  abondantes  (mucus  from 
the  nose). 

lanpn,  s.  nez  attaqué  de  cpiel- 
que  chancre  (a  diseased  nose  partly 
eaten). 

ImTa*9  s.  large  nez  (a  large 
nose). 


Ita,  pron.  pers.  je,  moi  (I,  me). 
Fa  ita  nei,  Nei  fasia  ita, 

Ita,  s.  colère  (anger). 

Ita,  a.  colère,  en  colère  (angry). 

Ita,  V.  être  en  colère  (to  be  angry). 

Ita»  a.  pétillant,  énergique  (spar- 
kling) ;  0  le  vai  ^.Ole  one  — . 

Italatafa,  prep,  à  côté  de... 
(by  the  side). 

Itagla«  v.  être  Tobjet  de  la  colère 
(to  be  the  matter  of  anger)  :  Ua  ita-- 
gia  e  aif  Ua  itagia  e  lona  nuù. 

Italtagofle,  a.  facile  à  se  mettre 
en  colère  (to  be  hasty  in  quarrelling) 
Sy.  Fulu.  Fululele. 

ItaIaatB«  prep,  au-delà  de... 
(on  that  side). 

Italamal,  prep,  en  deçà  (on 
this  side). 

Ite  plur.  itt««  V.  deviner,  pro- 
nostiquer, augurer.  — ,  s.  prédiction. 

Iti,  a.  petit  (small).  *0  le  tâma, 

Itiltl,  a.  petit  (little,  small). 

ToAltlitl  a.  un  petit  nombre 
(few). 

Itliti,  adv.  peu,  un  peu  (little,  a 
little).  Un  peu  plus  (a  little  more), 

I  totouu,  prép.  au  dedans  (in- 
side) :  Oloo  —  ole  fale, 

Ittk,  s.  coin,  portion,  quartier 
(side). 

Itn»  s.  côté  opposé,  Tautre  bord, 
l'autre  rive  :  I  îs  itu  mai,  de  ce 
côté-ci  (on  this  side).  De  Tautre 
côté  (on  that  side). 

Ita»  s.  rapport,  côté  :  Tau  mai 
80Ù  itu  ou  te  puaàelo  ia  te  ôe^  citez- 
moi  un  rapport,  un  côté  par  lequel 
je  vous  suis  inférieur  en  noblesse. 

I  tna,  prép.  derrière  (behind,  at 
the  back). 

Ituaiga,  s.  congrégation,  asso- 
ciation, société  (congrégation). 

Itnaisaaa,  s.  clergé  cathohque. 

Itnaao,  s.  heure,  moment  déter- 
miné du  jour  (an  hour,  a  part  of 
the  day). 

Ita  I  matays.  septentrion(Nortli). 

Ita  1  toga,  s.  le  sud  (south). 


m 


^  '  f 


iU^* 


*.  Mine  iu  ziàsL  ytânt 
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O  tf  lEiii  'il  €  U0mt  'm  Sbhkis  «a. 
iMHBca;^    Il   part,  parqua  t.  ^. 

:  0  ^  âimasià  a  vû.--> 
a  pflctiin.  - 

L  porta*,  aumait  ii»  la 
a  art  -rf  â«  ai^fhr  . 

pidqa'aax  rûtHw 

Sl  «xtrémîÊé.  qa«iie  ithe  tiîL 
extrémité  •.  S»tl  Si<i, 
T.  iziir.  presidrî  fin  «lo  eoti'*. 

▼.  Tenir  i..  abootir  à «ta 

lo)  :  Aèà  €  te  f<n  ma  mpm  It^- 
gmi  le  pope,  eteiû  imu 

Hb,  a.  qui  a  une  (bu  inae 
coodaâoa  (finished  :  0  le  fomû  e 
Ir— . 

nhaiaa,  T.  airirer  à  1X11«  fin.  moo> 
rir  flocome  to  an  end). 

lAi«s*9  s.  déciaioo  de  l'assemblée 
dâibérante  (a  deaaion  of  a  cooncil;: 
O  le  —  a  lo  matou  hum.  Syn.  Tula- 
fomo. 

M^a*  s.  fin,  ooDclnsioQ  (ending, 
eoodaàion  of  a  délibération). 

s.  écho,  son  (an  echo). 


1.  30if  lint»;.  Sv.  Fj 

anc  T.  {.  par  le  «aunetL  ta  £iti> 
j«i*5.  'A:.  Ou  be  exfLucsCéiL  to  be 

est  ievEam  jpns^theiEase-jfa&ah). 


(aîoetT). 


Ivf.  s.  K^  pznbe<a  boas,  the  le^ 
IvH  s.  portii2ii  ém  éas  d'un   co- 
c&in  :  ^rtf  ^  iri  i  lembk. 
IvH  T.  de'ïvnxr  os^  t.  ç.  Tcni  (to 


1.  otssevx  boBT)L  plein  d'an^ 
tes  :  Ole^aele--. 

lvUfl«*B«L  s.  côtes  (the  ribs). 

IvfaMHvae.  s.  menton,  mâdiotre 
(the  jawbone). 

IwiJMil».  s.  os  extérieur  delà 
jambe  (the  tibia). 

IiMmi..  il!—,  s.  Fos de  Tépanle, 
Fomoplate  (the  shoolder-blade). 

Ivirvia.  qui  n'a  que  les  os,  mai- 
gre lean».  Sy.  ATa  o  paù  ma  iri. 

Iv&tI  Ma**,  a.  fort,  robuste 
(strong). 

Ivitm.  s.  colonne  dorsale,  Terté- 
brale  (the  spine);  au  fig. ,  l'âme  d'une 
entreprise. 
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i,  s.  branche  d'arbre  (a  branch): 
Ua  gau  le  la  o  le  laau.  Plur.  Lata, 

La,  s.  voile  (sail)  :  Taai  le  la, 
serrer  la  voile.  Fat  la,  faire  voile. 

La,  pron.  démonst.  ce,  ces,  cettes: 
Tàma  la.  0  la  moa  pofea  e  mau 
ai  f  Où  habitent  ces  poules?  (this). 

liA,  s.  soleil  (the  sun)  :  Ua  se  afi 
le  là.  Ua  alu  aè  le  là.  Ua  goto  le  là. 
I  le  tu  tonu  olelâjk  midi. 

La,  pron.  pers.  eux  deux  (they 
two)  :  Ualao,  Syn.  Laua. 

La,  s.  et  V.  sécheresse,  saison  de 
la  sécheresse  :  Ua  la,  la  sécheresse 
se  fait  sentir  (to  be  intensely  hot). 
Olelae  tele  ona  tua,  la  sécheresse 
a  beaucoup  de  conséquences  fâ- 
cheuses. 

La,  s.  dimension,  forme,  corpu- 
lence (shape)  :  0  le  mea  la  tele,  la 
iti.  Lalelei,  a.  beau,  joli.  —  leaga, 
hideux.  La  molemole,  a.  doux  au 
toucher,  sans  rugosités. 

La,  la  I,  adv.  ici,  la  o,  là  (here, 
there)  :  Mamao  naua  la,  cet  endroit 
est  trop  éloigné. 

Lela,  pr.  celui-ci  (this). 

Lenei  la,  coig.  donc,  par  consé- 
quent (then). 

La,  particul.  complétive:  Alu  la 
ta,  maintenant,  marche. 

Laa,  V.  marcher,  faire  un  pas, 
aller  outre  (to  step,  to  pass  over) 
pass,  laasia  :  E  le  laasia  le  fan, 

Laaèse,  v.  poser  mal  le  pied.  Sy. 
Tuù  èse  le  vae  (to  step  wrong). 

Laai,  V.  se  mettre  pour  un  parti 
dans  une  querelle  (to  side  with). 

Laai,  V.  outrepasser,  v.  g.  une 
vague  qui  brise  sur  un  côté  de 
Fembarcation  et  qui  atteint  Tautre 
bord  (to  break  over). 

Laalaa,  v.  faire  de  grands  pas  : 
E — loloa  le  maipeà  8au,  aè  Mvoii 


gese  peà  alu,  le  mal  vient  à  cheval 
et  s'en  va  à  pied  (to  come  quick). 

Laalaa,  v.  traverser  quelque 
chose  de  paia,  aller  au-delà  (to  step 
over  something  sacred). 

Laamaa,  v.  devancer,  rempor- 
ter sur...  (to  outdo). 

Laasia,  a.  passé,  outrepassé,  sy. 
sopoia,  oublié  dans  une  distribu- 
tion (left  out). 

Laasaga,  laaga,  s.  pas  (a  step, 
a  stepping  over).  Syn.  Sopoaga 

Laau,  s.  arbre,  plante,  herbe  (a 
tree)  :  0  le  laau  fua  lelei, 

Laan,  s.  bâton,  massue,  casse- 
téte  (a  club).  Syn.  Uatogi, 

Laau,  s.  bois  pour  construction 
(timber)  :  Ole  —  palagofie.  Ole  -^ 
anagatâ.  0  le  laau  leaga  e  alia. 

Laan,  s.  traverse  qui  unit  la  pi- 
rogue au  balancier.  Sy.  lato  :  0  le 
vaà  —  e  fitu, 

Laan  nUUa,  laaa  lalaga,  s.  co- 
tonnier (the  cotton  tree). 

Laau  f  aAlava,  s.  croix  ;  cath. 
koluse  (the  cross). 

Laan,  s.  instrument  de  musique  : 
— foj/i.—pe^e  (musical  instrument). 

liaantA,  s.  bâton  pour  frapper 
la  mer,  afin  de  faire  sauver  le  pois- 
son dans  le  filet  (a  stick). 

Laan  tanta,  s.  longue  baguette 
pour  chasser  les  animaux  (stick). 

Laan  vaTae,  s.  cotonnier  (the 
cotton  tree). 

Laavea,  a.  end)arra8sé,  accro- 
ché (encumbered)  :ua  —  le  vae. 

Lm,  s.  Tespace  entre  le  coin  de 
la  bouche  et  le  menton. 

La«a,  s.  Tarbuste  UHusi,  lors- 
qu'il est  parvenu  à  une  grosseur 
modérée  (the  name  of  a  tree). 

Laei,  s.  vêtement  de  naturels, 
y.  g.  ie  toga,  indiennei  napo. 
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liAel,  V.  se  parer  pompeusement 
(to  wear  a  train). 

lioel,  V.  sc  préparer  pour  une 
revue  (to  dress  for  a  review  of 
troops). 

Lael,  a.  préparé  au  combat,  prêt 
(ready  for  war)  :  Oàuua  — . 

LaeUUi,  V.  s'exercer  dans  une 
revue  (to  exercise  troops). 

LaelÀn,  s.  héraut  qui  convoque 
à  la  guerre  (a  messenger  to  call  to 
war). 

Laeitaai,  v.  partir  tous  pour  la 
guerre,  en  parlant  d'un  district. 

Lala,  s.  dartre,  teigne  (the  ring- 
worm) :  —  sina.  —  uli. 

Lalalala,  s.  sommet  uni  d'une 
montagne  (the  top). 

Lalasapa,  s.  ulcère  qui  est 
supposé  indiquer  la  paralysie. 

Lall,  lafllafl,  v.  se  cacher  soi- 
même  (to  hide  one's  self). 

liafllali,  s.  avocat,  protecteur, 
refuge  (defender). 

Lalllilo,  lafllafitaina,  a.  ca- 
ché, couvert  (to  hide  one's  self). 

Lalltaga,  s.  refuge  (a  hiding 
place)  ;  au  fig.  Puluvaga.  Talipu- 
puni. 

LallCal ,  v .  cacher  quelqu'un 
pour  le  sauver  (to  conceal)  :  —  tâma 
net,  nei  fasia. 

Lafo,  v.  prononcer,  articuler  (to 
utter)  :  —  le  ùpu,  0  le  lafo  o  le  ùpu, 
s.  prononciation  (the  pronuncia- 
tion) :  Ua  tonu  le  lafo  o  le  ùpu  ia  te 
de,  vous  avez  une  bonne  pronon- 
ciation. 

liafoy  lalafo,  v.  jouer  au  palet 
(to  play  at  quoits)  :  Sa  matou  — . 

LalĀ,  v.  sarcler,  préparer  un 
terrain  (to  weed). 

Lafo  ma  laloal,  v.  être  in- 
constant (to  be  unsteady). 

Lafo,  v.  jeter,  lancer  (to  throw). 

l^afo,  s.  biens,  richesses  données 
à  un  Tulafale  (property  given  to 
a  tulafale). 

Lafo,  s.  roseau  (reed)  :  Fai  — . 


Laloa,  a.  jeté,  secoué  à  terre 
(thrown  down)  :  É  lafoa  ona  fuga. 

Lafoal,  V.  rejeter,  abandonner 
(to  throw  away,  to  reject,  to  desert): 
27a  utna  le  —  o  amio  leaga. 

Laloga,  s.  jeu  de  palet  (a  game 
played  A^ith  tupe). 

Lafola,  a.  culbuté,  mis  en  dé- 
route, renversé  :  Ua  —  maiou. 

LafolA,  V.  T.  r.  se  coucher  (to 
go  to  bed)  :  Ina  —  ane. 

Laiolafo,  v.  délibérer,  parler 
d'un  projet  (to  deliberate,  to  be 
jabbly). 

Lafotn,  V.  jeter,  précipiter  en 
bas,  à  terre  ;  faire  tomber  brus- 
quement (to  throw  down)  :  —  le 
laau. 

Lafn,  s.  troupeau  (a  herd)  :  0  le 
—  manwe.  '0  le  —  puaà,  moa. 

Lain,  V.  être  sous  la  loi,  la  cou- 
tume d'interdiction  touchant  les  co- 
chons (to  prohibit  to  kill  or  to  sell 
pigs),  c.-à-d.  que  dans  le  village  où 
cette  loi  a  été  mise  en  vigueur  il 
est  défendu  de  tuer  ou  de  vendre 
des  cochons  :  Ua  lafu  lo  matou 
nuù.  Quand  on  lève  l'interdiction, 
on  dit  :  Ua  mu  le  lafu. 

Lafna,  a.  pays,  village  où  la 
loi  du  lafu  a  été  proclamée  :  0  le 
nuù  ua  lafua. 

Lafolafo,  a.  grisâtre,  sombre 
(grayish,  dusky). 

Lafnlafn,  s.  espèce  particulière 
de  talc  (one  kind  of  talo). 

Luf nlafiia,  a.  épuisé,  en  parlant 
d'un  terrain  ;  stérile,  improductif 
(barren,  improductive,  exhausted). 

Lafulcma^a.riche,  feililc  (rich, 
productive)  :  0  le  fanua  —  ,  c'est 
un  sol  riche. 

Laga,  v.  prendre  les  armes  (to 
lise  to  arms). 

Laga,  v.  ouvrir,  v.  g.  une  fosse 
aux  bananes  (to  open)  :  —  le  faào- 
taga. 

Laga,  v.  construire,  élever  (to 
raise  up)  :  —  le  fale  o  le  àiga. 
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lalaga,  v.  tresser  (to 
\e,  —  fala. 

V,  dresser  (to  raise  up): 
laau. 

V.  s'élever  contre,  atta- 
r,  Oso  e  tau  (to  rise  to 
a  Ictga  mai. 

lagalaga,  s.  se  lever,  en 
le  personnes  assises  (to 
I  sitting). 

,  V.  faire  éprouver  des 
le  quinte  en  parlant  d'un 

—  faàtolu  le  taie  anapô. 
le  fao,  V.  quitter  la  neu- 
'unir  à  un  parti  dans  la 

0  rise  to  arms). 

le  to  1  lalo,   V.  essayer 

juérir  sa  liberté. 

,  V.  se  mettre  à...,  partir 

Soma  e,  laga  mai  la, 

ill,  s.  arbre  odoriféi'ant  (a 

5  flowers  used  to  scent  oil). 

I,  V.  donner  une  représen- 

uer  (to  play,  to  act). 

I,  V.  exciter^  susciter   (to 

laga,  v.  aller  faire  une  re- 
uice  (to  reconnoitre,  for  an 

1  small  party). 

laga,  s.  baton  qui  sert  à 
i  ont  des  paniers  de  jonc 
ner  (a  stick  used  to  raise 
at  coral  employed  to  keep 
Straps). 

laga,  v.  lever,  dresser  en 
chose  posante  (to  raise  up, 
7  weight). 

mnll,  V.  remporter  à  la  fm 
e  guerre,  après  plusieurs 
de  même,  dans  une  dis- 
(to  gain  the  victory  after 
îquently  defeated). 
pala,v.étre  fi'appé  acciden- 
t(to  be  struck  accidentally). 
palo,  v.  se  mesurer  avec 
ueur  à  la  lutte,  pour  venger 
î  (to  contend  with  one  who 
quered  another  in  a  club 


Lagapapale,  v.  supporter,  en- 
durer patiemment  (to  bear  with,  to 
endure). 

LagavaA,  voy.  Lagapalo. 

LagI,  s.  ciel,  firmament  (the 
sky,  heaven)  :  0  le  mala  o  le  lagi. 
Ole  '^ Sautuavalu. 

Lagl,  s.  funérailles  d*un  grand 
chef  (customs  observed  in  the  death 
of  a  great  chieO  :  'Ole  —  oie  alii. 

Lagi,  s.  T.  r.  tête  (the  head);  —, 
plur.  yeux  :  0  le  alii  e  gagase  ona 
lagl 

Lagl,  V.  chanter  (to  sing)  :  —  le 
fatu,—  fetaliaijChanierk  2  chœurs. 
—  savait,  chanter  en  marchant. 

Lagi,  v.  réciter  :  Poo  ou  te  lagi 
ea  f  poo  ou  te  lagina  atu  ea  f 

Lagllelonal,  lagl  letaopeal, 
v.  marier  dans  un  autre  pays,  ou 
dans  une  autre  famille  (to  marry 
into  another  land,  or  family). 

Lagilagl,v.  chauffer,  faire  passer 
à  la  flamme,  v.  g.  une  feuille  de 
bananier  (to  warm  anything). 

LagllagI,  v.  proclamer  les  por- 
tions et  ceux  à  qui  elles  sont  des- 
tinées (to  proclaim,  for  food). 

Lagilagia,  a.  sombre,  qui  me- 
nace de  pluie  (cloudy,  threatening 
rain). 

Lagllagtmna^  v.  rappeler  ceux 
qui  ont  droit  aux  premières  por- 
tions. 

LaglpatI,  v.  chanter  en  battant 
des  mains  (to  clap  the  hands  on 
singing). 

LagisI,  a.  petit  de  taille  (short). 

Laglslva,  s.  chanteur  (a  singer). 

Lagisolo,  s.  chant  élégiaque 
sans  danse  (a  long  song,  unaccompa- 
nied with  dancing). 

Laglvalea,  a.  cachée,  obscurcie 
par  les  nuages,  en  parlant  de  la  lune 
(clouded)  :  Ua  —  le  masina. 

Lago,  s.  mouche  (a  fly):— mumu. 
—  meli, 

Lago,  s.  base  (the  base,  the 
foundation). 
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JO,  s.  appuis  d'un  canot  (props 
ofaeanoc). 

Iji||o,v.  appuyer,  consolider, ca- 
ler. Sy.  IclIclço,  iagolagoaiio  prop). 

LagoA,  a.  faible,  en  parlant  d'un 
canot  (cranky). 

liagoA,  a.  T.  r.  qui  se  ûche  faci- 
lement, susceptible  (easily  dis- 
pleased). 

lAgoia,  a.  convert  de  mouches 
(to  be  covered  with  flies). 

Lagolago,  s.  force,  appui. 

I^golagoa,  v.  appuyer,  conso- 
lider, affermir  (to  help,  to  prop). 

liagolagolemn,  a.  solide,  en 
parlant  d'un  canot  (steady,  not  cran- 

ky). 

Lagolagolemv,  a.  ferme,  qui 
conserve  son  sang-froid  (quiet  in 
disposition,  not  easily  provoked). 

Lagolagoina,  lagolagomla, 

a.  appuyé,  consolidé  (proped). 

Lagolan,  s.  feuilles  de  cocotier 
artistement  tressées  pour  soutenir 
rextrémité  inférieure  de  la  couver- 
ture (neatly  plaited  cocoa-nut  leaves, 
nsed  to  keep  the  end  of  the  thatch 
hanging  down). 

lAgomaa,  a.  propre  à  beaucoup 
de  choses  ;  capable  de  faire  face  à 
beaucoup  de  difficultés;  être  l'es- 
poir d'un  parti  (to  be  the  confidence 
of,  to  be  the  support  of)  :  Toàiti  fua, 
e  I  aile  tagata  — . 

lAgomea,  s.  mouche  d'une  es- 
pèce particulière  (a  kind  of  fly). 

lAgomla,  v.  appuyer,  fortifier, 
au  moral  :  Ou  te  lagomia  le  tala  a 
le  faifeau.  Ua  lagomia  au  e  lou  ila. 

Ijagommiia,  s.  abeille  (the  car- 
penter bee). 

Lagona,  v.  entendre,  compren- 
dre (to  understand)  :  E  ie  -^  ea'î 
Malou  te  le  — .  Syn.  Laloga, 

Lagona,  v.  sentir,  percevoir  (to 
feel)  *  —  le  tigâ.  —  le  nanamu, 

Lagotua,  s.  reins  (the  loins). 

Lat,  s.  nom  d'un  poisson  (the 
name  of  a  fish). 


Lak,  s.  vent  de  la  région  de 
Touest  (a  westerly  wind)  :  O  dena 
e  tU9a  ma  le  — ,  sens  défavorable. 

Lata,  a.  qui  a  éprouvé  l'influence 
délétere  du  Lai  (to  be  blighted  by 
the  westerly  vnnd)  :  Da  leaga  U 
fuata,  ua  — , 

Lailoa,  V.  être  harassé,  épuisé 
(to  be  exhausted,  to  be  tired,  to  be 
pained)  :  A  ta  —  /  Anei  a  —  00  t 
faàtcUi,  A—ifia  cUu, 

Laiiia,  a.  habitué  an  soleil,  gité 
par  le  soleil  (sunned). 

I«alna,  a.  affamé  (to  be  starved). 

I«al(a,  s.  cocotier  qui  porte  des 
grappes  de  petits  cocos  (a  cocoa-nut 
bearing  large  clusters  of  small  nuts). 

LatUicI,  a.  petit  (small)  ;  plur. 
laiti, 

Lala,  V.  griller  les  poils  d'un 
cochon.  Sy.  Mulu  (to  singe  a  pig). 

Lala,s.  sens,  signif]cation(sense). 

lAlA,  V.  être  blessé  par  une 
sagaie  qui  est  restée  dans  le  corps. 

MjéUk,  V.  se  tenir  dans...,  v.  g.  un 
peigne  dans  les  cheveux  (to  stand 
up). 

lidlA,  V.  courir  hors  de  son  parc, 
en  parlant  d'un  cochon,  un  coq,  un 
chien  (to  run  out). 

LAIA,  V.  sauter  sur...,  en  parlant 
d*un  mâle  (to  leap  upon). 

Lala,  plur.  de  la,  s.  branches 
d'arbre  (branches). 

lAlA,  a.  gras,  graisseux  (greasy). 

I«ala,  a.  adonné,  vendu  au  mail 
(addicted  to  evil)  :  Ua  lala  le  tUtu  — . 

Iialaa,  voir  Laa  :  E  le  mafai 
ona  —  i  86  lau  ulu  paùpaù  ;  com- 
paraison pour  exprimer  une  grande 
faiblesse. 

liAlaaa,  s.  fleur  (flower). 

Ijalafi,  s.  nom  d'un  poisson  (the 
name  of  a  fish). 

I^alallt  plur.  de  la  fi,  t.  se  ca- 
cher (to  hide  one's  self). 

LalafOy  plur.  de  lafo,  t.  jeter 
dans,  sur...  (to  throw  down). 

Iialafo,  V.  jouer  au  jeu  de  palet 
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n  (to  play  with  tupe)  :  Ua  alu 
lalafo. 

lin,  a.  de  couleur  pâle,  gri- 
(dingy,  dusky).  — ,  a.  sale, 
de  la  peau,  du  teint  d*une 
ne  malade  :  E  —  lona  tino. 
Bga,  V.  tisser,  tresser  (to 
to  plait)  :  Fale  — ,  s.  maison 
réunissent  les  femmes  pour 
'  des  nattes. 

■ga»  s.  natte  fîne  neuve  (a 
le  mat). 

ftgt,  V.  T.r.  griller,  faire  cuire 
il).  Sy.  Tunu, 

agi,  V.  chauffer  à  la  flamme, 
ilagi  (to  warm):  ~  se  lau  fat. 
i&goy  s.  T.  r.  oreiller  en  bam- 
un  chef  (a  chiefs  bamboo 
I. 

Kgoy  V.  parer  un  coup  (to 
•ff  a  blow). 

■go»  plur.  de  logo,  v.  étayer, 
X)  prop):  —  sei  maualuga. — 
{. 

una,  V.  être  mûres,  en  par- 
bananes,  ignames,  ifi  (to  be 


I9  V.  faire  la  pèche  avec 
imbeaux  (to   fish  with  tor- 

Toatele  e  —  i  tai.  — ,  v.  avi- 
dre  briller   une  torche  (to 
torch)  ;  Sa  au  —  toàtasi. 
Mio,  a.  profonde,  en  parlant 
u  d'une  rivière  (deep). 
ftno,  s.  plante  amère  et  vé- 
;e  (a  poisonous  plant). 
Min,  plur.  de  Lanuj  v.  se 

d'huile  (anoint)  ;  sy.  Uu  le 

Kéa,  V.  avoir  une  odeur  de 

1  (to  have  a  fishy  smell): 

le  tâma. 

•pa,  s.  nom  d'un  arbre  (the 

)fa  tree);  sy.  Gatae. 

ti|Mi9  V.  s'avancer  en  saillie 

I  ;  sy.  Lapalapa, 

Bse,  plur.  de  LasCj  v.  gratter, 

les  pustules  de  la  tona  (to 

ff,  to  destroy). 


I,  plur.  de  lata,  a.  appri- 
voisé, accoutumé  à...  (tame). 

Lalato,  V.  avoir  la  bouche  pi- 
quée par  des  substances  acides  (to 
have  the  mouth  stung  by  acrid 
substances).  Syn.  Salato, 

Lalalaa,  s.  nom  d'un  arbrisseau 
(a  name  of  a  tree)  ;  sa  feuille  peut 
servir  de  thé. 

La  laton,  pfon.  poss.  leur,  le 
leur,  la  leur  (their,  theirs). 

lÂ  laton  meat  leur  bien,  leur 
propriété  (their  goods). 

I^alaA,  V.  pousser  des  feuilles 
au  printemps  (to  be  in  leaf):  0  loo 
faàtoà  —  ufi,  Syn.  Lau, 

I^alaa,  v.  parler,  faire  un  dis- 
cours  (to  speak,  to  make  a  speech). 

Lalan,  v.  rouler  une  corde  en 
la  tirant  à  soi,  v,  g.  en  tirant  un 
poisson  (to  roll  up  a  cord). 

I^alana,  a.  égratigné  (scrat- 
ched) :  Ua  —  ele  pusi.  Sy.  Felaua, 

Lalava,  v.  attacher  les  àso  d'une 
maison  (to  fasten)  ;  sy.  Fafau, 

lislavale,  v.  être  frappé  d'une 
grande  crainte  (to  fear  much). 

Laleaga,  a.  laid,  hideux  (ugly, 
bad-looking). 

Iialelci,  a.  beau,  agréable,  joli 
(good-looking,  fine-looking). 

Iiall,  s.  tronçon  d'arbre  évidé 
servant  de  cloche,  de  tambour  (a 
wooden  drum)  :  Se,  ta  le  lali, 

LaUlan»  a.  mucosités  de  la 
bouche  (mucus  from  the  mouth). 

LalilaH,  v.  se  tromper  en  nom- 
mant une  personne  (to  mistake  in 
naming  persons). 

LalilaH,  v.  soutenir  opiniâtre- 
ment une  fausseté  :  Sa  au  soona  — . 

lialo,  s.  messager  envoyé  secrè- 
tement (a  messenger  sent  secretly). 

lialo,  s.  le  bas,  le  dessous  (down, 
under  part)  :  lana  lalo,  sous  lui.  / 
lalo,  prép.  en  bas,  dessous  (below, 
down,under)  illalo  lava,  tout-à-fait 
en  bas. 

1,  vailaloai  a.  où  Tean  est  à 
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une  petite  profondeur  :  0  lefale—^ 
c'est  une  maison  humide,  malsaine. 

Laloaaoy  v.  se  rassembler^  en 
parlant  des  nuages  (to  collect). 

Kialolalef  s.  conduite  de  la  fa- 
mille (conduct  of  the  family). 

Lalo^a,  prép.en  dessous(under)  : 
/  —  ti/u,  sous  les  arbres  à  pain. 

liOlo^a,  V.  entendre,  percevoir 
(to  understand,  to  feel)  :E  lei  —  lava. 

LalolagI,  s.  le  monde,  ce  qui 
existe  sous  le  ciel  (the  world). 

Lalollmaf  s.  sous  le  bras,  entre 
le  coude  et  l'aisselle,  terme  de  tau- 
fetaaiga  (under  the  arm). 

Lalomaoa*  a.  ombragea  (over- 
shadowed) ;  au  fig.,  discours  inter- 
rompu par  un  autre. 

lÂlomaoga,  s.  en  bas  de  la 
montagne  (down  the  mount). 

Laloua,  s.  sous  le  cou. 

LalovaA,  sous  le  navire. 

I^lovaiMM  s.  scrotum.  Sy.  Laso. 

Lalovasa^  s.  espace  entre  deux 
canots  unis  ensemble  (the  space 
between  a  double  canoe). 

Lalovasa*  espace  entre  le  canot 
et  le  balancier  (  the  space  between 
a  canoe  ainl  its  outrigger). 

Lama,  s.  arbre  dont  le  fruit  pro- 
duit uno  huile  recherchée.  La  noix 
sert  à  éclairer  et  à  faire  du  noir 
pour  le  tatouage  (the  name  of  a 
tree,  the  candlcnut). 

l*aiiia,  V.  faire  la  pèche  avec  dos 
torches  (To  fish  with  torches)  :  Sa 
au  —  anapô.  Syn.  Lalaina. 

Lama,  v.  guetter,  épier  (to 
watch  for,  to  lie  in  wait)  :  —  le  ta- 
gata, 

Laniaga«  s.  pèche  avec  des  tor- 
ches (a  fishing  with  torches)  :  0  le 
—  a  Safotu. 

Lamaga*  s.  action  de  guetter, 
d'épier  (watch). 

lâamnga,  s.  embuscades,  piège 
(an  ambuscade). 

I#aiiiala,s.sécheresse(a  drought). 

La  nuitao,  pron.  poss.  nôtre,  le 


nôtre,  la  nôtre  (our,  ours):  La  ma 
tou  tnaumaga. 

MjÊUÊÊkoïmumlk,  a.  petit  (sinall). 

LaBialemale,  a.  poli,  doux  ai 
toucher  (smooth,  good-looking). 

Lamp,  V.  mâcher  (to  chew)  : 
at  m  ia  niai  Cl.  —  le  mea  e  ai, 

ltamna»a.  qui  peut  être  mâché 
E  le  —  le  mea  nei, 

Laaa,  pron.  poss.  son,  sa,  sien^ 
sienne  (his,  her,  hers). 

Laainlly  a.  petit  (small). 

Laaa,  s.  lac  (a  lake). 

Laan,  s.  couleur  (color)  :  O  lea^ 
lona  —f  —  sina.  —  tUi.  —  uU 
patoi.  —  usiusi.  —  à  va,  iMnu 
moana,  a.  bleu.  — mauatoga.  Lanu 
mumu,  a.  rouge.  —  ùlaùla.  —  me- 
lomeh,  Lanu  èlo,  a.  rouge  brun. 
—  èfuèfu,  gris.  —  falea,  obscur. 
Lanu  enaena,  a.  blond,  roux.  — 
memea.  Lanu  lafulafu,  a.  gris 
pâle.  —  samasama,  jaune.  Lanu 
pulepule,  a.  bigarré.  —  tutittui, 
rayé.  Lanu  siifia  faàpulepule,  gris 
pour  les  cheveux. 

Laan,  v.  se  frotter  d*huile  (to  oil 
the  body  all  over). 

Lann,  v.  s^exempter  d'un  châti- 
ment en  payant  une  amende. 

Lana,  v.  rincer  à  l'eau  douce  ce 
qui  a  été  mouillé  d'eau  salée  (to 
wash  off  salt-water). 

LanoA,  a.  malades,  en  parlant 
des  yeux  (sore  eyes). 

Laauaga,  s.  le  soleil  se  couchant 
de  bonne  heure  (an  early  setting 
sun). 

Lannlalca,  a.  obscur  (to  be 
dim). 

Lanolafea,  a.  yeux  obscurcis. 

Laô,  s.  nom  d'un  poisson  (the 
name  of  a  fish). 

Laô,  v.  être  basse,  en  parlant  de 
la  marée  (to  be  low  tide). 

La6,  V.  être  satisfait  de  la  nour- 
riture (to  be  satisfied  with  food). 

La6,  V.  avoir  l'expérience,  être 
I  accoutumé  à...  (to  be  accustomed;. 
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a.  person  lie  ciilio  2  ùj^a 
aged)  :  0  le  tmjata  ua  — . 
,  V.  être  suiVcHpii's  avoir  une 
1  OS  dans  lu  cosier  (to  Le 
to  have  soinetliinj^  Io4l|^cd 
roat). 

1«  s.  fouille  de  cocotier 
s<*rvant  de  tiililc  (a  plaited 
t  leaf  used  as  a  tabli-). 
e<s.  ft  v.lu'itii  ti'nips;  till  dc 
'a  tine  weather)  :  Ua  tatou 
— .  (to  he  fair  weather,  to 
ail  lijr.  :  calme,  si>rénité. 
aa,  V.  T.  r.  se  bien  porter 

.11). 

lo,  a.  uni,  calnio,  v.  p.  la 
oiitli)  :  0  le  trUKina  /do/uo, 
iicilique.  t'a  —  le  sa/ni. 
io,s.clianip  drcoiiv(frt.  s;ins 
ans  le  l»ois  (s[iace  without 

lA,  conj.  il  ne  faut  pas  s'é- 
ue...  (no  wonilcr). 

•  s.  espèce  de  coniil  plat, 
atc  (a  tlat  spe<-i«'s  of  conili. 
«s.  niorcraux  plats  des  {,'roi 

leur  pied,  et  qui  sorviMil 
d'ai-c.-boutants  (a  tlat  slah 
>ot  of  lar«,n^  trci's  acting  as 
;s  to  the  trunk). 

•  V.  avertir  (to  warn). 
Inpa,  s.  ti<;e  de  la  feuille 
ier  (stem  of  cocna-imt  li-af). 
tal,  V.  T.  r.  avci-tir,  faire 
onti-ance.  Sy.  Aùai.  Faii- 
dmonish). 

fal«  s.  trrrain   bien  nivelé 
Tune  colli[ie  (level  land.. 
vale,  V.  et  s.  st*  tromp(*r  en 
aire  une  brvue  «grossière  ;a 
le  ton;; un.  a  blunder). 
I  V.   personnes  assises  ro- 
le jeu  «le  Tiujatiaf  et  dési- 
iivaisc  rt'ussite. 
,  V.  ètie  assis  au  jeu   du 
lo  sit  at  tagatia). 
,  s.  malheur,  mauvais  sort 
ine).  Syn.  Malaia. 
m,  V.  être  laalhuureui  au 


jeu,  à  la  gueriv,  pour  avoir  méprisé 
les  avertissements  (to  be  visited  by  •• 
a  calamity  after  warnings  rejected). 

I^apo**  a  gros,  volumineux 
(large),  pi.  lapopoà, 

Lapotopoto,  a.  rond,  de  forme 
ronde  (globular,  round). 

I^aposal,  V.  reprocher  i  quel- 
qu'un d'etre  la  c^nse  d'un  malheur 
(to  repix)ach  as  the  cause  of  cala- 
mity). 

LanefV.  gratter,  racler  (to  scrape 
oil)  :  Sa  au  —  ananafi. 

LaMi,  a.  nombreux,  à  diverses 
ramifications  (many)  :  Atu  laaif 
maintes  fois,  mata  — .  'Aûja  — . 

L»ao,  s.  scrotum^  testicules  Sy. 
Fuamiti,  Lalovasa  :  Fai  laso,  v, 
faire  l'opération  des  hydroceles. 

|jata«  a.  accoutumé,  apprivoisé 
(tame,  domesticated)  :  E  lei  — 
faniia. 

Mm  ta,  pron.  poss.  pour  /au,  mon, 
le  mien,  la  mii>nne  (my,  mine). 

liata,  V.  être  pi'oche  (to  be  near). 

EAtulanoa,  laCaouù,  v.  étro 
attaché  à  son  propre  pays  (to  be  at- 
tic! lod  to  one's  own  land). 

I^^ttavale,  a.  qui  ne  craint  point 
les  étranger-s,  qui  ne  se  tient  point 
sur  ses  ganlps.tpii  donne  facilement 
son  amitié  (not  afraid  of  strangers, 
not  shy,  easily  made  friends). 

I^atele,  a.  lai*gc,  de  grande  di- 
mension (largo). 

Eaton,  pron.  pers.  eux  (they)  : 
Latou  te  oeaf  A  latou  a. 

latolatn,  s.  nom  d'un  oiseau 
l>a billard  (the  name  of  a  bird). 

Eataluta,  s.  personne  qui  parle 
rapidiMuent  (a  man  who  talks  rapi- 
dly): 0  SB  tawjaa — . 

l<an«  particule  dont  on  se  sert  en 
comptant  des  poissons,  dix  (ten)  : 
Lau  lua  20,  lau  tolu  30. 

Lan,  s.  feuille  (a  leaf):  lau  niu, 
Imu  mea,  feuille  en  général. 

Lan,  s.  feuilles  de  cannes  à  sucre  : 
Fua  — .  Falute  — .  Faàtu  — . 
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T.  être  fatigué  de^  (lo 
be  wearied). 

lia  I  laasiMi,  s.  midi  (sooth). 

ItHià,  9,  mofoent,  heure,  point 
oà  est  le  soleil  ^an  hoar)  :  E  te  «su 
ile-^ eivâ.  Ole  —  ivâ  ienei. 

IflagI,  s.  point  du  del.  point 
cardinal,  //u  i  «otoê,  s.  est  east). 
Jiu  i  malu,  s.  nord  (North).  Uu 
i  Toga^  %.  wd  (south>.  Jtu  i  êiaifo 
%,  oue^it  (me*A), 

Ëêmmmam,  ».  province,  district: 
O  Uumalo  e  lima  i  Samoa  nei. 

Mimmêem,  s.  part,  portion  t,  g. 
len  rfritvnd  les  cdtes  d'un  cochon 
cuit,  Syn.  :  0  le  iiutudld  (adin- 
•ion,  a  portion). 

f  t«p*,  s.  partie,  moment  de  la 
nuit  (h.  part  of  the  night). 

8.  membre,  côté  (side). 
».  cMé  du  dos  depuis 
Tépaule  jusqu'aux  reins. 

1*9  s.  fm,  conclusion  (the  endX 

I*«  ».  extrémité,  queue  (the  tail, 
end,  extremity).  Syn.  Siu. 

f  A«  V,  Hnir,  prendre  An  (to  end). 

f^  V.  venir  à,,  aboutir  à...  (to 
eome  to)  :  Aûà  e  te  fai  ni  ùpu  lea- 
gai  le  pope,  eteiūi  ai. 

Ma»  a.  qui  a  une  fin,  une 
conclusion  (fini;ihed)  :  0  le  fono  e 
le—. 

Uuiiiui,  V.  arriver  à  une  fin,  mou- 
rir (to  come  to  an  end). 

f  Ai oaof  s.  décision  de  rassemblée 
délibérante  (a  decision  of  a  council): 
O  le  —  a  U)  matou  nuù.  Sjti.  Tula- 
fono, 

f  Aga«  8.  fin,  conclusion  (ending, 
conclusion  of  a  délibération). 

làleo»  8.  écho,  son  (an  echo). 


de  11 
s^  in  d'âne 
(Ihe  end  of  a  storm). 

lata,  adr.  dans  riotérîeiir(înland, 
ashore). 

lértayala,  s.  le  dernier  d'une 
(amille  (the  last  of  a  Cunily). 

Mvale,  T.avotr  une  mauvaise  fin, 
périr  (to  perish). 

Iva,  a.  neuf  (nine).  Sy.  Tbôtmi. 

IvAv  tvaivA,  a.  accablé,  appe- 
santi. V.  g.  par  le  sommeil,  la  fati- 
gue, etc.  (to  be  exhausted,  to  be 
lan^id). 

Ivaiva,  s.  nom  du  lo,  quand  il 
est  devenu  gros  ^the  name  of  a  fish). 

Ivalra,  a.  grand,  long  (tall). 

Ivayalala,  a.  quatre-vingt-dix. 
(ninety). 

Ivayalaa,  a.  neuf  cents. 

Ivi,  s.  OS,  jambe  (a  bone,  the  leg). 

Ivi,  s.  portion  du  dos  d'un  co- 
chon :  Ave  2e  tri  i  leaUi. 

Ivl,  V.  devenir  os,  v.  g.  l'œil  (lo 
become  bone)  :  mataim,  borgne. 

1  via,  a.  osseux  (bony),  plein  d'arê- 
tes :  *0  ^  ta  e  £e  — . 

s.  côtes  (the  ribs), 
s.  menton,  mâchoire 
(the  jawbone). 

IvUaala,  s.  os  extérieur  de  la 
jambe  (the  tibia). 

Ivlfoe^  Ivlsa,  s.  l'os  de  l'épaule, 
l'omoplate  (the  shoulder-blade). 

Ivlàvia,  qui  n'a  que  les  os,  mai- 
gre (lean).  Sy.  Na  o  paù  ma  ivi. 

Ivllvi  WMUkùÉk,  a.  fort,  robuste 
(strong). 

Ivita,  s.  colonne  dorsale,  verté- 
brale (the  spine);  au  fig., l'âme  d'une 
entreprise. 
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liA,  s.  branche  d*arbre  (a  branch): 
Ua  gau  le  la  o  le  laau.  Plur.  Lata, 

La,  s.  voile  (sail)  :  Taai  le  la, 
serrer  la  voile.  Fai  la,  faire  voile. 

La,  pron.  démonst.  ce,  ces,  cettes: 
Tàma  la.  0  la  moa  pofea  e  mau 
ai  f  Où  habitent  ces  poules?  (this). 

liA,  s.  soleil  (the  sun)  :  Ua  se  afi 
le  là.  Ua  alu  aè  lelà.Ua  goto  le  là, 
I  le  tu  tonu  oie  là,  À  midi. 

La,  pron.  pers.  eux  deux  (they 
two)  :  Ua  la  o.  Syn.  Laua. 

La,  s.  et  V.  sécheresse,  saison  de 
la  sécheresse  :  Ua  la,  la  sécheresse 
se  fait  sentir  (to  be  intensely  hot). 
Olelae  tele  ona  tua,  la  sécheresse 
a  beaucoup  de  conséquences  fâ- 
cheuses. 

La,  s.  dimension,  forme,  corpu- 
lence (shape)  :  0  le  mea  la  télé,  la 
iti.  Lalelei,  a.  beau,  joli.  —  leaga, 
hideux.  La  molemole,  a.  doux  au 
toucher,  sans  rugosités. 

La«  la  I,  adv.  ici,  la  a,  là  (here, 
there)  :  Mamao  noua  la,  cet  endroit 
est  trop  éloigné. 

Lela,  pr.  celui-ci  (this). 

Lenel  la,  coig.  donc,  par  consé- 
quent (then). 

La,  particul.  complétive:  Alula 
ia,  maintenant,  marche. 

Laa,  V.  marcher,  faire  un  pas, 
aller  outre  (to  step,  to  pass  over) 
pass.  2aana  :  E  le  laasia  le  fan. 

Laaèse,  v.  poser  mal  le  pied.  Sy. 
Tuù  èse  le  vae  (to  step  wrong). 

Laai,  v.  se  mettre  pour  un  parti 
dans  une  querelle  (to  side  with). 

Laai,  V.  outrepasser,  v.  g.  une 
vague  qui  brise  sur  un  côté  de 
Tembarcation  et  qui  atteint  Fautre 
bord  (to  break  over). 

Laalaa,  v.  faire  de  grands  pas  : 
E'-hloa  le  maipcà  9au,aè8avali 


gese  peà  alu,  le  mal  vient  à  cheval 
et  s'en  va  à  pied  (to  come  quick). 

Laalaa,  v.  traverser  quelque 
chose  de  pata,  aller  au-delà  (to  step 
over  something  sacred). 

T^aamaa,  v.  devancer,  rempor- 
ter sur...  (to  outdo). 

Laaaia,  a.  passé,  outrepassé,  sy. 
sopoia,  oublié  dans  une  distribu- 
tion (left  out). 

Laasaga,  laaga,  s.  pas  (a  step, 
a  stepping  over).  Sjn.  Sopoaga 

Laaa,  s.  arbre,  plante,  herbe  (a 
tree)  :  0  le  laau  fua  lelei, 

Laau,  s.  bâton,  massue,  casse- 
téte  (a  club).  Syn.  Uatogi, 

Laaa,  s.  bois  pour  construction 
(timber)  xOle—  palagofie.  Ole  — 
anagatâ.  0  le  laau  leaga  e  atia. 

Laaa^  s.  traverse  qui  unit  la  pi- 
rogue au  balancier.  Sy.  lato  :  0  le 
vaà  —  e  fitu, 

Laan  alAla,  laan  Malaga,  s.  co- 
tonnier (the  cotton  tree). 

Laaa  f  aàlava,  s.  croix  ;  cath« 
koluse  (the  cross). 

Laaa,  s.  instrument  de  musique  : 
—fogfî.—pMe  (musical  instrument). 

l«aaatA,  s.  bâton  pour  frapper 
la  mer,  afin  de  faire  sauver  le  pois- 
son dans  le  filet  (a  stick). 

Laaa  taata,  s.  longue  baguette 
pour  chasser  les  animaux  (stick). 

Laaa  vavaa,  s.  cotonnier  (the 
cotton  tree). 

Laavea,  a.  embarrassé,  accro* 
ché  (encumbered)  :  tia  —  le  vae, 

Lae,  s.  Tespace  entre  le  coin  de 
la  boudie  et  le  menton. 

Laea,  s.  Tarbuste  Usiusi,  lors- 
qu'il est  parvena  à  une  grosseur 
modérée  (the  name  of  a  tree). 

Lael,  s.  vêtement  de  naturels, 
V.  g.  i0  toga,  indienne,  napo. 
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li^el,  V.  se  parer  pompeusement 
(lo  wear  a  train). 

Msmciy  V.  se  preparer  ponr  one 
revne  (to  dress  for  a  review  of 
troops). 

IjAel,  a.  préparé  au  combat,  prêt 
(ready  for  war)  :  Oàuaa  — . 

liariAo,  V.  s'exercer  dans  une 
revue  (to  exercise  troops). 

I^aeUUi,  s.  héraut  qui  convoque 
à  la  guerre  (a  messenger  to  call  to 
war). 

Laeltasi,  v.  partir  tous  pour  la 
guerre,  en  parlant  d'un  district. 

Lafa,  s.  dartre,  teigne  (the  ring- 
worm) :  —  sina.  —  uli. 

I«alalafa,  s.  sommet  uni  d'une 
montagne  (the  top). 

Lalasapa,  s.  ulcère  qui  est 
supposé  indiquer  la  paralysie. 

lĀfl,  lafUall,  V.  se  cacher  soi- 
même  (to  hide  one's  self). 

I«atilalt,  s.  avocat,  protecteur, 
refuge  (defender). 

LafUllo,  lafllaHtalaa,  a.  ca- 
ché, couvert  (lo  hide  one*s  self). 

Lalltaga,  s.  refuge  (a  hiding 
place)  ;  au  fig.  Puluvaga.  Talipu- 
puni, 

LafiCal ,  V .  cacher  quelqifun 
pour  le  sauver  (to  conceal)  :  —  tâma 
net,  nei  fasia. 

Lalo,  V.  prononcer,  articuler  (to 
utter)  :  —  le  ùpti.  0  le  lafo  o  le  ûpu, 
s.  prononciation  (the  pronuncia- 
tion) :  Ua  tonu  le  lafo  o  le  ùpu  ia  te 
ôc,  vous  avez  une  bonne  pronon- 
ciation. 

Ijafo,  lalalo,  v.  jouer  au  palet 
(lo  play  at  quoits)  :  Sa  matou  — . 

Ijaf6,  V.  sarcler,  préparer  un 
terrain  (lo  weed). 

Lafo  ma  laloai,  v.  être  in- 
constant (lo  be  unsteady). 

Lafo,  V.  jeter,  lancer  (lo  throw). 

l^afo,  s.  biens,  richesses  données 
à  un  Tulafale  (property  given  to 
a  tulafale). 

Lafo,  s.  roseau  (reed)  :  Fai  — . 


Laloa,  a.  jeté,  secoué  à  terre 
(thrown  down)  :  É  lafoa  ana  fuga. 

Lafaai,  v.  rejeter,  abandonner 
(lo  throw  away,  to  reject,  to  desert)  : 
Ua  u¥na  le  —  o  amio  leaga. 

Lafoga,  s.  jeu  de  palet  (a  game 
played  ^ith  tupe). 

Liafola,  a.  culbuté,  mis  en  dé- 
route, renversé  :  Ua  —  matou. 

LafolA,  V.  T.  r.  se  coucher  (to 
go  to  bed)  :  Ina  —  ane. 

l«afolaio,  V.  délibérer,  parler 
d'un  projet  (lo  deliberate,  to  be 
jabbly). 

Ijafatn,  v.  jeter,  précipiter  en 
bas,  à  terre  ;  faire  tomber  brus- 
quement (lo  throw  down)  :  —  le 
laau. 

Lain,  s.  troupeau  (a  herd)  :  0  le 
—  matnoe.  '0  le  —  puaà,  moa, 

Lafa,  v.  être  sous  la  loi,  la  cou- 
tume d'interdiction  louchant  les  co- 
chons (lo  prohibit  to  kill  or  to  sell 
pigs),  c.-à-d.  que  dans  le  village  où 
cette  loi  a  été  mise  en  vigueur  il 
est  défendu  de  tuer  ou  de  vendre 
des  cochons  :  Ua  lafu  lo  matou 
nuà.  Quand  on  lève  rinlerdiclion, 
on  dit  :  Ua  mu  le  lafu. 

l«afaa,  a.  pays,  village  où  la 
loi  du  lafu  a  été  proclamée  :  0  le 
nuà  ua  lafua. 

Lalolala,  a.  grisâtre,  sombre 
(grayish,  dusky). 

lâlolala,  s.  espèce  particulière 
de  talc  (one  kind  of  talo). 

Lui nlafna,  a.  épuisé,  en  parlant 
d'un  terrain  ;  stérile,  improductif 
(barren,  improductive,  exiiausted). 

EAfulcmn^a.riche,  fertile  (rich, 
productive)  :  0  le  fanua  — ,  c'est 
un  sol  riche. 

EAga,  V.  prendre  les  armes  (lo 
rise  to  arms). 

Laga,  v.  ouvrir,  v.  g.  une  fosse 
aux  bananes  (lo  open)  :  —  le  faào- 
taga. 

Laga,  v.  construire,  élever  (lo 
raise  up)  :  —  le  fale  o  le  àiga. 
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,  — ■-ip^ ,  V.  tresser  (to 
plait)  :  —  ie.  —  fala. 

Laga,  v.  dresser  (to  raise  up): 
—  atu  le  laau. 

Laga,  v.  s'élever  contre,  atta- 
quer. Sy.  Oso  e  tau  (to  rise  to 
arms)  :  Ua  laga  max. 

EAga,  lagalaga,  s.  se  lever,  en 
parlant  de  personnes  assises  (to 
rise  from  sitting). 

Laga,  v.  faire  éprouver  des 
accès,  une  quinte  en  parlant  d'un 
mal  :  Ua  —  foÂtolu  le  taie  anapô. 
EAga  le  iao,  v.  quitter  la  neu- 
tralité, s'unir  à  un  parti  dans  la 
guerre  (to  rise  to  arms). 

Laga  le  to  i  lalo*  v.  essayer 
de  reconquérir  sa  liberté. 

Laga,  v.  se  mettre  à...,  partir 
pour...  :  Soma  e,  laga  mai  ia, 

Lagaall,  s.  arbre  odoriférant  (a 
plant  ;  its  flowers  used  to  scent  oil). 
Lagal,  v.  donner  une  représen- 
tation, jouer  (to  play,  to  act). 

Lagal,  v.  exciter^  susciter  (to 
excite). 

Lagalaga,  v.  aller  faire  une  re- 
connaissance (to  reconnoitre,  for  an 
advanced  small  party). 

Lagalaga,  s.  bâton  qui  sert  à 
ceux  qui  ont  des  paniers  de  jonc 
dans  la  mer  (a  stick  used  to  raise 
up  the  flat  coral  employed  to  keep 
down  fishtraps). 

Lagalaga,  v.  lever,  dresser  en 
l'air  une  chose  pesante  (to  raise  up, 
as  a  hea\7  weight). 

Lagamnll,  v.  l'emporter  à  la  fm 
dans  une  guerre^  après  plusieurs 
défaites  ;  de  même,  dans  une  dis- 
cussion (to  gain  the  victory  after 
being  frequently  defeated). 

Lagapala,v.étre  frappé  acciden- 
tellement (to  be  struck  accidentally). 
LagafMilo^  v.  se  mesurer  avec 
un  vainqueur  à  la  lutte,  pour  venger 
un  autre  (to  contend  with  one  who 
has  conquered  another  in  a  club 
match). 


Lagapapale,  v.  supporter,  en- 
durer patiemment  (to  b^r  with,  to 
endure). 

LagavaA,  voy.  Lagapalo. 

Lagi,  s.  ciel,  firmament  (the 
sky,  heaven)  :  0  le  malo  o  le  lagi, 
Ole  —  SautvMvalu, 

Lagi,  s.  funérailles  d'un  grand 
chef  (customs  observed  in  the  death 
of  a  great  chieO  :  'Ole  —  oie  alii, 

Lagi,  s.  T.  r.  tête  (the  head);  ~, 
plur.  yeux  :  0  le  alii  e  gagase  ona 
lagi. 

Lagi,  v.  chanter  (to  sing)  :  —  le 
fatu.—  fetaliaiyChanierk  2  chœurs. 
—  savait f  chanter  en  marchant. 

Lagi,  V.  réciter  :  Poo  ou  te  lagi 
ea  f  poo  ou  te  lagina  atu  ea  f 

Laglielonal,  lagi  letaopeal, 
V.  marier  dans  un  autre  pays,  ou 
dans  une  autre  famille  (to  marry 
into  another  land,  or  family). 

Lagllagi,v.  chauffer,  faire  passer 
à  la  flamme,  v.  g.  une  feuille  de 
bananier  (to  warm  anything). 

LagllagI,  v.  proclamer  les  por- 
tions et  ceux  à  qui  elles  sont  des- 
tinées (to  proclaim,  for  food). 

Lagllagia,  a.  sombre,  qui  me- 
nace de  pluie  (cloudy,  threatening 
rain). 

Lagllaglmiia^  v.  rappeler  ceux 
qui  ont  droit  aux  premières  por- 
tions. 

Laglpatl,  v.  chanter  en  battant 
des  mains  (to  clap  the  hands  on 
singing). 

Loglsi,  a.  petit  de  taille  (short). 

Laglslva,  s.  chanteur  (a  singer). 

Laglsolo,  s.  chant  élégiaque 
sans  danse  (a  long  song,  unaccompa- 
nied with  dancing). 

Lagtvalea,  a.  cachée,  obscurcie 
par  les  nuages,  en  parlant  de  la  lune 
(clouded)  :Ua  —  le  masina, 

Lago,  s.  mouche  (a  fly):—  mumu. 
—  meli, 

Lage,  s.  base  (the  base,  the 
foundation). 
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»,  s.  appuis  d'un  caoot  (props 
ofaeanoc). 

IngT ,  V .  appuyer,  consolider,  ca- 
ler. Sy.  IcLlcLçOy  iagolagoa  (to  prop). 

liS^oA,  a.  faible,  en  parlant  d*an 
canot  (cranky). 

liagoA,  a.  T.  r.  qui  se  lâche  faci- 
lement, susceptible  (easily  dis- 
pleased). 

liAgoia,  a.  couvert  de  mouches 
(to  be  covered  with  flies). 

Ii«ji»l«go,  s.  force,  appui. 

Lagolagoa,  v.  appuyer,  conso- 
lider, affermir  (to  help,  to  prop). 

lAgolagolemii,  a.  solide,  en 
parlant  d'un  canot  (steady,  not  cran- 

Lagolagolemv,  a.  ferme,  qui 
conserve  son  sang-froid  (quiet  in 
disposition,  not  easily  provoked). 

lAgolagotna,  lagolagomla, 

a.  appuyé,  consolidé  (proped). 

lÀgoUui,  s.  feuilles  de  cocotier 
artistement  tressées  pour  soutenir 
l'extrémité  inférieure  de  la  couver- 
ture (neatly  plaited  cocoa-nut  leaves, 
used  to  keep  the  end  of  the  thatch 
hanging  down). 

lAgomaii,  a.  propre  à  beaucoup 
de  choses  ;  capable  de  faire  face  à 
beaucoup  de  difficultés  ;  être  Tes- 
poir  d'un  parti  (to  be  the  confidence 
of,  to  be  the  support  of)  :  Toàiti  fua, 
ei  aile  tagata  — . 

lAgomea,  s.  mouche  d'une  es- 
pèce particulière  (a  kind  of  fly). 

Lagomla,  v.  appuyer,  fortifier, 
au  moral  :  Ou  te  lagomia  le  tala  a 
le  faifeau.  Ua  lagomia  au  e  lou  ila, 

lAgommna,  s.  abeille  (the  car- 
penter bee). 

Lngona,  v.  entendre,  compren- 
dre (to  understand)  :  E  te  -^  eal 
Malou  te  le  — .  Sj-n.  Laloga, 

Lagona,  v.  sentir,  percevoir  (to 
feel)  •  —  le  tigâ,  —  le  nanamu, 

I^gotaa,  s.  reins  (the  loins). 

Lat,  s.  nom  d'un  poisson  (the 
name  of  a  fish). 


Lak,  s.  vent  de  la  région  de 
Touest  (a  westerly  wind)  :  O  dena 
e  tusa  ma  le  — ,  sens  défavorable. 

Laia,  a.  qui  a  éprouvé  Tinflaence 
délétère  du  Lai  (to  be  blighted  by 
the  westerly  win<Q  :  Da  lea^  U 
fuata,  ua  — . 

Lailaa,  v.  être  harassé,  épuisé 
(to  be  exhausted,  to  be  tired,  to  be 
pained)  :  A  fa  —  /  An^  a  —  de  t 
faàtali.  A^ifia  cUu, 

Iiaiiia,  a.  habitué  an  soleil,  gâté 
par  le  soleil  (sunned), 

jLalna,  a.  affamé  (to  be  starved). 

I«alta,  s.  cocotier  qui  porte  des 
grappes  de  petits  cocos  (a  cocoa-nut 
bearing  large  clusters  of  small  nuts). 

LaltlicI,  a.  petit  (small)  ;  plur. 
laiti, 

I^ala,  V.  griller  les  poils  d'an 
cochon.  Sy.  Mulu  (to  singe  a  pig). 

lAla,s.  sens,  signification  (sense). 

lAlA,  V.  être  blessé  par  une 
sagaie  qui  est  restée  dans  le  corps. 

ËjàUk,  V.  se  tenir  dans...,  v.  g.  un 
peigne  dans  les  cheveux  (to  stand 
up). 

liAIA,  V.  courir  hors  de  son  parc, 
en  parlant  d'un  cochon,  un  coq,  un 
chien  (to  run  out). 

LAIA,  V.  sauter  sur...,  en  parlant 
d'un  mâle  (to  leap  upon). 

I«ala,  plur.  de  ki,  s.  branches 
d'arbre  (branches). 

EAIA,  a.  gras,  graisseux  (greasy). 

Lala,  a.  adonné,  vendu  au  mal 
(addicted  to  eril)  :  Ua  lala  le  aitu  — . 

Ijalaa,  voir  Laa  :  E  le  mafai 
ona  —i  se  lau  ulu  paùpaà  ;  com- 
paraison pour  exprimer  une  grande 
faiblesse. 

liAlaaa,  s.  fleur  (flower). 

I^alaffl,  s.  nom  d'un  poisson  (the 
name  of  a  fish). 

Lalalh  plur.  de  la  fi,  t.  se  ca- 
cher (to  hide  one's  self). 

Lalafoy  plur.  de  lafo,  t.  jeter 
dans,  sur...  (to  throw  down). 

Iialafa,  v.  jouer  au  jeu  de  palet 
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Samoan  (to  play  with  tupe)  :  Ua  alu 
uma  e  lalafo. 

I^alaln,  a.  de  couleur  pâle,  gri- 
sâtre (dinfi^y^  dusky).  — ,  a.  sale, 
se  dit  de  la  peau,  du  teint  d'une 
personne  malade  :  E  —  lona  tino. 

Iisiaga,  v.  tisser,  tresser  (to 
weave, to  plait):  FcUe  —,  s.  maison 
où  se  réunissent  les  femmes  pour 
tresser  des  nattes. 

Lalaga,  s.  natte  fine  neuve  (a 
new  fine  mat). 

Lalagi,  v.  T.r.  griller,  faire  cuire 
(to  broil).  Sy.  Tunu, 

Lalagi,  v.  chauffer  à  la  flamme, 
sy.  l€igilagi (to  warm):  —  se  lau  fat, 

I^alagoy  s.  T.  r.  oreiller  en  bam- 
bou d'un  chef  (a  chiefs  bamboo 
pillow). 

Lalago,  v.  parer  un  coup  (to 
ward  off  a  blow). 

Ijalagoy  plur.  de  Î€igo,  v.  étayer, 
caler  (to  prop):  —  «ei  maualuga.  — 
iamau, 

liUlaina,  v.  être  mûres,  en  par- 
lant de  bananes,  ignames,  ifi  (to  be 
ripe). 

Lafanuiy  v.  faire  la  pêche  avec 
des  flambeaux  (to  fish  with  tor- 
ches) :  Toatele  e  —  i  tai.  — ,  v.  avi- 
ver, faire  briller  une  torche  (to 
light  a  torch)  :  Sa  au  —  toàtasi. 

Lalano,  a.  profonde,  en  parlant 
de  l'eau  d'une  rivière  (deep). 

Lalano,  s.  plante  amère  et  vé- 
néneuse (a  poisonous  plant). 

Lalana,  plur.  de  Lanuj  v.  se 
frotter  d'huile  (anoint)  ;  sy.  Uu  le 
tino, 

I^alaéa,  v.  avoir  une  odeur  de 
poisson  (to  have  a  fishy  smell): 
Ua  —  le  tâma. 

Lalapa,  s.  nom  d'un  arbre  (the 
name  of  a  tree);  sy.  Gatae. 

I^alapa,  v.  s*avancer  en  saillie 
(to  jut)  ;  sy.  Lapalapa, 

liOlaac,  plur.  de  Lose,  v.  gratter, 
racler  les  pustules  de  la  tona  (to 
ckar  off|  to  destroy). 


Lalata,  plur.  de  lata,  a.  appri- 
voisé, accoutumé  à...  (tame). 

Lalato,  V.  avoir  la  bouche  pi- 
quée par  des  substances  acides  (to 
have  the  mouth  stung  by  acrid 
substances).  Syn.  Salato, 

lialatoa,  s.  nom  d'un  arbrisseau 
(a  name  of  a  tree)  ;  sa  feuille  peut 
servir  de  thé. 

La  latoo,  pron.  poss.  leur,  le 
leur,  la  leur  (their,  theirs). 

lÂ  latoo  inea»  leur  bien,  leur 
propriété  (their  goods). 

Lalaù,  V.  pousser  des  feuilles 
au  printemps  (to  be  in  leaf):  O  loo 
faàtoà  —  ufi,  Syn.  Lau, 

Lalaa,  v.  parler^  faire  un  dis- 
cours (to  speak,  to  make  a  speech). 

Lalan,  v.  rouler  une  corde  en 
la  tirant  à  soi,  v,  g.  en  tirant  un 
poisson  (to  roll  up  a  cord). 

Iialana,  a.  égratigné  (scrat- 
ched) :  Ua  — e  le  puH,  Sy.  Felaua, 

liOlava,  V.  attacher  les  àso  d'une 
maison  (to  fasten)  ;  sy.  Fafau, 

Lnlavafe,  v.  être  frappé  d'une 
grande  crainte  (to  fear  much). 

Laleaga,  a.  laid,  hideux  (ugly, 
bad-looking). 

liOlelci,  a.  beau,  agréable,  joli 
(good-looking,  fine-looking). 

Iiall,  s.  tronçon  d'arbre  évidé 
servant  de  cloche,  de  tambour  (a 
wooden  drum)  :  Se,  ta  le  lali, 

Lalllaiiy  a.  mucosités  de  la 
bouche  (mucus  from  the  mouth). 

Lalllall,  V.  se  tromper  en  nom- 
mant une  personne  (to  mistake  in 
naming  persons). 

Lalllall,  V.  soutenir  opiniâtre- 
ment une  fausseté  :  Sa  au  soona  — . 

Lalo,  s.  messager  envoyé  secrè- 
tement (a  messenger  sent  secretly). 

Lalo,  s.  le  bas,  le  dessous  (down, 
under  part)  :  lona  lalo,  sous  lui.  / 
lalo,  prép.  en  bas,  dessous  (below, 
down,under)  illalo  lava,  tout-à-fait 
en  bas. 

I,  v»ilaIo«f  a.  où  Tean  est  à 
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une  petite  profondeur  :  0  lefale — , 
c'est  une  maison  humide,  malsaine. 

LaloaaM>«  v.  se  rassembler,  en 
parlant  des  nuages  (to  collect). 

Lalolale»  s.  conduite  de  la  fa- 
mille (conduct  of  the  family). 

Laloga,  prép.en  dessous  (under)  : 
/  —  ulUf  sous  les  arbres  à  pain. 

Laloga,  v.  entendre,  percevoir 
(to  understand,  to  feel)  :E  lei — lava. 

LalolagI,  s.  le  monde,  ce  qui 
existe  sous  le  ciel  (the  world). 

Lalollmaf  s.  sous  le  bras,  entre 
le  coude  et  Taisselle,  terme  de  tati- 
fetaaiga  (under  the  arm). 

Lalomaoa*  a.  ombragé  (over- 
shadowed) ;  au  fig.,  discours  inter- 
rompu par  un  autre. 

I^alomaaga,  s.  en  bas  de  la 
montagne  (down  the  mount). 

Laloua^  s.  sous  le  cou. 

I^aloiraA,  sous  le  navire. 

Ifalo'vaiiat  s.  scrotum.  Sy.  Laso. 

Lalovasa^  s.  espace  entre  deux 
canots  unis  ensemble  (the  space 
between  a  double  canoe). 

Lalovasa*  espace  entre  le  canot 
et  le  balancier  (  the  space  between 
a  canoe  and  its  outrigger). 

Lama,  s.  arbre  dont  le  fruit  pro- 
duit une  huile  recherchée.  La  noix 
sert  à  éclairer  et  à  faire  du  noir 
pour  le  tatouage  (the  name  of  a 
tree,  the  candlenut). 

Lama,  v.  faire  la  pèche  avec  des 
torches  (To  fish  with  torches)  :  Sa 
au  —  anapô.  Syn.  Lalaina, 

Ijama,  v.  guetter,  épier  (to 
watch  for,  to  lie  in  wait)  :  —  le  ta- 
gâta. 

liamaga,  s.  pèche  avec  des  tor- 
ches (a  fishing  with  torches)  :  0  le 
—  a  Safotu. 

liamaga,  s.  action  de  guetter, 
d*épier  (watch). 

liamaga,  s.  embuscades,  piège 
(an  ambuscade). 

Lamala  ,s .  sécheresse(a  drou  ght). 

La  matao,  pron.  poss.  nôtre,  le 


nôtre,  la  nôtre  (our,  ours):  La  mO" 
tou  maumaga. 

Mjaumokmàmk,  a.  petit  (sinall). 

Iiamolemale,  a.  poU,  doux  au 
toucher  (smooth,  good-looking). 

Lama,  v.  mâcher  (to  chew)  :  — 
atili  ia  tnalà.  —  le  mea  e  ai. 

Lamaa«a.  qui  peut  être  mâché  : 
Ele  —  le  mea  nei. 


i,  pron.  poss.  son,  sa,  sien, 
sienne  (his,  her,  hers). 

Laninlly  a.  petit  (small). 
^  s.  lac  (a  lake). 
1,  s.  couleur  (color)  :  O  lea 
lona  — ?  —  sina.  —  tUi.  —  uU 
patoi.  —  usiusi.  —  àva.  Lanu 
moana,  a.  bleu. — maitatoga.  Lanu 
mumuy  a.  rouge.  —  ùlaùla.  —  me» 
lomelo.  Lanu  èlo,  a.  rouge  brun. 
—  èfuèfu,  gris.  —  falea,  obscur. 
Lanu  enaenaj  a.  blond,  roux.  — 
memea.  Lanu  lafulafu,  a.  gris 
pâle.  —  8amasama,  jaune.  Lanu 
pulepule,  a.  bigarré.  —  ttm/im, 
rayé.  Lanu  sina  faàpulepule,  gris 
pour  les  cheveux. 

Lanu,  V.  se  frotter  d*huile  (to  oil 
the  body  all  over). 

Lana,  v.  s'exempter  d*im  châti- 
ment en  payant  une  amende. 

Laao,  V.  rincer  à  l'eau  douce  ce 
qui  a  été  mouillé  d'eau  salée  (to 
wash  off  salt-water). 

LanoA,  a.  malades,  en  parlant 
des  yeux  (sore  eyes). 

Lanuaga,  s.  le  soleil  se  couchant 
de  bonne  heure  (an  early  setting 
sun). 

Lannfalea,  a.  obscur  (to  be 
dim). 

Lanolalea,  a.  yeux  obscurcis. 

La6,  s.  nom  d'un  poisson  (the 
name  of  a  fish). 

La6,  V.  être  basse,  en  parlant  de 
la  marée  (to  be  low  tide). 

La6,  V.  être  satisfait  de  la  nour» 
riture  (to  be  satisfied  with  food). 

La6,  V.  avoir  Texpérience^  être 
accoutumé  à...  (to  be  accustomed^. 
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Ijao*  a.  personne  ciiUe  2  ù'^a 
(middle-aged)  :  0  le  tagata  ita  — . 

Laoa,  V.  être  snfToquf^,  avoir  une 
arête,  un  os  dans  le  gosier  (to  bo 
choked,  to  have  something  lodged 
in  the  throat). 

I^adtfbly  s.  feuille  de  oorotier 
tressée  senant  de  table  (a  plaited 
cocoa-nut  leaf  used  as  a  table). 

LaofleyS.  et  v. beau  tonifis  ;  lin  dc 
la  pluie  (a  fine  weathei')  :  Un  tatou 
nuiua  le  — .  (to  be  fair  weather,  to 
be  line)  :  au  fig.  :  cahne,  sérénib^ 

Laôlfaa,  v.  T.  r.  se  bien  porter 
(to  be  ^ell). 

Ifttolao,  a.  uni,  calme,  v.  g.  la 
mer  (smooth)  :  0  le  tnoana  laolao, 
la  mer  pacifique.  Ua  —  le  sami. 

l.*aolao,s.champ  découv(>rt.  sans 
nrbres  dans  le  bois  (space  without 
trees). 

I*a61a6,  conj.  il  ne  faut  pas  s'é- 
tonner que...  (no  wondor). 

Lapa*  s.  espèce  de  coi-ail  plat, 
pierre  plate  (a  liât  species  of  coi-al). 

liapa*  s.  morceaux  plats  des  gros 
arbres  à  leur  pied,  et  qui  servent 
comme  d'ai-c-boutanls  (a  liât  slab 
at  the  root  of  large  trees  acting  as 
buttresses  to  the  trunk). 

I.*apa.  v.  avei1ir(to  warn). 

I^apalapa,  s.  tige  de  la  feuille 
de  cocotier  (stem  of  cocoa-nut  leaf). 

liapaCal,  v.  T.  r.  avertir,  ûiire 
ime  remontrance.  Sy.  Aôai.  Fau- 
tua  (to  admonish). 

l«apatal«  s.  terrain  bien  nivelé 
au  pied  d'une  colline  (level  landj. 

Ijapa'valCt  v.  et  s.  se  tromper  en 
parlant,  faire  une  bévue  grossière  (a 
slip  of  the  tongue,  a  blunder). 

l»ape«  V.  personnes  assises  re- 
gardîuit  le  jeu  de  Tagalia^  et  dési- 
rant mauvaise  réussite. 

liapcy  V. .  être  assis  au  jeu  du 
tagatia  (to  sit  at  tagatia). 

l«ape,  s.  malheur,  mauvais  sort 
(misfortune).  Syn.  Malaia. 

V.  être  mallieurcux  au 


jeu,  à  lu  guerre,  pour  avoir  méprisé 
les  avertissements  (to  be  visited  by  • 
a  calamity  after  warnings  rejected). 

I^apc»ii9  a  gros,  volumineux 
(large),  pi.  lapopoà. 

I^apotopoto,  a.  rond,  de  forme 
ronde  ^globular,  round). 

I^aposal,  V.  reprocher  à  quel- 
qu'un d'être  la  cause  d'un  malheur 
(to  reproach  as  the  cause  of  cala- 
mity). 

Lane^v.  gratter,  racler  (to  scrape 
ofl)  :  Sa  au  —  ananafi. 

LaMi,  a.  nombreux,  à  diverses 
ramifications  (many)  :  Atu  to»i, 
maintes  fois,  tnata  — .  'Aiga  — . 

Luao,  s.  scmtum,  testicules  Sy. 
Fuainiti,  Lalovasa  :  Fai  laao,  v. 
faire  l'opération  des  hydroceles. 

Ijata,  a.  accoutumé,  apprivoisé 
(tame,  domesticated)  :  E  lei  ^» 
fanua. 

La  ta,  pron.  poss.  pour  ^aii,  mon, 
le  mien,  la  mienne  (my,  mine). 

liata,  V.  être  proche  (to  be  near). 

Latufanaa,  latanuù,  v.  être 
attnché  à  son  propre  pays  (to  be  at- 
tached to  one's  own  land). 

Lata  vale,  a.  qui  ne  craint  point 
les  étrangers,  qui  ne  se  tient  point 
sur  ses  gardes,  (jui  domie  facilement 
bon  amitié  (not  afraid  of  stiangers, 
not  shy,  easily  made  friends). 

I^tele,  a.  large,  de  grande  di- 
mension (large). 

Laton,  pron.  pers.  eux  (they)  : 
Latou  tc  oea?  A  latou o. 

Latulato,  s.  nom  d'un  oiseau 
babillard  (the  name  of  a  bird). 

Latulatu,  s.  personne  qui  parle 
rapidement  (a  man  who  talks  rapi- 
dly) :  0  He  tauga  a  — . 

Laa.  paiticule  dont  on  se  sert  en 
comptant  des  poissons,  dix  (ten)  : 
Lau  tua  20,  tau  tolu  30. 

Lao,  s.  feuille  (a  leaf):  lau  nîu. 
Lau  mea,  feuille  en  général. 

Lao,  s.  feuilles  de  cannes  a  sucre  : 
Fua  — .  FalutQ  — .  Faàtu  — . 
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-  A  li^O^f  ^*  'èvie  supérieui'e  ;  —  a 
ialo,  s.  lèvre  in(ei40ui*e. 

liaiiMi.  s.  |)oi»s»on  cuit  dans  uno 
ftMiiile  de  cocotier  <a  iiah  cooked  in 
a  cocoa-nut  leaf)- 

Ijiiila,  s.  mesure,  depuis  le  poi- 
gnet jusqu'à  rextnf'initi^  des  doi{;ts, 
coudée  (measure  from  above  the 
wrist  to  the  tips  of  the  fingers). 

Ijiake.s.  nom  d'un  arbuste  (tree). 

Itaoifl,  s.  fouilles  d'i/î  (chestnut 
leaves). 

Ijanlloa,  v.  être  connu  de  tout 
le  monde  (to  be  known  to  ail)  :  Ua 
lauiioa  lea  mea. 

Lanitllti,  a.  éti-oit  (narrow),  plur. 
lauiti. 

Lfinlafolufa,  s.  vent  du  Noitl. 

LanlagI,  s.  ohevehire  des  plus 
grands  chefs  (the  hair  of  the  hij;- 
hest  chiefs). 

Laalala,  s.  nom  d'une  plante 
(t)ie  name  of  a  plant). 

Laalalo,  a.  qui  est  dessous,  en 
ban  (underneath,  undermost). 

Ijanlalo,  v.  être  au  fond,  tout 
à  fait  en  l>as  (to  be  at  bottom). 

Ejinlnma,  s.  torche,  flambeau 
fait  de  fruits  du  lama  (a  torcli). 

l4talala,  s.  endroit  uni  au  côté, 
ou  an  pied  d'une  montajrne  (a  level 
place  on  a  mountain's  side,  or  at 
hi»  footU  accès,  appmches. 

Iranian,  s.  table  (a  table)  :  / 
luga  0  le  — ;  feuille  de  cocotier 
tressée  qui  sert  de  table.  Sy.  Laoài: 
Auniai  se  — . 

liawlaM,  V.  raconter,  expliipier 
(to  narrated. 

Iranian,  v.  servir,  présenter  la 
nonn'iture  (to  lay  out  food). 

lAulaafalva ,  s.  lan^'ue  (the 
tongue)  :  Faàeto  niai  le  — .  Syn. 
AUsio,  en  mauvaise  pai-t. 

■..anlaafau.  s.  nom  d'un  i^oisson 
(the  name  of  a  fish). 

Laalaala,  V.  Ke  tenir  debout  en- 
semble. Plur.  iMiilaututu  'to  stand 
Up  together) :Vloo—ile  niatae. 


Laaiaola,  s.  maison  en  feuilles 
de  cocotier,  bsUie  à  Toccasion  de  la 
mort  d'un  chef  (cocoa*4iut  leaf  house 
built  on  occasion  of  a  deatli  of  a 
chief). 

liauleaga,  a.  inégal,  raboteux 
(uneven). 

I^alelel,  a.  uni,  sans  encom- 
bre (even). 

Laalelcl,  a.  net,  bien  tenu,  en 
parlant  il'un  diamp  (clear). 

liaiilelel,  a.  T.  r.  satisfait,  ras- 
sasié :  Peete^f  loe,  ou  te  tnaôna. 

Laiilelel.  v.  T.  r.  se  bien  porter, 
se  niieu\  ptuier  après  la  mal<idie. 

I..aiili,  s.  arbre  dont  les  graines 
servent  à  faire  des  colliei-s  (a  tree). 

I.4ialoa,  s.  manière  paiticulière 
de  |)rendre  des  poissons  (one  me- 
thod of  catch injî  fisli). 

liaiiloto,  V.  être  entre  deux,  au 
milieu  (to  be  between,  to  be  in  the 
middle). 

I^iilof  o,  a .  moytm,  mcdius  (mid* 
tile.  :  Anniai  le  mea  — .  Sy.  Loto. 

I^aiilua,  a.  fendu,  qui  présente 
2  lèvres  (split  in  two). 

I^aiioiuA,  s.  nom  d'un  arbre 
(Ihr  name  of  a  tree).  Sy.  Laufatu. 

Ii«t«inialle,  s.  nom  d'une  plante 
rampante,  odoriférsinte  (the  name 
of  an  odoriferous  creeper). 

liaiinialle,  v.  être  assez,  y  en 
avoir  assez  ;  être  complet  ;  être 
en  bonne  santé  ;  être  bien  (to  be 
enouixiu  to  be  complete,  to  be  in 
{food  health,  to  be  well). 

Laumanea,  v.  être  mangé  par 
les  fourmis  blanches,  en  parlant 
d'un  arbre  vivant  (to  be  eaten  by 
the  white  ants). 

Laumasamaiia,  a.  étroit,  en 
parlant  d'un  lilet  (narrow). 

Laamata,  s.  paujiiere  (an  eve- 
lid). 

Laumca,  s.  feuilles  des  arbres 
(leaves  of  trees). 

Laamea,  s.  pays,  ne(a  country, 
an  ibland). 


«     ■    «     •    *    A   K 


a;:    .1:1 


b«  «  A*  I 


f««ifil.flli«j*i 

•    •  •  >    « 

f.:iiif  :»l<ifnlo 

f  <!•  lit  •'!«<• 

r..  .•    '  ' 

'1  J  '  '.• 

f«f«iifi  .  . 

f^iiiifl      1     ; 

'I»  ifiil»-»-.  • 
■  .••■■llll 

«.I  Ml.    lili) 
l.iiiillll 

|Hii  .  iiii    fill    Ml  .li<-    <  .iw;  lit  lit  litiiii- 
•  I'l    )  ^M.lll'i  iioiiiiijr  ilhoiiiiucd  tuOs 


.:.:  i.  ~i 


ê      I  •  •/     .     •  . 


';. 


Î  .:  5  ■*"  "* 


I  â«  J 
I  a«a 

L:a«u 

l.:a«nati 
l.n«;ii  -• 
l.;tiai.  > 


•Ijï 


(•  !..!i      •;<    /#•'  ■.•  |. 


:    ^•■■î:.:.-  *■  .-il..  .1  îi... 

I  •  "Is 

I        raialsiia.  \.  .-t  -^.  >.iMsiuii"- 
/••11. 'I     i.-.iiil.i»'    i|..'        iriri"» ']  iiii«    l'i.«>.-.|.  li'jt.iiir  îîu ■•'••■*''• 

!••    put    nil    till-    wiai'i'ol,)  ;  r»'''^''* 

Jlli-lliC. 


LAV 


—  133  — 


LËA 


ilavao,  a.  hniyaiit,  qui  re- 
de cris  (clamorous,  noisy) 
sapisao 

Ml,  V.  roulfr,  nouer  en  rou- 
ronlor  coimiio  uii  sorpont 
nintl  and  rouinJ,  to  rntwinft). 
i»l,v.  et  s.  s>ntour(M"  la  main 
)rde  pour  io  imyilat (the  ces- 

ital,  voy.  Lnptitai,  \Wi\o. 

itin,  V.  siif.'iri'.  pouvoir  sup- 

rt^MàtiM'.  —  tnim,  s.  {ruerriiu*. 

lulapiia,  a.  noir  do  v. mi  it  u\ 

»,  et  Id.inr   au  milieu  (Ijlat'k 

jre and  hind  pails, nnd  while 

iddle). 

?,  s.  aitrietle,    f)ariaehc  des 

I'si  (a  p:irt  of  a  liead-dii-ss). 

5,v.  ^jouvei lier  fiarie.  larjj'uer 

I*  freiO- 

*,  Inveniipa,  v.  c^tre  d'un 

ierviee  d.iiis  une   fainillo,  la 

nuveiil  deinl>arras  (to  h<\  of 

rvire  in  a  niiniiv)  :  0  le  lave 

2  laveaupa. 

Î,  V.  être  dilTuile  à  démêler 

itricate). 

%  V.  prendre  part  à  quelque 

éehanjre,etc.:  Anei  tatou  te 

e  mi*a  a  Ida  à'uja. 

5,  V.   rèussii",   M' réaliser  (to 

I  :  Va  —  te  tnnUei. 

5  ^«c»  V.  lier  de  travel's. 

în,  V.  être  atteint,  frappé  (to 

"k)  :Va  — le  manu. 

m,  V.  ètr»'  eiiilinrr:issé,  en- 

ins...  :to  he  intriealr»!;  :  Ca 

)na  vne.  Syn.  Lawlnvea. 

sa^  V.   être   élu»'ehr*»',   v.  pr. 

•ho (to  he  notclud;  :  Iki  —  le 

Mil,  v.  délivrer,  dr'h.irrasser 
kcr,  to  exttierile).  —,  s.  heu- 
encontre,  honue  fortune. 
Sfialeinii,  I — ^î\t\\\  au  hcnu 
au  juste  milieu  (iii  the  mid- 
'.  Lavegatino. 

pi,  s.  espèce  de  talo  (one 
f  talo). 


liaveltlga,  y.  délivrer  de  la 
peine, du  trouh1c,de  rinquiétude(to 
save  from  pain  or  trouble). 

Lavelave,  s.  courte  perche  de 
lipiie  (a  short  fishing-rod). 

liAvclave,  v.  cmlKirrasser  (to 
entangle). 

I^Tclave,  V.  <^tre  embrouilM, 
roulé  comme  un  serpent  (lo  be  in- 
tricate, to  be  inteilwined). 

LuYclavc^  s.  endroit  couvert  de 
lianes,  de  ronces  :   0  le  —  filifili. 

■«avelavea,  a.  embarrassé. 

liaTcinaalna,  a.  qui  reste  ac- 
croché, qui  ne  peut  se  dépêtrer. 

I^aTcna,  s.  nom  d'un  poisson 
(the  name  of  a  fish). 

Iiaveleniutenin,v.  n'être  bles.sé 
que  faiblement,  n'avoir  pas  reçu 
toute  la  force  du  coup  (to  be  struck 
sideways,  so  as  to  escape  the  full 
force  of  the  blow). 

I^e,  art.  le,  la  (tlie). 

I-.*,  pr.  rel.  celui  qui  (who,  that). 

Le,  adv.  nOç;.  ne  pas,  ne  point 
(not)  :  ?]  le  sati. 

I.é,  pron.  rel.  ce  que  (what):  Olâ 
fai  net,  o  le  taua  e  tupu  ai. 

Lea,  s.  espèce  de  ïàva  (a  kind 
of  àra)  :  à  le  à  va  — . 

LeA,  s.  espAce  particulière  de 
cocotier  (one  kind  of  cocoa-nut). 

Lea,  pron.  dém.  celui-ci,  celui-là 
ce,  cet  (that)  :  0  ai  lea  ? 

Lea,  particule  qui  suit  le  verbe, 
quand  ona  le  précède  ;  elle  manpic 
l'ordre,  la  succession  des  idées  dans 
un  récit  et  peut  se  ti'îuluire  quel- 
(piefois  par  ensuite,  et  puis,  donc...  : 
Ona  alu  ai  lea. 

L^A!  interj.  c'est  cela  !  je  com- 
prends !  j'y  suis  !  Vous  y  êtes  !  Syn. 
Lt'nà. 

Leaga,  a.  méchant,  mauvais 
(had  :  Lf)to  — .  amio  — .  aga  — . 

Leaga,  adv.  mal,  maladroite- 
ment (hadlyv  Tatatau—. 

Leaga.  a.  maladroit,  peu  habile: 
0  le  tufwja  — .  Syn.  Faàtaxivaa. 
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m*"-:*.  :»«?  rlî:>  !*!r>'vr  *  î>i«?ir  :   L'a 
teit'iri  i':ii.  «:•  '^  :^;^  '•••X. 

Leal.  !•: •".  r.  t..  r*  i «-«int . r.^.  r.y  : 
£■  /t''ii  «^  Mw?ï.  ;;  II".  1  :*  r>:nri;r. 
f'i  V  •!.  Il  :.  y  .. >!  [  t^.  A*  Jc'îi  ?t' 
vit'U.  ii  :i  y  1:1-  :.  .1  •.  :  '  ••:  •-.'  •.  ic*. 
s  il   :rv    eut  I'M!:? '. !■  .:-?î*':i!'^ 


•  »1  >i 
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Leala.  \.  !.  i^   ir 

voir,   h'iv»!.'     i':.;;:»    i«'.i-.:r  -:tri" 
une  .iîT:uîv  •*■?  ii.r.-  :..■ 
or  ant^i'-rity  o!t...«:   A' 
<i(i.  cvhneîiie  r.^.."i:'!v  ;  1*. 

l.emiige.  v.   !r'*'^<t  '•«•  r. 

I.etitapala.  v.  èt:>-r».<->'  !>il'îo. 
d'.»»iI<^»iroti\  ,111  îoisi'vT. 

Le  aa«  aiiv.  j.imai?  ncvor  •  :  EU 
an  $nu. 

L^l4iga«v.  ôt'O  i!i<4ViaiiMo  lo.... 
^tie  t«Mjji)U!N;  à  la  >iiiîi- •!;•...  itj  le 
irir»oparaL"le  tiviu..  ;  t^»  iV'Ilow  wit- 
hout fail). 

Leiea  ?  proii.  loquol  V  la'^utUe ? 
(which  V)  :  0  Ufeci  «uii  "• 

Lefa,  a.  ^aIG.  hideux  ^l'^lv  . 

I^fa.  lelMlefu.  >.  «i  ti<lro5 
(ashp>>  :  '0  le  —  o  U*  taitja  ofi. 

I«efulcfua.  a.  ciMuoit  «U*  rin- 
dros  \riniT»Hl  ^Mth  a>li»^«.i. 

Lcga.  s.  \k\\c  «{iii  sort  <]o  fanl. 
faite  av».H.*  laj/o.  \oii  (»f/<i  'tiiniu'rii'». 

Lega,  s.  jaiino  lio  IVnit'itho  yolk 
of  an  Pfi.')  :  0  /«'  —  "  le  fun  nioa. 

Lrga,  s.  bilo  (^^ill)  :  0  se  men  c 
pei  o  fie  le'ja. 

Lcgalega.  a.  inoi>i  (mouldy)  : 
La  —  le  mea  nci. 

Lrgnlega,  a.  janitàtro.  en  par- 
lant d'nno  [MTsonne  qni  a  v\v  ina- 
la«le.  Voir  Segnitega   y<-llo\vish). 

I^rf^aviA,  a.  tniiiquillt».  doux, 
chaste  (quiet,  iniM.  rliasto). 

LeI,  s.  dent  de  caclialot  (\vfiale"s 
toolli). 

LeI,  s.  collier  on  do?tts  de  ra- 
clialot  (a  necklace  of  whaK-'»  toi-th). 

Lcl,  s.    jiroéiiiiucncc   v.   g.  au 


1;oii*  iTnn  rruinche  de  doloire,  ais- 
'î#?t!e  ^**i'»  prominence  in  Iho  helve 
•^?'  .1:1  .1  i/'^  ■. 

Lei,  adv.  p*-»ur  le  temps  pas^*, 
ïi»'  !  a^.  ne  j-.'iut  (iioi)  :  E  let  sau. 

I^i.  ï'iv.  îLiN  t'ncore  not  \v\)  :  E 
l'.-  U'  l'j  le  'j'i-'ieya.  L'a  uma  ea'*  £ 

Lclleal.  ailv.  n^n.  nefMis(no); 
•i.':.i:.  iîiî"  :ar  li»qutl  on  avoue  que 
*  •'.*  !i  e>t  \'i\<  liniui  diminutive  ack- 
!.'>ul-.-i^î!i/  t:ie  oiiii5>ion  «if  >ome- 
j    '..ii'i^  v\:.ii:i >liiMild  have  ln'en done). 

Leilei.    a.    Ixmu.    bon    vn  sf.m 
^r.:*'.  V.  ^.  un  honiiiie.  nue  uialMO 
i»-a!:*it!.l.  piod). 

Leilei.  s.  nom  d'un  arbre  (the 
n  nue  .if  a  trcei. 

Leileia.  v.  être  elTiayé  p;ir  un 
tau^:Jcnt:i  qui  >e  pretend  inspiré 
'l.>  ht"  iVi^-hîi'ned  by  a  taulaaitu 
pn  îoiidir»^'  to  he  inspired). 

Leiieill.  ad.  d'une  manière  in^ 
corurn.uito  tunhec»)niin}:ly). 

Leiniul.  adv.  depuis  longtompt^ 
(loMp'  >iucei.  î>\n.  Laitmea. 

Leia.  pion.  déin.  ce,  cet,  cctl^ 
(tli.it'j. 

I^M.  adv.  là  (there)  :  Lclà  le  9 
en  in>1iquant. 

LelavalavA,a. nu  (naked);  plus» 
noble  que  tel**fua. 

l^le,  pi-on.  dt^nnnst.  celni-ri 
l^thi>).  au  v(H!atif  :  Tnma  lele. 

Lcle.  le  voici,  le  voilà  :  Lele  tii 

l/irli. 

Lele.  V.  s'envoler  (to  fly)  :  Ua 
pan  le  tâma  ona  lele  ai  lea  le 
monu.  — ,  V.  voler  :  Se  Dtanii  lele 
vave.  IMur.  Feldei. 

I^ele.  V.  marcher  très-vite  (to 
walk  fast)  :  l'a  —  fàamanul 

I<ele.  V.  êli-o  transpoilé  li-ès- 
vite  :  Cet  lele  1  uta  le  fale, 

Lele,  V.  partir,  on  p:nlant  de 
lïiiue  <^to  jîo  out)  :  Va  —  le  atamai, 

Lelea.  v.  être  entraîné  jiar  le 
vent,  le  courant  (to  be  driven  off): 
L'a  Idea  e  le  matatji.  Va  —  c  le  au. 
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Tielea^  v.  disparaître  (to  varùsli 
away)  :  Va  — .  Sy.  Mou. 

l.deaga,  s.  personnes  qui  ont 
éiv  emportées  (a  paily  driven  oil)  : 
E  loafitu  le  Jeleaga. 

Eieleak,  v.  être  houffi  de  vanité 
à  cause  d'une  promotion  subite  (to 
Ihî  pufTed  np  witli  piide  on  account 
of  sudclen  promotion). 

Leleè,  s.  tranchant  v,  jf.  d'une 
haclje  (the  edj;e)  :  0  loo  i  luma  i  le 
— o  le  toi. 

L«lcrlii,  v.  être  réduit  en  cen- 
dres (to  be  burnt  to  ashe>;  :  Va  — 
le  nuù. 

Lclei.  a.  bon  (pood)  :  'Ofu  — . 
Fale — .  Lelei  f<»si,  exceMcnt. 

L«lci,a.  j^racieux,  poli  (polite). 

LeIcI,  s.  le  birn  {[\w  gond)  :  0 
le  —  ma  le  leaga.  Fui  —,  fai  le 
lelei.  I  — ,  V.  cire  en  paix  (to  be  in 
peace). 

L€lcl,adv.  ti^nquillement  (ipiie- 
tly) :.  0  loo  nnfo  —  le  nuù. 

I^clclga,  s.  icconciliution  :  0 
le —  olva  ma  Amoa. 

I^cleiiio,  V.  noyer  (to  drown)  : 
Ua  —  le  tàma  e  loua  uso  matua. 

Lelena,  v.  étendre,  li-jser  les 
ktnfjn  (to  t>prpnd  nut  and  ^niootli). 

Leievn,  voir  leva. 

Leloil,  a.  grossier  (rude)  :  voir 
Lcrnigao. 

I^eiuafal,  v.  no  pouvoir  obtenir 
do...  :  E  leiiwfai  in  Petelo. 

Lemnfnl,  v.  n'être  [»as  possible  : 
E  —  lena  mea  e  lea  tagnta. 

Lemlgao,  v.  être  •,'i*ossi(?î-,  im- 
poli (to  be  rude,  disiespectlul)  : 
Aga  faà — .   A  min  faà — . 

l«eiiio(l,  s.  brûlure  (pie  l'on  se 
fHisait  en  si;;tu'  dallection  poui-  un 
mort  (a  burning:  to  honour  a  dead). 

Ijen:ii,  adv.  en  secret,  en  ca- 
chette (privati'ly)  :  faifni  —  . 

I^inik,  adv.  tout  doucement, 
lentement,  s'uis  éclat  (quietly). 

€>aoiol  l«inù,  v.  lambiner  (to 
be  :>low  aud  tedious). 


Tjena,  pron.  dém.  celui-là,  celle- 
Là  (that).  —,  adv.  là  (there). 

LénA!  interj.  c'est  cela!  vous  y 
êtes!  (it is!). 

Elena,  s.  nom  d'une  plante  de  la 
famille  des  if^names  (the  name  of  a 
plant  of  the  yam  kind). 

Eienel,  pron.  dém.  celui-ci  (this). 

I^nci,  adv.  maintenant  (now). 

Eicnel,c.oiij.  par  conséquent,  donc 
(therefore)  :  Lenei  la,  ainsi. 

Leo,  s.  voix  (the  voice)  :  —  fa, 
voix  raurpie,  enrouée. — pualii,  s. 
belle  voix.  —  malic.  —  leaga.  — 
tele.  —  faùtakinoa^  voix  médio- 
cie,  ton  de  la  psalmodie.  la  leo 
tele!  élève  la  voix,  parle  plus  haut. 

lico,  s.  son  (a  sound).  — ,  s.  ton 
(tune)  :  laaxialwja  naua  le  leo,  le 
ton  est  trop  élevé. 

I^eo,  s.  garde,  gardien  (a  guar-d), 
sentinelle  (a  watchman). 

I^eo,  leoleo,  v.  garder,  veiller 
(to  watcli,  to  guard)  :  —  lelei,  nei 
sau  se  maile. 

I^eoleo  mamoe ,  s.  berger  (a 
shepherd). 

Leoleo,  s.  ganlien^  sentinelle  (a 
guard,  a  watchman). 

I^oIeoA,  a.  qui  parle  haut,  fait 
grand  bruit  (clamorous,  noisy). 

Leoleoga,  s.  garde,  vigie  (a 
watcliing)  :  V  le  —  o  le  ôlo. 

Leoleosal,  v.  veiller  (to  watch). 

Leovao,  s.  vieil  arbre,  vieux 
pigeon  (an  old  tree,  etc.). 

Lepa,  s.  mare,  eau  stignantc 
(stagnant  water). 

Lepa,  V.  être,  rester  stagnante 
(to  be  stagnant)  :  0  loo  —  le  lvii. 

Lepa,  V.  être  en  panne,  en  par- 
lant d'un  navire  (to  lie  to). 

I^pela,  s.  lèpre  (leprosy)  :  la- 
gâta  — ,  lépi-eux  (leper).  Sy.  Snpa. 

LepetI,  s.  e.spèc<?  paiticulière  de 
fruità  pain  (one  kind  of  breadfruit). 

LepetI,  V.  détruire,  démolir  (to 
break  down,  to  destroy). 

Lepetlgn,s.  destruction,  ruines. 
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line  petite  profondeur  :  0  le  fale—, 
c'est  une  maison  humide,  malsaine. 

Laloaao*  v.  se  rassembler,  en 
parlant  des  nuages  (to  collect). 

Lalolale,  s.  conduite  de  la  fa- 
mille (conduct  of  the  family). 

I^ilogn,  prep,  en  dessous(under)  : 
/  —  ulUy  sous  les  arbres  à  pain. 

Laloga,  v.  entendre,  percevoir 
(to  understand,  to  feel)  :E  lei  —  lava. 

I«aIolagl,  s.  le  monde,  ce  qui 
existe  sous  le  ciel  (the  world). 

Lalollma,  s.  sous  le  bras,  entre 
le  coude  et  Taisselle,  terme  de  tau- 
fetaaiga  (under  the  arm). 

Eialomaoa,  a.  ombragé  (over- 
shadowed) ;  au  fig.,  discours  inter- 
rompu par  un  autre. 

Lalomauga,  s.  en  bas  de  la 
montagne  (down  the  mount). 

Laloua,  s.  sous  le  cou. 

LalovaA,  sous  le  navire. 

Lalovasa^  s.  scrotum.  Sy.  Laso. 

LalovaMM  s.  espace  entre  deux 
canots  unis  ensemble  (the  space 
between  a  double  canoe). 

Lalovasat  espace  entre  le  canot 
et  le  balancier  (  the  space  between 
a  canoe  and  its  outrigger). 

Lama,  s.  arbre  dont  le  fruit  pro- 
duit une  huile  recherchée.  I^  noix 
sert  à  éc'Kiirer  et  à  faire  du  noir 
pour  le  tatouage  (the  name  of  a 
tree,  the  candlenut). 

Eiama^  v.  faire  la  pèche  avec  des 
torches  (To  fish  with  torches)  :  Sa 
au  —  anapô.  Syn.  Lalama. 

I«aiiia,  V.  guetter,  éi)ier  (to 
watch  for,  to  lie  in  wait)  :  —  le  ta- 
gâta. 

Lamaga,  s.  pèche  avec  des  tor- 
ches (a  fisliing  with  torches)  :  0  le 
—  a  Safotu. 

Eiamagat  s.  action  de  guetter, 
d*épier  (watch). 

liamaga,  s.  embuscades,  piège 
(an  ambuscade). 

|jaiiiala,s.sécheresse(a  drought). 

La  maton,  pron.  poss.  nôtre,  le 


nôtre,  la  nôtre  (our,  ours):  La  mo- 
tou  maumaga, 

Lamolmai^  a.  petit  (sfnall). 

Lamolemole,  a.  poli,  doux  au 
toucher  (smooth,  good-looking). 

Lamu,  v.  mâcher  (to  chew)  :  — 
atili  ia  malCt.  —  le  mea  e  ai. 

lAmaata.  qui  peut  être  mâclié  : 
E  le  —  le  mea  nei. 

Lana,  pron.  poss.  son,  sa,  sien, 
sienne  (bis,  her,  hers). 

Laninti,  a.  petit  (small). 

Lano»  s.  lac  (a  lake). 

Lana,  s.  couleur  (color)  :  0  lea 
lona  — f  —  sina.  —  uli.  —  tUi 
patoi.  —  usiusi.  —  àva.  Lanu 
moana,  a.  bleu.  — mauatoga.  Lanu 
mumu,  a.  rouge.  —  ùlaxda.  —  me- 
lomelo,  Lanu  èlo,  a.  rouge  brun. 
—  èfuèfu,  gris.  —  falea,  obscur. 
Lanu  enaena,  a.  blond,  roux.  — 
memea.  Lanu  lafulafu,  a.  gris 
pâle.  —  samasama,  jaune.  Lanu 
pulepuley  a.  bigarré.  —  tusUuH^ 
rayé.  Lanu  sina  (aàpulepule,  gris 
pour  les  cheveux. 

Laan,  v.  se  frotter  d^huile  (to  oil 
the  body  all  over). 

Lana,  v.  s'exempter  d*im  châti- 
ment en  payant  une  amende. 

Lann,  v.  rincer  à  l'eau  douce  ce 
qui  a  été  mouillé  d'eau  salée  (to 
wash  off  salt-water). 

LannA,  a.  malades,  en  parlant 
des  yeux  (sore  eyes). 

Lannaga,  s.  le  soleil  se  couchant 
de  bonne  heure  (an  early  setting 
sun). 

Lannialea,  a.  obscur  (to  be 
dim). 

Lanufalea,  a.  yeux  obscurcis. 

La6,  s.  nom  d'un  poisson  (the 
name  of  a  fish). 

La6,  V.  être  basse,  en  parlant  de 
la  marée  (to  be  low  tide). 

La6,  V.  être  satisfait  de  la  nour- 
riture (to  be  satisfied  with  food). 

La6«  V.  avoir  l'expérience,  être 
accoutumé  à...  (to  be  accustomed;. 
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I«ao9  a.  person nc  eiiti-e  2  u^^ci 
(inidtlle-aged)  :  0  le  tagata  ua  — . 

liaoa,  V.  être  suflbqu('%  avoir  une 
arête,  un  os  dans  le  gosier  (to  bo 
choked,  to  have  something  lodged 
in  the  throat). 

LaMàl*  s.  feuille  de  cocotier 
tressée  ser\'ant  de  table  (a  plaited 
cocoa-nut  leaf  used  as  a  t'ible). 

l4iofle«s. et  v.beau  temps:  fin  de 
Li  pluie  (a  fine  weather)  :  L'a  tatou 
tnatia  le  — .  (to  be  fair  weather,  to 
be  fine)  ;  au  fig.  :  calmo,  sérénité. 

Laôlfaa,  v.  T.  r.  se  bien  porter 
(to  be  well). 

l4tolao,  a.  uni«  calme,  v.  g.  la 
mer  (smooth)  :  0  le  tnoana  laolao^ 
la  mer  pacifique,  l'a  —  le  sami. 

l^aolaOyS.champ  découvert,  sans 
arbres  dans  le  bois  (space  without 
trees). 

Laôlaô,  conj.  il  ne  faut  pas  s'é- 
tonner que...  (no  wonder). 

Ijapa«  s.  espèce  de  coi*ail  plat, 
pierre  plate  (a  flat  species  of  coral  h 

Itapa«s.  moroe^iux  plats  des  gros 
arbres  à  leur  pied,  et  qui  servent 
comme  d'ai'c-boutauts  (a  flat  slab 
at  the  root  of  large  trees  acting  as 
buttresses  to  the  trunk). 

Lapa*  V.  avertir  (to  wani). 

Lapalapa,  s.  tige  de  la  feuille 
de  cocotier  (stem  of  cocoa-nut  leaf). 

Lapatak,  v.  T.  r.  aveilir,  faire 
une  remontj-ance.  Sy.  Aôai,  Fau- 
tua  (to  admonish). 

Ijapatai*  s.  terrain  bien  nivelé 
au  pied  d'une  colline  (level  land). 

Lapavale^v.  et  s.  se  tromper  en 
parlant,  faire  une  bévue  grossière  (a 
slip  of  the  tongue,  a  blunder). 

LapC)  V.  personnes  assises  re- 
gardant le  jeu  de  Tagalia,  et  dési- 
rant mauvaise  réussite. 

Ijipe»  V. .  être  assis  au  jeu  du 
tagatia  (to  sit  at  tagatia). 

Ijipcy  S.  malheur,  mauvais  sort 
(fnîsfortune).  Syn.  Malaia. 

V.  être  malheureui  au 


jeu,  à  la  guerre,  pour  avoir  méprisé 
les  avertissements  (to  be  ^isited  by  ^ 
a  calamity  after  warnings  rejected). 

I^poĀ«  a  gros,  volumineux 
(large),  pi.  lapopoà, 

Lapotopoto,  a.  rond,  de  forme 
ronde  ^globular,  round). 

Lapnsai,  v.  reprocher  à  quel- 
qu'un d'être  la  cause  d'un  malheur 
(to  reproach  as  the  cause  of  cala- 
mity). 

IjaMe,v.  gratter,  racler  (to  scrape 
oiT;  :  Sa  au  ^  ananaft, 

lAkHÎ^  a.  nombreux,  à  diverses 
r.uni(ications  (many)  :  A  tu  /(wi, 
maintes  fois,  mata  — .  'Aiga  — . 

Laso,  s.  scrotum,  testicules  Sy. 
Fuamiti,  Lalovasa  :  Fai  laso,  v. 
faire  l'opération  des  hydroceles. 

I.«ata9  a.  accoutumé,  appiivoisé 
(tame,  domesticated;  :  E  lei  — 
fanua. 

1m  la,  pron.  poss.  pour /au,  mon, 
le  mien,  la  mienne  (my,  mine). 

liata,  V.  être  proche  (to  be  near). 

lia tstf anna,  latanuù,  v.  être 
attache  à  son  propre  pays  (to  be  at- 
tacliod  to  one's  own  land). 

I^aCavale,  a.  qui  ne  craint  point 
les  étranger-s,  qui  ne  se  tient  point 
sur  ses  gardes,  (|ui  donne  facilement 
son  amitié  (not  afraid  of  sti-angers, 
not  shy,  easily  made  friends). 

I^tele,  a.  large,  de  grande  di- 
mension (large). 

I^Con,  pron.  pers.  eux  (they)  : 
Latou  te  oeaf  A  latou  o. 

I^tnlaln,  s.  nom  d'un  oiseau 
U'lbiil.-ird  (the  name  of  a  bir>d). 

LaCulatn,  s.  personne  qui  parlo 
rapidement  (a  man  who  talks  I'api- 
dly)  :  0  86  tauga  a  — . 

Lan*  particule  dont  on  se  sert  en 
comptant  des  poissons,  dix  (ten)  : 
Lan  lua  20,  lau  tolu  30. 

lian,  s.  feuille  (a leaf):  lau  niu, 
Lau  inea,  feuille  en  général. 

Lan,  s.  feuilles  de  cannes  à  sucre  : 
Fua  — .  FalutQ  — .  Foà(u— , 
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«Ta 


1er.  St.  tmla/go,  lagolagom 


tf'«BcaBat(pff«ps 


(to  prop). 

pafbcil  Q  OB 


(crank;). 

a.  T.  r.  qui 


a.  couvert  de  moorhrs 
(lo  be  covered  with  flies). 

»,  s.  force,  app«L 
I,  T.  appajer,  conso- 
lider, affermir  (to  help,  to  propX 

I^n^ateysleani,  a.  solide,  en 
parlant  d*an  canot  (steadr,  not  cran- 

^i ; 

lajnlnjiilrii,  a.  ferme,  qm 
conserve  son  sang-froid  (quiet  in 
disposition,  not  easily  provoked). 


s.  Tent  de  ia  régkNi   de 
Tooest  (a  westerij  wind)  -.Oàenm 

e  tmm  am  le  — „ 


a.  appnyé,  consolidé  (proped). 

liîiîfiobui,  s.  feuilles  de  cocotier 
artistement  tressées  pour  soutenir 
Textrémité  inférieure  de  la  couver- 
tore  (neatly  plaited  cocoa-nut  leaves, 
Qsed  to  keep  the  end  of  the  thatch 
hanging  down). 

l^iiywiin»,  a.  propre  à  beaucoup 
de  choses  ;  capable  de  faire  face  à 
beaucoup  de  difficultés;  être  l'es- 
poir d'un  parti  (to  be  the  confidence 
of,  to  be  the  support  oO  •  Toàiti  fua, 
ei  aile  tagata  — . 

lisyoniea,  s.  mouche  d*une  es- 
pèce particulière  (a  kind  of  fly). 

liflîfioinla,  v.  appuyer,  fortifier, 
an  moral  :  Ou  te  lagomia  le  tola  a 
le  faifeau.  Ua  lagomia  au  e  lou  ila. 

l^afpomiima,  s.  abeille  (the  car- 
penter bee). 

I^igona,  v.  entendre,  compren- 
dre (to  understand)  :  E  te  '^  eat 
Matou  te  le  — .  S}ii.  Laloga. 

I^igoaa,  v.  sentir,  percevoir  (to 
feel)  *  —  le  tigd,  —  le  nanamu. 

lîagotaa,  s.  reins  (the  loins). 

Lai,  8.  nom  d'un  poisson  (the 
name  of  a  fish). 


a.  qoi  a  éprooré  lloflaence 
dâétêre  da  L«i  (lo  be  Uiglited  by 
the  westerly  wiad)  :  Urn  leagm  le 
ftuUa,  ua  — . 

LaBM^  T.  être  harassé,  épuisé 
(to  be  exhaosled,  to  be  tired,  to  be 
pained»  :  A  ie  — !  Anei  «  —  ôe  t 
A  —  t  ^  aitf. 

a.  babîtaé  aa  toleil,  gâté 
par  le  soleil  (sooaed). 

a.  aflame  (lo  be  starved), 
s.  cocotier  qoi  porte  des 
grappes  de  petits  cocos  (acoooa-ont 
bearing  large  dosters  of  smaU  nuts). 

Laiiiitf,  a.  petit  (smaU)  ;  plur. 
laitL 

Lala,  T.  griller  les  poils  d*an 
cochon.  Sy.  Mulu  (to  singe  a  pig). 

Lala,s.  sens,  signification(sense). 

lAlA,  V.  être  blessé  par  une 
sagaie  qui  est  restée  dans  le  corps. 

MjêâÉk,  V.  se  tenir  dans...,  ▼.  g.  on 
peigne  dans  les  cheveux  (to  stand 
up). 

LdUA,  V.  courir  hors  de  son  parc, 
en  parlant  d'un  cochon,  un  coq,  un 
chien  (to  run  out). 

MjêâÉk,  V.  sauter  sur...,  en  parlant 
d*un  mâle  (to  leap  upon). 

Lala,  plur.  de  la,  s.  branches 
d*arbre  (branches). 

i,  a.  gras,  graisseux  (greasy). 
i,  a.  adonné,  vendu  au  mal 
(addicted  to  evil)  :  Ua  lala  le  aitu  — . 

I^daa,  voir  Laa  :  E  le  tnafai 
ona  —  i  se  lau  ulu  paùpaù  ;  com- 
paraison pour  exprimer  une  grande 
faiblesse. 

lidklaan,  s.  fleur  (flower). 

Ijalafi,  s.  nom  d'un  poisson  (the 
name  of  a  fish). 

Lalafl,  plur.  de  la  fi,  t.  se  ca- 
cher (to  hide  one's  seU). 

Lalafo,  plur.  de  lafo,  t.  jeter 
dans,  sur...  (to  throw  down). 

I^alalo,  V.  jouer  au  jeu  de  palet 
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Samoan  (to  play  with  tope)  :  Ua  alu 
uma  e  lalafo, 

liOlafa,  a.  de  couleur  pâle,  gri- 
sâtre (dingy,  dusky).  — ,  a.  sale, 
se  dit  de  la  peau,  du  teint  d'une 
personne  malade  :  E  —  lona  tino. 

Lalaga,  v.  tisser,  tresser  (to 
weave,  to  plait)  :  FcUe  —,  s.  maison 
où  se  réunissent  les  femmes  pour 
tresser  des  nattes. 

littlaga»  s.  natte  fine  neuve  (a 
new  fine  mat). 

Lalagl,  v.  T.r.  griller,  faire  cuire 
(to  broil).  Sy.  Tunu, 

lialagl,  v.  chauffer  à  la  flamme, 
sy.  lagilagi (to  warm):  —  se  lau  fax, 

lialagoy  s.  T.  r.  oreiller  en  bam- 
bou d'un  chef  (a  chiefs  bamboo 
pillow). 

I«ala0O9  y.  parer  un  coup  (to 
ward  oflf  a  blow). 

I«ttlAgo,  plur.  de  logo,  v.  étayer, 
caler  (to  prop):  —  «ei  maualuga.  — 
iamau, 

Lttlama,  v.  être  mûres,  en  par- 
lant de  bananes,  ignames,  ifi  (to  be 
ripe). 

I^alama,  v.  faire  la  pèche  avec 
des  flambeaux  (to  fish  with  tor- 
ches) :  Toatele  e  —  i  tax.  — ,  v.  avi- 
ver, faire  briller  une  torche  (to 
light  a  torch)  ;  Sa  au  —  toàtasi, 

Lalaiio,  a.  profonde,  en  parlant 
de  l'eau  d'une  rivière  (deep). 

Lalano,  s.  plante  amère  et  vé- 
néneuse (a  poisonous  plant). 

LalaBn,  plur.  de  Lanxi'y  y.  se 
frotter  d'huile  (anoint)  ;  sy.  Uu  le 
tino. 

Lalada,  y.  avoir  une  odeur  de 
poisson  (to  have  a  fishy  smell): 
Ua  —  le  tâma. 

Iiala|»a9  s.  nom  d'un  arbre  (the 
name  of  a  tree)  ;  sy.  Gatae. 

Lalapa,  y.  s'avancer  en  saillie 
(to  jut)  ;  sy.  Lapalapa, 

Lalase,  plur.  de  Lase,  y.  gratter, 
racler  les  pustules  de  la  tona  (to 
dear  off,  to  destroy). 


k,  plur.  de  lata,  a.  appri- 
voisé, accoutumé  à...  (tame). 

Lalaio,  y.  avoir  la  bouche  pi- 
quée par  des  substances  acides  (to 
have  the  mouth  stung  by  acrid 
substances).  Syn.  Salato, 

EAlaioa,  s.  nom  d'un  arbrisseau 
(a  name  of  a  tree)  ;  sa  feuille  peut 
servir  de  thé. 

lia  latou,  pfon.  poss.  letir,  le 
leur,  la  leur  (their,  theirs). 

La  laton  mea»  leur  bien,  leur 
propriété  (their  goods). 

Lalaù,  y.  pousser  des  feuilles 
au  printemps  (to  be  in  leaf):  O  loo 
faàtoà  —  ufi,  Syn.  Lau. 

Lalan,  v.  parler^  faire  un  dis- 
cours (to  speak,  to  make  a  speech). 

Lalaa,  y.  rouler  une  corde  en 
la  tirant  à  soi,  y,  g.  en  tirant  un 
poisson  (to  roll  up  a  cord). 

Lalana,  a.  égratigné  (scrat- 
ched) :  Ua  —  ele  pusi.  Sy.  Felaua. 

Lalava,  v.  attacher  les  àso  d'une 
maison  (to  fasten)  ;  sy.  Fafau. 

Itolavale,  y.  être  frappé  d'une 
grande  crainte  (to  fear  much). 

Laleaga,  a.  laid,  hideux  (ugly, 
bad-looking). 

lialelei,  a.  beau,  agréable,  joli 
(good-looking,  fine-looking). 

liall,  s.  tronçon  d'arbre  évidé 
servant  de  cloche,  de  tambour  (a 
wooden  drum)  :  Se,  ta  le  lali, 

IjallfaDy  a.  mucosités  de  la 
bouche  (mucus  from  the  mouth). 

Lalllali,  v.  se  tromper  en  nom- 
mant une  personne  (to  mistake  in 
naming  persons). 

Lalllali,  y.  soutenir  opiniâtre- 
ment une  fausseté  :  Sa  au  soona  — • 

Lalo,  s.  messager  envoyé  secrè- 
tement (a  messenger  sent  secretly). 

Lalo,  s.  le  bas,  le  dessous  (down, 
under  part)  :  lona  lalo,  sous  lui.  I 
lalo,  prép.  en  bas,  dessous  (below, 
down,under)  :Ilalo  lava,  tout-à-fait 
en  bas. 

IjahMi,  TmOaâomf  a.  où  Tean  est  à 
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«ne  petite  prolowlRir  :  O  lefmle — . 
c'est  une 


parfant  des  Dvaçe»  tlo  coQeefk. 

Lateiale«  5^  coivJriîte  de  li  &- 
mille  (coDdiKl  of  the  &mfljV. 

ialay.  pffvp.eii  dessous*  under)  : 
/  —  «/m,  souà  les  ui»ff^es  à  pain. 

ialay.  t.  entendre,  peroeToir 
(to  onderstand.  to  feel;  :E  le* — tera. 

Enfahui.  s.  le  monde,  ce  qui 
existe  soas  le  ciel  (the  vtirid). 

Inl^liin.  s.  sous  le  bns,  entre 
le  coade  et  TaisseUe,  terme  de  tau- 
fetaaiga  (under  the  arm). 

1  ni»— ■■■.  a.  ombragé  ^over- 
shadowed) :  au  fig.,  discours  inter- 
rompu par  un  autre. 

I  ■la^MiMjn.  s.  en  bas  de  la 
montagne  (down  the  mount}. 

lalaMBj  s.  sous  le  cou. 

Lalovaik,  sous  le  navire. 

Lalovasa,  s.  scrotum.  Sy.  Laso. 

IsmM^wmmm,  s.  espace  entre  deux 
canots  unis  ensemble  (the  space 
between  a  double  canoe). 

Lalovasa*  espace  entre  le  canot 
et  le  balancier  (  the  space  between 
a  canoe  and  its  outrigger). 

Itaia»  s.  arbre  dont  le  fruit  pro- 
duit une  huile  recherchée.  La  noix 
sert  à  écLiirer  et  à  foire  du  noir 
pour  le  tatouage  (the  name  of  a 
tree,  the  candlenut). 

I««m«y  V.  faire  la  pèche  avec  des 
torches  (To  fish  with  torches)  :  Sa 
au  —  anapô.  Sn-u.  Lalama. 

I«aiiia,  v.  guetter,  épier  (to 
"watch  for,  to  lie  in  wait)  :  —  le  ta- 
gâta. 

Lamaga,  s.  pèche  avec  des  tor- 
ches (a  fishing  with  torches)  :  0  le 
^  a  Safotu. 

Itamag a*  s.  action  de  guetter, 
d'épier  (watch). 

liamaga,  s.  embuscades,  piège 
(an  ambuscade). 

|jaiiiala,s.sècheresse(a  drought). 

La  mataii,  pron.  poss.  nôtre,  le 


BÔIre,  Il  nâtre  (onr,  oon):  La 
torn 

petit  (smaD). 
\  a.  poÙ,  doux  aa 
toocher  (smooth,  good-looking). 

laai,  T.  micher  (lo  diew)  :  — 
atili  ia  muilû^  —  le  mea  e  ai. 

laaiwBia.  qui  peut  être  mâché  : 
E  le  —  le  mea  net. 

I  aaa.  pron.  poss.  son,  sa,  sien, 
sienne  (his,  her,  hers). 

petit  (small), 
s.  lac  (a  lakeX 
I*  s.  cofùenr  (color)  :  O  lea 
kma  — ♦  —  «tiui.  —  vlL  —  «il» 
paid.  —  usittsi,  —  ôra.  Lana 
moana,  a.  bleu. — mauaioga.  Lanu 
iNumu.  a.  rouge.  —  ùtaùla.  —  wne^ 
lomelo,  Lanu  èlo,  a.  rouge  bran. 
—  èfuèfu,  gris.  —  falea,  obscur. 
Lanu  enaena^  a.  blond,  roux.  — 
memea.  Lanu  lafulafu,  a.  gris 
pâle.  —  tanuuama,  jaune.  Loaa 
pulepuJe,  a.  bigarré.  —  tusUusi, 
rayé.  Lanu  sina  (aàpulepule,  gris 
pour  les  cheveux. 

Laaa,  v.  se  frotter  d*huile  (to  oil 
the  body  all  over). 

Laaa,  v.  s'exempter  d'un  châti- 
ment en  payant  une  amende. 

Lanuy  v.  rincer  à  l'eau  douce  ce 
qui  a  été  mouillé  d'eau  salée  (to 
wash  off  snlt-u-ater). 

LanoA,  a.  malades,  en  parlant 
des  yeux  (sore  eyes). 

Laaiiagay  s.  le  soleil  se  couchant 
de  bonne  heure  (an  eariy  setting 
suii). 

Eanoialca,  a.  obscur  (to  be 
dim). 

Laanfalea,  a.  yeux  obscurcis. 

Ija6,  s.  nom  d'un  poisson  (the 
name  of  a  fish). 

Laôy  v.  être  basse,  en  parlant  de 
la  marée  (to  be  low  tide). 

La6,  V.  être  satisfait  de  la  nour- 
riture (to  be  satisfied  with  food). 

La6f  V.  avoir  l'expérience^  être 
accoutumé  à...  (to  be  accustomed;. 


LAP 


—  129  — 


LAU 


Lao,  a.  pcrsoiinû  etiUc  2  u^'cs 
(middle-aged)  :  0  le  tagata  ua  — . 

liaoa,  V.  être  siitToqiiô,  avoir  une 
arête,  un  os  dans  le  gosier  (to  be 
choked,  to  have  something  lodged 
in  the  throat). 

I^aMàl,  s.  feuille  de  cocotier 
tres;*ée  servant  de  table  (a  plaited 
cocoa-nut  leaf  used  as  a  Uble). 

Ijaofle^s.  et  v. beau  temps  :  Hn  dc 
Li  pluie  (a  fine  wectther)  :  Ua  tatou 
niatia  le  — .  (to  be  fair  weather,  to 
be  fine)  :  au  fig.  :  calmo.  sérénitc^. 

Laùifna,  v.  T.  r.  se  bien  poller 
(to  be  Well). 

ItAolao,  a.  uni,  calme,  v.  g.  la 
mer  (snnïoth)  :  0  le  tnoana  Utolao^ 
la  mer  p:ici(i(|ue.  Va  —  le  sami. 

l«aolao,s.champ  di^couvert,  s:ms 
arbres  dans  le  bois  (space  without 
trees). 

Itaôlaô,  conj.  il  ne  faut  pas  s'é- 
tonner que...  (no  wonder). 

ljipa«  s.  espèce  de  coi'ail  plat, 
pierre  plate  (a  liât  species  of  coml). 

Lapais,  morceaux  plats  des  gros 
arbres  ci  leur  pied,  et  qui  servent 
comme  d'arc-boutants  (a  flat  slab 
at  the  root  of  large  tieos  acting  as 
buttresses  to  the  trunk). 

ljapa«  V.  avertir  (to  warn). 

Ijapalapa,  s.  tige  de  la  feuille 
de  cocotier  (stem  of  cocoa-uut  leaf). 

Ijipatal,  V.  T.  r.  aveilir,  faire 
une  remonti-ance.  Sy.  Aôai.  Fau- 
tua  (to<idmonish). 

Lapalai*  s.  ten^ain  bien  nivelé 
au  pied  d'une  colline  (level  laud.i. 

Lapavale^v.  et  s.  se  tromper  en 
parlant,  faire  une  bévue  grossière  (a 
slip  of  the  tongue,  a  blunder). 

Lape,  v.  personnes  assises  re- 
gardant le  jeu  de  Tagalia^  et  dési- 
rant mauvaise  réussite. 

Lape,  V.  .étie  assis  au  jeu  du 
tagatia  (to  sit  at  tagatia). 

Lap«9  s.  malheur,  mauvais  sort 
(misfuilune).  Syn.  Malaia. 

i,  V.  être  malheureui  au 


jeu,  à  la  guerre,  pour  avoir  méprisé 
les  avertissements  (to  be  visited  by  » 
a  calamity  after  warnings  rejected), 

Lapoih,  a  gros,  volumineux 
(large),  pi.  lapopoà, 

Lapotopoto,  a.  rond,  de  forme 
ronde  ^globular,  round). 

Lapasai,  v.  reprocher  à  quel- 
qu'un d'être  la  cause  d'un  malheur 
(to  reproach  as  the  cause  of  cala- 
mity). 

I^nc,v.  gratter,  racler  (to  scrape 
oil)  :  Sa  an  —  ananafi, 

Iia»l,  a.  nombreux,  à  diverses 
ramilicati(ms  (many)  ;  Atu  lasiy 
maintes  fois,  mata  — .  'Aiga  — . 

L;iso,  s.  scrotum^  testicules  Sy. 
Fuamiti,  Lalovasa  :  Fai  laso,  v. 
faire  l'opération  des  hydroceles. 

Lata,  a.  accoutumé,  appiivoisé 
(tame,  domesticated)  :  E  lei  — 
fanua. 

MjWi  ta,  pron.  poss.  pour  /au,  mon, 
le  mien,  la  mienne  (my,  mine). 

Lata,  V.  être  proche  (to  be  near). 

Latalanaa,  lataouù,  v.  être 
attaché  à  son  propre  pays  (to  be  at- 
ticlied  to  one's  own  land). 

Lata  vale,  a.  qui  ne  craint  point 
les  étrangers,  qui  ne  se  tient  point 
sur  ses  gardes,  qui  donne  facilement 
son  amitié  (not  afraid  of  strangers, 
not  shv,  easilv  made  friends). 

I^tele,  a.  large,  de  grande  di- 
mension (large). 

I^toii,  pion.  pers.  eux  (they)  : 
LatoH  te  oeai  A  latou  o. 

Latalatu,  s.  nom  d'un  oiseau 
babillard  (the  name  of  a  bird). 

I^atulata,  s.  pei*sonne  qui  parle 
rapidement  (a  man  who  talks  rapi- 
dly) :  0  se  tauga  a  — . 

Lau«  particule  dont  on  se  seil  en 
comptant  des  poissons,  dix  (ten)  : 
Lan  tua  '20,  lau  tolu  30. 

Lau,  s.  feuille  (a leaf):  tau  niu, 
Imu  viea,  feuille  en  général. 

Lau,  s.  feuilles  de  cannes  à  sucre  : 
Fua  — .  FalutQ  — .  Foâ(u— , 
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Lnuailu.  >.  pl'-'ir-.  î.«!.\.-îit  ♦i.-.i:. 
plaint.*-*  lujiubi»"'?  r»\.-.-j  ir:^-.  .i  \v  m- 
liiig;. 

I^tiialo.  -i.T.  r.  v»'ntr..'  ft?P^  Im-Hv 
of  a  <lii»'l.. 

I^ftiififo,  *<.  tiinUmli  |,ii<;  ou  «l*-- 
fl.'ins  d»"»  ii'rir>  (a  tmilauli  i-aii^lit 
in*»i<l«*  til'"  r«'»rf). 

I«aiinl<»ii,  s.  r^prii'  <].•  finit  ;'< 
pain  foiif  kiiiii  of  lnMailtriiit  . 

liauafiign,  v.  f'-tii>  an  hoiiiiii«-t, 
ail  plii^  liant  Cto  hi'  on  tli**  top,  to 
)m*  ni)|MM'inost;. 

I«nuHiiin,  s.  Iluttc  tV  I'pnhi  (tlio 
Vliolu  i\ri'[). 

Laiiac»,  s.  T.  r.  chcvtMi  (a  cliitTs 
liaii-;.  2S^ii.  luitulu. 


■-   .  -  :-  -  .-.T.-. •.ji.tjt".  e!i  tViiilles 
Laaafoa.  >    :..  r..  t-e  la  îlotu*  de 

l.auau.  :^\ .  iii'it  peh), 
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I.aaa%a.  \.  ■.-.:*  ^ ??-••!.•. 
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l^urlerle.  -i.  S-ir.   i.i:,..!-.. 
Lanfaàgoio.  ^.  :\ -juio  qui  {ii»v 
■  .•*••:.•■•..*.  la]»jaiiriott  du 

•       ^-       -  ■>.&^« 

l^tuhtfa.  ^  *:::f.^!:  j/vir  la  mâ- 
.  ••       :    ' -•    Ï-: -«I'liiiv    ii^>itt*   r.i 

l.nufAgulagii.  s.  n>.>rii  d'un  :ir- 
:  :•    •       ::•:..'  •  f  i  ^-ec». 

Luulale.  "».  I'.iiii  duiu»  plante 
:  r-  :.•"..-     :  a  i-Ltiif.  S\.  Lauauta, 

I^ulale.  s.  Liaulio^  ot  Kniillcs 
u  '.  :    :.  •■  .11»  i\'  1'.'  faU'seu. 

Luufaniia.  s.  tt-riv  cultivée  llie 

Lnufao.  «;.  i.imii  d'une  plante  itho 

!i.'':i'    ■  :"  a  i-l  -lit  J. 

Laufatu.  >.  n-nn  d'nn  arlirc  (the 
n.iMj'-.'t   »  li>»''i.  Sy.  LoHiitaà. 

l.aiilof<»{|a.  -i.  T.  r.  lf\n'«i.  S\n. 
/.ti "'/•'/  i  «f'l»»  lips  111"  a  rlii»»t*>. 

I^aiifola.  s.  r^poip  de  l:t  plante 
i(inf'i'c''(it  I  Mil.»  kind  i»f  the  nnibivlla 

)il.4!)t). 

Eianfola.  a.  n'jrnlior,  constant 
(>tf.iil\  ).  vi\  parlant  du  \rnt  (willunit 
>«pjall>)  :  (;  Ir  matniji  — . 

Lniiffn.  •=;.  sPinion,  diseours  (a 
si-niion.  a  •»pi'»'ili). 

liaiiga.  v.  (aire  un  scrnwm,  prê- 
cher (to  jirisu-li!  :  E  tc  ~  tfeaf 

l^ù«fa.  s.  tran>port  d'ohjets  (a 
laiTxin;;  nil). 

I.aiigaiawl.  a.  nni.  de  niveau 
levfii.  ItM-h:  0  /».'  fanua  —,  plaine. 

Laugiitu,  s.  lèvres  (the  lips>  :  — 
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a  luga,  s.  lèvi«  8U)HM-icui*e  ;  —  a 
ialo,  s.  ièvpe  inleivein'e. 

ËmmUkj  s.  poisson  cuit  dans  une 
fi^niilc!  de  cocotier  <a  lish  cooked  in 
a  cm^oa-nut  leaf)> 

liABla,  s.  mesure,  depuis  le  poi- 
gnet jusqu'à  rextrémiti^  di>s  doi^^ts, 
coudée  (measure  from  above  the 
wrist  to  the  tips  of  the  (injjers). 

ljiake,s.  nom  d'un  arbuste  (tree). 

Lauifl,  s.  feuilles  d'i/i  (rhestnut 
leaves). 

Iiaalloa.  v.  être  connu  de  tout 
le  monde  (to  be  known  to  all)  :  Va 
lauiioa  lea  niea. 

Lnnitliti^a.  t.Hi'oit  (narrow),  plur. 
laniti. 

Lfinlaf alula,  s.  vent  du  Non!. 

IjialagI,  s.  chexelure  dis  plus 
grands  chefs  (the  hair  of  the  hi;(- 
hest  chiefs). 

Ijiulnia,  s.  nom  d'une  plante 
(Uie  name  of  a  plant). 

Ijinlalo,  a.  qui  est  dessous,  en 
bas  (underneatli,  undennost^. 

Ijialalo,  V.  être  au  fond,  tout 
à  fait  en  bas  (to  be  at  bottom). 

Iiaalnnta,  s.  torche,  tlantbeau 
fait  de  fruits  du  lama  (a  tru-ch). 

l4tulala,  s.  endroit  uni  au  côté, 
ou  au  pied  d'une  montagne  (a  le\el 
place  on  a  mountain's  side,  or  at 
his  foot):  îiccès,  approchrs. 

Ijanlan,  s.  tnble  (a  t;ible)  :  / 
Ingn  o  le  — ;  feuille  de  cocotier 
ti'essi^e  qui  sert  de  table.  Sy.  Imoùi: 
Autnai  se  — . 

liawlaa,  v.  raconter,  explicfuer 
(to  narrated 

l^anlati,  v.  servir,  présenter  la 
nourriture  (to  lay  out  fond). 

Laulaolalva ,  s.  langue  (the 
tonjKue)  :  Faàeio  mai  le  — .  S  vu. 
Alelo,  en  mauvaise  part. 

Ijaiilaafaa,  s.  nom  d'un  poisson 
(tho  name  of  a  fish). 

Laalanla,  V.  se  tenir  delK)ut  en- 
fieinïÀii.  Plur.  Latilaututu  fU>  stand 
up  together) :V  loo—  He  nuUae. 


Laniaulo,  s.  maison  en  feuilles 
de  cocotier,  bâtie  à  Toc'casion  de  la 
mort  d'un  chef  (cx)coa-nut  leaf  house 
built  on  occasion  of  a  deatii  of  a 
chief). 

liauleaga,  a.  inégal,  raboteux 
(uneveji). 

I^aldel,  a.  uni,  sims  encom- 
bre (even). 

Laulelel,  a.  net,  bien  tenu,  en 
parlant  d'un  champ  (clear). 

Taiilelel,  a.  T.  r.  satisfait,  ras- 
sasié :  Peete^f  loe,  ou  te  tnaôna, 

Laulelel,  v.  T.  r.  se  bien  porter, 
se  mieux  porter  après  la  maladie. 

I^Aiili.  s.  arbre  dont  les  graines 
servent  à  faire  des  colliei*s  (a  ti'ce). 

I.4ialoa,  s.  manière  particulière 
de  prendre  des  poissons  (one  me- 
tho«l  of  catching  (isli). 

I^aiiloto,  V.  être  entre  deux,  au 
milieu  (to  be  )>etween,  to  be  in  the 
middle). 

I^aiiloto,  a.  moyen,  médius  (mid- 
dle. :  Aumai  le  mea  — .  Sy.  JA)to. 

I^iilua.  a.  fendu,  qui  présente 
2  lèvres  (s[»Iit  in  two). 

LaomaA,  s.  nom  d'un  ai'bre 
(tho  narru»  of  a  tree).  Sy.  Laufatu, 

I<un:iialle,  s.  nom  dune  plante 
i-ampantc,  odoriféi-;mte  (the  name 
of  an  odoriferous  creeper). 

I^aiimalie,  v.  être  assez,  y  en 
avoir  assez  ;  être  complet  ;  être 
en  borme  santé  ;  être  bien  (to  be 
enniijih,  to  be  co?nplete,  to  be  in 
good  health,  to  be  well). 

liaanianea,  v.  être  mangé  par 
les  fourmis  blanches,  en  parlant 
d'un  arbre  viv;mt  (to  be  eaten  by 
tlie  wliite  ants). 

I^aamasaniaiia,  a.  étroit,  en 
parlant  d'un  lilel  (narrow). 

l^aamata,  s.  pauj>ière  (an  eve- 
lid). 

l^nmea,  s.  feuilles  des  arbres 
(leaves  of  treos). 

l«anmea,  s.  pays,  ile(a  country, 
an  island). 
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l.a%a.  •••:•.  *«'m1«  su»  !it.  cv  w'vA 
'!•..'..    !•  .*.    î.lvj  :  ii  V  ra;<jrc!  N»«à 

I.A«a.  \.  «>'itfnv.  iN'in|'ltt»M»ti»  li.» 
i::  '!!«*:.  t  '  I'-mi'l't»'.  i-'Miij  II  iiuMit  : 
I'il  r.f!  l".\  mi  —  /ijfiji#'»x. 

I,a%s\.  v.  {■•mx'.'ir.  itr.*  ra{MMt' 
<li*...  «în  !•■•  .il»l  'i  :  E  !t'  lav  i  ,a\'  Q,t 
tt.'  V  — .  .V((  fi  ia  t^a  !c  hinttia. 

I.a«aaii.  \.a;>!«-ltr  qntl>|iriin. 
Sy.  Vtilmiu   t  Ï  I'.'ll  o'lt  tt'»...^, 

I.a^ai.  V.  l.trrii-.  lioiiinT  |i>  \on-> 
\V0  li  Mil  riuli.iM  •!»•  lVllilii"H  d'»V/. 

I.a%al.  N.  I.'H  leiiill'-N  ii',,,}  clli*<- 
iiM''rni"N  «tlh'  It-avt's  of  tlu*»''fi  usi'iï  as 
.stiilliM^'  till*  baîvnl  I'ijrs). 

I«a%ala%a.  v.  vi  >.  soroimir  K'S 
n'iiiN  duiu'  luasse  dV'toili»  (to  div-*s, 
to  jMil  on  the  wra])iit'i*)  ;  lélollo 
jiiOiiif. 
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Ijavalavao,  a.  briiynnt,  qui  re-  I 
teiitil    dc    cris  (clamorous,  noisy) 
Voy.  LHsapisao 

Ijavani,  v.  roulor,  noiu^r  en  rou- 
lant, se  rouK-r  coinine  nil  s«M'pont 
(to  tit»  round  and  round,  to  I'litwine). 

I^avaMl.v.  et  s.  s'entourer  la  inniii 
d'une  corde  pour  le  pugilat  (the  ces- 
tus). 

Lavatai,  voy.  Lapotai,  u>it<''. 

IjaYafia,  v.  suf.'ire,  pouvnir  sup- 
porter, rêsi>.ti*r.  —  /uuti,  s.  KiierrirM". 

I^avanlapna,  a.  noir  devant  (;t 
lienière,  et  blanc  au  milit'u  (lilack 
in  the  fore  and  hind  parts,  and  white 
in  te  ini<ldlf). 

E«a%-e,  s.  ai;;rett('.  panache  d(.'S 
guerri'ji's  (a  part  of  a  hi'ad-di«'>s). 

I^%'e,v.  ;,'uu\ernt^r  frane,  lar^'UL-r 
(to  bteer  free). 

I.<a%'e.  laveanpa,  v.  ctri'  d'un 
grand  service  dans  une  fainiile,  la 
tirant  souvent  d'eniharras  (to  be  of 
great  <ervici'  in  a  fainils)  :  0  le  lave 
lea.  0  le  lnvettupa. 

I^AYe,  V.  ètie  difficile  à  dOmûler 
(to  be  intricate}. 

E.ave,  V.  prendre  part  à  quehpie 
travail, pchau^'e, etc.:  And  tolou  te 
le —  i  le  mi*a  a  I  el  a  ài'ja. 

l^ave,  V.  réussir-,  se  rc:diser  (to 
suoeeed  :  Va  —  le  mnilei 

1.01  ve  ^H€i,  V.  lier  de  ti-avers. 

Eiav(»a,  v.  être  atteint,  frappé  (to 
h**  struck)  :i'a  —  le  numu. 

lotvea,  V.  et  le  einbairassé,  en- 
pajr»'»  dans...  ;to  be  intiicated):  (Ja 
laven  lona  vae.  Syn.  Lnn'lavca. 

■«avra^  v.  être  ébrécliée,  v.  p, 
line  haclie  (to  be  noti.lu  d;  :  Ua  —  le 
toi. 

I^aireal,  v.  délivrer,  «b'-barrasser 
(to  deliver,  tu  e\tiicat<M.  — ,  s.  heu- 
reuse n'lu'ontre.  boiiiw*  f<»rtune. 

l^airrgaleniu,! — ,  adv.  au  bi-au 
milieu,  au  juste  milieu  (in  the  mid- 
dle). Sy.  Lavcfjatino. 

Eiavei,  s.  espèce  de  talo  (one 
kind  of  talo). 


T^Teltlga,  V.  délivrer  do  la 
peine,  du  trouble,  de  l'inquiétude  (to 
save  from  pain  or  trouble). 

I^avelave,  s.  courte  perohc  dc 
ligne  (a  short  fishing-rod). 

I^avelave,  v.  embarrasser  (to 
entangle). 

Eii\velavc«  v.  être  embrouillé, 
roulé  comnn!  un  serpent  (to  be  in- 
tiicate,  to  hi;  intertwined). 

Lûvclave,  s.  endroit  couvert  dc 
lianes,  de  ronces  :   0  le  —  filifili, 

■«avclavea,  a.  embarrassé. 

Lavciaauloa,  a.  qui  reste  ac- 
croché, qui  ne  jieut  se  dépêtrer. 

Laveaa,  s.  nom  d'un  poisson 
(the  name  of  a  lish). 

Laveleninf  eniu,v.  n'être  blessé 
que  faiblement,  n'avoir  pas  reçu 
tojite  la  force  du  coup  (to  be  struck 
sideways,  so  as  to  escape  the  full 
force  of  the  blow). 

li^,  ai1.  le,  la  (the). 

Lé,  pr.  rel.  celui  qui  (who,  that). 

Le,  adv.  nég.  ne  pas,  ne  point 
(not)  :  K  le  sau. 

Lé,  pron.  rel.  ce  que  (what)  :  Ole 
fai  nc'i,  o  le  taua  e  tupu  ai. 

LcA,  s.  espèce  de  Y  à  va  (a  kind 
of  dra)  :  ô  le  à  va  — . 

LeA,  s.  espèce  particulière  de 
coi'.otier  (one  kind  of  cocoa-nut). 

Lea,  pron.  dém.  celui-ci,  celui-là 
ce,  cet  (that):  0  ai  lea"* 

Lea,  particule  qui  suit  le  verbe, 
quand  ona  le  précède  ;  elle  marque 
l^udre,  la  succession  des  i<lées  dans 
un  récit  et  peut  se  traduire  quel- 
(piefois  par  ensuite,  et  puis,  donc...  : 
Onn  olu  ai  Uia. 

Léft  î  interj.  c'est  cela  !  je  com- 
prends !  j'y  suis  !  Vous  y  êtes  !  Syn. 
Lt''nà. 

Leaga,  a.  méchant,  mau\ais 
(bad)  :  Loto  — .  amio  — .  aga  — . 

Leaga,  adv.  mal,  maladroite- 
ment (badly):  Ta  totau—. 

lieaga.  a.  maladmit,  peu  habile: 
0  le  lufu'ja  — .  Syn.  Faùtuuvaa. 
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liCaya,  v.  ôtre  en  danj^or  de 
moil,  ne  plus  laisser  d  esix)ir  :  Ua 
lenrja  put,  e  le  toe  nia. 

Leal,  adv.  non,  ne  point  (no,  not): 
E  Icai  se  tagata^  il  n'y  a  personne. 
Ua  /<?ai,  il  n'y  est  pas.  E  leni  se 
viea,  il  n'y  arien.  A  na  leai  se  one, 
s'il  n'y  eut  point  eu  de  poutlre. 

Leala,  v.  n'avoir  rien  à  dire,  à 
voir,  n'avoir  aucun  pouvoir  dans 
une  affaire  (to  have  no  siiy,  power, 
or  authority  on...)  :  E  leaia  ia  te 
au,  cela  no  me  reJ,^^rde  pa**. 

LeAleA,  a.  phase  de  la  luiiet  voy. 
niasina. 

iteamt^^e,  v.  désortpérer. 

lieAlapaia,  v.  iMretrcs-sonsible, 
douloureux  au  toueh(>r. 

Le  0U9  adv.  jamais  (ncv(T)  :  E  le 
au  Hail. 

Léfaga,v.  à\ro  ins<^paiable  de..., 
ôtrc  toujoui"s  à  la  .suite  de...  (to  he 
inseparable  Ironi..  ;  to  follow  wit- 
hout fail). 

Lelea  ?  pron.  lequel  ?  laquelle  ? 
(wliirh  ?)  :  0  lefea  nuù  ? 

Lefy,  a.  sale,  hiduux  (U^ly). 

I«efu,  lefHl«)fu,  s.  cendres 
(aslies)  :  'Ole  —  o  le  taiga afi. 

liefnlefua,  a.  couvert  de  cen- 
dres (covered  ^vit^l  aslies). 

Lcgn,  s.  pâte  qui  s<.'rt  cle  fard, 
fait4.^  av«H!  VagOj  voii-  ago  (turmeric). 

I«ega,  s.  jaune  de  r<eut'(the  yolic 
of  an  egîî)  :  0  le  —  o  le  fua  nioa. 

Ijega,  s.  bile  (^«'dl)  :  0  se  mea  e 
pei  o  se  lega. 

Legalega,  a.  moisi  (mou  M  y)  : 
Ua  —  le  7nea  nei. 

Lcgnlega,  a.  jaunâtre,  en  par- 
lant d'une  peisonne  qui  a  été  nia- 
la<le.  Voir  Segasega  lyt'Howish). 

IjeynvlA,  a.  tntnquilie,  doux, 
chaste  ((juiet,  mild,  cliasle). 

Lel,  s.  dent  de  cachalot  (wiiale's 
tooth). 

IjcI,  s.  collier  en  dents  de  ca- 
chalot (a  necklace  of  whale's  teeth). 

Lei,  s.    |)roémineuce  v.   g.  au 


bout  d'un  manche  de  doloîre, 
sette  (the  prominenco  in  the  hel< 
of  an  ad/e). 

Lel^  adv.  pour  le  temps  pas 
ne  pa^,  ne  point  (not)  :  E  Ici  san. 

1^1,  adv.  pas  encore  (not  yet)  : 
lei  Hum  le  galuega.  Ua  tuna  ea'!       -t 
lei  uma. 

licUeal,  adv.  non,  ne  (jas  (no>.>  / 
diminutif  par  lerpiel  on  avoue  qi  «c 
tout  n'est  pas  fini  (a  diminutive  ac  1^' 
nowled^injç  the  omission  of  somo- 
tliinjj  wiiich  should  have  bt»en  done). 

Leilel,  a.  beau,  hon  en  son 
^'cnre,  v.  g.  un  homme,  une  maison 
(beautiful,  good). 

Leilel,  s.  nom  d'un  arbre  (the 
name  of  a  tree). 

LelJeia,  v.  être  effrayé  par  uii 
taulaaita  qui  se  pretend  inspiré 
(to  be  frightened  by  a  taulaaitu 
pretending  to  he  inspired). 

Ijellelll,  ad.  d'une  maniôi*e  in- 
convenante (unbecomingly). 

Ijelnini,  adv.  depuis  longtemps 
(long  since).  Syn.  Laumea. 

Lcia,  pron.  dém.  ce,  cet,  cette 
(Huit). 

LelA,  adv.  là  (there)  :  Lelà  le, 
en  indirfuant. 

LclavalavA,a.  nu  (naked);  plus 
noble  que  telcfua. 

Lele,  pron.  démonst.  celui-ci 
(this),  au  vo4*atif  :  Tdmn  lele. 

Lele,  le  voici,  le  voilà  :  Lele  tu 
tnai. 

Lele,  V.  s'envoler  (to  fly)  :  Ua 
pao  le  ta  ma  on  a  lele  ai  lea  le 
munu.  — ,  V.  voler  :  Se  manu  lele 
vave.  IMur.  Felelai. 

Lele,  V.  marcher  très-vite  (to 
walk  fast)  :  Ua  —  fàamanu  ! 

Lele,  V.  être  transporté  très- 
vite  :  Ua  lele  i  uta  le  fale. 

Lele,  V.  partir,  en  (Kulant  de 
l'Ame  (to  go  out)  :  Ua  —  le  afa?/mi. 

Lelea,  v.  être  entraîné  j»ar  le 
vent,  le  courant  (to  be  driven  ofl): 
Ua  lelea  e  le  mutagi.  Ua  —  c  le  ati. 
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Lelea,  v.  disparaître  (to  \anis1i 
aiway)  :  Ua  — .  Sy.  Mou. 

Lieleaga,  s.  ptM*sonncs  qui  ont 
Ac»  emportées  (a  pai1y  driven  oU)  : 
E  toafitu  le  leleaga. 

liCleaA,  V.  être  boufn  de  vanité 
â  cause  d'une  pnimolion  subite  (to 
\yc  pufled  up  with  jiride  un  aeeount 
of  sudden  promotion). 

Leleè,  s.  ti-anchant  v.  g.  d'une 
)iache  (the  edj^c)  :  0  loo  i  hi  ma  i  te 
— o  le  toi. 

Lelclu,  V.  être  réduit  en  cen- 
dres (to  be  burnt  to  aslie>)  :  Ua  — 
le  nuH. 

Lelei,  a.  bon  ({rood)  :  '0/*j/  — . 
Fate — .  Letei  /««,  excellent. 

Lelci,  a.  ^'i-aeieux,  ]nA\  (polite). 

Lelci,  s.  le  bien  (the  ^'ood)  :  0 
le  —  ftia  le  lefuja.  Fai  —,  fai  te 
leleL  I  — ,  V.  être  en  paix  (to  be  in 
peace). 

Lelci,  adv.  tranquillement  ((juie- 
tly):.  0  lop  nofo  —  le  nuu. 

l^elelga,  .s.  réconciliation  :  0 
le  —  olva  ma  Amoa, 

l«leino,  V.  noyer  (to  drown)  : 
Ua  —  le  tdma  e  lona  uso  Diatua. 

l«elena,  v.  étendre,  hs>er  les 
ietô(jà{\o  spread  out  an<l  smooth). 

IjeleTa,  voir  leva. 

Lclo^'i,  a.  grossier  (rude)  ;  voir 
Lcmitjao. 

Lcmafal,  v.  ne  pouvoir  obtenir 
de...  :  E  lemafai  ia  Petelo. 

Lemnlni,  v.  n'être  pas  possible  : 
E  —  lena  mea  e  lea  tngata. 

■«emlgao,  v.  être  grossier,  im- 
poli (to  be  rude,  disreNi)e<:tl"ul)  : 
Afja  faà — .  Am'w  faà — . 

IjCmoti,  s.  brùluri>  que  l'on  se 
fai.^ait  en  si(j^ne  d'allection  pour  un 
mort  (a  burning;  to  h«inonr  a  dead). 

lieiRÙ,  adv.  en  si-rret,  en  ca- 
chette (privately)  :  fai  fai  —  . 

l^inA,  adv.  tout  dducentent, 
lentement,  sans  éclat  (qui.4ly). 

CSaoiol  lemû,  v.  lambiner  (to 
be  alow  and  tedioiib). 


LEP 


I,  pron.  dém.  ccluî-là,  celle- 
là  (that).  —,  adv.  là  (there). 

LènAf  interj.  c'est  cela!  vous  y 
êtes!  (it is!). 

Lena,  s.  nom  d'une  plante  de  la 
famiUe  des  ignames  (the  name  of  a 
plant  of  the  yam  kind). 

Lenei,  pron.  dém.  celui-ci  (this). 

Lenel,  adv.  maintenant  (now). 

lienci,conj.  [tar  eonsér|uent,  donc 
(therefoi-e)  :  Lcnei  la,  ainsi. 

Leo,  s.  voix  (the  voice)  :  —  fa, 
voi\  rauquc,  enrouée. — pualii^  s. 
bi'lle  voix.  —  malie.  —  leaga.  — 
tele.  —  faàtahxjioa,  voix  médio- 
cre, ton  de  la  psahnodie.  la  Ico 
tele!  élève  la  voix,  parle  plus  haut. 

Lco,  s.  .son  (a  sound).  — ,  s.  t<m 
(tune)  :  maiialuga  naua  le  leo,  le 
ton  (îst  trop  élevé. 

Leo,  s.  jjarde,  gardien  (a  guai*d), 
sentinelle  (a  watchman). 

Leo,  leoleo,  v.  garder,  veiller 
(to  watclî,  to  guard)  :  —  lelei,  nei 
sau  se  iiiailc. 

Leoleo  mamoe ,  s.  berger  (a 
shepherd). 

Leoleo,  s.  ganlien^  sentinelle  (a 
guard,  a  watchman). 

LeoleoA,  a.  qui  parle  haut,  fait 
grand  bruit  (clamorous,  noisy). 

Lcoleoga,  s.  garde,  vigie  (a 
watching)  :  '0  le  —  o  le  àlo, 

Leoleosai,  v.  veiller  (to  watch). 

Leovao,  s.  vieil  arbre,  vieux 
pigeon  (an  old  tree,  etc.). 

I^epa,  s.  marc,  eau  stagnante 
(stagnant  water). 

Lepa,  V.  être,  rester  stagnante 
(to  be  stagnant)  :  0  loo  —  le  vni, 

Lepa,  V.  être  en  panne,  en  iKir- 
lant  d'un  navire  (to  lie  to). 

Lepcla,  s.  lèpre  (leprosy)  :  ta- 
gâta  — ,  lépreux  (leper).  Sy.  Supa. 

LepetI,  s.  espèce  particulière  de 
fruit  à  pain  (one  kind  of  breadfruit). 

I^pcfl,  V.  détruire,  démolir  (to 
break  down,  to  destroy). 

Lepciign,  s.  dcdlruction,  ruines. 
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l«eps,  T.  Mro  agUcp,  troublée, 
en  parlant  de  l'eau  (to  be  inudity}  : 
Ua  —  le  vai. 

Lrpulepa,  v.  agiter  un  liquide 
(to  stir  rounil). 

I^Aolosoloù,  V.  n'avoir  pa<;  de 
ropes,  de  soulagement  (to  have  no 
remission  of  pain,  to  he  no  better). 

LeAolosoloù.  V.  ne  [la^  ces>er 
d'arriver,  en  jvuiant  de  maUvjii  (to 
have  no  cessation.  a>  in  the  arrival 
of  visitors). 

LétAllAi,  V.  n'lMre  point  près, 
^lre  loin  de...  (to  be  not  near,  to  be 
far  olT). 

LétAllAl.  V.  èti-e  bun  de  la  mar- 
que (to  be  v\ide  of  the  mark). 

Létoaal<Mk,  v.  être  traité  sans 
rospeet  (to  be  treated  with  dis- 
respect). 

LefaulA,  v.  être  niêpriM*,  re- 
gardé conune  vil  (to  he  disrejrardcii, 
to  be  trealeil  as  of  no  account). 

Letoupulea ,  voy  .  Faille  tau- 
piilea. 

Letagatoi,  v.  n'être  pas  près  do 
la  niarf|ue  ;  n'être  pas  près  d'être 
lini  (to  be  not  near  the  mark  :  to  be 
not  near  finished)  :  Ua  —  Inna  mea. 

Létolatalae,  v.  mêpri>er,  trai- 
ter avec  mépris^  ne  i»as  tenir  com- 
pte... (to  dpspise,  to  treat  NNitli  «'on- 
tempt,  to  îuake  no  account  of;. 

I«etallUilla«  letatall,  \.  ne  pas 
être  contraint;  ne  pouvoii- être  ar- 
rêté, lixê,  dompté  (to  he  unres- 
trained, cannot  bu  restrained,  chec- 
ked, or  stopped). 

Lelioa,  V.  n'être  pas  bh'uiiahle, 
ec  n'est  pas  leur  faute  si...  (in)t  lo 
be  blamed,  not  to  he  found  fault 
with). 

I^etull,  ad.  non-sculement  (not 
only). 

Levât  lelcva,  adv.  et  v.  long- 
temps  (to  be  long  since)  :  la  — 
Icao.  Syn.  lAiwnea. 

Leva,  s.  nom  d'un  arbre  (the 
iiameofa  tree). 


,  s.   nom  d'un  arbre 
(t)ie  name  of  a  tree). 

Levelcve,  a.  vieux  (old)  :  O  le 
siapo  — . 

Ill,  s.  ficelle  qui  tient  le  balancier 
uni  au  canot  (the  sinnet  which  secu- 
res tlie  outrigger  lo  the  canoe). 

Li,  s.  nom  d'un  coquillage  (the 
name  of  a  shelliish). 

LI,  v.  serrer,  grincer  des  dents 
(to  set  firndy  :  Va  —  ona  nifo.  Ua 
—  nifo.  i>\n.  Lilian. 

Lia,  s.  lilet  (a  net);  — ,  s.  œuf  de 
pou  (a  louse's  eiig.. 

IJù,  s.  T.  r.  songe  d'un  chef.  Sy. 
Faùlepo  (a  chiefs  dream). 

Lia,  V.  épi-ouver  une  fi-ayeur  su- 
bite par  suite  d'une  ap|)arition  :  Va 
ta  — ,  sa  ma  tua  fa  lava  aîi  vae. 

IJAga,  s.  hauteur  qui  caube  des 
vertijres  (a  giddy  heigtit). 

liiai,  v.  arracher,  déraciner  (to 
loot  up)  :  —  le  laau. 

Liai,  lialiai,  v.  secouer  :  —  fe 
ulu,  secouer  la  tête,  signe  négatif, 
refus.  dés;iveu  (to  shake  ont^'s  head). 

Lialiai,  V.  s'apprêter  à  lancer, 
v.g.  la  pierre  d'une  fronde  (to  whirl 
round)  :  —  le  maàta,  agiter  la 
fronde. 

Lielle,  V.  s'émanciper,  prendre 
des  airs  de  inaitre  •  Se  tinna  c  —  .' 

Llia.  a.  creux,  vide  (waited)  : 
Ua  —  lu  ta  tiianava  i  le  fia  ai. 

Llia,  a.  mince  (Ihin)  ;  — ,  a.  dé- 
clive (shïping). 

Liyl,  voir  Lilhjiy  v.  verser  un 
li«piide  Cto  p(»ur)  :  Ina  —  ta!  Aûà  le 
litjitelea!  n'en  vei-se  pas  beaucoup. 

Llyi,  syn.  mimi,  v.  uriner  (lo 
make  water)  :  On  le  titjà  pea  — . 

Liyoa,  a.  (fui  est  tout  efVi-îiyé, 
elfaré  (frightened  away). 

Ligoliyo.  s.  grillon  (a  cricket)  : 
Va  se  —  le  leo  o  le  tamaloa. 

Ligoligoa,  a.  calme,  [uiisible, 
où  r(»n  n'entend  pas  de  bruit  (to  be 
cahii,  to  tie  quiet,  lo  I)C  undistur- 
bed) :  Ua  —  le  mea  nei. 
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litl,  s.  nom  d*un  groupe  d'étoiles 
(Kie  name  of  a  cluster  of  stars). 

EJi,  a.  linemeut  tressé  (finely 
plaited). 

Ul,  V.  être  couvert  de  boutons, 
qui  commencent  à  pa mitre  (to  be 
pimpled)  :  Ua  —  le  tino. 

Eiill«  V.  ôti*e  en  colère  (to  be  an- 
gry) :  0  le  mea  lea  ou  te  —  ai.  Ou 
te  —  i  le  tamaloa. 

E.111,  V.  être  bien  lié,  fixé  (to  be 
firmly  fastened). 

lilllA,  a.  tiinido,  qui  a  peur  d'etre 
renversé,  de  tomber  (to  be  timid,  to 
be  alfri^Iited). 

Lilldi,  V.  avoir  une  crainte  révè- 
rent ielle  (to  fear)  :  Oa  te  —  alu  ui, 
t  fnea  e  saofai  alii. 

lilltau,  voir  Lilivau,  v.  serrer 
les  dents,  grincer  des  dents  (to  set 
the  teeth  fiUst  together).  Syn,  Li. 

Lillau,  V.  provoquer,  faire  en- 
]*ager  (to  provoke,  to  enrage). 

Llllfa,  a.  déclive,  en  pente  (slo- 
ping) :  0  le  ala  —  i  tai.  Syn.  Ufa. 

Uligi,  V.  veinser  un  liquide  (to 
pour)  :  —  mai  sitia  vaiy  versi^z-moi 
de  l'eau.  Syn.  Ligi. 

Llligly  V.  verser,  répandre  à 
terre  (to  spill)  :  —  le  ùto  ijauta, 

Llltgi,  V.  uriner,  pour  les  enfants 
(to  make  water). 

Eilligo,  llgollgo,  a.  calme,  où 
l'on  n'entend  aucun  bruit  (still)  : 
Un  —  le  aso  »a,  e  leai  ne  e  pan. 

IJllmii,  V.  enduire,  v.  g.  de 
soufre  (to  lay  over  ^vit.h). 

IJllo,  v.  cemer  pour  saisir,  frap- 
per (to  circumvent)  :  Sa  latou  —  le 
fale.  Sjii.  Liolio. 

Ullolna,  a.  cerné,  entoure  (sur- 
rounded) :  Ua  —  lava.  Syn.  Lio- 
lioina. 

I41Ia,  v.  retourner  un  objet  (to 
turn  over)  :  —  le  à  fa. 

lillo,  V.  revenir  sur  ses  pas  (to 
come  back,  to  retuni). 

Ulio,  V.  se  mettre  du  parti  de 
(Xudqu'un  :  Oute  —  iat&  Oe, 


lilUn,  V.  traduire  é(to  translate, 
to  turn  into...)  :  —  i  le  gagana 
Satnoa,  traduire  en  samoan. 

Ulla  amio,  v.  changer  de  con- 
duite (to  alter  one's  conduct). 

Llllu  wké  lalo  I  luga,  v.  retour- 
ner sens  dessus  dessous  (to  tuni 
upside  down). 

Llllu  èiie«  V.  placer  à  contre- 
sens (to  place  in  a  Wi-ong  way). 

liUlu  èse,  V.  tourner  le  dos  par 
mépris,  colère  (to  turn  one's  back). 

Llliualo  mol.  v.  T.  r.  écoutez- 
moi,  soyez-moi  favorable  (hear  me). 

Lilivau»  V.  frémir  de  colère  (to 
be  enraged;.  Syn.  Liliau. 

Llllvu,  adv.  et  v.  longtemps  (to 
b(?  long  ago)  :  Ua  — .  Syn.  Leva, 

LII09  a.  secret,  c^ielié  (secret, 
hidden)  :  0  le  mea  lilOy  c'est  un 
secret  ;  perdu  (lost)  :  Ua  — ,  e  le  iloa, 

Lllo,  V.  être  c:iché  (to  be  hidden, 
concealed)  :  Ua  —  ta  te  au  lea  mea. 

Lllola,  V.  être  co\ivert  (to  be 
covered). 

Llma^  s.  main  (tlie  hand):^ 
manct. 

Lima,  s.  bi-as  (the  arm) 

Alaga  lima,  s.  jambon  de  de- 
vant (the  foreleg). 

Tama  I  lima,  s.  doigts  (Angers): 
lima  matua,  s.  le  pouce.  —  lusi, 
l'index.  —  loloa  vale,  le  doigt  du 
milieu.  —  le  itjoa,  le  doigt  aimu- 
laire.  —  tāma,  le  petit  doigt. 

Lima  taumalau ,  s .  main 
droite  (the  right  hand);  au  fig.:  la 
force,  l'adresse,  le  bonheur. 

Lima  tauagavale,  main  gau- 
che (the  left  band);  au  fig.:  la  fai- 
blesse, la  mîdadresse,rinfortune,etc. 

Lima  maloal,  s.  bon  travail- 
leur :  Iloga  le  — ,  nunu  ai  lôga  ma 
mea  eài. 

Lima  lelcl,  s.  belle  main,  (pii  a 
une  belle  écriture.  Lima  leaga. 

Lima  Iclei,  a.  libéral,  <iui  fait 
part  aux  autres  de  ce  qu'il  a,  non 
éguïbtc  (uot  scliish). 
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Ijlma  ooqfi,  n.  hmv(»,  qui  as- 
sène ili^  null's  roup<j (valiant). 

Uma  do.  lima  Ivi.  lima  vale, 

a.  ï^riiiiiiianil.  I'jiiMsti'  (j^hmmIv). 

lilnia  NiiNunii.  i|iii  ^r  UvdU*  les 
mains  pour  {iri'mlri'  la  nonirituiv. 

IJinii,  iiiulii,  s.  iiianrluit  (<»u>- 
lianiliih. 

lilma  poto,  a.  Iialiilc,  adroit 
(skillnl). 

Lima  tolololo,    s.     Nolour  (a 

tliit^O. 
Lima  Nee,  lima  vela.  s.  char- 

pcntii'i'  iialiili'  («>lvilt'iil  cai'iMMitcr). 

IJiiia  tay»  ewe.  a.  iiauMc  par 

sa  MtVl'r''"»'*'  (|"»ni). 

IJiiia.  a.  cinq  (tiM').  Tonliyna 
]miiv  li's  lioniincs.  LiinniiiifnlH,r'\t\- 
({nantt-  (liHy).  J/immjttlan,  cini] 
cents  (live  IninilrtMi;. 

Llmallma,  a.  ct  v.  hal)ili>  àt(Mit«> 
S4Htc  «1(*  travail  (to  1)0  clo\cr  at  ail 
work)  :  O  le  tiujata  — . 

LImaliiiia.  v.  cxccnter  jtronip- 
tenicnt  (to  do  (piickh). 

Limn,  s.  aignc.  mousse,  liorlip 
filanilicusc  à  la  mm  ra«"«'  d«*s  caux  sta- 
l^nantes  (M-awivd,  nios>).  —  uà, — 
ulnca,  — fuafua, —  Uuukjo.  —  (au- 
»/JCi,  -^  s  J',  —  tiiemaa,  —  tula,  — 
fii/;^  rtr.,»lillV'itnlr>«'>j»c»'i'sd  all;  n«'> 
d(*  nuMidittcrcnt  kinds  of  soawci  ih. 

LImiiliniu,  s.  al^^iio  dr  nu>r 
détaduM». 

Lima,  V.  cnduiro  do  limn  niàrlit'> 
les  pnstuli's  de  la  /o/ia  (to  apply 
linni  to  pimples;  :  Xa  an  —  ann- 
mt/i. 

IJniii,  a.  appauM'i,  ê|)uiM\  en 
]>ai'lant  dun  Ici  rain  :  Fanun  — . 

LIO;  s.  opece  de  chaire  d'où 
jirrche  le.  catéchiste  \ve>h'\en  (a 
pulpit;.  Syn.  Tenipale.  Puh'hw. 

LIo,  s.  métliodc  pai  ticulicre  do 
pêcher  (a  metlu)d«*  ol"  (ishiri;:). 

Lio.  s.  lilet  propre  à  citte  poche 
(a  net  used  in  a  fishin;;.). 

LIo,  s.  if)ne,  ino>eu  de  roue 
(circle}. 


LloHgoUif  s.  corde  qui  entoai« 
la  lune  (the  halo  round  the  nionn). 

LIollo.  V.  entourer,  cornor  Oo 
snrionnil-:  Ona  mnUm —  lea  lefale. 

IJpl,  liplola,  V.  être  fi-apiH*  do 
nioi  t  >nhit«.'  (to  dii;  >uddenilly):  L'tl 
iiidte  lipi. 

IJpol.  s.  pa(piet  d'a/'ri/o,  pros 
V('r>  hlancs  <pi(>  man^^>nt  K^s  natu- 
nds  (a  parcel  M'  afoto). 

Llpol.  s.  ahri.  refii>re  rlan:«  une 
tempètf(a  shelter,  a  place  mI*  reliijîe 
tVoiii  a  storm). 

IJNe.  a«iv.  promptement  (qni- 
ckh):  .so/(f,  tt'le — .  Syn.  l'or».'. 

lilNCfia.  s.  prodige  ^a  miracle). 
Sy.   Vnriufa. 

Un.  cah>  dena\ire.  de  eaiiot(t)io 
hojil  nf  a  ship,  ota  canoi-):  Ta  le — . 

liln.  s.  l'intciienr  d'un  cochon 
vid»"'  de  SCS  \i'ritraiilf.'s. 

ËAltt,  V.  chan^aM'  (to  turn). 

Un,  V.  traduire  (tu  translate,  to 
tuin  iido)...  Ssn.  LHiu. 

liln,  \.  a.  chan>;er  (to  change): 
A'(i  hu  le  fiua  vai  i  le  rino. 

Un,  v.n.chanj;<'r(totni-n):  Va  — 
lotu,  il  a  chan^'i'  de  «-ulto. 

Una,  a.  charii^é  (changed)  :  fa 
h  un  h'  talit  net. 

lilu^Ne,  v.  so  détourner,  s'i-car- 
tci-  (to  tnin  oil)  :  —  i  le  tnUifnno. 

Unlln.  \.  tourner  (to  turn)  :  — 
alo  mni,  toin-ne/.-nud  votre  face. 
S\.  Fntuntilenittle  )nni. 

Uni«»fa<fa,  v.  T.  i'.  oxhunior 
les  Os  d'un  clu'f  |n)ur  l«*s  eiiterror 
ailleurs  (to  exhume  the  hones  •)!'  a 
deail  chii'f  t'or  the  purpose  of  ri-in- 
teriinj;  in  another  jdace). 

Unina.  V.  tourner  le  dos  tn  turn 
the  hack  upon). 

U%n,  a.  \ieux  avant  l'à^f^pie- 
maturely  «dtlj  :  0  Ic  tânia  a  — . 

Lo,  jirtui.  pour  Ic  o,  celui  tie,  celle 
de  :  It)  lie  tnm'K  le  père  de  toi.  ton 
piMi';  lo  ne,  le  tien.  — ,  le  de,  la  dt». 

l<o ,  s.  nom  d'un  poisson  (the 
name  oi'a  libh). 
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I<o,  s.  nom  d^unelunesamoanne, 
avril  (month  of  april). 

!«••,  s.  élévation  en  pierres  sur 
une  tombe,  marque  d'une  tombe 
(^gravestones,  a  grave  built  over 
^ith  stones). 

Ii«»a,  a.  long  (long),  pi.  loloa. 

lioa,  v.  imp.  il  y  a  longtemps  (to 
be  long  .«lince).  Syn.  Fiuileva. 

IxMi,  adv.  longtemps  :  Moe  — . 

1j«m»,  adv.  de  suite,  incontinent 
(dirt'otly,  instantly):  Uaalu — . 

Lonloa ,  s.  longueur,  grande 
longueur  (the  length)  :  Ua  maeu  l^ 
—  0  Jena  ato.  Svn.  Umi. 

IjoAIoA,  s.  igname  pourprée 
(tiie  purple  yam).  Syn.  o  le  ufi 
ùla. 

Ijoaloairale,  s.  le  doigt  du  mi- 
lieu (the  middle  finger). 

LoalA,  grosse  fourmi  noire  dont 
la  piqûre  est  très-sensible  (a  large 
venomous  ant). 

Lofa,  v.  se  courber,  faire  des 
courbettes  (to  cower  down  ,  to 
crouch). 

Loiataliia,  v.  faire  faire  des 
courbettes  (to  c;iuse  to  crouch). 

Lofln,  a.  inondé  (flooded). 

Lofitulna,  a.  inondé,  couveii 
par  les  vagues  (to  be  overwhelmed 
with  waves)  :  Ua  —  e  le  fjalu. 

Lofa,  T.  h.  voir  fu. 

l.ogalo9a,  a.  mangé,  avarié  par 
les  cancrelas  :  Ua  —  l^  mea  nci. 

I»gatA,  a.  fatigant,  ennuyeux. 
Sy.  Soesd  (to  be  offensive). 

I-iOgo,  s.  cloche  (a  bell,  a  wooden 
drum)  :  Tale  — ,  (lun  the  bell). 

Logo,  s.  nouvelle,  récit,  renom- 
mée (a  report)  :*0  le  —  o  lesu, 

Logo,  s.  son  (a  sound):  — ,  v. 
sentir  (to  feel)  ;  Faàtoà  logo  le 
tùjâ, 

Logo,  V.  appi'endre  une  nouvelle 
(to  hear)  :  Ua  logo  lo  malou  nua  i 
le  taua  a  Sit. 

Logo,  V.  raconter,  apprendre  (to 
relate).  — ,  s.  mémoii*e,  souvenir. 


I,  V.  être  en- 
tendu, dit,  répété  (it  is  reported). 

Logologoa,v.  et  a.  retentir  des 
cris,  du  bruit  :Ua  —  le  mea  nei. 

lAigogm.sy.  Faàlogoaga,  s.  siège 
de  l'autorité;  tribunal  que  l'on  doit 
écouter  :  0  le  —  oie  loin. 

Logoleleia,  a.  bien  famé,  qui  a 
une  bonne  réputation.  Sy.  Taule" 
leia  (renowned)  :  0  le  ta4jata  — . 

Logologo,  Taatogologo,  v. 
informer,  faire  savoir,  v.  g.  Tétat 
d'un  malade  :  Matou  te  —  taeao. 

Logologoai,  logoiogosal,  v. 
aimoncer,  (to  report). 

Logona,  v.  entendre  (to  hear)  : 
Ua  e  —  ea? 

Logonoa,  v.  êtixi  sourd  (to  be 
deaf).  Syn.  Tutuli. 

Logo«nina,  v.  se  so\imettrc, 
obéir  (to  liston,  to  obey). 

Logotino,  v.  se  réjouir  d'une 
bonne  chasse,  d'une  bonne  pécho 
(to  rejoice  on  account  of  success  in 
fishing,  shooting). 

LogovA,  v.  écouter  des  cris  tu- 
multueux, obéir  aux  désirs  d'uno 
nmltitude  (jui  crie  :  Aùà  e  te — . 

Logovale,  v.  faire  un  rapport 
erroné  (to  report  erroneously). 

Loi,  voy.  Loitutu^  s.  enceinte 
étroite  où  l'on  met  un  cochon  (a 
pig-sty)  :  Tuù  i  le  — . 

Loi,  s.  fourmi  (the  anl).Esp.  ;-— 
uli.  —  ena.  —  poto. 

Loi,  s.  appentis,  hangar  bâti  sur 
le  côté  d'une  maison  (a  shed). 

LolA,  a.  où  il  y  a  beaucoup  de 
fourmis  (full  of  ants)  :  Ua  leaga  le 
maumaga,  ua  — . 

Loia,  a.  fatigué  pour  avoir  trop 
mangé  d'aliments  gras  :    Ua  —  ita. 

Loilol,  v.  tremper  un  moi-ceau 
dans  une  sauce  (to  dip  in  sauce). 

Lolmala,  s.  larme,  pleur  (a 
te^r). 

Loltoto,  s.  enceinte  où  l'on  en- 
fei-me  un  cochon  (a  pig-sty). 

Lolmittlna,  a.  enferme    dans 
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l.uiuuluiua  .  loiiin .  v.  ô*ao 
ti.iii  jiiiil<  .  «  »"»^.-i-.  vn  ('.niant  «lu 
V'Fit.  «l»'  la  j:u.rro  (to  \n'  «iiiii't, 
\ii  •iM'-i.'.  ti»  iîif'Miiiit.  ;i>  Nsiiul,  war, 

l^oinca»  s.  nom  irt-néral  de  plu- 
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Siours  petits  poissons:  le  /o,  le  anefe 
le  îol4M  (Die  geiioral  naine  Ibr  a 
class  of  small  fishes). 

Lomi,  V.  appuyer,  peser  sur, 
comprimer  (to  press  down). 

Lomi  tuffti,  y.  inipiiiner  (to 
print).  Lo)ni  tusi,  s.  pressa,  inipri- 
inour.  Fale  lomi  tiisi,  s.  impri- 
merie (the  printinjj'-liousf). 

E»oiiil,v.coinpnmer,{3'anler  un  se- 
cret (to  keep):  Lomi,  aùd  le  faùa- 
lia. 

I^oml,  V.  pétiir,  malaxer, masser 
V.  ^.  un  endix>it  soullrant  (to  kneail 
gently). 

Lomn,  s.  poisson  {gélatineux  (a 
molluse). 

Ijomu,  a.  lâehe,  poltron  (a 
coward). 

Ijono,pron.  poss.  son,  sa...  Ods, 
her)  :  '0  loua  tamà.  V  loua  ti' 

I^na,  V.  avoir  de  la  peine  à 
avaler  une  chose  non  mâchée  (to  l»e 
puined  in  swallowiiifj  a  hard  un- 
inasti«'ated  substanc»»)- 

LcH»,  sijjjnj  du  présent,  du  par- 
ticipe présent  (the  sign  of  the  \)vo- 
st-nt  participle)  :  0  loo  i  ai.  0  loo 
taalo  i  lotia  fale.  0  loo  ia  te  au, 
Qsi  mihi,  c'est  à  moi. 

Itoofsile,  loofono,  v.  parler  le 
premier  dans  une  assemblée  ;  faire 
le  dis<^ours  d'où  vertu  le  (to  speak 
lii-bt,  to  ijîive  the  openinj;  speech  ai 
a  council). 

LoogaiA,  a.  désit^^réable,  en- 
nuveux  (vexiny)  :  Va  —  lou  ale- 
lo! 

I^oomatua,  v.  une  femme 
vioille(an  old  woman):  Ua  alu  le — . 
jdur.  Loomatutua. 

Loopoto,  s.  l'épies  des  femmes 
(amenorrhu'a).  Syn.  Lôpolo. 

liOpa,  s.  collier  (a  necklace).  Sy. 
Aftoa  :  Aumai  sou  — . 

Lopa,  s.  nom  du  petit  rocher 
qui  se  trouve  entre  Manotw  et 
Apolima  :  0  le  nuù  o  ~, 


Lonl,  s.  émulation,  jalousie 
(emulation,  envy). 

LonI,  v.  avoir  de  la  jalousie,  de 
l'émulation  (to  emulate ,  to  be 
jealous,  to  envy)  :  Soia  e  te  — .  0  le 
latjata  — . 

Lohivale,  v.  montrer  une  ja- 
lousie, une  envie  déraisonnable 
(to  be  jealous  of,  to  be  envious). 

I.Ola,  pron.  to  Ua,  le  o  ita^  le  de 
moi,  mon,  ma,...   (my).  Voir   Loù, 

I^ota,  [ir.  poss.  pour  le  o  tnua, 
le  de  nous  deux,  notre  (our):  Lo  ta 
funua.  Voir  Lo  ma. 

I^te,  V.  manier  indisci^tement 
<[uel([ue  chose,  gâter,  souiller  (to 
handle)  :  Aûâ  e  te  —  mea  a  alu. 

Loie,  V.  tirer  avec  force  comme 
pour  an-acher  (to  pull  oil). 

I^tea,  a.  souillé,  gâte  (spoiled)  : 
Va  —  lenei  mea. 

Loto,  s.  bassin  profonil  en  de- 
dans des  récifs  (a  deep  place  inside 
the  reeQ. 

Loto,  s.  cœur,  comme  siège 
des  alfections  (the  heail)  :  Fai  loto^ 
v.  faire  volontiers,  de  tout  cœur 
(to  do  willingly). 

Lolo  agalelel,  a.  bon  Tgood). 

lioco  alll.  a.  qui  a  de  nobles 
sentiments  (noble-minded). 

E*o(o  alofa,  a.  miséricordieux. 

IjoCo  laCu,  a.  dur  (mugh). 

Loto  malle,  a.  jovial  (mern-). 

Loto  malosl,  a.  courageux 
(strong). 

Loto  maiiaga,  v.  aimer  comme 
frères  jumeaux  (to  love  as  twin.s). 

Loto  maulalo,  a.  liumble 
(humble). 

Loto  nnù,  s.  amour  de  son  pays, 
patriotisme  (the  patriotism). 

Loto  otl,  a.  intrépide  (daun- 
tless). 

Loto  tele,  a.  brave,  haitli 
(biave,  courageous). 

Loto  toga,  a.  ingrat,  sans  géné- 
rosité (ungrateful). 

Loio  watvat,  a.  lâche  (coward). 
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liCaga,  v.  bXra  en  dan{ror  dc 
Tnort,  lie  plus  laissor  d  espoir:  Ua 
learja  pai,  e  le  toe  nia. 

Leal,  adv.  non,  ne  }^int  (no,  not): 
E  leai  se  tagūta^  il  n'y  u  |>ersonxie. 
Va  leni,  il  n'y  est  pas.  E  leni  se 
nica,  il  n'v  arion.  A  na  Icai  se  o/ie, 
s'il  n'y   eut  poiîit  c»ii  de  poinlro. 

Leala,  v.  n'avoir  rien  à  dire,  à 
voir,  n'avoir  aucun  pouvoir  dans 
une  affaire  (to  have  no  say,  p>o\viM-, 
or  authority  on...)  :  E  lema  ia  te 
ail,  cela  ne  me  rejrarde  pas. 

LrAleA,  a.  phase  de  la  lune»  voy. 
niasina. 

LeiMa||e,  v.  déses]»éi-er. 

I^ealapaia,  v.  ()trotrès-^>onsiLde, 
douloureux  au  toucher. 

I«e  aUf  adv.  jamais  (never)  :  E  le 
au  sau. 

Lélnga.v.  être  ins(^|virahle  (te..., 
^tre  toujours  à  la  buite  de...  (to  he 
inseparable  Ironi..  ;  to  follow  wit- 
hout fail). 

Leica  ?  pron.  lequel  ?  laquelle  ? 
(whiih  ?)  :  0  lefea  nuii  ? 

Lefy,  a.  sale,  hiduux  (Ugly). 

Lefa,  l«fHl«)fu,  s.  cendres 
(aslieh)  :  '0  /e  —  o  le  taiga  ofi. 

I^efnlefua.  a.  couvert  de  cen- 
dres (covered  with  ashes). 

liCgtt,  s.  pâte  qui  si'ri  de  fard, 
faitt;  av«»e lagfo, voii-  mjo  (turmeric). 

liega,  s.  juune  de  ToMif  ^the  yolit 
of  an  egg)  :  0  le  —  o  le  fua  mmt. 

Lega,  s.  bile  (gall)  :  0  se  men  e 
pei  o  se  lega. 

Lcgalega,  a.  moi^i  (mouldy)  : 
Ua  —  le  mea  net, 

li^gnlega,  a.  jaunâtre,  en  par- 
lant d'une  pei*sonne  qui  a  été  ma- 
lade. Voir  Segasetjn  (yellowish). 

LeyavlA,  a.  tnmqiiille,  doux, 
chaste  (quiet,  mild,  chaste). 

Lei,  s.  dent  de  cachalot  (whale's 
tooth). 

tel,  s.  collier  en  dents  de  ca- 
chalot (a  necklace  of  whale's  teeth). 

Lei,  s.    |iroèmincucu  v.   g.  au 


bout  dHin  manche  de  dololre,  a^Fs 
sette  (the  prominence  in  the  hel  ^*ï 
of  an  ad/e). 

Lei,  adv.  pour  le  temps  pass.^/ 
ne  [)cis,  ne  ])oint  (not)  :  E  lei  satf. 

1^1,  adv.  pas  encore  (not  yet):  S 
lei  lima  le  galuega.  L'a  tuna  ea  ?  E 
le'i  uma. 

I^clleal,  adv.  non,  ne  j^as  (no); 
diminutif  pJU'  lequel  on  avoue  que 
tout  n'est  pas  lini(a  diminutive  ack- 
nowledging the  omission  of  .some- 
thing which  should  have  been  done). 

Leilet,  a.  beau,  bon  en  son 
genre,  v.  g.  un  homme,  une  maison 
(beautiful,  good). 

Leilel,  s.  nom  d'un  arbre  (the 
name  of  a  tree). 

Lclleia,  v.  être  effrayé  par  wn 
taulonitu  qui  se  pretend  inspii-é 
(to  be  frightened  by  a  taulaaitu 
pretending  to  he  inspired). 

liellelll,  ad.  d'une  manière  in- 
convenante (unbecomingly). 

Ijelniul,  adv.  dr^puis  longtemps 
(long  since).  Syn.  lAiumea. 

Lcia,  prun.  dém.  ce,  cet,  cette 
(that). 

LeIA,  adv.  là  (there)  :  Leld  le, 
en  indicpiant. 

LclavalavA,a.  nu  (naked);  plus 
noble  que  te  le  fua. 

Lele,  pron.  démonst.  celui-ci 
(this),  au  vocatif  :  Tdmn  lele. 

I^cle,  le  voici,  le  voilà  :  Lele  ta 
mai. 

Lele,  V.  s'envoler  (to  fly)  :  Ua 
pao  le  ta  ma  on  a  lele  ai  lea  le 
mu  nu.  — ,  V.  voler  :  Se  manu  lele 
vove.  Plur.  Felelei. 

Lele,  V.  marcher  très-vile  (lo 
walk  fa>t)  :  Ua  —  fàamanul 

Lele,  V.  élnî  transpoiié  très- 
vite  :  Ua  lele  i  uta  le  faite, 

Lele,  V.  partir,  en  piu'lant  do 
l'Ame  (to  go  out)  :  Ua—  le  atattwi, 

l^elea,  v.  être  entniiné  jiar  le 
vent,  le  courant  (to  be  driven  ofl): 
Ua  tel  eue  le  mat  agi.  Ua  —  c  leau^ 


LEM 


àù   — 


LEP 


•   I 


I,  V.   disparaît I'e  (to  vanish 
ïiway):  Ua  — .  Sy.  Mou. 

Leleaga,  s.  person  nos  qui  ont 
<»té  emportées  (a  paily  tlrivi'ii  oil*;  : 
£  toafitu  le  leleaija. 

Leleak,  v.  êti\'  bonfn  do  vanité 
à  cause  d'uno  promotion  suliitf  (to 
ha  pnirpil  up  with  priiU*  un  Mcconnt 
of  sudden  promotion). 

Lelcè.  s.  tranchant  v.  *i.  d'uno 
hache  (the  edj;*?)  :  0  loo  i  luina  i  Ic 
^o  le  toi. 

Lelcla,  V.  étn»  réduit  vu  von- 
dri»s  (to  be  Imrnt  to  asho>;  :  I'd  — 
ie  niiH. 

I^elei,  a.  bon  (jJT'^od)  :  'Ofu  — . 
Fale — .  Leiei  /<i.si,  rxi'oll.'iit. 

IjHcl,a.  jrraciiMix,  poli  (pnlitf). 

Lelci,  s.  hî  bi«'n  {\\n^  i;o<'d)  :  0 
le  —  tua  le  lemja.  Fui  — ,  fui  le 
lelni.  I  —,  V.  être  en  paix  iU)  be  in 
peace). 

Lelci,  adv.  trampiiihMnont  upiie- 
tly)  :.  0  h.o  nofo  —  le  imù. 

Ijelclga,  s.  réconciliation  :  0 
le —  olva  ma  Ai)toa. 

I^eino,  v.  noyer  (to  drown)  : 
L'a  —  le  tàma  e  loua  uso  ntatua. 

Leicna.  v.  étendre,  li.s>er  les 
ietn/jâ  (to  spread  ont  and  smootli). 

LfTleva,  voir  leva. 

I^lovl,  a.  grossier  (rude):  voir 
Lemifjao. 

liCiuafat,  v.  ne  pouvoir  o})tonir 
de...  :  K  lenuifai  ia  Pel  eh. 

Lemufai,  v.  n'ctre  )ias  pos.^iMe  : 
E  —  lena  mea  e  lea  tngnta. 

■«cmlgao,  v.  ét?o  «rrossii'r,  im- 
poli (to  be  rude,  diNrespectlnl)  : 
A(f(t  faà — .  Aniio  faà — . 

Lcinotl,  s.  brùliire  «[ne  l'on  s(> 
rai>;iit  en  si;:ne  d'al1e(!tion  poni*  un 
mort  (a  l)urnin{^  tr>  liononr*  a  d<Md). 

I«en:A,  adv.  en  secret,  en  ca- 
chette (privatidy)  :  faifai  —  . 

I«einA,  adv.  tout  do;ici.'ment, 
lentement,  sans  éclat  (cini.tlv). 

Cîaoiol  lemû,  v.  lambiner  (to 
be  alow  <iud  tedious;. 


U  pron.  dém.  ccluî-là,  celle- 
là  (tlial).  —,  atlv.  lîi  (there). 

Ii^iiAf  interj.  c'est  cela!  vous  y 
êtes!  (it  is!;. 

LOna,  s.  nom  d'une  plante  de  la 
tamille  des  ignames  (the  name  of  a 
plant  of  the  yam  kind). 

Lciiel,  pron.  dém.  c«dui-ci  (this). 

Lenel,  adv.  maintenant  (now). 

Lcncl,conj.  par  eonsé(pient,  donc 
(tbcreloie)  :  Lcnei  /a,  ainsi. 

Leo,  s.  voix  (the  voice):  —  fa, 
vi.iix  raujjue,  emouée. — pualiij  s. 
brllo  voix.  —  luuUe.  —  leatja.  — 
te!e.  —  faàlahanoay  voix  nu'dio- 
cre,  ton  de  la  psidmodie.  la  leo 
tele/  élève  la  voix,  parle  jdus  haut. 

Leo,  s.  hon  (a  sound).  — ,  s.  ton 
(tune)  :  maitaluija  nana  le  leo,  le 
ton  i'>t  trop  élevé. 

liCo.  s.  garde,  j^ardien  (a  guainl), 
sentinelle  (a  watchman). 

l^eo,  ieoieo,  v.  carder,  veiller 
(to  watch,  to  jiuard;  :  —  lelel,  nei 
sau  so  maile. 

Ijcolei»  mamoe ,  s.  berger  (a 
shejdier«l). 

Leoico,  s.  j^arxlien^  sentinelle  (a 
^niard,  a  watchman). 

liColeoik,  a.  ([ui  parle  haut,  fait 
fçrand  biuit  (clamorous,  noisy). 

Leoleoga,  s.  {^arde,  vigie  (a 
watchinj;)  :  V  le  —  o  le  ôlo. 

Leoleoaial,  v.  veiller  (to  watch). 

Leovao,  k.  vieil  arbre,  vieux 
j»ij;eon  (an  old  tree,  etc.). 

liepa,  s.  [uare,  eau  stagnante 
(stajjMiant  water). 

Lepa,  V.  être,  rester  stagnante 
(to  be  stagnant)  :  0  loo  —  le  vai. 

Lcpa,  V.  êti'e  en  panne,  en  jiJir- 
lant  d'un  naviro  (to  lie  to). 

I^pela,  s.  lèpre  (b'prosy)  :  ta- 
gata  — ,  lépreux  (b.-per).  Sy.  Supa. 

Lepetl,  s.  espèce  particulière  de 
fruit  à  pain  (one  khid  of  breadfruit). 

Lepcfl,  V.  détruire,  démolir  (to 
break  doN\n,  to  destroy). 

Lepetign,  s.  destruction,  ruines. 
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LIG 


I.  T.  r>ro  :>-: 
en  f^J  !::.'.  i-:  !  --a -•  •' 
La  —  '•;  •  ::. 
Lepalepu.  '. .  i^l 

(Î0  ?îir  r    .:.  :■. 


■      &       •  •  •       I 


, . ..  II.. 


remi-T:  ■:;    f  :  :.-..  :    '•  :.■  :-'*o. 
Lenolosoloû.  '< .         L  i>  c-r??' r 

d'arriv..r.  ». :.  :.>.!.:.•   i-^  •  .  :' •  m   ' 
haven.'  •  »v>jti  :..  !>'.::  ::.-.   ::.;.  J 
of  ^i-^i'.'r^'. 

LétAllAi.  '..  î/.'-jv-  F  ■.'.•  ::•■-. 
être  kiî.  'i'j...  i^*-  :  •-■  :.•■*  :.-:  ■.: .  "  ■  Lr 
far  «jîTi. 

LélAilAi.  N.  «■•:♦■  :  ;:■.•=•■  n  n.ir- 
qiiiMto  î"-  wi'if  ••!'.*•.••  r:   'ik'. 

I^Caaaloa.  \.  •'.:(■  '.  -..'••  >.<n< 
re*[".i.t    1*0    h'O    l:'..i*-'i    w.*".  •'.!>- 

LcUiaiA.  \.  «''ro  ii:«;  :  i^»".  rc- 
panl»*  r.«ii:irj».'  \il  it.-  î  i-ii-i.  ^-.n.J..  i. 
lo  be  ti»..il»."l  ■'<>  'ii'  H'»  .u«  "l'îi*^. 

Letaupuiea,  \<>}  .  f'a'i-ctii'i- 
piilea. 

Lctagatoi.  \.  ir>'-tr>-  ya-i  i>i«^>  il'? 
la  inarquo  ;  n'^'tri'  y;i<  j'it-,  <i  .'nv 
lini  (to  !>•'  n-'t  ii»*nr  tin-  iniirk  :  l'.«  he 
not  noai  liiii-li'^'l)  :  L'ti  —  l'Ui'j  mea. 

Lélalatalae.  v.  iin'-ji! i^p'-.  ti. -ti- 
ter a\cr  !iii'|iii>,  in»  pa-i  trinv  i«»ni- 
7»to...  (to  «J^'-îIiÎm'.  tu  fr».;it  wilh  l'on- 
U'lnpt.  t«.»  iimIvO  no  ;nr«nint  -it";. 

Lè(alltalla«  letatali.  \.  n»?  pas 
êtio  rniilraiiit  ;  m*  |»oii\i»ir  •".■tu  ai- 
n"'ti',  lixô.  ili;Iilpl«''  (tn  Jn>  uilli'^- 
train»"'!,  ranrmt  bu  lotraiiM'l,  cii»'c- 
kod.  or  stojipcd). 

Lelloa,  V.  ii'f'tic  p.-i<«  MiMnaMo. 
C(î  n'j'st  pa>  \ouv  lanti-  ^i...  (not  tu 
\te  hlaiiit'il.  imt  to  lu*  foiiinl  fault 
y^'iiU). 

I^etull,  ad.  noii-MMilt.Mii>.'iit  (not 
only). 

I^^at  ielcva.  adv.  rt  v.  lonpr- 
teinp>  (lo  lit'  lonj:  >in<M';  :  l'a  — 
le  ao.  Swi.  Lomnea. 

I.«eva.  s.  nom  d'un  aibre  ^tlie 
iiamc  of  u  tree;. 


>.  s.  nom  d'un  arbre 

'\k  t.a\v.^  of  a  troe». 

Lcvelcve.  a.  \ioux  (old):  O  le 
M'-irv  — . 

Ll.  ?.  ::•  '  '.!f»  qui  îitnt  le  Kiliinrier 

•;:.[  I  .  ...ir.  *.  •.•.»*>i!int?l  which  socu- 
:--^  *..•?  .  .'.vi^Z'  ':  *'j  the  o;unX'). 

U.  ^.  V.  :«.  î  Kii  i"«>|iiill:igo  (the 
:.  '.'...:■    :  !  "!•.'.  llii^in. 

I.l.  •. .  ï».  ::ir.  ^ririrer  df>  donls 
*.  ■  >•  !  I  :î».h  :  l'a  —  o^ui  nifo.  L'a 
—  r.  ;  •   S\:'..  i.^l  ait. 

Lia.  >.  t.!'*  I  i  'Kî';  — .  s.  a»nf  de 
r   'â    •.  !  '."t  ?  «v^'  . 

I.lâ.  <.  T.  ! .  ^.^:v»»  d'un  chef.  Sv. 
/'i  :.'-•_»  ■>    .1  i  Î.Jcf>  drram). 

IJa.  \.  I  :■:■ -sNor  uno  fri>oiir  sii- 
î  ■:••  ;  i:  >';i!»-  'Vv.iw  apf^oiitioii  :  L'a 
(1  — .  >a  tuoina^a  Uva  nù  vae. 

IJâga.  s.  h.autviir  qui  i-aUde  dos 
V.  :*!^-  <»  I  1  j:i!.i\  htiirhti. 

Liai.  V.  aii.ii'lior.  drr.triner  (to 

Liai,  ilaliai.  v.  M'ronor  :  —  lo 
»#/.#.  s.i-.\!i,T  la  ti''U\  >i^-ne  m'v'tif, 
rrîns.  lii'^ixou  (lo  ».liakoono*s  heiuH. 

Liallal.  \.  sapprt'tor  à  lanrtT, 
V.  jj.  Il  pifi  IV  li'mu»  TiiMi'io  (to  wîiirl 
nmn.ii  :  —  le  maifta,  agiter  lu 
l:"iid»". 

LIeile.  V.  N'i;iii;inri|'er,  prendre 
dt'>  .lii"»  li»'  iniitro  •  >'e  tâma  e  — .' 

IJIa.  a.  tii-nv,  vidt*  iwa-^tc»!)  ; 
l'a  —  ht  ttf  manava  i  le  fia  ai. 

I.iia.  a.  iiiiiict'  ^thiii>;  — ,  u.  dé- 
rli\i*  «"Inpjiii.'V 

Liyi.  voir  Lilhn,  v.  vrr>rr  un 
liipiiilr  (to  piiiin  :  Ina  —  in!  \ûù  le 
li'ftt'lea!  n't-n  NiM>e  pa^  bi'ancoiip. 

Ligi.  «>)ii.  j/timi,  v.  uiin»*i'  (to 
niakf  watn  )  :  Ou  te  /i;/d  pea  — . 

IJgoa.  a.  qui  o>t  tout  elïrayt», 
ollair  ^trif;litiMiOil  away). 

LIgoligo,  s.  grillon  (a  onokut)  : 
Va  se  —  le  leo  n  le  tatnahm. 

Ligoligoa.  a.  rahiio.  }t;ii>iMt\ 
où  l'on  ironti-iid  |kis  do  bruit  (tu  be 
raliti.  to  be  quirt,  to  be  iindi>tur- 
Led;  :  C'a  —  le  mca  nci. 
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LIM 


Ul,  s.  nom  d'un  groupe  d*étoilcs 
(tlic  ntinie  of  a  cluster  of  stars). 

lii,  a.  iinement  tressé  (finely 
plaited). 

lill,  V.  être  couvert  de  boutons, 
qui  commencent  à  paraître  (to  be 
pimpled)  :  Ua  —  le  lino. 

IJIi,  V.  être  en  colère  (to  be  au- 
p[ry)  :  0  le  mea  lea  ou  te  —  ai.  Ou 
te  —  i  le  tamaloa. 

ItlU,  V.  être  bien  lié,  fixé  (to  be 
fil  inly  fastened). 

LllUk,  a.  timide,  qui  a  peur  d'être 
renvci-sé,  de  tomber  (to  bo  tiinid,  to 
be  atrrijjfhtfd). 

liillAÎ,  V.  avoir  une  crainte  rêvé- 
nmtielle  (to  fear'j  :  Ou  te  —  alu  't(), 
i  tnea  e  saofai  alii. 

lilllao,  voir  Lilivau,  v.  serrer 
les  dents,  grincer  des  dents  (to  set 
the  teetli  fiist  togetlier).  îSyn.  Li. 

UllAUf  v.  provoquer,  faire  en- 
rajîïîr^to  provoke,  to  enrage). 

LlUfa,  a.  déclive,  en  pente  (slo- 
ping) :  0  le  ala  —  i  tai.  Syn.  Lifa. 

IJligi,  v.  verser  \m  licjuide  (to 
pour)  :  —  mai  sina  val,  sei-ho/i-uioi 
de  l'eau.  Syn.  Lifji. 

Llligi,  V.  verser,  répandre  a 
terre  (to  spill)  :  —  le  àto  y  au  ta. 

liillgi,  V.  uriner,  pour  les  enfants 
(to  make  water). 

EiUigo,  llgollgo,  a.  calme,  où 
Ton  n'entend  aucini  bruit  (still)  : 
Ua  —  te  aso  sa,  e  leai  se  e  paù. 

Lillma,  V.  enduire,  v.  g.  de 
soufre  (to  lay  over  witli). 

Ullo,  V.  cerner  pour  saisir,  fnifi- 
per  (to  ciirumvent)  :  Sa  latou  —  le 
fale.  Syn.  Liolio. 

liilloiim,  a.  ceniê,  entouré  (sur- 
rounded) :  Ua  —  lava.  Syn.  Lio- 
lioifM. 

IJlla,  V.  retourner  un  objet  (to 
turn  over)  :  —  le  of  a. 

lilio,  Y.  revenir  sur  ses  pas  (to 
come  back,  to  retui-n). 

lilliii,  v.  se  mettre  du  [larti  de 
quclixu'un  :  Oute-'iatc  Oe, 


lilllo,  V.  traduire  é(to  translate, 
to  turn  into...)  :  —  i  le  gcujana 
Sattioa,  traduire  en  samonn. 

Lllia  amlo,  v.  changer  de  con- 
duite (to  alter  one's  conduct). 

IJlio  wké  lalo  I  loga,  v.  retour- 
ner sens  dessus  dessous  (to  tuni 
upside  down). 

Llllu  èfie«  V.  placer  à  contre- 
sens (to  place  in  a  ^vroug  way). 

Uliu  èse,  V.  tourner  le  dos  par 
mépris,  colère  (to  turn  one's  back). 

Lllinalo  mai.  v.  T.  r.  écoutez- 
moi,  soyez-moi  favorable (liear  me). 

IJllvuu,  V.  frémir  de  colère  (to 
be  cnrngedj.  Syn.  Liliau. 

IJllvu,  adv.  ot  V.  longtemps  (to 
be  l»)ng  ago)  :  Ua  — .  Syn.  Leva, 

Liloy  a.  secret,  caché  (secret, 
hidden)  :  0  le  mea  lilo,  c'est  un 
serret  ;  penlu  (lo>t)  :  Va  — ,  c  le  iloa. 

Lilo,  V.  être  caclié  (to  be  hidden, 
concealed)  :  Ua  —  ta  te  au  lea  mea. 

Llloiu,  V.  être  couveil  (to  be 
covered). 

Eiltna,  s.  main  (the  hand)  :  -^ 
maùà. 

IJiiin,  s.  bras  (the  arm) 

Alaga  lima,  s.  jambon  de  de- 
vant (the  foreleg). 

Tama  I  lima,  s.  doigts  (fmgers): 
linut  matua,  s.  le  pouce.  —  Itisi, 
l'index.  —  toloa  vale,  le  doigt  du 
milieu.  —  le  igoa,  le  doigt  aunu- 
laiie.  —  /ci //ta,  le  petit  doigt. 


Lima    taumalau 


s.     mam 


droite  (the  right  hand);  au  fig.:  la 
force,  l'adresse,  le  bonheur. 

Lima  tauagavale,  main  gau- 
che (the  left  hand);  au  fig.:  la  fai- 
bKîsse,  la  maladresse  ,rinfoi1une,etc. 

Lima  maloai,  s.  bon  travail- 
leui-  :  Ihga  le  —,  nunu  ai  tinja  ma 
mea  eài. 

Lima  lelcl,  s.  belle  main,  (|ui  a 
une  belle  écriture.  Lima  leaga. 

Lima  lelei,  a.  libéral,  qui  fait 
part  aux  autres  de  ce  qu'il  a,  non 
égoïâto  (not  scllish). 


LIO 
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LO 


Uaia  >«iy.  a.  l:'-l^'».  qui  as-  i       Ii*llgoUi.  s.  rprrle  qui 

t  •  .!■-  ill  ^"tl-—  t         *t_ 


Lioui  rlo.  llniA  Ul.  lima  vale 


entoure 

Il  lixi'?   t'lv  hdlo  njiiiul  the  mon). 

Llollo.  V.  rrit.v.ner,  corner  (to 
>'■:!  ■■'■  ',i  :  Ona  fiaton  —  lea  le  fuie. 

IJpl.  Ilpiola.  V.  tMre  fi-apfio  «le 
!..■••. ;  *:':::.•  •  •.••  -Ji-j  siuMoii'lly) :  Ca 
t...i'-:  '.:.  .. 

I.ipoi.   <.    rM'i'u^t   d'afnto,  {rn^s 


Lima    polo.  .i.    l.i/.  .    \i.  •:'.       ••••'^  ^'..iv.- 'j'i--  i«v'i".^viit  K-ï*  iiatii- 

l.ipol.  -«.  al.ri.  ii'fi^'»^  «fans  nnc 


Lima   lolocolo. 

thi.f.. 


Lima  «rr.  lima  %Ha.  <>.  i  '-.v.-  ■.\  .1  ->*  '!iii>. 


Lima  litgo  è^k^.   .1.  i.i  :l- 


Li^M*.   alv.    pr.-kinntPin-^nt    (qiii- 
Lisiega.  >.  pixlir.'''  <a  iiiiiaolo). 


LIuta.    .1.    i.i:.'l    '!.»-».    J   '•'•■■iZ        S\ .  r.;-;  7'.i. 


pun  I  >  L>:i'.'fi'.  ?.  Z.I.' ■;•?■:■','"  ■'•».•  i   - 


Liii. .  •!-.  '1'.'  M.uirt».  d'.'  oa?it>t  ^^tlie 


«Hiaii* .'    '  '..:• .  ).     Li-  .'.1 : 1   i    .    ».  :;.  ;       :..  .  :  •  î"  :  -m:-,  »»f  a  oaiii^-'j:  Ta  le  — . 


LImullma. .).  e*.  \.hil-i!-  t:  •:;'-' 
îk>itf  vU*  Ttav.iil  1!.^  I'C  cl--.rr  a',  t'l 
w»Mk)  :  (.>  le  ta'UiUi  — . 

LImalima.  v.  t-vocuto!    {•:v:i)!- 


Liu.  >.  i  ip.tfiieiir  4  iiii  cociioii 
\:  i-  ,\,'  N,»s  vi'îiîrtilli.*<. 

Liu.  \.  I'laiuor  \\'^  turn). 

i.iu.  \.  tia-liiiii^  ito  ti-:iii>lato.  to 
t'ri.  I'll"-...  S\n.  L'i'i'.i. 

Liu.  V.  a.  rhan^er  vto  rîian jo^  : 


LImu.  5.  alpUc,  lu-.'ii'^sf.  li'.'ile  .Va  'rj  V  <''.t  imj  i  /i*  rj/n». 

filaii'hou-.i' a  la  MU  r.it  r-  .}..•>  imu\  >ta-  |        Llu.\ .  n.rhnii;;iT(ti»  tiiiii^:  Ua  — 

|:uaiito>  »M'a\v»v.l.  fu'-nni.  —  tw.  —  i    I'-'u,  il  .1  vhjii^-»'  tie  culto. 

iilaeo. — faaf'.ui, —  iKV.ni'jo, —  ''«.ik-  Una.  .«.  t'iiatijjit*  v,*'li'»'>j.'eil)  :  Ua 

inei.  —  ^^^  —  /«it'/cui'i,  —  'i-i'i.  —  .    /i'-»  :*•■  t-.ilo  nci. 

/i>i,t  lr..ilinrr«  n'.i.^c^la'.-^tlj.l^ii'.  ^  Liut^9«e.  v.  >e  ilōti^urn»  r,  >\"H'ar- 

ik'iiuM  ■«lilkMent  kinJ>  «'f  >»M\\'.  •  t.i'.  li  r  J»  tsiiii  i»il  ■  :  — i  le  tnlafono. 

Lliiiuliniu .    s.  .il^ii.-    li'*    Hit  r  LIuliii.  \.  tMiiiitor  (to  turn)  :  — 

dêtailu'O.  !    o')    mmi.   tfiirnr'/.-iiioi    votre   lao?. 

LImu.  V.  I'lidniiv  "It*  Unw  l\^'u•\\,''  <\.  Fiukhinu'nvilc  nmi. 

.    Ip."^   jui^tuli.s   lio  la   tniui   iti  a!«|«l\  .        Liulofaga .   v.    T.    r.    cxhumrr 

lihiu  to  iiinu'lfs)  :  A'a  at  —  ana-  '    l«'s  •»>  «t"ii;i  ilu-f  {nar  lt*s  oiitoiTtT 

nn/i.  I    aill»  uis  itiï  t^xhiunt^  the  l»ouo:>  of  a 

LImu,  a.  appaiiMJ .  t''{Mii>t\  fii  !    .1»mi.I  fWii»!"  for  tlif  jmrpo'»*;' oi' iviià- 


}>;irlaiit  dun  tt-nai»  :  Fumm  — . 

Uo,  s.  es|n'*ft.'  di^  ohain-  d'"n 
}»nVhi>  le  Ciitt>tlii>t»^  wt^sl.'\fii  \^.i 
pulpit).  Svii.  Tenipale.  rnhjlao. 

Llo.  s.  iiit'-thodf  paiticiilii'iv  do 
perluT  (a  ntothodf  of  lishin^). 

Llo,  s.  lilt't  piiipiv  à  cttti.:  prthe 
(a  net  u.sod  in  a  ii>Iiin^.. 

Llo,  s.  roue,  nioypii  de  rouo 
(circle}. 


ti'iiiiip'  in  aii»»lli-.'r  pl;i«e>. 

IJuiua.  V.  tiMinior  le  dt^s  \^^  tniii 
tlie  back  \i|'«>n>. 

Ll%u.  a.  \ionv  avant  làjr*' (P'"'?- 
maturtly  oltl)  :  O  to  tâ>na  a  — . 

Lo,  I'lvn.  pi^ur  /»•(>.  t'oliii  do.eelU» 
de:  lu  I'Ctiitni,  le  père  «le  toi.  tixi 
pt'ii':  lo  ne.  \r  ti«'n.  — ,  le  de.  la  de. 

Lo .  s.  niMii  d'un  poiï^Mni  (the 
name  of  a  li:>li}. 


LOG 


—  139  — 


LOI 


I««,  s.  nom  d'une  lune  samoanne, 
avril  (monlh  of  april). 

Vmm^  s.  élévation  en  pierres  sur 
une  tombe,  marque  d*une  tombe 
((gravestones,  a  grave  built  over 
with  stones). 

I<oa,  a.  long  (long),  pi.  lolaa. 

Loa,  V.  imp.  il  y  a  longtemps  (to 
bo  long  since).  S\n.  FtuiJeva. 

I^oa,  adv.  longtemps  :  Moe  — . 

Loa,  adv.  de  suite,  incontinent 
(dirtrtly,  instantly):  Uaalu — . 

I^onlcMi ,  s.  longueur,  grande 
longueur  (the  length)  :  IJa  niaeu  le 
—  o  Una  ala.  J5yn.  Umi. 

Lodilodi,  s.  igname  pourpn'*e 
Cthe  pur]»le  yam).  Syn.  o  le  up 
ùla. 

liOaloairale,  s.  le  doigt  du  mi- 
lieu (the  middle  linger). 

Loata,  grosse  fourmi  noire  dont 
la  pi<(ùre  est  trcs-sensihle  (a  large 
venomous  ant). 

Ijola,  v.  se  courber,  faire  dos 
courbettes  (to  cower  down  ,  to 
crouch). 

Lofalalna,  v.  faire  faire  des 
courbettes  (to  cause  to  crouch). 

Ijolla,  a.  inondé  (Hooded). 

Lofilulna,  a.  inondé,  cou  veil 
par  les  vagues  (to  be  overwhelmed 
witli  waves)  :  Ua  —  e  le  galu, 

liOln^T.  h.  voir/"»*. 

Ijogaloga^  a.  mangé,  avarie  par 
les  cancrclas!  Ua  —  le  mea  net. 

LogatA,  a.  fatigant,  ennuyeux. 
Sy.  Soesd  (to  be  olfensive). 

Ia>90,  s.  cloche  (a  bell,  a  wooden 
drum)  :  Tale  —,  (run  the  bell). 

Ij090,  s.  nouvelle,  récit,  ronom- 
jnée  (a  report)  :'Ole  —  o  lesu. 

Logo,  s.  son  (a  sound);  — ,  v. 
sentir  (to  feel)  :  Faàtoà  logo  le 
titjâ. 

Ix>go,  v.  apprendre  une  nouvelle 
(to  hear)  :  Ua  logo  lo  matou  nuu  i 
le  taua  a  Sit. 

liogo,  v.  raconter,  apprendre  (to 
1*61310).  — ,  s.  mémoii'e,  souvenu*. 


Logoa,  logologoa,  v.  être  en« 
tendu,  dit,  répété  (it  is  reported). 

Logologoa,v.  et  a.  retentir  des 
cris,  du  bruit  :Ua  —  le  mea  nei. 

Logoga,sy.  Fa<tlogoaga^  s.  siège 
de  l'autorité;  tribunal  que  Ton  doit 
écouter  '.Ole  —  oie  lotu. 

I.ogolelela,  a.  bien  famé,  qui  a 
une  bonne  réputation.  Sy.  Taule" 
leia  (renowned)  :  0  le  ta^ata  — . 

Logologo,  Taulogologo,  v. 
informer,  faire  savoir,  v.  g.  l'état 
dun  malade  :  Matou  te  —  taeao. 

Logologoal,  logologosal,  v. 
annoncer,  (to  report). 

liOgona,  v.  entendre  (to  hear)  : 
Ua  e  —ea? 

Logonoa,  v.  être  sourd  (to  be 
deaf).  .Syn.  Tutull. 

LogoMnIna,  v.  se  soumettre, 
obéir  (to  liston,  to  obey). 

Logollno,  v.  se  réjouir  d'une 
bonne  chasse,  d'une  bonne  pèche 
(to  H'joice  on  account  of  success  in 
ri>hing,  shooting). 

LogovA,  v.  écouler  dos  cris  tu- 
multueux^ obéir  aux  désirs  d'une 
multitude  ({ui  crie  :  Aùd  c  te — . 

I«ogovale,  v.  faire  un  rapport 
erroné  (to  report  erroneously). 

Loi,  voy.  Loitutu,  s.  enceinte 
étroite  où  l'on  met  un  cochon  (a 
pig-sty)  :  Tuù  i  le  — . 

Loi,  s.  fourmi  (the  ant).£sp.  :— - 
iili.  —  ena.  —  poto. 

Loi,  s.  appentis,  hangar  bâti  sur 
le  côté  d'une  maison  (a  shed). 

LolA,  a.  où  il  y  a  beaucoup  de 
fourmis  (full  of  ants)  :  Ua  leaga  le 
maumaga,  ua  —. 

Lola,  a.  fatigué  pour  avoir  trop 
mangé  d'aliments  gras  :    Ua  —  Ua. 

Loilol,  V.  tremper  un  morceau 
dans  une  sjiuce  (to  dip  in  sauce). 

Lolmata,  s.  larme,  pleur  (a 
tear). 

Lollota,  s.  enceinte  où  l'on  en- 
ferme un  cochon  (a  pig-sty). 

Lolmculna,  a.  enferme    dans 


LOL 


—  liO  — 


LOM 


^ine  pnreînlo  à  cochon*,  dans  un 
fort  (To  W  «ihnt  up"^. 

Ix»lji,  a.   dur,   rru    (raw,   haixl. 

Ijo  la.  pour  In  huta,  pron.  po><. 
lo.  la  iriMivili'UMtliiMr  :  /.•• /<i  ^ll«'^ 
leur  p«'r«\  mot  à  mot  le  p»  iv  «i  tux 
deux. 

Lolalola.  s.  tt'rnio  inili''Oi.nt 
qiiVnipIoio  \n\o  lomuio  n  pousMiit 
unliouiMit' ipii  rim[iiirtiino  an  i:i>{i'- 
cfiil  loini  usih!  1i\  a  woman  in  ii.- 
}>elliii^  a  inan  import'inni:,'  lior.i. 

l«ole.  V.  potrir  et  ilivi>or  i.n 
polilos  Imnli'ttO'*  la  mas>o  ilii  ^n/- 
folo^to  rnl»  sMiO(»t)iK 

Lole.  V.  liattiv  ot  piv>>or  à  loiiv 
un  ad\orsaiiv  toml'ô  Uo  b.-at  an  l 
pFi'ss  down  a  fallon  fot'i. 

Lole.  V.  bàiliT.  t'ai IV  vaillo  quo 
vailli"  (to  do  anyhow)  :    So-mn  hlj. 

IsOlU  s.  hniaco  do  mor.  hidi^thu- 
lii'  ^Iho  soa  >luj:). 

Lolo,  s.  huile  (aito  au  soli  il  (the 
cocoii-nut  pivpared  for  inakinjr  scen- 
ted oil):  Pei  o  le  —  fiviii  le  maifo- 
ni  o  lau  fetuhi'nja. 

Lolo,  s.  déluge,  inondation  (a 
flood")  :  Ole  —  ua  lofia  ai  le  laht- 
latji. 

Lolo,  s.  destruction  :  Ua  ^e  — . 

I^IA,  V.  être  niouilh's.  trempés. 
on  parlant  des  habits  (to  he  w^t,  of 
ch>tlie.s  . 

Lolo.  a.  dipue  d'eux  ie.  divine 
dV?tre  céh'lir»' (enviable)  :  lue  lui' 

Loloa,  s.  nom  d'un  poisson 
(The  name  of  a  li>h). 

Loloa^  [dur.  d«;  loa,  a.  bmj:<.  — . 
adv.  longtemps  (lon-:>  :  Mue  lofoa. 
plur.,  se  lever  tanl. 

Lolofi,  V.  >e  nier,  se  préi'i|.iter 
sur...,  en  parlant  de  l.i  foide(ti)  lliuk 
toward>)  :  0  le  vao  tanata  un  — . 

Lologa,  s.  gros>e  aver>e;  >\. 
Uwja  (a  heavy  rain). 

Lolol,  s.  mets  eom|»osé  de  talo 
et  du  jus  de  coco  (a  native  dish;. 


Lolol,  V.  faire  une  étabic  à  co- 
chons (to  make  a  pip-sty). 

Ixklogoy   v.  ;;artler  le    silence  (to 
hu>h);  L'a  — le  nuit  i  le  fia  faà' 
lotjo  i  le  lauga  :  plur.  de  logo. 

Lololc.  v.  l'aire  pnunptement^ 
(To  do  «piieklv)  :  Se  Unjata  lea  <?— ! 

Lololo,  a.  hiiileuv,  (:i*ai»sou>c 
(i:reas\):  Ann  le  />i  men  lololo. 

I<olololovn%'c  mal,  v.  iMiiplin 
d'eau  promptemenl,  v.  p.  de*. 
j;ourdi's  m  les  jdonpeant  (to  fill). 

Loloml,  v.  com]M  imer,  pro^^ser, 
ajipuxer  sur^to  pres<  down);  — ,  v. 
impiim«r  (to  print;:  -l(>(i  le  —  /au— 
pea. 

Lolowi.  IohI,  IokUonI,  a.  en^ 
\ii'n\,  jaiouv  jealous)  :  i«'t;  tûma. 
lea  e  —  ! 

Lolotai,  s.  inondation  venant  do 
la  mei  (a  llood  lr»un  the  sea;. 

Loloto.  a.  et  s.  profond  (deep)  : 
5t'  rai  e  —  ! 

Loloto,  V.  être  assez  ju\>t'i>nd<> 
poor  (pi'un  \ai»>st-au  puisse  passer: 
L'a  — .  it  is  deep). 

Loloù  4  V .  cu(>illir  avec  une 
perche  (To  jratlier  breaili'ruit)  :  — 
mai  se  uh.i. 

Loloù,  \.  s.ti«Nir  fortement,  plier, 
V.  j;.  un  morceau  de  boi-i  raide  (to 
benil  ilown.  to  ben<l  round)  :  Lnlon 
mai  le  fau  nei. 

Loloù  le  fana,  v.  bander  un 
arc,    armer   nu    fu>il   (To    cock    u 


un). 


I^olouta,  v.  averse,  inomiation 
\enant  de  l'intériiMH".  des  nion- 
ta;:neN  (a  llood  inmijig  down  from 
inland). 

Lo  ma.  lo  maua,  prou.  poss.  le, 
la  de  nou>  lieux,  ni»tre  (nur)  :  Lo 
ma  l'aU\  lo  ma  raà. 

Ijouialoma  ,  loma ,  v.  (Mre 
trani{uille.  cesser,  en  pailant  du 
vrut,  de  la  ^îui'rre  (to  be  (jui»»t, 
tu  cease,  to  intermit,  as  wind,  war, 
etc.V 

Loutcat  s.  nom  général  de  plu- 


LOP 


—  m  — 


LOT 


^îcurs  petits  poissons:  le  lo,  le  anefe 
1<  lolàa  (The  i^ciieral  name  for  a 
crlass  of  small  fishes). 

Eioml,  V.  appuyer,  peser  sur, 
csompiimcr  (to  press  down). 

Loml  tusl,  V.  inipiiincT  (to 
print).  LomitiisU  s.  presse,  impri- 
xneur.  Fale  lomi  titai^  s.  iinpri- 
xnerie(the  printing-house). 

EfOiiil,v.comprimcr,gaiiler  un  se- 
dX't  (to  keep):  Lomi,  ami  le  faùa- 
lia. 

Lomi,  V.  pi'trir,  malaxer,  masser 
'V.  g.  lin  endi\>it  soullnuit  ^to  knead 
çently). 

Ijoma,  s.  poisson  gélatineux  (a 
mollusc). 

lionin,  a.  lâehe,  poltron  (a 
coward). 

ljona,pron.  poss.  son,  sa...  (Iiis, 
hcr)  :  '0  lona  tamâ.  V  luna  ti- 
nâ. 

Lona,  V.  avoir  de  la  peine  à 
avaler  une  chose  non  mâchée  (to  be 
pained  in  swallowing  a  hard  un- 
mastieated  substincc). 

Loo,  signe  du  présent,  du  par- 
ticipe présent  (the  sign  of  the  \)ro- 
sent  p;irtieipK')  :  0  loo  i  ai.  0  loo 
taalo  i  lona  fale.  0  loo  ia  te  au, 
est  mihi.  c'est  à  moi. 

Loolnle,  loolono,  v.  parler  le 
premier  dans  une  assemblée  ;  faire 
le  discoiii-s  d'ouverture  (to  speak 
first,  to  give  the  opiaiing  speech  at 
a  council). 

LoognCA,  a.  désagréable,  en- 
nuveux  (vexing)  :  Ua  —  lou  ah- 
loi 

Ijoomalaa,  v.  une  femme 
neille(an  old  woman):  Ua  alu  le—, 
plur.  Lnomatutua. 

Loopoco,  s.  règles  des  femmes 
(araenorrhœa).  .Syn.  Lnpoto. 

Lopa,  s.  collier  (a  necklace).  Sy. 
Asoa  :  Anmai  sou  — . 

Lopa,  s.  nom  du  petit  rocher 
qui  se  trouve  enti*e  Manotw  et 
Apolitna  :  0  le  nuù  o  — • 


LoaI,  s.  émulation,  jalousie 
(emulation,  envy). 

Lofti,  V.  avoir  de  la  jalousie,  de 
l'émulation  (to  emulate,  to  be 
jealous,  to  envy)  :  Soia  ete—,  Ole 
taqata  — . 

Lohiirale,  V.  montrer  une  ja- 
lousie, une  envie  déraisonnable 
(to  be  jealous  of,  to  be  envious). 

I^ta,  pron.  to  'Ua^  le  o  Ua,  le  de 
moi,  mon.  ma,...   (my).  Voir  Loù. 

Lota,  pr.  poss.  pour  le  o  taua, 
le  de  nous  deux,  notre  (our):  Lo  ta 
fanua.  Voir  Im  îfia. 

Ix»te,  v.  manier  indiscrètement 
quelipie  chose,  gâter,  souiller  (to 
handle)  :  Aûd  e  te  —  mea  a  alii, 

Loie,  V.  tirer  avec  force  comme 
pour  arnichcr  (to  pull  oil). 

Locea,  a.  souillé,  gâté  (spoiled)  : 
Ua  —  lenei  mea. 

Loto,  s.  bassin  profond  en  de- 
dans diîs  récifs  (a  deep  place  inside 
the  ivcQ. 

Loto,  s.  cœur,  comme  siège 
des  alfections  (the  heai-t)  :  Fat  loto, 
V.  faire  volontiers,  de  tout  cœur 
(to  do  \\illingly). 

Loto  agalelel,  a.  bon  fgood). 

Loto  alift,  a.  qui  a  de  nobles 
sentiments  (noble-minded). 

Loto  alola,  a.  miséricordieux. 

Loto  lalD,  a.  dur  (rough). 

Loto  malle,  a.  jovial  (morry). 

Loto  malost,  a.  courageux 
(strong). 

liOto  masaga,  v.  aimer  comme 
frères  jumeaux  (to  love  as  twins). 

Loto  maiilalo,  a.  humble 
(iiumble). 

Loto  naù,  s.  amour  de  son  pays, 
patriotisme  (the  pati-iotism). 

Loto  oti,  a.  inti-épidc  (daun- 
tless). 

Loto  tele,  a.  brave,  hardi 
(brave,  courageous). 

Loto  toga,  a.  ingrat,  sans  géné- 
rosité (ungrateful). 

Loto  valval,  a.  lâche  (coward}« 
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LUL 


Ijiia,T.  r.  on  no  dit  pas  tii,  on  dit 
vous  :  Lua  afio  mai  ea  f 

Laa,  a.  deux  (two).  Tmlua  pour 
les  pei*sonnes.  Lua  Ian,  pour  comp- 
ter des  poissons.  —  fua.  —  mala 
pour  talo. 

Lani,  lual  alii,  v.  rejeter  de  la 
bouche  (to  spit  out). 

Lnat,  adv.  d'abord,  auparavant 
(flrsl,  at  first). 

Ijoal,  V.  exciter  à...,  v.  jj.  à  une 
querelle  (to  incite  to  an\tliin|pÇ). 

Ijual,  V.  donner  au  talo  son  der- 
nier sarclaj^e  en  tenant  le  trou  ou- 
vert (to  give  the  talo  its  last  wi^e- 

dintr). 

l«uAiga,  s.  premier  <yireln«(«'  du 
talo  (the  lii-st  weediuî:  of  talo). 

Ijualaatan,  luaniAtau,  s.  cavi- 
té où  Ton  prend  aist*menl  le  poisson 
(a  hole  from  which  lishes  are  easily 
obtained). 

liuafulu,  a.  vingt  (twenty). 

Lnalan^  a.  deu\  cents  (twu  hun- 
dred). 

Lnaloto,  s.  cavité  {jpofonde  (a 
deep  hole);  le  fâfd  (the  fdfd). 

liiialna,  a.  deux  (ui  trois,  v.  g. 
on  parlant  de  paroli?s  ;  un  ])etit 
nombre  (two  or  three,  a  few). 

LualuA,  a.  plein  de  cavités  (full 
of  holes). 

I.nalagatA,  s.  nom  de  deux  étoi- 
les (the  name  of  two  stais). 

liue,  V.  abriter,  secouer  (to  shakeV 
Aûd  e  te  —  le  nofoa. 

Lnelue,  V.  branler,  vaciller  (to 
stijrgor)  :  Sa  —  le  fale  i  le  matayi 
ina  telele. 

Lnfa,  s.  large  siapo  noir  (a  large 
black  siapo). 

Lnfilufi.  V.  distribuer  les  vivres 
selon  les  ordres  donnés  (to  divide 
ont  the  lood  according  to  orders 
l^iven). 

Lufilufl,  s.  T.  r.  un  (U)uteau  en 
bambou  (a  bambuo  knif(>)- 

Laga,  prep,  sur,  en  haut  (upon^ 
above). 


Luga,  s.  le  liaut  (the  top)  :  —  ad, 
le  dessus. 

Lngalugal,  v.  redoubler  do  vio- 
lence après  avoir  cessé,  v.  g.  le  vent, 
la  guerre,  la  maladie  (to  incn^ase  in 
violence  after  a  partial  cessation,  as 
war,  wind,  diseast»). 

Lak  mal,  lui  ain,  v.  défier, 
provo«pier  (to  challenge)  :  O  ia  aa 

—  mai. 

I.ni  tan  atn^  v.  menacer  de  la 
guei're  (to  threaten  with  war). 

Lull,  v.  crier,  en  parlant  du  hi- 
bou, ai'  la  fresaie  (the  screeching  of 
the  vampire  bat):  —  le  tayiti. 

Li^lu,  s.  hibou  (the  owl). 

liUla,  v.  agiter,  secouer  plus  for- 
tement que  dans  lue  (to  shake)  :  — 
le  ulUf  dire  non,  refuser. 

Lulu,  V.  clore  de  bambous  ;  en- 
tourer une  barque  en  temps  de 
guerre  (to  enclose). 

I«iilu,  s.  cloison  de  roseaux,  etc. 

Lulu,  V.  semer  (to  sow)  :  —  le 
tapaù. 

liuluga,  s.  semis,  v.  g.  de  tabac 
(seed-plot).  Sy.  Miliga. 

I^ulullmu,  V.  se  donner  une 
poignée  de  mains,  en  signe  d'amitié, 
d'adieu  (to  shake  hands). 

liulnlu,  s.  grosses  joues  (fat 
cheeks). 

Ijulnlal,  s.  oiseau  de  mer  (the 
name  of  a  sea-bird). 

liUlntl,  V.  être  vive,  intense,  en 
parlant  de  la  douleur  (to  beseveTO): 
0  loo  —  le  tifjà. 

Luluu,  V.  asperger  (to  sprinkle): 

—  vaipa.  —  i  se  niai;  pour  rendre 
coninnin  un  objet  pata  (to  springle 
with  the  juice  of  tlie  niui  anything 
used  by  an  alii-paia,  so  that  it  may 
be  made  common).  On  asperge  aussi 
un  nouveau  tilet,  un  nouveau  canot. 

Lulnu,  V.  baptiser.  Sy.  Papite- 
ma  (to  bapti/e)  :  Ua  — . 

Luluu,  V.  apporter  confusément, 
sans  distinction  (to  bring  toge-* 
Iher). 
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Lnlnii.  V.  piciiuie  ^uiii  li  lUiiiii. 
prpiiihtr  une  poignet?  ^to  take  up  a 
(iiAndfuUi. 

Lama!  ^anl-var.t  !  abréviation 
de  Mai  l'A  m^ii  i  l:'.nui  ' 

I  lauia.  udv.  (kU  devant  un  fioiit 
of.  U-'Iuie.  in  prcsenL-?  of.  :  I  lunui 
(aie. 

1  luuia.  endroit  qui  t'>t  devant 
uno  p«M>onne  t|ui  >'y  nchentiiu'  : 
(>t(  te  alu  i  — .  Tii  ma}i\ao  ea  i 
luma  i 

l^Miiui.  s.  opppiltiv.  horite  i.i  dis- 
grace. A  repro;ii*lu  :  0  Ion  —  U*a. 

Lnuia  diva.  s.  rep.is  piil'lii^  du 
matin  ta  puldic  nfuniii;.  nit';il) 

Lumanal.  v.  être  dc\ant,  \<yr 
devant  (ti>  be  in  rri>nt.  in  pro>pect): 
Jlea  — .  rhoses  futiiiv<. 

Laniane.  s.  nom  d'un  poisson 
(the  name  of  a  lisli). 

LnnA,  V.  fati;:Mer.  forcer  un 
membre  malade ^to  tiie.  lo  >tivtc*i'>: 
0  l»:  tiuù  ua  —  :  v  faire  revenir  l'en- 
tluredo  cause  a  return  of  swellinj^s ,): 
Faàeteetc  ne)  — . 

I««pc,  s.  pi^von  (a  pigeon).  Ksp.: 
—  sina.  —  limite.  —  vao.  —  /a- 
wurt.  —  /ti/i/i. 

Lupe,  s.  malailie  de  peau  (the 
name  of  a  diM'asc-  of  the  ?>kin). 

IjUpra.  a.  attaqué  de  cette  ma- 
ladie, «*sp«>ce  de  dartre  :  ()  va**  — . 

Lupea,  a.  fréquenté  par  les  pi- 
geons (full  of  pi;;eons):  Aao  luptjn, 
jour  ou  Ton  a  pris,  tué  beaucoup  de 
pijjeons.'O  le  mea  liipen. 

LupefaÀnioli,  v.  crier  ou  faire 
retentir  la  confine  marine,  en  >i;:uo 
de  la  capture  de  pigt*ons  (to  shout. 
or  to  blow  a  trumpet  as  a  si^^n  of 
having  eauht  fiii^eons). 

Lupel.  V.  délibérer  sur...  ({o 
delibeiate;  :  Sa  latou  — .  ^Sv.  Fi- 
lifili. 


Ijupelapc.  V.  être  ti-ès-ii;;ê.  af- 
faibli par  I  ag-e  (old):  Ua  —  le  alii. 

■«npelapc.  v.  se  rassembler  en 
foule.se  précipiter  (to  crowd  to..., 
t  Ï  iTOwd  alter). 

Lapo.  s.  nom  d'lm  petit  poisson 
(the  name  of  a  small  tish). 

I.upoae,  V.  venir  en  troupt^s,  en 
parlant  de  lupo  (to  come  in  shi>als). 

Lupolupo.  lapolago,  s.  un 
petit  htpoMi  small  /k/kj). 

I^npolapo.  s.  nom  donné  à  un 
uîua,  loiM]ue  le  pêcheur  veut  ca- 
cher -ion  succès  (the  name  jriven  to 
the  ubiij,  v^hen  the  ti^herman  wis- 
he<  to  conceal  his  success). 

Lnpo«raNeu.  s.  nom  dn  luvo^ 
ioi'squ  il  est  prés  de  devenir  MMi/rii(/i 
(the  name  of  the  lupo.  when  ouc 
>ta;:e  from  becoming  a  mnlaitli). 

l«upotdk.  s.  gros  lupo  (a  large 

1U}H)). 

IjUtaluia,  V.  commencer  à  souf- 
ller  tort  (to  begin  to  blow  hai*d). 

Lntl.  lutilntl.  v.  être  souirrant, 
peiné  to  be  i»aiiied'. 

Luti.  V.  urger.  ivp^'ter,  ne  pas 
lai-iser  de  rep<w,  d'intenalle,  pres- 
ser pour  hater  quelque  chose  (to 
uige  to  be  expeditious)  :  —  tau, 
urger  pour  combattre  (to  urge  on  a 
brittle). 

liUtu,  s.  bruit  que  l'on  fait  pour 
attirer  les  re<|uins  (rattle  siiaken  to 
atti*act  sharks). 

I.utu,  V.  faire  un  bruit  sourd 
dan«i  Ifau  avec  la  main  (to  make 
a  hiWlow  sound  with  tlie  hand  in  the 
water). 

Luuluu.  s.  espèce  de  crabe  (one 
kind  of  rrab). 

I«uutaga,  s,  poignée,  ce  que  la 
main  pent  contenir  (a  handful). 

Eiuutaga,  s.  poignée  de  semen- 
ces que  l'on  répand  :  0  /c*  —  e  tasi. 
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HA,  V.  être  tous  tués  (ail  des- 
troyed). Sy.  Faaumatia, 

Ha,  V.  pouvoir  (to  be  able)  :  Ou 
tele  —  onosai.  Va  au  le  —  gagatia. 

Ha,  V.  mâcher  (to  cliew)  :  —  le 
àva. 

Ha,  prép.  avec  (with)  :  Ua  alu 
7¥ia  ta. 

Ha,  conj.  et,  et  aussi  (and,  also): 
O  Petelo  ma  Paulo. 

Ha,  prép.  pour  (for)  :  Ua  uma  le 
sauni  ma  masina  e  lasi. 

Ha,  prép.  à  cause  de...  (because, 
in  account  of)  :  Aûà  le  paô  ma  alii. 

Ha,  pron.  pers.  pour  Afatia^nous 
deux  (we  two)  :  Ua  ma  àài. 

HA,  s.  honte  (shame)  :  Ua  tele 
lona — . 

HA,  V.  rougir,  avoir  honte  (to  be 
ashamed)  :  Ou  te  ma  i  lana  aga. 

Ha,  a.  clair,  pur  (clean)  :  Toto  — , 
san^i^  artériel  (arterial  blood). 

Ha,  placé  devant  les  verbes  actifs 
les  rond  neutres  :  Liligi,  Sosofa; 
Maligi,  Masofa.  Qutdtjuefois  il  ex- 
prime aptitude,  habilis  ad  :  Mafai. 
Il  indique  aussi  Timparfait. 

HaA,  s.  pierre  (a  stone)  :  —  afi, 
pierre  à  feu.  —  afi  sunui,  capsule 
(a  percussion  cap).  Lau  maà,  v. 
transporter  des  pierres.  —  afu, 
pierres  d'un  four  samoan. 

HaA  èle,  s.  brique  (a  brick). 

HaA  fua,  s.  poids  de  balances. 

HaA  olo,  s.  meule  (a  ilint). 

HaA  talai,  s.  pierre  de  taille. 

HaA  lasi,  s.  pierre  pour  écrire, 
ardoise  (a  slate). 

HaAA,  a.  pierreux  (stony)  :  0  le 
rnea  — . 

HaAA,  a.  dur,  insensible  :  Loto  — . 

HaAA,  a.  i*aide,  inflexible  (hard)  : 
O  le  laau  — • 


HaAA,  a.  robuste,  infatigable 
(strong)  :  Tagata  — . 

Maaiala,  s.  espèce  de  fruit  à 
pain  (one  kind  of  breadfruit). 

Maai,  a.  saumâtrc  (brackish). 

Haal,  a.  bien  afHlé,  acéré,  qui 
coupe  bien  (sliarp)  :  0  le  naifi  — 
lava. 

MaAIeAle,  a.  fragile,  cassant 
(brittle). 

MaAleAle,  a.  tendre,  en  parlant 
d'un  morceau  de  cochon  (tender). 

Haaleale,  s.  ceux  qui  ne  pren- 
nent point  part  au  seuga  lupe 
(those  who  do  not  engage  in  the 
seuga). 

Maall,  s.  nom  d'un  arbre  (the 
name  of  a  tree). 

Maallll,  plur.  fnalililif  a.  et  s. 
froid  (cold)  :  Ua  tele  le  — . 

Haallll,  V.  avoir  froid  (to  be 
cold)  :  Ou  te  — . 

Maamaa,  a.  et  v.  modérée,  en 
parlant  de  la  pluie  (moderate). 

MaAniaA,  a.  où  il  y  a  beaucoup 
de  pierres,  de  gravier  (full  of  small 
stones,  stony). 

Maamaal,  a.  très-ardent,  con- 
sumant (burning,  intense). 

MaAmaAnoa,  a.  fort,  hardi 
(strong,  hardy). 

MaAninliunnln,  v.  être  rape, 
usé,  frotté  (to  be  rubbed,  to  be 
fmyed,  to  be  fretted). 

Maanao,  a.  plein  de  gravier,  do 
petites  pierres  (gravelly,  rough  with 
small  stones).  Syn.  Maàmaà. 

Maannml,  a.  et  v.  plissé,  ridé 
(wrinkled,  puckered,  crimpled). 

Maaniinn,  s.  poisson  gélatineux 
(a  gelatinous  fish). 

Haape, a. spacieux,  étendu  (spa* 
clous,  extensive)* 

10 
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I.  s.  honte  :  — .  v.  avoir 
honte,  rougir.  S\ti.  Ma  (shame). 
i.  3.  fronJo  «a  slin^  . 

s.  hameçon  «a  hook- 
fish)  :  —  la  iti.  —  àina. 

JUtMÈmn.  V.  fxvber  à  rhamcçou 
(to  an^lei  :  .Va  au  —  anap''». 

HaiiA.  s.  pit?rre  vénéneuse  qui 
se  trouve  dans  la  mer  :  son  contact 
cause  de  la  douleur  ta  loisc^nous 
stone  found  in  the  sea.  tiie  touch  of 
which  causes  pain*. 

■jian.  v.  ailor'i^L-r  lo  con  pour 
voir.  la  main  p-.nir  stTi'er  «quoique 
chose.  11  e>t  plus  noble  que  Tciyo 
(to  stretch  out  the  neck...;  to 
stretch  out  the  hand  in  order  to 
take  hold  oO. 

MaMiYaMiTa.  a.  à  jour,  avec  un 
grillape.  jalons  ies».  a  f:rattii  window  t. 

MaMive.  s.  belle  chtrvelure  (a 
pood  head  of  liair). 

■nave.  s.  prande  al^'ue  de  mer 
à  branches  v^  lai-ge  branchiu;: 
seaweed;. 

■aMiireave.  s.  bouquet  de  (Hi'tites 
branches  dans  un  ulit  .the  stalk  and 
cluster  of  leaves  forming'  a  small 
branch  of  the  breadfruit  tiee». 

MaÀTediYe  éne.  s.  famille  «les- 
cemiant  d'un  seul  ]mmv,  a>anl  des 
mèit*s  ditTérenti's  ui  faniiU  sjiiii- 
pinj:  from  one  father,  but  !ia\ing^ 
ditrerent  mothers). 

Hae.  V.  avoir  une  O'iciir  de 
vieux,  de  fermenté  (lo  be  ^taleV 

IHae.  a.  sec,  dess^'ilié  par  If  soleil. 

IHae.  a.  qui  semble  défaillii-  de 
joie  (overjoyed)  :  l'a  ta  —  i  lu  ta 
niaiiniaija  ua  ola. 

Slae,  V.  donner  tout  ce  que  l'on 
^  :  Se  alii  o  lea  e  —  mea .' 

RIAeA.  a.  et  v.  complet,  bien  fait 
(complete,  well  done). 

IIAeii,  a.  et  v.  lent(>low\ 

Maea,  s.  corde,  câble  >  rope)  : 
Sasa  i  se  maea. 

4IUu;^aleinii,  v.  être  entière- 
ment achevée,  en  pai*laut dune  as- 


semblée, d'une  délibération  Oobe 
ail  finished  up  and  put  to  riphts}. 

Mméé.  V.  être  agité,  trembler  (to 
shiver,  to  quake,  to  shrink):  — ,  être 
envieux  (to  be  envious). 

Xaeetia,  a.  tombé  à  terre. 

Haeiala,  v.  être  soigneux  de  la 
loii^-iie  plume  de  sa  queue,  en  par- 
lant du  tavae  (to  be  careful  of  his 
lon^  feather,  in  the  tail  of  the  tavae). 

Jlaefaln.  v.  être  soigneux  d'une 
proprii'lê.de  ses  richesses. 

SlacgaleniD.  v.  être  calmé, 
adoîîci  tt«>  be  appeased). 

Maelega.  s.  zèle,  empressement 
louable  (zeal). 

naelega.  a.  industiieux,  actif 
^lo  bo  zcilous.  to  be  earnestly  desi- 
rous fi»r  :  Tatjata  — . 

Maèli.  V.  être  déraciné  ^to  be 
roated  up». 

Haéll,  V.  avoir  des  creux,  des 
cavités,  V.  p,  trous  d'ignames,  ou  être 
lab«>uré  par  des  Ci»chons(to  be  dug  in 
holes,  as  ground  which  has  been  dug 
for  \ams,  or  been  gnibbed  by  pips). 

naèmaé.  a.  courageux,  fort  au 
travail  i  courageous,  strong  to  work). 

.Va^maè.  a.  qui  a  des  ressoun^es 
]»ar  se«^  liaisons  (having  resouices 
thriv.n:h  connexions). 

na^muèA.  s.  T.  r.,  colère  des 
^i:mpIs  diefs  <anger  of  high  chiefs). 

naemea,  v.  prendre  soin  de  (to 
take  care  of):  — ,  être  soigneux  (to 
be  careful  ofK  Syn.  Maefulu. 

.Vacne.s.  pierres  attachées  au  Kis 
du  tilet  (the  ^toIles  tied  in  the  foot 
of  a  net):  .1  laai  ea  le  uto  i  le  mae- 
He9  An  lig.:  [ia>ser  du  coq  à  nine. 

.Hacu  !  interj.  excellent  !  fiarfait  t 
(excellent  K 

Slaeu,  V.  exprime  le  superlatif  en 
mal  comme  en  bien  :  l'a  —  le  tafao 
i  sanioa  net.  L'a  —  le  tùma  nei! 

9Iac%'a,  V.  T.  r.  se  ju\)mcner; 
être  au  travail  (to  walk,  to  work). 

IVIafa.  V.  être  ti-op  grand,  trop 
spacieux,  trop  abonuaut,  eu  épard 
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an  nombre  de  personnes  (to  be  dis- 
proportionately large  in  quantity  or 
number,  as  food  or  many  bouses 
and  few  people). 

Halal,  V.  vouloir  (to  be  willing)  ' 
Va  mafai  i  le  Alii, 

Halaf,  V.  pouvoir,  être  capable 
de...  (to  be  able)  :  Ou  te  le  —, 

Hafai,  v.  être  possible  (to  be  pos- 
sible) :  E  le  —  lea  mea, 

Hafaf ,  a.  possible  (possible)  :  0 
mea  le  — ,  choses  impossibles. 

Hafai,  mafaifai,  v.  se  détacher, 
glisser  (to  be  broken  out). 

Mafai,  mafalfaijV.  être  arraché, 
séparé  de...  (to  be  broken  out,  to  be 
extracted,  to  be  wrenched  out). 

MafalAy  v.  être  spacieux,  donner 
de  l'ombrage  (wide-spreading,  um- 
brageous). 

Mafamafa,  a.  un  peu  pesant, 
lourdaud  (somewhat  heavy)  :  0  le 
tagata  — . 

Hafamalay  a.  très-lourd  en  pro- 
portion du  volume  (very  heavy). 

Malana,  s.  personne  mariée  à 
qui  il  n'est  plus  loisible  de  se  ma- 
rier de  nouveau  (a  married  person 
-who  is  not  allowed  to  marry  again). 

Mafana,  s.  mari  qui  a  reçu  de 
ses  femmes  beaucoup  de  richesses 
(a  husband  who  got  plenty  of  pro- 
perly through  his  wives). 

Halana,  s.  espèce  de  crabe  (a 
species  of  crab). 

Malanafana,  v.  être  chaud  (to 
be  warm). 

Hafanafana,  s.  consolation. 

Mafati.  mafatlfall,  v.  se  casser 
facilement,  en  parlant  de  brandies. 

Hafatia,  a.  accablé^  surchargé 
fweighed  down,  burdened):  Ua  —  le 
la  oie  laau  i ona  fua. 

Bbifatla,  s.  funérailles  avec  ses 
accessoires,  distribution  de  richesses 
(the  distribution  of  property  on  the 
death  of  a  head  of  a  family). 

Hafataa,  v.  étemuer  (to  sneeze)  : 
0  se  alii  e  —  tele. 


Halatiui,  s.  étemûment. 

Malanfaii,  v.  réfléchir,  méditer 
(to  meditate)  :  lae-^ma  salamô, 

Mafaiilaii,  a.  réfléchi,  prudent, 
circonspect,  avisé  (thoughtful). 

Mafanfanga,  s.  précaution,  in- 
telligence, a\is,  opinion  (thought). 

Mafegaala,  s.  embranchement 
de  deux  chemins  dont  Tun  est 
contigu  au  chemin  principal  (the 
place  were  a  branch  road  joins  the 
main  one). 

Mafegaala»  s.  chemin  de  dé- 
tour (cross-road):  Aude  te afe  i  le — . 

Mafl,  V.  être  honoré,  respecté. 

Mafia,  maflafla,  a.  épais  (thick). 

Mafia,  maflafla,  s.  couche 
épaisse,  épaisseur  (thickness). 

Maflne,  s.  T.  r.  femme  (a  wo- 
man) :  E  faàpea  le  tu  a  le  —  nei, 

Maflil^  V.  jaillir,  sauter,  v.  g. 
une  étincelle,  un  éclat  de  bois  (to 
spring  out,  to  spring  up). 

Maflil,  V.  repousser,  en  parlant 
d'un  fusil  :  Ua  —  tele  le  fana  nei, 

Mafltl,  V.  faire  le  fanfaron,  être 
querelleur  (blustering,  quarrelso- 
me) :  A  ûà  e  te  — .  Sy.  faàfla  alii, 

MafllIflU,  pétiller,  sauter,  voler 
en  éclats  (to  sparkle)  :Sa  —  le  mea, 

Mafinga,  s.  origine,  cause,  na- 
ture (the  origine,  the  cause). 

Mafoa,  s.  nom  d'un  arbre  (the 
name  of  a  tree). 

Mafoè,  V.  avoir  la  peau  crevas- 
sée (to  be  skinned):  Ua  —  ona  lima. 
—,  s.  gerçures  aux  lèvres. 

Mafolafola,  a.  et  v.  étendu,  spa- 
cieux (to  be  spread  out,  to  be  exten- 
sive, to  be  wide)  :  O  le  fanua  — . 

Mafolafola,  a.  clair  (perspi- 
cuous) :  0  le  lauga  — . 

Mafa,  s.  la  graisse  d'un  pigeon 
(the  fat  of  a  pigeon). 

Mafn,  s.  morceaux  de  FaauH 
(the  pieces  of  Faausi)  :  Aumai 
sina  — . 

Mafa,  a.  et  v.  aigri,  fermenté  (sta- 
le, musty) :  Ua—'le palusami nei. 
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yiagalwa,  a.  qui  a  2  bi-anches 
(having  two  branches). 

Hagamaga,  a.  fourchu,  à  plu- 
sieurs branches  (forked)  :  Ala  — . 
'*lJpu  — .  tah  — .  sy.  Felelele. 

Magamaga  lima,  magama- 
0a  irae,  s.  jointures  dos  doigts,  des 
doii^ts  de  pied  (tlie  divisions  between 
the  linge i*s,  the  toes)# 

Magaolol^  vaciller,  branler  (to 
b«  movable).  Syn.  Lueliie. 

nagaAlva,  s.  talo  qui  a  plu- 
sieurs branches  (branching  kind  of 
talo).  Magauli  s.  norn  d'une  espèce 
de  talo  (the  name  of  a  kind  of  talo). 

Magangan,  v.  ()tre  cassé  (to  be 
broken)  :  Ua  —  lenei  mea, 

Magangan,  a.  fragile,  qui  se 
casse  facilement  (brittle). 

Iflagairaal,  v.  voir  double,  avoir 
one  mauvaise  vue  (bad-sighted). 

IVIagele,  s.  noui  d'un  arbre  (the 
name  of  a  tree). 

Mageo,  s.  nom  d'un  coquillage 
(the  name  oi  a  shell-fish).  II  sert  à 
râper  le  tutu{ja. 

nageHo,  s.  démangeaison,  gale 
(prickly  heat,  the  itch;. 

Slagcso,  a.  tout  ce  qui  irrite  la 
peau  (anything  which  irriUites  the 
skin):'0  le  mai  — . 

Magi ,  s.  héros,  liomme  sans 
peur  (a  hero,  a  fearles  man). 

Magi^  s.  travailleur  intrépide 
(a  hard  working  man). 

Magi,  a.  courageux,  brave  (cou- 
rageous). 

Magiagta,  v.  être  agacé^  en 
parlant  des  dents  (to  be  set  on  edge): 
O  le  niea  nxoio  e  —  ai  nifo. 

Magltl,  s.  singe  (monkey)  ;  chau- 
ve-souris (bat). 

Magltl,  v.  rester  seul  (to  remain 
îdone)  :  Ua  ala  —  lenei  tayata. 

Magltlgltl»  v.  éprouver  de  lé- 
gers frissons;  syn.  Tutu  mnge  (to 
shiver  slightl))  :  Ua  —  lo  ta  tino. 

Hago,  s.  petite  anguille  (a  small 
eel).  — ,  requin.  — ,  fougère. 


Mago  (plur.  inamago)j  a.  sec, 
desséché  (dry)  :  Toto  —,  sy.  Lâpoto^ 
suppression  des  règles  des  femmes. 

MagogI,  magoni,  manogl,  s. 
bonne  odeur  (odoriferous,  sweet 
smelling)  :  Ua  osa  mai  le  —  o 
lenei  mea. 

MagogI,  magoni,  manogl,  v. 
avoir  bonne,  agréable  odeur,  sa- 
veur: E  le  —  ia  te  au  mea  e  àt. 
Faàtoà  —  mea  e  ai, 

Magomagoa,  a.  qui  persiste 
dans  le  travail,  dans  la  guerre  (per- 
sisting in...). 

Magoto,  v.  s'enfoncer  sous  Teau 
(to  be  sunken). 

Magoto,  a.  bas,  déprimé,  au- 
dessous  du  niveau  environnant(Iow). 

Magotoy  s.  cavité,  creux  (hollow): 
Ua  tele  le  — . 

MAgolo,  a.  qui  s'enfonce  beau- 
coup dans  l'eau,  v.  g.  une  barque, 
etc.  (sunken  low). 

Magotogoto,  a.  inégal,  où  il  y 
a  beaucoup  de  trous,  profond  (une- 
ven) :  Èli  — ,  v.  creuser  bas. 

Magu,  magnmagn,  a.  sec 
(dry)  :  Ua —  le  vao. 

Magumagn,  a.  desséché^  rac- 
corni  (diii'd)  :  Ua  —  talo. 

Magumagu,  a.  agglutiné,  en- 
croûté (dry,  hardened). 

MAI,  maai,  a.  saumâtre  (brac- 
kish) :  Vai  — . 

Mal,  v.  être  malade  (to  be  ill, 
sick)  :  0  loo  mai. 

Mal,  s.  mal,  maladie,  infirmité 
(illness,  sickness,  disease)  :  0  Uma 
—  e  taoto  ai. 

Mal,  adv.  très  (very). 

Mal,  particule  qui  dénote  la  ten- 
dance d'une  action,  d'un  discours 
vers  la  personne  qui  parle  :  Na  fax 
mai.  Ua  foai  mai.  0  le  itu  mai, 
face,  côté  tourné  vers  moi. 

Mal,  exprime  l'idée  d'une  pré- 
sence actuelle  :  0  loo  ola  mai* 
Sa  nofo  7nai.  0  nofo  mai,  lui  pré- 
sent. 


% 
•I 


J.  : 


•      ^ 


— f 


I. 


Mai  ^rifcia 


Xail  I 


If 


Mailc. 

r  :    :    •  . 

MaU«l 

nallet 

►   r.  r.*:  •  *  r. 
SaUei. 

^:v  :.*:  •".■  ;■ 
Xaiii. 

r*»i    »■.•••;«•  ' 

*•!        k      ■•«'l*«i 


•:•» 


«     •  ■  » 


^' 


•il     •  ' 


bl'iv.  .. 
mailo.  s.  r':.'iivr  î'i-'>  !••  :':•■!  •  :i 

Siallo,  &.  petit  pajà«:i  d<uiâ  l>.-quel 


^aiai 


1  «•• 


o .    î 


!*In.ii>a. 


^laloio 


,*.  ^ 


^aKr. 


:  .1  c  — 


».  .p.. 


•  •  - 


•     .      ..,'       «»■ 

... 

la*..:.-\\,  ?.  •:•.  *.:.'..:  ic  vti.c  i...aii-^  o:  a 
cOlatiujus  lish;. 


•.«  >t.  1 1 


MAL 


—  151  — 


MAL 


Haluiga,  s.  endroit  où  Ton  est 
confini!^  (a  confinement). 

Haitolama^  s.  nom  d*un  pois- 
son (the  name  of  a  fish). 

IHalua,  s.  ongles  (the  nails). 

Mala,  s.  ralamitô,  malheur  (a 
calamity)  :  Pe  se  rHaïa,  pe  se 
manii  f  Syn.  Malaia,  Lape. 

Rlala,  s.  poi*bOimo  morte  (a  de<id 
person). 

Mala,  a.  doux, non  rugiicnx  (soft): 
Fuafua  — . 

SiAla,  s.  nouvelle  plantation 
(a  new  f>lantatl<>u). 

Halae,  s.  place  publique  où  Ton 
lient  les  assemblées  (the  open  space 
where  public  meetings  arc  h(îld). 
Syn.  Mniae  fono. 

Malafatu,  s.  espèce  de  banane 
(one  kind  of  banana). 

Malaga,  v.  lofcr,  diriger  vers 
(to  lulF):  —  i  ama.  —  i  niatau.  Syn. 
seii. 

Malaga,  v.  sortir  de  dessus  ses 
œufs,  en  parlaut  de  la  poule  (to  rise 
from  its  nest)  :  Ua  —  anataeao. 

Malaga,  s.  voyage  (a  journey): 
ua  manuUt  la  tamaUvja. — ,s.  per- 
sonnes cpii  vont  en  voyage  (a  travel- 
ling party)  :  0  le  mnliifja  a  Mano^ 
no.  —  a  lane.  —  a  fnfine. 

Malaga,  v.  prendre  sa  source, 
son  oriiîine  dans  (to  cause,  to  ori- 
ginate) :  0  le  men  lea  ua  —  ai  le 
misa. 

Malaga  *n  senga,  s.  per- 
sonnes <pii  vont  dans  un  autre  vil- 
lage chercher  les  objets  nécessaires 
au  seuga  (a  party  going  a  Journey 
begging  inifibuncnts  for  the  sewja). 

HalagAlaga,s.  personnes  :Ulant 
dans  un  autre  village  chercher 
les  ustensiles  de  la  pèche  (a  paiiy 
journeying  to  beg  (ishing  imple- 
ments). 

Malal,  v.  faire  quelque  chose  le 
matin,  expression  dc  reproche  à  un 
paresseux  (to  do  a  thing  in  the 
xnoniing). 


Malal,  s.  nom  d*nn  poisson  (the 
name  of  a  fish). 

Malaia,  s.  calamity,  ^alhenr(a 
calamity)  :  0  lotw.  —  lava.  Sy.  MaUié 

Malaia,  a.  malheureux,  inform 
tune,  misérable  (unhappy,  unfortu- 
nate, miserable)  :  Ua  —  au! 

Malaia,  v.  mourir,  trépasser^ 
être  infortuné  (to  be  dead,  to  be 
unfortunate)  :  Ua  —  anapô. 

Malalae,  s.  bloc  pouf  battre 
ïàfa  (the  block  for  beating  sinnct 
on). 

Malaia,  s.  charbon  (charcoal). 

Malaia  «la,  s.  charbons  ardents  : 
E  nianaia  le  —  ?  Aumai  se  — . 

Malali,  a.  uni,  glissant  (smooth, 
slippery). 

Malali,  s.  face  sans  nez  (nose- 
less). 

Malali,  s.  embarcation  oA  il  n^ 
a  rien  où  Ton  puisse  attacher  les 
coquillages  blancs. 

Malallaa,  s.  nom  d*un  poisson 
(the  name  of  a  fish). 

Malama,  s.  la  lune,  sy.  usité 
Masiïia  (the  moon). 

Malama,  s.  une  1  umière  (a  light). 
Une  lamf>c  (a  lamp). 

Malama,  v.  faire  jour,  foire 
clair  (to  be  light)  :  0  loo  malama. 

Malama,  s.  le  neuvième  mois 
de  la  grossesse  (the  ninth  month  of 
pregnancy). 

Malamala,  s.  petits  copeaux  de 
bois,  éclats  de  bois  (chips);  petits 
morceaux  de  poisson  (small  pieces 
of  fish). 

Malamala,  y.  avoir  mau\'ais 
gout  dans  la  bouche  pour  avoir 
mangé  des  choses  vénéneuses  (to 
have  a  bad  taste  in  thtï  mouth  from 
eating  poisonous  food). 

Malamalama ,  s  .  lumière 
(light):  sei  pupula  le  — . 

Malamalama,  a.  éclairé  (en- 
lightened) :  O  le  loto  — . 

Malamalama,  v.  luire,  briller 
(to  be  light). 
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dent  a  raison,  quoirpie  d'une  ma- 
nière différente. 

lHalle^  adv.  insensiblement,  sans 
éclat  (quietly)  :  Faàted  — . 

Halle,  adv.  bien,  avec  raison, 
avec  justice  (veil)  :  Ua  —  pule  !  Va 
—  gasese  !  remerciement. 

Malle,  adv.  tout  bellement,  sans 
se  presser  (slowly,  agreeably)  :  Fai- 
fai  — .  Taitai  — . 

Malle!  malle!  interj.  bravo  ! 

Malllallfa,a.  et  s.  creux,  enfon- 
cé (a  hollow,  a  sunken  jjlace  in  tlie 
grojmd). 

Maligallga,  sy.  tnanifinifij  s. 
les  tem|)es  (the  temples). 

Mallgl,  V.  se  répandre,  d(^gout- 
ter  (to  spill,  to  be  poured  down):  0 
loo  —  le  'qju. 

MalUa,  s.  nom  d'une  plante,  im- 
mortelle (the  name  of  a  plant). 

Mailla,  s.  le  commun  du  peuple 
(common  people). 

Mallll,  V.  tomber  d'un  arbre,  en 
parlant  d'un  fruit  non  encore  mûr 
(to  drop  fi'om  a  tree)  :  0  le  niu  — . 
E  —  ona  fua  moto. 

MàII1I,s.  nom  d'un  arbre  (the 
name  of  a  tree). 

Mallllu,  plur.  de  malin,  v. 
T.  r..  mourir  (to  die\ 

Mallmall.  voir  rnamali. 

Mailla,  s.  ci-abe  de  terre  (a  land- 
crab)  :  'O  le  .sulwja  a  — . 

Mallôlagi,  s.  espèce  de  crabe  de 
terre  (a  kind  of  maiw). 

Mall61agl,  v.  abhorrer  exces- 
sivement une  diose  (to  abominate 
exceedingly). 

Malla,  V.  marcher  (to  step,  to 
walk). 

Malla  ata,  v.  s'en  aller  (to  go). 

Holla  mal,  v.  venir  (to  co- 
me). 

loa  mallii  ane  la!  Salut  que 
vous  adresse  un  passiuit.  On  lui 
répond  :  Maliu  niai  ia! 

MAllu,  V.  T.  r.  mourir  (to  die)  : 
Va  — .  —  niai,  s.  mal  caduc. 


Malliiga,  s.  T.  r.latrinos^gardo- 
robe  (a  privy). 

Mallalln,  a.  et  v.  que  Ton  peut 
retourner  (to  be  able  to  turn). 

Mallvao,  s.  insecte  qui  (jiii  des 
trous  dans  le  bois  (an  msect  tliat 
burrows  in  timber). 

Mallvaoa,  a.  troué,  piqué  par 
les  insectes,  v.  g.  une  barque  (bur- 
rowed): Avei  le  samimei  malivaoa, 

Malo,  s.  une  petite  bande  étroite 
dont  les  guerrii*rs  se  couvraient  les 
parties  naturelles.  C'était  leur  uni- 
(jue  vêtement  (a  narrow  girdle  worn 
in  war). 

MAlô,  s.  arbre.  Sy.  LalauL 

MalA,  V.  baisser  la  ((ueue,  v.  g. 
un  chien  effrayé  (to  hang  down  tlie 
tail,  as  a  dog  when  afraid). 

MAIA,  s.  le  parti  vainqueur  dans 
une  guerre  (the  conquering  party). 

Màlô,  s.  troupe  de  voy.'igeurs  (vi- 
sitors): 0  —  io  matou.  Tali  —,  v. 
loj;er,  héberger  des  voyageurs. 

Mal6,  V.  être  vaincjueur,  l'em- 
porter dans  mie  partie  de  jeu  ou  à 
la  guerre  (to  be  victorious  in  games 
or  in  war)  :  Ua  —  male  Toga. 

Malo,  malôlô,  a.  et  v.  dur 
(hîird). 

Male,  s.  puissance, souveraineté, 
gouvernement  (the  power,  the  go- 
vernment) :  Ole  —  Polotane.  0  le 

—  Samoa.  Pito  malo,  s.  pays,  gou- 
vernement indépendant.  Tâma  a  le 
malo,  Filii  regni. 

Malo,  s.  domination  (dominion)  : 
Ua  tnalili  tele  lona  malo. 

Mnlo!  inteij.  expression  do  re- 
merciement, de  felicitation  :  Malo 
taualo!  on  répond  :  Malo  tap\Jiai! 

—  faùuli  !  pour  celui  qui  gouverne. 
Maloa,  a.  el  v.  où  il  y  a  des  voya- 

geui*s,  des  malaga  (to  have  visitors): 
Ua  —  lo  matou  àiga. 

MAloA,  V.  être  hors  de  saison  (lo 
be  out  of  season),  être  exempt  de 
recevoir  des  malaga{io  be  free  from 
visitors). 
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nalAln.  V.  ;ir."«.-.MM.-..k  tris- 

t.-.-, -.,.is  r..!,-.-,t..  [■.■«,Mk):rT 

-  '•■  H'i-'  hW  i  (-1  .'Lt(..[(  ,ifii  lia  Hi,i- 

rfreiiKh  '   ^:t\.  FenM... 

7t;<.  ['.<  -  (.M.((,i.pt'.i  ori  fc(.>.. 

nnlùl*.  V.  s,"  .(.■■m.xiUT.  s,-  dy- 

litUu  stroii^'i. 

lri,|in'i-.  l...ml.vT  ■■.■>  hc-  ,-li,il.vK  Sm 

Mala.  >.  alirt.  n-fui-'p  <|irf<t«<~UMn, 

.Uaftf/i,'. 

«h^ln-iv;  f>  ùe  Ole—»  U  fHte»[-lii 

nalàlA.  .1.  l^iiJr.'.  .loin  n>i  loii- 

nei.O  loo  i  le  Atua  h» —. 

.■h>'L-<~,11):0(...  ie— .  f.i,T,i  —, 

■«hi,  ï.  atv  iiluili-.  i-lr^  >oii-  la 

nalAlA.n.  il.»'il>-. -^iiiiiiîs. 

protf^i-liuii  (J-...  fit  III!  sIkII -ici;  : 

.Hnlnla. -,i.  .t  v.  Iii'i.l  (lu  be  ooul. 

i'  nialw  in  l'erilauia. 

lo  idijiail  ,1  r..,.lLiiK  •■•f  "-ol Ji :  f.i  e  — 

Hâta.  V.  «ti'u  iuaccc^^iblL-  (to  Le 

eaf  —  raoaAnf^-Uviti. 

iinpuivious). 
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Hahunahi,  s.  oratoire,  arbre, 
etc.,  consacré  à  un  aitu  (the  resi- 
dence of  a  deity,  a  house  or  tree)  : 
*0  le  —  o  Taemaa. 

Bfalumala,  s.  état  meuble  d'un 
terrain  :  'Ole^  o  le  èleèle. 

Halamalii,  a.  couvert,  nuageux 
(overcast,  cloudy). 

Halaiiialu  llo,  v.  ombrager  (to 
shade)  :  Oloo  —  ifo  le  maumaga. 

nialnmanga,  s.  abri,  défenseur 
(cover,  protector).  Syn.  Puipui. 

nialnmoea,  v.  être  ombrage  de 
manière  à  ne  pouvoir  croître  (to 
be  overshadowed,  so  as  to  liiiider 
the  growth). 

niilklapA,  s.  ombres  du  soir  (the 
shades  of  evening). 

niAmA,  a.  pur,  net  (cle<in)  :  Ua 
—  lelt'i.  Fufulu  ia  —  . 

BIAmA,  a.  nettoyé,  sarclé  (free 
from  weeds)  :  Ua  —  le  maumaga. 

MAmA,  a.  ras,  eu  pailaiit  des 
cheveux  (close)  :  Ua  tafi  — . 

nAmA,  s.  poumons,  poitrine  (the 
lungs)  :  0  le  mdmn  pala! 

JHùiiiA,  a.  léger  (ligiit,  not  hea- 
\y)  :  0  le  mea  — . 

!IIAiiiA,adv.  légèrement  (ligtlily): 
Ave  ia  — ,  net  e  gau, 

MikmA,  V.  diminuer,  être  moin- 
di*e  (to  decrease)  :  Ua  —  la  ta  tigà, 

MAmA,  V.  éti'o  médiocre,  faible, 
en  comparaison  de...  (to  be  liglit). 

Mama,  v.  inàchor  (to  diew;. 

Marna, s. bouchée  (a  mouthful): 
o  le  —  e  tasi. 

Mama,  s.  anneau,  bague  (ring): 
Soù  faàofia  i  loà  lima.  0  le  — 
aulo.  —  alio.  —  una.  —  laliga, 
pendatits  d'oreille. 

HAmA,  V.  plur.  être  confus  (to 
be  ashamed)  :  Sa  matou  — .  Sy. 
Maasiasi. 

Marna,  s.  fente  qui  laisse  couler 
l'eau  (a  leak)  :  '0  le  —  ua  tele. 

Mama,  v.  avoir  une  fente  qui 
laisse  passer  l'eau  (to  be  cracked)  : 
Ua  mama  le  paelo  nei. 


iy  V.  faire  ean  (to  leak). 

Mamaa,  v.  être  foulée  aux  pieds, 
V.  g.  rherbe  par  les  passants  (to  bo 
trodden  down). 

Mamae,  s.  espèce  de  banane 
(one  kind  of  banana). 

Mamae,  a.  et  v.  sec,  desséché 
(dry,  to  fade).  Syn.  Mamate. 

Mamae,  v.  avoir  une  alTection 
pailiculière  pour  quelque  chose  (to 
be  fond  of)  :  Uata  —  i  si  a  ta  mea, 
Aumea  mamae,  amis  intimes. 

Mamae,  v.  ne  pas  vouloir  prê- 
ter ni  donner  (to  be  unwilling  to 
lend  or  give). 

Mamaeiila,  s.  une  variété  des 
mamae  (one  variety  of  the  mamae), 

Mamala,  s.  pesanteur  (weight)  : 
Ua  tele  lona  — . 

Mamala,  a.  pesant,  lourd  (lieavy). 

Mamala,  adv.  pesjimment  (hea- 
vily) :  Ua  paù  — . 

Mamala,  a.  importint,  considé- 
rable (importimt)  :  'Upu  —  o  le  po^ 
loaiga — .  V  le  tulafono  — . 

MamAli,  v.  être  honoré  (to  be 
honoured). 

Mamagi,  s.  plante  rampante 
(a  creeping  plant). 

Mamago,  plur.  de  tnago. 

Mamala,  v.  avoir  une  odeur  de 
viîmdo  Ijrûlée  :  —  mai  le  mea  nei. 

Mamala,  s.  aigreur,  «imertume, 
mauvaise  qualité  du  lait  d'une  nour- 
rice (sourness)  :  Ai  aie  mamala  o 
le  siisit.  Vai  mamala^  médecine 
pour  combattre  ce  défaut. 

Mamala,  s.  nom  d'un  arbre. 

Mamala,  v.  être  frappé  de  mort, 
mourir  (to  be  struck  dead)  :  — gofie. 

Mamall,  v.  être  irrespectueux 
(to  be  disrespectful). 

Mamall,  s.  manque  de  respect 
(disrespect)  :  E  leai  se  —  e  i  ai. 

Mamala,  s.  gloire  (glory). 

Mamalu,.  a.  glorieux,  grand 
(glorious,  great)  :  '0  la  tupu  — . 

Mamaln,  a.  et  v.  qui  a  de  l'in- 
fluence, couvre  de  son  ombre  (to 
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prottvt,  to  ovorsbadow)  :  MamaJa 

Xflunala.  v.  iVre  ^I-.Mii-ux.  so 
CiMjxnr  vie  ^î.-in.^  ;  An-A  e*  f:*  —  ai. 

Hamalii.  v.  ivi-rt-si  :'.!(M'  cîit;nr>- 
mriit  t Î ■■»  It' ï"'ro<«. lit   ! i.ii :  Î >■  ' : n 0 ! V I  : 

«  * 

i'obMMxO'i.  rosfwtc.b  :  L\i  —  /rr'a- 
fono.  E  'c*  —  tu'.iifon    i  ."••i   m<m, 
los  lois  n'y  siviî  iv«<  ob>oiv»«o<. 
Xamalape.s.  no!ii  -l'uno  pliiito 

Xamalnpe.  >.  ^i^ro^  |ii':v.ro> 
pour  h\  o!ia>-:?i'  an\  jm^*  .^ns  ..l.wl 
pn^iMPid  for  tho  i'ip'Lv:i  c.iîiîiiîii: 
inati'hos^. 

Xainana.  s.  pouvoir  sut  iMturol 
(suporuntur.il  poworV  S\u.  .Viin.i. 

Sfamanav  a.  pui»iuit  ^[>o\vor- 
ful>. 

Mamiuia.  a.  prodi^ioux.  inor- 
veilloux  :  0  letanhiaitu  f'ai  tnca — . 

Iflamann.  v.  aiuior.  dôsitvr.  ou 
parlant  do  hi  fommo  ot  du  mxmï  {\o 
lovo.  to  dosiio,  of  tllo*hu^l•aud  and 
the  wilV).  S\n.  Manamca. 

Hlamaou.  s.  uoiu  dun  poisson 
(tho  nauio  of  a  lish'». 

Ulamann,  s.  travail  onio  do 
figuros,  V.  ^.  sur  uuo  oti^lTo.  un 
casso-tt'to  (liiïurotl  work  iu  clotli. 
clubs,  ^>innot,  itc). 

namao.  a.  ôloi^nô,  à  une  grande 
distanoo  (distant). 

namao.  v.  ètro  rloij^iu»  do....  à 
une  grande  distance  do...  (^to  bo  far 
off,  to  be  distant). 

Mamao,  adv.  loin,  au  loin  (far 
off,  distant). 

inamapo!  intorj.  Tais-toi  !  tu  es 
«également  en  faute  (keep  your  ton- 
gue I) 

niainapo,  v.  agir,  marcher  avec 
vanité,  avec  prétention,  euipliati- 
quenient  :  Aùâ  c  te  — . 

Mamnpo ,  a.  allecté  dans  sa 
démarche,  ses  discours  :  Taidala 
— ,  V.  foire  le  brave.  Savali  — . 


ipVf  V.  se  reposer  dans  le  ^ 
travail   to  rest).  Sjti.  Mapu, 

Mamapo*  v.  être  à  l'aise,  sans  = 
ptines  lat  ease)  :  Tigaina  isi,  —  isi, 
Vio\.  Sam.  :  A  tigà,  faàtaii  tigd; 
(I  tn.niiapu.  faàtau  maitiapu. 

naïuaifta,  v.  être  basse,  en  par- 
lant dt*  la  niaréo  (to  be  low  tide). 

HamaMi.  v.  avoir  mauvais  gout: 
l'a  —  le  viii  nci.  Voir  Af a  sa. 

.Vaina»agla,  a.  et  v.  léger,  de 
pfu  d  impoitance  (to  be  light,  to  be 
tii:'i!v».  Syn.  Ftmtauvaa. 

naiuanl.  a.  ct  v.  vive,  j)oignante, 
til  [ arl.mt  do  la  douleur  (smaiUng, 
ti'vliîîç.)  :  Soona  —  mai  le  thjd. 

Hauiaia.  v.  i-egaitler  (to  look 
at...):  5a  hi  — . 

namaic*  plur.  do  mate,  v.  être 
in.Mt   to  bf  dead):  Ua  —  mna. 

Hamati,  v.  avoir  mauvais  gout 
(to  W-  bad-tasted):  L'a  —  vai  nei. 

namalia,  v.  être  facile  à  arran- 
grr  (to  bo  ea>ily  settled). 

namaiia,  v.  être  matière  de 
peu  d'impoiiance  (to  be  a  light 
matter). 

namao,  plur.  de  Diarf,  v.  être 
fixi'-^.  solides  (to  be  fast,  to  bo  tlriii). 

.naiunu,  v.  étrt>  constipé  (to  be 
costivo)  :  L'a  —  h  ta  manara.  O  le 
mouava  miinwUt  constipation. 

.nanti,  s.  T.  tréb  h.  acte  grossier 
dim  pureté. 

namo.  s.  nom  d'un  poisson  (the 
name  of  a  lisli). 

naiiioe.s.  brelns  (a  shoep):Lco- 
Ico  — ,  s.  berger  (>]ieplierd). 

nnmulc,  V.  pouvoir,  se  sentir 
ca}»able  ^to  be  aide):  E  te  —  ca  ? 
Te  ï«ens-tu  capalde/ 

naiiiuln,  V.  tomber,  glisser  (to 
slip  otV)  :  Sa  au  uumiay  ua  r/ia- 
)nnlu:  au  lig. — ,v.  être  abaniloiinê, 
dis>ou>,  en  parlatit  d'un  dessein, 
d'un  |»aiti,etc.  :  L'a  —  a  latou  tnea. 

nana,  ^.  puissmce  surnaturelle 
(superiiatuial  [rower)  :  O  le  —  o 
le  xitua.  — ,  a.  puib^aiit  (mighty). 
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.,  V.  exercer  un  pouvoir 
Surnaturel  (to  exert  a  supernatural 
power). 

Haaa,  s.  prodige,  opération 
divine  (wonder,  miracle):  Ua  to 
le  — . 

IHAnaf  pourniaana,pron.  poss. 
pour  lui,  pour  elle  (for  liim,  lier)  : 
Na  fai  nidna,  il  l'a  pris  pour  lui. 

IHanala,  a.  industrieux,  actif 
(industrious):  Se  tagata  o  lea  e  — / 
Tind  — ,  s.  poule  qui  a  dt*s  poulets  ; 
qui  pond  et  couve  frc^quemmont. 

]IIaiiagatA,s.T.  r.  cochon  (a  pig). 

nanagolie.a.  et  v.  facile  «îarnin- 
ger,  V.  ^.  une  (|uerelle  de  fumillc, 
de  village  (easily  settled). 

Maiiaia,  a.  beau  de  figure,  qui 
a  une  belle  forme  (handsome)  : 
0  le  tagata  — .  Plur.  Mananaia. 

Manala,  s.  beau  jeune  homme 
que  l'on  célèbre  par  des  chants  (a 
finc-looking  man...):  '0  le  —  o  le 
nun  ne). 

Manala,  s.  jeune  homme  qui  a 
plusieurs  femmes  (a  man  having 
more  than  one  wife). 

Ua  manala  !  interj.  terme  d'ap- 
plaudissement, d'approbation. 

Bfanamana,  exprime  l'optatif 
avec  négation,  v.  g.  à  Dieu  ne 
plaise,  qu'il  se  gîirdo  bien  de...  : 
Nei  —  toc  sau. 

Hanamana,  v.  nourrir  dans  sa 
mémoii-e  ;  présager,  ôln;  le  signal 
de...  (to  bear  constantly  in  mind). 

Hanamana  lolan,  v.  être  le 
signal  avant-coureur,  v.  g.  en  par- 
lant du  chant  des  coqs  à  une  heure 
indue  (to  usher). 

Haiiainana  I  loto,  v.  se  sou- 
venir continuellement  d'une  injure, 
désirer  se  venger  (to  remember  an 
injury,  to  cherish  revenge). 

Manamana  loloa,  v.  retenir 
sa  respiration  longtemps  sous  l'eau 
(to  hold  in  the  breath,  as  in  diving). 

Mawamananu ,  v.  chuchoter, 
parler  bas  dans  un  coin  (to  talk 


to  gether  in  a  low  voice):  Oaie—'i; 
murmurer,  grommeler  (to  mur^ 
mur). 

IHanAmAtiui,  s.  pouvoir  sur- 
naturel d'un  parent  qui  maudit  un 
enfant  désobéissant  (supernatural 
power  of  a  parent  bringing  a  curse 
on  a  disobedient  child). 

nanamea,  s.  une  beauté  ;  — , 
a.  bien  aimé  (beloved)  :  Loù  —  e. 

nianainea,  v.  désirer  (to  desire). 

nianaô,  s.  désir  (desire)  :  la  e 
momoli  lou  lïianaà.  Tuù  — . 

Iflxuiaô,  V.  désirer,  vouloir  (to 
desire,  to  wish)  :  Pe  e  te  —  i  lea 
mea  ?  loc,  ou  te  —  i  ai.  —  aèga,  — 
0800S0,  V.  désirer  vite  une  chose,  et 
la  rejeter  peu  après...;  ne  pas  ache^ 
ver  ce  que  l'on  a  commencé  :  Sa^ 
moa  —  0800S0  !  pas.  Mana^jmia. 

Manaônaô,  v.  désirer  conti- 
nui?llemenl  une  chose  (to  desire  con- 
tinually) :  Pe  ete  —  i  le  Papitema? 

]IIana6Ba6ga,  s.  désir  ardent 
(eai'iiest  desii'e). 

nanapan,  s.  nom  d'un  arbre 
(the  name  of  a  tree). 

Manatn,  s.  pensée,  manière  de 
voir  (a  thought). 

Iflanata,  v.  penser,  se  souvenir 
(to  think,  to  remember):  /a  e  — 
rnai  ia  te  au.  E  le  toe  manatua 
lava  ôe.  Ina  ia  manatua  ôe,  afin 
qu'on  se  souvienne  de  toi.  0  le  ta- 
gata  matiatu  mea,  c'est  un  homme 
qui  a  une  bonne  mémoire. 

Manatn,  v.  penser,  songer  à... 
(to  tliink  of)  :  Sa  au  manatu  %  le 
mea  èse,  j'étais  distrait. 

nianatn,  s.  mémoire  (the  me« 
mory)  :  Ole  —  taofi  mea. 

Manatu,  s.  sentiment,  opinion 
(opinion,  feeling)  :  0  lou  lea  — . 

Manatnnatn,  v.  repasser  dans 
son  esprit,  réfléchir  sur...  (to  re- 
member). 

Manaui,  s.  nom  d'un  arbre,  d'un 
bois  très-dur  (the  name  of  a  tree). 

HAnaYa,  s.    soufQe  de  la  vie 
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qui  v:  r»;vvi*.  p.\r  h  '.•:::  .ri*..::.. 
Xjii  BUitji.  s.  L.'il  1  ■'.-  iX. 
Mjùaoaof o.     s .    i  ■  i .  - ù  •  : . ■::    d-:-i 

Hai^i.  a.  Unt  ^>I  .-.v>. 

■ai  ao^f  a.  T;il.-tii'i;r;iir'^. 

■ai  soo,  a.  O'j  il  r»;^ri*.'  sj'.r.:rit 
des m;ih'ik'i :0  le  fanua—. 

3êmM  %evcla.  s.  tii^r'.ir  'f.-v-.T  . 

Mala  !  int*>rj.  avrz  U  \,-,h\r  d»?... 

■alicaV  a'iv.  li'oii  /  i\\\ïKH>:'^  :)  : 
—  outouf  —  le  mea  nei  ^ 

Hail,  a.  frt  v.  If  ni  m  t'Xit  f:  qu'il 
fait^to  he  sl'j;v  in  ■i'/ir:;.-  an^îliiu^-^. 

Salla,  s.  mill'.',  rri».-'!iii'.'  i.!-:  lii:»- 
Uinf'*,  Mfula  Sanu,a  i.t  mil--  :  l 
Ifiilk;  «"".t  ♦■'•tiin*:  >*Si)  hi.i--  -.0  «/«/'* 
e  valu  ffalau  ma  ie  t-nlu  sefu^a. 

Halle,  s .  f:h  i  •rii  /  il  '  i;:  ).  Ma  i  U-a .  a . 
où  il  y  a  l^faucouji  ilr  «.-liifns. 

Hailel,  s.  pi«'c'f;.  aitiJi.'»î(.i  trap. 
cnift>:  — /a«/i7i,  irU. 

Mallei,  s.  jjrocril»;  a- 1  roi  t.  en 
lionne  r-t  rnaijvai.<se  part. 

Hailel,    V.    prcmlic    «l.ins    nn 

P'''*K*'»  *^*''"  '*»n'*''>  ['•'ïr  ï«-">  '"lilicrs 
(Ui  U;  ïlrci'ivpd)  :  l'a  rnailei  ia  au. 

Halli,  V.  coinnienrrr  A  >oiirtlcr, 
fin  [Kl riant  du  vent  (to  bo;;in  to 
blow). 

Hallo,  s.  panier  dans  ipqucl  on 
sert  K;s  faausi  (l>asket  for  faatisi). 

~"  "'  s  s.  petit  panier  dans  lequel 


M.  s.  'iljer.;  Can  ulcer). 

nalaāoa.  t.  t-lt,  r^r^Her  p<ir 
■:  .::  -.*  -  :  1  -.xi'..  .'..:  "i-Aiiaa 
■:2,-r-  ".  ::"  .  .r:  -:v-  •.  S..  M^C-jmata. 

Halmaa^a.  <.  i  *.::r.  io  r-vrir- 

XalaBoaga.   s.     iers::i:i-r<   qni 

•.  ;:.:  :•  ::   ■■  ..r.  :•:  ir  •.i-iter  ...i  par- 
:;-■;  :  '_' .-:  •  i«s-.'  i»i;.x  ix  Jlf-.ifi.:fW. 
Xalaa.  v.  L:ill-=r.  r.n  fsiridnt   da 


i.  V.  riT^i  O'rr.fj*.  hr-nteux, 
a'.O'^  :.:i'--  !itV'»-i"'^' •-  b*?  ashamed;: 
£■  '.-:  —  Jcvx  f  .i-;ii*a. 

Halai.  V.  rj-rouver  des  picote- 
îQri/.-.  ■'.-.>  •"idi;i>.-mont'j,  <>*iupt(>- 
invi  ■]•-•  'i'i:\  iué  nlrō.> lîo  feel  <hoo- 
tin^--  ■:  S-.-fHa  — , artt'i  e  tupn  se  mai. 

Halo,  <.  petite  tronche  de  co- 
i?:j:i:i  '.i  -nuiU  piece  of  j^-Ji L.». 

Haloa.  \.  »-!:e  sa:i>....  n'avoir 
pi-...,.  ". .  iT.  n'.i'.-ir  ['.is  lie  ^'il-ier  i 
Il  i!..i--\  lio  p'-'i^^'-n  à  1»  pèehe  ^to 

Haioio.  a.  distinct,  v.  g:.  los 
l.îti»':.  li  un  mot.  Ki  mots  d'une 
[ifiia-ïO.  — ,  ;i.  cl.tirdaud  l.i  pionon- 
ciii'.i'in  iili-tinrti. 

.liul»e.  ;i<lv.  >Mttt>nt.  piincii^de- 
niL-nt  r.thōve  all.  e>[ieLially);  A  t;  — 
lenei,  >urtt»ut  celui-ci. 

Haifie.  \.  apaiser,  calmer  v.  g. 
nn  enfant  qui  pli-ure  ^to  quiet,  to 
coinloit  one  weeping). 

HalHl.  V.  être  fendu,  enlr*ouvei-t 
(to  be  >plit.  to  be  cnicked). 

naisotto,  s.  concupiscence. 

.Xalsn,  s.  nom  d'un  {Ktisson  gé- 
latineux^ holothurie  (the  uanio  of  a 
gelatinous  iisli). 
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HalUiga,  s.  endroit  où  Ton  est 
confiiK^  (a  confinement). 

naltolama^  s.  nom  d'im  pois- 
son (the  name  of  a  fis)i). 

nalaa,  s.  onf^Ios  (tho  nails). 

Main,  s.  oalamitô,  niallioiir  (a 
calamity)  :  Pe  se  ww/a,  pe  se 
ynanû  ?  Syn.  Malaxa,  Lape. 

Hala,  s.  pei-sonne  niorto  (a  dead 
person). 

l!Iala,a.  doiix,non  ruçucnx(soft): 
Fuofxia  — . 

HAla,  s.  nouvello  plantation 
(a  now  plantatiDii). 

flalae.  s.  place  publi({iic  où  l'on 
tient  les  as>enihlôos  (the  open  space 
where  public  meetings  are  held). 
Syn.  M  aloe  fono. 

MalnlatD,  s.  espèce  de  banane 
(one  kind  of  banana). 

flËalaga,  v.  lofer,  diriger  vers 
(to  lutf)  :  —  i  ama.  —  i  matau.  Syn. 
sea, 

Halaga,  v.  sortir  de  dessus  ses 
œufs,  en  parlant  de  la  poule  (to  rise 
from  its  nest)  :  Ua  —  anataeao. 

Malaga,  s.  voyage  (a  journey): 
Ua  tnanuia  In  ta  makuja,  — ,  s.  per- 
sonnes qui  vont  en  voyage  (at  i*a  vei- 
ling parly)  :  0  le  maUuja  a  Mano- 
no.  —  a  tanc.  —  a  fafine. 

Malaga,  v.  prendre  sa  source, 
son  origine  dans  (to  cause,  to  ori- 
ginate) :  0  le  mea  lea  tia  —  ai  le 
misa. 

Malaga  *n  «enga,  s.  per- 
<^nnes  (pii  vont  dans  un  autre  vil- 
lage chercher  les  objets  nécessaires 
au  setiga  (a  party  going  a  journey 
begging  imphîments  for  Wmseiiga). 

MalagAlaga,  s.  personnes  allant 
dans  un  autre  village  chercher 
les  ustensiles  de  la  pèche  (a  party 
journeying  to  beg  lishing  imple- 
ments). 

Malai,  v.  faire  quelque  cliose  le 
matin,  expression  dc  reproche  à  un 
{larcsseux  (to  do  a  thing  in  the 
morning). 


MaUd,  s.  nom  d'un  poisson  (the 
name  of  a  fish). 

Malaia,  s.  calamité,  Malheur  (a 
calamity)  :  0  lona  —  lava.  Sy.  Afala. 

Malala,  a.  malheureux,  infor- 
tune, misérable  (unhappy,  unfortu- 
nate, miserable)  :  Ua  —  au/ 

Malala,  v.  mourir,  trépasser^ 
être  infoilimé  (to  be  dead,  to  be 
unfortunate)  :  Ua  —  anapô. 

Malal»e,  s.  bloc  pour  battre 
Yàfa  (the  block  for  beating  sinnct 
on). 

Malala,  s.  charbon  (charcoal). 

Malala  «la,  s.  charbons  ardents  : 
E  manaia  le  —  ?  Aumai  se  — . 

Malall,  a.  uni,  glissant  (smooth, 
blifjpery). 

Malall,  s.  face  sans  nez  (nose- 
less). 

Malall,  s.  embarcation  où  il  n^f 
a  rien  où  l'on  puisse  attacher  les 
coquillages  blancs. 

Malailaa,  s.  nom  d'un  poisson 
(the  name  of  a  fish). 

Malaina,  s.  la  lune,  sy.  usité 
Mafiina  (the  moon). 

Malama,  s.  une  lumière  (a  light). 
Une  lampe  (a  lamp). 

Malama,  v.  f:dre  jour,  faire 
clair  (to  be  light)  :  0  loo  malama. 

Malama,  s.  le  neuvième  mois 
de  la  grossesse  (the  ninth  month  of 
pregnancy). 

Malamala,  s.  petits  copeaux  de 
bois,  éclats  de  bois  (chips);  petits 
morceaux  de  poisson  (small  pieces 
of  fish). 

Malamala,  v.  avoir  mau\'ais 
gout  dans  la  bouche  pour  avoir 
iiLangé  des  choses  vénéneuses  (to 
have  a  l)ad  taste  in  the  mouth  from 
eating  poisonous  food). 

Malamalama ,  s  .  lumière 
(light):  sei  pnpula  le  — . 

Malamalama,  a.  éclairé  (en- 
lightened) :  O  le  loto  — . 

Malamalama,  v.  lutre,  briller 
(to  be  light). 
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Hafa,  V.  être  sèche,  en  parlant 
d*une  plaie  (to  heal  up)  :  Ua  — . 

HaiOf  V.  brûler,  répandre  une 
agréable  odeur  de  nourriture  (to 
bum,  to  emit  a  sweet  smell,  and  of 
cooked  food). 

Hafna,  s.  bandes  de  poissons 
qui  passent  à  cci*tainos  époques 
(bands  of  iibhcs):  0  si  uiafua  itiiti, 

Halna,  s.  fruits  mûrs  qui  atti- 
rent les  pi^rcons,  et  les  rendent 
faciles  à  prendre  (the  ripe  seed  of 
trees  attracting  jugeons  and  thus 
making  them  easy  to  catcli). 

Malaa,  s.  poisson  pris  (caug)it 
fish)  :  E  leai  se  —  He  asa. 

flîalua,  s.  un  guerrier  étendu 
mort,  au  milieu  des  combattants  et 
qui  par  là  tente  les  siens  de  se  faire 
tuer  pour  emporter  son  corps  avec 
eux  (a  dead  man  lying  between 
combatants,  and  tims  tempting 
othei^  to  be  killed  in  attempting  to 
carry  him  off). 

Halna,  a.  sèche,  desséchée,  en 
parlant  d'une  plaie  (healed  up). 

Blaliia,  V.  être  la  cause,  l'origine 
de...  (to  cause,  to  originate)  :  Se  a 
le  mea  na  —  ai  le  misa  ? 

Halnlè,  s.  tremblement  do  terre 
(an  eai'thquake)  :  Se  —  lenei  e 
tele! 

Blafnli,  V.  sourire.  — ,  s.  T.  h. 
syn.  Fu. 

Halull,  V.  être  retourné  (to  be 
turned  over)  :  Ua  —  He  gain. 

Maliill,  V.  avoir  le  cœur  entière- 
ment tourné  vei*s  quehprun  ou 
quelque  cliose  (to  have  tlie  heart  set 
on)  :  Ua  —  lo  la  lolo  i  ai.  —  i  tua, 
V.  être  roulé  au-delà,  derrière. 

Hafnlllull,  V.  avoir  le  côté 
faible,  mal  porter  la  voile,  v.  g.  un 
canot  (lo  be  cranky). 

Hafuliluli,  V.  être  pesant  à  cause 
de  Tembonpoit  (to  be  unwieldy). 

Haluln,  a.  désagréable,  en  par- 
lant de  la  conduite  (disagreeable). 

nafala,  a.  brillant,  luisant,  en 


parlant   du    tatouage    récemment 
lini  (brigth)  ;  très-gras  (very  fat). 

Hafniia,  a.  qui  a  des  rugosités, 
dont  la  surface  n'est  pas  polie  (rug- 
ged, not  having  a  smooth  surface). 

IHalana,  v.  avoir  la  peau  écail- 
lée, crevassée  (to  peel  off,  as  the 
skin)  :  Ua  —  lo  ta  tino. 

nialuta,  s.  conmiunion,  associa- 
tion (communion,  association)  ;  ha- 
bitation commune  (dwelling  toge- 
ther). 

Maluta,  v.  hal)iter  ensemble, 
vivre  sous  le  même  toit  (to  dwell  to- 
gether) :  Sa  oulua  —  faàtasi. 

nialuta,  V.  être  réveillé  de  son 
sommeil  (to  be  roused  from  sleep). 

niafnla  mue  afiali,  v.  aller  se 
coucher  de  bonne  heure  (to  go  to 
sleep  early  in  the  evening). 

Iflaga,  s.  branche,  division,  v. 
g.  d'un  chemin,  d'un  arbre,  d'un 
courant  d'eau  (a  bnuicli)  :  —  ala.  — 
vai.  —  teà,  jante  d'une  roue. 

IHaga,  s.  partie  recourbée  de 
riiameçon  (tlie  curved  part  or  hook 
of  tlie  artificial  hook-lly). 

Maga,  s.  boucliée  d'àra  mâché 
pour  h*  démêler  (a  mouthful  of  àva 
chewed  for  mixing). 

Magaegne,  v.  branler,  v.  g.  une 
pierre,  une  dent  (to  be  loose,  lo  be 
mo\able). 

UlAgal,  v.  être  assis  à  califour- 
chon (to  sit  astride). 

RlagalafD,  s.  aire,  foyer;  syn. 
Ta'uja  a/l  (the  lire  place,  a  heaiili). 

Alagalo,  a.  doux,  non  salé  (fresh). 

nagalo,  a.  agréable  au  gout 
(sweet)  :  Ua  —  ia  te  au  U  sana. 

Magalo,  a.  absous,  paitlonné  (to 
be  forgiven):  Inao  ia,  ua  outou — . 
absolution  de  Vaitu. 

Magalo,  a.  purifié  dn  paia  (free 
from  prohibition)  ;  sy.  ga/ua. 

Magalo,  s.  espèce  de  /a/o. 

Magalogalo,  a.  fraîche  en  par- 
tie,  en  parlant  de  l'eau  (pailly 
fresh). 
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^agalva,  a.  qui  a  2  bi-anches 
(having  two  branches). 

nagamaga,  a.  fourchu,  a  plu- 
sieurs bi-anches  (forked)  :  Ala  — . 
^Upu  — .  talo  — .  sy.  Felelele. 

Hagamaga  lima,  magama- 
ga  vae,  s.  jointures  des  doigts,  des 
doigts  de  pied  (the  divisions  between 
the  fingers,  tlie  toes)# 

Magaolol,  vaciller,  branler  (to 
1k»  movable).  Syn.  Luelue. 

lUagaiilva,  s.  talo  qui  a  plu- 
sieurs branches  (brandling  kind  of 
talo).  Magauli  s.  nom  d'une  espèce 
de  talo  (the  name  of  a  kind  of  talo). 

IHagangau,  v.  aire  cassé  (to  be 
broken):  Ua  —  lenei  mea. 

Hagangau,  a.  fragile,  qui  se 
casse  facilement  (brittle). 

iHagairaai,  v.  voir  double,  avoir 
une  mauvaise  vue  (b.id-siglited). 

Hagele,  s.  nom  d'un  arbre  (the 
name  of  a  tree). 

IHageo,  s.  nom  d'lm  coquillage 
(the  name  oi  a  shell-fish).  11  sert  à 
râper  le  tutuga. 

lUagcAo,  s.  démangeaison,  gale 
(prickly  heat,  the  itch). 

Mageso,  a.  tout  re  qui  irrite  la 
peau  (anything  which  irritates  the 
skin):'0  le  mai  — . 

IHagi ,  s.  héros,  homme  sans 
peur  (a  hero,  a  fearles  man). 

Magl^  s.  ti-availleur  intrépide 
(a  haitl  working  man). 

nagl,  a.  courageux,  brave  (cou- 
rageous). 

Illaglagia,  v.  être  agacé^  en 
parlant  des  dents  (to  be  set  on  edge): 
O  le  mea  moto  e  —  al  nifo. 

Haglil,  s.  singe  (monkey)  ;  chau- 
ve-souris (bat). 

Magltl,  V.  rester  seul  (to  remain 
alone)  :  Ua  ala  —  lenei  tagata. 

nagitigidt  v.  éprouver  de  lé- 
gers frissons;  syn.  Tuta  moge  (to 
shiver  slightly)  :  Ua  —  lo  ta  tirw. 

IHago,  s.  petite  anguille  (a  small 
eel).  — ,  requin.  — ,  fougère. 


Hago  (plur.  mamago),  a.  sec, 
desséché  (dry)  ;  Toto  —,  sy.  Lôpoto, 
suppression  des  règles  des  femmes. 

Magogi,  magonf ,  manogi,  s. 

bonne    odeur   (odoriferous,    sweet 
smelling)   :  Ua  oso    mai  le  —  o 
lenei  mea. 
Magogl,  magoni,  man€>gl,  v. 

avoir  bonne,  agréable  odeur,  sa- 
veur :  E  le  —  la  te  au  mea  e  ai, 
Faàtoà  —  mea  e  ai. 

niagoniagoa»  a.  qui  persiste 
dans  le  travail,  dans  la  guerre  (per- 
sisting in...). 

nagoto,  v.  s'enfoncer  sous  Teau 
(to  be  sunken). 

niagotoy  a.  bas,  déprimé,  au- 
dessous  du  niveau  environnant(low). 

Magoto,  s.  cavité,  creux  (hollow): 
Ua  tele  le  — . 

MAgoto,  a.  qui  s'enfonce  beau- 
coup dans  Teau,  v.  g.  une  barque, 
etc.  (sunken  low). 

Iflagotogoto,  a.  inégal,  où  il  y 
a  beaticoup  de  trous,  profond  (une- 
ven) :  Èli  — ,  v.  creuser  bas. 

Magu,  magninagny  a.  sec 
(dry)  :  Ua —  le  vao. 

Magumaga,  a.  desséché^  rac- 
coi'ui  (dried)  :  Ua  —  talo. 

Iflaguniagu,  a.  agglutiné,  en- 
croûté (dry,  hardened). 

MAI,  maal,  a.  saumàtre  (brac- 
kisli)  :  Vai  — . 

Mai,  v.  être  malade  (to  be  ill, 
sick)  :  0  loo  mai. 

Mal,  s.  mal,  maladie,  infirmité 
(illness,  sickness,  disease)  :  0  lona 
—  e  taoto  ai. 

niai,  adv.  très  (very). 

Mai,  particule  qui  dénote  la  ten- 
dance d'une  action,  d'un  discours 
vers  la  jH'rsonne  qui  parle  :  Na  fat 
mai.  Ua  foai  mai.  0  le  itu  mai, 
face,  côté  tourné  vers  moi. 

Mal,  exprime  l'idée  d'une  pré- 
sence act'uelle  :  0  loo  ola  mai. 
Sa  nofo  mai.  0  nofo  mai,  lui  pré- 
sent. 
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I,  prép.  de.  de  la  part  de... 
(from)  :  —  a  Petelo.  Mai  Upoïu. 

Mad,  prép.  depuis...  jusqu'à... 
(from...  to...)  :  Pau  mai  i  Vailele, 
pau  atu  i  Apia. 

Hai,  s.  maladie  :  —  aleaJea, 
pour  laquelle  il  y  a  remède  (a  di- 
sease that  admits  of  remedy). 

Haialta.  s.  espèce  d'obsession. 
Les  naturels  croient  qu'un  génie 
ron^^e  intérieurement  le  nirilaJe. 

■iaialll,  s.  fiaralysie.  Voir  Supa. 

Mmk  tmhnîmï'wmj  s.  maladie  de 
langueur,  consomption  (consump- 
tion). 


,  s.    engorgement 


qui  se  résout  par  la  suppuration. 

3Ukk  mata,  s.  mal  d'yeux. 

■aiBonofo,    s.    paialysie   des 
jambes  (paralysis  of  the  logs). 
kol,  a.  lent  (slow). 
M»,  a.  valétudinaire. 

Hal  soo,  a.  où  il  règne  souvent 
des  maladies  :Ole  fanua  — . 

revcla,  s.  iicvre  (fevcr-. 
!  interj.  ayez  la  bonté  de... 

Hallea?  adv.  d'où?  (whence?)  : 
—  outouf  —  le  mea  nei  f 

Hall,  a.  et  v.  lent  en  tout  ce  qu'il 
fait  (to  be  slow  in  doing  an\tliing). 

Haifa,  s.  mille,  mesure  de  dis- 
tance, Maila  Samoa  (a  mile)  ;  1 
mille  est  estimé  88U  brasses.  0  \fafa 
e  valu  galau  ma  le  valu  sefulu. 

Halle,  s.  chien  (dog).  Mailea.  a. 
où  il  y  a  beaucoup  de  chiens. 

Hallcl,  s.  piège,  art  il  ice  (a  tmp, 
craft)  :  —  faàfiti,  rets. 

Hallel,  s.  procédé  adi*oit,  en 
bonne  et  mauvaise  part. 

Hallel,  V.  prendre  dans  un 
piège,  être  surpris  jKir  les  artilices 
(to  be  deceived)  :  l'a  mailei  ia  nu. 

HalU,  V.  commencer  à  sou  filer, 
en  parlant  du  vent  (to  begin  to 
blow). 

Hallo,  s.  panier  dans  lequel  on 
sert  les  faausi  (basket  for  faausi). 

flbiio,  s.  petit  panier  dans  lequel 


crache  un  malade  (spitting  dish). 

Halaial,  v.  avoir  l'éléphantiasis 
à  la  jambe  to  have  the  elephantia- 
sis in  the  leg). 

Haùaal  aaa,  v.  être  souvent 
malade  (to  be  often  ill). 

Halmalln,  s.  ëpilepsie  (epi- 
lepsy. 

HalmnlA,  s.  ulcère  (an  ulcer). 
Voir  Papala. 

HalmcMi,  V.  voir,  regarder  par 
curiosité  ^^to  look  at...,  to  view  ,is  an 
object  of  curiosity).  Sy.  Matamata, 

HaimcMiga,  s.  action  de  regar- 
der (a  look)  :  0  le  —  le  mea  net. 

HalmcMisa,  s.  persomies  qui 
vont  pour  \oir,  pour  visiter  (a  par- 
ty) :  0  le  nmimoaga  a  Matwno, 

Halna.  v.  briller,  en  pai'laut  du 
feu  to  shine). 

Halna,  v.  être  confus,  honteux, 
avec  luie  négation  (to  be  ashamed): 
E  le  —  lea  tagata, 

Halnl,  V.  éprouver  des  picote- 
ments, des  élancements,  symptô- 
mes de  quelque  abcès  (^to  feel  shoo- 
tings): Suona  — ,  anci  c  tupu  se  maim 

Halo,  s.  petite  tranche  de  co- 
chon {jà  small  piece  of  pork). 


Hnloa,  V.  être   sans. 


"J 


n  avoir 


pas...,  V.  g.  n'avoir  pas  de  gibier  à 
la  clias^e,  de  poisson  à  la  pèche  (to 
be  witliout). 

Haiolo,  a.  distinct,  v.  g.  les 
lettres  d'un  mot,  les  mots  d'une 
pin-ase.  — ,  a.  clair  dans  la  pronon- 
ciiition  (distinct). 

Haine,  adv.  suilout,  principale- 
ment (above  all,  especially):  Ac  — 
lenei,  surtout  celui-ci. 

Halse,  V.  apaiser,  calmer  v.  g. 
un  enfant  qui  [doure  (to  quiet,  to 
comfort  one  weeping). 

Halsl,  V.  être  fendu,  entr'ouvert 
(to  be  split,  to  be  cracked). 

Haliiotto,  s.  concupiscence. 

Halsn.  s.  nom  d'un  poisson  gé- 
latineux, holothuiie  (tlie  name  of  a 
gelatinous  lish). 
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lllali«g«,  s.  endroit  où  Ton  est 
confiiK^  (a  confinement). 

naltolama^  s.  nom  d'un  pois- 
son (the  naine  of  a  fish). 

IHoIaa,  s.  ongles  (the  nails). 

Hala,  s.  calamité,  malheur  (a 
calamity)  :  Pe  se  mala,  pe  se 
manu  ?  Syn.  Malaia,  Lape. 

nala,  s.  pei'sonnc  morte  (a  dead 
person). 

Main,  a.  doux,non  rugueux  (soft): 
Fuafua  — . 

HAla,  s.  nouvelle  plantation 
(a  new  [tlantatiou). 

flalae,  s.  place  puliliquc  où  Ton 
tient  les  asseuiblt^os  (the  open  space 
where  public  meetings  are  hold). 
Syn.  Malae  fono. 

MalafatD,  s.  espèce  de  banane 
(one  kind  of  banana). 
-  Halaga,  v.  lofi>r,  diriger  vei*s 
(to  lutf)  :  —  i  ama.  —  i  rtiatau.  Syn. 
seii, 

nalaga,  v.  sortir  de  dessus  ses 
œufs,  en  parlant  de  la  pouk»  (to  rise 
from  its  nest)  :  Ua  —  anataeao. 

IHalaga,  s.  voyage  (a  journey)  : 
Ua  tnanuia  la  ta  malmja.  — ,  s.  per- 
sonnes qui  vont  en  voyage  (a  li*a  vei- 
ling party)  :  0  fe  mnlarja  a  MaîW- 
no.  —  a  lane.  —  a  fa  fine. 

Malaga,  v.  prendre  si  source, 
son  origine  dans  (to  cause,  to  ori- 
ginate) :  0  le  mca  lea  ua  —  at  h 
misa. 

Malaga  An  «enga,  s.  per- 
sonnes qui  vont  dans  un  autre  vil- 
lage chercher  les  objets  nécessaires 
au  seufja  (a  paiiy  going  a  journey 
bcgjring  implenuMits  for  ihi}  scufja). 

HalagAfaga,  s.  personnes  allant 
dans  un  autre  village  chercher 
les  ustensiles  de  la  poche  (a  party 
journeying  to  beg  fishing  imple- 
ments). 

Malat,  V.  faire  quelque  chose  le 
matin,  expression  de  reproche  à  un 
paresseux  (to  do  a  thing  in  the 
morning). 


MaUd,  s.  nom  d*an  poisson  (the 
name  of  a  fish). 

Malaia,  s.  c^ilaraité,  ]fna]henr(a 
calamity)  :  0  lona  —  lava.  Sy.  Afala« 

Malala,  a.  malheureux,  infor- 
tuné, misérable  (unhappy,  unfortu- 
nate, miserable)  :  Ua  —  auf 

Malaia,  v.  mourir,  trépasser^ 
être  infortuné  (to  be  dead,  to  be 
unfortunate)  :  Ua  —  anapn. 

Malaifto,  s.  bloc  pou^  battre 
là  fa  (the  block  for  beating  siimct 
on). 

Malala,  s.  charbon  (charcoal). 

Malala  «la,  s.  charbons  ardents  : 
E  manaia  le  —  ?  Aumai  se  — . 

Malall,  a.  uni,  glissant  (smooth, 
slippery). 

Malall,  s.  face  sans  nez  (nose- 
less). 

Malall,  s.  embarCfition  oft  il  n^ 
a  rien  où  l'on  puisse  attacher  les 
coquillages  blancs. 

Malallaa,  s.  nom  d*un  poisson 
(the  name  of  a  fish). 

Malama,  s.  la  lune,  sy.  usité 
Masina  (the  moon). 

Malama,  s. une  lumière  (a  light). 
Une  lampe  (a  lamp). 

Malama,  v.  faire  jour,  frire 
clair  (to  be  light)  :  0  loo  malatnd. 

Malama,  s.  le  neuvième  mois 
de  la  grossesse  (the  ninth  month  of 
I>regnancy). 

Malamala,  s.  petits  copeaux  de 
bois,  éclats  de  bois  (chips);  petits 
morceaux  de  poisson  (small  pieces 
of  fish). 

Malamala,  v.  avoir  ihan\'ais 
gout  dans  la  bouche  pour  avoir 
mangé  des  choses  vénéneuses  (to 
have  a  bad  taste  in  the  mouth  from 
eating  poisonous  food). 

Malamalama ,  s  .  lumière 
(light)  :  8ci  pupula  le  — . 

Malamalama,  a.  éclairé  (en- 
lightened) :  O  le  loto  — . 

Malamalama,  v.  luire,  briller 
I  (to  be  light). 
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i,  V.  savoir  que  le 
nud  se  fait  et  ne  pas  Tempécher  (to 
be  aware  of  the  evil,  and  not  forbid 
it). 

HlalamnlamAt— a  f1nr(han1)j 
V.  g.  le  talo. 

HmUuilna,^.  dépôt  de  Vago  ra{>é 
(refuse  of  turmeric). 

flalaslna,  s.  mets  compos<^  du 
résidu  de  Vago  mêlé  avec  du  coco 
râpé  (a  dish  of  food  maile  from  re- 
fuse of  turmeric  and  scraped  co- 
coa-nut). 

HalatoimeA,  s.  calamité  qui 
tombe  sur  les  fruits,  etc.  (c<damity 
coming  ou  things). 

flalna,  s.  poisson  (a  fish  .  Esp.  : 
Malanatu,  tnalauau,  etc. 

■aUuilaa,  a.  frais,  récent  (new, 
fresh),  V.  g.  vivros  cuits  jwur  la 
première  fois. 

WaUiwlao,  a.  qui  est  dans  sa 
croissance,  commence  à  avoir  sa 
force  (growing;  :  0  le  taiileà  leà  — -. 

■ainnval,  s,  nom  d'un  poisson 
d*eau  douce  (the  name  of  a  fresh- 
water <ish). 

SAIava,  s.  une  grosse  espèce  de 
lo  (a  large  kind  of  h). 

Male,  V.  et  s.  T.  r.  tousser  (a 
chiefs  cough)  :  Sa  male  le  alii 
anapô.  Sy.  Maleniale, 

Maie,  s.  jeu  des  naturels  (a  na- 
tive game). 

Malelù,  V.  se  disperser,  en  |iar- 
lant  d'une  assemblée  (to  disperse', 
to  break  up). 

Malclfua,  v.  T.  r.  s'évcillor  (to 
awake)  :  Ua  —  le  alii.  Syn.  Ala. 

nialele,  s.  espèce  de  veà  (one 
kind  of  veà), 

HAlele,  v.  dire  quelque  clio^c 
en  public  pour  satisfaire  l'opinion, 
sans  avoir  l'intention  de  le  réaliser 
(to  say  sometliing  in  a  public  speech 
in  oi'der  to  satisfy  the  public,  wi- 
thout intending  to  carry  it  out). 

■alele,  v.  laisser  partir,  v.  g.  un 
oiseau  (to  let  fly). 


Halelega,  s.  fuite  d*un  pigeon 
apprivoisé  (a  flight  of  a  tame  pi- 
geon). 

Halelclele,  a.  qui  déborde  sur, 
qui  menace  (overhanging). 

Halemale,  v.  T.  r.  tousser  (to 
have  a  cough). — ,  faire  un  souhait  en 
frapftant  un  enfant,  etc.  sur  l'épaule 
ou  autrement;  coutume  payenne. 

Malcmo,  v.  être  sous  l'eau,  se 
noyer  (to  be  under  water;  to  be 
drowned)  :  Ua  — He  alia. 

Malcna.  a.  gros,  gonflé  (swelled 
out),  .'^yu.  Malona, 

Malrpe,  v.  être  en  pieces,  dé- 
monté Cto  be  broken-  :  Ua  —  le 
àvetja.  Ua  —  le  laau  sa  Hi  e  le  nuù. 
Ua  —  lo  matou  tut  fono.  Ua  —  le 
vaà. 

MalepegoHe,  a.  et  v.  qui  se  dé- 
monte, sedislo<]ue,  se  dissout  facile- 
ment (to  be  broken,  to  come  to 
pieces  easily). 

Malepclcpe,  a.  dont  quelques 
parties  sont  dislocjuées,  démontées 
(to  be  partially  brokeii,  to  be  ric- 
kettyV 

Halle,  s.  requin  (a  shark).  EIsp.  : 
Mnliealo,  Malietua,  etc... 

Hnlle,  a.  convenable,  agréable, 
harmonieux  (well,  airreeiible)  :  O  le 
mea  e  —  i  Imna  ole  Atua. 

91alle.  V.  être  juste,  convenable 
(to  beri-rlit):  Leo  ma /ic,  voix  agréa- 
ble. Lupe  — ,  lupe  qui  vole  Iiaut. 
Tia  — ,  lia  qui  s'élance  loin. 

iflalle,  V.  avoir  assez  bu  (to  be 
sated)  :  Ua  c  —  ea"i  loe,  ua  ta  — . 

Malle,  v.  être  satisfait  (to  l>e 
salistied;  :  tnalie  maimoa  !  ma  lie 
tainnafa  !  malie  talanoii  ! 

Malle,  s.  bonne  nouvelle  (gootl 
message):/**;  ni  malie^pe  ni  tamai  f 

Malle,  s.  le  bou  côté  d'une  chose, 
ce  qu'elle  a  d'utile  :  O  lona  —  lea. 
Ona  ma  —  otui  masei^  le  bon  et  le 
mauvais  côté.  Pe  ni  — ?  Les  choses 
vont-elles  bien?  Malie  èseese^  c'est 
bien  des  deux  côtés,  chacun  des 
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denx  a  raison,  quoique  d*une  ma- 
nière différente. 

IHalie,  adv.  insensiblement,  sans 
éclat  (quietly)  :  Faàted  — . 

Halle,  adv.  bien,  avec  raison, 
avec  justice  (veil)  :  Ua  —  pule  1  Va 
—  gasese  !  remerciement. 

Halle,  adv.  tout  bellement,  sans 
se  presser  (sslowly,  agreeably)  :  Fai- 
fai  — .  Taltal  — . 

nialiel  malle!  interj.  bravo  ! 

Hnlliallia,  a.  et  s.  (;roux,  enfon- 
cé (a  hollow,  a  sunken  place  in  the 
ground). 

Hallgallga,  sy.  manifinifif  s. 
les  tempes  (the  temples). 

Hallgl,  V.  se  répandre,  dégout- 
ter (to  spill,  to  be  poured  down)  :  0 
loo  —  te  ijni. 

Mnllla,  s.  nom  dMino  plante,  im- 
mortelle (the  name  of  a  jilant). 

nallla,  s.  le  commun  du  peuple 
(common  jieople). 

Hallll,  V.  tomber  d'un  arbre,  en 
parlant  d'im  fruit  non  encore  mùr 
(to  drop  from  a  tree)  :  0  le  niu  — . 
E  —  ona  fita  mnto. 

niAIlll.s.  nom  d'un  arbre  (the 
name  of  a  tree). 

HlaliUa,  plur.  de  malin,  v. 
T.  r.,  mourir  (to  die\ 

nialimali,  voir  mamall. 

IHallô,  s.  crabe  de  terre  (a  land- 
ci*ab):  ï/  le  suluga  a  — . 

Hlallôlagl,  s.  espèce  de  rrabe  de 
terie  (a  kind  of  tnaliô). 

Haliôlagl,  v.  abhorrer  exces- 
sivement une  chose  (to  abominate 
exceedingly). 

Mallii,  V.  marcher  (to  step,  to 
walk). 

nalln  a<ii,  v.  s'en  aller  (to  go). 

Halia  mal,  v.  venir  (to  co- 
me). 

Ina  maliii  ane  la!  Salut  ([uc 
vous  adresse  un  passant.  On  lui 
répond  :  Maliu  mai  m/ 

HAUd,  V.  T.  r.  mourir  (to  die)  : 
Ua  — .  —  matj  s.  mal  caduc. 


Haliaga,  s.  T.  r.  latrines,  garde- 
robe  (a  privy). 

Mallalin,  a.  et  v.  que  l'on  peut 
retourner  (to  be  able  to  turn). 

IUallvao,  s.  insecte  qui  out  des 
trous  dans  le  bois  (an  insect  tliat 
burrows  in  timber). 

Hallvaoa,  a.  troué,  piqué  par 
les  insectes,  v.  g.  une  barque  (bur- 
rowed): Avei  le  samimei  malivouM. 

Iflalo,  s.  une  petite  bande  étroite 
dont  les  guerriers  se  couvraient  les 
parties  naturelles.  C"étiiit  leur  uni- 
que vêtement  (a  narrow  girdle  worn 
in  war). 

Halo,  s.  arbre.  Sy.  LalauL 

Iflalo,  V.  baisser  la  (jueiie,  v.  g, 
un  cliien  effrayé  (to  hang  down  tlie 
tail,  as  a  dog  wlien  afraid). 

IVIA1Ô,  s.  le  parti  vainqueur  dans 
une  guerre  (the  concpiering  party). 

HAlô,  s.  troupe  de  voyageui-s  (vi- 
sitors): 0  —  io  matou.  Tali  — ,  v, 
loger,  héberg(îr  des  voyageurs. 

IVIalô,  V.  être  vauiqueur,  l'em- 
jiorter  dans  une  partie  de  jeu  ou  à 
la  guerre  (to  he  victorious  in  games 
or  in  war)  :  Ua  —  mai  e  Toga. 

HalA,  malAlô,  a.  et  v.  dur 
(hard). 

Halo,  s.  puissance, souveraineté, 
gouvernenu'nt  (the  power,  the  go- 
vernment) :  Ole  —  Polotane.  0  le 

—  Samoa.  Pito  malo^  s.  pays,  gou- 
vernement indépendant.  Tàma  a  le 
malo,  Kilii  regni. 

Halo,  s.  domination  (dominion): 
Ua  taaWi  tele  lona  malo. 

Halo!  interj.  ex[)ression  de  re- 
merciement, de  felicitation  :  Malo 
iaualo!  on  répond  :  Malo  tapuai! 

—  fatUili  !  pour  celui  <pii  gouverne. 
IVIalua.  a.  et  v.  oii  il  y  a  des  voya- 
geurs, des  malaga  'to  have  visitors): 
Ua  —  lo  tiiatou  àiga. 

HAloA,  V.  être  hors  de  saison  (to 
be  ont  of  .season),  être  exempt  de 
recevoii'  des  malaga{io  be  free  from 
visitoi-s). 
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Hahunahi,  s.  oratoire,  arbre, 
etc.,  consacré  à  un  aitu  (the  resi- 
dence of  a  deity,  a  house  or  tree)  : 
V  le-^  o  Tciemaa, 

Bljduiiiala,  s.  état  meuble  d'un 
terrain  :  V  le—  o  le èleèle. 

Halnmala,  a.  couvert,  nuageux 
(overcast,  cloudy). 

Blalainalii  Uo,  v.  ombrager  (to 
shade)  :  Oloo  —  ifo  le  matunaga. 

nialninanga,  s.  abri,  di'^fenscur 
(cover,  protector).  Syn.  Puipui. 

nialnmoca,  v.  être  ombragé  de 
manière  à  ne  pouvoir  croitre  (to 
be  overshadowed,  so  as  to  hinder 
the  growth). 

UlAlnpA,  s.  ombres  du  soir  (tlie 
shades  of  evening). 

MAinA,  a.  pur,  net  (clean)  :  Ua 
^  lelei.  Fufulu  ia  —  . 

MAiiiA,  a.  nettoyé,  sarclé  (free 
from  weeds)  :  Ua  —  le  matimaga. 

nAmA,  a.  ras,  en  parlant  des 
cheveux  (close)  :  Ua  tafi  — . 

BIAniA,  s.  poumons,  poitrine  (the 
lungs)  :  0  Ic  mdmd  pala! 

nùmA,  a.  léger  (I'b^^'t,  not  hea- 
A'V)  :  0  le  niea  — . 

]!IAiiiA,adv.  légèrement  (ligthly): 
Jive  ia  — ,  net  e  gau. 

nikmA,  v.  diminuer,  être  moin- 
^iii  rto  decrease)  :  Ua  —  la  ta  ligà, 

HAmA,  V.  être  médiocre,  faible, 
en  comparaison  de...  (to  be  Hglit). 

nama,  v.  mâcher  (to  chow). 

Mama, s.  Ijoucliée  (a  mouthful): 
0  le  —  e  tasi. 

Hama,  s.  anneau,  bague  (ring): 
Soù  faàofia  i  loù  lima.  0  le  — 
aulo.  —  alio.  —  utia.  —  laliga, 
pendants  d'oreille. 

HAmA,  V.  plur.  être  confus  (to 
be  ashamed)  :  Sa  matou  — .  Sy. 
Maasiasi. 

raama,  s.  fente  qui  laisse  couler 
Teau  (a  leak)  :  V  le  —  ua  tele. 

Mama,  v.  avoir  une  fente  qui 
laisse  passer  Teau  (to  be  cracked)  : 
Ua  mama  le  paelo  nei. 


if  V.  faire  ean  (to  leak). 

Mamaa,  v.  être  foulée  aux  pieds, 
V.  g.  l'herbe  par  les  passants  (to  bo 
trodden  down). 

Mamae,  s.  espèce  de  banane 
(one  kind  of  banana). 

Mamae,  a.  et  v.  sec,  dessécha 
(dry,  to  fade).  Sjti.  Mamate. 

Mamae,  v.  avoir  une  alTeclion 
pailiculière  pour  quelque  chose  (to 
be  fond  of)  :  Uata  —  isi  a  ta  mea, 
Aumea  mamae,  amis  intimes. 

Mamae,  v.  ne  pas  vouloir  prê- 
ter ni  donner  (to  be  unwilling  to 
lend  or  give). 

Mamaeiila,  s.  une  variété  des 
mamae  (one  vju-iety  of  the  mamae), 

Mamafla,  s.  pesanteur  (weight)  : 
Ua  tele  lona  — . 

Mamafa,a.  pesant,  loui'd  (heavy). 

Mamala,  adv.  pesamment  (liea- 
vily)  :  Ua  pan  — . 

Mamala,  a.  important,  considé- 
rable (important)  :  'Upxi  —  o  le  po^ 
loaiga — .  '0  le  tulafono  — . 

MamAfi,  v.  être  honoré  (to  be 
honoured). 

Mamagi,  s.  plante  rampante 
(a  creeping  plant). 

Mamago,  plur.  de  mago. 

Mamalat  v.  avoir  une  odeur  do 
viimde  brûlée  :  —  mai  le  rnea  nei. 

Mamala,  s.  aigreur,  amertume, 
mauvaise  qualité  du  lait  d'une  nour- 
rice (sourness)  :  Ai  ale  mamala  o 
le  susu.  Vai  mamala,  médecine 
pour  combattre  ce  défaut. 

Mamala,  s.  nom  d'un  arbre. 

Mamala,  V.  être  frappé  de  mort, 
mourir  (to  be  struck  dead)  :  — gofie. 

Mainall,  v.  êtœ  irrespectueux 
(to  be  disrespectful). 

Mamall,  s.  manque  do  respect 
(disrespect)  :  E  leai  se  —  ei  ai. 

Mamaln,  s.  gloire  (glory). 

Mamaln,.  a.  glorieux,  grand 
(glorious,  great)  :  '0  le  tupu  — . 

Mamala,  a.  et  v.  qui  a  dc  Tin- 
flueuce,  couvre  de  son  ombre  (to 
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BlaiMi,  V.  exercer  un  pouvoir 
surnaturel  (to  exert  a  supernatural 
power). 

Hasa,  s.  prodige,  opération 
divine  (wonder,    miracle):    Ua  to 

MAna,  pour  ma  ana,pron.  poss. 
pour  lui^  pour  elle  (for  liiin,  Iior): 
Na  fai  mana^ il  la  pris  pour  lui. 

nianafa,  a.  industrieux,  actif 
(industrious):  Se  tagata  o  lea  e  — / 
Tinà  — ,  s.  poule  qui  a  des  poulets  ; 
qui  pond  et  couve  fr<^quemment. 

niaïuigatùfS.T.  r.c<)c)iun(a  pig). 

KIanagofle,a.  et  v.  facile  à  armn- 
ger,  V.  g.  une  querelle  do  famille, 
de  villajjjo  (easily  settled). 

Haiiaia,  a.  beau  de  fij^ure,  qui 
a  une  belle  forme  (handsome)  : 
0  le  tafjala  — .  l^lur.  Mananaia. 

nianaia,  s.  beau  jeune  homme 
que  l'on  célèbre  par  des  chants  (a 
fme-looking  man...):  '0  le  —  o  le 
ntiù  y^i. 

nianaia,  s.  jeune  homme  qui  a 
plusieurs  femmes  (a  man  having 
more  than  one  wife). 

Ca  manaia  !  intorj.  terme  d'ap- 
plaudissement, d'approbation. 

Hanamnoa,  exprime  Toptitif 
avec  négation,  v.  g.  à  Dieu  ne 
plaise,  quil  se  garde  bien  de...  : 
Nei  —  toe  sau. 

Maoamana,  v.  nourrir  dans  sa 
mémoire  ;  présager,  être  le  signal 
de...  (to  bear  constantly  in  mind). 

nianamaoa  folau,  v.  être  le 
signal  avant-coureur,  v.  g.  en  par- 
lant du  chant  des  coqs  à  une  heure 
indue  (to  usher). 

IHanamana  1  loto,  v.  se  sou- 
venir continuellement  d'une  injure, 
désirer  se  venger  (to  remember  an 
injury,  to  cherish  revenge). 

Hananiaoa  loloa,  v.  retenir 
sa  respiration  longtemps  sous  l'eau 
(to  hold  in  the  breath,  as  in  diving). 

Manamanann ,  v.  chuchoter, 
parler  bas  dans  un  coin  (to  talk 


to  gcther  in  a  low  voice):  0  at  e  —  ?  ; 
murmurer,  grommeler  (to  mur- 
mur). 

HanAiiiAtiia,  s.  pouvoir  sur- 
naturel d'un  parent  qui  maudit  un 
enfant  désobéissant  (supernatural 
power  of  a  parent  bringing  a  curse 
on  a  disobedient  child). 

Hanainea,  s.  une  beauté  ;  — , 
a.  bien  aimé  (beloved):  Loù  —  e, 

IWanamea,  v.  désirer  (to  desire). 

nianaô,  s.  désir  (desire)  :  la  e 
momoli  Ion  matiao.  Tuù  —, 

xHanaô,  v.  désirer,  vouloir  (to 
desire,  to  wish)  :  Pe  e  te  —  %  lea 
mea  ?  loe^  ou  te  —  i  ai.  —  aèga,  — 
0800S0,  V.  désirer  vite  une  chose,  et 
la  rejeter  peu  après...;  ne  pas  ache- 
ver ce  que  Ton  a  commencé  :  Sa' 
moa  —  osooso  !  pas.  Mana^tmia, 

9Iana6na6,  v.  désirer  conti- 
nuellement une  chose  (to  desire  con- 
tinually): Pe  ete^i  le  Papitetnaf 

Jflanaôaaôga,  s.  désir  ardent 
(earnest  desire). 

IWanapan,  s.  nom  d'un  arbre 
(the  name  of  a  tree). 

IHanatn,  s.  pensée,  manière  de 
voir  (a  thought). 

nanata,  v.  penser,  se  souvenir 
(^to  think,  to  remember):  /a  e  — 
mai  ia  te  au,  E  le  ioe  nianatua 
lava  oe.  Ina  ia  manatua  ôe,  afin 
qu'on  se  souvienne  de  toi.  0  le  ta^ 
gâta  maruttu  wwa,  c'est  un  homme 
rpii  a  une  bonne  mémoire. 

IWanatn,  v.  penser,  songer  à... 
(to  think  of)  :  Sa  au  manatu  i  le 
mea  èse,  j'étais  distrait. 

nianata,  s.  mémoire  (the  me- 
mory) :  Ole  —  taofi m,ea, 

nanatn,  s.  sentiment,  opinion 
(opinion,  feeling)  :  0  lou  lea  — . 

Hanatiuiata,  v.  repasser  dans 
son  esprit,  rclléchir  sur...  (to  re- 
member). 

nanani,  s.  nom  d'un  arbre,  d*un 
bois  très-dur  (the  name  of  a  tree). 

HIAiiaTa,  s.    soufQe  de  la  vie 
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(the  throb)  \  Le  ^  ê,  ina  —  atu  i 
tagcUa  ia, 

HanaTa,  t.  \*ivre,  exister  par 
(to  exist)  :  —  ile  vai, 

HAnaTa,  s.  pouls,  respiration 
(pulse)  :  —  saputuvale,  Mdnava 
sesela,  a.  essoufQé.  Ua  to  lona 
mânava,  il  a  cessé  de  vivre. 

HAaava,  v.  battre,  en  parlant 
du  pouls  (to  pulsate). 

lIAaaTa,  v.  respirer  (to  brea- 
the) :  Ua—f  loe. 

HIAnaTa,  v.  se  reposer  dans  un 
travail  (to  rest  from  work). 

Haiiava,  v.  inspirer  v.  g.  lair  : 
Na  —  ifo  i  ona  pogaisu, 

Haoava,  s.  ventre  (t)ie  belly)  : 

—  tutuiy  colique.  —  taalili. 
Hanava  alofa,  v.  aimer,  avoir 

de  la  compassion,  de  la  bienveil- 
lance (to  love,  to  compassionate, 
to  be  benevolent). 

HaBava  flliga,  a.  persévérant 
(persevering). 

nanavaga,  s.  compagnie  de 
personnes  revenant  du  travail. 

Hanairainole,  s.  espèce  d*ady- 
namic  du  ventre. 

HlAnairana'va ,  v.  et  s.  battre, 
V.  g.  le  pouls,  action  des  artères  (to 
pulsate,  arterial  action). 

Hanavané,  a.  eifrayant  (fearful). 

Hanavane,  s.  saisissement  qui 
ressemble  à  un  coup  subit.  Sy.  O  le 
segia  o  le  mauli  (a  shock). 

Hanavatataa,  s.  diarrhée. 
.  Hane,  s.  coutume,  habitude  (a 
custom,  an  habit). 

Hlaoe,  s.  une  espèce  de  fourmi 
blanche  (one  kind  of  white  ant). 

Hlanea,  s.  insecte  (the  name  of 
an  insect). 

Hlanee,  v.  marcher  fièrement 
(to  walk  proudly). 

-  Hanee,  v.  commencer  a  se  lever 
(to  begin  to  rise). 

Hlaoega,  sy.  Mane,  s.  coutume, 
habitude  (a  custom,  an  habit). 

i,  s.  maladie  de  la  | 


panme  des  mains  et  de  la  plante 
des  pieds  (an  eating  away  of  the 
skin  of  the  palms  of  the  hands,  and 
the  soles  of  the  feet). 

HaBemaae,  s.  fourmi  qui 
ronge  le  bois  (a  ant). 

nanemanea,  a.  mangé  par  les 
fourmis  blanches  (worm-eaten). 

nanemanea,  a.  dont  la  peau 
est  tichetée  par  des  marques  de 
variole  (pock-marked). 

Hanene,  v.  marcher  lentement 
(to  be  slow  in  walking). 

Hlanene,  v.  tomber  lentement 
(to  fall  slowly,  to  loiter). 

Manifl,  a.  et  v.  mince  (thin):  0  le 
laau  — .  0  le  lino  — .  0  le  ie  — . 

niAnif  I,  s.  nom  d'un  poisson  (the 
name  of  a  fish). 

IHaniflnifi,  s.  les  tempes  (the 
temples).  S}ii.  Maligaliga, 

HAnlni,  s.  nom  d'un  poisson 
(the  name  of  a  fish). 

Hanlno,  a.  clair,  limpide  (clear, 
not  disturbed)  :  0  le  vai  — .  0  le 
ùpu  —  lelei,  c'est  un  langage  clair. 

Iflanino,  a.  et  v.  ])aisiblc,  tran- 
quille, calme  (quiet,  peaceful,  calm). 

Iflanino,  s.  paix  (peace). 

IIIaninoa,a.  et  v.  paisible,  temps 
de  paix  (peaceful)  :  Fasi  — ,  v.  tuer 
on  temps  de  paix.  Aso  — ,  s.  jour 
de  colline.  Ua  — ,  l'on  est  en  paix. 

Hanlnnlu,  s.  nom  d'une  plante 
(the  name  of  a  plant). 

Maninniu,  s.  substance  r>artila- 
gineuse  sur  la  ttMo  des  cochons  (a 
gristly  substance  in  a  pig's  head). 

Hlano,  s.  une  myriade,  un  grand 
nombre  (a  myriad,  a  great  number). 

Hlano,  a.  dix  mille  (ten  thou- 
sand) :  Ua  mano  ni  mano  le  mea 
nei,  e  le  ma  faàmasino. 

Manoa,  s.  fil,  ficelle,  petite 
corde  (thread,  string)  :  Aumai 
se  — . 

nianoatnina,  v.  être  inter- 
rompu dans  un  discours  (to  be  in- 
tenupted  in  speaking). 
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1,  V.  être  en  p^ix,  sans 
ide  (to  be  easy)  :  Aiuae  — 
1  nei.  Syn.  Filemù, 
i%U  8.  et  V.  bonne  odeur, 
gréable  (a  sweet  smell)  :  Ua 

-  o  lenei  laau. 

ugly  a.  savoureux,  agr/^able 
t   (odoriferous,    tabtoful)  : 
mea  —  lea. 
igiy  V.  T.  r.   sentir  mau- 

parhuit  d'un  chef  mort  (to 
rong). 

igioogiy  a.  dont  la  con- 
Î  ressL'ut  do  la  première 
n. 

Mnanô ,  a.  innombrable 
•rable). 

»6,  s.    petit    poisson  (the 
•  a  fish)  :  0  le  ap  — . 
M,     s.     odeur,     exhalaison 

—  seùseù.  —  tuafale.  0  le 
alii,  T.  r.  odeur  d'un 
t. 

Mf  V.  exlialor  une  odeur 
1)  :  Ua  —  mai  o  fnya  i  le 

—  lelei.  —  leaga. 

Mf   V.   iHre   pauvre  (to    be 
3  dit  d'une  famille. 
»9  S.  oiseau,   nom   généri- 
d). 

I9  s.  hi)U%  animal  (a  beast)  : 
i. — aivao.'Au  —,  troupeau. 
1,  s.    iiéraut  qui   annonce 
hef  est  à  l'article  de  la  mort 
:  '0  l<i  —  o  loo  ui  ane. 
ky  V.  impers,   peu   s'en  est 
i., .;  j'ai  pensé...  (It  was  as 
'thought...)  :  A'tt  manu  a 
ai  pensé  mourir. 
^9  adv.   tandis  que  (whilst)  : 
ao,  pendant  (pi'il  fait  jour. 
k»  s.  bénédiction,  bonheur 
)od  fortune)  :  Pe  se  —  ? 
t,  V.  s'élc'vor  au-dessus,  v. 
Qche,  au-dessus  de  l'eau  un 
i-dessus  des  autres  (to  rise 
s  a  rock  out  of  the  water  or 
bove  others). 
ly  V.  surnager,  flotter,  sur 


Teau  (to  float)  :  Ona  faàtoà  —  lea 
le  vflà.  Syn.  Opeopea. 

Méam,  v.  commencer  à  être  bien 
connu  (to  become  well  known)  ; 
lever  le  masque. 

Manila,  s.  blessure  par  une 
balle,  un  ti'ancliant,  etc.  (wound); 
contusion  (bruise,  scar,  balafre): 
Ua  tele  le.  — 

SlannA,  s.  personne  blessée  (a 
wounded  person):  A  faàpefea  le 
—  ?  0  loo  faàfeoloolo  ûxva. 

nanaA,  v.  ôtre  blessé  (to  be 
wounded):  Ua  au  — .  Toatele  ua^ 
manunuà,  —  lelei.  —  leaga, 

Hanuù,  V.  (>ti'e  gâté,  déformé^ 
défiguré...,  v. g.  un  objet  d'art  (ii^'u- 
red)  :  Ua  latou  manuntià  le  fale. 

IHannii,  s.  nom  d'une  ile  de 
l'archipel  Samoa  (an  island). 

Manniiga,  s.  action  où  il  y  a  des 
personnes  blessées. 

Maanekga,  s.  personnes  bles- 
sées :  0  le  —  e  lima,  il  y  a  5  blessés, 

IHanaalliy  s.  oiseau  (the  name 
of  a  bird). 

IWaniiao,  s.  navire  de  guerre 
(a  man  of  war)  :  0  le  —  Polotane. 

nianuaoy  s.  oiseau  qui  chante 
au  point  du  jour  (the  name  of  a  bird 
which  whistles  at  daybreak). 

niaaiiao»  s.  chant  en  Thonneur 
d'un  chef  qui  passe  (a  song  in  praise 
of  a  chief  sung  while  walking  along 
the  road). 

Slannenay  s.  mouette  (white 
sentinel  gull). 

nianufetalofl,  s.  reptiles. 

!flanul,a.  et  v.  décoré  de  figures,, 
v.  g.  étoiles^  armes,  colonnes,  etc. 
(figured,  as  cloth,  clubs,  posts,  etc.). 

Manalaf  a.  heureux,  fortuné, 
prospère  (happy,  fortunate,  lucky, 
prosperous)  :  O  le  tagata  — .  Aso 
— .  Ua  —  lena  galuega.  Ina  —  de« 

Manula,  s.  bonheur,  bonne  foi^ 
tune  (happiness)  :  —  faàvavau. 

lHaiiaaif  v.  crier  pour  arrêter 
un  voleur  (to  call  out  to  slop  a  Mdel)^ 
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W  ^fe  ^B  ^B  ^^^h  ^b  ^B  ■■  '*~""''^ 
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<cj-.^::.^ ?.'.■?>-   .  •>  .".  v.T  —  rij  ?  .!>.• 

co\e-.>  :  -Ar'"i  e  /tf — .  .4 .'J  /t'  —  î 
ùXod  a  lou  ùûja. 

HaiiBflUàBiia.a.  r*  v.  qui  a  môl 
aux  dénis  i  to  have  thi-  ♦■x-th-ach-^  . 

naanmea.  >.  oiseau  t!<^'<-rare: 
il  est  Irèi  rcchen-îi»;  j  ir  k->  Eu- 
ropééiià.  11  ne  s<?  trouve.  Jit-on, 
que  d;ins  k-a  deux  il-s  L'polu  et 
Saiaiï  (an  unconiTTion  Lird^ 

nannmlnuml.  v.  plier  en  chii- 
fonn.mt  (to  fold  with  rumples). 

Hanana,  b.  nornd'un arbre  (the 
narnt;  of  a  tree;. 

Hlannna,  a.  brûlé  (binned)  :  Ua 
—  le  tnea. 

Manuna,  a.  qui  a  des  puritules 
(blisloied;. 

Hannô,  v.  proclamer  à  haute 
voix  (to  prorlaiin  aloud  . 

HlanaMa,  s.  Sy.  Manualii. 

Blanataele,  s.  partie  du  ventre 
au-d»;ssous  du  nombril  (tlie  part  of 
the  b<'lly  under  the  navel). 

Hanatagl,  s.  nom  dun  oiseau, 
tOurtr-relle  (the  name  of  a  bird;. 

Hanutai,  s.  oiseaux  de  mer 
(sea- hi  id). 

Hanntasl,  cpii  n  a  qu'une  seule 
Viarquc  (of  ouc  mark). 


a.  cassant,  friable  (fna- 

Wa—  sta.  s.  C'iseaos  qni  nais- 
kz.:  iiiL?  l.z.'Jrii-j.r  la  pays  (birds 

Mao.  s.  ca::iie.  a^ci^Isement  dans 
'.r  -î^-r:.:.  1.-  '.-ipits.  Li  iluie  (a  lull 
-n  :;. .-  ■•>  !..  :.  :  r  waves .  or  rain). 

Mao.  -..  '.rr.ir,  •:■«  s"«.n  netoumer 
Sir.*  V. .::  ..r.-^ir.t  5.:n  but  iio  come 


V.  ii:-::  cu  Toire  ce  qui  ne 
:;:.-.:r:.:  ro.>  r^r  aLciivut.  p«aripio- 
rsr..e   *.-  ij  a  thin^  aocidentally  or 
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I.  jiv.  a  contie-temps.  mal  à 
j    pr.:--ï.  sōT.s  fruit    to  no  purpose, 
hv  li^is'jiiv .  :  Fax f ai  — .  A\ià  nei  û 
—  fî  .'■-<. 

Maô.  s.  nora  d'un  arbre  ithe  na- 
me   :"  a  tree)  :  0  le  fuie  —. 

Mao.  V.  être  loin  de...  ^o  be  far 
oiT.  :  Mao  ut  a  :  sy.  \famao  i  uta. 

Maoa.  V.  cn:iil]er.  hurler  (to 
mak'.'  a  choppini:  or  hammering 
noi^ei  :  Si'Csa  le  —  faàpea. 

i.  V.  quertller    to  scold). 
Lina,  V.  gouverner  vers  le 
balan»Mer(  to  >teer  towards  the  ama): 
— .  V.  oilenser  par  {.larules  (lo  speak 
so  ai  t'j  i:ive  oûence). 

Maofa,  v.  être  surpiis,  s.'ii<â  (to 
be  startled)  :  L'ii  au  — .  Sy.  Teî, 

Maofa,  V.  admirer  (to  admire). 

Maofa.  s.  saisis.st^'ment,  épou- 
vante (IVij:ht):  L'a  ftiaua  au  e  le  — . 

MA6i.  s.  vivres  de  choix  au  jrré 
du  vainqueur  (|Virtioular  kinds  of 
food  demanded  from  the  ronque- 
rcd  paity)  :  Xa  matou  ave  le  — . 

MA6I,  s.  plat,  morceau  que  Ton 
aime  de  préférence  :  0  lona  —  lea. 

Ma6i,  V.  agir  contrairement  (to 
act  contrarily). 

niaoioi,  a.  juste,  fidèle  observa- 
teur (right)  :  0  le  tagata  — . 

Haoinao,  s.  nom  d'un  jeune 
palaia  (Uic  name  of  a  young  pa^ 
lata). 
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Haôsa,  V.  être  rassasié,  rempli 
(to  be  satisfied  with  food)  :  Ua  e  — 
eaf  Ua  —  le  mea  magotogoto. 

Haôna,  v.  être  chargé,  en  par- 
lant d'un  fusil  (to  be  overloaded)  : 
Ua  —  le  fana,  Plur.  Maôùna, 

Mmùmn,  v.  cesser,  en  parlant 
d*une  guerre  (lo  subside)  :  Ua  — 
lea  taua» 

Haono,  s.  nom  d'un  poisson  (the 
name  of  a  fish). 

naopoy  s.  une  des  espèces  du 
fruit  à  pain  (the  name  of  one  kind 
of  breadfruit). 

Haopoopo,  a.  ct  v.  compact,  con- 
densé (compact,  close  in  texture)  : 
Ua  —  le èleèle.  Oleic  —  lelei, 

naosliNii,  V.  être  écorché  (to  be 
pained  with  scratches)  :  Ua  —  le 
tino.  Ua  —  lo  ta  tauau, 

HaofiiiNii,  V.  ct  a.  être  obtenu 
avec  peine,  v.  g.  des  vivres  en  temps 
de  guerre  (obtained  with  pain  and 
difficulty). 

Haôslna,  s.  une  espèce  de  maô 
(one  kind  of  moo). 

naota,  s.  nom  d'un  arbre,  estimé 
pour  les  constructions  (Uie  name  of 
a  tree). 

naota,  s.  place  devant  une  mai- 
son de  chef,  y  compris  ses  alentours 
(the  premises  of  a  chieQ. 

miiotaniea,  s.  nom  d'un  arbre 
(the  name  of  a  tree).  Sy.  Mamala. 

Haùtea,  s.  nom  d'un  arbre  (the 
name  of  a  tree). 

IHaôti,  V.  être  séparée,  v.  g. 
une  branche  du  tronc  (separated)  ; 
au  fig.  — ,  V.  et  a.  être  bien  décidé, 
résolu,  en  parlant  d'un  dessein  (ex- 
pressive of  oneness  of  mind  and 
purpose). 

naotaa,  a.  lorn  derrière  (far 
back). 

Hlaôù,  a.  ct  v.  inégal,  rugueux 
(to  be  uneven,  to  be  shrivelled)  : 
0  le  siapo  — . 

Haùnft,  s.  nom  d'une  espèce  de 
maô  (one  kind  of  maô). 


t,  V.  être  loin  dans  Tinfé- 
rieur,  avancé  dans  les  terres  (far  in- 
land): Ua — leàai;  sy.  Mamaoiuta, 

Hapa,  V.  éclater,  se  rompre  tout 
d'un  coup  (to  snap,  to  make  a  crac- 
king noise)  :  Ua  —  le  laau. 

Hapeln,  v.  s'humilier,  se  sou- 
mettre, s'abaisser  (to  bend,  to 
stoop,  to  bow  down). 

napeva,  v.  prendre  une  entorse 
(to  twist  the  foot).  Sy.  Papeva. 

Hapo,  a.  farineux  (mealy)  :  O  le 
talo  — .  plur.  mamapo.  —  malu^  a« 
farineux  et  doux  (mealy  and  soft). 

Mapomapo,  v.  avoir  des  pré* 
tentions  (to  make  pretensions). 

Mapoinapo,  v.  parler  longue- 
ment (to  talk  largely). 

napomapo,  v.  exagérer  (to 
exaggerate). 

niapoinapo,  v.  prétendre  faire 
adopter  son  opinion  moins  bonne 
qu'une  autre  (to  be  urgent  that  his 
opinion  be  adopted  in  preference  to 
one  thought  better). 

IMapn,  V.  appeler  par  un  coup  de 
sifdet  (to  whistle)  :  Oaie  —  mai  9 

Hapniiiapa  atn,  v.  pi.  appeler 
(to  call)  :  Ou  te—  i  se nuù sauâ, 

Mapn,  V.  se  reposer,  demeurer 
tranquille  (to  rest)  lEle—.Etele 
—  eaf  E  tele  —  ona gaoi  aoo f 

mapn,  s.  état  de  tranquillité,  de 
repos  (rest)  ;  coup  de  sifflet  (a 
whistle). 

Mapa,  V.  être  en  paix,  à  son  aise 
(to  be  at  ease)  :  Ou  te  tigâ,  oloo-^ 
ia. 

Mapnè,  s  tertre,  eminence  (a 
rise,  a  hillock). 

napaea,v.respirer  difGcilement 
(to  breathe  hard). 

Hapnea,  v.  être  hors  d'haleine 
(to  be  out  of  breath)  :  Sa  —  lava, 

Mapngatamai ,  v.  être  suffoqué 
par  la  colère  (to  breathe  hard  espe- 
cially from  anger).  —,  s.  fureur. 

llIapiiiti9A,v.  soupirer,  gémir(to 
sigh).  —,  s.  soupirs,  gémissements. 
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L  m  Vft    :I1^. 


*1I    ^-TTfT.-lll»      li    X     ÔaiCaL- 


mar. 

%.  li*f\   «  rta«»    ft 

tÊÉÊmm.  T.  «*,  «  ^*t  Mtsw:.  «£  zaj' 

fc««  t/««'i«mMr.  C'a  —  £«ta».  €ht  U 
mhi  il€t4ii  — . 
Mm/Êm.  i.'iir,  acÂdt.  aô^î;  (Vj  ht 

MÊÊÊÊm,  r,  ft£îATH  one  JiA-z-rkAt 

M«MUi.  r.  (^  r^frtridf^.  d^^ont- 
t^rr  ^»/»  *MlIy  :  O  (oo  —  U  ûlo.  la 
im,  négi  —  U  vai, 

MāEmmm^  m.  Hre  t^'fanàu  (Xo  be 
nfttt'Hfi/  ■  Ija  —  uma. 

Mmmmm^  tmmmmmmmfi,  v.  Hn  dé- 
t^M(\tt  \m  t/im,  t/i  Ur  t/im  to  rag»;: 
//  («  ii(u  — .  //tt  —  Imt/fa.  A  —  le 
Uuji,  fn  itktUni  â'utia  Tot-in  déto- 
fiMlion. 

MiMMMi,  n,  d/'f;liirurr;  Ca  tear,  a 
rwil^:  ///1  i«^?  le   -. 

MiMMimi,  »,  jiunf^tiv  HwinH):  — 
lan/r,tt  Kffrv'mn.  «— •  teirus,  S  fiJlcs. 

W wyiiat ,  H.  jiirri(*aiix,  un 
tnAli*  <4  iiiKi  fi'rnullo  (one  of  C'ach 

W«wiigl,a,légT  v.g.  un  fardeau 


■iWaiMllABL   T. 
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c.  hai^ii  :  0  k 

■■■■■i,  T.  étr«  afcoatumê  à... 
■  t:  ît  ^rcnsîi-izted.  k>  be  in  hakil 
U...)  :  l'a  —  i  alu.  £.*«  au  —  ai. 

jûHîr.:  de  Lk  mar^   it:>  be  Ter^ 

Mmhmu  a.  trê^-^racd.  p»5.  vaste 
(very  lar^-e.  «:ice«rdiD^y  great). 

■soMMiH.  a.  violent,  impé- 
taeu\,  T.  {;.  UQ  objet  lancé  (wiM^ 

M— fir.  s.  une  des  espèces  do 
fruit  à  pain  ^one  kind  of  bread- 
fruit;. 

M«»re«rc, a. glissant  (slippery): 
o  le  ala  — . 

Masei,  s.  erreur,  malentendu 
(a  mistake,  a  nùsunderstanding). 

Blasei,  v.  finir  mal,  en  pariant 
d'une  chose  que  l'on  fesait  avec 
une  bonne  intention  (to  resuit  bad- 
ly) :  Ua  —  ia  te  ta .  — ,  s.  le  mau- 
vais côté  d'une  chose  (the  ^'rong 
side)  :  0  lona  leleiy  ma  Uma  mcuet. 

Blasel,  a.  ingrat,  inconvenant 
(ungrateful,  improper). 
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BlâsttljT.  être  non  couvert,  à  nu, 
en  parlant  du  corps  (to  be  unco- 
vered). 

Masei,  V.  agir  honteusement  (to 
act  shamefully) :  Ua^-le  àiga'i 

Hasel,  V.  offenser  par  ses  paroles 
(to  use  words  giving  offense). 

nUM«l«  maseaci,  v.  se  diviser, 
se  séparer  (to  be  at  variance). 

IHaseian,  s.  meurtre  d*un  chef 
(slaughter,  murder). 

Haaelga,  maseselga,  s.  divi- 
sion, scliisme  (misunderstanding). 

Hasele,  a.  aiguisé,  tranchant 
(sharp,  cutting). 

Hasepn^  s.  et  v.  erreur,  faute,  en 
paroles,  en  actions  (a  fault,  an  error 
in  word  or  conduct). 

Hascii,  a.  et  v.  que  Ton  peut  gou- 
verner, faire  tourner  (to  be  able  to 
steer). 

Maal,  s.  fruit  à  pain  fermenté  : 
ifi.  —  /ot.  —  talo. —  mata.  —  pa^ 
palagi,  s.  biscuit  (sea-biscuit). 

Hlasii,  V.  partir  (to  go)  :  0  le  a 
tnatou  — .  Sy.  Alu. 

Blaalnm,  s.  sel  (salt)  :  Tuù  se  — 
i  le  ùlo. 

nasiina,  a.  salé  (salted,  salt- 
fish)  :  0  le  puaà  — . 

niaslma,s.  sel  d'epsom  (cpsom, 
bitter  salts)  :  Aumai  se  vai  — . 

Haatmasi,  s.  dauphin  (the  dol- 
phin): Tiugna — . 

HaalnuMi ,  s.  douleur  d*une 
blessure,  d'une  contusion  (a  pain). 

Hlafilaa,  s.  lune  (the  moon,  a 
montii)  :  Ua  susulu  mai  le  — ,  la 
lune  est  bien  brillante.  Ua  alu  aè 
le  —,  la  lune  est  levée.  Ua  pe  le—, 

NOMS    DES    LUNES 

Taitoèlan 


matagia,  Mars 
(March). 

'  liO,   toe  matagia,    Avril 
(April). 


OAwmoMi,  feàiéiumamaa^ 
Mai  (May). 

•  moanMuia,  fegauMMOà  ai 
manu.  Juin  (June). 

•  Palolomoa,  laofia,  là, 
Juillet  (July). 

•  Toepalolo,  là,  ê  afu  ai, 
Août  (August):  Ufi,  emago 
ai  le  èleèle, 

Taipalolo. 

•  Mailla,  laofie,  Septembre 
(September). 

O  LotaamM  to  ai  palolOy  Oc- 
tobre (October). 
O  Taamalamna,  tele  ai  ià. 

Novembre  (Novenaber). 
O  Toetaamala,  tele  mea  tou- 
mafa,   Décembre   (Decem- 
ber). 
Ô  Utwamaa,  matagia.  Jan- 
vier (January). 
O   Toeotwa,  matagia.  Fé- 
vrier (February). 
Hastea  laiUo*  vaaia,    nou- 
velle lune  (new-moon). 

niaslna  iitoatoa,  pleine  lune 
(full -moon). 

lHasina  ataatal,  2  jours  après 
son  plein  (two  days  after  the  full- 
moon). 

Hasina  Biatall  tele,  dernier 
quartier  (last  quarter  of  the  moon). 
Hlaslno,  v.  mettre  en  ordre,  ju- 
ger, examiner  (to  consider,  to  jud- 
ge) :  —  mea, 

llIaslao,v.  et  a.  compter,  compta- 
ble (countable)  :  Ua  le  —  lava,  c'est 
innombrable.  E  le  mafai  ona  — . 

Haalolo,  s.T.r.  nom  honorifique 
de  la  femme  d'un  très-grand  chef. 
Haalolo,  s.  T.  r.  reine  (queen)  : 
Uafai  —  ilecUo  fafine  o  le  tupu, 
Hafllul,  V.  être  cassé  oblique- 
ment, ouvert,  disjoint,  crevassé  (to 
be  broken  obliquely). 

Mafllat,  s.  terme  de  reproche  (a 
term  of  reproach). 

I,  8.  pièce  de  bois  qui  sert 
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L   nn.  I  J 
BhhAhb.  ^.    a<ur  Ji  tûés:  as  jl 


^lum.  03VP  ^T'svwzmim  ffut  im-tj.  tt 

'sa^%'*^-*w*.    a  ituu«^  -îlis-iif-jni*. 

WmÊÊmêimÊÊitém  «.  ^a.  riixxii.  lk- 
vnit  'n  -^mst  tit*¥T— 3ulKn  . 

WÊÊÊtÊtti  t  -^^fitfj^  bi  ^;imimï 
<uiK  4jifi -yjftnana..  Lto.     — i«tf. 

fn^.  *au  -y  *:ii%  lu^;.  i  'd»R>  Jf ic»  "^/itiik  X  sur?  àhb  h 

flhhirfi   i.  Jïrur.  tr.iirt  itr*^  ^ixi<k   -    !^iinD*iâCiî]i  f  m.  ^prmit  oimùrc  ie 


.'iiinri  ^  iMiii.  ou  hIee*  Buiitwr.. 

SaMft.   s.    esL  ^ 
^1*  •'•.i.  "tus  iiâri.  "tte  n 

Baa».  :ā.  -cBuasmr  *1m  sāgt  ^i 
«f  —  1  41  3n. 

i.  imuB    /  4f  ■fiiiniiiar. 
'»£'  i*nu-  m  imnmu».  is 
'.a-rLuiii!>  JU1Il2^  ūs  jianiiirt    rn>iiji 
thiss..  7.  J  nul  :r  THOU  'iitt»  ^.  Ei 
!:iiimiaiir  i&t    nūi.  i.   -««y^^jif  h 

Baa».  '.   aoBpic  l. i<»Br  Tsr 


p»rorr*^t-!#r*  «rt  n^  ^-j  irr»  .■u:r,;jf.-iplir 
pfai  t^  oti*»:'»  »«:lf  :  tij  pfjOiist  anil  oijt 

MflMMMMm.  7.  î«  raiilrrr  -l^  qiiel- 
qrj  un  ai»«ir;  rri*:prU  (to  Uu^h  acorn- 
ffilh;. 

Xjhvs^.  7.  irtre  tonmé.  fon:ê.  re- 
irttu^t*:  «ïo  haut  ^to  te  rai.stnl  up.  to 
b«  forcH  up,  to  bfc  tLirne*i  ap). 

M— i,  T.  z^îr  avtn:  pti-vensité. 
nranqtiirrr  à  l"horm«:teté  (to  act  p€r- 
v»irrv;Iv  . 

.WmwI,  V.  être  dk»jomt  to  b«  out 
of  joint;. 

MiutmimmÈ,  v.  manquer  à  la  re- 
connaitfance.  Syn.  t'toraZe. 


■■«■■Aigpa.  L  vu.  loÀs  sa  pt- 

iT!i:.»  :.?  ions  axi:n:t£ix.i. 

MaâmaÊÊÊm,  a.  ei£n:c:^.  unpo- 
mi2M.fd.MU. 

HmiM^hi.  V.  Veiner  ^to  vatcfa.  to 
he  wati:hful)- 

■ataaU.  a.  et  t.  qui  tombe  aran^ 
àa  mjnurité  (to  fdU  before  mature)* 

W»f  aiBJ  af  ■»,  a.  et  t.  qui  > 
l'air  d'un  honnête  homme,  «l'oA 
hooiuie  de  bien  (to  look  honest). 

Hata^t-a .  a .  qui  est  souriait 
(o(  a  smiling  countenance). 

MiiUiAvaiiva,  a.  actif,  imp^ 
tueuT  (watchful^.  Sy.  Tiiio, 

Wntnhi<ilr«iâ,  a.  hardi,  eSroū^ 
(bold,  shameless). 
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Alalia,  a.  qui  a  un  air 

de  pompe  (boastful). 
iologo,  a.  qui  a  Tair 
[nome  (cast-down). 
kslasla ,  a.  qui  a  un  air 
iaigncux  ( scornful). 
gatA,  a.  qui  a  lair  d'un 
licile,  de  chose  difficile 
ing  uneasy). 
(|oiie,a.  qui  a  Tair  d'un 
le,  d'une  chose  facile  à 
ig  easy). 
a,  qui  a  l'air  insensible, 

touche  (liard). 

lola,  qui  a  l'air  peureux 

à  la  guerre  (fearful). 

li^  a.  qui  a  l'air  canni- 

•looking). 

D,  a.  qui  a  Tair  craintif, 

iiid-looking). 

a,  a.  à  yeux  malades, 

)ad-eyed). 

»1,  a.  et  V.  qui  a  l'air 

(to  have  a  thiefs  look), 
a.  qui  a  la  vue  perçante 
e  poisson  (keen  to  see 

liga,  a.  aveugle  (blind). 
,  a.  borgne  ;  terme  ii\ju- 

1,  a.  à  diverses   faces, 

divergent  (various). 

rc,   a.   qui  a   Tair  em- 

:riciitc-looking). 

sie,  mata  le  mataù, 

ir  assuré  (bold-looking). 

noni,  a.  (]ui  a  l'air  d'un 

vraisemblable. 

lofo^   v.  qui  a  l'air  de 

ir  rester  (as  passing). 

,  a.  qui  a  l'air  fâché, 

'y-looking). 

I,  a.  incertain,  ambigu 

:  0  le  mea  — . 

dae,  a.  (|ui  regarde  in- 

t  un  champion,  terme  de 

I  (dauntless). 

ilala,  a.  qui  parait  dc- 

.al  (bad-looking). 


i^  a.  qui  semble 
devoir  prospérer  (well-looklng). 

Mataman ,  a.  inflexible  (in- 
flexible). 

IHatanioe,  a.  qui  a  Pair  de  vou- 
loir dormir  (sleepy). 

Wlatamnamaa ,  a.  hardly  ef- 
fronté (not  ashamed). 

natanmll,  a.  craintif,  timide 
(shame-faced):  '0  le  tàma  — . 

Watamnllloa,  s.  courtisane. 

Matanana ,  a.  fanfaron,  rodo- 
mont  (boastful).  Syn.  Faàfiamea, 

nataneenee,  a.et  v.  qui  cherche 
à  plaire  (to  try  to  please). 

Hlatanel,  a.  incestueux  (inces- 
tuous). 

HatancTa^  a.  orphelin^  sans 
parents  (an  orphan). 

niaianonon,  a.  à  Fair  sombre 
(surly-looking). 

Mataoge,  a.  envieux,  avide, 
qui  fait  le  pauvre  (stingy). 

Hlataola^  a.  brillant  de  santé, 
plein  de  vigueur  (lively-looking). 

IMataola,  a.  à  regards  lascifs  (las- 
civious-looking). 

HÎataone,  a.  douce,  tendre,  en 
parlant  d'une  pierre  (soft). 

IHataooiiio,  a.  et  v.  à  yeux 
enfoncés  (to  have  sunken  eyes). 

IHataotao,  v.  être  comprimé  par 
un  poids  pesant  (to  be  pressed  down, 
as  by  a  weight). 

Hataotao ,  a.  aiguë,  une  lance 
(spear-pointed). 

illataôte,  a.  de  mauvaise  hu- 
meur, acariâtre  (cross). 

natapalaal,  a.  qui  a  Fair  pol- 
tron (coward-looking). 

Hatapalapala ,  a .  prospère , 
qui  a  beaucoup  de  poissons,  de  ri- 
chesses (prosperous). 

MatapaA,  a.  austère,  triste, 
maussade  (of  a  forbidding  aspect). 

IHatape,  a.  qui  a  l'air  de  s'étein- 
dre, de  mourir  (as  dying). 

HlatapeApeëi,  a.  avare,  cupide 
(covetous). 
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aveagle  (blind). 

I,  a.  à  air  stéTère,  sour- 
nois (forbidding-looking). 

Matoipagla,  a.  é^'anoui  (fain- 
ting) :  Ofui  au  —  lea.  Sy.  OH. 

M«t«y«,  a.  agréable  à  Tœil 
(good-looking). 

Hatap*»,  a.  sy.  mcUctoomo,  k 
yeux  enfoncés  (snnken-eyed). 

Maf  pwà,  a.  laid,  difforme 
(ugly);  terme iigurieux. 

Matawà,  a.  aveugle  (a  blind  man, 
a  blind  pigeon)  ;  terme  de  mépris. 

Hataaa,  a.  qui  est  de  mau\aise 
bumeur  (angry). 

Hataaa,  a.  sy.  mataaitUj  sans 
pudeur,  sans  réserve,  dans  le  com- 
merce coi\jugal. 

Mataaaaé,  a.  qui  a  lair  d'un 
tyran  (like  a  tyrant). 

Hata^eya  «la,  a.  qui  a  les 
yeux  rouges  (red-eyed). 

Mataargtargi,  a.  à  air  sauvage, 
fiut>uche  (fierce-looking). 

Hataaepa,  a.  plur.  matctsesepa, 
louches,  en  parlant  des  yeux  (squint- 
eyed). 

Wata—ama,  s.  yeux  malades 
(sore  eyes). 

MatatA,  a.  tatoué  au  nsage. 

HaCatalaoYale,  a.  qui  a  l'air 
coureur,  vagabond  (vagi-ant). 

natataal,  a.  sy.  tnataivi,  a. 
borgne  (one-eyed). 

Malalato,  a.  qui  a  l'air  négli- 
gent, insouciant,  sans  respect 
(careless). 

Malataa,  a.  qui  respire  la 
guerre  dans  ses  regards  (warlike). 

IHataielevave,  a.  qui  a  l'air 
d'un  bon  marcheur  (good  walker). 

Hatatili,  a.  qui  a  l'air  effrayé, 
effaré  (to  be  horrified). 

Blacatitio,  a.  actif,  ardent, 
brusque  (quick,  spirited). 

MataCoa,  a.  qui  a  l'air  brave, 
vaillant  (valiant-looking). 

fliaCatiial,  a.  qui  parait  devoir 
durer  longtemps  (lasting). 


dy). 


,  a.  goaimand  (gree« 


a.  émonssé  (blunt). 
1,  a.  qui  a  Tair  fâché. 
Hlalaala,  latawla^ale,  a.  qui 

a  l'air  d'un  libertin,  d*un  débauché. 

BiaiaTato,  a.  qui  a  l'air  poltron, 
lâche  (looking  like  a  coward). 

Xalavalea,  a.  qui  a  Tair  d*un 
sot,  d'un  maladroit  (silly-looking). 

MataYao^atA,  a.  qui  a  un  air 
d'insubordination,  de  vaurien. 

Hatavale,  a.  qui  a  l'air  d'un 
grand  sardeur. 

etc.,  etc.,  etc... 

Mata,  V.  voir,  regarder  (to  look 
at). 

IWatataaaa ,  v.  examiner  le 
pays  (to  go  to  see  the  country). 

IfIata|iA,  V.  aller  au  poula  la 
nuit  (to  go  to  see  the  poula). 

Matavao,  v.  aller  en  éclaireur. 

Hâta,  s.  ouverture,  v.  g.  d^une 
plaie  (a  rip)  :  0  le  mata  o  4e  mal. 
0  le  —  oie manuà. 

Hâta,  s.  source  (source,  spring)  : 
E  te  utu  ile  —  o  le  vai. 

Mata,  a.  crû,  non  mûr,  non  fait 
(raw,  unripe)  :  0  le  ià  fnata.  *Ai 
mea  — .  Falaoa  — ,  farine. 

Mata,  a.  vei-t,  non  sec  (undried)  : 
0  le  laau  — .  Fau  — ,  travailler  avec 
des  planches  non  sèches. 

niaUiaga,  s.  nbscr\-atoire. 

Slataasa,  s.  lieu  d'où  Ton  re- 
garde (a  watcli  place)  :  Fai  tna  — , 
donner  en  spectacle. 

niataafpa,  s.  personnes  qui  re- 
gardent (lookers  on). 

inataain€»e,  v.  faire  sentinelle, 
faire  la  garde  (to  watch,  to  keep). 

Hlataeaea,  s.  coquillage  (a 
sliell-fish). 

Hataeaea,  a.  qui  tend  à  se 
fermer,  en  parlant  d'une  plaie. 

Hataeleele,  s.  nom  d'un  pois- 
son (the  name  of  a  fish). 

MaCaia,  a.  qui  a  des  bourgeons 
à  la  ligurc  (boils  on  the  face). 
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.,  8.  grève,  plage  :  — 
oneone. 

HaUifal,  s.  côté  d*uii  champ 
où  le  talo  est  arraché. 

Hatalfii,  s.  personnes  âgées  qui 
probablement  mourront  les  pre- 
mières (old  persons). 

nataiaaiia,  s.  côté  vers  le  vent 
d'une  île,  côté  est,  le  devant. 

Hatafoco,  a.  dur,  insensible 
aux  coups  (hard,  unimpressible)  ; 
qui  ne  sait  pas  rougir  (not  as- 
hamed). 

natafi,  v.  disparaître,  se  dissi- 
per, en  parlant  de  brouillards,  va- 
peurs, couleurs,  etc.  (Jo  be  swept 
or  blown  away)  :  Ua  —  le  puao. 
Va  —  le  puao  i  le  là.  Ua  —  le  vali 
o  le  *ie, 

Hatafl,  v.  être  bien,  en  bonne 
santé  (to  be  well,  to  be  in  good 
health)  :  /a  —  le  lagi  i  lau  afioga. 

lllatafitafl,a.  dégagé  de  nuages, 
serein  (sei'ene,  without  clouds),  au 
fig.:  la  —  le  lagi  i  lau  afioga  I  qu'il 
ne  vous  arrive  aucun  mal  I 

HalagA,  a.  et  v.  désagréable  à 
voir,  qui  ne  convient  pas  (bad-loo- 
king). 

Matana,  nmtayi^aga,  a.  et  v. 
relâché,  délié,  facile  à  séparer  (to 
be  loosened). 

HatagaUiga,  a.  facile  de  ca- 
ractère (easy  of  disposition):  Loto — . 

Matagi,  s.  vent  (the  wind). 

HlaCafii  io  ta^taA,  s.  vent  qui 
tombe  par  rafales  (squally  wind). 

Matagi  Yal«,  s.  vent  contraire, 
vent  debout  (wind  ahead). 

matagi,  v.  souiller  trop  fort  (to 
blow):  A  matagi,  ona  matou  nonofo 
lea  i  sisifo,  ma  faétali  sei  malû. 

Hatagt  Ma,  s.  bastions  qui  dé- 
fendent l'entrée  d'un  fort  (bastions 
defending  the  entrance  of  a  fort). 

nafagofle,  a.  beau,  agréable 
(pleasant  to  the  eye,  beautiful).  — , 
«.  beauté,  magnificence  (beauty)  : 
Ua  maeu  Uma  — . 


Hatogalie,  a.  fiMsik  à  voir,  â 
reconnaltre^easy  to  see):  0  k  cwa— , 
c'est  une  passe  facile  A  trouver. 

Matai,  signe  du  superlatif  :  •*« 
malosi,  le  plus  fort  (strongest). 

Matai,  s.  chef,  maître  de  maison, 
d'institution  (head  of  a  fttmily)  :  0 
le  —  olo  matou  àiga,  —  faftne^ 
s.  maîtresse  (mistress,  lady). 

Mataiata,  v.  voir,  explorer,  exa- 
miner (to  look  at). 

Matai6l<Mi,  s.  la  meilleure  pièce 
d'un  lot  (the  best  article  amongst  a 
lot  of  goods). 

Mataipa,  s.  moitié  8a|iéneiire 
d'une  écale  de  coco  (the  top  half  of 
a  nut's  shell). 

Mataisan,  s.  T.  r.  charpentier 
(a  carpenter). 

Hataitagata,  s.  homme  qui  a 
bonne  figure  (a  good-looking  man). 

Matikitôga,  s.  la  meilleure  natte 
fine  (the  best  toga), 

MatAlta,  voir  mataaitu. 

Mata  Itn,  a.  principal,  le  plus 
considérable  ;  au  lig.  cheville^u- 
vrière.  Sy.  Silieili  (prime). 

Matala,  v.  se  délier,  s'ouvrir  (to 
be  open)  :  Ua  ^  le  fueiga. 

Matala,  a.  ouvert,  intelligent 
(open,  acute)  :  Loto — ,  esprit  ouvert. 

Matala,  a.  clair,  exact  (dear, 
plain)  :  Ua  —  lana  ùpu, 

Matala,  a.  et  v.  non  rovlé,  non  lié 
(to  be  unfolded,  to  be  untied). 

Hatala,  v.  s'épanouir,  se  dé- 
velopper (to  open,  to  bloom)  :  Tau- 
faimatala  lend  Ioom. 

Matala,  s.  fleur  (flower)  :  0  le 
—  oie  puà, 

Matalail,  s.  nom  d'un  arbre 
(the  name  of  a  tree). 

Matalail,  s.  coins  pour  serrer 
Yàfa  d'un  canot  samoan  (wedges 
for  tightening  the  sinnet  fastenings 
of  a  canoe). 

Matale^  s.  taJo  (talo),  Esp.  :  — 
manuù.  —  manusa,  —  popouta.  •- 
taliya,  etc... 
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s.  Tcnt  da  Nord- 
Est  (2.  Dorth-easterl  J  wind). 

■atslli,  s.  nom  d'une  constella- 
tion d'étoiles  (the  name  of  a  cluster 
of  Stan). 

MmâmmÊmi,  t.  être  tourné,  regar- 
der Ters  (to  look  towards). 

MmâÊtmmmimMy  s.  maladie  appelée 
lupus  (the  disease  called  lupus). 

MaÊÉmmuuÊWÊÉt,  s.  bords.  lè\Tes 
d*une  plaie  (the  edges  of  a  wound). 

HataauUa,  t.  regarder  par  cu- 
riosité (lo  look  at,  to  \icw). 

MataauUa,  s.  gros  afato  (a 
large  afato). 

HttUuBatA,  a.  qui  a  de  gran- 
des, larges  ouvertures,  v.  g.  les 
mailles  d'un  filet  (having  large 
meshes). 

]H«t«f  f  ji,  s.  quartier  d'où 
le  vent  souffle  (the  quarter  from 
which  the  wind  blows). 

Wntamatm  moso,  s.  petites 
perruches  (small  perroquet). 

Maiamaf  iipef ,  s.  une  grande 
toile  d'araignée  (a  large  cobweb). 

Maianuiii,  s.  simplicité. 

Hatamea,  s.  une  espèce  de 
crabe  (one  kind  of  crab). 

natamemea,  s.  nom  d*une 
étoile  (the  name  of  a  star). 

HatAmoe,  s.  piquet  de  garde 
pendant  la  nuit  (a  picket  for  keeping 
watch  at  night). 

nialAinoe,  v.  veiller,  faire  sen- 
tinelle, durant  la  nuit  (to  watch  at 
night). 

HlaCaiiiosonioso,  s.  nom  d'une 
plante  (the  name  of  a  plant). 

HatAmaa,  s.  la  premiere  page 
(the  first  page);  page  qui  sert  de 
titre  (the  title  page). 

Matainatia,  s.  petit  champ  de 
taU)  devant  une  maison. 

natapa,  s.  fence,  barrière, 
clôture,  porte,  cloison  (a  fence). 

Slatapa,  s.  bordure  serrée  d'ar- 
brisseaux (a  line  of  shrubs):  Ua  uma 
ona  toto  faàmatapa. 


s.    moacbiire   de 
lampe  (the  snuff  of  a  lamp). 

Hatapiaa,  s.  one  espèce  de  co- 
quillage one  kind  of  shell-fish). 
>,  V.  regarder  le  poûla. 
i,  T.  tomber  en  syn- 
cope (to  funt). 

Xatapata,  s.  nom  d'un  coquil- 
lage (the  name  of  a  shell-fish). 

MaCapoto,  a.  dairvox^nt  poor 
esquiver  une  lance  (sharp-sighted 
to  avoid  a  spear). 

Matapala,  s.  nom  d'un  pois- 
son (the  name  of  a  fish). 

Xataaa,  s.  pigeon  aveugle  (a 
blind  pigeon). 

!Wata«â«A,  s.  nom  d'un  coquil- 
lage (the  name  of  a  shell-fish). 

Mtttmaele,  s.  lacet  pour  prendre 
les  (oiseaux  (a  noose)  :  E  maugofu 
i  le  niatasele. 

Malaaa— ,  s.  tette,  teton  (a  teat). 

SlaCatA,  s.  ligne  d'abattage  de 
bois  (the  edge  of  line  of  cutting). 

Hatatal,  s.  pécheur  habile  (a 
clever  fisherman). 

XaCatalo,  s.  la  face,  Tœil  oa 
la  sommité  du  talo  (the  eye  or  the 
upper  end  of  the  talo). 

IMatatlaiiala,  v.  désirer  voir, 
regai-der  (to  go  gadding  about  aller 
sights). 

^atatlli,  V.  germer  (to  sprout, 
to  germinate). 

Illatatlll,  V.  éprouver  Thorripi- 
lation,  être  efTraye  (to  be  horrified). 
Sy.  Tu  le  moge.  Tutu  inoge. 

Hatatuai,  s.  rape  dentelée  pour 
raper  les  popo  (a  nut-scraper). 

Slatatnna,  une  des  divisions 
d'une  écale  de  popo  (one  of  the  di- 
visions of  a  cocoa-nut  husk). 

niatan,  v.  craindre  (to  fear)  :  Ou 
te  —  i  leAtua.  Ou  te  le— i  lea  mea. 

IHataù,  V.  être  lâche,  poltron  (to 
be  aH-aid,  a  coward)  :  Se  alii  o  lea 
e  — ! 

niatan,  s.  crainte  (fear)  :  Ua  tele 
lona  mataù.  Sy.  Fefe, 
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,  V.  calculer,  compter  (to 
reckon)  :  —  pe  ua  àtoa, 
;omptc  y  est.  Sy.  Faitau, 
,  V.  consid(^rer,  marquer 
iCnt  (to  consider,  to  mark 

,  s.  côté  droit  (the  right 

,  s.  T.  r.  liâche  (an  axe). 

e. 

,   s.     hameçon   (a    fish- 

m,  a.  ct  V.  jaloux,  envieux 
avions)  :  Aûà  e  te  —  i  lou 

a,  s.  envie,  jalousie  (env^•, 
0  lo7Ui  —  lava. 
a,  s.   une    goutte  d'eau 
i-ain). 

pega,  s.  ouverture  d'un 
es  (the  meshes  of  a  net). 
polii,  s.  vent  du  quartier 
sterly  wind). 

pn,  s.  sujet  d'un  dis- 
imaire,  docti-inc  :  E  lelei 

pa,  s.  chapitre,  titre  de 

lîhapter)  :  0  le  —  tolu.  0 

lu,  ma  le  lua. 

tia,    a.    redoutable,    re- 

•adful). 

(la,   s.    terreur  panique 

(a,  s.  pointe  de  terre  qui 
lans  la  moi*  (a  point  of 
ing  out  into  the  sea). 
(Ilka,  V.  être  terrifié, 
nt  elfrayé  (to  be  terrified, 
•tly  frighten(Mi). 
ana,   s     clous  à  angles 

ao,  s.    bordure   du   bois 

champ  de  talo. 

ao,  V.  mourir  à  la  guerre 

war). 

V.  mourir  (to  die,  to  be 

Ua  male  le  manu.  Plur.: 

%te  uma.  Ina  mate  iat 

on.  E  le  — ,  immortel. 


Haie,  v.  être  engourdi,  stupéfia 
(to  be  benumbed)  :  Ua — lota  lima 
i  le  maalili. 

Hate,  V.  être  tarie,  en  parlant 
d*une  eau  courante  (to  be  dried  up). 

Hate,  V.  languir,  se  mourir  du 
désir,  d'amour,  etc.  (to  be  djing)  : 
Ou  te  —  ahfa. 

Maie,  v.  conjecturer,  deviner  (to 
guess):  la  tatou  taumatea.  Ua  mate 
poto.  Ua  mate  èse. 

Hate,  s.  conjecture  (guess)  :  0 
le  —  aisi.  Sy.  matega. 

IHaieiliili,  v.  être  enragé  (to  be 
enraged). 

Illaielalna,  a.  affamé,  aflaibli 
par  la  faim  (to  be  starved). 

IHatele,  v.  courir  rapidement, 
être    poussé    rapidement  (to  run  . 
swiftly,  to  be  pulled  swiftly). 

IIIa(ele,  exprime  l'intensité  de 
la  pensée,  de  l'action. 

llla(ellli,  a.  courroucé  (angry). 

Maiellpi,  v.  mourir  subitement 
(apoplcxed).  Sy.  Lipi.  Lipiola. 

Slateinate,  s.  moyens,  plan, 
industrie  (a  means,  a  plan,  a  con** 
trivance). 

na(eTalea,  a.  très-ignorant 
(very  ignorant). 

niatl,  s.  espèce  de  figuier  (a 
species  of  fig)  ;  son  fruit.  £sp.  : 
matifanua,  tnalivao^  etc. 

IHattla,  s.  courie  ligue  de  pêche 
(a  short  fishing-rod). 

niadiil,  s.  ofTrande  de  branches 
de  certains  arbres,  pour  éloigner 
les  aitUj  afin  qu'ils  ne  passassent 
point  à  l'endroit  où  se  trouvaient 
ces  bi-anches  (an  offering  of  bran- 
ches of  certain  trees,  to  induce  af  tu 
to  pass  over  without  calling  in  at 
tlie  place  where  they  are  hung  up). 

HaUpl,  V.  couper  en  moi'ceaux 
(to  cut  in  pieces).  Syn.  Tatipi. 

IHatlpldpi,  a.  qui  a  un  tran- 
chant (having  an  edge). 

IHatfan,  s.  ongles  des  doigts 
(the  fmger  nails).  Syn.  Atigi, 
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i.  p«DTre  (poorX  phir. 
matitita  :Omuoie  tagaia  — 

Maclvm,  ^  orphelin  (an  orphan). 
Sj.  màtua  oii. 

■atlTa,  T.  être  pauvre  de, 
manquer  de  (to  lack):  Ole  toi  ou  U 

—  aL 

Mmâm,  s.  endroit  escarpé,  préci- 
pice, roc  à  pic,  pente  rapide  (a  bleep 
place,  a  précipice). 

»,  a.  rapide  (precipitous), 
t,  V.  être  fendu,  disjoint, 
séparé  par  quartiers  (to  be  split,  to 
be  quartered).  Syn.  Mavcievae. 

MatoOlele,  s.  dernier  quartier 
de  la  lune  (the  last  quarter  of  the 
moon). 

llatolltoli,  a.  qui  pout  se  casser 
avec  les  dents  (scranchable). 

MataBtoll,  a.  tendre,  v.  g.  un 
morceau  de  cochon  (tender). 

HatoIaiolB,  a.  épais  (thick)  ;  ne 
se  dit  que  du  porc,  cochon. 

Halâsi,  a.  égratigné,  haché, 
taillardé,  mis  en  lambeaux  (scra- 
tched, marked  viilh  scratches, 
shreded). 

fliatoa,  pr.  pers.  nous,  à  l'exclu- 
sion des  personnes  à  qui  Ton  parle 
(we). 

XaCA,  s.  vent  violent  du  Nord 
(a  northerly  gale). 

Hala,  s.  nom  d'un  poisson  (the 
name  of  a  fish). 

nata,  a.  sec  (dr\-),  plur.  matutu : 
Sei  — .  Syn.  Mago. 

HAtiui,  s.  parents,  père  et  mère 
(parents)  :  0  le  latou  — . 

Matiia,  lui-même,  en  personne 
(himself,  in  person)  :  Sei  —  sau. 

Halaa,  a.  mùr  (mature)  :   Ua 

—  le  talc.  Ua  —  matutua  ulu. 
nataa,    a.  âgé,  ancien  (aged, 

old)  :  0  le  —  alii  (an  aged  chief).  0 
le  —  fafine  (a  matron). 

nataa,  a.  et  v.  plus  âgé  (elder)  : 
Matua  le  tàma  nei,  cet  enfant  est 
plus  âgé  que  lui.  Ou,  te  —  ai,  je 
suis  plus  âgé  que  lui. 


s.  et  a.  premier,  soodie, 
vrai,  véritable  (first,  the  head, 
true  lOle  —  o  le  ala.  E  le  se  — 
nuù.  Po  o  sou  matua  loto  lea  f 
Est-ce  là  votre  véritable  désir? 

Xataa,  v.  fréquenter,  avoir  pour 
demeure  (to  frequent,  to  make  a 
home  oO  :  E  —  t  ai.  E  matua 
mai  iinei. 

Mataa,  v.  être  en  quantité  suf- 
fisante, v.  g.  Vàva  (to  be  enough): 
Iloga  e  —  le  àva  neif 

Maima,  adv.  très,  signe  du  su- 
perlatif (very,  quite)  :  ūa  —  leaga 
lava, 

flataa,adv.  tout  de  bon,  de  tout 
cœur  (in  earnest)  :  Ina  matua  tago 
i  le  galuega, 

flataal,  très,  beaucoup,  superl. 
de  supériorité  (very,  exceedingly). 

Hatoalsa,  s.  rieux  pigeon  (an 
old  pigeon).  Syn.  Olotu. 

XACoaola,  a.  dont  les  parents 
sont  vivants  (with  parents  alive). 

BMtaaaU,  s.  et  a.  orphelin  (an 
orphan]. 

HaUiatva,  a.  un  peu  vieux,  di- 
minutif de  matua{B.  Uttle  old). 

SlatiiaCaa,  a.  un  des  quartiers 
de  la  lune  (a  quarter  of  the  moon). 

Slalnlan,  s.  nom  d'un  poisson 
(the  naine  of  a  fish). 

HaCûtâ,  a.  sec  (dry)  :  Ua  —  le 
mata  o  le  mai.  Syn.  Mafu, 

natAlA,  s.  et  V.  constipation  (to 
be  costive) :  Ole  — .  Syn.  Matnau, 

Mata  a,  s.  grue  (a  cranc). 

Man,  s.  témoignage  (testimony): 
Va  nwni  lana  — .  Afo/imau,  v.  por- 
ter témoignage  pour  ou  contre  (to 
be  witness)  :  0  le  —  faàmaoi^  le 
témoin  fidèle. 

Man,  V.  habiter  (to  dwell)  : 
Poofea  e  te  —  ai  f  Ouïe  —  i  Apia, 
—  toatasij  v.  demeurer  seul,  vivre 
solitaire  (to  live  alone). 

Maa,  adv.  d'une  manière  stable: 
Teu  mau,  v.  mettre  constamment 
à  une  seule  et  même  place. 
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Vu 


,  adv.  fortement  (strongly)  : 


I,  V.  être  fixe,  afTcrmi  (to  be 
fast,  to  be  firm):  Oloo —  le  fusiga. 
Ua  —  le  UmUy  I'arbi-e  est  bien  en- 
raciné. Talo  — . 

Maa,  V.  avoir  des  vivres  en  abon- 
dance (to  have  plenty  of  food):  0  le 
nuù e—.o  le  mau ulu.  —  talo, 

Han,  s.  abondance  de  vivres 
(plenty):  Ua  tele  le  mau.  0  le  — 
talo. 

nan,  V.  posséder  (to  possess)  :  0 
le  tagata  —  oloa,  ie  toga. 

Blan,  V.  être  décidé,  bien  résolu: 
Ua  —  lona  too  fi.  Ua  —  lona  loto. 

nan,  V.  savoir  ^to  know)  :  Ua  e 

—  ea  lea  tala  ?  —,  trouver  (to  find): 

—  ala.  —  ùpu,  avoir  une  grande 
facilité  d'élocution. 

Man,  V.  prendre,  tuer  un  ennemi 
à  la  guerre  (to  take  prisoner,  to 
kill):  Ou  te  —  tagata.  Na  —  ta- 
gata. 

naâ,  V.  s'écouler,  s'égoutter,  se 
disperser  v.  g.  une  assemblée  (to 
depart,  to  disperse). 

BÊwkA,  V.  terminer,  v.  g.  un  fono. 

JUAù,  s.  débris,  détritus  dont  on 
couvre  les  champs  de  talo  ;  polili 
(manure). 

nana,  v.  avoir,  obtenir  (to  get, 
to  obtain)  :  Iloga  e  maua  ?  Croyez- 
vous  qu'il  Tobtienne*?  Uaau  maua 
fua^  je  l'ai  obtenu,  reçu  gratuite- 
ment. 

nana,  v.  atteindre,  rejoindre 
(to  reach,  to  get  to...):  Anei  ou  te  le 

—  le  malaga. 

nana,  v.  prendre,  attraper  (to 
catch)  :  Ua  —  ie  iâ  tele. 

nana,  pron.  pers.  nous  deux, 
lui  et  moi  ;  sy.  Ma.  A  eio  i  maua. 
A  ma  et  o  ma... 

nana,  a.  pris,  atteint  par  la  ma- 
ladie, par  l'ennemi,  par  un  aitu, 
par  le  malheur  :  Ua  —  Petelo  e  le 
faàmai.  Na  fai  a  —  au  y  j'ai  failli 
être  pris.  Ua  ^  au  e  le  mea  tigd. 


if  V.  avoir  de  fortes  ra- 
cines, être  affermi  (to  get  root). 

nanadk,  v.  être  parent,  et  par  là 
avoir  quelque  droit  d'habiter  un  ter- 
rain (to  have  connections  in  a  land, 
and  through  them  a  right  to  dwel 
there). 

nanaga,  s.  jeu,  badinage  (jo- 
king, sporting). 

nauaf,  V.  s'appuyer  sur...,  v.  g. 
un  bâton  (to  lean  upon)  ;  sy.  Toonai, 

naualalo,  a.  bas,  abaissé  (low, 
depressed).  Syn.  Maulalo, 

nanalalo,  a.  profond  (deep)  : 
Ua  —  le  aliti  vai. 

nanalnga,  a.  haut,  élevé,  long 
de  taille  (high,  elevated,  tall). 

nanga,  s.  montagne,  colline 
élevée  (a  hill,  a  mountain)  lOle^ 
tele  lava  Ole  ^  maualuga, 

nangA,  a.  montagneux  (moun- 
tainous) :  0  le  nuù  — . 

nanga,  s.  origine,  source,  cause 
(origin,  source)  :  Ou  te  le  iloa  le  — 
0  le  mea  nei. 

nanga,  s.action  de  résider  (dwel- 
ling) :  Na  au  maua  leneiôloa  i  loù 
mauga  i  Apia, 

nangalA,  a.  difficile  à  se  pro- 
curer (obtained  with  difficulty). 

nangofie,  a.  facile  à  se  procurer 
(obtained  easily). 

naul,  v.  diminuer,  se  dégonfler, 
baisser,  v.  g.  la  marée  (to  ebb,  to 
subside)  :  Ua  —  le  tai. 

naul,  v.  tomber  en  parlant  d'un 
bouquet  de  niu  (to  be  broken  out). 

nani,  V.  exceller  dans  le  jeu  du 
Tagatia. 

nani,  V.  diminuer  v.  g.  en  par- 
lant du  prix  d'une  chose  (to  lower, 
to  bate)  :  E  —  iate  au. 

naul,  V.  ne  pas  manquer  de..., 
ne  pas  laisser  passer  une  fois  sans 
(not  to  fail):  E  le  —  ma  le  tama  ia^ 
il  se  fait  battre  chaque  fois.  U  ne 
manque  pas  une  fois  sans... 

nanlalo,  a.  et  v.  bas,  profond 
(low,  deep). 
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U  s.  esprit,  nîsoQ  (mind):  Ua 
pegia  lo  ta  — .  Syn.  Atamai. 

L  s.  lune  ^the  mooD>. 

T.  eutnpr  ^lo  enter  :  — 
/ai>,  entrer  dans  la  maison.  Svn. 

ritt. 

■a«hi,  V.  ramper  sous,  à  travers 
(to  or^vp  under,  lo  creep  through). 

Xaahi,  V.  na^er  sous  Teau  {io 
synxn  under  water. 

Xaslv,  V.  arroser  avec  de  Teau 
(to  sprinkle,  as  rain>. 

XaslM.  V.  tomber  en  petite 
pluie,  f>etites  gouttes,  v.  g.  la 
bruine,  la  rosée  ^to  drop), 

aiadilMMv,  v.  iMre  fatigue,  ti> 
raillé  (to  be  very  weak,  to  be  very 
fatigued). 

M«Mi«§»,  s.  plantation  de  talo 
(a  plantation  of  ialo)  :  Ca  ola  le  — . 
Ua  vaoa  lo  ta  — . 

XaaHUUMOH,  v.  réfléchir,  avoir 
du  bon  sens  (to  think)  :  Ua  leai 
se  —  ilea  tagata,  Na  au  fatitoà  — . 

Wl«« ma—ta,  v.  commencer  à 
revenir  à  soi  (to  recover  one's  selO- 

Xaauaaav,  v.  être  perdu,  gâté, 
périr,  se  gâter  (to  be  lost)  :  Ua  —  la 
ta  mea.  Ua  —  atia  tupe. 

MmwÊMÊÈmm^  v.  a.  détruire,  gâter 
(to  waste)  :  And  ete  —  lea  niea. 

HaninaDaga,  v.  faire  le  bouf- 
fon, goguenarder  (to  banter,  lo 
jest,  to  joke).  Syn.  Taiisua. 

HmuiumisoIo,  v.  changer  sou- 
vent  de  résidence,  être  cosmopolite 
(to  move  from  place  to  place,  to  be 
unsettled)—,  s.  pèlerin,  cosmopolite. 

Hamia,  v.  allécher,  mettre  un 
appât  (to  bait)  :  —  le  ià  i  le  anufe. 

Hauma,  s.  pigeon  apprivoisé  de- 
puis longtemps,  appât  (pigeon  long 
tame,  a  hait). 

Manila,  s.  jeunes  plants  de  ^u- 
txiga  Csmall  tuluga). 

IHaanaaiia,  v.  délier  (to  untie, 
to  loose).  Sy.  Tatala. 

IHaamuma,  v.  n.  se  délier  (to 
loosen):  Ua  —  noarumga. 


iwplpll,  T.  demeurer,  conti- 
nuer à  rester  en  un  endroit  (to  re- 
main, to  continue):  E  le  — ,  qui 
court  sans  cesse  d'un  endroit  à  Tau- 
tre. 

Haapaépvè,  s.  terrain  élevé  (a 
rising-ground). 

MawMi,  s.  emblème  d'im  chef  ou 
d'un  pays  (emblem).  Au  fig.  on  dira 
d'un  voleur  :  O  Umamausa  le  gaoi] 
signe  caractéristique  (characte- 
ri>lic). 

Massa, s.et  v.abondance  (plenty): 
O  lo  latou  —  lea.  Syn.  FauptAè. 

Mamali,  v.  et  a.  être  fixé  ferme- 
ment, qu'on  ne  peut  remuer,  qu'on 
ne  peut  délier  (to  be  ûrmly  fixed,  to 
be  immovable)  :  Ua  —  lava, 

aiaaae^  v.  et  a.  trouver  une  bonne 
chose  ;  qui  a  trouvé  une  bonne 
chose  (to  find  a  good  thing). 

MaaCa,  pour  Mau  i  ula^  v.  de- 
meurer dans  l'intérieur  (to  dwel  in- 
land) :  Ou  te  — . 

Haaiala*  Maatlaoa*  v.  savoir 
certainement  (to  know  certainly). 

Haatali,  v.  avoir  une  réponse  ; 
être  capable  de  répondre  à  une  ac- 
cu^ation  (lo  have  an  answer^  to  be 
able  to  answer). 

Maatletie,  s.  terrain  élevé,  mon- 
ceau de  terre  (a  rising  groimd). 
Mea  — ,  rempart. 

Haatini,  s.  grosse  courge  allon- 
gée (a  gourd). 

MantincMi,  v.  savoir  certaine- 
ment. Sv  lloatino  :  E  le  — . 

Mantofa,  s.  nom  d'une  herbe, 
arbrisseau  (the  name  of  a  shrub). 

MantofnUd,  s.  nom  d'une  algue 
de  mer  (a  sea-weed). 

Mantn,  v.  être  ferme,  solide  (to 
be  firm). 

Hanta,  terme  de  gramm.,  s. 
racine,  v.  g.  d'un  mot  (a  root)  : 
0  le  f/mii/u,  ma  ùpu  e  au  i  aij.,. 
et  ses  dérivés. 

MÀùâ,  s.  détritus  d'herbes  pour 
couvrir  le  talo  (grass  and  weeds 
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used  to  cover  round  the  roots  of  the 
talo).  Voir  Mâû, 

Biawlipa,  V.  être  disert,  exceller 
dans  Tart  de  parler  (to  excel  in 
speaking)  :  Ua  na  iloa  lelei  ùpu 
uma  — . 

IHanntoga,  s.  nom  d*une  herbe 
(te  name  of  a  veed). 

Wlmwme,  v.  séparer  (to  separate)  : 
—  èseèse  ia. 

HaYae,  v.  se  séparer,  se  quitter 
(to  part,  to  quit,  to  go  away)  : 
E  le  —  ta  te  ta.  Ua  la  —  fua,  en 
parlant  de  2  coqs  de  même  force. 

IHavae,  v.  passer,  être  passé  (to 
pass  by,  to  be  at  an  end)  :  Ua  mavae 
cUu  le  nunUj  après  la  fete. 

IHavae,  v.  être  adjugé,  échu  à..  : 
Va  —  atu  i  le  alii  lea  te. 

Havaeescese,  v.  désunir,  dis- 
joindrc(to  separate):-  meaefepiitai. 

IHaYaega,  engagement,  pro- 
messe, ordre  donné  en  se  quittant 
(a  parting  command):  Ua  e  tuù  le — . 
la  e  manatu  ilata—. 

IHaTacga,  s.  séparation  pour  un 
temps  assez  long  :  Pe  se  —  ea?  Ne 
devons-nous  plus  nous  revoir. 

Havaega,  s.  ie  toga  que  la  pa> 
rente  d'un  chef  mort  donne  à  un 
Tulafale  :  O  ai  se  tulafale  o  lafoai 

IHavaelfluI  ma  tfl  mea,  v. 

commencer  à  se  former,  en  parlant 
de  l'amande  de  Vifi  (to  begin,  as 
nut). 

Rlavaevae,  a.  et  v.  désunis,  dis- 
joints, gercés  (disjointed,  to  be 
chapped). 

lHavaevae,  s.  crevasses,  ger- 
çures (cracks,  chap,  chink). 

Mavava,  v.  exprimer  son  éton- 
nemcnt  (to  express  wonder). 

HlavAva,  v.  bâiller  (to  yawn)  : 
Se  tagata  —  tele  I  Sa  —  uma. 

IHavev,  v.  être  épars  confusé- 
ment, n'être  pas  en  un  ordre  cer- 
tain (to  be  in  confusion,  to  be  un- 
settled). 


Haveve,  a.  sec  (dry);  —,  s. 
pierre  volcanique,  scories. 

IHaveve,  a.  séparés,  éparpillés 
(scattered).  Sy.  taapeape  solo, 

IHaveTe,  v.  avoir  une  longue 
chevelure  épaisse  (to  have  a  thick 
head  of  long  hair). 

IHe,  s.  contribution  en  huile, 
arrow-root,  etc.,  payée  aux  minis- 
tres protestants,  vers  le  mois  de  mai. 

IHea,  V.  faire,  préparer  (to  do,  to 
prepare). 

lHea,  V.  déranger,  gâter,  démon- 
ter :  0  ai  na  mea  le  mea  nei  ? 

IHea,  s.  chose,  objet  (thing,  ob- 
ject) :  Aumai  lea  mea. 

Mea,  s.  cause,  raison  (reason)  : 
O  lea  le  mea  na  e  sola  ai  ? 

Mea,  s.  affaire  (business)  :  E  le 
sau  mea  lea. 

IHea,  s.  bien,  possession,  pro- 
priété (property):  Ua  mawnau  la  ta 
mea.  —  tuù  faàfaàtau,  gage. 

IHea,  s.  place,  endroit  (a  place)  : 
Ou  te  lei  alu  i  se  mea.  O  le  mea 
lau  lelei.  —  gaosa.  —  gaogao, 

IHea,  s.  vivres  (food)  :  0  mea  a 
alii.  O  mea  e  ai.  —  taumafa, 

IHea,  a.  brut,  non  travaillé  (raw, 
unwrought)  :  O  le  pulu  — . 

IHea,  V.  agir  en  général  (to  do, 
to  act)  :  A  mea,  locution  qui  précède 
un  commandement  :  A  mea,  e  te 
faâld  lesiapo,  faisant  tu  feras... 

IHeaaaIta ,  meaamawA  ,  v. 
avoir  la  chance,  par  bonheur,  affaire 
de  aitUf  aff'aire  de  chance  (done  by 
an  aitu,  it  was  your  luck). 

lHeAiale,s.  meubles,  fournitures 
(furniture,  household  goods). 

IHeAfono,  s.  vivres  destinés  à 
une  assemblée  (food  taken  to  a /itmo). 

IHeAlono,  s.  vivres  fi'oids  (cold 
food). 

IHeal,  V.  mettre  le  tapu  sur  les 
cocos,  à  la  mort  d*un  chef,  en  mar- 
quant les  cocotiers  avec  une  hache 
(to  tapui  nuts  on  the  death  of  a 
chief,  by  adzing  the  trees). 
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».  S.  secret  (sêcrH).  Mea 
iilo  avec  low  et  Umm  i  une  maa- 
Twe  spii&catMii  :  Fuma  e!  Aumai 
km  —  !  ÏDTÎtitioo  à  L&  foniicatioii.  à 
Tidahêfe. 

■ouBem.  L  et  T.  toat  petit,  en 
puiint  d'an  enfuit  (roon^  )  :  O  n 

s.  Il   vérité  (the 
fiuii  li  meo  mtmL 
s.  nom  bonoriqxie  de  la 
femme  de  Mataafa  :    nom  qu'on 
donne  à  la  femme  d'an  charpentier. 

Xcttvmie,  s.  la  populace,  le  com- 
mon da  peuple  (the  populace,  com- 
mon people). 

■cttvaile.  s.  chose  vile  et  mau- 
Taise  (anything  vile  and  hadV 

Ml  tiff,  a.  réjoui,  content  (sa- 
tisfied). Syn.  Fiafia. 

■ci,  ■WHici,  V.  se  contracter. 
98  retirer,  se  rider  (to  shrink,  to 
shrivel). 

Helaa.v.  gâter,  démonter(to  take 
to  pieces^  :  Oaina  —  le  mea  neif 

Helaa,  v.  faire,  arranger  (to 
do np): Oaina  te  — ?  Ua  uma ona  — . 

Hele,  V.  refuser,  rejeter  (lo  re- 
fuse, to  reject). 

Hde,  s.  tache,  défaut,  v.  g.  dans 
nne  construction  (defect):  0  le  laau 
nei  e  —  at  le  fale.  Syn.  Pona. 

Biele,  V.  être  entaché  d'un  défaut 
de  proportion,  n'avoir  pas  son  pen- 
dant, V.  g.  pour  un  marché,  le  prix 
oflért  n'égalant  pas  la  valeur  de 
l'objet  :  Ua  —  le  faàtau  nei  ;  v.  g. 
pour  des  vivres,  n'a^-ant  que  des 
ulxi  ou  ignames  sauvages  pour 
accompagnement  de  quelque  bon 
poisson,  ou  cochon  :  Ua  mêle  le 
mea  taumafa  nei. 

Mêles,  a.  rejeté  comme  impro- 
pre, non  assorti  :  O  le  laau  lea  ua 
—  ai  le  fale;  regardé  comme  insuf- 
fisant, inégal  dans  un  marché,  un 
échange  :  Ua  melea  lo  matou  tau. 
Syn.  Tetee. 

Helel,  s.  bftton  aiguisé  sur  le- 


quel on  dépouille  le  popo  de  n 
boarre  (the  stick  used  to  husk  not 
with).  — .  T.  débourrer  an  popa. 

Mcl«iel«>  plor.  Mi—ila,  a. 
roage  ired).  St.  mUi.  — ,  T.  h.  parties 
sexuelles  de  la  femme. 

Meiea.  a.  jaune,  bran,  blond, 
roux,  couleur  du  bois  taia  pour  les 
constructions  (yeflowish,  brown)  : 
*0  le  ulu  Ulei,  %ia  — . 

Meiei*  a.  dégonflé,  désenflé. 
Sv.  main  Creduced). 

Mcice.  plur.  de  Se»,  a.  mé- 
content, de  mauvaise  humeur  (dis- 
content,  dissatisfied). 

MewBv,  V.  remuer  les  lèvres 
comme  si  Ton  parlait  (to  move  the 
Ups  as  if  speaking).  — ,  s.  monve- 
ment  des  lèvres  d'une  personne  qui 
parie  bas. 

MeaeflBcae,  a.  petits,  en  parlant 
des  seins  (small  breasts). 

Me«,  V.  être  mécontent  devoir 
été  mal  partagé  en  vivres  (discon- 
tent) :  O  loo  ai  —  ;  de  mauvaise 
humeur. 

Bie«la.  s.  le  Messie  (the  Messiah). 

XUiga,  s.  urine  (urine). 

Miyao^s.  respect  :  Ma  le  — ,  res- 
pectueusement (respectfully).  Faà 
le  — .  sans  respect.  — ,  v.  respecter. 

Migi,BaiglBilgi,a.  crépus  (cur- 
ly): Lau  ulu  — .  S)!!.  Pipis. 

Hlgimlgi,  s.  bourres  de  pcfpo 
sèches  (dry  cocoa-nut  husks). 

Hill,  v.  frotter  (to  rub)  :  — le  isu. 
Vai  milij  s.  remède  employé  en 
frictions.  Suamili  faàpusi^  v.  se 
frotter  contre  quelqu'un  d'une  ma- 
nière caressante,  à  la  manière  des 
enfants,  des  chats. 

Hlllga,  s.  semis,  fait  en  frottant 
la  graine  enti^  ses  mains  (sowing)  : 
Ole  —  tapaà. 

IHUIga,  s.  portée,  petits  de  re- 
quin, lorsque  les  yeux  ne  sont  pas 
encore  ouverts  (young  of  shark). 

lHllo,  v.  filer,  tordre,  en  rou- 
lant   sur   la    cuisse  (to   twist)  s 
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—  êe  manoa.  Va  milosia  Uma 
Utna,  Va  mUosia  le  niu  i  le  afà, 

BOlo,  V.  tourner,  v.  g.  une  clef 
pour  ouvrir,    fermer  (to   turn)  : 

—  i  tua  lima.  —  i  alofi  lima. 
Hilo,   s.  nom  d'un  arbre  (the 

name  of  a  tree).  Son  bois  est  dur 
et  estimé;  on  en  fait  des  'Umete, 
Tanoa. 

Hlilosl,  V.  être  tordu  (to  be 
twisted)  ;  être  pervers  (to  be  per- 
verse). 

BUml^  V.  uriner  (to  make  water)  : 
Toga  mimiy  s.  vessie  (bladder). 
Moe  — /  injure  aux  enfants. 

HUmtlo,  a.  indifférent,  sans  af- 
fection (indifferent).  Syn.  Musu. 

Htmtlo,  a.  colère  (angr)')  :  se  ta- 
gata  oleae—!  Syn.  lia. 

IHImilo,  V.  tourner  la  queue 
d'un  fruit  pour  le  détacher  de  la 
branche. 

nimio  èse,  v.  contredire,  aller 
contre  une  décision  générale.  Sy. 
Faàtui  èse  (to  contest). 

mmlui^  a.  vaniteux  (boasting). 

MlnitUi,  v.  se  glorifier,  tirer  va- 
nité de...  (to  boast)  :  Sa  —  lava. 

BHomto,  V.  battre  la  campagne, 
être  dans  la  confusion,  le  trouble 
(to  wander  about)  :  Sa  —  le  àai 
uma, 

IHIca,  s.  dispute  (a  quarrel). 

HImi,  v.  se  quereller,  faire  du 
tapage  (to  make  a  noise,  to  quarrel)  : 
Na  ma  —  ananafi.  Syn.  Pisa. 

Bllsaaya,  diminut.  de  misūf 
s.  querelle  de  peu  d'importance. 

BtiflA  sA,  s.  la  sainte  messe 
(mass)  :  Aluile  '-.  Syn.  Taulaga, 

IHUst,  Hltot  alofa,  v.  faire  un 
bruit  d'embrassant  en  desserrant  les 
lèvres  avec  un  certain  claquement, 
pour  témoigner  son  affection. 

Biisliiiist,  ou,  plus  usité,  IHiti- 
mltl,  V.  sucer  v.  g.  de  la  réglisse 
noire  :  O  le  vai  mitimiti.  — ,  faire 
avec  les  lèvres  un  bruit  particulier 
pour  marqaer  le  désir  que  Ton  a 


d'avoir  quelque  chose  ou  de  parler 
à  quelqu'un. 

IHita,  mtUnnita,  plur.  mimUa, 
V.  se  glorifier  (to  boast).  Tirer  va- 
nité de...:  —  naua  lea  nuù ! 

mtt,  s.  nom  d'un  petit  oiseau 
(thè  name  of  a  small  bird). 

Mitl,  s.  songe  (a  dream).  Sy. 
fâlepôy  T.  r.  :  Na  au  fat  lau  — . 

niti,  V.  avoir  un  songe  (to 
dream)  :  ^a  au  —  anapô. 

BUtt,  s.  pluie,  brouillard  sur  les 
montagnes  (rain  or  mist  on  the 
mountains). 

lHttt,  V.  sucer  (to  suck);  boire 
à  petits  coups  (to  sip).  — ,  s.  une 
gorgée  de  liquide  :Naôle  —  e  tasi. 
E  te  inu  miti  tailua^  tu  prendras 
cette  médecine  deux  gorgées  à  la 
fois. 

BUtl,  V.  boire,  s'imbiber,  v.  g. 
une  éponge  :  '0  le  ôfu  —  afa^  fla- 
nelle. 

Hlltl,  V.  prendre  du  tabac  en 
poudre  (to  snuff  up). 

mitl,  V.  renifler  (to  sniff). 

Miti,  mltiiiiiti,  V.  appeler  par 
un  bruit  des  lèvres  semblable  à  ce- 
lui par  lequel  on  appelle  un  chat  (to 
make  a  kissing  noise  with  the  lips  ; 
to  call  by  making  a  kissing  noise)  : 
O  ai  e--  maif  Sa  —  ona  puaà, 

Miiiinitl,  V.  sucer  v.  g.  un  os  (to 
suck  out,  as  a  bone). 

mti,  a.  et  V.  gonflé,  ballonné  (to 
be  swelled)  :  Manava  ^. 

Hitia,  a.  avalé,  absorbé^  roulé  en 
bas  par  une  grosse  vague  (swallo- 
wed) :  Ua^le  alit  i  le  galu. 

mtia,  a.  sucé^  épuisé  par  un 
mal  rongeant  (exhausted)  :  Ua  —  e 
le  mai. 

IHitnmitn,  a.  bs,  ennuyé,  ex- 
cédé de  commandements  (wearied, 
tired) .  Sy.  Fin  :  O  le  tele  o  feau  e 
—  ai  le  tamaloa. 

Ho,  prépos.  pour,  destiné  â^  en 
l'honneur  de  (for)  :  Mo  Petelo,  Mea 
fasia  mo  tupua. 


MOE 


—  176  — 


HQE 


k  s.  cochon  d'une  espèce  par- 
ticulière (oœ  kind  of  pi^). 

Maa.  s.  poule  (fowl)  :Ole  —tâ^ 
noa.  O  le  —  vfioe.  O  le  matua  — . 
ramoi  — ,  poussins.  Sulupe  (aà^ 
moa.  Esp.  —  meto.  —  ùla.  —  sina. 

—  fUi.  —  tuavekk,  etc. 

Mott,  s.  partie  charnue  du  mol- 
lusque appelé  aim  .the  fleshy  part 
of  the  alili). 

M«s,  s.  estomac,  région  épieras- 
trique  (the  epigastric  region)  :  Tigà 
lo  ta  — .  Moa  aw,  bossu  par  devant. 

M«s,  s.  le  milieu  (the  middle)  : 
Ole  —  ole  ala.  O  le—  o  le  vai 
tafe.  Sy.  totonu. 

ai«s.  s.  bouquet  de  bananes  qui 
commence  à  paraître  :  0  le  —  o  le 
/ai.  Lafo  —  (bunch  of  bananas). 

Hda!  «m  méôa  !  c'est  très- 
beau  !  c'est  admirable!  expression 
d'applaudissement.  Sy.  Maeu. 

Mo«f ,  s.  nom  d'un  poisson  (the 
name  of  a  tish). 

MaaliH»  s.  ce  qui  couvre  Yalili 
(the  cap  of  the  alili). 

HoaIIU,  voir  Muaalili,  s.  tache 
blanche  dans  l'œil  (a  speck  in  the 
eye)  :  O  lea  lupu  le  — . 

Hoamoa,  s.  nom  d'un  poisson 
(the  naine  of  a  fisli). 

Ho^mo^,  a.  relâché,  non  tondu 
(slack)  :  L'a  —  le  maea. 

llIoaiiM»alc9a,  s.  nom  d'une 
espèce  du  fruit  à  pain  (One  kind  of 
breadfruit). 

Hoana,  s.  pleine  mer  (the  deep 
sea)  Syn.  Loloto  :  O  le  —  uli.  0  le 

—  sausaUy  grand  océan.  Moana 
laolao,  s.  mer  pacifique.  Moana 
sotisou,  mer  houleuse.  Moana 
valevale,  loin  en  pleine  mer.  Peio 
se  —  le  tnea  nei^  chose  dont  on  ne 
voit  ni  le  fond,  ni  les  limites. 

Hoaiia,  a.  labouré  par  les  co- 
chons (dug  by  the  pigs)  :  La  —  le 
fanua.  —,  dévasté,  ravagé  (wasted)  : 
Ua  moana  la  fanua  o  le  àiga  nei. 

noe,v.  et  s.  dormir,  plur.i/iomoe 


(lo  sleep)  :  Sa  au —  loa.  O  momoê 
tagaia,  tandis  que  les  homjnes 
dormaient.  Dormir,  en  pariant  du 
vent  :  0  le  toèlau  e  —  i  le  pô.  Sy, 
Toa,  Tofa,  T.  r. 

Moe,v.  être  gelée,  figée,  coagulée 
par  le  fix>id.  v.  g.  l'huile  (to  be  coa- 
gubted)  :  Va  —  le  euauu, 

Xoe,  V.  couver  (to  sit,  as  a  hen)  : 
O  loo  faàloà  —  le  moa  nei. 

Moc.  adv.  en  vain,  inutilement 
Sy.  tnao  (to  no  purpose,  uselessly). 

Mo'é.  s.  nom  générique  des  ba- 
nanes (name  of  the  banana).  Voir 
Fat. 

Sioea.  a.  où  Ton  peut  passer  la 
nuit,  où  l'on  a  coutume  de...  :  0  le 
itu  e  le  — ,  auâ  e  tele  ai  le  au  — . 

Mocapaaa,  v.  ronfler.  Sy.  Ta- 
gulu  (to  sound,  to  snore). 

Sloeata,  v.  dormir  dans  la  crainte 
(to  sleep  in  fear). 

Mocèagè— ,  s.  T.  r.,  afato 
(the  afato), 

Hoêfitl.  V.  s*agiter,  être  agité 
dans  le  sommeil  (to  be  restless  in 
sleep). 

Moega,  s.  lit,  endroit  où  l'on  dort 
(abed,  a  sleeping  pLice):  Moega 
à  fa.  Ole  —  o  le  àlia.  — a  /eo,  l'en- 
semble des  voix.  Tafao  èse  lou 
leo.  e  le  alu  i  le  —  a  leo,  voix 
disconlante. 

Hlôega,  a.  qui  cohabite  (a  coha- 
biting). 

Hoegase,  plur.  Moegagase^  v. 
dormir  profondément  (to  sleep 
soundly). 

lHoeigal,  adv.  en  se  couchant 
(at  the  bed  --  time)  :  E  te  inu  — . 

Hoellla,  V.  se  prend  en  mau- 
vaise part  ;  étit  des  yeux  durant  et 
après  le  commerce  charnel. 

noeiliii,  V.  fermer  les  yeux  à 
demi  |)ar  l'impression  que  fait  v.  g. 
une  liqueur  forte  que  l'on  avale  (lo 
shut  the  eyes  forcibly). 

Hoeiikla^  v.  prendre  plaisir,  se 
n^ouir  (to  delight,  to  rejoice). 
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Moelnivai,  v.  aller  se  coucher  à 
jeun  (to  yo  lo  slcop  hungry). 

IHoeival,  v.  doimir  dans  une 
caskt  hiiniido(to  sleep  in  a  wot  pbce). 

.Voelon,  phir.  Moeloloa,  v.  se 
lever  tard  (lo  s^leep  a  long  time). 

Ifloemaletiln,  v.  Otie,  se  tenir 
prêt  (to  gi.'t  ready  over  night). 

lHoeuilml,  v.  épi-ouver  une  in- 
continence d'urine  durant  la  nuit, 
(to  urine  sleeping). 

IHoemoe,  s.  hourgeon,  rejeton 
(a  spi'out,  a  slioot)  :  Aumai  se  —  e 
fiisi  lo  ta  v(Ui. 

Hloenioe,  v.  dormir  légèrement 
(to  sleep  hghtly). 

noeuioegamalle,  v.  ùim  pré- 
pari* lu  soir  (to  be  prepared  over 
night). 

noenioegatAmal,  v.  n'être  pas 
préparé  (to  b»»  unprL*[)ared). 

Hloeinoetona,  v.  être  prêt  le 
soir  (lo  be  [irepared  over  night). 

9Ic»eiioa,  a.  inconsidéré,  irré- 
fléf.lii  (inconsiderate). 

Moepuea,  v.  avoir  un  songe 
clTrayantfto  be  in  a  dreadful  dream). 

IMoepupuIa,  v.  dormir  lesyeu?c 
ouverts  (to  sleep  witli  open  eyes). 

IVIoenu,  V.  ne  pas  reposer  à 
cause  de  la  douleur  (to  be  restless 
on  account  of  paui). 

nioetal,  V.  courir  en  poiiant 
quel([ue  chose  (to  run  with  a  tiling, 
to  conv(;y  speedily). 

Moetau,  v.  rêver  à  un  travail 
que  Ton  fait  (to  dream  of  business 
in  hand). 

noetolo,  V.  commettre  ladul- 
tère  (lo  adulterate). 

llIoevao,v.  coucher  dans  le  bois 
(to  sleep  in  the  wood-land). 

IVIocvavale,  v.  avoir  un  cauche- 
mar (to  have  a  night-mare). 

Iflogamoga,  s.  gardon,  insecte, 
estuirbot  (a  roach,  a  l)eetle). 

IVIoge,  s.  poils  (hair):  Tutu—,  v. 
êi»rou  ver  l'horripilution  (to  feel  hor- 
riiiilation). 


Hogea,  a.  contracté  parle  froid» 
la  crainte,  etc.  v.  g.  la  peau  (shri^* 
veiled  from  cold,  or  fright). 

mol,  a.  vmi  (true).  Moi!  interj. 
c'est  vrai  (it  is  true).  Sy.  moni. 

IHol,  V.  êti'e  vrai  (to  be  true)  :  — 
ea  ?  nioi  lava. 

IHol,  V.  assurer,  affîrmer  (to  as- 
sure, to  certify)  :  Moi,  je  te  Tas- 
sure. 

nota!  V.  et  interject.  :  A  -^  eaf 
est-ce  assez  ?  c'est  assez  (it  is 
enough). 

Hola!  prohibitif,  cesse!  (leave 
oil).  Syn.  Soia. 

Holaii,  s.  fibres  de  la  bourre  de 
coco  (libres  of  the  cocoa-nut  husk). 
Sv.  Motiaà. 

molmol,  s.  nom  d'un  gros  pois- 
son (the  name  of  a  large  (islO. 

Hoimol,  s.  petits  poissons  laissés 
dans  le  filet,  après  qu'on  a  enlevé 
les  gros  (the  small  fish  left  in  the 
net,  after  the  large  ones  are  taken). 

nolmol,  a.  petit  (small;  :  0  si 
tafe  — .  Sy.  iliiti. 

Holaga,  s.  propriétés,  richesses 
qu'emporte  la  femme  en  retournant 
dans  la  famille  de  son  mari  (pro- 
perty taken  "witli  a  woman  on  hep 
return  to  her  s  husband  family). 

Holal,  V.  porter,  se  dit  d'un 
présent  que  l'on  fait  à  quelqu'un 
(to  convey). 

Mole,  s.  substance  huileuse  entre 
Voo  et  l'amande  d'un  vieux  popo 
(a  soft  oil  matter  between  the  spon- 
gy and  the  hard  kernel  of  an  old 
cocoa-nut). 

niole»  molemole,  a.  uni,  poli, 
glissant  (soft)  :  Va  —  lava. 

lHoIe  ifo,  V.  tomber  en  glissant 
(to  slipofT)-  Sy.  Majnulu. 

Mole,  v.  périr,  mourir,  se  perdre 
(to  die):  Va  — .  Va  taîi  — . 

9IoIe,  V.  n'en  pouvoir  plus,  être 
suifoqué  (to  be  exhausted,  to  bo 
suflbcated)  :  A  la  — .  Toe  ina  — . 
BIolc,  nukMÈMwm  mole,  s.  état 
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du  rentre  où  il  semble! 
qu'il  n'a  plu»  do  \iuJite  :  O  le  ma- 
fia iM  — .  (a  —  .'.i  ta  mnata. 

Xsle.  V.  dispariitrc  -.i-iiis  le 
lointain  -to  ^■alli^h  aw  av.  îj  -iixïiv- 
}tturi  :  l'a  ala  le  tx:J.  ua  r^uié  i 

Sale.  V.  être  opiii>^^.  t'.nîs.  on 
pariant  àoijois  quo  î  on  distribue 
(sjv:iî»  ;  Va  —  aV.i  .\ïl.:.  u.i  l.«ui. 

MoleiMolc.  a.  et  v.  uni.  pc-li 
^soft.  sinooliO. 

MoIroHklr.  a.  d.^'/.covrnx.  cm- 
mioUo  ^mo.\l\»  :  Laik\aMf\\':a  — . 

Xolj.  >.  hiiilo  \'.'\\)  :  .l'^oidi  $e 
tua  ^.  S\n.  Suauu. 

Soif.  —'  taiblii.  s.  s»i\on  •  si.*ap^  : 
O  le  fasi  —  tilc.  Aitmai  .^ina 
fasi  — . 

Xoll.  V.  silvonnor  ao  wash  with 
saijO  :  Se*.  —  <■'/«• 

Moll,  s.  oiiin^o  tan  oi-anjço^  ; 
oraii^or  ^oran):o  tut»»  :  —  àîna.  — 

5l1f)liH1. 

Moll.  <.  lanipo  <.a  I:iiup). 

Moll.  nionioU.  v.  aiwinim^nor 
quelqu'un  iian<  un  xo\a^i-:  douiur 
un  j«s  ilo  oomluito  :  ifuioinuir  un 
naviro  :  0  ai  se  na  te  turlta'!  ^^l 
^  le  vaà  tclc  v  le  rciri  u/i  lalîoiui». 

Moll,  moinoli,  v.  aot  !i»or.  «li> 
nonivr.  rapoiuu-r  Uo  aoou^i-,  l» 
n.>!|M)i-t  a  por>on's  coiuiuot»  :  (iui  na 
iiwlia  outow?  L'a  niului  nu.  on  m'a 
acou>i>. 

MoU,  V.  ronvoyer  t^to  di-nus>i  : 
—  latui  avà.  renvovcr  sa  tVninie. 
Ai'u'i  le  tnulia  luu  avà. 

Moll,  s;,  c^ipêco  do  chant  (one 
kind  of  song). 

MoliaiMolla.  v.  I'tiv  iU's;i|i)>ointê 
par  des  p^ouu^s^os  nun  i-eMi|ilios. 

Mollgai,  s.  action  d'a(-ooni)>;i};uei', 
de  conduiie.  de  ronvoviT.  d aivu- 
ser,  ut  suprj  :  0  le  —  o  lana  avà. 
Ole  —  o  le  alii.  Voir  ^loli. 

Moltiiinv,  V.  porter  téuioi^'nage 
ÏK)ur  ou  contre  (lo  bear  witness)  : 
Oaitena  fe— ? 


I.  s.  témoin,  martyr  (a 
witness,  a  martyr). 

MolUnoU,  V.  donner  un  pas  de 
conduite  (ta  accompany  a  part  of 
the  way)  :  Sa  au  —  le  tulafale. 

Mc»llaiaa.  v.  détacher  un  parti 
on  axant  et  rester  soi-môme  (to 
>cnd  miT  a  j»ai1y,  ^'hile  the  sonder 
^toî's  hiuisflf). 

Mollc»ô,  V.  porter,  transporter 
Jus>^,u'au  bout,  durant  tout  le 
\ova;re  ito  oarrv  or  convev  ail  the 
wax  'i. 

Molicaiil.  V.  attribuer  à  un  seul 
ce  qu'a  dit  toute  la  réunion,  la 
CMu:  a^jnie  (to  report  as  the  words  of 
v»no  tile  s;i villus  of  many  persons). 

Molltino.  v.  dire  nettement,  ou- 
VLitonu-nt  ito  tell  plainly):  Ou  te 
molltino  ia  te  ùe.  Sxn.  Taulino. 

Moloaù.  s.  champignon  (a  toads- 
tool). 

MololoH.  s.  jeune  igname  (a 
yo'iri^-  )am». 

Mololnlu.  s.  Hour  de  I'ti/ii  (the 
nouer  of  the  hIu)). 

MomoA,  a.  v.  et  adv.  abondant, 
intrude,  beaucoup  <^abunding.  in- 
ten-st-.  iiiucli). 

Moinoe.  plur.  de  moe,  v.  dormir 
oji>eiiible  ^to  >leep  together)  :  Ta 
te—. 

Momoè.  V.  courir  (to  run),  pi. 
/e*#Jivi  :  Ina  —  ia.  Sy.  Tamoc. 

Moniol.  s.  morceaux  ^bita)  :  — 
;/»t(i.  s.  miette^  {\\ii\o  crumbs). 

Momole.  [dur.  de  moU\  a.  uni. 

Momole.  plur.  de  inuh^  v.  n'en 
pouvoir  plus  (to  be  evhaubted). 

Momoleh.  b.  aibre  d'un  bois 
ca.»ant;  au  \\^.  personne  faible  (the 
name  nfa  tree). 

Mouioli,  V.  accuser,  dénoncer, 
ca[MMnu'r  ^^to  report  a  per>on's  con- 
duct, to  accn>e). 

Monioll,  b.  moicean  do  cochon. 
poiN>«»n.  etc.,  ipiun  uialaga  rap- 
poite  dun  voyajje  pour  quelqu'un 
qu'il  veut  honorer  :  O  Iom  —  lea. 
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HoBioino,  V.  briser,  mettre  en 
pièces  (to  break  in  pieces)  :  Ua  — 
leaga.  Syn.  Taèlaè. 

Iflomoiia,  a.  gros,  gras  (big, 
fatty)  :  0  le  lupe  — . 

Homoiio,  V.  et  s.  boucher  (to 
cork)  :  —  le  fa(fu.  Saiîi  se  — . 

Monioo,  V.  désirer,  convoiter  ce 
que  Ton  voit  (to  express  covetous 
desires)  :  E  le  se  manumanu^  na 
ona  —  lava.  — ,  v.  admirer  (lo  ex- 
pi'tfss  admiration). 

IMomoMe,  incMieinose,  a.  beau, 
joli,  gentil  (i)eautii'u],  handsome, 
pretty):  Soona  — sia  alii!  Syn. 
Manaia. 

fflomoto,  plur.  de  moto,  a.  vei*d, 
non  mur  (unrif»e). 

9Ioinotu,  {dur.  de  tnolu,  a.  brisé: 
Un  —  uma,  ils  sont  tous  cassés. 

Momotn,  v.  être  scf tarés  de 
bjur  jiaie,  en  parlant  do  eoehons  ; 
({uitter  sa  bande;  s'être  échappé  (to 
be  nut  of  the  sty)  :  Ua  — puaà  ia 
ayutnafi.  ^\n.  Sosula. 

5Iùna,  mo  ona,  pron.  poss. 
.sien,  sierme  :  Ua  fai  — ,  il  Ta  prise 
pour  lui. 

!VIona,  v.  sortir  dehors,  être 
saillant,  s'échappei*(to  burst  forth). 

Mona,  V.  avoir  la  roupie,  la 
goutte  an  nez  (to  snivel). 

!VIona,  v.  exceller  au  Tagatia  (to 
excel  in  tagatia). 

HoBa,  V.  tiavailler  «le  toutes  ses 
forces  pour  se  laver  du  reproche 
do  paiesse  (to  work  with  all  the 
Tnij,'ht)  :  Uaita  le  mona. 

Moni,  s.  caution  (secuiity)  :  Ifea 
^ou  —  5^ 

IHoni,  a.  vrai  (true)  :  Ua  — . 
• —  a  ôe,  in  dis  vrai.  0  le  mca  — , 
la  vérité  (the  truth). 

Monl,  a.  véritable  (genuine)  :  Po 
«  se  èle  —  ? 

Monl,  V.  être  vrai  (to  be  true)  : 
«st-ce  vrai  *i  loee—  lava  y  oui,  c'est 
>Tai. 

noBl,  a.  propre,  légitime  (own,  I 


very)  :  0  Uma  alalii  ^,  c*66t  son 
propre  fils.  Uso  — .  Fanua  — . 
HoBi,  s.  le  vrai  (tlie  truth)  :  0  le 

—  oie  tala.  Sy.  moi. 

HIoBOf  monomono,  v.  mettre 
un  bouchon  (to  cork,  to  plug)  : 
saili  se  niea  e  mono  tai. 

Honol,  V.  venir  l'un  sur  Tautre, 
en  [liirlant  d'aflUctions,  troubles, 
etc.  (to  come  in  c[uick  succession). 

nionof  aga,  s.  sr)rte  de  capitation 
en  vivres,  (jue  chacun  fournit  pour 
recevoir  un  malaga  (the  portion  of 
food  prepared  by  an  individual  to 
take  with  all  the  rest  of  the  village 
to  a  paity  of  visitors)  :  O  le  —  a  le 
Faàsaleleaga  uîna.  0  loo  fai  — . 

IHonoti,  v.  plur.  de  MomonOj 
mettre    un    bouchon  (to  cork,   to 

pï»i?)- 

Hloo,  s.  lézard  (a  lizard)  ;  poisson 
(a  lish)  ;  (hi  te  fefe  i  le  —,  Esp.: 

—  sina.  —  tai,  etc. 

nioo,  V.  admirer,  être  surpris 
(to  be  astonished)  :  Soia  le  — / 

!VIooa  !  interj.  c'est  très-bien  : 
Ua  -.' 

raoomla,  a.  admire,  envié. 

Hoomoo,  s.  coco  sans  jus,  ou 
sans  beaucoup  d'amande  (a  cocoa- 
nut  without  juice  or  without  much 
kernel). 

moomoo,  s.  maladie  (a  disease). 

Moomoo,  a.  petit  (small)  :  Pu  — >. 

Moomooga,  s.  désirs  cupides 
(covetous  desires). 

HfoNemofte,  momose,  a.  beau, 
gentil  (beautiful,  handsome). 

lIIo8l,s.jeune  écrcvisse  (a  young 
cray-lish)  :  —  ùla, 

niofiliiioiil  s.  jeunes  crevrettes 
d'eau  douce  (a  young  fresh-water 
prawn). 

Hosimosi,  s.  petit  poisson  qui 
parait  la  veille  du  palolo  (a  small 
lish  seen  the  day  biifore  the  palolo), 

MoHo,  s.  génie,  aitu  (genius,  a 
deity)  lO-^o  le  alii  tels  o  le  mdlô, 
O  le  ata  o  ntoso,  o  le  fuia. 
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V.  g.  d'un  travail  infructueux  (to 
waste)  ;  Se  —  lima  !  Se  —  mea  e  ai. 

Mon  pour  mo  on,  pour  vous,  le 
vôtre  (for  you). 

Mou  pour  mo  où^  pour  moi,  le 
niicn  (for  me). 

Mu,  s.  nom  d'un  poisson  (the 
namo  of  a  iish). 

Hù,  s.  volcan,  terrain  volcanique 
(a  volcano). 

9Iu,  V.  act.  hrûlir,  eml)i*asor  (to 
burn,  to  fc'low)  :  0  ai  na  muina...  ? 

Wu,  V.  M.  brûler,  i^tre  on  fou 
(to  îîlow,  to  blaze)  :  O  loo  —  le  fale. 
Mu  ao,  V.  brûliM' dui-ant  le  jour. 
Ifin  loa^  brûler  bien  avant  dans  la 
nuit  :  Va  —  lo.  a/i  a  lela  àiga.  Mu 
tnlali,  V.  brûler  en  pétillant,  v.  «r.  la 
graisse  dans  une  poêle,  mu  tUini, 
mu  totoa,  V.  être  très-îu'denl  en 
jiarlant  du  soleil  :  0  loo  mu  titini 

le  m. 

Mua,  a.  pi-emicr  (lirst). — ,v.  pr<^- 
céder,  avoir  lieu  avant  :  Mua  le  la- 
fao,  ona  tjalue  ai  lea.  — ,  v,  avoir 
la  prés4:*ance  :  O  ai  e  — V  — ,  s.  le 
premier,  celui  qui  ouvre  la  marcbe. 

MuÀ,  s.  coco  dont  l'amande  est  à 
moitié  formée  (nocoa-nut  witli  ker- 
nel balf  formed):  Toli  mai  se  muà. 

HnA,  a.  tendre  (tender)  :  0  le 
vao  —  ;  jeune  (younj:)-   * 

Mua,  V.  l'emporter  dans  une 
lutte  (to  overcome):  O  ai  e —  ? 

MuAalill,  s.  tacbe  blancbe  dans 
l'u'il  ;'a  spi.'ck  in  tbc  eye). 

Muaiku,  s.  avant -garde  d'une 
armée  (Ibe  van  of  an  armv). 

Muaava.  s.  coté  d'une  passt;  qui 
est  vet's  la  tcire  (the  part  of  an 
opfrninff  in  the  rc(?fs  towards  the 
shore). 

Muafofoga,  s.  T.  r.  lèvres  (lil^s); 
discours  (speech). 

Mnagagana,  s.  i)roverbe,  ex- 
pression proveibiale  (pi'oveib,  a 
proverbial  expi"i;ssion). 

Muagulu,  v.  Voir  Muafofoija. 

Muak,  adv.  d'abord,  en  premier 


lieu  (first)  ;  avant  tout  :  Sailiili  le 
malô  o  le  Alua.  Sy.  Ixtai. 

MuÀlfl,  s.  jeunes  feuilles  de  Vifi 
(the  young  leaves  of  the  ifi). 

Mualeva,  s.  nom  d'un  morceau 
de  chant  (the  name  of  one  kind  of 

sonj,'). 

Muamalaga,  s.  les  premiers  en 
avant  dans  un  malaga  (those  who 
go  on  ahead  in  a  travelling  party). 

Muamua,  adv.  d'abord,  avant 
tout  (first)  :  Muamua  le  tea  o 
nuiipffffa.  Syn.  Muai. 

MuikmuA,  a.  tendre,  jeune  (ten- 
der, soft).  Sy.  jtiiM. 

Muanifo,  les  dents  de  devant 
(the  front  teeth). 

Muapaù,  s.  prépuce  (foreskin). 

Muanlu,  s.  front  (the  brow)  : 
Titjii  lota—.  'O  le  tâma  e  le afu 
le  — ,  c'est  un  [Ktresseux. 

Mnavae,  s.  partie  charnue  eu 
saillie  sous  les  doigts  de  pied  (the 
projection  under  the  foot  at  the 
root  of  the  toes). 

Mul,  muimni,  v.  murmurer, 
critiquer  (to  murmur)  :  Soia  le  — 

800. 

Mulmuia,  a.  qui  est  l'objet  des 
murmures  :  Ua  — e  lona  àiga. 

Mule,  s.  jus  non  pressé  du  coco 
rape  (the  juice  not  expressed).  T.  h. 

Mnlé,  V.  et  s.  être  bavard  (a  bab- 
bler) :  Se  mea  o  lea  e  —  /  Quel 
bavar«l  !  Syn.  gagana  aoo, 

.Moll,  a.  le  dernier  (the  last). 

Mull,  adv.  en  dentier  lieu  (last)  : 
Na  au  sau  — . 

HuU,  s.  la  fin  (the  end).  — ,  s.  le 
croupion,  le  derrière.  Sy.  Nofoaga 
(the  rump). 

Mull,  s.  le  fond  (the  bottom)  :  O 
le  —  o  le  ana.  O  le  —  oie  fagu,  le 
fond  de  la  bouteille.  0  le—  ipu.  O 
le  —  t'ai;  l'oppost»  de  mata. 

Mnll,  a.  jeune  (young)  :  O  le 
teiue  — .  Fa/ine  — .  OU  muli,  v. 
mourir  à  la  (leur  de  l'âge. 

Muliale,  V.  coimnettre  souvent 
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L,  V.  6trc  en  grand  nombre, 
par  troupes,  v.  g.  les  mouches,  les 
petits  poissons  (to  be  in  swarms). 

Hlaiiiv,  V.  sifller,  en  parlant  des 
balles,  pierres  lancées  fortement  : 
Sa  —  tuai  palu.  Sy.  Mu,  ù,  tagi, 

Hnmnle,  s.  T.  h.  par  rapport 
aux  femmes  et  aux  enfants. 

Hamula,  plur.  de  mulumulu^ 
V.  chauiTer  un  endroit  douloureux 
ou  même  tout  le  corps  (to  wai'm)  : 
Sa  an  —  anana/i.  Pe  sa  ona  ou  — ? 

nama  o  le  afi,  s.  flamme. 

MoniiiiiH,  plur.  de  jnusu. 

HuiumCh,  pi.  do  mutUy  a.  et  v. 
arrachées,  v.  p.  dos  plumes,  etc. 
(eut  off)  :  V  le  lupe  fulu  — . 

Muaa,  V.  murmurer,  être  de 
mauvaise  humeur  (to  grumble)  : 
Aùà  e  le  muna  i  le  Atua,  Auà  e 
te  —  soo. 

Mniiaa,  s.  marsouin  (the  por- 
poise). 

Hma,  V.  sautej*  sur  une  jambe, 
aller  à  cloche-pied  (to  skip,  to  hop). 

muna,  signe  du  superlatif:  Sili — , 
sv.  Matai  stii. 

niaMi,  V.  ne  pas  vouloir  (to  be 
unwiUing)  :  Qu  te  — ,  équivaut  à 
un  refus  du  faire,  d'obéir,  de  la  part 
des  enfants.  Ou  te  —  i  alu  i  ai. 

MuiMi,  V.  être  dégoûté,  las,  res- 
sentir du  dégoût  pour  quelque  chose 
(to  be  tired)  :  Ou  te  musu  i  nofo. 

Bfiuia,  maimA,  a.  paresseux, 
dont  on  a  de  la  peine  à  tirer  quelque 
chose  ^idle)  :  Ole  tdnui  — . 

MimuA,  s.  pes;mteur,  paresse, 
mauvaise  volonté  (idlenes.s).  Sy.  Au- 
ffata  :  0  lona  —  e  faàpea  ai. 

MoADla,  v.  être  condamné  à  la 
peine  de  mort,  ou  à  une  autre  pu- 
nition (to  be  doomed  to  be  killed, 
or  otlicrwisc  punished). 


I,  V.  parler  bas  (to 
whisper)  :  —  i  le  taliga,  0  lea  le 
niea  sa  e  muswmuu  iaif  Que  lui 
disais-tu  à  Toreille  '}  E  te  —  i  ai. 

Hlaiiava,  v.  parler  bas  ensemble 
(to  whisper  together). 

Mata,  V.  T.  r.  ôtrc  fmi  (finis- 
hed). Syn.  ua  wna  mai,  ua  gâta 
mai. 

Mata,  s.  fin,  extrémité  d'an 
pays,  V.  g.  à  la  pointe  de  Mulinuà 
(the  end)  :  0  ho  i  le  muta  lona 
fale. 

Hatia,  s.  nom  général  du  gazon 
(gniss).  Esp.  :  —  fnea.  —  Cat.  — 
uta.  —  papalagi.  —  Toga  (different 
kinds  of  grass). 

lllBtlniBtl,v.  être  ému  ^o  yearn): 
Ua  —  loua  alofa.  Mutitnuti  alofa, 
V.  être  ému  de  compassion,  aimer 
affectueusement  (to  commiserate, 
to  compassionate,  to  love  fondly). 

llIatlnintiv«Ue,v.  86  sentir  pres- 
sé d'angoisses, de  mouvements  vifs; 
ne  pouvoir  contenir  les  mouvements 
de  son  âme  (to  be  distressed  in 
mind). 

JHatlUal,  Hlatotoa,  v.  être  ires- 
ardent,  en  parlant  du  soleil  (to  bo 
fiei-cely  hot)  :0  to  —  le  Id. 

mata,  s.  nom  d'un  poisson  (the 
name  of  a  fish). 

Mata,  v.  et  a.  être  coupé,  séparé 
de...  (to  be  cut  off)  :  Ua  —  le  lima. 
O  le  lima  — ,  manchot  Tala  mutu, 
s.  pignon  de  maison  à  1  européenne. 
Plur.  MumtUu. 

Haia,  v.  et  a.  être  incomplet 
(deft*ctive,  incomplete). 

Hatuia,  v.  être  défendu,  inter- 
dit (to  be  forbidden). 

lHataia,  v.  être  coupé  court  dans 
un  discoure  (to  be  cut  short  in  a 
speech). 
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!Va.  placô  tlov.mt  iin  vorht»  <iort  à 
rxpiiinor  rimjMiî'.ùî  :  Xi  c  ifca? 
Oil  vUi\>'\\\  ■'  H\ni  \i».'".is-t'i  ■' 

!lia.  pr.  dcu\.  k\\  coî,  I'os.  crîî'^s 
^t)iis.  that.  thx^>i*>  :  0  iJt  V  tnù  n«i  f 
'()  tiinui   Mil  :  pr»^n.  imm-^.  l.ii.  vWc 

Xa.  adv.  siMiIc'.iii  :îî  .^I'h  >  :  ATn  ■> 
in.  il  n'y  a  qui»  lui.  .Vii  o  ia  nn  tc 
lariitia,  lui  mmiI  pout.... 

Xa.  c«^uj.  so  luet  Jo\:int  lo  \oil>.* 
ot  si^nitio  :  atiiiiio....  pvuir...  :  l\i 
alu  Mil  ft*  tcua. 

%ik,  V.  rahnor.  ajKii-or.  \.  •;:.  un 
enfant  qui  plouiv.qui  oiii-  toquiot): 
Sc,  —  U  tnma, 

KA,  V.  oaclu^r,  ivfu^or  do  dôoc^u- 
vrir  {\o  conooal.  to  lionO  :  Auii  c  tc 

—  irt  te  au.  Ai: à  e  te  mitia  :tc  max, 
la  c  taù  mai. 

!Vaa,  s.  porche  à  laquelle  est  fixé 
un  lilot  pour  prendre  d«'s  pij^oons 
(Iho  pole  to  whioli  tlie  net  lor  pi- 
geons catehin}?  is  li\eil\ 

Kala,  s.  \iMo  (the  ho-^l)  :  O  ai  hii 

—  ?(>(ii  hia  tc^f 

Kafa«  s.  le  seoond.  l'adverrsiire 
dans  une  lutte,  ito.  ^^i>pponout,  a 
second)  :  Ma  te.  —  )/i(i  Imvie. 

Nafa.  habiter  avoc  ito  liul^e  witl», 
to  dwell):  la  —  ifo  mu  le.  Atiui  !  Sy. 
la  vavo  ona  oti.  Atitn-fnis  Ion  di- 
sait :  la  ïiafa  ifo  ma  3/(»v). 

Kafa,  s.  tronc  d'arlue  évidé  (pii 
servait  de  tambour  (a  nati\o  druui). 
On  s'en  servait  pour  Imiiorer  quoi- 
que grand  chef.  Tue  luaiu  imhli'  ou 
princière  pouvait  seule  hallro  dos- 
sus. 

IVafanafatal,  v.  deuieurer  en- 
semble (to  dwoll  tu^'ethn-). 

Kafanalatal,  v.  con-^ervcr  dans 
la  mémoire  (to  lay  u[>  in  nioiuory, 
to  bear  in  mind). 


.  s.  endroit  où  le  filet  est 
cacliè  (the  place  where  a  net  is 
hi'Mt-n  . 

Xaga.  s.  coup  de  fdet  (a  haul): 
0  le  —  îclei.  O  le  —  uli,  il  v  a 
beaucoup  de  pois^uns.  0  le  —  sina, 
il  y  a  peu  île  poi>sons. 

Xal.  prorn[uelques-uns.  A'i  Moî.,, 
ceN  i|uelipios-uns.  diuiinutif  renfer- 
mant une  i'iée  «l'alVortitin  (some): 
Ta  te  ahifa  i  ni  nai  tthna. 

Xal,  }ir»'-p.  de...  (iVoin).  Sy.  Mai. 

!Vala.  adv.  tiop  (too  much)  Sy. 
Sana  :  Tele — . 

\alfea  Y  d'où.:  —  (nil  d'où 
\ien>-tu  ?  Sy.  Sa  e  ifea  ?  où  as-tu 
été.  Voir  Maifea. 

iVaInal.  adv.  il  n'est  pas  éton- 
nant ipie...,  c'est  la  raison  pour  la- 
quelle... (no  wonder,  that  is  the 
roason).  S\n.  Soasna. 

!lialnai,  v.  retenir,  choisir  d'avan- 
ce, lixor  (to  si'lect  bi'fore^  to  fix). 
Syri.  Fatilu  :  —  tolo. 

%'alio.  s.  nom  d'un  arbre  (the 
name  oi  a  tive). 

^'alfolania.  ^altolaina.  s. 
uiMU  dun  poiïson  the  name  of  a 
li>h). 

^'nliifl.  s.  nom  d'un  poisson 
(the  nanu^  of  a  fish). 

!^'anio,  s.  la<.nine  ou  petite  bnio 
qui  abiuide  en  poissons  (lajiiuui  or 
small  bay  abounding  in  ti>h). 

!%'aitiu.  s.  iuou^tii|U(>  (the  nuis- 
quito  :  r(fc  — .  mitu>tiquaire. 

!lîaiiiik,  a.  nii  il  y  a  beauonup  (i(> 
mi»u>titiu('.s(full  oi  mu>quiloo>). 

!\'i\iiia.  s.  odiMir  (suu-ll)  :  0  Ic  -^ 
lelei.  —  leaija,  K  le  —,  insipide, 

\i\iiiii.  V.  avoir  niauvai«iO  O'lcnr 
(to  ha\o  a  bad  Muoll.  :  —  sesen,  — 
tuafale.  —  mea.  —  >nnto.  —  scfit- 

!Vaniua,  a.  ct  v.  où  il  v  a  beaU' 
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coup  de  moustiques  (to  be  full  of 
musquitoes)  :  Se  nuù  e  —  I  Sy. 
Namii. 

IVanmlega,  s.  nom  d'un  arbre 
(the  name  of  a  tree). 

IVana,  s.  troii|»e  de  ci-abes-soldats 
(a  swarm  of  soldior-crabsj). 

!Vann,  v.  iiryer,  per-sister  à  de- 
mander (to  nr^j'e  a  roqut'st,  to  per- 
sist in  askin<;). 

IVana,  v.  so  fcloritii'r,  so  pavaner 
(to  boasf)  :  Matu  — ,  s.  fanfaron 
(boîjstinp). 

!VaiiA,  adv.  secrètement  (>ecret- 
ly)  :  Sn  an  Intti  — .  Sy.  fiiàlHo.  — , 
V.  eacher  (to  liide)  : —  ia  Uln.  Xa 
mattni  —  i  tiwfalt'.  Syn.  m}. 

IVaiiamn,  v.  e\)ialei'  nne  odour 
ai^réable  (to  be  fi^agtant,  to  jiive  a 
swool  rsinell)  :  O  loo  —  tuai  le  lolo. 

IVanamu,  s.  lioime  od(Mn-(^weet 
smell):  Lnrjona  le  — .  L'a  sili  le 
nanamu  o  Icnei  laau.  'Ole  — . 

IVaoa*«u.  v.  pou^'-n-r  xij^oureuse- 
ment,  en  parlant  d}ieil)e.s.  — ,  v. 
abonder,  v.  ^.  les  feuilh-s  «le  canne 
à  î^ucre  [>oui'  la  couvertuie  des  mai- 
sons. Svn.  Tele. 

iVanatI,  v.  presser,  uifjer,  de- 
mander avi'C  iinporlunilé  (four;ie)  : 
—  )nai  pea.  Am  le  —  faàpea  i  le 
Mti. 

Kanavu.  v.  s'oindre  les  clieveux 
de  chiniv  :  Set  talon  — .  Voir  Navu. 

!Vanea,  v.  être  sufli»iant  ;to  Ix* 
snflirieiit). 

l\'anea,  a.  (pii  ilonne  beaucoup 
de  portions  (piainl  on  1«?  »léct)upo, 
v.  g.  un  j:ros  poir  ;  qtii  ;:onlle,  etc. 
V.  •,'.  du  ri/,  bouilli  :  Vavae  ia  iia- 
nen,  afin  ((u'il  y  ait  beauroup  de 
poi lions,  (pu'  chacun  ait  sa  paît.  '0 
le  inea  nnnea. 

^aoei,  adv.  tantôt,  tont  à  Ibeure 
(by-aud-by;  :  —  pn,  ce  soir.  —  neiy 
piésentement.  —  faàoauli. 

Kaol,  V.  parler  itidistinctement, 
coinino  un  enfant  (to  talk  indis- 
tinctly, as  a  child)  :  Red.  Naninani. 


IVanoa,  a.  nombreux,  considé-^ 
rable  (many,  numerous)  :  Se  lafu  e 
nanoa!  Sy.  Tele. 

IVaiia,  V.  avoir  un  accent  étran- 
per,  béjjayer  en  parlant  une  langue 
(to  slammer,  to  pronounce  wrongly); 
parler  une  langue  étrangère.  I*lur. 
fenanui. 

IVaiiue,  s.  nom  d'un  poisson 
(the  name  of  a  lisli). 

IVanuga,  s.  et  v.  [laroles  qui  n'ont 
pas  <b.'  sens,  v.  g.  celles  d'ime  per- 
sonne ([ui  délire  (nonsense). 

Xa  A...,  adv.  seulement  (only). 

IVanonaiieeal,  v.  abonder  (to 
abound).  Sy.  Tele.  Taumafa» 

IVaonao,  s.  nom  d'une  espèce 
de  fourmi  ([ui  marjge  les  talo  (the 
naui(>  of  one  kind  of  aut).  Syn.  lA)i. 

IVaonao ,  v.  clierclier  de  la 
mam,  v,  g.  les  poissons  dans  les 
tj'ous,  les  cavités  (to  look  for). 

IVaonaoa,  a.  plein  de  fourmis. 

îVaonaofnga,  s.  poi.ssons  pris 
en  cherchant  avec  la  main. 

IVapagofie,  v.  tenir  piêt  sous  la 
main,  préparer  d'avance  (to  pre- 
pare beforehand). 

IVape,  V.  être  emlwrrassé  d'af- 
faiies  (to  be  entiingled).  Sy.  Lavea, 

Kawe,  s.  fougère  géante  (the 
giant  fern), 

IVawe,  v.  être  sans  saveur,  v.  g. 
la  viamle  d'un  vieux  cochon  (unsa- 
voury). 

Xa«u,s.  herbes,  feuilles,  détrilvis 
dont  on  couvre  le  talo. 

IVaMii.  V.  cou\  rir  le  talo  d'herbes, 
de  feuilles  (to  cover  the  earth  i-ound 
the  talo  with  leaves);  couvrir  de  fu- 
ini»T. 

Natl,  v.  tourmenter,  importu- 
niM',  presser,  urger  (to  tease,  to  be 
importunate)  ;  plur.  nanati,  iio- 
tinati. 

\ailvale,  v.  importuner  contre 
toute  raison  (to  bu  unduly  im[)or- 
tunate). 

!Vata,  s.  morceau  de  bois  avec 
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MôBioiiio,  V.  briser,  mettre  en 
pièces  (to  break  in  pieces)  :  Ua  — 
leaga.  Syn.  Taètaè. 

IHomona,  a.  gros,  gras  (big, 
fatty)  :  O  le  lupe  — . 

Momono.  V.  et  s.  boucher  (to 
cork)  :  —  le  fmjn.  Saili  se  — . 

momoo,  V.  désirer,  convoiter  ce 
qu»^  Ion  voit  (to  expitiss  covetous 
d<"siio>)  :  E  le  se  tnanumanu,  na 
ona  —  lavn.  — ,  v.  admirer  (to  ex- 
in-viri  admiration). 

MonioKe,  incKiemoiie,  a.  beau, 
joli,  (rentil  (boautiriil.  Iiand^onic, 
pretty):  Suona  — sia  alii !  Sjn. 
Aïanaia. 

IHomoto,  plur.  de  moto,  a.  verd, 
non  mûr  (unripo;. 

Momotu,  plur. de //10/ u. a.  biisé: 
La  —  uma,  ils  sont  tnus  cassôs. 

Moniola,  V.  être  séparés  do 
leur  {»an.',  en  pailant  d(.'  cochons; 
qnilti'r  sa  bande;  sètre  échappé  (to 
ho  (Kit  (»f  the  sty)  :  Ua  —  puaù  ia 
ananafi.  Syn.  Susola, 

M6na,  mu  ona,  pron.  poss. 
sien,  siojnie  :  Ua  fai  — ,  il  Ta  prise 
pour  lui. 

Hona,  V.  sortir  deliors,  être 
saillant,  s'échapper  (to  burst  lorth). 

Mona,  V.  avoir  la  roupie,  la 
goutte  au  Wi'.'i.  (to  snivel). 

9lona,  V.  exceller  au  Tagalia  (to 
excel  in  tajatin). 

Mona,  V.  travailler  de  toutes  ses 
forces  pour  se  laver  du  reproche 
de  paiesse  (to  work  with  all  the 
ini^ht)  :  Ua  ita  Ic  tnona. 

nioni,  s.  caution  (secuiity)  :  Ifea 
sou  —  f 

llloni,  a.  vrai  (true)  :  Ua  — . 
—  a  oe,  tu  dis  vrai.  0  le  mea  — , 
la  vérité  (the  truth). 

Moni,  a.  véritable  (genuine)  :  Po 
o  se  cle  —  ? 

Moni,  v.  être  vrai  ito  bc  true)  : 
est-ce  vi-al  'î  loec—  lava,  oui,  c'est 
vrai. 

Honl,  a.  propre,  légitime  (ov^n, 


very)  :  O  hna  atalii  —,  c'est  son 
propre  fils.  Uso  — .  Panua  — . 
Honl,  s.  le  \Tai  (the  truth)  :  0  le 

—  oie  tala.  Sy.  mol. 

Mono,  monomono,  v.  mettre 
un  bouchon  (to  cork,  to  plug)  : 
saili  se  mea  e  mono  tai. 

nonoi,  V.  venir  Tun  sur  l'autre, 
en  |>arlant  d'afllictions ,  troubles, 
etc.  (to  come  in  quick  succession). 

IVlonotaga,  s.  sorte  de  capitation 
en  vivres,  que  chacun  fournit  pour 
recevoir  un  malaga  (Ihe  portion  of 
food  prepared  by  an  individual  to 
take  with  all  the  rest  of  the  village 
to  a  party  of  visitors)  :  0  le  —  a  le 
Faàsaleleaga  uma.  0  loo  fai  — . 

Monoti,  v.  plur.  de  Momono, 
mettre  un  bouchon  (to  cork,  to 
plug). 

moo,  s.  lézard  (a  li/ard)  ;  poisson 
(a  lish)  :  (Hi  te  fefe  i  le  —.  Esp.  : 

—  sina.  —  tai,  etc. 

Moo,  V.  admirer,  être  surpris 
(to  be  astonisliecl)  :  Soia  le  — / 

Rlooa  !  interj.  c'est  très-bien  : 
Ua  -! 

Rlooniia,  a.  admiré,  envié. 

Rloonioo,  s.  coco  sans  jus,  ou 
sans  beaucoup  d'amande  (a  cocoa- 
nut  without  juice  or  without  much 
kernel). 

Moomoo,  s.  maladie  (a  disease). 

Hoomoo,  a.  petit  (small)  :  Pu  — . 

]IIooni€»oga,  s.  désirs  cupides 
(covetous  de>ires). 

Illof*enioite,  momoiie,  a.  beau, 
gentil  (beautiful,  handsome). 

J!Io«l,s.  jeune  écre visse  (a  young 
cray-fish)  :  —  ii/a. 

nioitluiofil  s.  jeunes  crevrettes 
d'eau  douce  (a  young  fresh-water 
pitiwn). 

Moiiiinoai,  s.  petit  poisson  qui 
pai-ait  la  veille  du  palolo  (a  small 
fish  seen  ttic  day  before  the  palolo), 

MONO,  s.  génie,  aitii  (genius,  a 
deity)  :  O  —  o  le  alii  tele  o  le  mdlô. 
0  le  ata  o  ntosOf  o  le  fuia. 
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V.   g.  d'un  travail  infriicluoux  (to 
waste)  :  Se  ~  lima  !  Se  —  mea  e  ai. 

Hou  pour  mo  ou,  pour  vous,  le 
vôtre  (for  you). 

Mou  pour  mo  où^  pour  moi,  le 
mien  (for  me). 

9Ia,  s.   nom  d'un  poisson    (the 
nanu-  of  a  fish). 

!Hû,  s.  volcan,  terrain  voleanitiue 
(a  volcano). 

Ma,  V.  act.  brùKfr,  embraser  (to 
burn,  \o  glow)  :  0  ai  na  muina...  ? 

Mu,  V.  n.  brûler,  ôlvc  en  fen 
Cto  }:lo\v,  to  blazi')  :  0  loo  —  le  fa  le. 
Itlii  uo,  V.  brûler  durant  lejotir. 
!Vln  loa^  brûler  bien  avant  dims  la 
nuit  :  IJa  —  le  a  fi  a  leUi  ùiya.  Mu 
lalali,  v.  brûb'ren  pétillant,  v.  <,'.  la 
rai^se  dans  inie  poele.  mu  cltlnl. 


I  r 
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inu  colon,  V.  ùivo  três-ardoiit  en 
parlant  du  soleil  :  0  Ion  mu  titini 
le  hl. 

Mua,  a.  pi-emier  (first). — ,v.  pré- 
céilor,  avoir  lie\i  avant  :  Mua  le  la- 
fao,  ona  fjulue  ai  lea.  — ,  v.  avoir 
la  pI■és^^'UK•e  :  0  aï  e  — V  — ,  s.  le 
prenii«.*r,  celui  cpii  otivre  la  niarehe. 

MoÀ,  s.  coco  dont  l'amande  est  à 
irioitié  lormcM*  ((;o(oa-n\il  witli  ker- 
nel half  frnined)  :  Toli  mai  se  tnuà, 

IVIa&.  a.  tendre  (tender)  :  0  le 
v(.u)  — ;  jeune  (vouni,').    ' 

Muu,  v.  l'cmporti'r  dans  une 
lutte  (to  overcome):  0  ai  e —  ? 

Maïkallli,  s.  tache  blauclie  dans 
l'o'il  la  sju.'ck  in  the  ('ve). 

!PIuaiku,  s.  avant-^ardi.'  d'une 
armée  (the  van  of  an  army). 

Miiaava,  s.  côté  d'une  passe  qui 
c^t  vei-s  la  terre  (the  part  of  an 
openinjJT  in  the  re«'fs  towards  the 
shore). 

Muafofoga,  s.  T.  r.  lèvres  Mil's); 
discours  (speech). 

Mnayaynna,  s.  proverbe,  e\- 
pre>^i<)n  proverl)iale  (j)roverb,  a 
proverbial  expression). 

Muaguiu,  v.  \o\v  Muafofoija. 

Sluak,  adv.  d'abord,  en  premier 


lieu  (first)  ;  avant  tout  :  Sailiili  le 
malô  0  le  Alua,  Sy.  luai. 

Mu&ifi,  s.  jeunes  feuilles  de  Vifi 
(the  young  leaves  of  the  ifi). 

Mualeva,  s.  nom  d*un  morceau 
de  chant  (the  name  of  one  kind  of 
son^O. 

Muamalaga,  s.  les  premiers  en 
avant  dans  un  malaga  (those  who 
go  on  ahead  in  a  travelling  party). 

Mnamua,  adv.  d'abord,  avant 
tout  (lir^t)  :  Muamua  le  teu  o 
(hiùpi*(]a.  Syn.  ^fuai. 

MusimuA,  a.  tendre,  jeune  (ten- 
der, soft).  Sv.  muà. 

.Tluanifo,  Ins  dents  do  devant 
(the  front  tneth). 

Muapaù,  s.  prepuce  (foreskin). 

Muaulu,  s.  front  (the  brow)  : 
Tijii  lo  ta  — .  'O  te  tdma  e  le  afu 
le  — ,  c'est  un  paresseux. 

Mnavae,  s.  partie  charnue  en 
s:ullie  sous  les  doigts  de  pied  (the 
projection  under  the  foot  at  the 
root  of  tlie  toes). 

Mui,  mniniul,  v.  murmurer, 
criti(|uer  (to  murmur)  :  Soi<i  le  — 

800. 

Mulmula,  a.  qui  est  Tobjet  des 
murnnu'es  :  Ua  —  e  lona  àiga. 

Mule,  s.  jus  non  pressé  du  coco 
rape  (the  juice  not  expressed).  T.  h. 

Mule,  v.  et  s.  être  bavard  (a  bab- 
bler) :  Se  mea  o  lea  e  —  /  Quel 
bavard  !  Syu.  (jagana  soo. 

Mail,  a.  le  dernier  (the  last). 

Mali,  adv.  en  dernier  lieu  (last)  : 
Na  au  sau  — . 

Mull,  s.  la  fin  (the  end).  — ,  s.  Ic 
croupion,  le  derrière.  Sy.  Nofoaga 
(the  rump). 

Muli,s.  le  fond  (the  bottom)  :  O 
le  —  o  le  ana.  0  U  —  ale  fagu,  le 
fond  de  la  bouteille.  0  le  —  ipu.  0 
Ifj  —  ij(ii  ;  l'opposé  de  tnata. 

Mali,  a.  jeune  (young)  :  0  le 
leine  — .  Fafitie  — .  OU  muli,  v. 
mourir  à  la  lleur  de  l'âge. 

Mullafe,  V.  commettre  souvent 
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HAméifV.  ôtre  en  grand  nombre, 
par  troupes,  v.  g.  les  mouches,  les 
petits  poissons  (to  be  in  swarms). 

Mama,  v.  sillier,  en  parLint  des 
balles,  pierres  lancées  fortement  : 
Sa  —  niaipalu,  Sy.  Mu,  H,  tagi. 

Homale,  s.  T.  h.  par  r.ipport 
aux  femmes  et  aux  enfants. 

nuiaula,  plur.  de  miUumuhi, 
V.  chautTcr  im  endroit  douloureux 
ou  mt^me  tout  le  corps  (to  wai*m)  : 
Sa  au  —  atwnafi.  Pe  sa  ona  ou  — ? 

numu  o  le  «il,  s.  flamme. 

JlIumuMa,  pltir.  de  musu, 

nuniatu,  pi.  de  mutu^  a.  et  v. 
arraeli('*cs,  v.  g.  des  plumes,  etc. 
(eut  olT}  :  V  le  lupe  fulu  — . 

Maaa,  v.  murmurer,  être  de 
mauvaise  humeur  (to  grmnble)  : 
A»ui  e  te  muna  i  le  Alua.  Aûd  e 
te  —  800. 

IHaoaa,  s.  marsouin  (the  por- 
poise). 

lHaiia,  V.  sauter  sur  une  jambe, 
aller  à  clochu-pied  (to  skip,  to  hop). 

nniwi,  signe  du  superlatif:  Sili — , 
SY.  Matai  sili. 

HaMn,  V.  ne  pas  vouloir  (to  be 
unwilling)  :  Ou  te  — ,  équivaut  à 
un  refus  do  faire,  d'obéir,  de  la  part 
des  enfants.  Ou  te  —  i  alu  i  ai. 

muMi,  V.  être  dégoûtti,  las,  rcs- 
scuitir  du  dégoût  [lourquelqvie  chose 
(to  be  tired)  :  Ou  te  musu  i  nofo. 

llasa,  aiaiMiA,  a.  paresseux, 
dont  ou  a  de  la  peine  à  tirer  quelque 
cliose  (idle)  :  Ole  tàma  — . 

HoshA,  s.  pesanteur,  paresse, 
mauvaise  volonté  (idlenes.s).  Sy.  Aur 
gfUa  :  0  lona  —  e  faùpea  ai. 

Huiiala,  v.  être  condamné  à  la 
peine  de  mort,  ou  à  une  autre  pu- 
nition (to  be  doomed  to  be  killed, 
or  otherwise  punished). 


9IaMiiiiiiMi,  Y.  parlor  bas  (to 
whisper)  :  —  i  le  taliga.  0  lea  le 
mea  sa  e  musumueu  iaif  Que  lui 
disais-tu  à  l'oreille  'i  E  te  —  iai. 

HuMava,  v.  parler  bas  ensemble 
(to  whisper  together). 

nata,  V.  T.  r.  ôtre  fiui  (finis- 
hed). Syn.  ua  wna  mai,  ua  gâta 
mai, 

HaiA,  s.  fm,  extrémité  d'un 
pays,  Y.  g.  û  la  pointe  de  MuIvmâù 
(the  end)  :  0  ho  i  le  muta  lona 
fale. 

Hotla,  s.  nom  général  du  gazon 
(grass).  P*sp.  :  —  mea.  —  toi.  — 
uta.  —  papalagi.  —  Toga  (différent 
kinds  of  grass). 

IHatimutl, v.  être  ému  (lo  ycam): 
Ua^lona  alofa.  Mutimuti  alofa, 
v.  être  ému  de  compassion,  aimer 
afl'ectueusement  (to  commiserate, 
to  compassionate,  to  love  fondly). 

lllatliaativale,v.  se  sentir  pres- 
sé d'angoisses,  de  mouvements  yMs; 
ne  pouvoir  contenir  les  mouvements 
de  son  âme  (to  be  distressed  in 
mind). 

HatlUai,  IHaiotoa,  y.  ètreirés- 
ardent.  en  (tarlant  du  soleil  (to  be 
fiei-cely  hot)  :0  lo  —  leld. 

Motu,  s.  nom  d'un  fwisson  (the 
name  of  a  ftsh). 

Mata,  V.  et  a.  être  coupé,  séparé 
de...  (to  he  cut  off)  :  Ua  —  le  lima, 
0  le  lima  — ,  manchot.  Tala  mutu, 
».  pignon  de  maison  a  Teuropéenne. 
IMur.  MumxUu. 

Mala,  V.  et  a.  être  incomplet 
(di'fective,  incomplete). 

Matula,  Y.  être  défendu,  inter- 
dit (to  be  forbidden). 

Mutula,  v.  être  coupé  court  dins 
un  discoui's  (to  be  cut  short  in  a 
speech). 
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Ul«,  8.  secret  (secret).  Mea 
Hlo  avec  hû  et  lona  a  une  mau- 
-vaise  signification  :  Funa  e!  Aumai 
lou  —  1  invitation  à  la  fornication,  à 
Tadultère. 

Heamea,  a.  et  v.  tout  petit,  en 
parlant  d*un  enfant  (young)  :  0  si 
tâma—, 

Mea  biobI,  s.  la  vérité  (the 
truth)  :  Taù  mai  le  mea  moni, 

Heaiiai,  s.  nom  honorique  de  la 
femme  de  Mataafa;  nom  qu'on 
donne  à  la  femme  d'un  charpentier. 

Heavale,  s.  la  populace,  le  com- 
mun du  peuple  (the  populace,  com- 
mon people). 

Meavale,  s.  chose  vile  et  mau- 
vaise (anything  vile  and  bad). 

Heemee,  a.  réjoui,  content  (sa- 
tisfied). Syn.  Fiafia. 

Hei,  memel,  v.  se  contracter, 
se  retirer,  se  rider  (to  shrink,  to 
shrivel). 

Bieliia,v.  gâter,  démonter  (to  take 
to  pieces)  :  O  aina  —  le  mea  nei/ 

Heliia,  V.  faire,  arranger  (to 
ào up):  0 aina  te  — ?  Ua uma ona  — . 

Mcle,  V.  refuser,  rejeter  (to  re- 
fuse, to  reject). 

Hele,  s.  tache,  défa^ut,  v.  g.  dans 
une  construction  (defect):  0  le  laau 
nei  e  —  ai  le  fale.  Syn.  Pona, 

Hele,  V.  être  entaché  d'un  défaut 
de  proportion,  n'avoir  pas  son  pen- 
dant, V.  g.  pour  un  marché,  le  prix 
offert  n'égalant  pas  la  valeur  de 
Tobjet  :  Ua  —  le  faàtau  nei  ;  v.  g. 
pour  des  vivres,  n'ayant  que  des 
%du  ou  ignames  sauvages  pour 
accompagnement  de  quelque  bon 
poisson,  ou  cochon  :  Va  mêle  le 
mea  taumafa  nei. 

Helea,  a.  rejeté  comme  impro- 
pre, non  assorti  :  0  le  laau  lea  ua 
—  ai  le  fale;  regardé  comme  insuf- 
fisant, inégal  dans  un  marché,  un 
échange  :  Ua  melea  lo  matou  tau. 
Syn.  Tetee. 

Helel,  s.  bâton  aiguisé  sur  le- 


quel on  dépouille  le  popo  de  st 
bourre  (the  stick  used  to  husk  not 
with).  — ,  V.  débourrer  un  popo. 

IHeiomelo,  plur.  Meaielo,  a. 
rouge  (red).  Sy.  ūla.  — ,  T.  h.  parties 
sexuelles  de  la  femme. 

Hemea,  a.  jaune,  brun,  blond, 
roux,  couleur  du  bois  taia  pour  les 
constructions  (yellowish,  brown)  : 
'0  le  ulu  lelei,  ua  — . 

memel,  a.  dégonflé,  désenflé. 
Sy.  maui  (reduced). 

IHemeo,  plur.  de  Meo,  a.  mé- 
content, de  mauvaise  humeur  (dis- 
content, dissatisfied). 

Hema,  v.  remuer  les  lèvres 
comme  si  Ton  parlait  (to  move  the 
lips  as  if  speaking).  — ,  s.  mouve- 
ment des  lèvres  d'une  personne  qui 
parle  bas. 

Menemene,  a.  petits,  en  pariant 
des  seins  (small  breasts). 

Meo,  v.  être  mécontent  devoir 
été  mal  partagé  en  \ivres  (discon- 
tent) :  0  loo  ai  —  ;  de  mauvaise 
humeur. 

IHesla,  s.  le  Messie  (the  Messiah). 

IHiaga,  s.  urine  (urine). 

Higao^s.  respect  :  Ma  le  — ,  res- 
pectueusement (respectfully).  Faà 
le  — ,  sans  respect.  — ,  v.  respecter. 

]||lgl,iiiigiinigl,  a.  crépus  (cur- 
ly): Lau  ulu  — .  Syn.  Pipii. 

Hlgimigl,  s.  bourres  de  popo 
sèches  (dry  cocoa-nut  husks). 

mill,  V.  frotter  (to  rub)  :  — le  isu. 
Vai  miliy  s.  remède  employé  en 
frictions.  Suamili  faàpusi,  v.  se 
frotter  contre  quelqu'un  d'une  ma- 
nière caressante,  à  la  manière  des 
enfants,  des  chats. 

Hiliga,  s.  semis,  fait  en  frottant 
la  graine  entre  ses  mains  (sowing)  : 
Ole  —  tapaà. 

Mlliga,  s.  portée,  petits  de  re- 
quin, lorsque  les  yeux  ne  sont  pas 
encore  ouverts  (young  of  shark). 

HUo,  V.  ûler,  tordre,  en  rou- 
lant   sur   la    cuisse  (to   twist)  j 
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—  $e  manoa.  Va  niiloMa  Uma 
Utna,  Ua  milosia  le  niu  i  le  afâ, 

Hilo,  V.  tourner,  v.  g.  une  clef 
pour   ouvrir,    fermer   (to   turn)  : 

—  t  tua  lima.  —  i  alofi  lima. 
Hilo,   s.  nom  d*un   arbre  (the 

name  of  a  tree).  Son  bois  est  dur 
et  estimé;  on  en  Sût  des  ^Umete, 
Tanoa, 

IHllosI,  V.  être  tordu  (to  be 
twisted)  ;  être  pervers  (to  be  per- 
verse). 

MIobI,  V.  uriner  (to  make  water)  : 
Ta^a  mimi^  s.  vessie  (bladder). 
Moe  — /  injure  aux  enfants. 

Hfliiiilo,  a.  indifTérent,  sans  af- 
fection (indifferent).  Syn.  Musu. 

Hlmilo,  a.  colère (angr)')  :  se  ta- 
gâta  oleae—!  Syn.  Ita. 

Hlmilo,  y.  tourner  la  queue 
d'un  fruit  pour  le  détacher  de  la 
branche. 

Himlo  èae,  v.  contredire,  aller 
contre  une  décision  générale.  Sy. 
FaÂtui  èse  (to  contest). 

Hlmlta^  a.  vaniteux  (boasting). 

HUmlta,  V.  se  glorifier,  tirer  va- 
nité de...  (to  boast) :  Sa  —  lava. 

Mlomio,  Y.  battre  la  campagne, 
^tre  dans  la  confusion,  le  trouble 
Cto  wander  about)  \  Sa  —  le  àai 
•%4ma. 

Hlsa,  s.  dispute-  (a  quarrel). 

HIm»,  V.  se  quereller,  faire  du 
tapage  (to  make  a  noise,  to  quarrel)  : 
Jfa  ma  —  ananafi.  Syn.  Pisa. 

MIsaàga,  diminut.  de  misa, 
s.  querelle  de  peu  d'importance. 

IHiva  sA,  s.  la  sainte  messe 
<raass)  :  Aluile  ^.  Syn.  Taulaga, 

Bflsi,  Hial  alola^  v.  faire  un 
l)ruit  d'embrassant  en  desserrant  les 
lèvres  avec  un  certain  claquement, 
pour  témoigner  son  affection. 

Mlslmlsi,  ou,  plus  usité,  Hlti- 
mill,  v.  sucer  v.  g.  de  la  réglisse 
noire  :  0  le  vai  mitimiti.  — ,  faire 
avec  les  lèvres  un  bruit  particulier 
pour  marquer  le  désir  que  Ton  a 


d'avoir  quelque  chose  on  de  parler 
à  quelqu'un. 

Mita,  mitaaiita,  pinr.  mlmita, 
V.  se  glorifier  (to  boast).  Tirer  va- 
nité de...:  —  naua  lea  ntAù  / 

mtl,  s.  nom  d'un  petit  oiseau 
(thë  name  of  a  small  bird). 

Hltl,  s.  songe  (a  dream).  Sy. 
fâlepô,  T.  r.  :  Na  au  fat  lau  — . 

Hlti,  V.  avoir  un  songe  (to 
dream)  :  Na  au  —  anapô. 

HHti,  s.  pluie,  brouillard  sur  les 
montagnes  (rain  or  mist  on  the 
mountains). 

IHitl,  V.  sucer  (to  suck);  boire 
à  petits  coups  (to  sip).  — ,  s.  une 
gorgée  de  liquide  :  Naôle  —  e  tasi, 
E  te  inu  miti  tailua^  tu  pren4ras 
cette  médecine  deux  gorgées  à  la 
fois. 

Hili,  V.  boire,  s'imbiber,  v.  g. 
une  éponge  :  '0  le  ôfu  —  afa,  fla- 
nelle. 

Hlli,  V.  prendre  du  tabac  en 
poudre  (to  snuff  up). 

Hltl,  V.  renifler  (to  sniff). 

Hlti,  mitlinltl,  V.  appeler  par 
un  bruit  des  lèvres  semblable  à  ce- 
lui par  lequel  on  appelle  un  chat  (to 
make  a  kissing  noise  with  the  lips  ; 
to  call  by  making  a  kissing  noise)  : 
0  aie—  maif  Sa  —  ona  puaà, 

Mltiiiiltl,  v.  sucer  v.  g.  un  os  (to 
suck  out,  as  a  bone). 

mti,  a.  et  V.  gonflé,  ballonné  (to 
be  swelled)  ;  Manava  — . 

Hltla,  a.  avalé,  absorbé,  roulé  en 
bas  par  une  grosse  vague  (swallo- 
wed) :  Ua^le  alii  i  le  galu, 

Hitia,  a.  sucé^  épuisé  par  un 
mal  rongeant  (exhausted)  :  Ua  —  e 
le  mai. 

nitamlta,  a.  las,  ennuyé,  ex* 
cédé  de  commandements  (wearied, 
tired) .  Sy.  Fin  :  0  le  tele  o  feau  e 
—  aile  tamaloa. 

Ho,  prépos.  pour,  destiné  à,  en 
l'honneur  de  (for)  :  Mo  Petelo.  Mea 
fana  mo  tupua. 
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Ul«,  8.  secret  (secret).  Mea 
liïo  avec  loû  et  lona  a  une  mau- 
vaise signification  :  Funa  e!  Aumai 
lou  —  1  invitation  à  la  fornication,  à 
Tadultère. 

Heamea,  a.  et  v.  tout  petit,  en 
parlant  d'un  enfant  (young)  :  0  si 
tâma  — . 

Hea  biobI,  s.  la  vérité  (the 
truth)  :  Taù  mai  le  mea  moni, 

Hefluiai,  s.  nom  honorique  de  la 
femme  de  Mataafa;  nom  qu'on 
donne  à  la  femme  d'un  charpentier. 

Heavale,  s.  la  populace,  le  com- 
mun du  peuple  (the  populace,  com- 
mon people). 

Mea  vale,  s.  chose  vile  et  mau- 
vaise (anything  vile  and  bad). 

Hecmee,  a.  réjoui,  content  (sa- 
tisfied). Syn.  Fiafia. 

Hel,  memel,  v.  se  contracter, 
se  retirer,  se  rider  (to  shrink,  to 
shrivel). 

llleiiia,v.  gâter,  démonter  (to  take 
to  pieces)  :  0  aina  —  le  mea  neil 

Mclna,  V.  faire,  arranger  (to 
do  up):  0  aina  te  — ?  Ua  uma  ona  — . 

Mcle,  V.  refuser,  rejeter  (to  re- 
fuse, to  reject). 

Hele,  s.  tache,  défait,  v.  g.  dans 
une  constmction  (defect)  :  0  le  laau 
net  e  —  at  le  fale.  Syn.  Pona, 

Hele,  V.  être  entaché  d'un  défaut 
de  proportion,  n'avoir  pas  son  pen- 
dant, V.  g.  pour  un  marché,  le  prix 
offert  n'égalant  pas  la  valeur  de 
l'objet  :  Ua  —  le  faàtau  nei  ;  v.  g. 
pour  des  vivres,  n'ayant  que  des 
ulu  ou  ignames  sauvages  pour 
accompagnement  de  quelque  bon 
poisson,  ou  cochon  :  Ua  mêle  le 
mea  taumafa  nei. 

Helea,  a.  rejeté  comme  impro- 
pre, non  assorti  :  O  le  laau  lea  ua 
—  ai  le  fale;  regardé  comme  insuf- 
fisant, inégal  dans  un  marché,  un 
échange  :  Ua  melea  lo  matou  tau. 
Syn.  Tetee. 

Helel,  s.  bâton  aiguisé  sur  le- 


quel on  dépouille  le  popo  de  a 
bourre  (the  stick  used  to  husk  nut 
with).  — ,  V.  débourrer  un  p0>po. 

Helomeloy  plur.  HeHielo,  a. 
rouge  (red).  Sy.  ùla.  — ,  T.  h.  parties 
sexuelles  de  la  femme. 

Hemea,  a.  jaune,  brun,  blond, 
roux,  couleur  du  bois  taia  pour  les 
constnictions  (yellowish,  brown)  : 
'0  le  ulu  lelei,  ua  — . 

Ulemeiy  a.  dégonflé,  désenflé. 
Sy.  maui  (reduced). 

IHemeo,  plur.  de  IHteo,  a.  mé- 
content, de  mauvaise  humeur  (dis- 
content, dissatisfied). 

nieinu,  V.  remuer  les  lèvres 
comme  si  l'on  parlait  (to  move  the 
lips  as  if  speaking).  — ,  s.  mouve- 
ment des  lèvres  d'une  personne  qui 
parle  bas. 

Henemeiie,  a.  petits,  en  parlant 
des  seins  (small  breasts). 

Hleo,  V.  être  mécontent  devoir 
été  mal  partagé  en  livres  (discon- 
tent) :  0  loo  ai  ^  ;  de  mauvaise 
humeur. 

Rlesla,  s.  le  Messie  (the  Messiah). 

Rliaga,  s.  urine  (urine). 

Hlgao^s.  respect  :  Ma  le  — ,  re»^ 
pectueusement  (respectfully).  Faâ^ 
le  — ,  sans  respect.  — ,  v.  respecter— 

]|Ilgi,iiiigiinlgl,  a.  crépus  (eu 
ly):  Lau  ulu  — -.  Syn.  Pipiû 

Hlgimlgi,  s.  bourres  de 
sèches  (dry  cocoa-nut  husks). 

Hili,  V.  frotter  (to  rub)  :  — leisu 
Vai  milif  s.  remède   employé  © 
frictions.  Suamili  faàpusij  v. 
frotter  contre  quelqu'un  d'une  ma 
nière  caressante,  à  la  manière  des 
enfants,  des  chats. 

Rlillga,  s.  semis,  fait  en  frottant 
la  graine  entre  ses  mains  (sowing)  : 
Ole  —  tapaà. 

Hlliga,  s.  portée,  petits  de  re- 
quin, lorsque  les  yeux  ne  sont  pas 
encore  ouverts  (young  of  shark). 

HUo,  V.  filer,  tordre,  en  rou- 
lant   sur   la    cuisse  (to   twist)  ! 
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ei.  Ua  miloaia  lona 
osia  le  niu  i  le  afâ. 
umer,  v.  g.  une  clef 
,  fermer  (to  turn)  : 
.  —  i  alofi  lima. 
lom  d'un  arbre  (the 
ee).  Son  bois  est  dur 
n  en  fait  des  'UmetCf 

.    être    tordu    (to    be 
e  pervers  (to  be  per- 

rincr  (to  make  water)  : 
,    s.  vessie  (bladder), 
re  aux  enfants. 
.   indifférent,  sans  af- 
crent).  Syn.  Musu. 

colère  (angry)  :  se  ta- 
-/Svn.  lia. 
V.   tourner  la   queue 
)ur  le  détacher  de  la 

»«,  V.  contredire,  aller 
lécision  générale.  Sy. 

0  contest). 

.  vaniteux  (boasting). 
'.  se  glorifier,  tirer  va- 
boast)  :  Sa  —  lava, 
f.  battre  la  campagne, 
confusion,  le  trouble 
ibout)  :  Sa  —  le  àai 

ispute  (a  quarrel), 
e  quereller,  faire  du 
ke  a  noise,  to  quarrel)  : 
uxnafi.  Syn.  Pisa. 
diminut.    de   misa^ 

1  peu  d'importance. 

s.  la  sainte  messe 
ile  -^.  Syn.  Taulaga, 
\\  alofa,  V.  faire  un 
issant  en  desserrant  les 
n  certain  claquement, 
ler  son  affection, 
ou,  plus  usité,  Mill- 
r  V.  g.  de  la  réglisse 
Hxi  mitimiti.  — ,  faire 
is  nn  bruit  particulier 
it  le  désir  que  Ton  a 


d'avoir  quelque  chose  on  de  parler 
à  quelqu'un. 

Mita,  mltmnita,  pinr.  mimUa^ 
V.  se  glorifier  (to  boast).  Tirer  va- 
nité de...!  — naiia  leanuàl 

mtl,  s.  nom  d'un  petit  oiseau 
(the  name  of  a  small  bird). 

HiU,  s.  songe  (a  dream).  Sy. 
fâlepô,  T.  r.  :  Na  au  fat  lau  — . 

BUtl,  V.  avoir  un  songe  (to 
dream)  :  Na  au  —  anapô, 

Blltl,  s.  pluie,  brouillard  sur  les 
montagnes  (rain  or  mist  on  the 
mountains). 

Hitl,  V.  sucer  (to  suck);  boire 
à  petits  coups  (to  sip).  — ,  s.  une 
gorgée  de  liquide  :  Na  aie  —  e  tasi» 
E  te  inu  miti  tailua^  tu  prendras 
cette  médecine  deux  gorgées  à  la 
fois. 

Hlli,  V.  boire,  s'imbiber,  v.  g. 
une  éponge  :  '0  le  ôfu  —  afu,  fla- 
nelle. 

Hitl,  v.  prendre  du  tabac  en 
poudre  (to  snuff  up). 

Hitl,  v.  renifler  (to  sniff). 

Uliti,  mitimiti,  v.  appeler  par 
un  bruit  des  lèvres  semblable  à  ce- 
lui par  lequel  on  appelle  un  chat  (to 
make  a  kissing  noise  with  the  lips  ; 
to  call  by  making  a  kissing  noise)  : 
0  aie--  maxf  Sa  —  ona  puaà. 

Hitlmitl,  V.  sucer  v.  g.  un  os  (to 
suck  out,  as  a  bone). 

Hltl,  a.  et  V.  gonflé,  ballonné  (to 
be  swelled)  :  Manava  — . 

Blitia,  a.  avalé,  absorbé,  roulé  en 
bas  par  une  grosse  vague  (swallo- 
wed) :  Ua—  le  alii  i  le galu. 

Hitia,  a.  sucé^  épuisé  par  un 
mal  rongeant  (exhausted)  itfa  —  e 
le  mai. 

Mltamlta,  a.  las,  ennuyé,  ex- 
cédé de  commandements  (wearied, 
tired) .  Sy.  Fiu  :  0  le  tele  o  feau  e 
—  ai  le  tamaloa. 

Ho,  prépos.  pour,  destiné  à,  en 
l'honneur  de  (for)  :  Mo  Petelo,  Mea 
I  foHa  mo  tupua. 
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Mù,  s.  cochon  d'une  espèce  par- 
ticulière (one  kind  of  pigs). 

Hoa,  s.  poule  (fowl)  :0  le  —tâ- 
noa.  0  le  —  moe.  0  le  matua  — . 
Tamai  — ,  poussins.  Sulupe  faà- 
moa.  Esp.  —  meto,  —  ùUx.  —  sina, 

—  fiti.  —  tuaveUx,  etc. 

Hoa,  s.  partie  charnue  du  mol- 
lusque appelé  aim  (the  fleshy  part 
of  the  alilx). 

Moa,  s.  estomac,  région  èpigas- 
trique  (the  epigastric  region)  :  Tigâ 
U)  ta  — .  Moa  oso,  bossu  par  devant. 

RlfMi,  s.  le  milieu  (the  middle)  : 
Ole  —  oie  ala,  0  le—  o  le  vai 
tafe.  Sy.  totonu. 

RlfMi,  s.  bouquet  de  bananes  qui 
commence  à  paraître  '.Ole  —  oie 
fax.  Lafo  —  (bunch  of  bananas). 

Moa!  ua  mééa  I  c'est  très- 
beau  I  c'est  admirable  !  expression 
d'applaudissement.  Sy.  Maeu, 

Moaga^s.  nom  d'un  poisson  (the 
name  of  a  ûsh). 

]|Ioallll«  s.  ce  qui  couvre  Valili 
(the  cap  of  the  alïli). 

Hoaiill,  voir  Muaaliliy  s.  tache 
blanche  dans  Tœil  (a  speck  in  the 
eye)  :  0  lea  tupu  le  — . 

Hoamoa,  s.  nom  d'un  poisson 
(the  name  of  a  fisli). 

inoAmoA,  a.  relâché,  non  tendu 
(slack)  :  Ua  —  le  maea. 

HoaincMklega,  s.  nom  d'une 
espèce  du  fruit  à  pain  (One  kind  of 
breadfruit). 

IHcMkna,  s.  pleine  mer  (the  deep 
sea)  Syn.  Loloto  :  0  le  —  uli,  0  le 

—  sausaUj  grand  océan.  Moana 
laolao,  s.  mer  pacifique.  Moana 
8OU80U,  mer  houleuse .  Moana 
valevale,  loin  en  pleine  mer.  Peio 
se  —  le  mea  nei^  chose  dont  on  ne 
voit  ni  le  fond,  ni  les  limites. 

Moana,  a.  labouré  par  les  co- 
chons (dug  by  the  pigs)  :  Ua  —  le 
fanua.  — ,  dévasté,  ravagé  (wasted)  : 
Ua  moana  la  fanua  o  le  àiga  nei. 

Hoe^Y.  et  s.  dormir,  plur.tnomoe 


(to  sleep)  :  Naau—  loa.  O  momoe 
tagata,  tandis  que  les  hommes 
dormaient.  Dormir,  en  parlant  du 
vent  :  0  le  toèlau  e—  i  le  pÔ.S^. 
Toa,  Tofa,  T.  r. 

llIoe,v.  être  gelée,  figée,  coagulée 
par  le  froid,  v.  g.  l'huile  (to  be  coa- 
gulated) '.  Ua  —  le  suauu, 

Moe,  V.  couver  (to  sit,  as  a  hen)  : 
0  loo  faàtoà  —  le  moa  nei. 

Hoe,  adv.  en  vain,  inutilement 
Sy.  mao  (to  no  purpose,  uselessly). 

IHo'é,  s.  nom  générique  des  ba- 
nanes (name  of  the  banana).  Voir 
Fat. 

lll<»ea,  a.  où  l'on  peut  passer  b 
nuit,  où  l'on  a  coutume  de...  :  Ole 
itu  e  le  — ,  auâ  e  tele  ai  le  au  — . 

Hoeapana,  v.  ronfler.  Sy.  Ta- 
gulu  (to  sound,  to  snore). 

]ll€»eatii,  V.  dormir  dans  la  crainte 
(to  sleep  in  fear). 

Moeéseèce,  s.  T.  r.,  afato 
(the  a(alo). 

IHoefltl,  V.  s'agiter,  être  agité 
dans  le  sommeil  (to  be  restless  in 
sleep). 

Rloega,  s.  lit,  endroit  où  l'on  dort 
(abed,  a  sleeping  place):  Moega 
àfa.  Ole  —  o  le  âlia.  —  a  leo,  l'en- 
semble des  voix.  Tafao  èse  loti 
leOj  e  le  alu  i  le  —  a  leo,  voix 
discordante. 

niôega,  a.  qui  cohabite  (a  coha- 
biting). 

Moegasc,  pliir.  Moegagase,  v. 
dormir  profondément  (to  sleep 
soundly). 

Hoegal,  adv.  en  se  couchant 
(at  the  bed  —  time)  :  E  te  inu  — . 

IHoellla,  V.  se  prend  en  mau- 
vaise part  ;  état  des  yeux  durant  et 
après  le  commerce  charnel. 

IHoelinl,  V.  fermer  les  yeux  à 
demi  par  l'impression  que  fait  v.  g. 
une  liqueur  forte  que  l'on  avale  (to 
shut  the  eyes  forcibly). 

Moelùla,  V.  prendre  plaisir,  se 
réjouir  (to  delight,  to  rejoice). 


MOG 


—  177  — 


MOL 


Moeliilvai,  v.  aller  se  coucher  à 
j Clin  (to  jj'o  to  sleep  hungry). 

Moeivai,  v.  dormir  dans  une 
case  humide  (to  sleep  in  a  wet  place). 

MoelcMk^  plur.  Moeloloa,  v.  se 
lever  tard  (to  sleep  a  long  time). 

Moenialetlln,  v.  être,  se  tenir 
prt't  (t«)  get  i-eady  over  night). 

inoeiiilmi,  V.  éprouver  une  in- 
continence d^irine  durant  la  nuit, 
(to  urine  sleeping). 

Moeinoe,  s.  bourgeon,  rejeton 
(a  sprout,  a  siioot)  :  Aumai  se  —  e 
fusi  lo  ta  vae. 

IHoeiuoe,  V.  doimir  légèrement 
(to  sleep  lightly). 

nioemoegainalle,  v.  être  pré- 
j«ré  le  soir  (to  be  prepared  over 
night). 

MoemoegatAmal,  v.  n'être  pas 
pré[)aré  (to  be  unprepared). 

^oemoetonu,  v.  être  prêt  le 
soir  (lo  bo  prepared  over  night). 

IHoenoa,  a.  inconsidéré,  irré- 
fléchi (inconsiderate). 

noepnea,  v.  avoir  un  songe 
cirrayant(to  be  in  a  dreadful  dreîun). 

IHoepapuIa,  v.  dormir  les  yeux 
ouverts  (to  sleep  witli  open  eyes). 

lHoeaa,  v.  ne  pas  reposer  à 
cause  de  la  douleur  (to  be  restless 
on  account  of  pain). 

Hloelal,  v.  courir  en  portant 
quebpie  chose  (to  run  with  a  thing, 
to  convey  speedily). 

nioetau,  v.  rêver  à  un  travail 
que  l'on  fait  (to  dream  of  business 
in  hand). 

Hloctolo,  V.  commettre  Tadul- 
tère  (lo  ad\illerate). 

Moevao,  v.  coucher  dans  le  bois 
(to  sleep  in  the  wood-land). 

Hloevavale,  v.  avoir  un  cauche- 
mar (to  have  a  night-mare). 

raogamoga,  s.  gardon,  insecte, 
escarbot  (a  roarli,  a  beetle). 

moge,  s.  poils  (hair):  Tutu — ,  v. 
éprouver  l'horripilation  (to  feel  hor- 
ripilation). 


llIogea,a.  contracté  parle  froid» 
la  crainte,  etc.  v.  g.  la  [leau  (shri- 
velled from  cold,  or  fright). 

Mol,  a.  vi-ai  (true).  Moi  I  inteij. 
c'est  vrai  (it  is  true).  Sy.  jnoni. 

IWoi,  V.  être  vi-ai  (to  be  true)  :  — 
CO?  moi  lava. 

Mol,  V.  assurer,  affirmer  (to  as- 
sure, to  certify)  :  Moij  je  te  l'as- 
sure. 

Mola!  V.  et  interject.  :  A  ^  ea? 
est-ce  assez  ?  c'est  assez  (it  is 
enough). 

jllola!  prohibitif,  cesse!  (leave 
off).  Syn.  Sola. 

nolaiky  s.  fibres  de  la  bourre  de 
coco  (fibres  of  the  cocoa-nut  husk). 
Sv.  Motiaà. 

Rloiinoi,  s.  nom  d'un  gros  pois- 
son  (the  name  of  a  large  lish). 

IVIoiinoi,s.  petits  poissons  laissés 
dans  le  filet,  après  qu'on  a  enlevé 
les  gros  (the  small  fisli  left  in  the 
net,  after  the  large  ones  are  taken). 

noimol,  a.  petit  (small)  :  0  H 
tafe  — .  Sy.  itiiti. 

Molaga,  s.  propriétés,  richesses 
qu'emporte  la  femme  en  retournant 
dans  la  famille  de  son  mari  (pro- 
perty taken  with  a  woman  on  her 
return  to  her's  husband  family). 

Molal,  V.  porter,  se  dit  d'un 
présent  que  l'on  fait  à  quelqu'un 
(to  convey). 

Mole,  s.  substance  huileuse  entre 
\'oo  et  l'amande  d'un  vieux  popo 
(a  soft  oil  matter  betwx*en  the  spon- 
gy and  the  hai*d  kernel  of  an  old 
coc^a-nut). 

]|IoIe«  molemole,  a.  uni,  poll, 
glissant  (soft):  Va  —  lava. 

iHole  Ifo,  v.  tomber  en  glissant 
(to  slip  off).  Sy.  Mamxdu. 

Mole,  v.  périr,  mourir,  se  perdre 
(to  die)  :  Va  — .  Ua  tali  — . 

niole,  v.  n'en  pouvoir  plus,  être 
sutlbipié  (to  be  exhausted,  to  be 
suffocated)  :  Ala  — .  Toe  ina  — . 

Hole,  nuuuiTa  mole,  s.  état 
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q^  II  n%  pt'i*  1'-.  '  /-L.'-r    ■-■>  >  -a^s- 

partir.:   :  •  z.-=o   :  :■*   .   r.  t.-'r::--^ 
Molcmole.   i.    c£  *■      :r^. 


.1.     :•  :.rr-.;T.  cr.:- 
miTLé   r.iw-;ii  ■    :  Lau  '.-z 'if  "..i  — . 

Xoli.  ?    :...!-:  :  À»-  «si   ié 

sua  —   >V3.  S'.i'i'tu. 

■•If.  — •  Ufeèla.  ?   >':'-  .-ri    ^-  i: 
0    le   fz-ii   —    t^'.-i.    Au'f.'ii    •■•.ï 
fāii  — . 

Moll.  V  5.r.  :r.:.-?r  :;  wii-.  v.i::. 
aoi|.»'  :  S-i.  —  \''ti. 

X«ll.  -5.  >jVAr.z-^  i:\  ■;•*.!.■•?  : 
oraivvr  *  y.-in^e  tr-t?   :  —  ..'/itT.  — 

HoU.  <.  I'lrii;..»  :   1 1.V...I'!. 

Moll,  momoll .  '. .  t  ;.-•:.:  r  i\  jr:  -.  r 
qucl'iu"'»:!  'i-.Uif  ':ii  •.••.•.^v  ;  :.;::.•  : 
un  fK'i.-î  'ir?  «•  •r.'lMi*é  :  :v:ii  •:■:  -■.:  ■:. 
na\ii'^  :  0  ai  "«?  *»a  .'tf  ?  :   M     >.» 

—  le  "VI  t'jic  c  ie  '«l'i  -.ifi    iV-n.  i  . 
Moll,  moinoli.  *  .  w<.  :>'.*!'.  :-^ 

noiuM'.   iMp-'iMitT   ■    •    1  ■  :-.'.    ": 
refi<iit  a  p'.'i>oir>  i.i.iiii]iit' .  tj'ti  »ia 
nwlia  outou?  L'a  tu-j'.Ui  tin.  on  :.i  a 

Moll.  V.   ifnvMver'to  'ii«:i.i^!'!  : 

—  latia  av'i.  it^n\o)vv  si  Kii.iko. 
yli'/i  le  molia  lau  ai'î. 

Moll.  >.  t.T?iM.M:i*  de  cli.int  (liIi'* 
kiiid  of  aoii^'j. 

Muliamolla.  v.  èti-<ï  •U'vip)Mjinto 
par  lies  fMuiiii->>«*>  in>ii  ii*iiiplio«i. 

Moliga,  ?.  artion  lian  >j]iip.i>.'iici . 
de  f:on«iuiri.*.  d«»  rf:n\(i\»'i,  •l.m.ii- 
srr.  ut  supià  :  0  le  —  n  fana  avi. 
0  le  —  It  Iti  ulil.  Voir  Moli. 

MolliiuiH,  V.  [loi  ti.  r  iC'uuA-^niigf 
jKiur  oii  coiitrf;  (to   bear  witiiebi)  : 

Oaiaena  te^f 


I.  *.  ir^aioin.  martrr  i'a 

MoUhmoH.  v.  ii-:incr  Txn   pas  de 

•■.r.'ii.'è    •!  H'jiriipdny  a  piart    of 
-.r.T   •i-    ■  5*1  ii«  —  vV  t^'afale. 

■••r.    »-  tr.:   ^î    rvstirr  '^•i-!ii*?intr  (to 
?.-..:  ..r  I  \v.V'.  wî.il-?  :hc  «c-ader 

Molioo.  '.'.r-rr.  •LraiiîDorter 
,  :?•;  .  :  ;  ^.:  .: .  ijnnt  t.'Ut  le 
■.■■*_-_•    :.    .arry  jr  ccri\ey  ail  the 

MoUtasl.  V.  -•::ni-^ùr  .'t  un  seul 

:■?   : .  i    ti'.  *.o".:f    'n    réuniMn.  la 
—   ':«::..-   ■  :  r .  :  ■  rt  ^-î  thv  wo! «U of 

.r.r  ':.    5.;.;i.j-ï  :f  iwmw  rvr>M.»ii5j. 
MoIIiIbo.  v.  .:::■-.•  n-^'.r-^nifrit.  ou- 

••..'■■  :.7'..'    '     tfli   pliii.l;  i:   On  te 

•  i.  "'..■••4o  !•:  .*--•  •  e.  S.ii.  Jau/ino. 

Meloaai.  >.  oruiitii-i.ciioni.a  toads- 

*  >.■  ; 

Mololnii.  <.  jteiine  igname  (a 

'.  ■ .'._  ■■  tîii-. 

Mololola.  s.  iK'ur  ile  liWu  (the 
fi  .V' ."  .■:  vs».-  •i.iu  •■. 

MomoA.  .t.  V.  .-t  ri'lv.  ab-^ndnnt. 
;:.*'.!:-•"■.  :"'ai;..:jp  < dbiuiiiiiinj:.  in- 
tc:.-'-.  :i. ■.•;■!■  . 

Muino«.  ilir.  di-  »>ic'-.\  v.  dormir 
i^:.''-:i.ll-'  ■•-•.♦  -Ifcp  •.x>^^th'. r;  :  Ta 

Monio^.  V.  c.">iirir  i?o  run^  pi. 
femo-.i  :  Iiui  —  vt.  S\.  TatnO\\ 

MoiiKti.  >.  in««uiau\  vbit»)  :  — 
Jii'.it.  -^.  ii.w*'.^'<-  tlitîlt»  riumb>). 

Muniolc.  )<lui-.  di-  mtt{\\  u.  uni. 

Mumole.  plur.  d?^  mn!^,  \.  neii 
pOMv.iir  plu'î  ito  K'  i.-\}iiiu>l«.'d). 

Mwfnoleâ.  s.  aibre  dun  bois 
c.i--.int  :  an  Ii^'.  {lorsonne  taiblc  (the 
uani'-  fî  A  live  J. 

Momoll,  V.  iiccusLT,  dônonrcr, 
rapi)inn.r  ttu  ri^port  a  ptM>o!à*s  coa- 
duit.  t«)  acoMx;). 

Mouioll,  >.  iiioiceau  de  coclioiif 
puisMiii.  cti*..  quun  fnaUuja  nijn 
poitc*  dull  voyage  pour  ({Uclqu'uu 
qu'il  veut  honorer  :  0  lou  —  lea. 


«lUiY 


f 


l^oo  (to  b^t  ^"«?'-.  tieUTé  en 
'''•:'•<'"  voit,  n'^-'-'Convo/ier  ce 

^  .«•ca„„o„(3c.c„„,^.^. 

«**«  vi, VJ^V"-»;  Oo  bo  truo)  . 
ViJ.  "**-'«"«,  oui,  c-4 


f79 


JJfOS 


•«/'••  *««.ea/l'^'"-fc'  to  pZ 
^'«JiC"  '-ome  iÏÏ,^  '""^    «ifubl 

ilfo*   r'"''"to.        *"-•&?.; 
(to  b,.  ,',,    .  I'^i'-er,  ^.r„ 

^oomoA  o 
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BfÔAOBiOM,  S.  oiseau  (the  name 
of  a  bird). 

IHiHiool,  s.  arbre  dont  les  fleiii'S 
sont  très-odoriféi  auteb  (tlio  name  of 
atree  bearinijinnst  fraj^anl  llowt  r>). 
:  Hoaooluil,  s.  nom  d'une  plante 
pa^a^itc  (tlie  name  of  a  parasitical 
plant). 

Hotl,  v.sc  brûler  le  bras  à  cause 
d'un  mort  (to  burn  the  arm  on  ac- 
count of  the  dead). 

Hod,  s.  brûlure  (a  burn):  Ai  o 
moti  mea  nei. 

Hoti,  s.  point,  virjîule,  note  de 
plain  chant  (]>oint,  comma,  note  of 
music)  :  Tuù  se  — ,  mettez  un 
point. 

HoUaÀ.s.  fibres  de  la  bourre  de 
coco.  Voir  Moiaà  (the  libre  of  tlie 
coooa-nut  husk). 

Hoto,  a.  vert,  non  mûr  (unripe, 
not  mature):  AM  e  te  ai  mea  niolo. 

Hoto, s.  et  V.  coup  de  poin^  por- 
té en  avant.  Sy.  Tiù  (a  tlunnp). 

Hotomoto,  s.  partie  de  l'inté- 
rieur d'une  tourterelle  (a  part  of 
the  inside  of  a  turtle). 

Hoto  soMoU,  s.  el  v.  coup  droit 
en  avant  avec  le  poing  (a  stroke 
with  the  fist)  :  0  le  —  a  le  iinna- 
loa  na  oti  ai. 

Hotn,  s.  troupe,  multitude  (a 
multitude)  :  0  le  —  o  Uujata. 

Hotu,  s.  ilot  (an  islet). 

Holu,  s.  district,  villa;;e  (a  dis- 
trict, a  village)  :  O  le  motu  tele 
lena. 

Hotu,  s.  le  peuple  d'ini  endroit, 
d'un  pays  (the  peojde  of  a  jdace). 

Hotu,  v.  se  sauver,  s'échapper 
(to  be  loose)  :  Ua  —  le  manu.  S  v. 
sola.  — ,  i»érir,  mourir  (tt>  perisli)  : 
la — o  ana  fa  nan. 

Hotu,  V.  être  coupé,  partagé,  in 
parlant  d'un  arbre  (to  be  severed). 

Holu,  V.  être  déterminé  (to  be 
unshackled)  :  Ua  —  lona  loto,  il  est 
tout-â-fait  décidé. 

Hotu.èse,  V.  être  séparé,  dis- 


joint (to  be  bro"ken  olf,  to  be  snapt 
asunder)  :  Ua  —  le  mea  nei. 

Hotufau,  V.  ([ui  n'a  point  d'en- 
fants.  qui  n'a  persoime  pour  lui 
suc'céder  (childless,  having  none  to 
succeed  to). 

HoCufaa,  v.  être  délié  de  sou 
attaclie,  en  parlant  dun  pigeon 
(to  get  loose  from  a  string). 

Molafau,  V.  être  libre  de..., 
dégagé  de...  (to  be  set  free  from...). 

.^ulufaa.  V.  n'avoir  plus  rien  à 
démêler,  navoir  j^his  de  relations 
avec  (pK'biu'un  (to  be  quite  discon- 
nected witli...). 

.^otulua,  V.  partager  en  deux 
(to  cut  in  two)  :  Na  au  — . 

Hotniiiea,  v.  traverser  I'vndroit 
où  se  fait  le  neuga  ;to  cross  the 
j)lace  wliere  they  catch  pigeons). 

Motuiiiea,  v.  t  ni  verser  la  mai- 
son où  K's  chefs  sont  assis  (to  j)ass 
throug  the  house  where  chiefs  are 
silting). 

.lI<»tnniotu,  s.  tison  (a  fire- 
brand) :  Aurnai  se  — . 

Hoi u mol u,  V.  être  cassé,  toi^u 
en  jihisieui-s  endroits  (to  be  broken 
or  torn  in  several  places). 

Holiinioliiga,  s.  morceau  d'é- 
tolï'o  en  laïubcanx,  oti  d'une  natte 
fine  ancienne  (a  ragged  cluth  or 
fine  mat). 

Holuwaga,  s.  le  priMnier  jour 
d\ipalolo({\w  first  day  otihv palolo). 

Holasl,  inotUNl  *»e,  v.  lom- 
jne,  bi i.>(.'r,  séparer  viidenunont  (to 
break  olf,  to  tear)  :  Motu^si  tioa- 
noatja,  briser  les  fers. 

HckloHia,  V.  venir  jiar  petites 
secli<»ns  détacliées,  v.  g.  le  palolo 
comnuMK'ant  à  paraître  (to  come  in 
small  and  detaclied  qtiantities). 

Hou,  V.  di>paraitre  (to  vanish)  : 
Ua  — ,  il  a  disparu. 

Hou,  a.  et  s.  gnmd  nombre, 
troupe  (many)  :  0  le  mou  taulelea, 

Hon,  V.  et  s.  perdre,  pi-odiguer 
inutilement.  Se  dit  en  murmurant, 
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V.  g.  d'un  travail  infructueux  (to 
waste)  :  Se  —  lima  !  Se  —  mea  e  ai. 

mon  pour  mo  oa,  pour  vous,  le 
vôtre  (for  you). 

Moù  pour  mo  où^  pour  moi,  le 
mien  (for  mo). 

3Iu.  s.  nom  d'un  poisson  (the 
name  of  a  fish). 

Mù,  s.  volcan,  terrain  volcaniiivie 
(a  volcano). 

mu,  V.  act.  brùK^r,  embraser  (to 
bu  111,  to  jrlow)  :  0  ai  na  muina...  ? 

m«,  V.  n.  bi'ûler,  r*tnî  en  feti 
(to  j^Iow,  to  blazt')  :  0  loo  —  le  fnlc. 
Iflu  ao,  V.  brûler  durant  le  jour. 
mil  loa,  brûler  bifu  avant  dans  la 
nuit  :  Ua  —  le  o/i  a  lela  ài(ja.  mu 
lalali,  V.  brûbîren  ptHillant,  v.  «j^.  la 
^n'aisse  dans  une  poêle,  mu  titinl, 
inn  toloa,  v.  être  très-;u'dent  en 
parlant  du  soleil  :  0  loo  mu  titini 
le  là. 

mua,  a.  premier  (first). — ,v.  pré- 
c«'*der,  avoir  lieu  avant  :  Mua  le  la- 
fao^  ona  tjalue  ai  laa.  — ,  v.  avoir 
la  prést»ance  :  O  aï  e  — V  — ,  s.  le 
premier,  celui  qui  ouvre  la  marche. 

muÀ,  s.  coco  dont  lamande  est  à 
moitié  formée  (cocoa-nut  with  ker- 
nel half  fornird)  :  3o/t  mai  se  intià. 

Muik.  a.  tendre  (tender)  :  0  le 
vao  —  ;  jeune  (youu^').   * 

mua,  V.  lempoit'-'r  dans  une 
lutte  (tu  overcome):  0  ai  e —  ? 

muikalili,  s.  taclie  blanche  dans 
l'u'il  '.a  sj)eck  in  lh<»  eye). 

muaAu,  s.  avant-i^arde  d'une 
armée  (the  van  of  an  army). 

muaava,  s.  côté  d'uiu;  passe  qui 
est  vers  la  t«*r]e  (the  paît  of  an 
openin;^  in  the  ie<!fs  towards  tlie 
shoro). 

muafofoga,  s,  T.  r.  lèvres  (lips); 
discours  (speech). 

muagagaua,  s.  proverbe,  ex- 
pression proverbiale  (proverb,  a 
proverbial  exprr'ssion). 

muagulu,  V.  Voir  Muafofoga. 

muai,  adv.  d'abord,  en  premier 


lieu  (first)  ;  avant  tout  :  SailiUi  le 
mali)  o  le  Attia.  Sy.  luaL 

mu&lfl,  s.  jeunes  feuilles  de  Vifi 
(the  young  loaves  of  the  ifi). 

mualeva,  s.  nom  d'un  morceau 
de  chant  (the  name  of  one  kind  of 
soup). 

muamalaga,  s.  les  premiers  en 
avant  dans  \m  malaga  (those  who 
go  on  aliead  in  a  tni veiling  party). 

muamua,  adv.  d'abord,  avant 
tout  (first)  :  Muamua  le  teu  o 
àuùp(?(ia.  Syn.  Muai. 

muikmuÀ,  a.  tendre,  jeune  (ten- 
der, soft).  Sy.  mu/i. 

muunifo,  les  dents  do  devant 
(tlie  front  teeth). 

muaparik,  s.  prépuce  (foreskin). 

muaulu,  s.  front  (the  brow)  : 
Tijti  lota—.  'O  le  tàma  e  le afu 
le  — ,  c'est  un  paresseux. 

muavae,  s.  partie  charnue  en 
s'iilHe  sous  les  doigrts  de  pied  (the 
projection  under  the  foot  at  the 
root  of  the  toes). 

mui,  mulmul,  v.  murmurer, 
criticpier  (to  murmur)  :  Soia  le  — 
soo. 

muimuia,  a.  qui  est  Tobjct  des 
murmures  :  Ua  — e  lona  àiga, 

mule,  s.  jus  non  pressé  du  coco 
rape  (the  juice  not  expressed).  T.  h. 

mule,  V.  et  s.  être  bavard  (a  bab- 
bler) :  Se  mea  o  lea  e  —  /  Quel 
bavard  !  Syn.  gagana  soo, 

.muli,  a.  le  dernier  (the  last). 

mull,  adv.  en  deniier  lieu  (last)  : 
Na  au  sau  — . 

mull,  s.  la  fin  (the  end).  — ,  s.  Ic 
croupion,  le  derrière.  Sy.  Nofoaga 
(the  rump). 

muli,s.  le  fond  (the  bottom):  O 
le  —  0  le  ana.  0  le  —  oie  fagu,  le 
fond  de  la  bouteille.  0  le—  ipu.  0 
le  —  vai\  l'opposé  de  mata. 

mull,  a.  jeune  (young)  :  0  le 
ieine  —.  Fafine  — .  OU  muli,  v. 
mourir  à  la  lleur  de  l'âge. 

muUale,  V.  commettre  souvent 
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radultère(to  commit  adultery  often). 

Hnllal,  adv.  en  dernier  lieu,  le 
dernier  (last).  Syn.  Mult. 

Bialialcaiga,  v.  suivre  par  der- 
rière (to  follow  on  tlie  rear). 

Hollatca,  s.  lo  derrière  d'une 
tourterelle  (the  rump  of  the  tuille). 

Hallava,  s.  côté  d'une  passe  re- 
gardant la  liaute  mer  (the  end  of  an 
opening  through  the  reef  which  is 
outside  the  reef). 

IHallAu,  s.  arrii>re-garde  d'une 
année  (the  rear  of  an  anay). 

Mullaiiloa,  v.  suivre  en  grand 
nombre  ;  se  dit  des  liommes,  des 
poissons,  des  animaux,  etc.  (lo  fol- 
low in  great  numhers). 

IHallla,  s.  nom  d'uue  lune  (tlie 
name  of  a  moon).  Voir  Masina. 

IHalIfanua,  s.  extrémité  d'un 
pays  qui  se  trouve  opposé  au  vent 
généralement  régnant  (the  lee  end 
of  an  island). 

IHalllua,  V.  comrut'ttre  l'adul- 
tère (to  commit  adultery). 

IHnlllaa,  a.  adultère  :  0  le  ta- 
gâta  — .  Mata  — ,  courtisane  ;  on 
disait  autrefois  :  0  le  faiva  o  le  — . 

IHullmafaa,  s.  arlires  dr)nt  les 
fruits  sont  mangés  en  dtîniier  lifu 
par  les  pigeous  (the  trees  whoso 
fruits  are  last  eaten  hy  the  pigroiis'. 

Hullmalo,  s.  oruenieiit  en  foi  ine 
de  queue  (an  urnanient  worn  like 
a  tail). 

IllHllinalo,s.  hou(iui't  de  plumes 
rouges  (a  buncti  ol  red  i\»athors). 

IHuIlmatagl,  s.  endroit  où  K* 
vent  cesse  (the  place  wlu-re  the 
wind  ends). 

IHallinauga ,  s .  le  don-ièn; 
d'une  montagne  (t'i^*  'diid  jiail  of  a 
mountiin). 

Mallinnll  ,  v .  suivre  ,  venir 
après  (to  follow,  to  rouie  aflpi)  :  Ou 
te  —  atu  ia  te  ôe.  Se  tdïiia  tau  — .' 
— ,  imiter.  — ,  a.  le  dernier  (last). 

Mnllniiill  ane,  atlv.  ensuite, 
après  cela  (afterwards.). 


IHallmallA»  v,  salir  d'un  en- 
droit à  l'autre,  v.  p.  en  parlant  dos 
enfants  (to  dirt  about  from  place  to 
place,  as  young  rliildren  do). 

IHuIlfma,  V.  souiller,  suggérer  à 
un  orateur. Voir  Vainiu  (to  prompt). 

MnlItaiijV.  commettre  l'adultère 
(to  roinniit  adultery).  Sy.  Mnliliia. 

Jfliilltntaga,  a.  obéissant  (obe- 
dient). Syn.  Gauni. 

Mulliae,  s.  talon  (the  heel;  : 
Tiffâ  lo  ta  — . 

mullval,  s.  embouchure  d'une 
ri\ière,  ou  dun  coui-ant  «l'eau  (the 
month  of  a  river  or  stream). 

iVulUal  tele,  s.  fleuve  (river). 

Mulo,  s.  jeune  igname  (youug 
yam), 

IWnlu,  a.  lent.  — ,  v.  être  lent  (to 
be  slow)  :  L'a  tele  — . 

Jflulu,v.  niurmuivr(to  grumble). 

Mulu,  v.  giiller  b-s  poils  d'un 
cofhon  (to  siii^»?  a  pig). 

Ifliilu.  niuiiinin,  v.  se  ehauffer 
auprès  dun  l'en  (tf»  warm):  O  loo — . 

Illulii,  v.  dormir  (to  sb^ep). 

Càiilii  mula.  a.  gourmand. 

Iflnliia,  V.  cuire.  Sy.  tao,  lumi. 

.hulula,  a.  i"t  V.  écorché  (to  be 
rubbed)  :  Un  —  lo  ta  vae.  —  ina 

ou  SULUlli  SiH). 

^uluinca,  V.  manier  quelque 
ehosf  avidement  (to  handle  cove- 
tously). 

.VuliiDiulii,  V.  I.'ivtM'  (to  wa^lH  : 

—  vue.  —  h  tiiin  wua.  —  le  ùleèlc. 
Syn.  fufano,  fufulu. 

.^iiliiiiiulu,  V.  se  ehanifer  au- 
piès  du  feu  (to  warîii  one's  self 
by  the  lire)  :  0  loo  swja  —  i  le  tavja 
a/i. 

Miiniiï,  V.  llamluM',  être  ardent 
(to  burn  briglitly.  to  glow)  :  0  Uki 

—  lelt*i.  — ,  s.  action  di*  brûler. 
Muniu  all.  s.  moment  où  Ton 

albnne  les  feux  le  soir  :  Na  sau  i  /« 
mu)uu  a  fi. 

.UiïmA.  a.et  v.  rouge  (red):  0  le 
'ic  — .  Sy.  idaùla,  melomelo. 
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HikniA,  V.  être  en  grand  nombre, 
par  troupes,  v.  g.  les  mouches,  les 
petite  poissons  (to  be  in  swarms). 

Mnma,  v.  sifiler,  en  parlant  des 
balles,  pierres  lancées  foitcment  : 
Sa  —  mai  palu.  Sy.  Mu,  n.  tcufi. 

nanuile,  s.  T.  h.  par  rapport 
aux  femmes  et  aux  enfants. 

mamula,  plur.  do  mulumulu, 
V.  chaulfer  un  endroit  douloureux 
ou  m«?me  tout  le  corps  (to  wami)  : 
Sa  au  — ananafi.  Pe  sa  ona  ou — ? 

niimu  o  le  nfl,  s.  ilarnme. 

IlluniiulHi,  plur.  de  musu. 

MuniaUi,  pi.  de  mutu,  a.  et  v. 
arracliées,  v.  g.  des  phmies,  etc. 
(eut  oit)  :  '0  le  Uipe  fulu  — . 

Miua,  V.  murmurer,  être  de 
mauvaise  humeur  (to  grumble)  : 
Aûà  e  le  yyiuiia  i  le  Atua.  Aùd  e 
te  —  soo. 

niunaa,  s.  marsouin  (the  por- 
poise). 

XiMui,  V.  sauter  sur  une  jambe, 
aller  à  cloohe-pied  (to  skip,  to  hop). 

IMaAa,  H^ue  du  sujierlatif:  Sili — , 
sy.  Matai  sili. 

niuiui,  V.  ne  pas  vouloir  (to  be 
imwilliug)  :  Qu  te  — ,  écfuivaut  à 
un  refus  de  faire,  d"ol)i''ir,  de  la  part 
<les  enfants.  Ou  te  —  i  alu  i  ai. 

MuHu,  V.  être  dégoûté,  las,  res- 
sentir du  dégoût  pour  quelipie  chose 
(to  be  tired;  :  Ou  te  tnufiu  i  nofo. 

Miuia,  DiiMuA,  a.  |)aresseux, 
dont  on  a  de  la  peine  à  tirer  quulc[ue 
choae  (idle)  :  Ole  tàina  — . 

MiMiaA,  s.  pe>:uiteur,  paresse, 
mauvaise  volonté  (idloncss).  Sy.  Au- 
fjata  :  0  lona  —  e  faàpea  ai. 

IVIufiula,  V.  être  condanmé  à  la 
[)eine  de  mort,  ou  à  une  autre  pu- 
nition (to  be  doomed  to  be  killed, 
or  otherwise  punished). 


Haaimiiiiia,  v.  parler  bas  (to 
whisper)  :  —  i  le  taliga.  0  lea  le 
mea  sa  e  muauiniiau  i  aif  Que  lui 
disais-tu  à  l'oreille  ?  E  te  —  i  ai. 

muMuva,  V.  parler  bas  ensemble 
(to  wliisper  together). 

Mnta,  V.  T.  r.  être  fmi  (finis- 
hed). Syn.  ua  uma  mai,  ua  gâta 
tuai. 

jHala,  s.  fm,  extrémité  d'un 
pays,  V.  g.  à  la  pointe  de  Mulinuù 
(the  end)  :  0  loo  i  le  muta  lona 
fale. 

niuila,  s.  nom  général  du  gazon 
(grass).  Esp.  :  —  mea.  —  tai.  — 
uta.  —  papalarji.  —  Toga  (different 
kinds  of  grass). 

Malliiiull,v.  être  ému  (lo  yearn): 
La  —  Uma  alofa.  Mutimuti  alofa, 
v.  être  ému  de  compashion,  aimer 
ainu'tueuscment  (to  commiserate, 
to  com passi (mate,  to  love  fondly). 

Iflutlmutlvale,  v.  se  sentir  pres- 
sé «l'angoisses,  de  mouvements  vifs; 
n«'  pouvoir  contenir  les  mouvements 
de  son  âme  (to  be  distressed  in 
mind). 

.HaillUnl,  IVfiOotaa,  v.  Mreirès- 
anlont.  en  parlant  du  .soleil  (to  be 
fiercely  hot)  :  0  1o  —  le  là. 

Miilu,  s.  nom  d'un  poisson  (the 
name  of  a  fi.sh). 

MutH,  v.  et  a.  être  coupé,  séparé 
de...  (to  be  cut  off)  :  Ua  —  ie  lima. 
0  le  lima  — ,  manchot.  Tala  mutu, 
s.  [lignon  de  maison  à  r<iui*opéoime. 
IMur.  MumtUu. 

illulu,  V.  et  a.  être  incomplet 
(di'fective,  incomplete). 

Mutula,  v.  être  défendu,  inter- 
dit (to  be  forbidden). 

Mutuia,  v.  être  coupé  court  dans 
un  discours  (to  be  cut  short  in  a 
speech). 
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Km,  place  devant  un  verbe  sert  i 
exprimer  l'i  m  parlait  :  -Ya  c  ifca  ? 
Où  étai>-tii  ?  D'où  \ieii<-tn  ? 

ma,  pr.  dérn.  ce,  cet.  ce>.  cottes 
(this,  tliat.  those^  :  0  ni  le  nuit  mi  ? 
*0  iâma  na  :  pn^^n.  prr^i.  lui.  vWc. 
(he.  s)if).  >«?  i"ct  •levant  le  vi-rlie. 

Xo.  adv.  seuK'iiUMt  <oiilv)  :  Xa  n 
ia,  il  n'y  a  que  lui.  .Va  *>  ici  na  te 
ïavatia,  lui  Mnil  peut.... 

Ko.  ceiij.  >e  met  de\a!it  le  veib.» 
et  sijrnilie  :  atinde...,  pour...  :  Va 
alu  na  te  tcua. 

IVA,  V.  calmer,  apaiser,  v.  •:.  un 
enfant  qui  pleure,  qui  crii-  to  quiet)  : 
Se,  —  le  ta  ma. 

KA.  T.  cacher,  refuser  de  dêcou- 
\Tir  (to  conceal,  to  deii>)  :  Awi  e  te 

—  ia  te  au.  Aùà  e  te  tuitia  se  )nca, 
la  e  taù  mai. 

Naa,  s.  perche  à  laquelle  est  fixé 
un  fdet  pour  prendre  îles  pi^'eons 
(Ihe  jMjle  to  which  tlie  net  lor  pi- 
geons catchinj;  is  lixed). 

Kafa,  s.  liùte  (the  ho>t):  0  ai  /art 

—  ?  Oai  lua  te — f 

Nafa,  s.  le  second,  radvers;iire 
daii-s  une  lutte,  vW.  (oppnnuut.  a 
second)  :  Ma  te  —  ma  loatit*. 

Nala,  habiter  avec  (fo  lod-re  wiJli, 
to  dwell):  la  —  i/o  ma  h'.  Atua  !  Sy. 
/tt  vave  ona  vti.  Autreftiis  l'un  di- 
sait :  la  nafa  ifo  nui  Moso. 

Kafa,  s.  tronc  d'arbre  é\idc  «pii 
servait  de  tambour  (a  !inti\e  drum). 
On  s'en  servait  pour  honnicr  qiud- 
qne  gi'and  chef.  Une  main  noble  ou 
princière  pouvait  seub;  battn-  des- 
sus. 

Kafanafatal,  v.  di-nicuror  en- 
semble (to  dwi'll  to^'ethor). 

Kafanafatai,  v.  consrrvoi'  dans 
la  mémoire  (lo  lay  up  in  memory, 
to  bear  in  mind). 


!Vaga.  s.  endroit  où  le  filet  est 
caclié  (the  place  where  a  net  is 
hiddoit  . 

X'aga,  s.  coup  de  filet  (a  haul): 
0  le  —  lelci.  0  le  —  i//i,  il  v  a 
beaucoup  de  poi>sons.  0  le  —  sina, 
il  y  a  peu  de  poissons. 

Xal.  jiron.ipielques-un-îî.Xi  nni.., 
ces  ijuelipies-un»;,  diinin«ilif  renfer- 
mant une  idre  datlection  (some)  : 
Ta  te  afnfa  i  ni  nui  tnma. 

!\'ai,  jtrép.  de...  (fiiun).  Sy.  Mai, 

Naia,  ailv.  trop  ^too  much)  Sy. 
Xaua  :  Tele  — . 

Xalfea  t  d'où,:  —  ou?  d'où 
viens-tu  ?  Sy.  Sa  e  ifea  ?  où  as-tu 
été.  Voir  Maîfea. 

iVainai,  adv.  il  n'est  pas  éton- 
nant tpie...,  c'est  la  raison  pour  la- 
quelle... (no  wonder,  that  is  the 
rea>ou).  S\n.  Soitxoa. 

IValnal.  V.  retenir,  choisir  «l'avan- 
ce, lixer  (,to  select  before,  to  fix). 
Svn.  FaàtK  :  —  tolo. 

\alto.  s.  nom  d'un  arbre  (the 
nanu^  «»f  a  tiee). 

\altolania  •  lUaltolania.  s . 
n«)m  dun  poisson  .the  name  of  a 
li>h). 

X'nliifl,  s.  nom  d'un  poisson 
(the  name  of  a  fish). 

i\'aiiio,  s.  la;rune  ou  petite  baie 
tpii  abonde  en  poissons  ilaj^oon  or 
^malI  bay  abi^undin^'  in  tish>. 

!l[aiiiu.  s.  moustiipie  (the  nius- 
«piito  :  Tdc  —,  mou>tiquaire. 

!V'aniik,a.  où  il  y  a  beaueou]»  de 
moustiques  ^full  o\'  mu^<pntoes). 

\tkiiiii.  s.  odi'ur  (smell)  :  O  le  — 
lelci.  —  Irafja.  E  le  — ,  iuMpitle. 

\Aiiiii,  V.  avoir  mauvaise  oileur 
(^to  bave  a  bad  smell.  :  —  seseu^  — 
til  a /ale.  —  mea.  —  moto.  —  se  fa. 
I      Xamoa,  a.  et  v.  où  il  y  a  beau- 
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coup  de  moustiques  (to  be  full  of 
musquitoes)  :  Se  nuù  e  —  I  Sy. 
Namit. 

Kamulega,  s.  nom  d'un  arbre 
(the  name  of  a  tree). 

TVana,  s.  troupe  de  crabes-soldats 
(a  swarm  of  soMicr-crahs). 

Knna,  v.  iirgor,  per>ister  à  de- 
mander (to  urjje  a  request,  to  per- 
sist in  asking). 

iVana,  v.  >o  jrlorifier,  se  pavaner 
(to  boast):  !IIala  — ,  s.  fanfaron 
(l>oa>tinpf). 

Kanù.  adv.  senètemetit  (serret- 
ly)  :  .Sa  an  lotv  — .  Sy.  faàliïo.  — , 
V.  cacher  (to  hide)  :  —  in  lHo.  Na 
miUoH  —  i  tnal'ah\  Syn.  mi, 

IVananiii.  v.  exhaler  une  odour 
agivable  (to  bo  fnigrant,  to  «iive  a 
sweet  smell)  :  0  loo  —  tnai  le  ln!o. 

!Vanainu,  s.  bonno  odeur  (sweet 
srnell):  Latjona  le  — .  Va  sill  le 
fianamu  a  lend  Inau.  'O  le  — . 

Nnna'xu,  v.  ]>ous*<er  vijjfourouse- 
rnont,  en  parlant  «rherl)«*s. — ,  v. 
abonder,  v.  jj:.  les  feu i litis  de  canne 
à  suer»?  pour  la  couvertuie  des  mai- 
sons. S\n.  Telo. 

r 

IVanatI,  v.  presser,  urger,  de- 
mander avec  irnportiinité  (tourj^e)  : 
—  mai  pea.  Ain't  le  —  faàpea  i  le 
Alu. 

Kanavii,  v.  s'oin<lre  les  cheveux 
ilf»  chaux  :  Sei  tatou — .  Voir  Snvxi. 

TVnnea,  v.  être  suffisant  -to  be 
siiflirient). 

IVanea.  a.  qui  donne  beaucoup 
«le  portions  ({uand  on  le  di'-coupe, 
V.  g.  un  j,'»os  j)orc  ;  qui  i^^onlb*,  etc. 
V.  vj.  du  j  i/,  bouilli  :  Vavae  ia  na- 
ruja,  aim  qu'il  y  ait  beaucoup  de 
jiuitions,  r[ue  chacun  ait  sa  part.  '() 
le  mearmnea. 

>îanel,  adv.  tantôt,  tout  à  l'henre 
(by-and-b>)  :  — pu,  c».'  soir.  —  nei, 
[iré-ïentement.  —  faàoauli. 

KanI,  v.  parliM*  indi>tinctemMnt, 
comme  un  (infant  (to  talk  indis- 
tinctly, as  a  child;  :  Red.  Saninani. 


IVanoa,  a.  nombreux,  considé-^ 
rable  (mâny,  numerous)  :  Se  lafu  e 
nanoa!  Sy.  Tele, 

manu,  v.  avoir  un  accent  étran- 
per,  bégayer  en  parlant  une  langue 
(to  stammer,  to  pronounce  wrongly); 
parler  une  langue  étmngère.  IMur. 
fenanui. 

IVanue,  s.  nom  d'un  poisson 
(the  name  of  a  fish). 

TVanuga,  s.  et  v.  paroles  qui  n'ont 
pas  de  sens,  v.  g.  celles  d'une  per- 
sonne qui  di^Iire  (nonsense). 

Xa  6...,  adv.  seulement  (only). 

1%'anonaneeal,  v.  abcmder  (to 
abound).  Sy.  Tele.  Taumafa. 

IVaonao,  s.  nom  d'une  espèce 
de  fourmi  qui  mange  les  talo  (the 
name  of  one  kind  of  ant).  Syn.  Ijoi. 

Kaonao ,  v.  chercher  de  Ul 
maiii,  v.  g.  les  poissons  djins  les 
trous,  les  cavités  (to  look  for). 

IVaonaoa,  a.  {dein  de  fourmis. 

IVaonaofaga,  s.  poissons  pris 
en  cherchant  avec  la  main. 

Iliapagofle,  v.  tenir  prêt  sous  la 
main,  préparer  d'avance  (to  pre- 
[lare  beforehand). 

Kape,  V.  être  embarrasse^  d'af- 
faires (to  b(;  entangled).  Sy.  Lavea, 

^'a««e,  s.  fougère  gi'ante  (the 
giant  fern). 

iVase,  V.  être  sans  saveur,  v.  g. 
la  viande  d'un  vieux  cochon  (unsa- 
voury). 

Kasu, s.  herbes,  feuilles,  détritus 
tlont  on  couvre  le  talo. 

%»mn.  V.  couvrir  le  talo  «l'herbes, 
de  feuilles  (to  cover  the  earth  round 
the  talo  with  leaves);  couvrir  de  fu- 
mier. 

IVall,  v.  tourmenter,  importu- 
ner, piesser,  urgr-r  (to  lease,  to  be 
im|)oitunate)  ;  plur.  nunati,  na~ 
tinati. 

\all%'alc,  V.  importuner  contre 
toute  raison  (to  be  unduly  impor- 
tunate). 

IVatu,  s.  morceau  de  bois  avec 
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lequel  on  frotte  pour  avoir  du  feu. 
Sy.  (jatu. 

Kau,  s.  nom  d'une  plante  ram- 
pante (the  name  of  a  creeping  plant). 

Kaa,  iuiiuiaii,v.  ( h' si ror  ardem- 
ment (to  long  for;.  Sy.  vilivilitai. 

%û.  u,  pour  na  au..,:  Naù  saii 
anapô. 

IVaua.adv.  trop  (very,  exceedin- 
gly): Ua  tele — .  La  e  faùvalcn — . 

IVauniall,  a.  sec,  qui  manque 
d'eau,  V.  g.  en  parlant  d'un  di.-ïtrict 
(dry,  fle>titiite  of  water). 

Naumatl,  s.  troupe  de  person- 
nes qui  vont  se  liaigner,  puiser  de 
l'eau  (a  j»arty  going  to  hatlie,  vie). 

IVauiuatl,  V.  être  agréable  par 
son  site  et  le  îaulelei. 

Kauuau,  v.  être  très-grand  to 
Le  very  great,  to  exceed). 

jKannau,  a.  très-grand  :  E  le  se 
tnea  tele  — ;  signe  du  superlatif. 

Kaunaa  moIo,  s.  nom  d'une 
plante  rampante  (the  name  of  a 
creeping  plant). 

Nava,  s.  cbaux  (lime). 

IVai'u,v.  s'oindre  les  cheveux  de 
chaux  (to  dress  the  hair  with  lime)  : 
A  ta  — .  Plur.  NanavH. 

Kavna,  v.  casser  la  tète  (to 
break  the  liead). 

lUe,  V.  retirer  h*s  regards  d'un 
mauvais  objet  ^,to  di*aw  l»ack  from 
a  disgusting  or  injurious  objet:!). 

I\'e,v.garderen  soi  le  sou\enir.  v. 
g.  dune  ollenso  (to  kec'p  in  luinH). 

Xce,  V.  portei-,  tenir  soulo\é,  v. 
g.  un  canot  sur  l'eau  (to  Itear  up,  to 
lift  up). 

Wee,  v.  alfecter  de  la  pompe  dans 
sa  parure,  faire  le  vaniteux  to  in- 
flate, to  pulTup).  Sy.  Faàmanaia. 

Keetaga,  s.  flatteries,  louanges, 
attentions  (llattery). 

Keetia,  a.  qui  porte  à  faux,  qui 
ne  repose  pas  sur  quehiue  chose 
de  plat,  etc.  :  0  le  pona  e  —  al  le 

kMH. 

IVefa,  a.  et  v.  trouble,  sale.  v.  g. 


Teau  (dirty,  muddy)  :  Attd  tou  te 
lepu  le  vai,  ne\  — .  Syn.  Èieèlea. 

Kego.  v.  faire  signe  (to  beckon). 

IHel,  adv.  présentement  (now). 

Xcl,  pron.  démon:»t.  ce,  cet, cette, 
ces  (tliis,  those)  :  O  alii  — .  0  ta- 
ma.  — . 

Kci,  conj.  de  peur  que...,  pour 
que  ne...  (lest,  not)  :  Neî  malaia. 
Nei  matelaina. 

Xel,  conj.  (pie,  impci-atif  :  Xci  ai 
so  ou/ou,  qu'aucun  de  vous. 

IV'cl,  particule  complétive...:  0 
au  nci,  moi,  moi  qui  vous  [Kuie, 
moi  ifui  ai  vu. 

IV'ene,  s.  nom  d'un  jeu  (the  name 
of  a  game,  of  play). 

^eneù,  v.  rire  de  bon  cœur, 
continuer  de  riie  (to  laugh  heartily, 
to  continue  to  laugh). 

!Vcne^,  v.  faire  le  mnnaia,  faire 
le  beau  (to  act  the  manaia)  :  Vi  le 
nenec  o  land  olaga,  superbia  vitir. 

Xenefu,  v.  être  ob>cur,  non  dis- 
tinct (to  be  di!n,  to  be  iiidi>tinct). 

Xe%'a,  a.  s'lns  amis,  sans  parents; 
terme  de  reproche  (without  rela- 
tions). 

XI,  pron.  indéf.  plur.  quelques... 
(some,  any):  Pe  uaoni  alii  :?  Ilotja 
e  0  ni  ali'rf 

XIa?  [iron.  Quoi?  quelle  chose? 
(what?)  :  Ta  i  nia'.'  couper  a\eo 
([utii  ? 

Xla?  int.  en  réponse  à  qtielques- 
uns  :  Que  veux-tu  ?  (vvliat  V). 

I\'iau  ,  V  .  désirer,  attendre 
après...  (to  desiie,  to  long  Tor). 

Xllo,  s.  dent  (tooth,  plur.  teeth)  : 
Omiia  — ,  dents  inrisives.  Otjao^^ 
«lents  molaires.  Fnl  —,  v.  arracher 

une   ou    plusieurs  dents.    Fal  , 

V.  avoir  des  dents,  des  cornes  :  0 
le  tua  nu  fai  nifo.  E  le  soo  — .  Ua 
soo  —,  il  a  toutes  ses  dents.  Foà- 
lon  —  si  iàma. 

Xllo,  s.  conic  (horn)  :  Pe  Fai 

lea  manu  ?  a?t  animal  a-t-il  des 
cornes  ?  —,  bois  de  cerf. 
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Nlto,  s.  défenses  de  sanglier. 

Nifoa,  a.  qui  a  des  dents,  des 
corncîs  (with  teeth,  etc...)  :  0  le 
tàma  fttùloà  — .  O  le  manu  e  le  — . 

Nllnii,  a.  petit,    exi^ii    (small, 

minntcO- 

KHaI,  dImI,  ])ron.  indôf.  qiiel- 
qiies-iiii:>,  quehiiies  (some,  any)  : 
Pe  na  o  —  f 

IVImo,  a.  oiiblii:.  ineonnii  (un- 
known) :  O  le  mea  lut  —  m  te  au, 
je  l'ai  eomplûtuniont  oiibliô. 

Kimo.  Dliiionlmo ,  v.  être 
trèii-loin,  hors  do  la  portée  df  la  vue 
(toi)».'  far  oui  of  sijiht;  :  Ua  —  mai 
le  vaà.  0  U  va  — ,  s.  TesiKife.  Sy. 
Va  ateatea. 

!VlnA.  V.  conviM'ser  ensemble,  en 
pariant  de  deux  amis  (to  talk  tojjc- 
ther). 

Hiini ,  V.  enduire,  frotter  (to 
daub,  to  smear)  :  Ua  — .  L'a  u)na 
omi  — .  Syn.  Puluti. 

!Vliii,  V.  être  maculée,  effacée 
avant  d'être  sèche,  v.  j^'.  réciituro 
(lo  lui  set  olfj  :  l'a  —  lt:a  mca. 

mini  anc.  nlnl  6,  v.  être  loin, 
en  parlant  d'une  (?hose  qui  se  rap- 
proche ('to  be  far  oil). 

!\'inlli,  V.  parer  (to  adorn).  Voir 
Titifi. 

IVInKn,  a.  et  v.  sujet  aux  veiti- 
pps;  éfuouvcrdçs  ctouidisseuicnts, 
V.  jr.  pom*  avoir  trop  jciuié;  être  à 
demi-ivre,  v.  ^.  pour  avoir  trop 
fnniê  :  Sa  au  — .  Syn.  TaamUo  le 
uluf'aniia. 

]\lo,  s.  coiile  (le  Taucien  canot 
sainonn  (the  rojie  of  the  old  s'imoan 
Siiilin;^  cauoei. 

IVIo.  v.  f)rendre,  saisir  par  der- 
inèi'e  (lo  catch  back-handed). 

IVio,  v.  «-aclier  une  mauvaise  pa- 
r€t\f*  j>rononcéo(to  cover  a  bad  word 
littered)  et  aloi>>  en  dénaturer  le 
sons  pour  s'excuser. 

KIo,  V.  s'excuser  (to  make  ex- 
cuses). 

Hifo,  V.  tourner,  mettre  de  côté  et 


prendre  les  choses  d*autrui  au  lieu 
de  prendre  les  siennes  propres  (to 
turn  aside  and  take  things  belonging 
to  another  rather  than  your  own). 

Klu,  s.  cocotier  (a  cocoa-nut  tree). 

TVIu,  s.  fiuit  du  cocotier  (his 
fruit). 

TVInn,  a.  où  il  y  a  beaucoup  de 
cocotiers  (full  with  cocoa-nut  trees). 

!Viuaiaioa,  s.  nom  d'une  plante 
(the  name  of  a  plant}. 

IViuùfa,  s.  cocotier  dont  on  tire 
Vùfa  (a  cocoaimt  fi-om  which  sinnut 
is  made). 

1%'iiuUaTa,  nlnl,  deux  espèces 
de  cocotier  (two  kinds  of  cocoa-nut); 
les  feuilli>s,  le  fruit  et  le  bois  du 
Niai  sont  blanchâtres. 

IVlui,  V.  as[)erger  avec  le  jus  du 
niai  pour  ôter  le  paia  (to  springlc 
witli  the  juice  of  niui). 

Klal,  v.  ûter  le  paia,  rendre 
commun  (to  make  common). 

]%'liil.  V.  pardoniuîr  (to  pardon). 
Syn.  Famnagalo.  — ,  s.  pardon  : 
Aumai  se  — . 

IVlufetepiilii,  s.  cocotier  dont 
la  bourri?  est  très-grosse  et  la  noix 
petite  (cocoa-nut  with  much  husk 
and  a  small  jnit). 

nîiulca,  nluincn,  d(fux  es[)èces 
tie  coc<»tier(two  kinds  of  coc(Xi-nut). 

Kiuplw,  s.  palmier  en  éventail 
(the  fan  pahn). 

IViuMinii.  s.  niu  près  d'etre 
popo  iiho.  cocoa-nut  in  the  last  stage 
befoie  becoming popo). 

1%'lntctea.  s.  cocotier  ù  la  feuille 
pah»  (a  pale-leafed  cocoa-nut). 

Nlu%ao,  s.  nom  d'une  plante 
(the  name  of  a  plant). 

Klaigolle,  a.  pardonnable,  que 
l'on  panlomic  (lo  be  forgiven). 

IVIulgolle,  a.  légère,  en  parhuit 
d'une  faute  (slight). 

TVIvaga,  s.  hauteur  qui  cause 
des  vertiges  (a  giddy  heiglit). 

No,  mond,  V.  empinnter  (to 
borrow)  :  E  te  —  se  loi  i  lo  ftiatou 
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àiga,  ō  le  mea  nonô,  c*est  une 
chose  empruntée. 

IVoa,  noDoa,  v.  s'ctranj^lor,  se 
suiciticr  (to  strangle  one's  self,  to 
commit  suic.ido). 

Koa,  noDoa,  v.  li(T  (to  tie,  to 
benJ);  pass.  Noatia.  Syii.  Fusi. 

IVon,  a.  vain,  iniitilo  (iuin«lle$s)  : 
0  le  mea  — .  0  le  tarjata  loto  non. 

IVoa,  adv.  san.*^  objet,  sans  rai- 
son, sans  cause  (witljout  roasoiO  :  E 
leai  se  inca  c  ala  — . 

]%'oa,  V.  vh'C  cause  (to  bo  tlio 
causo  of)  :  A  le  —  le  one,  s'il  n'y 
eût  poiîit  (Ml  (\o  poudre.  ,1  le  —  le 
ià  mata  un  «i,  s'il  n'eût  point  nian- 
j;é  un  poisson  cru. 

Koa,  s.  cointuion  (licit)  :  Fai  — . 

IVonnoa,  a.  calme,  apaisé,  v.  i;. 
le  vent  (calm,  (piiet). 

IVoanoa,  v.  lier  piods  et  mains 
(to  tic  bands  ;uid  feet). 

Koanoaga,  s.  liens,  coidons 
(bonds)  :  Tatala  — ,  délioi-  (juel- 
qu'un. 

IVonlaga,  s.  lion  (bond,  tie)  :  — 
0  le  featjaiga. 

Koalaga,  s.  endroit  où  il  faut 
lier  fa  place  to  tie  to). 

Koataga,  s.  loi  (a  law). 

TVoalai,  v.  lier  (to  tie).  Sy.  Noa, 
Fnsi  :  Ou  te  ahi  e  —  le  manu. 

IVoali,  v.  Ii(M-,  poui*  les  animaux 
(to  tie  uj)  animals). 

TVofo,  V.  se  tenir  assis,  être  a^sjs 
(to  sit)  :  Faàtoà  —  le  mai.  —  /  lufja, 
se  tenir  ns'-ii^. 

Kofo,  plur.  nonofo,  v.  demeu- 
rer, habiter,  séjourru'r  (to  dvvrll): 
Poofea  e  te  —  ai  f  Ou  te  —  i  Apia. 
Syn.  3/(11/. 

Nolo,  V.  être  présent  à...  (to  be 
present):  Sa  nofo  mai  lonn  tamà. 
Na  fai  lea  7nna  o  —  mai  le  alii. 

IVofo,  V.  î'e-iter;  ne  jioint  répon- 
dre ;  ne  point  ri[»oster  ;  entlurer 
patiennnent  les  injures,  ne  p<jint 
prendre  pai-t  à...,  v.  ^^  u!ie  cpierelle, 
dispute,  vol,  etc.  (to  remain):  Sa  — 


lava  ta.  Sa  au  —  lava.  Na  ona 
—  lava.  Pe  e  te  alu^  pe  e  te  — f 

TVofo  a  fa,  nofo  a  iaa,  v.  être 
4  on  2  rameurs  dans  un  canot. 

IVofo  a  fono,  nofo  a  nnù,  v. 
siej^er  p.'ur  connnunc,  par  village, 
dans  une  assemblée  géiiérale. 

Nofo  fu&lautele,  v.  habiter 
chacun  séparément  ;  demeurer  à 
de  fîrands  intervalles.  Être  dans  im 
état  (pii  n»ssent  un  peu  ranarclûe, 
où  chacun  fait  ce  <[ui  lui  plaît. 

IVofo  faiklalanoa ,  v.  resttT 
insouciant,  s;ms  vijiilance,  ni  aiv 
tivitr-  (to  remain  cai-eless). 

%ofo  Icicl,  V.  étri^  en  h>onnc 
harmonie, en  paix  (to  b»>  in  peace): 
O  loo  —  lea  nuù. 

TVof  oleaga,  v.  être  dans  le  trou- 
bl«\  la  discorde  (to  be  at  variance). 

!\'ofoa,  s.  siège ,  chaise,  tabou- 
ret, fa»iteuil(aseat):  Aumai  sou  — . 
E  Icai  sou  — . 

Kofoa  faùmaslno,  s.  siège  de 
juge,  tribunal  (court  of  justice). 

IVofoa  inauaiuga,  s.  chaire, 
tribune  (pulpit). 

Nofoa  taa  Yale  vale,  s.  cliar, 
charrette,  brouette  (car). 

IVofoa  Meulupe,  s.  petit  siège 
pour  1«;  srAiija  lupc  (a  small  seat). 

.\ofoa  (an,  s.  tabouret  sur  le- 
quel  les  chefs  sa  "^se  y  aient  dims  la 
gut»rre  (stool). 

^'ofoagn,  s.  place,  endroit  où 
l'on  s'assied  (the  place  in  which  ouo 
sits)  :  Tnita.^i  }na  aln  i  Inna  — . 

^'ofoaga,  s.  le  po>térieur  (the 
polite lior)  :  Tujô  lo  ta  — .  Sy.  A/u/i. 

\'ofonga,  s.  demtîure,  lieu,  pa- 
renté (dwi»lling  plac«')  :  O  loo  ifea 
Ion  — ?  Sy.  Pnofca  e  te  mai*  ai? 

\ofoai.  V.  vivre  «ians  la  viry^inile 
(tii  live  in  virginity). 

IVofoaî,  V.  s'asseoir  et  parler  de 
nouvelle>  Cto  sit  and  talk  ovim'  news). 

^'ofoaiga,  s.  règne  (a  reign):/ 
le  —  a  yfnlit'.toa. 

Xofoalga,  s.  temps  durant  le- 
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quel  un  homme  porte  le  titre  de  la 

famillo. 

,   Nofoao,  V.  ÔXre  un  chef  titré 

(to  he  a  titled  chief). 

^'ofoèse,  V.  rester  sepai-e,  v.  g. 
une  fiMiuiie  au  temps  de  ses  règles. 

IVofofna,  V.  (>tro  réliliataire, 
veuf  (to  bo  sinjjle,  uninaniedj. 

Nofogalù,  a.  inaceessible,  peu 
coinriiunicatif  (inaccessible,  of  a 
n;served  and  dirst'tnt  temper). 

!Vofogofle,  a.  accessible,  de 
facile  di>p().>iti()n  (accessible,  of  an 
easy  disposition). 

!liofol,  V.  être  dans  la  posture 
d'une  pcr.soime  assise  (to  be  in  a 
sittin*;  posture. 

^'ofola,  a.  dont  toutes  les  places 
sont  occupées  :  Sa  nofuia  le  fale. 

Kofo  loa,  V.  restt^r  loii{;,'tenips  à 
causer  dans  les  réunions  (to  remain 
a  lonjrtime):  Ua  au  — .  Rester  lonj,'- 
tt.*mps  avec  vm  même  mari,  en  par- 
lant d'une  femme. 

Kofo  iua,  V.  être  bigame  (to  be 
a  bigamist). 

Ill  of  o  laa,  s.  bigame  (a  biga- 
mi:>t). 

Nofotoln,  V.  avoir  trois  femmes. 
Taxtnotwfo,  v.  avoir  jdusieurs 
femmes. 

IVofo  mau.  v.  iMro  stable  en  un 
endroit  (to  stay  long)  :  E  —  ai. 

IVofonofo,  V.  rester  à  la  maison 
(to  remain  at  home)  :0  loo  —  lava. 

Nofonofo,  V.  rester  stationnaire, 
ne  jxis  réussir,  ne  pas  faire  do  pro- 
grès. Ne  pas  riposter,  ne  pas  répon- 
dre, endurer  patiemm<ait  les  mau- 
vais discours  :  na  ona  —  lava. 

NofonofoDoa,  v.  n'être  pas  pré- 
paré ;  rester  à  ne  rien  faire  (to  be 
unprepared,  to  be  doing  nothing). 
Syn.  NofonnfovaJe. 

Kofonofo  tonii,v.ètre  préparé, 
dispos*'*,  être  dans  latlentc  (to  be 
prepared,  to  be  waiting  foi-). 

niofopologa,  v.  être  esclave  (to 
Jt)C  a  slave). 


TVofosala,  v.  être  coupable,  sous 
le  poids  d'une  condamnation  (to  be 
under  condemnation)  :  0  loo  —  lo 
iiiatOH  tdma. 

]\'ofo  sao,  plur.  nofonofo  sasaoj 
V.  rester  traruiuille,  paisible. 

Kofo  (afal,  v.  T.  r.  s'asseoir, 
être  assis  (to  sit). 

^"ofotane,  v.  être  mariée,  pour 
la  femme  (to  be  married)  :  0  loo  — 
i  Manono. 

T^'ofolaiil,  v.  «lemeuror  avec  un 
seul,  V.  g.  une  .seule  fennne. 

Xofu,  s.  nom  d'uu  poisson  dont 
la  pitp'ire  est  douloureuse  (the  name 
of  a  stinging  lish). 

^'oga.  s.  temps,  moment  de  cal- 
me, de  repos  (time  of  rest)  :  A 
rtuuia  se  — . 

I^'oga,  V.  avoir  un  moment  de 
n^pos,  de  relàclui  (to  be  (fuiet). 

^'ôga,  s.  action  d'emprunter, 
emprunt  (a  loan)  :  0  le  —  o  toi. 
0  le  —  0  ùmcte.  Syn.  Sailiria. 

1%'ogal,  nogatal,  v.  être  en  re- 
p(»>.,  eesser  le  t;ipage,  faire  silence, 
rentrer  dans  le  calme  (to  be  quiet)  : 
Ua  —  ta(jafa.  Ua  — ,  —,  ona  vâivài 
lea  le  pi  sa. 

I\'ogal,  nogatal,  v.  avoir  du 
relàciie,  v.  g.  dans  la  douleur,  dans 
le  travail,  etc.  (to  be  easy  from  pain). 

iVola  !  adv.  assez,  c'est  assez  1 
Sy.  Moia  !  (it  is  enough). 

1%'ono,  s.  grosse  tresse  en  à  fa 
qui  sert  à  lier  une  barque. 

IVono,  s.  corde  attacliée  à  une 
pierre  par  un  plongeur  (the  string 
attached  to  a  stone  Uiken  down  by 
a  diver). 

^'ono,  s.  fourmi  blanche  (tho 
name  of  a  white  ant). 

1%'ono,  V.  faire  une  pause  dans 
un  discours  en  attendant  le  secours 
des  souflleui*s  (to  make  a  pause  in 
a  speech,  waiting  for  the  promj)- 
ters). 

IVonô,  V.  emprunter  (to  borrow). 
Voir  NO  :  —  5e  tnea  e  toe  aumai. 
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IVonoa,  V.  lier,  attacher  (to  tie, 
te  bend)  :  Se,  —  le  manu.  Syn. 
Noataiy  noati. 

TVonoa,  s.  cordon,  chaîne  (strings 
tie):  i/'tfa /«3— f 

Xonoi,  V.  bouclier  la  vue  à  quel- 
qu'un pour  iHre  trop  près  de  lui 
(to  hiniler  somebody  from  seeinj^)  : 
Soso  atu  iô,  xia  e  —  mai. 

IVonoo,  a.  (fui  a  l'uir  sombre, 
colère  (surly-lookinj^O- 

Nonoa,  v.  avoir  l'air  sombre, 
colère  (to  look  an^j^ry)  :  Va  ta  mate 
fefe  i  le  aW,  ua  —  mai. 

IVonu,  s.  nom  d'un  arbre  (the 
name  of  a  tree).  Ksp.  :  —  ui,  — 
ùla,  etc. .. 

Nonn,  s.  fruit  du  nonu  (the  fruit 
of  the  n&nu). 

IVonnflnfia,  s.  arbre  qui  porte 
un  fruit  reclierclié. 

IVona  nia,  s.  grosse  espèce  de 
nonu. 

IVonu  vno,  s.  nonu  sauvage; 
son  bois  fournit  des  colonnes  de 
maison  (tlie  wild  7ionu). 

TV€»6,  s.  le  bas  des  n.'ins,  les  han- 
ches (tlie  bips)  :  Se  tagata  e  — 
tele  !  salafa  ! 

1%'ooia,  V.  être  comprimt*,  pressé, 
retourné  (to  be  pressed  down,  to 
be  bent  in). 

IVoola,  V.  être  peiné  intérieure- 
ment, avoir  le  cœur  gros  (to  be 
pained  îit  heart). 

TVoola,  V.  être  empéelié  par  une 
défense,  v.  g.  de  continuer  un  dis- 
cours (to  be  forbidden). 

IVoopa,  s.  pierre  de  fondation 
pour  ini  mur  en  j»ieries  sèches  (a 
foundation)  :  A  Icai  se  noopa,  e 
leai  se  aupa,  na  o  maù  e  tnatitia. 
Se  dit  au  fig.  d'une  personne  né- 
cessaire, impoiliuite. 

Ilioùnoù,v.  s'abaisser,  s'incliner 
(to  bi'ud  down,  to  stoo|»).  — ,  a. 
hicluu»,  penclié  (bent  down,  stoo- 
ped). 

Nontaa,  v.  pencher  le  dos,  v.  g. 


en  mangeant,  en  paga\*ant  (fo  bcnd 
down  tlie  back). 

IVuaga,  s.  action  de  rapcr^  v.  g. 
rari*ow-root  (a  grating  do\%-ii). 

Kaanaa,  s.  l'arc-en-ciel  (the 
rainbow):  Ua  se  —  le  fau  o  le  fale 
nei. 

HVuànnh,  s.  nom  d'une  plante 
(the  name  of  a  plant). 

Nni,  V.  augmenter  en  intensité, 
v.  g.  le  vent,  la  douleur,  etc.  Ito  bo 
great,  to  increase)  -.  E  —  He  pô. 

IVuinl,  V.  être  mêlé  à...,  être 
embrouillé  (to  be  invohvd,  to  be 
intricate,  to  be  jabbledj. 

Xumla,  V.  être  au  nombre  de..., 
êtn*  avec...,  être  mêlé  à...  (to  be 
with...). 

Xumlnnml,  v.  froisser,  chifTon- 
ner.  V.  g.  un  Ungc (to rumple)  :  .4«« 
le  —  faàpea. 

IVuitiinniiil,  a.  à  phs,  avec  des 
plis(nimph'd):  0  le  ôfu  nuyninumL 

^'ùnA,  v.  être  courroucés,  en 
parlant  des  chefs  et  des  aitu  (to  be 
angry). 

IVuna,  V.  être  en  grand  nombre, 
venii'  en  foule  (to  crowd  togctlier): 
Ua  —  mai  i  tagata  mnttUua.  0 
lea  le  tnca  c  —  mai  ai  tûma  iti  ? 
Sy.  toatele.  Tanmafa. 

!\'anii,  s.  fête,  réunion  dans  un 
villa^^?  (a  gathering,  a  concourse  of 
j)eopl(.'  gatiiered  in  one  village). 

^'iinu,  V.  râper,  gratter  (to  gmte 
down)  :  —  masoa  — .  x'ale,  v.  faire 
une  émeute  (lo  be  in  confu*>ion). — , 
vale,  s.  sédition. 

i\'iinanii,  plur.  de  Xumi. 

]\iiniill,  plur.  de  Nuti. 

Xiipanl,  s.  verrues,  pustules 
(warts;.  Sy.  Tona. 

IVusa,  conj.  quand  même.  Voir 
Annsa.  (P^en  although,  notwithâ- 

tandiUpO- 

!\'ull,  nnllniill,  v.  briser,  con- 
casser: —  lilii,  —  momoi,  —  ninii, 
—  pala,  réduire  en  miettes,  en 
poudre.  Sy.  motnomo  (lo  crush,  to 


OA 


—  191  — 


OAO 


break)  :  Ua  nutipalahia^  il  a  été 
réduit  en  poudre. 

Naik,  s.  peuple,  pays  (a  country, 
people)  :  0  ai  sa  %  Is  falef  0  le 
nuù  toàtolu.  0  le  nuù  mamao, 
toàtele,  malosi  ma  foi  togafiti.  — 
faàpaupau.  —  pouliuli.  —  faute- 
volo,  s.  payeiîs  (heathens). 

TVaùpô,  IVuùCu,  adv.  autrefois, 
dans  les  temps  anciens  (fonnerly, 
in  olden  times). 


IVaàtalai,  s.  ilôt  près  de  la 
terre  (an  islet  near  the  main 
land). 

TVuùtuDMitafaga»  s.  pays  sur 
le  bord  de  la  mer  (a  maritime 
place). 

IVaAtanfaa,  s.  pays  déserts, 
autrefois  habités  (dcstiit). 

IVnùvaoa,  s.  pays  où  Ton  ne 
sarcle  lii  les  chemins^  ni  le  devant 
des  maisons  ;  terniin  neutre. 


0 


tl,  sijrne  du  nominatif,  quand 
celui-ci  précède  le  verbe:  V  Petelo 
nafai  ane  i  le  Alii. 

tl,  c'est  (it  is)  :  V  ai,  c'est  lui.  '0 
Petelo,  c'est  Pierre. 

O,  adv.  là,  là  bas  (Yonder)  :  lind 
ma  o.  La  i,  la  o.  Ici,  là,  là  bas. 

O,  3*«  jM^rsorine  du  veibe  subst. 
être  (is)  :  E  le  o  iinei,  il  n>sl  pas 
ici.  0  ia  te  au,  est  miiii,  j  ai,  mol  à 
mot  :  Est  à  moi. 

O,  si^e  du  {,rénitif  :  0  le  mat  o 
Petelo.  0  le  fale  o  Paulo,  la  mai- 
son ({ui  appartient  à  Paul. 

O,  sijjjne  du  jirésent,  indicatif  et 
participe  :  Po  o  malolo  lou  tartid  f 
Ua  alu  0  itiitl  lava ,  il  t>st  parti 
étant  encore  tout  jeune.  0  latou 
momoe,  pendant  leur  sommeil. 

O,  se  met  devant  le  duel  et  les 
pronoms  personnels  au  pluriel  :  0 
ouhta,  o  ùtitou. 

O  lé,  celui  qui.  Sy.  ai  se. 

•,  plur.  de  alu  et  sau^  v.  aller 
(to  go)  :  Ua  latou  o  mai,  ils  sont 
'venus.  Ua  latou  o,  ils  sont  partis. 
Jna  0  mai  ia,  venez.  A  matou  o, 
nous  paiioiis. 

1O9  sy.  Oe,  adv.  réponse  à  un 
appel,  oui  (yes). 

OiB,  s.  couple,  à  commencer  par 
le  second  :  E  luaoa,  tolugaoa. 


'Oa,  s  richesses,  biens.  Voir 
'Oloa  :  comprend  tous  les  articles 
élrangors,  ainsi  que  maisons  en  ulu, 
embarcations,  fusils,  etc.  (property, 
goods). 

t>a  luuluu,  s.  paiement  moitié 
en  ôloa,  moitié  en  ie  toga. 

'Oa^alo,  s.  richesses  de  peu  de 
valeur  (trilling  goods). 

Oa,  a.  et  v.  mousseux,  à  l'état 
mousseu.\  (frothy,  to  lather)  :  5ota, 
ua  — . 

^Où,  s.  arbre  dont  le  jus,  près  de 
l'écorce,  sert  à  la  confection  du 
siapo  (a  ti'oe). 

€Htj  s.  bâton  pointu  pour  déco- 
quiller  les  popo:  Aumai  se  — . 

OA,  v.  décoquiller  un  popo,  Sy. 
Melei  (to  husk  cocoa-nuts). 

Oil,  s.  bords  d*nne  barque,  d'un 
canot  (the  boards  of  a  canoe).  Au 
fig.  la  banjue  elle-même  :  0  le  —  o 
le  aliî.  0  le  alii  o  loo  fai  lona  — . 

O  a?  Qu'est-ce  que?  Que  sont-co 
que?  (what  is  that)  :  0  a  niea  nei  f 

^OÀi,v.  manpier,  bigarrer  le  ifiapo 
(to  mark,  or  paint  native  cloth). 
Syn.  Elei. 

^OAlga,  s.  action  de  marquer, 
peindre  le  6'iapo  (the  painting...). 

Oaoa,  s.  épouvantai!  (a  scare- 
crow). 
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^Oooa.  s.  pieu  cut  once  {.•our  it?to- 
nir  nil  c;mot  a  stake  stuck  iiito  the 
sfiiiJ  to  fr*?oure  a  raiioo  to  . 

Oaie*.  s.  initli.  à  midi,  ou  \ers 
H  )i.  du  matin  moon,  at  noon^. 

'O  an.  c\.->t  moi  :  '•  aa  lend. 
présont. 

Oaall.  s.  miiii  (noon'):  L'a  sau  i 
Ic  — .  Voir  .todu/i. 

t>e.  pron .  pers .  'i*  per>'^nno 
sinful,  loi  (thou.  yon>:  ()  '■<?  hiva. 

Oeî  roi»on>e  à  queli]u'un  qui  ai>- 
pellc.  Sy.  Ô  //■</. 

Oe  Î  V.  répondre  ipiand  on  est 
appelé  :  Xa  an  iwlaaii.e  lei  —  mai, 
il  ne  m'a  pt>int  répondu. 

Ofa.  s.  pit'ires  tumulaires  d'un 
chef.  Voir  Loa  (the  i;rave<tone  of  a 
cliieO. 

<Naga,  s.  nid  (a  ne^t).  Voir  Fa- 
taniija  :  0  le  manu  o  loo  i  lona 
ofaya. 

Ofaofa,  s.  oursin  (a  sea-e^^>. 
Molhisque.  Esp.  :  Ofaofa  hiuago. 
Ofaofa  sina. 

OfaolaCai,  v.  couver  des  petits 
sous  ses  ailes,  en  parlant  de  la 
poule  (to  cover  with  the  wind's):  Sa 
—  ana  toloai. 

Ofaolalal,  v.  chérir  (to  ciieri^h). 

We,  s.  Iiambou  bamboo):  O  le  — 
mafia.  0  le —  viatua.  Sy.  0  Ic  lauti. 

We,  s.  T.  r.,  morceau  iVùfe  qui, 
autrefois,  servait  de  couteau. 

Ofeat  adv.  où?  (where;?  Voir 
Oifea  ? 

Oil,  V.  entrer  dans...,  pouvoir  être 
contenu  dans,  sous...  (to  entei)  :  E 
le  —  lo  ta  lima.  E  le  —  tmjata. 

Oil,  v.  couvrir,  en  parlant  des 
animaux  mâles  (to  cover). 

Olloll,  a.  compressible,  facile  à 
réduire  en  un  moindre  volume 
(compressible)  :  Se  7nea  o  lea  e  — .' 
Sv.  mahilu,  vaivai, 

Olo,  s.  étonnement,  surprise  (as- 
tonishment, wonder)  :  Uatele  lo 
matou  — . 


Olo .  V.  être  étonné ,  surpns, 
frapfH^  d'admiration  (to  be  astonis- 
hed): 5ti  ail  0/0  t  le  mea.  O  le  mea 
e  —  fli  tagata.  Taufaiofo,  pour 
un  ^'rand  nombre,  une  iriultitudo. 

Olo,  V.  saluer  faàsamoa  une 
per>oniie  que  Ion  rencontre  en  che- 
miîi  (to  s,Uiite). 

Olo,  V.  appeler  un  voyageur  par 
politesse  (cal  h:  Se  fa  fine  e  —  tele! 

Olo.  V.  donner  on  présent  des 
vivres  aux  chefs  to  give  food...):  0 
Lvmulu  ua  —  i  alii. 

Olo.  s.  le  premier  discours  que 
Ton  adresse  en  présentant  des 
^ ivres  ^the  tii">t  speech...). 

Olo,  V.  siluer  le  premier  (to  sa- 
lute tirst)  :  Xa  —  mai  le  alii. 

Olo  I  le  aloia,  olo  I  mea  e  AI, 
V.  être  ci\il.  Olo  aae^  v.  saluer  en 
jdeurant. 

Oloologla.  a.  admirable,  admiré  : 
Ua  —  loane  e  lo  matou  nuù. 

'Ola.  s.  \étement,  habit,  robe  (a 
parment)  :  —  sina.  —  mumu.  — 
alii,  habit  d'ordonnance.  —  tane» 

—  fafine.  —  Une,  chemise.  — 
roe,  pantalon.  —  hiei,  manteau.  — 
tau  uàmca, cuirasse.  —  /ima, gants. 

—  puhipulu,  manteau.  —  tele.  — 
alaala. 

Wu,  V.  être  revêtu  de...,  plur. 
Oofu  (to  be  clad)  :  Sa  —  i  lona 
ùfu  tnûmù, 

'Olu,  V.  prendre  un  vêtement, 
s'en  couvrir  (to  put  on  a  garment}- 

^Iu6lu.  V.  envelo[>per  dans  à& 
feuilles  pour  cuire  :  —  Z<;  ià. 

'OlaAfu,  s.  jiaquet,  roidoau  (* 
bu  lui  le)  .Ole  "  one.  V)  le  —  tupc. 

'OloUin,  s.  cartouche  (cailouch, 
cartridge)  :  Pc  fia  ou  — f 

'Olutoto,  s.  paquet  de  sang  cuit 
(cooked  blood):  0  le  alaga  ma  Ic"- 

Oga,  s.  tronc,  tige  (the  trunk  o' 
anytiiing)  :  0  le  —  /'ai.  0  le  -  /««'' 
(a  iaige  log).  —,  T.  h. 

Oga.  s.  coin,  quartier.  —  vao»" 
àai  (a  land,  a  village). 
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Ogaloto,  s.  le  milieu  (the  mid- 
dle). Faàleogalua,  qui  tient  des 
deux,  T.  g.  du  froid  et  du  chaud, 
tiède  (middling)  :  0  le  vai  — ,  c'est 
de  Teau  tiède. 

Oga  mana'va,  s.  au-dessus  des 
hanches,  ventre  (belly)  :  Faàtoà  — 
tele  lea!  Quel  ventre  I  Sy.  Manava^ 

Oga  orna,  s.  cuisine  (cook  house) 
Sy.  Umu^  TunoaT.  r.,  fale  èse  T.  r. 

Ofgày  V.  parler  du  nez  (to  have 
the  snu flies,  to  snuflle). 

Og«,  s.  famine,  disette  (famine)  : 
Ua  tele  le  — .  — ,  v.  y  avoir  disette  : 
Ua  —  lo  matou  nuù.  Va  —  popo. 

Ogeluairal,  s.  grande  famine  (a 
great  famine). 

Ogo,  s.  maladie  des  yeux  chez  les 
petits  enfants  :  —  tea.  —  toto^  deux 
espèces  de  Vogo  (disease  of  chil- 
dren's eyes). 

Ogo,  a.  grand,  fort,  considérable 
(great)  :  Ua  sili  lona  alii^ua—  lona 
lelei.  Se  là  e  -/ 

Ogo,  v.  être  ardent,  cuisant  (to 
scorch)  :  E  —  leld. 

Ogo,  adv.  très-fortement  (very 
much)  lOleiàu—, 

Og€M>go,  s.  ortie  (the  nettle). 

Ogogoslna,  hcrbe  (a  herb). 

Ogotia,  a.  accablé  par  la  dou- 
leur, la  gravité  d'une  amende,  etc. 
(extremely  pained,  overwhelmed)  : 
Ua  —  lela  àiga  i  le  sala.  Ua  —  ile 
mai.  Ua  —  ile  ùpu  leaga.  Sy.  Olo. 

Ol  !  interj  .  oh  !  hélas  !  (Mas  ! 
oh!):  Oi!  tafefe!  exclamation  de 
crainte.  OU  ta  musu!  exclamation 
du  paresseux  sentant  son  courage 
lui  manquer  à  la  vue,  à  la  pensée 
du  travail.  Oi!  talofa!  Je  te  plains! 
Je  le  plains!  etc.. 

<H!  ol!  interj.  qui  exprime  Téton- 
nement  (oh  !)  :  Oiîoi!  lea  lenaf  Oi  ' 
lo  ta  tamâ!  Que  je  plains  mon  père  ! 

Ol,  V.  gémir,  se  plaindre  (to 
groan). 

OI,  v.  toucher  (to  touch).  —,  cou- 
per (to  cut  down). 


Ol^  V.  craquer,  v.  g.  une  midaoli 
secouée  par  le  vent,  ou  des  souliers 
neufs,  etc.  (to  creak). 

OI,  v.  grincer  des  dents  (to  grind 
the  teeth). 

Olane!  inteij.  exclamation  de 
surprise  mêlée  de  crainte  (alas  !)  : 

—  na  au  fax  a  pain.  Quelquefois  on 
pousse  ce  cri  ironiquement.  Sy.  Se 
paga  lea  ! 

OlieaT  adv.  Où  ?  (where?)  :  —  0 
iaifOù  est-il  ?  Syn.  Ofea  f 

OloI,  V.  craquer  (to  creak)  :  Ua 
agi  le  afd,8a  —  le  fale.  Red.  de  Oi. 

Ola,  a.  frayé,  en  bon  état,  en  par- 
lant d'une  route,  d'un  chemin  (bea- 
ten, trod):  0  le  ala  —.Ua  —  le  ala. 

Ola,  a.  non  déchiré,  non  mangé 
des  vers  (well)  :  E  leai  se  ôfu  e  ola, 
aucun  habit  n'est  en  entier,  sans 
trou. 

Ola,  s.  vie  (the  life)  :  —  tului, 
longue  vie.  Ua  siitia  lona  —,  il  est 
moil.  —,  population  :  '0  te  —  o 
lela  nuù  e  tele  ! 

Ola,  V.  être  en  vie  (to  live)  :  Pe 

—  lou  tamâ  f  loe,  o  loo  ola  lava. 
Pe  ola  leafif  E  liai,  ua  mate.  Pe 

—  le  vaif  loey  oloo —  lava. 
Ola,  V.  être  vigoureux,  v.  g.  un 

arbre,  une  plante,  valoir  quelque 
chose  (to  be  of  value)  :  Talo  — . 
Ua  —  le  maumaga.  Ola  aiai,  a. 
luxuiiant. 

Ola,  v.  avoir  échappé,  y.  g.  i  une 
crise  (to  be  delivered):  Ua—lemai. 

Ola,  a.  vivant  (living)  :  Afti  — . 
Lafo  —  ile  afi. 

Toll  ola,  v.  poursuivre  pour 
attrapper,  sans  tuer.  TuH  mate, 
poursuivre  pour  tuer.  Na  o  le  gutu 
e  ola  y  fanfaron,  dire  beaucoup  et 
faire  peu  (babbler,  boaster). 

Ola,  V.  promettre  vie,  v.  g.  un 
petit  animal  qui  a  acquis  un  degré 
de  force  qui  semble  le  mettre  hors 
de  danger  pour  sa  vie  :  Ua  —,  il  est 
sauvé,  il  vi\Ta  (to  be  out  of  danger). 

Ola,  V.  être  encore  plein  de  vie  ; 
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fidre  la  iMîx  (liTing):  Ou  te —.  Ml  le 
taiia.  Gà — Is  totia,  U  paix  est  £ûte. 

Ma,  sert  d'explétif  dans  une  an- 
tithèse :  Taiofa  %  tagala  —  a  fano 
%  Unei  faàmai. 

•to,  s.  panier  dans  lequel  on  dé- 
pose le  poisson  Jifis  (a  fish-basket). 

•to!  inteij.  exprimant  la  sur- 
prise, l'étonnement,  radmiration. 

•toaa«,  V.  menacer  de  tuer  à  la 
première  occasion  (to  threaten  to 
kill  when  opportunity  offers). 

•laja,  s.  la  vie,  temps  de  la  vie 
(life,  life-time)  :Ole—  nei.  L'a  file- 
tnu  i  Uma  — . 

•laiiiB,  s.  nom  d'un  ari>i^  (the 
name  of  a  tree). 

•tooto,  s.  coin  d  un  manche,  t. 
g.  d'une  cognée  (the  wedge  in  the 
handle  of  an  axe,  or  a  hatchet). 

•tooto,  V.  être  vigoureux,  luxu- 
riant, prospérer  (to  flourish,  to 
thrive)  :  Tupu  —, 

•tooto,  a.  peu  cuit,  qui  com- 
mence à  s'aigrir  (underdone). 

•topito,  s.  nom  d'un  arbre  (the 
name  of  a  tree).  Syn.  McUalafi. 

•loatoo,  s.  nom  d'un  arbre  (the 
name  of  a  tree). 

INjitoga,  s.  délivrance,  salut, 
moyens  de  salut  (salvation). 

•totaga,  s.  sauveur  (a  saviour). 

•toval,  s.  nom  d'une  espèce  de 
café  sauvage  (the  name  of  a  species 
of  ^ild  coffee). 

We,  61e  at«,  v.  demander,  prier 
d'accorder  (to  ask,  to  beg)  :  Ou  te 
—  se  mea  e  tasi.  Sy.  Faàtoga. 

We,  V.  connaître  une  personne 
du  sexe.  Sy.  Vi  :  Ina  alu  ia^  ina  — . 

^le,  oole,  tromper,  mentir.  Sy. 
*Olèole  (to  deceive):  Aûà  e  te  —  i 
lou  tamâ,  Syn.  Talapelo. 

Weôle,  V.  tromper  par  ruse,  par 
fraude,  duper  (to  deceive). 

'•ieôlegto,  a.  trompé,  dupé  (to 
be  deceived)  :  Ua  —  î^a,  j'ai  été 
trompé. 

•leMegto,  s.  tromperie,  duperie 


fourberie  (cheat)  :  Na  o  le  —  lava, 
ce  n'est  qu*une  tromperie. 

•n,  s.  nom  d*un  arbre  appdé 
aussi  fena  (the  name  of  a  tree). 
Esp.  :  —  ui.  —  toto.  Tune  noire, 
l'autre  rouge. 

•Itoaaàaa,  a.  beau  à  Toeil,  bien 
proportionné  (good-looking,  well- 
proportioned). 

•Iloll,  s.  joie,  allégresse  (joy). 

•UoU,  v.  être  dans  la  joie, se  ré- 
jouir (to  be  joyful).  Syn.  Fiafia. 

•Uoltoaga,  s.  tombe,  tombeau 
(a  grave)  :  Va  tae  foi  mai  »  te  —, 
il  est  revenu  des  portes  de  la  mort. 

•to,  s.  rabot,  varlope  (a  plane). 

•lo,  V.  aplanir,  raboter  (to 
smooth,  to  plane). 

•lo,  s.  fort,  citadelle  (a  fortress). 

•to  aianga,  s.  fort  placé  sur 
un  rocher  (fortress  on  a  rock)  :  Tut, 
tutui  se  — ,  faire,  construire  un 
fort.  Uaaèale  —,  le  fort  a  été  em- 
porté. 

•lo,  V.  broyer,  moudre  (to  grind): 
—  ta  malû.  —  ta  momoi. 

•to,  oloolo  ata,  v.  se  disposer 
à  faire,  à  entreprendre,  v.  g.  un 
voyage  (to  be  about  to  attempt): 
A  malau  —  i  Upolu.  Sy.  Alu  atu, 

•to.  V.  être  détruit,  ravagé, 
comme  s'il  ne  restait  rien  debout 
sur  la  surface  de  la  terre  (to  be  des- 
troyed as  if  every  thing  wer« 
brought  to  a  level  with  the  ground): 
Ua  —  lea  nuù  i  le  afà. 

•to,  V.  être  fatigué,  accablé  de 
paroles  dures,  injurieuses  :  Ua  tna- 
tou  —  i  lena  alii,  Sj-n.  Ogotia, 

•lo,  V.  roucouler,  v.  g.  un  pigeon 
(to  coo,  as  a  dove). 

•lo,  v.  grasseyer,  avec  quelque 
chose  du  roucoulement  du  pigeon 
(to  lisp)  :  0  le  nuù  e  —  faàlupe. 

•io,  olooto,  V.  râper,  remoudr« 
un  outil  (to  grind).  Au  fig.  Olo  mth 
lie,  V.  aplanir  les  difficultés. 

•l<Mi,  s.  richesses,  telles  que 
maisons  en  uXu^  embarcations,  étof- 
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if  etc,  Sy.  Va  (property)  : 

mau  — . 

s.  dent  d'un  chef  (a  chiefs 


nana,  s.  nom  d'une  lune 
ndant  au  mois  de  juin. 
Mia,  s.  richesses,  même 
ne, données  à  un  chef  pour 
îrtaine  son  assistance  dans 
!  (property,  even  a  "wife, 
a  chief  to  insure  his  assis- 
war). 

al«,  s.  richesses  de  peu 
mce,  de  peu  de  valeur 
'  of  small  walue). 
,  V.  attendre,  être  dans 
du  beau  temps  pour  se 
n  voyage  (to  be  waiting 
weather  to  set  out  on  a 

'.  trainer  sur  la  terre,  v.  g. 
qu'on  porte  (to  trail)  : 
[  lugūf  sei  masagi,  ua 
pea!  — ,  frictionner  (to 
uma  le  vae. 

>,  s.  endroit  inhabité  où  il 
revenants  (an  uninhabited 
place). 

>,  s.  pêche  au  moyen 
vénéneuses  (a  method  of 
f  rubbing  down  poisonous 


I,  a,  détruit,  renversé 
en   comble.  Sy.    Lepetxa 
i):  Ua  —  le  ôlo.  —,   s. 
struction.  Sy.  Lepetiga, 
,  s.  vieux  pigeon  (an  old 

^,s.  nom  d'une  petite  île 
ia. 

s.  sacrement  de  Tordre, 
s.  espèce  de  collier  de 
ind  of  dog's  collar). 
,  pron.  poss.  de  lui  et  de 
;  nous  deux,  notre,  nos  :  0 
nos  richesses ,  notre  bien 
erty,  mine  and  thinc). 
V.  s'avancer  vers,  dans, 
ù  (to  go  in...). 


i,  s.  ai^^ilç,  boae  (clarly 
BiJ,  Y.  presser  ^àfté  i 
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mains  (to  press  in  the  hand^. 

Omo,  a.  dentelé,  recourbé. 

Omoal  1  lalo,  y.  être  concave, 
s'avancer  dans  les  terres,  v.  g.  une 
baie  (to  run  in,  as  a  bay  or  inlet). 

Omomi,  s,  éponge  (a  sponge)  : 
Faàtoà  —  tele  lea, 

Omoml,  a.  glouton  (a  glutton). 

Omoomo,  a.  bosselé  (sunk  in). 

Omolai.  Sy.  Omoaî, 

Ona,  adv.  alors.  Il  est  toujours 
suivi  de  lea,  ou  ai  lea  qui  sui^  le 
verbe  :  Ona  latou  aavavali  ai  lea, 

Ona,  pron.  poss.  ses,  siens^ 
siennes  (his,  hers)  :  Ona  mâtua, 
Ona  tagata.  E  ona  le  malosi. 

"Ona,  a.  amer  (bitter).  V  le  mea^^. 

^na,  a.  vénéneux  (poisonous), 
plur.  'Oôna  :  '0  le  mea  —,  poison. 

^nA,  a.  et  v.  empoisonné  (to  be 
poisoned)  :  Ua  —  auileià, 

^nA,  a.  et  v.  ivre  (to  be  intoxica- 
ted): 0  le  tagata  sa  inu  àva,  ua  — • 

Ona,  conj.  parce  que,  à  cause 
de...  (on  account  of)  :  Na  au  lafoai, 
ona  leaga.  Syn.  tna.  Na  au  tauH 
i  ai  onâ  o  ôe.  Na  au  sola  —  ua^ 
j'ai  fui  à  cause  de  la  pluie. 

OnA,  signe  du  superlatif,  se  dit 
pour  confirmer  ce  qu'un  autre  vient 
de  dire  :  Alofaina  onâ,  oh  I  oui,  il 
est  bien  aimé. 

^na,  s.  le  bas  ventre  (the  lower 
part  of  the  abdomen)  :  0  loo  tigd  i 
le--. 


ïj  coi\j.  de,  que. .,:  E  tatau 
ona  alUf  il  convient  de  partir.  E 
tcUau  ta  te  au  ona  ou  alu  vave^  il 
faut  que  je  parte  promptement. 

OnAga ,  s .  empoisonnement  ; 
personnes  empoisonnées  (the  poi- 
soning) :  0  le  —  toàtolu, 

OnAga,  s.  ivresse,  cas  d'ivresse  : 
0  lona  —  ua  tupu  ai  lona  mai, 

One,  s.  poudre  (gunpowder)  :  0 
le  ^  lit,  poudre  fine.  —  fMito, 
poudre  grossière. 


I»p 


w-x 


4  jUÊt  corde  ft»  be  «iacx  ^ 

W^.  T.  etr&  cre^i  •  iù  be  bâ>>«\ 

#*«.  T.  «cre  bé  Iftcbcinezit  Olt  fce 
W>^T  Xàtàf, 

^S,  r,  être  meabie,  lé^er.  en 
yuiktA  da  Urrrain  /'to  be  Ljcse.  or 
h^tXy,  ^sufÀe^tn  parlant  dlubits.etc 

•4,  T,  fiSirretûr,  anirer  a...  Ao 
rea/rh  to,  to  come  to>  :  la  —  moi 
lou  ùào  ia  te  au.  Scia  le  —  km 
lima  i  le  tâma.  Anei  e  le  — ,  je 
i:f!i'in%  que  nous  n'arrinons  pas. 
Mata  le  —  lenei  mea. 

•4,  V.  avoir  lieu,  se  réaliser  (to 
art 't\éi  Ai):  E  le  —  lea  mea,  cela  ne 
m»  rOiàVmtîTZ  point.  E  lei  —  le  fofio, 
l'iii»sernbl<^  n'a  pas  eu  lieu.  0  le 


mssxDéfir  a 

sàraÀ .  w  shrrnei  «p)  :   £  «  ~  • 

•,  T.  g.  yro- 
Bttetvwe). 
enrooëe,  ca 

T.  pooseser  un  petit  cri 
ç«v4:«^  par  li  craînie  «hi  ImhL,  en 
p&mct  «ks  povles  :  Um  —  «mnl 

•«■éL  V.  presser,  serrer  contre..* 
(t3  squeeze,  to  pre^s  in):  Som  atUj 
a  —  tmmie  Ua,  recale^-toi,  je  suis 
St.  Tatao.  TUina. 

K  ^>  moderH't 
gouTemer  sa  toîx,  la  retenir  (to  nik 
one's  voice)  :  E  If  wui  —  kmm  leō. 

^mimm,  a.  enfoncé  (sunk  in)* 
Mata  — !  terme  injurieux. 

^mimm,  a.  dentelé,  qui  a  des  dé- 
coupures (indented). 

'•o^n,  a.  amer,  aigre,  adde  (bit- 
ter, sour)  :  Ua^  le  sua  nei,  0  U 
mea  —,  n^  <mà  de.  Sy.  àava,  feA, 
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i,  a.  et  V.  empoisonné 
(to  be  poisoned)  :  Ja  ôe^  nei  —  ôe. 
Sy.  onâ. 

OAbo,  V.  endurer,  supporter  (to 
be  patient,  to  endure).  Sy.  onoaai, 

OAno,  V.  endurer  les  douleurs 
de  Fenfantement  (to  bear  down). 

O606,  V.  visiter,  v.  g.  un  ma- 
lade (to  visit). 

OMCoCo,  V.  être  débordé,  inon- 
der (to  overflow)  :  —  i  ona  auvai 
utna. 

"Ilôpa,  a.  faible,  dont  le  discours 
est  faible  (weak).  Voir  "Opa. 

Hoai,  v.  égratigner  (to  scratch). 

Ootaga,  s.  richesses  que  Ton 
porte  à  la  mort  d*un  chef  (property 
taken  on  occasion  of  a  chiefs 
death). 

Ootia,  V.  être  battus,  injuriés, 
V.  g.  un  malaga  (to  be  beaten  and 
abused). 

Hotia,  a.  personne  vers  qui 
Ton  vient  avec  des  vivres  :  E  le  — 
ôe,  on  ne  t'apporte  rien. 

OotI,  a.  qui  se  plaint,  se  fâche  : 
O  le  tagata  —  lea,  Sy.  Itaitagofie, 

tlpa,  a.  faible,  mauvais  orateur 
(weak,  ignorant  on  making  a 
speech). 

•pe,  op«ope,  V.  déborder,  en 
parlant  d'un  liquide.  Sy.  Maligi  : 
Sea  le mea ua  —  aile vaif 

Opeopea,  v.  surnager,  être 
flottant  (to  float)  :  0  lea  le  mea  ua 
—  ilumaf 

Oponl,  V.  fortifier,  v.  g.  en  ajou- 
tant une  poutre  à  celle  qui  est  ava- 
riée (to  strengthen  by  adding  ano- 
ther beam  to  one  damaged). 

Op«opo,  V.  porter  quelque  chose 
serré  contre  la  poitrine  (to  carry 
in  the  arms)  :  0  lea  le  mea  aa  — 
letamaloaf 

Omiomi,  s.  quantité  de  liquide, 
ou  de  chose  solide  qui  ne  remplit 
point  une  mesure  donnée  (partly 
filled  measure)  :  0  le  tumu  e  taei 
maie  — ,  une  mesure  et  le  restant. 


i,  V.  être  rempli  en  partie 
seulement  (to  be  partly  fifled)  :  Va 
—  le  vai,  oaina  inuf 

Osi,  V.  faire,  contracter,  conclure 
(to  make,  to  do): — aefeagaiga,—  le 
taulaga. 

0«l,  V.  bâtir  (to  build).  Sy.  Fat. 

Osi,  V.  T.  r.  —  i  le  tagi,  mou- 
rir. Sy.  GaeoloaOf  mâliu. 

^sia,  a.  égratigné  (scratched). 

Osilavla^a,  v.  oCTrir  un  sacrifice. 

Owtcanlaga,  s.  sacrificateur, 
prêtre  (a  priest). 

^•o,  s.  bâton  pointu  pour  planter 
le  taU)  et  pour  autres  travaux(a  sharp 
pointed  stick  used  in  planting  and 
digging);  pelle,  bêche,  etc... 

Oso,  s.  provisions  de  bouche 
pour  un  voyage  (food  for  a  jour- 
ney) :  Va  tai  uma  lo  matou  — . 

Fal  OSO,  V.  aller  chercher  des 
vivres  en  temps  de  guerre. 

Oso,  V.  sauter  (to  jump)  :  — 
matagif  s'élancer  contre  le  vent. 

O«»o,  V.  se  lever  (to  rise  up)  : 
Va  —  aèle  là. 

Oso,  V.  sauter,  se  précipiter  en 
bas  (to  throw  one's  self  down)  :  —  i 
le  nxu. 

O«o,  V.  déborder,  v.  g.  le  torrent 
(to  overflow)  :  Ua  —  le  tafe, 

Oso,  V.  s  élancer  sur...  (to  rush 
upon)  ;  plur.  Feosofi, 

O«o,  V.  être  saillant,  s'avancer 
hors  de  la  ligne  :  0  le  mea  leae  — . 

Oso,  s.  apoplexie,  spasme,  (apo- 
plexy, spasm).  Sy.  0  le  lipi, 

Ono  I  oao  !  terme  pour  exciter 
un  chien  à  courir  sur,  à  se  battre. 
On  s'en  sert  également  pour  exciter 
un  enfant  à  se  battre  :  Se,  oso  ia^ 
ina  fufusu. 

O«o  ata,  V.  s'échapper,  prendre 
la  fuite  (to  run  away)  :  Va  —,  ona 
le  toe  iloa  ai  lea,  Sy.  Sola. 

Oso  feAl  ata,  V.  repousser  avec 
colère,  s'élancer  sur... 

Osofiia,  V.  aller  sans  ordre,  sans 
être  appelé,  s'ingérer  dans...  (to  go 
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nncalled,  to  interfere  without  cause): 
Va --lea  tagata. 

Osolelel,  V.  être  habile  en  fait 
de  plantations,  v.  g.  de  talo,  etc. 

Osonununa^a,  v.  prendre,  vo- 
ler le  tah  en  temps  de  guerre ,  ou 
en  vertu  d*une  condamnation  à 
Tamende  :  Ua  osoina  maumaga,  on 
a  pillé  les  champs  de  talo. 

►,  a.  convexe  :  0  le  mea'-'. 
►,  V.  ricocher  sur  l'eau  (to 
rebound)  :  E  —  le  maà. 

Oaooso,  v.  faire  Timportant, 
vouloir  commander  :  Se  tâma  o 
lenei  e  —  !  Sy.  Faàfiapule. 

IHiiiiad  «MoiMM»,  V.  désirer  tout 
ce  que  Ton  voit  ;  commencer  et  ne 
pas  continuer,  être  inconstant. 

Osopiuia,  V.  sauter  sans  tou- 
cher, sauter  à  pieds  joints  (to  jump 
over). 

Ososiud,  V.  user  de  mauvaises 
expressions  (to  use  bad  language). 

Oflotoiia,  V.  aller  droit  à  son 
affaire  ;  être  entendu,  agir  avec 
prudence,  mesure  (to  go  right). 

Ottovale,  V.  s'ingérer  sans  ordre, 
mal  à  propos.  Sy.  Osofua, 

OtA,  a.  fait,  en  parlant  d'un  fruit 
(ripe)  '.Ole  fax  — .  Plur.  Otatâ. 

O  ta,  pron.  poss.  plur.  de  lo  ta, 
mes  (my)  :  Siota  manaô. 

Ota,  a.  non  cuit.  v.  g.  un  poisson 
(uncooked);  non  mûr  (unripe). 

Ota^  V.  manger  des  choses  crues 
V.  g.  poissons  (to  eat...)  :  Ou  tele  — . 

€Nai,  s.  ti  euit  démêlé  avec  le  jus 
de  coco  (a  native  food). 

0taota^  s.  déconibres,  saletés, 
ordures,  efrondrilles(rubbish,  filth). 

^flta€»ia,  s.  meubles,  mobilier. 

OtaotA,  a.  plein  de  restes,  de  ro- 
gnures etc.  (dirty)  :  Ua  —  le  fale. 

Otaolagase,  s.  petits  restes 
(small  rubbish). 

^Ote,  V.  être  de  mauvaise  humeur, 
fâché,  en  colère  (to  scold). 

tH©,  a.  colère  :  0  le  faftne  — . 

^Oiegla,  a.  qui  est  en  butte  à  la 


colère  des  autres  (exposed  to  the 
anger  of  others)  :  Ua  —  e  ona  àiga. 

^OU,  s.  bouc,  chèvre  (a  he  goat,  a 
she  goat). 

^l,  V.  couper  la  tête,  rogner  une 
plante  (to  cut,  to  clip)  :  —  le  tapaà. 

•tt,  V  mourir  (to  die).  Sy.  Ifa- 
laia,  maliu,  —  mai,  mourir  de 
maladie.  —  ile  taua.  —  pupuia,  v. 
mourir  subitement.  Sy.  Lipi.  — 
oUiy  être  mort  vivant,  se  dit  d'un 
paresseux  (to  be  dead  alive). 

Oti,  V.  être  évanoui,  s'évanouir 
(to  faint)  :  ūa  —  ile  ta. 

Ottga,  s.  mortalité  (mortality):  Se 
—  e toàtele  le  —  oie  faàmai  nei 

OCo,  V.  couper,  rogner  les  feuilles. 

Oiof  la,  a.  dont  on  peut  rogner 
les  feuilles  (which  may  be  cut). 

IHooCo,  V.  rogner.  Au  fig.  abré- 
ger, V.  g.  un  récit  :  0  le  takt  — . 

Ocopaapoa,  s.  jeu  des  enfants 
(a  child's  game). 

OcooCA,  a.  raide,  dur,  v.  g.  t«, 
feuilles  de  cocotier,  etc.  (hard). 

On,  V.  aboyer  (to  bsirk),  plur. 
Feou  :  Maile  — . 

'AI  oa,  V.  manger  trop  avidement* 

Où,  pron.  pers.  je  (I). 

Où,  pron.  poss.  mes,  miens, 
miennes  (my)  :  —  fanua.  —  tagata^ 

On,  pron.  poss.  tes,  tiens,  tiennes 
(your)  :  Ou  tagata. 

Où  î  interj.  terme  de  mépris  poui^ 
faire  rougir.  Fi  I  honte  !  (fie  !  for' 
shame  !). 

^ù,  a.  et  V.  être  rugueux,  ridé 
(to  be  uneven,  shrivelled). 

Onlaa,  pron.  pers.  duel,  vous 
deux  (you  two).  Syn.  Lua. 

Outoo,  pron.  pers.  plur.  vous, 
vous  autres  (you)  :  Ua  manuia  — . 

OvI,  v.  avoir  des  rugosités,  de 
petites  excroissances  (to  be  lumpy, 
to  be  uneven).  Passif,  Oviovia. 

OvI,  V.  être  attaqué  de  la  maladie 
appelée  Supa  :  E  te  fia—  ea*f 

Ovlcla,  a.  et  v.  pris,  surpris,  ne 
pouvoir  échapper  :  Sa  matou  — . 
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t,  s.  hameçon  en  nacre  (a  fly 
fish-hook)  :  —  àina.  Ou  te  saili  — . 
Pa,  s.  mur  en  pierres  sèches  (a 
wall)  :  Va  solo  le  —.  Ta  te  ati  — .  0 
le — pupuni.  Ole— vali.  Sy.  Aupa. 
Pa,  s.  découpures  dans  un  arbre 
(an  indentation  in  a  tree). 

PA,  sing,  et  plur.  a.  et  v.  stérile, 
qui  n'enfante  pas  (to  be  ban^en)  : 
'0  le  fafine.  —  L'opposé  de  Fanau. 

Pa,  V.  sortir  de  son  lit,  de  sa  place 
(to  turn,  as  the  tide  at  full)  :  Ua  — 
le  foga  tai. 

Pa,  V.  crever,  éclater  (to  ex- 
plode, to  burst),  percer  un  abcès  : 
Ua  —  le  fana.  Ua  —  le  mal.  Ua  — 
le  lauaitUy  sy.  taufaitagi  (to  burst 
forth  into  lamentations).  —  taliga, 
"^  le  isu,  rondre  du  sang  par  les 
oreilles,  le  nez.  —  le  to,  avorter. 

Pa,  s.  détonation  (explosion)  :  0 
le  —  o  le  fana.  0  le  papa  o  fana. 

Pa,  s.  jours  gras,  galas  qui  du- 
rent quelquefois  un  mois  :  Matou 
le  fat  —,  0  le  fale  — .  Sy.  fale  alii, 

Paa,  s.  nom  général  des  crabes 
(the  general  name  for  crabs).  Esp.  : 
Paa  vae  loloa.  Paa  tea,  il  est  vé- 
néneux. Paa  limagOf  s.  gros  crabe 
de  mer.  Pcm  v<ie  saasay  etc... 

Paa,  V.  être  rare,  en  petite 
quantité,  en  parlant  de  la  nourri- 
hire  (to  be  scarce). 

Paaa,  a.  fort,  rude  (crispy,  dry). 
Sy.  Malosi,  Au  fig.:  impérieux^  dur. 

Paaa,  sec,  craquant  (making  a 
crackling  noise  when  trodden  on). 

Paaa,  a.  violent,  oppresseur 
(bullying^  oppressive). 

Paami,  s.  natte  étroite  sur  la- 
quelle on  joue  au  palet  :  Aumai  le 
— ,  sei  tatou  lafo  aè. 

Paa^a,  s.  Titi  teint  en  noir  (a 
titi  dyed  black). 


t,  s.  point  de  mire,  but 
vers  lequel  on  lance  les  tia  :  —  tia, 
Paa^atotino,  s.  vrais  parents, 
tels  que  frères  ou  cousins  (true 
relations  as  children,  or  a  brother's 
children). 

Paagugu,  v.  ronger,  croquer, 
V.  g.  les  os  (to  scranch). 

Paapaa,  s.  petits  crabes  (small 
crabs). 

PaAa,  V.  fondre  sur  Tennemi  en 
venant  de  l'intérieur  (to  come  down 
upon  the  enemy  from  inland). 

PaiuiAa,  V.  être  plein  d*eau  (to 
be  full  of  water). 

PaaoAa,  v.  être  gonflé,  sur^ 
chargé  de  nourriture  (to  be  swollen, 
to  be  surfeited).  Sy.  palaàia. 

Pae,  s.  petite  élévation  de  pierres 
en  plein  air,  sur  laquelle  on  s'assied 
(a  seat  erected  in  the  open  air)  :  0 
le  —  maà. 

Pae,  s.  petite  maison  que  les  en- 
fants élèvent  ordinairement  sur  le 
bord  de  la  mer  (a  house  built  on 
poles) :  Ole  —  a  tâma.  Sy.  fata, 
Pae,  s.  étage  au-dessus  du  rez- 
de-chaussée. 

Paè,  paépaè,  a.  blanc,  couvert 
de  blanc,  plur.  papaè  (white):  0 
faifeau  — . 

Paea,  a.  pauvre,  sans  amis  (poor, 
friendless). 

Paeaé,  v.  s'asseoir  ensemble 
(to  sit  together). 

Paee,  a.  et  v.  maigre,  décharné, 
ne  se  dit  que  des  animaux  ;  pour  les 
personnes,  on  dit  :  Iviivia.  Sy.  tino^ 
vale,  manifinifif  pour  les  per- 
sonnes (lean). 

Paee,  a.  qui  n'a  point  de  parents; 
plur.  paeee  (without  parents). 

Paega,  s.  souper  en  coxnmun,  en 
l'honneur  d'un  chef  malade  on  mcxrt 
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(a  sopper  held  with  a  sick  chief  or 
m  hoooor  of  a  dettd  cfaieO;  réunioii 
de  personnes  assises.  St.  faapoio- 
potoga. 

Wtu.im^  T.  n'aToir  pas  attrapé,  t. 
g.  on  cocIm»  (to  miss)  :  5«  m«a  ua 
outou  — .  St.  e  lei  nuuuL, 

^mtām,  s.  tooneaa,  barrique  :  — 
tele.  —  UL  Va  ntasofa  —  leneL  — 
«MA,  plur.  «ttftfo.  —  io. 

Pacpac,  s.  réunion  de  personnes 
assises;  pavé. 

Pacpae,  t.  joncher  b  terre,  en 
parlant  de  fruits:  (la  —  vL  —  mo- 
tt,  etc. 

Paèf  è,  a.  blanc,  plur.  papaè. 
Sy.  sinasiiui  (wtiite). 

Pacpae,  s.  étendue  de  terrain 
courert  de  pierres,  autour  des  mai- 
sons, surtout  sur  le  devant  :  (Ja  le- 
lei  le  —  neit 

Paela«,  t.  être  prêt  au  combat, 
rangé  en  bataille  (to  be  in  battle 
arrav^  to  be  ranged  for  battle). 

Pas*»  payifgA  t  intcij.  cri, 
exclamation  d'une  personne  embar- 
rassée, dans  une  circonstance  cri- 
tique, etc.  Quel  malheur  !  que  c'est 
triste  !  ennuyeux  !  hélas  l:  Se — lea! 
pe  ta  faàpefea  nei  f^loôea  iloga 
e  te  toe  sau  f  —\  a  sao  faàpefea  f 

Paya,  s.  malheur,  mauvaise  for- 
tune (mi^fo^tune,  ill  luck)  :  0  le  — 
lea,  anei  e  le  maua. 

Pa^a,  s.  embarras,  détresse 
(trouble,  distress). 

Pagai^  v.  frapper  des  deux  côtés, 
donner  un  double  soufllet  (to  strike 
on  both  sides,  to  give  a  double 
blow). 

Pagalcma^  Pagamalle,  v.  ar- 
river juste  au  moment  opportun  (to 
arrive  opportunely). 

Paganoa,  v.  être  libre  de  tra- 
vaux, d'affaires.  Syn.  Aunoa  (to  be 
at  leisure)  :  A  — ,  ete  sau, 

Pagalla^  a.  malheureux,  infor- 
tuné (to  be  in  distress,  to  be  in 
difficulty).. 


a.  éprouvé  par  des 
obstacles,  échecs,  contradictions: 
A  —  au  ile  finauga  nei.  ' 

PAjAila,  s.  endroit  préparé  poor 
le  tagatia  (the  ground  cleared  for). 

Pagltia,  a.  seul,  sans  aide,  aban- 
donné (alone)  :  Anei  e  tuù  —  au. 

Pa^a,  v.  défendre,  empêcher, 
dissuader  de...,  par  enrie,  jalou- 
sie ;  défendre  de  donner  quel- 
que chose  à  d'autres,  dans  Tes- 
poir  de  l'avoir  soi-même  (to  forbid, 
from  envy,  to  forbid  things  given 
others  in  hope  of  getting  them 
themselves). 

Paja ,  a.  ennuyeux,  qui  met  le 
trouble,le  désordre  par  ses  rapports; 
se  dit  surtout  de  quelqu'un  qui  ré- 
vèle, par  exemple,  à  un  capitaine 
de  navire  le  moven  d'acheter  à  bas 
prix.  Les  naturels  l'appellent  pogo. 

Pago,  a.  fatigant  par  ses  de- 
mandes cupides  et  par  sa  curiosité; 
Se  tàma  leae  — .' 

Pa9€»a,  a.  raboteux,  plein  de 
pierres  (rugged,  stony).  Syn.  Mea 
gaoa. 

l'ai  pagoa,  s.  enfoncement 
entre  deux  pierres. 

Pagoa,  s.  la  pompe  de  l'ancien 
canot  Samoan  (the  well  of  the  old 
Samoan  ^ling  canoe). 

Fagoagoa,  v.  persister,  conti-' 
nuer,  v.  g.  à  quereller,  gronder, 
manger  (to  persist  in...). 

Pagopagoa^  v.  travailler  seul 
(to  work  alone). 

Pagota,  a.  coupable  de  quelque 
faute  grave,  v.  g.  vol,  adultère, 
blasphème  ;  transgresseur,  [>échettr 
(a  transgressor,  an  offender,  a 
criminal). 

Pagola,  s.  action  mauvaise  en 
généi-al.  Syn.  Agasala,  amio  leaga 
(bad  action)  :  Talutalu  o  lona  —  le 
mea  ua  oti  ai. 

Pagovllu,  a.  qui  serre  tout  et 
ne  laisse  rien  traîner  pour  les  rô- 
deurs et  les  gourmands. 
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PagoTlla,  a.  qui  ramasse  tout 
ce  qu'il  trouve  d^utile.  Chez  lui  on 
Tapprouve  en  l'appelant  :  o  le  tâma 
gaô,  tandis  qu'au  dehors  on  l'ap- 
pelle pagovilu. 

PagoYivIla,  qui  cherche  à  at- 
trapper  quelque  chose  (grasping). 

Pagnga,  voir  Paagngu. 

Pal,  pal  ata ,  v .  atteindre, 
abordera...:  Pai  atu  i  Manono. 

Pal»  V.  toucher  à...  (to  touch)  :  E 
lei  pai  %  ai  loù  lima,  je  n'y  ai  pas 
touché. 

Pal,  s.  un  tel,  une  telle  personne, 
quelqu'un  (anybody)  :  Va  leaga  le 
mea  a  — .  Faàmaualuga  naua  — . 

Pal,  s.  nmsi  fait  avec  des  restes. 

Pal,  s.  chose  de  peu  de  valeur. 

PAI ,  v .  imprimer  avec  une 
presse,  un  cachet  (to  print)  :  — 
tusi.   Syn.  Lomi  tutti. 

PAAIa,  a.  imprimé,  v.  g.  dans  le 
cœur,  dans  la  mémoire  (impressed): 
Ua  —  ilo  ta  loto. 

Pala,  a.  sacré  (sacred),  terme  qui 
est  appliqué  aux  chefs  titrés  :  0  le 
àiga  — .  0  le  te  — . 

Pala,  a.  saint,  consacré  (holy, 
sacred)  '.  E  ^le  Afioga  a  le  Atua. 
0  le  Tusi  —,  la  Bible. 

Pala,  a.  blessé,  pour  l'œil,  etc. 
(wounded)  :  Va  —  lo  ta  mata. 

Palaa,  v.  être  fmppé  au  cœur, 
être  gravement  accablé  (to  be  heart- 
stricken,  to  be  greatly  grieved). 

PalAa,voy.  PaAa. 

Pale,  a.  et  v.  paresseux  (lazy). 
Syn.  Musua :  Ole  tdma  — . 

Paliallelea,  v.  mourir  au  ber- 
ceau (to  die  in  childbed). 

Pallate,  s.  pilote  (pilot).  Syn. 
Faàop,  vaù. 

Palaa,  s.  pin,  sapin  (pine):  0 
te-. 

Palpais,  pipe  à  fumer  (a  pipe): 
Aumai  sou  —  ou  te  ifi  ai. 

Palpai,  s.  une  espèce  de  crabe 
(one  kind  of  ciab). 

Palpal,  v.  toucher,  être  en  con- 


tact (to  touch)  :  Aûà  ete  —  mai  Uk 
te  au  ma  le  vevela. 

Palpai,  s.  nom  d*un  poisson 
(the  name  of  a  fish). 

Palsa,  V.  abonder  (to  abound). 

Paltaa,  s.  jeu,  amusement  (a 
jesting). 

Palto,  s.  cuisine  (a  cook-house). 
Sy.  Vmu.  tunoa^  T.  r.  agaumu  T.  r. 
fale  èse.  fale  uli,  T.  r. 

PàIh,  v.  engager  la  lutte,  lancer 
le  tia  (to  engage  in  battle,  to  dart 
the  tia), 

Palvao,  V.  travailler  prompte- 
ment  en  éclaircissant  le  bois  (to 
work  quickly  in  clearing  the  bush). 

Palvalea,  a.  frappé,  endommagé 
par  accident  (struck  accidentally). 

Paliralca,  a.  objet  pris  ou  en- 
dommagé, parce  qu'on  né  connais- 
sait pas  le  maitre  :  Aliï  ai,  faàmo^ 
lemole,  ua  paivalea  lou  fanua, 

Pala,  placé  après  certains  ver- 
bes, surajoute  l'idée  du  superlatif: 
Tut  — .  Sasa  — .  Nuti  — . 

Pala,  v.  se  corrompre,  se  pour- 
rir (to  rot,  to  be  rotten):  E  —  lo 
tatou  tino.  Va  —  le  laau  nei.  — 
go  fie.  —  gâta.  —  vale. 

Pala,  a.  usé,  usée,  v.  g.  une 
étoffe  :  Ua  —  le  te  nei. 

Pala,  s.  pouniture,  corruption  : 
E  le  oôi  aile  pala. 

Pala,  s.  maladie  des  enfants  (di- 
sease) :  0  lea  lona  mai  ?  0  ie  — . 

Pala,  s.  dépôt  boueux  de  la  mer 
(a  muddy  deposit  in  the  sea). 

Pala,  s.  boue  noire  des  endroits 
marécageux,  qui  sert  à  teindre 
(a  black  mud  from  the  swamp  used 
to  dye  with). 

Palaal,  a.  et  adv.  lâche,  poltron 
(coward,  cowardly)  :  Tâma  — • 
alii  — .  sy.  Fefe,  matau. 

Palaal,  v.  être  moins  fort  qu'un 
autre  ;  n'oser  se  mesurer  (to  be  less 
strong  than  another)  lOute—  ai, 
Na  o  iaoute  —  ai.  E  te  —  eaf 

Pala  Ala,  v.  avoir  trop  mangé, 
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être  rassasié  (to  be  surfeited,  to  eat 
to  satiety).  Sy.  Paauâu. 

Palagl»  s.  nom  d'un  poisson 
(the  name  of  a  fish). 

Palagia,  v.  commencer  à  se 
pourrir  (to  begin  to  rot)  :  0  le  a  — 
mea  nei.  Sy.  Faàtoàpala. 

Palol,  s.  nom  d'une  espèce 
d'igname  (a  kind  of  yam)  :  Pe  se  ufi 
tau,  pe  se  palai  ? 

Palaia,  s.  nom  d'un  poisson  (the 
name  of  a  fish). 

Patalaa,  v.  être  dressé  par  le 
courant,  ou  par  le  vent  (to  drift  on 
tOf  to  drift  along). 

Patalaa,  s.  une  des  maisons  du 
Seuga  lupe  (the  name  of  one  of  the 
houses  of  the  seuga  lupe.) 

Palall,  V.  avoir  une  mauvaise 
détonation,  en  parlant  d'une  arme  à 
feu  :  —  faàpea  le  fana  net  ! 

Patau,  a.  ni  pleine,  ni  harmo- 
nieuse, la  voix  (bad  voice)  :  0  le 
le  o  — .  Sy.  Leaga. 

PAlalA,  s.  et  v.  bruit  du  batte- 
ment des  ailes  du  coq.  Sy.  Paoo  ona 
apoau  (the  noise  made  by  the  wings 
in  flying). 

Palanal,  Voy.  Talanai. 

Patapala,  s.  boue,  vase  (mud)  : 
Ua  tele  le  — . 

PalapalA,  a.  boueux  (muddy)  : 
0  le  nuù  — . 

PalapalaA^  s.  démangeaison 
entre  les  doigts  de  pied  causée  par 
la  boue  (itch  between  the  toes  cau- 
sed by  mud). 

Palapalanal,  v.  s'appuyer  sur 
les  autres  ;  être  guidé  par  les  autres 
(to  lean  upon  othere  ;  to  be  guided 
by  others). 

Palapa,  v.  T.  r.  envoyer  en 
haut  la  fumée  de  la  pipe  ;  fumer 
(to  send  forth  smoke  ;  to  smoke). 
Allumer  le  four  (to  light  the  oven). 

PalasI,  v.  tomber  en  s'écrasant, 
en  s'aplatissant,v.  g.  comme  un  fruit 
trop  mûr(to  falldown,to  dropdoNvn): 
l/a  —  te  fate,  Ua  —  ile  èleèle. 


PalasI,  Y.  tomber  en  heurtant 
la  terre  comme  un  enfant  (to  dash 
to  the  ground). 

Palasia,  v.  être  surchargé  de 
nourriture,  avoir  mangé  à  satiété 
(to  be  surfeited,  to  eat  to  satiety). 
Sy.  palaàia, 

PolaaYale,  v.  mal  parler,  in- 
jurier (to  revile)  :  0  le  tagata  — . 

Palairale,  s.  feuiUes  sèches  de 
ti  (dry  ti  leaves). 

Palavate,  v.  et  a.  se  réduire  en 
liquide,  aqueux,  v.  g.  popo  râpés 
(to  liquify  only). 

Palavao,  v.  être  pourri  pour 
être  resté  trop  longtemps  sur  la 
terre  (to  be  rotten  from  being  left 
in  the  ground  too  long). 

Pale,  s.couronne,  bandeau  (head- 
dress, a  crown)  :  —  fuiono.  —  tala- 
tala,  tuitui,  couronne  d'épines.  — 
mamalu. 

Pate,  v.  se  mettre  un  bandeau 
(to  put  on  the  frontlet). 

Pale,  V.  montrer  de  la  colère  (to 
show  anger). 

Pale,  V.  prendre  de  Teau,  v.  g. 
dans  une  feuille,etc.(to  catch  water). 

Pale,  V.  prendre  un  pigeon 
lâché  (to  catch  a  pigeon). 

Pale^  V.  passer  à  l'ouest,  v.  g. 
en  parlant  de  la  lune,  etc.  (to  de- 
cline to  the  west). 

Pole,  V.  ramer,  pagayer  (to 
paddle)  :  Ua  —  mot .' 

Pale,  V.  être  au-delà  de  la  troupe 
des  bonites  (to  be  over  the  shoal  of 
bonito). 

Palefogatat,  v.  être  au  mo- 
ment du  reflux  (to  be  on  the  ebb). 

Palcni,  V.  garnir  de  feuilles  à 
l'intérieur,  v.  g.  un  panier  pour 
eînpôcher  le  contenu  de  passer  i 
travers  (to  Une  a  basket  with  lea- 
ves). 

Palepale,  s.  morceaux  de  bois 
ou  de  bambous  attachés  transver- 
salement aux  pou  de  la  maison,  et 
qui  servent  d'étagère  pour  y  dépo- 
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ser  les  vivres^  nattes,  etc.  (sticks 
or  bamboos  fixed  to  the  posts  of  a 
house,  which  serve  for  a  shelf). 

Palepale^  v.  soutenir  un  objet 
Cto  hold  up).  Syn.  TalUali. 

Palepaletao ,  s.  endroit  d*un 
balancier  où  l'on  dépose  les  tao  (a 
place  over  the  outngger  of  a  canoe 
on  which  spears  are  placed). 

PiUepo,  V.  partir  en  malaga 
par  mer  pendant  la  nuit  (to  start  on 
a  journey  by  sea,  during  night). 

Palepol,  paleta,  s.  feuille  de 
cocotier  tressée  que  l'on  place  au- 
dessus  du  pou  autour  d^une  maison 
(a  plaited  cocoa-nut  leaf  stood  up 
against  the  posts  around  the  house). 

PAletna,  s.  perche  pour  con- 
duire un  canot  (a  stick  for  the 
steersman  to  lean  against). 

PAletna^  v.  s*appuyer  sur...  (to 
lean  upon). 

Paletaalapalapa,  v.  s'appuyer 
sur  un  faible  support  (to  lean  upon 
a  weak  support).  Au  fig.:  vous  vous 
appuyez  sur  rien. 

Pall,  s.  pubis.  T.  h.  parties 
sexuelles  de  la  femme. 

Pato,  s.  défaite  à  la  guerre,  et  au 
jeu  (a  defeat  in  war  or  in  games)  : 
LcLga  le  — ,  se  relever  de  sa  défaite. 

Palolo,  s.  nom  d'un  petit  ver  de 
mer  que  Ton  trouve  flottant  dans 
quelques  ouvertures  des  récifs.  11 
ne  parait  que  2  fois  par  an  et  du- 
rant quelques  heures  seulement  (a 
small  sea-worm  found  floating  in 
ïome  openings  of  the  reef,  for  a  few 
[lours,  only  twice  a  year). 

Palolomua,  s.  nom  d'une  lune, 
elle  correspond  à  juillet  (the  name 
Df  a  month,  July). 

PalolomoU,  s.  nom  d'une  lune, 
elle  correspond  à  août  (the  name 
3f  a  month,  August). 

Palopalo,  V.  être  battu  (to  be 
beaten,  to  be  overawed). 

Pftia,  s  nom  d'un  poisson  (the 
oame  of  a  fish). 


Pala,  V.  mêler,  délayer^  pétrir 
(to  mix,  to  stir  together  with  the 
hands)  :  —  le  falaoa. 

Palo,  V.  agiter,  troubler  l'eau 
pour  prendre  du  poisson  (to  mix). 

Paluga,  s.  masse  délayée,  pé- 
trie ;  action  de  pétrir,  de  délayer. 

Palni,  V.  déprécier  (to  depre- 
ciate). 

Palnl,  V.  essayer  d'imiter  (to 
try  to  imitate). 

PalAmataina ,  v.  tuer  quel- 
qu'un après  que  la  guerre  est  finie 
(to  kill  a  person  after  the  war  is 
over). 

Palasami,  s.  feuilles  de  talo 
cuites  avec  du  jus  de  popo  et  de 
l'eau  de  mer  (talo  leaves  cooked 
with  the  expressed  juice  of  the  old 
cocoa-nut,  and  sea  water).  Sy.  uluau, 

Palata,  s.  nom  d'un  coquillage 
(the  name  of  a  shellfish). 

Paluta,  v.  battre  (to  beat). 

Pana,  a.  rabougri,  lent  à  croître 
(stunded,  slow  of  growth)  :  Faàtoà 
tama  lea  a  — / 

Pttna^  V.  s'abaisser,  s'affaisser, 
v.  g.  sous  un  fardeau  :  A  ta  --'. 

Panai,  v.  entasser  (to  heap  up). 

Panapa,  a.  frugal,  soigneux  de 
conserver  ce  qu'il  a  (frugal). 

Pane,  s.  pain  (bread).  Sy.  Arelo. 

Panea,  s.  nom  d'un  coquillage 
(the  name  of  a  shellfish). 

Panepanea,  a.  et  v.  mûr,  qui  a 
toute  sa  croissance  (ripe,  full- 
grown;  abondant). 

Panl,  s.  nom  d'un  arbre  très- 
estimé  pour  sa  dureté  (the  name 
of  a  tree).  Sy.  Tona. 

Panl,  V.  se  barbouiller  la  tète  de 
boue  (to  smear  the  head  with  mud). 

PAniloa,  s.  cochon  qui  a  une 
tache  blanche  sur  la  tête,  sur  le 
devant  de  la  tête  (a  pig  with  a  white 
spot  on  the  forehead). 

Panlftlna,  s  chaux,  mortier  à 
la  chaux  (lime,  mortar)  :  Vali  i 
e  — .  0  te  uma  —,  Sy.  Namu, 
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.,  V.  entasser  une  chose 
sur  une  autre  (to  heap  one  thing  on 
the  another). 

Panapana,  v.  être  sali,  v.  g. 
une  natte  par  des  restes  de  nourri- 
ture (to  be  smeared  over,  to  be 
daubed)  :  Ua  —  le  gutu. 

Panim,  v.  toucher  à...,  visiter 
un  endroit  dans  un  voyage  en  mer 
(to  touch,  to  call  at  on  a  journey  by 
sea). 

Pao,  s.  frange  (a  fringe)  :  '0  le 
—  oie  ôfu. 

Pao,  v.  arrêter,  dompter,  v.  g. 
un  pigeon  au  moyen  d'une  ficelle 
liée  à  sa  patte  (to  stop). 

Pao^  v.  corriger,  châtier  (to  cor- 
rect, to  chastise). 

PA*6,  s.  une  espèce  de  châtaigne 
ifi  (one  kind  of  chestnut). 

PAO,  V.  faire  du  bruit,  v.  g. 
comme  celui  d'un  ouvrier  qui  coupe, 
frappe  (to  make  a  chopping,  or  ham- 
mering noise)  :  Aud  le —  ma  a  lit. 

Ptooa,  V.  être  retenu  dans  la 
crainte  (to  be  overawed). 

PaôA^  V.  mettre  trop  d  oà  en  co- 
lorant le  siapo  (to  use  too  much  ôà 
in  colouring  the  siapo). 

Pa66,  s.  couverture  osseuse  des 
ouies  du  poisson  (the  bony  cove- 
ring of  a  fish's  gill). 

Paolo,  s.  nom  d'un  poisson 
d'eau  douce  (thç  name  of  a  fresh- 
water fish). 

Paoga,  s.  l'arbre  fougère  (the 
tree  fern). 

Paoga,  a.  long  et  mince,  s'éle- 
vanthaut,  v.  g.  un  cocotier  (tall, 
running  up  high  and  slender). 

PaogatA,  a.  et  v.  désobéissant 
(disobedient).  Plur.  Paogatatâ. 

Paogo,  s.  arbre  dont  les  feuilles 
servent  à  faire  les  nattes  à  gi'ands 
carrés,  papa  (the  pandanus). 

Paogolle,  a.  et  v.  obéissant  (obe- 
dient). 

Paolo,  s.  ombre,  abri  (shade, 
protection)  ;  Ua  maeu  le  —  net. 


Paolo,  T.  avoir  de  Tombre,  faire 
de  l'ombre  (to  be  shady,  to  be  pro- 
tected) :  Ou  te  alu,  pea  — .  Fad^ 
tali  sei  — .  Au  figuré,  appui,  pro- 
tecteur. Sy.  Malu. 

PaolcMaanl,  v.  s'unir  par  ma- 
riage (to  connect  by  marriage).  Au 
plur.  Paolofesauniai ;  voir  gafa- 
tata. 

Paopao,  s.  petit  canot  (a  small 
canoe). 

Paopao,  V.  défendre  (to  forbid). 

Paopaoltoa ,  paopaomnll , 
V.  conserver  par  derrière  (to  keep 
in  the  rear). 

Paopaoitaa ,  paopaomnll , 
V.  procéder  avec  précaution  (to 
proceed  vith  caution). 

Pa6ila,  a.  qui  retentit  du  bruit 
des  instruments  de  travail,  etc. 
Faàtoà  —  le  vao  i  le  papa  o  fana, 

PApA,  a.  T.  r.  sacré,  pour  les 
grands  chefs  (a  general  word  for 
the  titles  of  high  chiefs)  :  0  le  àiga 
0 — .  Sy.  paia, 

PApA,  s.  le  pape.  Sy.  O  le  tupusa. 

Papa,  s.  et  a.  morceau,  pièce 
plate  (flat,  level)  :  l9u  — ,  nez  plat. 

Papa  maA,  s.  tables  de  pierre. 

Papa,  s.  roche  (a  rock).  Syn.  tu: 
0  le  afà  fuli  — . 

PApA,  s.  manière  particulière 
de  pêcher  (one  method  of  fishing). 

Papa,  s.  natte  à  grands  carrés 
pour  les  maisons  (a  floor-mat). 

Papa,  s.  planche  (a  board). 

Papa,  s.  espèce  particulière  de 
banane  (one  kind  of  banana). 

PapA,  V.  avorter  (to  miscarry, 
to  abort)  :  Ua  —  i  sana  tdma. 

PApa^  V.  éprouver  un  saigne- 
ment de  nez  :  Ua  —  la  ta  wu. 

PapaacgaCa,  v.  cesser  de  faire, 
V.  g.  le  mal  (to  cease  from  evil). 

Papaataa,  s.  le  bas  des  reins. 

Papae,  v.  souper  en  réunion 
avec  un  malaga,  ou  à  Toccasion 
de  la  maladie  d'un  chef  (to  take 
supper  with  visitors  or  a  sick  chieO 
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i,  V.  disposer  avec  ordre  des 
pierres  autour  d*une  maison,  d'un 
endroit  que  Ton  veut  soigner  da- 
vantage :  —  maà,  ia  laulelei  le  mea. 

Papain,  a.  gros,  gras  pour  res- 
ter habituellement  assis  (fat,  bulky 
from  sitting  in  the  house). 

Papala,  v.  garder  le  silence,  v. 
g.  le  veà  (to  remain  silent). 

Papaga,  s.  un  voisin  (a  neigh- 
bour). 

Pttpaga,  s.  trou  de  TanguUle 
de  mer  (the  hole  of  the  sea  eel). 

PapagacA,  a.  difficile  à  saisir, 
Y.  g.  un  pigeon,  un  poisson  (difficult 
to  catch). 

PapagatA,  a.  qui  ne  tient  aucun 
compte  des  réprimandes  (disre- 
gardful  of  reprooO- 

PapagI,  a.  et  v.  qui  a  les  doigts 
des  pieds  et  des  mains  paralysés 
(palsied  in  the  fmgers  and  toes). 

Papal,  v.  toucher  à...  Arriver: 
Ua  oulou  —  mai  eafSy.O  mai  ea. 

Papa  llla,  s.  roche  stérile,  lui- 
sante, polie  (a  bare  rock)  :  Leaga 
le  mea nei,  na oie  — . 

Papala,  v.  avoir  un  ulcère  (to 
have  an  ulcer)  :  Ua  —  lo  ta  vae, 

Papala,  s.  ulcère  (a  sore,  an 
ulcer);  plaie  vénérienne,  pourriture. 

Papalala,  a.  aplati  par  com- 
pression (flatted). 

PapaiagI,  s.  étranger  (a  forei- 
gner). 

Papalagt,  a.  étranger,  étrangère 
(foreign).  Papalagi  uli,  étrangers 
originaires  des  pays  circonvoisins. 

Papale,  v.  aller  aider,  aller  au 
secours  de...,  v.  g.  les  enfants  vont 
aider  leurs  parents,  etc.  (to  go  to 
the  aid  of,  to  lend  assistance). 

Papale,  v.  aller  pour  être  chef 
ou  failauga  dans  un  pays  qui  n*en 
a  point  (to  go  to  be  chief  or  speaker 
to  a  land  which  had  none). 

Papalllll,s.  natte  à  petits  carrés 
pour  coucher,  et  orner  la  maison 
(a  fine  house-mat). 


Papala,  v.  planter  un  terrain 
dévasté  (to  plant  land  which  has 
been  laid  waste,  or  left  desolate). 

Papala,  v.  T.  h.  saisir  les  parties 
viriles  dans  une  querelle.  Voir  Deu- 
ter.  XXY,  2  (to  seize  the  testes  in 
quarelling). 

Papanl,  s.  perches  croisées 
d'un  échafaudage  (the  cross  poles 
of  a  scaffolding). 

Papana,  v.  être  barbouillé,  v.  g. 
de  boue  (to  be  bedaubed). 

Papana,  v.  être  surchargé 
d'à/a  (to  be  overdone  with  sinnet). 

Papana,  v.  être  surchargée  de 
couleurs,  v.  g.  une  étoffe    peinte. 

Papaoao,  s.  nom  d*un  arbre 
(the  name  of  a  tree). 

Papapapa,  a.uni,  aplani  comme 
la  roche  (even,  level  as  a  rock). 

Papaài,  V.  être  ennuyeux  Tun 
à  l'autre,  ennuyé  l'un  de  l'autre, 
V.  g.  une  femme  et  son  mari  (to  be 
wearisome  one  to  another). 

Papala,  s.  coquillage  (a  shell- 
fish). 

Papata,  s.  toute  chose  faite* 
promptement  (anything  done  quic- 
kly) :  Ua  ae  — . 

Papata,  a.  de  forme  grossière 
(of  coarse  texture). 

Papate,  plur.  de  Patey  vieux. 

Papatetele,  s.  natte  grossière 
(a  coarse  house-mat). 

Papatetele,  a.  femme  qui  a 
commis  la  fornication  dans  le  temps 
où  elle  faisait  profession  de  virgi- 
nité (a  woman  who  has  committed 
fornication  while  professing  to  be  a 
virgin). 

Papatl,  plur.  de  Pali,  v.  battre 
des  mains. 

Papat€»a,  s.  roche  nue  (a  bare 
rock).  Sy.  Papaiila, 

Papata,  s.  roche  qu'on  ne  peut 
remuer  (a  standing  rock  that  can- 
not be  moved). 

Papata,  s.  homme  replet,  robus* 
te,infatigable  (a  hard-working  man). 
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3»   tUHIlJllfi    tjumTitfmiT 

^  enanfeaiiB  man). 

MyMi^  T.  aaqaer  avant  <ie 
tomber.  7.  f.  on  irbre  'fois  Ton  abat 
(ta  crack  while  atarniiny;. 

WiÊi§a0^  ▼.  avoir  liei  r^isieigse- 
menta,  «ii»  Jamuétis  ior  ce  «{ui  est 
prcs  X arriver  (Ui  jet  reports  befure- 
hand  jf  iometfain^^ihoat  to  happen.^. 

MpdÉBB^  V.  battre  «ie»  ailes 
avant  de  commâocer  ā  roler.  v.  ^> 
un  pigeon  <tu  dap  the  winjp  be* 
flore  liyin^;. 

^■pa^a.  et  T.  ou  il  y  a  peu  «i'ean 
(to be ihailow)  :  OUrruta  —  ts  IdMto 
et  U  caà.  Ca  paulia  U  fmà  the  raâ 
has  been  left  a((roami  by  the  titJe,^. 

Ww§mi^  a.  bien  cuit,  on  pea 
croûteox  f  weil  cooked,  cm^ty)  :  Va 
—  U  masti  «et.  Syn.  Ttîa  UUt, 

adv.  entièrement,  par- 
(perfectiy,  entirely»  :  Ua 
hua  — ,  V.  g.  deux  objets  dont  Ton 
ne  dépasse  point  l'antre,  i  tio. 

ihapttvtt»,  s.  bordare  de  grand 
bois,  de  hante  fntaie,  qni  environne 
un  f  ia  :  O  2oo  i  i«  — 

rapiiiB.  V.  prendre  one  entorse 
(to  stnmble)  :  ta  —  lo  ta  cae. 

rapiiiB.  s.  entorse  (a  sprain)  : 
"0  9e—  UiUL 

FSBpevm,  t.  faire  one  fante  en 
pariant  (to  make  a  mistake  in  spea- 
king). 

FapiffiM.  s.baptéme  (baptism): 
Pe  eU  manaà  i  U  —f  loe,  ou  te 
manaô  ai  ;  manaà  i  ai. 

Fapiteaui,  v.  baptiser  (to  ba[>- 
tise):  Ou  te  —  ôeile  $uafa  o  le  Ta- 
mâ,  ma  le  Alo,  ma  le  Atamai 
Paia. 

Paplteauilsm,  a.  baptisé  (bap- 
tised) :  0  le  tagata  na  — . 

Papov,  V.  s'appuyer  contre  les 
pou  d'une  maison  (to  lean...)- 

Wtkmmpmmmk,  v.  répandre,  divul- 
guer au  dehors  ce  qui  était  secret 
(to  spread  abroad  what  was  secret). 

V.  être  iatigué 


tie  voir, 

•{neJqae  chose  (to  be  wearied,  ap- 

plieti  to  eyes  anil  eorsX 

^^■iB.  V.  être  appelé  ennoTeiiz 
X  caose  de  ses  voyaipes  oa  visites 
trop  frêtpxenCes  :  Cm  —  leaa  oln/ 
«r  rmiliu  joo  mn.  Ua  —  Ima  iamm 
ÙM  Id  jo»  «00  (ta  be  tedîoos). 

eaeàter}. 

^mÊÊÊifmÊÊÊ  !  inter), 
de  mécootentement, 
à  la  vue  de  quelque  chose  qui  dé- 
plaît :  —  2e  tnutala  toc  ! 

nMWL  a.  et  V.  gros,  considérable 
(lar^e).  Sy.  Tém  :  5e  m^m^  o  lea  e— 1 
O  U  fasi  mea  «s  pasupasu  laoo. 

Pwiw.  s.  espèce  de  banane  (ooe 
kind  i^f  baoana). 

Piw.  a.  grossâtt*,  grossière,  t. 
g.  se  dit  du  sable,  die  la  poudre 
coarse)  :  0  le  omt  — . 

^iia,  a.  et  v.coQTerte  de  pustu- 
les, en  pariant  de  la  peau  dans  cer- 
taines éruptions  cutanées  (to  be 
swollen,  to  be  lumpy»  of  ttie  skin  in 
some  eruptive  complaints)  :  Ua  — 
U  tino  ft  le  magewo. 

FAta,  V.  Caire  le  Caniaron,  lorsque 
le  secours  est  près  ;  v.  g.  un  en£auit 
quand  il  est  avec  son  père  (bluste- 
ring, bullying  when  help  is  near). 

FaiawiiifyS.  gomme  rouge 
(red  gum). 

PatMWMi,  s.  et  T.  taches 
rouges,  être  couvert  de  taches 
rouges,  V.  g.  le  corps  des  enfants 
(patches  of  red  in  the  skin  of  in- 
fants). 

FatapaiJi,  a.  grands,  beaux 
hommes  (tall,  great,  fine)  :  Se  nuù 
o  lea  e  —  ona  tagala! 

PttCapaUiYale,  a.  malhonnête, 
sans  réserve,  discrétion  (inconside- 
rate). Syn.  Mitavale. 

FaCat4,  v.  faire  du  bruit  en 
tombant,  en  frappant  (to  make  a 
hammering  or  chopping  noise).  : 
Ua-- le  ta  a  le  tamaloa.  Sy.  Pad. 
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B,  V.  résonner,  retentir, 
natte  qae  l'on  frappe  dans 
(to  resound,  as  the  beating 
It  at  a  night  dance)  :  0  lea 

—  f  Ai  osepoula. 

a.  vieux,  mais  encore 
d  but  still  strong)  ;  plur. 
0  le  toeaina  — . 

petit  tambour  en  bois  (a 
oden  drum). 

ilomea,  a.  homme  entre 
es  (middle-aged).  Déjà 
lais  endurci  à  la  fatigue. 
e  fua,  e  maàà. 
PaUlima,  v.  battre  des 
i  signe  de  joie,  et  quelque- 

en  signe  de  douleur  (to 
Is). 

o,  V.  remplir  une  comrais- 
rès  de  la  personne  même  à 
slle  est  adressée  (to  deliver 
e  to  the  person  himself  for 
is  intended). 

s.  canard  (a  duck). 

scrofules  au  cou,  écrou- 
Dfula  in  the  neck), 
a.  et  V.  scrofuleux  :  0  lena 
:  Expression  ii^urieuse. 

s.  grosseur  flatueuse  qui 
is  le  dos,  aux  épaules, 
(te.  (a  fatty  tumour)  :  Ai  o 

nlml^  s.  espèce  de  phi- 
casionné  par  Topération  du 
kind  of  phimosis). 
^tn,  a.  et  v.  rugueux,  ra- 
dein  de  nodosités  (lumpy)  : 
Syn.  Ponapona. 

,    s.    coquillage    (a 


l 

»,  V.  battre,  frapper.  5yn. 

to  beat). 

aidv.  entièrement  (entirely): 

isa  — ,  ils  sont  tout-à-fait 

es.  Syn.  Papau, 

s.   arbre  estimé,  dont  on 

asse-tétes  (the  name  of  a 

1  which  clubs  are  made). 

V.  s'étendre  jusqu'à...,  aller 


jusqu*à. .. ,  éfre  borné,  par,. ...  (to, be. 
as  far  as,  to  reach  to...,  to  be  bounn 
ded  by):  Pau  atu^  s^étendre  de- 
puis ;  pau  maiy  s'étendre  jusqu'à... 
Pau  atu  i  Puapua,  pau  mai  i  Sa^ 
lelologa,  depuis  Puapua  jusqu'à 
Salelologa.  Voir  Gâta  atu. 

Pou  at«  I  Imna,  avoir  accès, 
être  accueilli  :  Sei  pau  atu  i  ou 
luma  la  matou  faàtoga  alu. 

Fan,  V.  cesser,  s'arrêter  là  (to 
stop)  :  Ona  pau  lea^  c'est  là  tout 
Pau^  dit  avec  colère,  signifie  :  je  ne 
t'en  dis  pas  davantage;  c'est  tout 
ce  que  j'ai  à  te  dire. 

P^ù,  a.  et  V.  morne,  redouté,  qui 
inspire  la  crainte  (dreaded). 

Paù,  s.  peau  (the  skin)  :  Na  o 
le  — .  Fofoè  le  — .  Ua  maosiosi  ^. 

PaA,  s.  écorce  des  arbres  (the 
bark  of  trees)  :  Ole  —  o  le  laau. 

Pajà,  s.  croûte  (the  rind)  :  0  2«— 
o  le  maH, 

PaA,  s.  cosse,  gousse  (the  husk): 
Fofoè  ma  lafoai  le  — 

Pa'A,  a.  croûteux  (crusty)  :  Au- 
mai  8%na  masi  — . 

Pa!Jk,  V.  tomber  (to  fall  down), 
plur.paùù.  Syn.  Toulu. 

Paù,  s.  chute  (a  fall)  :  I  le  aso 
0  lou  paùf  au  jour  de  ta  chute. 

PaA,  v.  au  moral,  tomber  dans 
quelque  faute  qui  entraine  l'inter- 
dit, l'exclusion,  en  parlant  des  caté- 
chistes, etc.,  chez  les  protestants 
(to  fail)  :  l/d  —  i  fafine, 

PttA  iao,  V.  tomber  la  face  contre 
terre  (to  fall  upon  one's  face). 

Panfa,  s.  une  espèce  d'i/2  (one 
kind  of  chestnut). 

Panll,  s.  pourpre  (purple)  :  0  le 
ie  — . 

Paalla,  a.  et  v.  arrêtée,  tombée  à 
sec,  en  parlant  d'une  embarcation 
(to  be  left  aground  by  the  tide)  : 
Ua  —  lo  matou  vaà. 

Paul  mamala,  v.  tomber  pe* 
samment  (to  fall  heavily). 

if  s.  et  V»  endroit  laissa 


PE 


PEE 


(a  pfatt  left  dry  by 


s.  croôÊif  <{td  seforve 

I  a  scab), 
a.  cxtjatrax,  qoi  se 
coQTre  «ie  croates  :  'O  £e  mas  <— . 

IhaA  taBB^A.  T.  tomber  à  la 
renverse  (la  fàSl  apoa  one's  back). 

Katf^  5w  et  T.  bruit  des  pas  d'un 
hnmny  »{iii  marcbe  (a  footfdl.  the 
soand  of  a  footstep). 

Pavm.  Sw  Dom  d'an  arbre  (Ibe 
Bame  oi  a  tree). 

Itavm.  T.  mal  parier,  tenir  un 
maavais  ian^;age  (to  speak  eril,  to 
use  bad  tan^pia^). 

^e,  particole  restrictiTe,  t.  f^. 
duts  un  compte  :  E  ton  — .  il  n> 
en  a  (ju'un  (only  one). 

^e.  particule  interro^tive  et  di:s- 
jooctif e (or...wbetber) iPeeU  alu^ 
p€e  U  mofo  ? 

^e,  adT.  ennroo,  à  peu  près 
(about)  :  —  tolu. 

^e,  coiy.  si,  après  un  verbe  coo- 
ditionnel (10-  E  ù  Uoça  pe  lelei,pe 
leaga. 

9m,  s.  pus,  matière  d'un  abcès 
(the  matter)  :  O  Ua  lou  ma  le  — . 
SofoiU—. 

^e,  a.  fruit  à  pain,  etc...  en  dis- 
solution, pourri,  qui  se  corrompt 
(rotten  breadfruit)  :  0  le  ulu  — . 

^e,  a.  et  t.  passé,  fini  (finished 
past)  :  O  le  maffia  ua  —. 

^e,  a.  et  v.  basse,  en  parlant  de  la 
marée  (to  be  dead  low'  :  0  le  tai  — . 

Fe,  V.  mourir,  être  mort,  pour 
les  animaux  y  arbres  et  plantes  (to 
be  dead)  :  0  le  manu  ua  — .  0  le 
laau  ua  — . 

Pe,  T.  être  à  sec,  en  parlant 
d'une  source  d'eau,  d'un  puits  (dried 
up)  :  0  le  vai  ua  — . 

Pe,  V.  être  éteint,  en  parlant  du 
feu,  d'une  lampe  (to  be  extingui- 
shed): Ua-^lcafi.  Ua-^lemoli. 


tijot  lie  Mène 'stiE)  :  J?  1«  iM^  jM 
«s  t  Sémamf  Cm  e  mos  —  ea? 

Pea.  adT.  toojoarSy  encore,  eon- 
tinaeOemeiit  (cootÎBiialIj,  yet)  :  0 
lûu  mtà  pea  lBt«.  Sy.  «ti. 

PeA,  adv.  lorsque,  an  fotir 
(when>  :  Ou  te  mhi  peà  laofie. 

PeA,  Sw  roossctte  (the  vampire 
batv.  An  fiç.  :  msé,  habile  à  trom- 
per. On  compare  an  petit  dnjMÉaii 
enfSmt  «{ue  sa  mère  porte  sans  cesse 
sous  le  bras  :  faàtàma  c  peà. 

Pea.  adv.  n'importe  (no  matter): 
SavaH  — .  Fasi  mate  peu,  n'impor- 
te, tue-le. 

Pe  ■§■!,  co^j.  Si  (iO  :  J»e  afn  € 
te  a/tf, 

Pfpf ,  T.  agir  ainsi,  contînaer 
ainsi  (to  act  thus,  to  continue  thus): 
Sei  — pogiai  leala,  de  peur  qa*eB 
marchant  too^jours  ainsi,  nous 
sovons  surpris  par  la  nuit. 

Ptàprà,  s.  hirouddle  (the  swal- 
low) :  Faàpeàpeà  le  tu  faàpea 
lena  tamalôo,  cet  homme  ressem- 
ble au  peàpeà,  il  ne  s'arrête  nuUe 
part. 

PeApe^  s.  jouet,  joujou  d*an 
enfant  (a  child's  toy). 

Peapea  «ae,  v.  se  retirer,  se 
tenir  par  côté  (to  move  aïK^ay,  to 
stand  aside). 

Peaa,  s.  vague,  flot,  (a  ware) 
Ca  tele  le  — .  Sy.  galu. 

Peaaa,  a.  et  v.  orageux,  impé- 
tueux i  rough,  boisterous).  Mer  hou- 
leuse (a  rough  sea). 

Peeyec,  s.  un  certain  nombre 
a' u filet  qui  poussent  ensemble  (a 
number  of  ufilei  growing  toge- 
ther). 

Peeipee,  s.  jus  de  coco  exprimé 
qui  sert  de  sauce  (the  expressed 
juice  of  the  cocoa-nut  useîd  as  a 
sauce). 

Peeipee,  v.  tremper  un  morceau 
d'uZu  dans  cette  sauce  (to  dip  the 
ulu  in  this  sauce)  :  —  i  lend  mai. 
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s.  petit  repas  où  l'on 
trempe  ainsi  YtUu  chaud  dans  cette 
sauce  :  Na  matou  fai  lo  matou  — . 

IPefea  ?  adv.  comment  à  peu 
près  ?  (how  about)  ? 

IPefea,  s.  accident,  infortune 
(misfortune)  :  Net  ai  se,  —  de  peur 
qu*il  n*arrive  quelque  malheur  à 
quelques-uns  de  nous  (lest  anything 
riiould  happen  to  some  of  us). 

i^fo,  s.  eau  salée,  cristallisée 
sur  le  corps  (salt-water  crystallised 
on  the  body). 

iPefapefva,  a.  couvert  de  sel 
(covered  with  salt). 

Pel,  V.  briser,  v.  g.  une  coupe 
Sy.  Tataè  (to  break  in  pieces,  to  be 
broken). 

i^i,  v.  être  cassé  en  deux  (to  be 
broken  in  two). 

Pel,  V.  être  divisé^  v.  g.  le  màlô 
(to  be  divided). 

Pel,  adv.  comme  (like)  :  Pei  o 
icna  tamd.  Pei  o  loane. 

Pd,  adv.  comme  si  (Hke  as  iQ  : 
Pei  e  ola,  comme  s*il  était  vivant. 

P«lga,  s.  division,  v.  g.  du  tnalo 
(division)  :  O  le  —  o  le  malo  (the 
division  of  the  malo). 

PelHil,  coi\j.  mais  (but).  Voir 
Peitai. 

Peiseal,  adv.  comme  si  (like  as 
if...)  :  Peiaeai  ua  oti,  comme  s  il 
était  mort.  Syn.  Pei. 

PelCal,  conj.roais...  (but):  ^  ou- 
tou...,  mais  vous,  vous  au  contraire. 

Pela,  s.  nom  d'un  poisson  (the 
name  of  a  fish).  Voir  Filoa. 

PelA,  adv.  comme  si...  (as  if,  as 
though)  :  Pela  o  au  nei  o  se  gaoi  f 
Suis-je  un  voleur  pour  que  vous  nie 
parliez  ainsi  ?  Vous  me  parlez  comme 
si  j'étais  un  voleur. 

Pelé,  a.  et  v.  chéri,  plus  aimé  que 
les  autres  (dear,  beloved)  :  0  le 
tâma  pelé  i  lona  tamd. 

Pelé, s.  personne  chérie,  préférée 
(a  pet)  :  0  lana  — . 

Pelé,  V.  chanter  devant  une  mai- 


son pour  avoir  de  la  noarriture  (to 
sing  in  front  of  a  house  in  order  to 
get  food). 

Pele,  V.  jouer  aux  cartes  (to 
play  with  cards)  :  Sa  mcUou  — 
anapô. 

Pelega,  s.  partie  de  cartes  (game 
of  cards)  :  0  le  e  tasi. 

Pelene,  s.  redingote,  paletot 
(a  coat)  :  —  sina.  —  uW.  —  od, 
ample.  —  umi. 

Pelo,  pelopelo,  v.mentir,trom- 
pcr  (to  lie,  to  deceive)  :  Soia  U  — 
max.  Sy.  Pepelo. 

Pelogia,  a.  trompé.  Sy.  ôleô^ 
legia  :  la  de^  nei  —  ôeele  nuù. 

Pela,  s.  sabre,  épée  (sword)  : 
Taile^.  Tuiile—. 
Pelai,  s.  serpe  (a  billhook). 
Peiopela,  s.  espèce  particulière 
d'igname  (one  kind  of  yam). 

Pelapelu,  s.  nom  d'un  poisson 
parfois  moilellement  vénéneux  (the 
name  of  a  fish  sometimes  fatally 
venenous). 

Pena,  v.  découper,  v.  g.  un  co- 
chon cuit  (to  cut  up)  :  0  ai  senate 
penaina  f 
Pena,  s.  couteau  (a  knife). 
Pena,    s.    piège,    panneau   (a 
snare,  u  noose). 

Pena,  v.  attraper  dans  un  piège 
(to  snare). 

PenA,    adv.   environ    dans    ce 
temps-là  (about  this  time). 
Penaga,  s.  action  de  découper. 
Penapena,  v.  T.  r.  se  savonner 
la  tête,  se  dit  des  chefs.  Sy.  Uù. 

Pêne,  pêne  tala,    s.   crayon 

(crayon,  pencil).  Pêne  tusi,  plume. 

Penel,  adv.  comme  ceci,  comme 

à  cette  heure-ci  (like  this,  about 

this  time). 

Penet,  adv.  comme  d'ici  à...  :  —  i 
Matautu,  comme  d'ici  à  Matautu. 
Penel  ma  leaT  Ck}mme  d'ici 
jusqu'où  ?  (From  thence  where  ?). 

Penel,  adv.  environ  à  cette  épo- 
que (about  this  time). 
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VUtega,  s.  personne  par  laquelle 
d'autres  personnes  sont  liées  à  une 
fomille  (a  person  through  whom 
others  are  connected  with  a  family). 

Plitia,  a.  collé,  accroché  (tight)  : 
E  le  mafaij  ua  — . 

PliUa,  a.  engagé,  pris  entre.... 
(entangled)  :Ua  —  le  talo  i  le  tnaà, 
Ua  —  le  manu  tagi. 

Plitlno,  V.  se  coller,  adhérer  à  la 
peau  (to  adhere)  :  Va  —  le  mea  nei. 

Plitall,  V.  poursuivre  de  près  les 
fuyards  (to  pursue  closely). 

PliTaA,  V.  gouverner,  faire  mar- 
cher une  embarcation  au  movon 
d*une  longue  perche  (to  stick  to  the 
canoe). 

Pill,  s.  lézard  (the  lizard). 

Pilla,  v.  être  accroché,  pris, 
embarrassé  dans,  entre,  etc.:  Ua  — 
le  laau,  ua  lavea  i  luga.  Sy.  Piitia, 

Plllpill,  v.  être  près,  ai)procher 
(to  be  near,  to  approach). 

Plllcl,  s.  nom  donné  à  une  cre- 
vette d'eau  douce,  que  certains 
chefs  ont  prise  pour  emblérno  (the 
name  given  to  the  freshwater  sprawn 
by  some  chiefs  whose  em)>l(Mn  it  is). 

Plio,  pipUo,  v.  être  sali  d'excré- 
ments (to  be  diily  with  filth). 

Pine,  s.  T.  mar.  tolot  (thole). 

Pine,  s.  grande  troiijx»  do  f»etits 
poissons  (a  swarm  of  small  fishes). 

Pine,  s.  épingle  (a  pin)  :  Aumai 
se  — . 

Pine,  s.  haricot  (bean). 

Pine,  V.  tarder  (to  be  long),  s'em- 
ploie toiijotjrs  négativement  :  E 
le  — .  E  le  —  ona  sau. 

Plô,  a.  tors,  tordu  :  Tua  — ,  bossu. 

PI6I,  plopiôl,  V.  rendre  tordu, 
bossu  (to  make  crooked). 

Pioi,  V.  cliercher  des  chicanes, 
être  méchant,  pervers  (to  be  per- 
verse). 

Pipi,  s.  dindon  (the  turkey)  :  0 
le  àiga  e  tau  faàpipi. 

Pipi,  s.  nom  d'un  arbre  (the  name 
of  a  tree);  —,  nom  d'un  coquillage. 


Pipia,  a.  où  il  y  a  beaucoup  de 
pipi  (full  v^ith  pipi). 

Pipii,  V.  adhérer,  être  collé  à 
(to  stick  to)  :  —  i  le  laau.  — ,  v.  se 
serrer  contre  :  —  mai  nel  e  paù. 

Pipli  a(a,  v.  suivre  quelqu'un, 
son  parti.  Sy.  mulimuH  atu. 

Plpill,  a.  et  v.  boiteux,  infirme 
(a  cripple)  :  Nao-^e  nonofo. 

Pipilo,  voir  Pilo,  v.  avoir  une 
odeur  d'excréments,  s'être  sali 
d'ordures. 

PIpImalofii,  s.  ifi  déjà  fort  (an 
advanced  stige  in  the  growth  of  the 
chestnut). 

Plplne,^  s.  nom  d*Un  poisson 
(the  name  of  a  fish). 

PIplne,  V.  voir  Pine,  tarder  :  E 
le  — ,  il  ne  tardera  pas. 

Plplsi,  a.  et  y.  contagieux,  qui 
se  ti'ansmet  (to  be  infectious,  to  be 
contigious)  :  0  le  mai  — . 

Plplsi,  v.  être  influencé  par 
l'exemple  (to  be  influenced  by 
exam  [»  le). 

Plplsi  ain,  v.  souffler  dans  l'œil 
pour  en  faire  soilir  la  poussière. 

PIplvalvai,  s.  ifi  pou  avancé 
dans  sa  croissance  (young  ifi). 

PIsa,  s.  vacanne,  tapage  (a  con- 
fusion of  voices,  a  noise). 

PIsa,  V.  faire  du  bruit,  du  tipa- 
go  (to  rattle):  Oaie—'f  Sola  le  — . 

PIsao,  pisapisao,  v.  et  s.  faire 
grand  bruit  (an  outcry,  a  shouting). 
Syn.  Pisataiau  :  0  ai  e  — ?  — , 
chanter  en  travaillant. 

Piiil,  v.  tomber  (to  fall)  :  Ua  — 
i  le  sami.  Nci  —  ia  te  oe. 

PIsi,  v.  éclabousser  (to  splash 
with  water)  :  Ua  —  mai.  — ,  s. 
éclaboussures  :  0  le  —  sami. 

PIsi  i  laga,  v.  saillir  on  haut. 

PIsI  I  lalo,  v.  tomber  à  terre, 
glisser  :  Ua  au  numinumia,  ua  — 
i  lalo. 

Pisia,  V.  se  répandre.  Sy.  Tupu 
tele  i  tagata:  Anei  a  —  le  tnea  nei, 

PIsia,  a.  qui  a  reçu  des  éc^- 
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PofI,  a.  difficile,  austère,  severe, 
rébarbatif,  colère  (harsh,  sour,  se- 
vere). Sy.  itailagofie  matapopogi. 

Po||Ui,  a.  surpris  par  la  nuit  en 
chemin  :  Ua  malou  —  ile  vaivao, 

Woffi^ogii,  s.  crépuscule  (twi- 
light). 

Poglim,  a.  obscur,  ténébreux 
(dark)  :  Ua  —  le  fate  nei. 

Po^lfla,  s.  ténèbres  (darkness)  : 
Faigata  le  savali  i  le  — . 

Poglmi,  V.  fuire  sombre,  obscur 
(to  be  dark)  :  Faàtoà  — . 

Pol,  s.  nom  d'un  petit  poisson 
(the  name  of  a  small  fish). 

Poly  polpol,  V.  vénérer,  respec- 
ter (to  venerate,  to  pay  deference). 

Pol,  polpol,  s.  respect,  crainte 
respectueuse  :'0  le  —  ia  te  de, 

Pol,  polpol,  V.  être  retenu  par 
la  crainte  (to  stand  in  awe  oî). 

Pol,  V.  tuer  les  mouches  en  écra- 
sant avec  la  main  (to  kill  flies  by 
slapping). 

Pola,  passé  de  Po,  frappé,  saisi. 

Polpol,  s.  une  troupe  de  poi 
(a  shoal  of  poi). 

Polpolvale,  V.  craindre  beau- 
coup (to  fear  much). 

Poltan,  V.  être  longtemps  (to  be 
a  long  time,  to  remahi  long). 

Pola,  s.  feuille  de  cocotier  tres- 
sée pour  la  clôture  des  maisons 
(plaited  cocoa-nut  leaves): — puipui. 
—  sisi, —  vai,  fouilles  tressées,  par- 
tagées en  deux  pour  garnir  un  ap- 
partement. Syn.  TapcuLu, 

Polanl,  V.  transporter  un  cochon 
sur  une  pola  (to  carry  on  a  pola), 

Polapola,  s.  pola  double  pour 
porter  les  vivres  aux  chefs  (a  double 
pola  used  to  carry  food  to  chiefs). 

Polata,  s.  tranche  du  tronc  d'un 
bananier,  pour  se  laver  les  mains 
(a  layer  of  the  trunk  of  the  banana 
peeled  olT)  :  Autnai  se  —. 

Polata,  s.  T.  r.  bois  à  brûler 
(firewood).  Sy.  fafie. 

PoUUmUiIo,  s.  pola  qui  est  en 


dehors,  par  dehors  la  maison  (the 
outside  pola  of  a  house). 

Polatataalalo,  s.  au  figuré  : 
étrangers  qui  n*ont  aucime  relation 
avec  la  famille,  et  ne  savent  ce  qui 
s'y  fait  (strangers). 

Polatanlale,  s.  natte  à  Tinté- 
rieur  de  la  maison  (the  inner  pola), 

PolAvaik,  s.  feuilles  de  cocotier 
tressées  pour  couvrir  une  embar- 
cation (plaited  cocoa-nut  leaves  used 
to  cover  a  canoe). 

Polepole.  s.  portion  de  nourri- 
ture pour  un  enfant  (the  portion  of 
food  for  a  favourite  child). 

Polepole,  V.  prendre  d'avance 
quelque  chose  sur  la  nourriture 
commune,  et  laisser  le  reste  pour 
être  divise  ;  prendre  un  à  compte 
(to  cat  a  part  of  some  food,  leaving 
the  bulk  to  be  divided  out). 

Polepole,  a.  et  v.  préoccupé, 
avoir  peur  de  manquer,  de  ne  pas 
réussir  (anxious)  :  Ùa  fana  — . 

Polepolevale ,  v.  avoir  une 
crainte  excessive,  démesurée  (to  fear 
excessively).  Sy.  Palaai. 

Polepolevale,  v.  palpiter,  en 
parlant  du  cœur  (to  palpitate,  as  the 
iieart)  :  Ua  —  lo  ta  fatu  manava. 

Pollll,  s.  seconde  récolte  de  talo 
dans  un  même  champ  (the  second 
crop  of  talo). 

Pollll,  V.  planter  de  nouveau  un 
champ  de  talOj  qui  vient  de  pro- 
duire sa  1'*  récolte  (to  plant  again 
talo).  On  lui  compare  un  travail 
pénible  :  0  lepolili  le  mea  nei, 

Polill,  V.  frapper  un  second 
coup,  répéter  une  mauvaise  parole 
(to  strike  a  second  blow  ;  to  repeat 
a  bad  word). 

Polo,  s.  couteau  (a  knife).  Sy. 
Naifi. 

Polo,  s.  poivre  du  Chili,  piment 
(chili  pepper). 

Polo,  v.  découper  une  volaille, 
un  cochon.  Sy.  Pena  (to  cut  up). 

Poloal,  v.  envoyer  un  message 
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POT 


s.  regards  de  colère 
(angry  looks). 

P»poyi,  V.  regarder  fixement  et 
aTCc  colère  (stare)  :  —  mai  faàpea  ! 

Pop<»9l,  faible  lumière  crépus- 
culaire, de  grand  matin  et  à  la  nuit 
tombante  (twilight). 

Popogi,  V.  voir  trouble,  ne  pas 
bien  distinguer  (to  see  confusedly). 
Sy.  VcuLÎ  faànenefu, 

Popogi,  s.  obscurcissement  de 
la  vue  (the  dimness  of  the  cyo^•). 

Popogi,  V.  avoir  Tair  cha^^rin. 

Popole,  a.  préoccujM»,  précipité, 
inquiet,  soucieux  (to  be  in  trepida- 
tion, to  be  anxious)  :  Na  au'  fana 
— .  A  ùà  e  te  —  a  taeao.  Loto  — . 

Popole,  s.  souci,  in<|uiétude 
(care,  anxiety)  :  Tele  loù  —  i  loù 
atalii.  Tele  loù  -^  ia  te  ôe. 

Popole,  V.  tremblottcr  (to  trem- 
ble, to  quake)  :  Ua  —  lo  ta  rac. 

Popolo,  V.  couper,  découper  en 
petits  morceaux  (to  cut  in  pieces). 

P6pAinal6,  v.  demander  que  le 
mâlô  soit  en  paix  (to  beg  the  màlô 
to  keep  quiet).  • 

Popooa,  V.  se  gonfler,  en  par- 
lant des  seins  d'une  jeune  personne 
(to  swell  out). 

Popooa,  V.  être  près  de  sortir 
de  l'autre  côté,  en  parlant  d'un  tao 
(to  bulge  out). 

Popopopo,  popotea,  a.  très- 
sec,  près  de  se  pourrir,  v.  g.  du  bois 
(verj'  dry,  inclining  to  rot). 

Popoto,  plur.  de  potopoto,  a. 
ronds,  bien  tournés,  qui  ont  une 
belle  conformation  (well-shajied). 

Popotu,  V.  être  gonflé,  en  par- 
lant du  ventre  (to  be  swollen). 

Popovale  o  le  maslna,  état 
de  la  lune  à  son  premier  et  à  son 
dernier  quartier  :  J  le  — . 

Popua,  s.  trou  dans  les  roches, 
par  où  la  mer  envoie  une  bruine 
d'eau  salée,  d'écume  de  mer  (a  blow- 
hole in  the  cliff's,  through  whicli  the 
waves  send  a  fountain  of  spray). 


Ptt«AI?pa  Mial?adv.daiis  quel- 
le famille?  quelle  parenté?  (what 
family?  with  what  kins?)  :  Posai  o 
loo  i  ai?  chez  qui  demeure-t-il ? 

Posé,  V.  prendre,  saisir  des 
grillons  (to  catch  crickets). 

Pota,  s.  feuilles  de  talo  cuites 
dans  l'eau  sans  aucun  apprêt,  sans 
jus  de  coco,  sans  eau  de  mer  (cooked 
talo  leaves)  :  Na  ole-^  lava,  e  leai 
se  8ua  sami  c  i  ai, 

Poto,  s.  prudence,  sagesse,  ha- 
bileté, conseil,  science  (wisdom). 

Poto,  a.  et  V.  habile,  sage  (wise). 

Poto,  s.  homme  qui  travaille 
dur  (a  hard-working  man). 

Poto,  V.  être,  devenir  savant  (to 
be  wise) :  la  e—  ai.  plur. ^wpoto, 

Poto,  s.  avii  à  courtes  jambes 
(a  sliort-legged  arii). 

Potoi.  s.  boule  de  pAte,  gâteau, 
fnasi  (a  cake,  a  loaf)  :  —  miLsi.  — 
falaoa. 

Potolagafoln,  a.  numéral,  dix 
boules  de  niasi  (ten,  of  masi). 

Potollma,  qui  sait  se  procurer 
beaucoup  de  choses  (industrious). 

Potopoto,  s.  petite  portion  de 
poisson  ou  de  porc  (a  small  portion 
of  fish  or  pork). 

Potopoto,  v.  se  réunir,  se  ras- 
sembler (to  assemble,  to  gather  to- 
gether) :  Tatou  —  t€ieao,  la  —  mai 
taupulega  taeao. 

Potopoto,  a.  rond,  de  forme 
ronde  (round)  :  Là  — . 

Potopotoga,  s.  réunion,  assem- 
blée (a  gathering,  an  assembly). 

Potovale,  a.  ignorant,  inhabile. 

Poto,  s.  siapo  du  dedans  duquel 
parlait  l'aigu  à  ceux  qui  venaient  le 
consulter  (the  siapo  screen  from 
beliind  which  tlie  aitu  spoke). 

Poto,  s.  bordure  blanche  du 
siapo  (the  wliitc  border  of  a  siapo), 

Potu,  s.  chambre,  appartement 
(a  room)  l'O  loo  i  lona  — . 

Potu,  s.  le  tald,  extrémité  d^une 
maison  samoaue,  séparée  du  reste 
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S.  action  de  vomir,  vo- 
missement (vomit)  :  Na  o  le  —  e 
t€isi.  0  lona  —  lea, 

PiiAlliia,  V.  exhaler  une  odeur 
agréable  (to  smell)  :  Ua  —  mai  le 
magoni  o  lau  fetalaiga. 

Pq^lii^a.  sonore^qui  résonne  for- 
tement (sonorous,  deep-sounding). 

PbAIoIu,  s.  nom  d'un  arbre  (the 
name  of  a  tree). 

Paanea,  a.  fourré,  boisé,  non 
cultivé  (dense,  uncultivated). 

Paao,  s.  brouillard,  vapeurs 
(mist)  :  0  le  tnatagi  e  lele  ai  le  — . 
Ole  là  e  matafi  ai  le  — . 

Poaoa,  a.  et  v.  couvert  de  brouil- 
lards, de  vapeurs,  v.  g.  les  monta- 
gnes, etc.  (misty,  as  the  eyes)  :  Ua 
—  ona  mata. 

Poapna,  s.  nom  d'un  arbre  (the 
name  of  a  tree). 

PaapnagA,  s.  peines,  détresse, 
tribulation,  croix,  tourment  (pain, 
distress,  torment  of  mind  or  body). 

PoapnagA ,  a  .  pénible ,  qui 
tourmente  (painful,  tormenting). 

PuapnagA,  v.  se  donner  beau- 
coup de  peines,  de  soins  (to  care)  : 
O  lo  matou  fanua  e  tnatou  —  ai. 

Pu*,  s.  trou  où  l'on  plante  le 
talo,  rigname  (the  hillock  in  ^hieh 
the  talo  or  yam  is  planted). 

Po*,  V.  saisir,  empoigner  (to 
seize,  to  catch,  hold  of);  commencer, 
en  parlant  dun  mal,  d'un  accès, 
etc.  (to  begin). 

Pnèga,  s.  action  de  saisir,  cap- 
ture (a  catching). 

Poéga,  s.  accès  d'un  mal  quel- 
conque (a  fit)  :  Faùtoà  —  teù  le- 
net.  V  si  —  itiiti. 

Poêla,  s.  accès  d'éléphantiasis 
(a  fit  of  ague):  0  loii  —  na  au 
taoto  ai. 

Poèioa,  V.  saisir  de  suite,  im- 
méiliatement  (to  seize  quickly)  :  Va 
tnatou  o  maij  —  loa  le  mat. 

Paéoofo,  V.  saisir  en  se  tenant 
assis  (to  seize  sitting)  .lae  — . 


Pvèta,  ▼.  saisir  en  se  tenant  de* 
bout  (to  seize  standing)  :  iVd  au  — 
lava. 

Pvlao,  s.  coquillage  servant  de 
gouge  pour  la  construction  des  ca- 
nots (shell  used  as  a  gouge  in  buil- 
ding canoes). 

Pvlata,  s.  coquillage  qui  sert  de 
trompette  (a  shell  used  as  a  trum- 
pet). 

Puga,  s.  nom  général  du  corail 
(coral)  :  Soma  e,  tatou  tofu  —  mai. 

Poga,  s.  aine  (groin).  — ,  s.  nom 
d'une  maladie  (a  disease).  Gonfle- 
ment, enflure  douloureuse  près  des 
parties  honteuses. 

PogA,  a.  moisi  (mouldy)  ;  ne  se 
dit  que  du  ma^i. 

Pngal,  voir  Pogaiy  pugati,  po^ 
gati. 

Pnga  ooe,  s.  espèce  de  grès, 
pierre  de  sable  (a  kind  of  sands- 
tone). 

Pogatk,  s.  corail  piquant  (a  stin- 
ging kind  of  coral). 

Pngaoll,  s.  espèce  de  corail  (a 
species  of  coral). 

Pugapnga,  s.  petits  morceaux 
de  corail  (small  pieces  of  coral). 

Pogapoga,  s.  gravier  (gravel). 
Svn.  Jliili. 

Pvlal,  s.  place  abritée,  endroit 
défendu  contre  le  vent  (a  place 
sheltered  from  the  wind). 

Polalga,  s.  famille  qui  vit  sous 
le  même  toit  (a  family  living  under 
the  same  roof). 

Pall,  s.  petit  cochon  (a  small  pig). 

Putmaoava,  s.  hypochondres, 
région  hypogastrique  (the  hypogas- 
tric region). 

Palpal,  s.  porte,  clôture,  ferme- 
ture (a  door,  a  partition). 

Palpal,  V.  fermer,  clore  (to 
shut,  to  shut  ofT,  to  shut  up). 

Fale  palpal,  s.  prison  (a  pri- 
son). 

Palpal,  V.  bloquer,  tenir  as- 
siégé (to  blockade)  :  —  lé  ôlo. 
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laatant,  ▼.  déterminer, 

concerter  (to  determine  on). 

Pnlei,  V.  être  mêlés  alternative- 
ment, V.  g.  les  àso  vieux  et  nou- 
veaux d'une  maison  en  ulu.  Fale 
— ,  s.  maison  dont  les  àso  neufs  et 
vieux  alternent  par  rangées  de  7 
ou  9  environ  chacune.  Sv.  Puleni. 
Fu9i  — ,  s.  cravate  à  raies  de  dif- 
férentes couleurs. 

Pnleoto,  s.  nom  d'un  coquillage 
(the  name  of  a  shcllfisli). 

Pnlepnle,  s.  petit  coquillage 
(small  shellfish). 

Pnlepnle,  v.  conspirer,  décider 
secrètement  (lo  decide  secretly):  Na 
latou  —  i  le  po  ;  sy.  pule. 

Pulepnle,  a.  et  v.  bigarré,  ta- 
cheté de  différentes  couleurs  (spot- 
ted f  striped  with  various  colours). 

Paletaifee,  s.  nom  d'un  coquil- 
lage (the  name  of  a  shellfish). 

Pull,  espèce  particulière  de  ba- 
nane (a  species  of  b:u)ana). 

Pnloo,  s.  chapeau,  bonnet,  bar- 
rette (a  hat,  a  covering  for  the 
head,  a  bonnet)  :  —  îe.  —  faàrnoe. 
To  le  — . 

Pulou  tan,  s.  casque  (helmet). 

Polou,  V.  se  couvrir,  mettre  son 
chapeau  (to  cover  one  s  head). 

Pnlon,  v.  couvrir  de  feuilles, 
V.  g.  le  four  (to  cover  over  with 
leaves,  v.  g.  the  native  oven). 

Pulon,  V.  être  droit  sur  la  tête 
(to  1)0  overhead,  as  the  sun  at 
noon):  Va  —  tonu  le  Id, 

Pnloto,  s.  tambour  en  hois  (the 
native  drum). 

Pnloto,  s.  résidence  des  aitu 
sous  la  mer  (tlie  residence  of  the 
^ods  under  the  sea). 

Polo,  s.  bourre  de  coco  (the 
husk  of  the  cocoa-nut)  :  Sasa  le  — 
nei.  On  ti'esse  Vàfa  avec  le  pulu. 

Palo,  s.  gomme,  résine,  ma- 
tière gluante  (glue,  gum,  resin). 

Pain,  s.  poix,  goudron  (pitch). 
I,  s.   plomb    brut   (lead)  ; 


I  plomb  de  chasse  (shot)  ;  baUe, 
boulet  (bullet)  :  —  fana  tagata, 

Pulu,  s.  espèce  de  banane  (a 
species  of  banana). 

Palanaaiiaa,  v.  urger,  con- 
traindre, persuader  de  rester,  v.  g. 
pour  le  repas  (to  be  urgent  with,  to 
persuade,  to  constrain). 

Pulopnln,  s.  large  morceau 
d'étoffe  dont  une  personne  s'entoure 
tout  le  corps  (a  large  cloth  to  wrap 
l'ound  the  person). 

Polupiūu,  v.  se  couvrir  le  corps 
avec  ime  étoffe  (to  cover  the  body 
with  a  cloth)  :  Ina  —  ia  ma  le 
sau. 

"Wu  pnlupula,  s.  manteau,  vê- 
tement ample  de  dessus  (a  cloak). 

Palnpolal,s.  un  certain  nombre 
de  coco  liés  ensemble  (a  number  of 
cocoa-nuts  tied  together). 

Polnpuloiil,  s.  T.  r.  maladie 
d'un  chef  (a  chiefs  sickness).  Sy, 
Piilusi.  Mat  :  *0  le  —  oie  alii. 

Palatal,  s.  nom  d'une  herbe 
(the  name  of  a  weed). 

Polutl,  V.  enduire  de  poix,  de 
goudron,  de  pulu  (to  glue,  to  pitch, 
to  apply  pulu  to  anything). 

Pulatla,  V.  pass,  de  pupulu 
être  empêché  (to  be  entinglcd). 

Pulavaga,  s.  médiateur,  inter- 
cesseur, avocat  (a  mediator)  :  0  le 
alii  lea  o  lo  oulua  — .  E  tasi  lava 
le — ,  o  lesu  lea. 

Pulovao,  s.  nom  d'un  arbre 
(the  name  of  a  tree). 

Pvmala,  s.  espèce  particulière 
de  co({uiilage,  trompette  (a  species 
of  the  trumpet  shell). 

Puna,  s.  source,  saut  (a  spring). 

Puaa,  puaaè,  v.  jaillir,  sautil- 
ler, bouillir  (to  spring  up,  to  leap, 
to  boil  up)  :  '0  /oo  —  ic  ùlo. 

Puna,  v.  bouillonner  (to bubble): 
Saga  —  le  loto. 

Puna,  s.  endroit  où  les  poissons 
se  rassemblent  (a  place  where  fish 
abound)  :  Osa  ile  —  e  faàsola. 
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i,  s.  pénitence,  sacre- 
ment ^confession). 

Pieaa,  s.  coco  râpé  (scraped  co- 
coa-nut). 

Pcaa,  s.  restes  de  choses  râpées, 
cuites  ^scraps;  :  Na  o  —  lava. 

Pcaa,  a.  vieux,  iloxible,  souple 
à  force  d*ùtre  usé  (old,  soft  from 
wear)  :  O  le  siapo  ~. 

Penapcna,  s.  nom  d'un  pois- 
son -the  name  of  a  fish;. 

Peptt,lJUipeptt,$.  papier  (paper). 

Pepe,  s.  an;;les  d'un  tala  cir- 
culaire t\(:  maison  samoane  (the 
corners  of  the  tala  or  round  end  of 
a  native  house). 

Pepe,  plur.  de  pe,  a.  pourris, 
morts  Crotten,  dead)  ;  harassés,  très- 
fatigués  Ctired,  wearied;  :  Ua  —  vae 
i  le  savalL 

Pepe,  s.  papillon  (a  butterfly). 
Esp.:  —  ava,  —  fui,  —  peàpeù,  — 
Bama,  —  tfina,  —  loga,  etc.  (na- 
mes of  butterflies). 

Pepe«  pepcpcpe,  v.  voltiger  (to 
flutter  about). 

Pepce,  a.  qui  no  peut  marchera 
cause  lie  la  tona  (crippled  from  tona 
on  the  smiles  of  the  feet). 

Pcpcigalcinu,  v.  être  rassé, 
pariafé  «.-n  drux,  just»;  fiarle  milieu 
(to  be  broken  in  halves). 

Prprlo,  :i.  niciitniir  (a  liar). 

PepHo,  s.  mensonge  (a  lie). 

P^pclo,  V.  mentir,  tromper  (to 
dccei\e;.  Sy.'O/e. 

P^pHu,  a.  décrépit  (decrepit). 

Pcpena,  v.  [)Iur.  dt*  petia. 

Pcpcnu,  a.  et  v.  see  (dry). 

Pepetala,  s.  bavard,  grand  par- 
leur. Syn.  Gayanasoo.tautalasoo. 

Pepeli,  a.  plur.   de  peti,   gras. 

Pene,  s.  <*.)iaiit  piofane  et  reli- 
gieux (a  ballad,  a  song,  a  hymn). 

PcMC,  V.  chanter  (to  sing)  :  Sa 
au  — .  Sa  latou  pepcse,  plur. 

Pesega,  s.  chant  accompagné  de 
musique  (song  accom|)auied  by  mu- 
sic). 


IfT.lomber  violemment,  s'ap- 
pesantir sur...,  V.  g.  one  épidémie, 
tempête,  etc.  (to  beat  upon,  to  come 
with  force,  to  dash  down)  :  O  lefaa" 
mai  ua  — .  Ua  tei  i  ie  —  o  le  niu. 

Pesi,  V.  croiti-e  en  grande  quanti- 
té to  grow*  numerous)  :Ua  —  le  faL 

Pesia.  a.  accablé,  v.  g.  par  l'épi- 
démie (depressed)  :  L'a  —  au  e  le 
faàmai. 

Petl,  a.  gras  (fat),  plur.  pepeti; 
pour  les  animaux.  Syn.  Puta  :  '0  le 
manu  ua  — .  O  manu  pepeti  uma. 

Petl.  V.  jouer  aux  boules. 

Petogi.  V.  jeter  sur  ;  lapider  (to 
stone).  Voir  Fetogi. 

Peva.  s.  nom  d'un  poisson  géla- 
tineux(the  naine  of  a  gelatinous  l'ish). 

Peva,  s.  homme  faible  (a  weaJc 
man). 

Pi,  s.  nom  d'une  espèce  d'alpha- 
bet pour  les  commençants.  Syn. 
Piapa  (primer)  :  Jfea  lau  —  ? 

Piapta,  s.  écume  (froth,  scum). 

Piaplo,  v.  et  s.  Voir  Pisapisao, 
jeter  des  cris,  les  hauts  cris  (an  out- 
cn-,  a  shouting). 

Plaaiia,  s.  an'ow-root  cuite  avec 
le  jus  de  papo.  Pia,  ancien  nom  de 
rarrow-ro< »t  (arrow-root cooked  with 
expressed  juire  of  the  cocoa-nut). 

PII,  V.  adliérer.  s'attacher,  se  col- 
ler à...  (to  cling  to...). 

PII,  V.  lever  avec  des  cordes,  v.  g. 
les  pola  d'une  maison  (to  di*a\v  up). 

PII,  V.  envelopper  (to  fold). 

PII,  V.  grimper,  escalader  (to 
climb), 

PII,  V.  jeter  à  terre  son  adversaire 
au  fagatua,  en  lui  engagcint  les 
pieds  (a  throwing  by  entangling  the 
feet  in  wrestling). 

Pllllma,  v.  croiser  les  bras  de 
froid,  de  douleur  .to  fold  the  anns): 
Taiji  —  i  le  alofa  i  lona  at  alii. 

Pllpll,  a.  friM's,  crépus,  les  che- 
veux (curly)  :  lau  ulu  — . 

Pllpll,  V.  se  serrer  contre  (to 
cling  together)  :  —  mai. 
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VUtaya,  s.  personne  par  laquelle 
d'autres  personnes  sont  liées  à  une 
famille  (a  person  through  whom 
others  are  connected  with  a  family). 

PliUa,  a.  collé,  accroché  (tight)  : 
E  le  mafai,  ua  — . 

Plltla,  a.  engagé,  pris  entre.... 
(entangled)  :Ua  —  le  taîo  i  le  maà, 
Ua^-^le  manu  tagi. 

Plltino,  V.  se  coller,  adhérer  à  la 
peau  (to  adhere)  :  Va  —  le  mea  nei. 

Plltall,  V.  poursuivre  de  près  les 
fuyai'ds  (to  pursue  closely). 

Pilvaià,  V.  gouverner,  faire  mar- 
cher une  embarcation  au  movcn 
d'une  longue  perche  (to  stick  to  the 
canoe). 

Pill,  s.  lézard  (the  lizard). 

Pilla,  V.  être  accroché,  pris, 
embarrassé  dans,  entre,  etc.:  Ua  — 
le  laaUj  ua  lavea  i  luga.  Sy.  Piitia, 

Pillpili,  V.  être  près,  approcher 
(to  be  near,  to  approach). 

Pilitl,  s.  nom  donné  à  une  cre- 
vette d'eau  douce,  que  certains 
chefs  ont  prise  pour  emblômo  (the 
name  given  to  the  freshwater  spruwn 
by  some  cliiefs  whose  emblem  it  is). 

Pllo,  pipllo,  V.  être  sali  d'excré- 
ments (to  be  dii*ty  with  filth). 

Pine,  s.  T.  mar.  tolot  (Ihole). 

Pine,  s.  grande  troupe  do  petits 
poissons  (a  swarm  of  small  fishes). 

Pine,  s.  épingle  (a  pin)  :  Aumai 
se—. 

Pine,  s.  haricot  (bean). 

Pine,  V.  tarder  (to  be  long),  s'em- 
ploie toujours  négativement  :  E 
le  — .  E  le  —  ona  sau. 

Pi*,  a.  tors,  tordu  :  Tua  —,  bossu. 

Pi6i,  plopl6l,  V.  rendre  tordu, 
bossu  (to  make  crooked). 

Pioi,  V.  chercher  dos  chicanes, 
être  méchant,  per%'crs  (to  be  per- 
verse). 

Pipi,  s.  dindon  (the  turkey)  :  0 
le  àiga  e  tau  faàpipi. 

PIpI,  s.  nom  d'un  arbre  (tlie  name 
of  a  tree);  — ,  nom  d'un  coquillage. 


Plpia,  a.  où  il  y  a  beaucoup  de 
pipi  (full  with  pipi). 

PIpIl,  V.  adhérer,  être  collé  à 
(to  stick  to)  :  —  i  le  laau.  — ,  v.  so 
serrer  contre  :  —  mai  tieî  e  paù. 

PlplI  atu,  V.  suivre  quelqu'un, 
son  parti.  Sy.  mulimuli  atu, 

Piplll,  a.  et  V.  boiteux,  infirme 
(a  cripple)  :  Nao^e  nonofo. 

PipUo,  voir  Pilo,  v.  avoir  une 
odeur  d'excréments,  s'être  sali 
d'ordures. 

Plplmalonl,  s.  ifi  déjà  fort  (an 
advanced  stage  in  the  growth  of  the 
chestnut). 

Piplne,^  s.  nom  d'un  poisson 
(the  name  of  a  fish). 

PIplne,  v.  voir  Pine,  tarder  :  E 
le  — ,  il  ne  tardera  pas. 

Plplnl,  a.  et  v.  contagieux,  qui 
se  transmet  (to  be  infectious,  to  be 
contigious)  :  0  le  mal  — . 

PlpUi,  V.  être  influencé  par 
rexemplo  (to  be  influenced  by 
example). 

Plplfll  atu,  V.  soufHer  dans  l'œil 
pour  en  faire  sortir  la  poussière. 

Piplvalvai,  s.  i/î  peu  avancé 
dans  si  croissance  (young  ifi). 

PUa,  s.  vacarme,  tapage  (a  con- 
fusion of  voices,  a  noise). 

Pina,  V.  faire  du  bruit,  du  tapa- 
ge (to  rattle):  Oaic—f  Soia  le  — . 

Plsao,  pluapiiiao,  v.  et  s.  faire 
grand  bruit  (an  outcry,  a  shouting), 
Syn.  Pisatalau  :  0  ai  e  — ?  — , 
chanter  en  travaillant. 

Pliil,  v.  tomber  (to  fall)  :  Ua  — 
i  le  sami.  Net  —  ta  te  ôe. 

PIsi,  v.  éclabousser  (to  splash 
with  water)  :  Ua  —  mai.  —,  s. 
éclaboussures  :  O  le  —  sami. 

Paul  I  Inga,  v.  saillir  en  haut. 

Pliil  i  lalo,  v.  tomber  à  terre, 
glisser  :  Ua  au  numinumia,  ua  — 
i  lalo. 

Plsla,  v.  se  répandre.  Sy.  Tupu 
tele  i  tagata:  Anei  a  —  le  mea  nei, 

Plsla,  a.  qui  a  reçu  des  écUr 
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Po  nlu,  \.  il<»iiM<  r  nil  '>riiit'tlct. 
Taufai  po,  v.  xoutlli-t»!  «to  «l.tjv. 

Pon,  .'I.  :i%~i;.'ii'*.  Ir-.»'  ^'ij'f'ointïMj, 
IîximI^  :  —  timifuio,  a^^i^iM''  l'»n^'- 
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Pogai.  Ï.  >    •..•..  ra.  inc*  prinoi- 
.   :  :.     :  .;  :    .:.  :•..  -: .:»,:  ...f  a  tree): 

'       Pogal.  >.  ^•'i. -.'•.•.  f.:i:iiii»e  «the 
!.>  •  .  '"»  .'t'  —  lea  o  f/ic'vi  leaga 

PogailAu.  à  Z)"^/!!  ;  pugaisa, 

.1  S:i'-ii}.  <.  M.\ri:ie>  it!f.»  !u»>tnl>^. 
Pogalmafa.  s.  l^'il  dun  coco. 
PogapogA.  v.  clro  ^eul  (to  be 

Pogafl.  5.  souche  (slump)  :  '0  le 
—  o  Ic  niu. 

Pogafi.  s.  ti-anchi-s  platos  qui 
sVh'vi'iU  au  pi«'il  de  Cfilains  arbres 
Cllat  slabs  of  wood  ^ai^iIlg  from 
the  (f round  to  the  trunk  of  some 
trees;. 
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au  difficile,  austère,  sévère, 
rébarbatif,  colère  (harsh,  sour,  se- 
vere). Sy.  itaitagofie  matapopogi. 

Po||Ui,  a.  surpris  par  la  nuit  en 
<:hemin  :  Ua  malou  —  i  le  vcûvao. 

W9ffip€^î,  S.  crépuscule  (twi- 
light). 

P09I1M1,  a.  obscur,  ténébreux 
(dark)  :  Ua  —  le  fale  nei. 

Po^lfla,  s.  ténèbres  (darkness)  : 
Faigata  le  savali  i  le  — . 

P09I1M1,  V.  fuire  sombre,  obscur 
(to  be  dark)  :  Faàtoà  — . 

Pol,  s.  nom  d'un  petit  poisson 
(the  name  of  a  small  fish). 

Polfpolpoi,  V.  vénérer,  respec- 
ter (to  venerate,  to  pay  deference). 

Pol,  polpol,  s.  respect,  crainte 
respectueuse  :'0  le-^ia  te  àe. 

Pol,  polpol,  v.  être  retenu  par 
la  crainte  (to  stand  in  awe  ofj. 

Pol,  V.  tuer  les  mouches  en  écra- 
sant avec  la  main  (to  kill  flies  by 
slapping). 

Pola,  passé  de  Po,  frappé,  saisi. 

Polpol,  s.  une  troupe  de  poi 
(a  shoal  of  poi). 

Polpolvale,  V.  craindre  beau- 
coup (to  fear  much). 

Poitan,  V.  être  longtemps  (to  be 
a  long  time,  to  remain  long). 

Pola,  s.  feuille  de  cocotier  ti'cs- 
sée  pour  la  clôture  des  maisons 
(plaited  cocoa-nut  leaves): — puipui. 
—  sisi. —  vai^  feuilles  tressées,  par- 
tagées en  deux  pour  garnir  un  ap- 
partement. Syn.  TapoMu. 

Polani,  V.  transporter  un  cochon 
sur  une  pola  (to  carry  on  a  pola), 

Polapola,  s.  pola  double  pour 
porter  les  vivres  aux  chefs  (a  double 
pola  used  to  cai-ry  food  to  chiefs). 

Polata,  s.  tranche  du  tronc  d'un 
bananier,  pour  se  laver  les  mains 
(a  layer  of  the  trunk  of  the  banana 
peeled  off)  :  Aumai  se  — . 

PolAia,  s.  T.  r.  bois  à  brûler 
(firewood).  Sy.  fafie. 

PoUifaalaio,  s.  pola  qui  est  en 


dehors,  par  dehors  la  maison  (the 
outside  pola  of  a  house). 

Polatataalalo,  s.  au  figuré  : 
étrangers  qui  n*ont  aucune  relation 
avec  la  famille,  et  ne  savent  ce  qui 
s'y  fait  (strangers). 

Polataufale,  s.  natte  à  Tinté- 
neur  de  la  maison  (the  inner  pola)» 

PolAvalà,  s.  feuilles  de  cocotier 
tressées  pour  couvrir  une  embar- 
cation (plaited  cocoa-nut  leaves  used 
to  cover  a  canoe). 

Polepole.  s.  portion  de  nourri- 
ture pour  un  enfant  (the  portion  of 
food  for  a  favourite  child). 

Polepole,  V.  prendre  d'avance 
quelque  chose  sur  la  nourriture 
commune,  et  laisser  le  reste  pour 
être  divise  ;  prendre  un  à  compte 
(to  eat  a  part  of  some  food,  leaving 
the  bulk  to  be  divided  out). 

Polepole,  a.  et  v.  préoccupé, 
avoir  peur  de  manquer,  de  ne  pas 
réussir  (anxious)  :  Ùa  fana  — . 

Polepolevale ,  v.  avoir  une 
cr<iinte  excessive,  démesurée  (to  fear 
excessively).  Sy.  Palaai. 

Polepolevale,  v.  palpiter,  en 
parlant  du  cœur  (to  palpitate,  as  the 
heiui)  \  Ua  —  lo  ta  fatu  manava. 

Pollll,  s.  seconde  récolte  de  talo 
dans  un  même  champ  (the  second 
crop  oftalo). 

Pollll,  V.  planter  de  nouveau  un 
champ  de  talo,  qui  vient  de  pro- 
duire sa  1'*  récolte  (to  plant  again 
talo).  On  lui  compare  un  travail 
pénible  :  0  le  polili  le  mea  nei. 

Pollll,  V.  frapper  un  second 
coup,  répéter  une  mauvaise  parole 
(to  strike  a  second  blow  ;  to  repeat 
a  bad  word). 

Polo,  s.  couteau  (a  knife).  Sy. 
Naifi. 

Polo,  s.  poivre  du  Chili,  piment 
(chili  pepper). 

Polo,  V.  découper  une  volaille, 
un  cochon.  Sy.  Pena  (lo  eut  up). 

Poloal,  V.  envoyer  un  message 
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â  sec  par  Teau  (a  place  left  dry  by 
the  water). 

FnAyogo,  a.  beau  à  l'œil 
(beautiful). 

PaiÉpttiÉ,  s.  croûte  qui  se  forme 
sur  une  plaie;  rogne   (a  scab). 

PaùpAdui,  a.  croûteux,  qui  se 
couvre  de  croûtes  :  '0  le  mai  — . 

PaiÉ  tallaga,  v.  tomber  à  la 
renverse  (to  fall  upon  one's  back). 

PaiÉ*A,  s.  et  V.  bruit  des  pas  d'un 
homme  qui  marche  (a  footfall,  the 
sound  of  a  footstep). 

Pava,  s.  nom  d'un  arbre  (the 
name  of  a  tree). 

Pava,  V.  mal  parler,  tenir  un 
mauvais  langage  (to  speak  evil,  to 
use  bad  language). 

Pe,  particule  restrictive,  v.  g. 
dans  un  compte  :  E  tasi  — ,  il  n'y 
en  a  qu'un  (only  one). 

Pc,  particule  interrogative  et  dis- 
jonctive  (or...  whether)  :  Pee  te  alUy 
pe  e  te  nofo  ? 

Pe,  adv.  environ,  à  peu  près 
(about)  :  —  tolu. 

Pc,  coiy.  si,  après  un  verbe  con- 
ditionnel (if):  E  le  iloga  pe  lelei,pe 
leaga, 

Pe,  s.  pus,  matière  d'un  abcès 
(the  matter)  :  0  lea  lou  ma  le  — . 
Soloi  le  — . 

Pc,  a.  fruit  à  pain,  etc..  en  dis- 
solution, pourri,  qui  se  corrompt 
(rotten  breadfruit)  :  0  le  ulu  — . 

Pc,  a.  et  V.  passé,  fmi  (fînished 
past)  :  0  le  masina  ua  — . 

Pe,  a.  et  v.  basse,  en  parlant  de  la 
marée  (to  be  dead  low)  :  0  le  tai  — . 

Pc,  V.  mourir,  être  mort,  pour 
les  animaux,  arbres  et  plantes  (to 
be  dead)  :  0  le  manu  ua  — .  0  le 
laau  ua  — . 

Pc,  V.  être  à  sec,  en  parlant 
d'une  source  d'eau,  d'un  puits  (dried 
up)  :  0  le  vai  ua  — . 

Pc,  V.  être  éteint,  en  parlant  du 
feu,  d'une  lampe  (to  be  extingui- 
shed) :  Ua—le  afi,  Ua  —  le  moli. 


adv.  toujours,  également, 
tout  de  même  (still)  :  E  te  nofo  pea 
ea  i  Samoa  f  Ua  e  mai  —  ea  ? 

Pca,  adv.  toujours,  encore,  con- 
tinuellement (continually,  yet)  :  0 
loo  inu  pea  lava.  Sy.  au. 

Pcik,  adv.  lorsque,  au  futur 
(when)  :  Ou  te  alu  peà  laofie. 

Pcik,  s.  roussette  (tlie  \'ampire 
bat).  Au  fig.  :  rusé^  habile  à  trom- 
per. On  compare  au  petit  du  peà  un 
enfant  que  sa  mère  porte  sans  cesse 
sous  le  bras  :  faàtâma  a  peà* 

Pca,  adv.  n'importe  (no  matter)  : 
Savait  — .  Fasi  nuite  pea,  n'impor- 
te, tue-le. 

Pc  afai,  conj.  Si  (iO  :  pe  afai  e 
te  alu. 

Peapca,  v.  agir  ainsi,  continuer 
ainsi  (to  act  thus,  to  continue  thus): 
Nei  —  pogia  i  le  ala,  de  peur  qu'en 
marchant  toujours  ainsi,  nous 
soyons  surpris  par  la  nuit. 

Pcikpeëi,  s.  hirondelle  (the  swal- 
low) :  Faàpeàpeà  le  tu  faàpea 
lena  tamaloa,  cet  homme  ressem- 
ble au  peàpeàf  il  ne  s'arrête  nulle 
part. 

PcikpcA,  s.  jouet,  joujou  d'un 
enfant  (a  child's  toy). 

Peapea  aoe,  v.  se  retirer,  se 
tenir  par  côté  (to  move  away,  to 
stand  aside). 

Peon,  s.  vague,  flot,  (a  wave) 
Ua  tele  le  — .  Sy.  galu. 

Peaua,  a.  et  v.  orageux,  impé- 
tueux (roughs  boisterous).  Mer  hou- 
leuse (a  rough  sea). 

Peepee,  s.  un  certain  nombre 
d'u/l/ei  qui  poussent  ensemble  (a 
number  of  ufilei  growing  toge- 
ther). 

Pecpce,  s.  jus  de  coco  exprimé 
qui  sert  de  sauce  (the  expressed 
juice  of  the  cocoa-nut  used  as  a 
sauce). 

Pccpec,  v.  tremper  un  morceau 
d'ti^u  dans  cette  sauce  (to  dip  the 
ulu  in  this  sauce)  :  —  i  lenei  mea* 
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>,  8.  petit  repas  où  Ton 
trempe  ainsi  Yulu  chaud  dans  cette 
sauce  :  Na  matou  fax  la  matou,  — . 

PefMi  ?  adv.  comment  à  peu 
près  ?  (how  about)  ? 

P«iea,  s.  accident,  infortune 
(misfortune)  :  Nei  ai  se,  —  de  peur 
qu'il  n*arrive  quelque  malheur  à 
quelques-uns  de  nous  (lest  anything 
should  happen  to  some  of  us). 

Pelo,  s.  eau  salée,  cristallisée 
sur  le  corps  (salt-water  crystallised 
on  the  body). 

Pefapeloa,  a.  couvert  de  sel 
(covered  with  salt). 

Pel,  V.  briser,  v.  g.  une  coupe 
Sy.  TcUaè  (to  break  in  pieces,  to  be 
broken). 

Pol,  V.  être  cassé  en  deux  (to  be 
broken  in  two). 

Pel,  V.  être  divisé^  v.  g.  le  màlô 
(to  be  divided). 

Pel,  adv.  comme  (like)  :  Pei  o 
kma  tamd,  Pei  o  loane, 

P^,  adv.  comme  si  (like  as  iO  : 
Pei  e  ola,  comme  s'il  était  vivant. 

Pelga,  s.  division,  v.  g.  du  malo 
(division)  :  O  le  —  o  le  malo  (Uie 
division  of  the  malo), 

PelMil,  corg.  mais  (but).  Voir 
Peitai. 

Pelscai,  adv.  comme  si  (like  as 
if...)  :  Peiseai  ua  oti,  comme  s*il 
était  mort.  Syn.  Pei. 

PellAl,  conj.mais...  (but):  —  ou- 
tou...,  mais  vous,  vous  au  contraire. 

PelA,  s.  nom  d'un  poisson  (the 
name  of  a  fish).  Voir  Filoa, 

PelA,  adv.  comme  si...  (as  if,  as 
though)  :  Pela  o  au  nei  o  se  gaoi  f 
Suis-je  un  voleur  pour  que  vous  me 
jMirliezainsi?  Vous  me  parlez  comme 
si  j'étais  un  voleur. 

Pelé, a.  et  v.  chéri,  plus  aimé  que 
les  autres  (dear,  beloved)  :  0  le 
tdma  pelé  i  lona  tamâ. 

Pcle,  8.  personne  chérie,  préférée 
(a  pet)  :  0  lana  — . 

Pelé,  V.  chanter  devant  une  mai- 


son pour  avoir  de  la  nourriture  (to 
sing  in  front  of  a  house  in  order  to 
get  food). 

Pele,  v.  jouer  aux  cartes  (to 
play  with  cards)  :  Sa  matou  — 
anapô. 

PelegA,  s.  partie  de  cartes  (game 
of  cards;  :  0  le  e  tasi, 

Peleae,  s.  redingote,  paletot 
(a  coat)  :  —  sina.  —  uli.  —  oô, 
ample.  — umi, 

Pelo,  pelopelo,  v.  mentir, trom- 
per (to  lie,  to  deceive)  :  Soia  le  — 
r?iat.  Sy.  Pepelo. 

Pelogla,  a.  trompé.  Sy.  ôleô* 
legia  :  la  ôe,  nei  —  ôeele  nuù. 

Pela,  s.  sabre,  épée  (s word)  : 
Taile—.  Tuiile^, 
Pelai,  s.  serpe  (a  billhook). 
Pelopelo,  s.  espèce  particulière 
d'igname  (one  kind  of  yam). 

Pelopelo,  s.  nom  d'un  poisson 
parfois  mortellement  vénéneux  (the 
name  of  a  lish  sometimes  fatally 
venenous). 

Pena,  v.  découper,  v.  g.  un  co- 
chon cuit  (to  cut  up)  :  0  ai  senate 
petiaina  f 

Peoa,  s.  couteau  (a  knife). 
Peoa,    s.    piège,    panneau   (a 
snare,  u  noose). 

Peoa,  V.  attraper  dans  un  piège 
(to  snare). 

PeoA,    adv.    environ    dans    co 
temps-là  (about  this  time). 
Penaga,  s.  action  de  découper. 
Peoapeaa,  v.  T.  r.  se  savonner 
la  tête,  se  dit  des  chefs.  Sy.  Uù, 

Pêne,  pêne  tala,    s.    crayon 

(crayon,  pencil).  Pêne  tusi,  plume. 

Penel,  adv.  comme  ceci,  comme 

à  cette  heure-ci  (like  this,  about 

tliis  time). 

Penel,  adv.  comme  d'ici  à...  :—  i 
Matautu,  comme  d'ici  à  Matautu. 
Penel  ma  lea  Y  Ck)mme  d'ici 
jusqu'où  ?  (From  thence  where  ?). 

Penel,  adv.  environ  à  cette  épo- 
que (about  this  time). 
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I,  8.  pénitence,  sacre- 
ment (confession). 

Pieaa,  s.  coco  râpé  (scraped  co- 
coa-nut). 

Pcaa,  s.  restes  de  choses  râpées, 
cuites  ^scraps)  :  Na  o  —  lava. 

Penn,  a.  vieux,  flexible,  souple 
à  force  d'ôtre  usé  (old,  soft  from 
wear)  :  O  le  siapo  — . 

PeaupeDB,  s.  nom  d'un  pois- 
son (the  name  of  a  fish). 

Peptt,lAapeptt,s.papier  (paper). 

Pep«,  s.  an^^lcs  d'un  tala  cir- 
culaire de  maison  samoane  (the 
comers  of  the  tala  or  round  end  of 
a  native  house). 

Pepe,  plur.  de  pe^  a.  pourris, 
morts  (rotten,  dead)  ;  harassés,  très- 
fatigués  (tired,  wearied)  :  Ua  —  vae 
i  le  savali. 

Pepc,  s.  papillon  (a  butterfly). 
Esp.:  —  avuy  —  fui^  —  peàpeà,  — 
aama',  —  sina,  —  toga^  etc...  (na- 
mes of  butterflies). 

Pepe,  p€pepepe,v.  voltiger  (to 
flutter  about). 

Pepc«,  a.  qui  ne  peut  marcher  à 
cause  de  la  tona  (crippled  from  tona 
on  the  soles  of  tlie  feet). 

Pepelgalcmu,  v.  ctre  cassé, 
pariagc  en  deux,  juste  par  le  milieu 
(to  be  broken  in  halves). 

Pepelo,  a.  menteur  (a  liar). 

Pepelo,  s.  mensonge  (a  lie). 

Pepelo,  V.  mentir,  tromper  (to 
deceive).  Sy.'O/c. 

Pepela,  a.  decrepit  (decrepit). 

Pepena,  v.  plur.  de  pena. 

Pcpcnn,  a.  et  v.  sec  (dry). 

Pepetala,  s.  bavard,  grand  par- 
leur. Syn.  Gagana  soo,  tautala  soo. 

Pepetl,  a.  plur.   de  peti^   gras. 

Pe»c,  s.  chant  profane  et  reli- 
gieux (a  ballad,  a  song,  a  bymn). 

Pêne,  V.  chanter  (to  sing)  :  Sa 
au  — .  Sa  latoupepcse,  plur. 

Pesega,  s.  chant  accompagné  de 
musique  (song  accompanied  by  mu- 
sic). 


PesI,  v.lomber  violemment,  s^ap- 
pesantir  sur...,  v.  g.  une  épidémie, 
tempête,  etc.  (to  beat  upon,  to  come 
witli  force,  to  dash  down)  :  Olefaà- 
maï ua  — .  Uateii  le  —  o  le  niu. 

Peal,  v.  croître  en  grande  quanti- 
té (to  grow  numerous)  :Va  —  le  fau 

Peala,  a.  accablé,  v.  g.  par  Tépi- 
démic  (depressed)  :  Ua  —  au  e  le 
faàmai, 

Petl,  a.  gras  (fat),  plur.  pepeti; 
pour  les  animaux.  Syn.  Puta  :  *0  le 
nianu  ua  — .  0  manu  pepeti  uma. 

Petl,  v.  jouer  aux  boules. 

PetogI,  V.  jeter  sur  ;  lapider  (to 
stone).  Voir  Fetogi. 

Peva,  s.  nom  d'un  poisson  géla- 
tincux(thc  name  of  a  gelatinous  fish). 

Peva,  s.  homme  faible  (a  weaJc 
man). 

Pi,  s.  nom  d'une  espèce  d'alpha- 
bet pour  les  commençants.  Sjn. 
Piapa  (primer)  :  Ifea  lau  —  ? 

Piapta,  s.  écume  (froth,  scum). 

Plaplo,  v.  et  s.  Voir  Pisapisao, 
jeter  des  cris,  les  hauts  cris  (an  out- 
er^', a  shouting). 

Plaaoa,  s.  arrow-root  cuite  avec 
le  jus  de  popo.  Pia^  ancien  nom  de 
larrow-root  (arrow-root  cooked  with 
expressed  juice  of  the  cocoa-nut). 

Pll,  V.  adhérer,  s'attiicher,  se  col- 
ler à...  (to  cling  to...). 

PU,  V.  lever  avec  des  cordes,  v.  g. 
les  pola  d'une  maison  (to  draw  up). 

Pll,  V.  envelopper  (to  fold). 

Pll,  v.  grimper,  escalader  (to 
climb). 

Pll,  V.  jeter  à  terre  son  adversaire 
au  fagatxia,  en  lui  engageant  les 
pieds  (a  throwing  by  ent;mgling  the 
feet  in  wrestling). 

Pllllma,  v.  croiser  les  bras  de 
froid,  de  douleur  (to  fold  the  arms): 
Tagi  —  i  le  alofa  i  loua  atalii, 

Pllpll,  a.  fiisés,  crépus,  les  cho- 
veux  (curly)  :  lau  ulu  — . 

Pllpll,  v.  se  serrer  contre  (to 
cling  together)  :  —  mat. 
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VIltegA,  s.  personne  par  laquelle 
d^autres  personnes  sont  liées  à  une 
famille  (a  person  through  whom 
others  are  connected  with  a  family). 

Ptltiji,  a.  collé,  accroché  (tight)  : 
E  le  mafai,  ua  — . 

Ptlcia,  a.  engagé,  pris  entre.... 
(entangled)  :Ua  —  le  taîo  i  le  rnaà. 
Ua  —  le  manti  tagi. 

Ptltlno,  V.  se  coller,  adliérer  à  la 
peau  (to  adhere)  :  Ua  —  le  mea  nei. 

Ptltnll,  y.  poursuivre  de  près  les 
fuyards  (to  pursue  closely). 

Ptlvaib,  V.  gouverner,  faire  mar- 
cher une  embarcation  au  moyen 
d'une  longue  perche  (to  stick  to  the 
canoe). 

rai,  s.  lézard  (the  lizard). 

Pilla,  V.  être  accroché,  pris, 
embarrassé  dans,  entre,  etc.:  Ua  — 
le  laau,  ua  lavea  i  luga.  Sy.  Piitia. 

PillpUI,  V.  être  près,  approcher 
(to  be  near,  to  approach). 

raid,  s.  nom  donné  à  une  cre- 
vette d'eau  douce,  que  certains 
chefs  ont  prise  pour  emblème  (the 
name  given  to  the  freshwater  sprawn 
by  some  chiefs  wliose  emblem  it  is). 

Pllo,  pipllo,  V.  être  sali  d'excré- 
ments (to  be  dirty  with  filth). 

Pine,  s.  T.  mar.  tolot  (thole). 

Plae,  s.  grande  troupe  de  petits 
poissons  (a  swarm  of  small  fishes). 

Pine,  s.  épingle  (a  pin)  :  Aumai 

Pine,  s.  haricot  (bean). 

Pine,  V.  tarder  (to  be  long),  s'em- 
ploie toujours  négativement  :  E 
le  — .  E  le  —  ona  sau. 

PI*,  a.  tors,  tordu  :  TiM  —,  bossu. 

Pl6l,  ploplôl,  V.  rendre  tordu, 
bossu  (to  make  crooked). 

Plol,  V.  chercher  des  cliicanes, 
être  méchant,  pervers  (to  be  per- 
verse). 

Pipi,  s.  dindon  (the  turkey)  :  0 
le  àiga  e  tau  faàpipi. 

PIpI,  s.  nom  d'un  arbre  (tlie  name 
of  a  tree);  —,  nom  d'un  coquillage. 


Plpla,  a.  où  il  y  a  beaucoup  de 
pipi  (full  with  pipi). 

Plpll,  V.  adhérer,  être  collé  à 
(to  stick  to)  :  —  i  le  laau.  —,  v.  se 
serrer  contre  :  —  mai  nei  e  paù. 

PipU  atn,  v.  suivre  quelqu'un, 
son  parti.  Sy.  mulimuli  atu. 

PIpUI,  a.  et  v.  boiteux,  infirme 
(a  cripple)  :  Nao  —  e  iwnofo. 

Pipllo,  voir  Pilo,  v.  avoir  une 
odeur  d'excréments,  s'être  sali 
d'ordures. 

PipimalosI,  s.  ifi  déjà  fort  (an 
advanced  stage  in  the  growth  of  the 
chestnut). 

Plplne,^  s.  nom  d'un  poisson 
(the  name  of  a  fisli). 

PIpine,  V.  voir  Pitie,  tarder  :  E 
le  — ,  il  ne  tardera  pas. 

Plplnl,  a.  et  V.  contagieux,  qui 
se  transmet  (to  be  infectious,  to  be 
contagious)  :  0  le  mai  —, 

PIplsl,  V.  être  influencé  par 
l'exemple  (to  be  influenced  by 
example). 

Piplsi  atn,  v.  souffler  dans  l'œil 
pour  on  faire  sortir  la  poussière. 

Pipi  val  val,  s.  ifi  peu  avancé 
dans  sa  croissance  (young  ifi). 

Plsa,  s.  vacarme,  tapage  (a  con- 
fusion of  voices,  a  noiso). 

Plna,  V.  faire  du  bruit,  du  tapa- 
ge (to  rattle):  0  ai  e  —  ?  Soia  le  — . 

PIsao,  plsapliiao,  v.  et  s.  faire 
grand  bruit  (an  outcry,  a  shouting). 
Syn.  Plsatalau  :  0  ai  e  — ?  — , 
clianter  en  travaillant. 

Pl*l,  v.  tomber  (to  fall)  :  Ua  — 
i  le  sami.  Nei  —  ia  te  de. 

PIsI,  v.  éclabousser  (to  splash 
witli  water)  :  Ua  —  mai.  —,  s. 
éclaboussures  :  0  le  —  sami. 

Piiil  I  Inga,  v.  saillir  en  haut. 

PIfll  I  lalo,  v.  tomber  à  terre, 
glisser  :  Ua  au  numinumia^  ua  — 
i  lalo. 

PIsIa,  V.  se  répandre.  Sy.  Tupu 
tele  i  tagata  :  Anei  a  —  le  mea  nei. 

Plsla,  a.  qui  a  reçu  des  éda- 
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boussures  (splashed,  as  with  mud)  : 
Ua—loù  àfn  i  Uma  toto.  Se  dit 
aussi  au  fig.  pour  le  moral. 

Pira,  y.  étro  répandu  (to  be 
spread  abroad)  :  Ua  —  le  tola.  S}7i. 
Ua  lau  iloa  tagata. 

PIto,  s.  bout,  extrémité  d*un 
objet  (the  end  of  anything)  :  Ole  — 
laau.  Ua  leaga  le  last  — .  Faàpito 
luuy  des  2  bouts,  par  les  2  bouts. 
Pito,  pito  ane  i  ai^  après  lui,  le 
suivant.  —  wca,  bout.  —  fan\ia, 
bout  d'un  champ.  —  nuù,  peuple, 
quartier  d'une  ville. 

Pitomalo,  s.  royaume,  gouver- 
nement (kingdom,  government)  :  0 
le^polotane.  Sy.  tnalo,  plus  usité. 

PICopIto,  s.  Tan  us  (anus). 

Po,  s.  nuit  (night)  :  0  le  ao  ma 
le  — .  Na  sau  i  le  tasi  — . 

Pô,  adv.  de  nuit  (by  night)  :  Va 
sau  — .  Galue  — . 

Po,  conj.  ou,  ou  bien  (whether)  : 
Oia^po  0  lona  uso,  c'est  lui  ou  son 
frère. 

Po,  V.  être  nuit,  faire  nuit  (to  be 
night):  Ua — ,  il  est  nuit.  A.u  fig.: 
être  sur  le  déclin,  près  de  mourir 
(to  be  on  the  decline)  :  0  le  toeaitm 
ua  leva,  ua  po^  ua  lata  mai  le  po. 

Po,  V.  être  obscurci,  couvert  de 
ténèbres  (to  be  benighted). 

Po,  V.  couvrir,  frapper  de  la 
main,  pour  écraser,  pour  prendre 
(to  slaj»)  :  —  le  rnanu.  —  le  maliô. 

Po,  v.  attraper,  saisir,  v.  g.  se  dit 
du  chat,  du  hibou,  etc.  (to  catch  as 
a  cat  or  an  owl  does). 

Po,  s.  jour,  pour  la  supputation 
du  temps  (the  day)  :  Ua  mavae  — 
e  fitu.  Ua  —  last,  il  y  a  longtemps. 

Po,  s.  temps,  épocpie  :  /  —  o  le 
taua.  I  nei  ana  po,  actuellement. 

Po  atu,  v.  donner  un  soufllet. 
Taufai  po,  v.  sou  fileter  (to  slap). 

Poa,  a.  assigné,  fixé  (appointed, 
fixed)  :  —  mamao,  assigné  long- 
temps d'avance.  Ua  —  mamao  le 
fono. 


f  s.  espèce  particulière 
d'igname  (one  kind  of  yam). 

PoA,  a.  mâle,  pour  les  animaux 
(a  male  animal). 

Poal,  V.  châtrer,  sy.  Faàpoa, 

PiMil  ?  qui  ?  pour  pe  o  ai. 

PoapoA,  a.  qui  sent  la  pèche, 
le  poisson  (fishy-smelling). 

Poe,  a.  gauche  au  travail  (awk- 
ward at  work). 

Po*c,  V.  mourir,  périr,  dépérir  (to 
die):  Na  au  fai  a  — .  Fa  Ua  a  ta  — . 

Poeva,  V.  se  promener  le  soir 
au  clair  de  la  lune  :  Sa  matou  — . 

Poevaga,  s.  promenade  au  clair 
de  la  lune  :  0  a  mea  e  fai  i  — f 

Poevaga,  s.  pei'sonnes  qui  se 
promènent  au  clair  de  la  lune  (the 
walkers  at  moonlight)  :  Ai  o  ee  — . 

Pol ea  ?  poof ea  ?  poolfctt  ? 
polfea  ?  adv.  où  ?  (vhere  ?). 

Quest.  Ubi  :  Poofea  e  te  mau  aif 

Quest.  Quo  :  Poofea  e  te  alu  iaif 

(}uost.  Undè  :  Poofea  e  te  9au  aif 
E  te  sau  maifea  ? 

Quest.  Qua  :  Poofea  e  te  ui  ane 
I  at? 

Pofia,  adv.  combien  de  jours  ; 
dans  combien  do  jours:  —  e  te  9au 
ai  f  dans  combien  de  jours  viendras- 
tu  ?  —  la  otUou  malaga  ? 

Pogal,  s.  souche,  racine  princi- 
pale (the  root,  the  stump  of  a  tree)  : 
'Ole  —  o  le  laau.  Sy. pogati. 

Pogai,  s.  source,  principe  (the 
cause)  :  *0  le  —  lea  o  tnea  leaga 
èseèse.  Sy.  Tupu^ga. 

Pogailsu,  à  UJfwlu  ;  pogalsH, 
à  Savaiij  s.  narines  (the  nostrils). 

Pogaimata,  s.  Tœil  d'un  coco. 

PogapogA,  v.  être  seul  (to  be 
alone). 

Pogati,  s.  souche  (stump)  :  *0  U 
—  o  le  niu. 

Pogati,  s.  tmnches  plates  qui 
s'élèvent  au  pied  de  certains  arbres 
(liât  slabs  of  wood  raising  from 
the  ground  to  tlie  trunk  of  some 
trees). 
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Pofl,  a.  difficile,  austère,  sévère, 
rébarbatif,  colère  (harsh,  sour,  se- 
vere). Sy.  itailagofie  matapopogi, 

p€»9la,  a.  surpris  par  la  nuit  en 
chemin  :  Ua  malou  —  i  le  vaivao. 

Pi^^lpogl,  s.  crépuscule  (twi- 
light). 

Pi^^laa,  a.  obscur,  ténébreux 
(dark)  :  Ua  —  le  fale  nei. 

p€»9lMft,  s.  ténèbres  (darkness)  : 
FaigcUa  le  aavali  ile  — . 

p€»9liia,  V.  faire  sombre,  obscur 
(to  be  dark)  :  Faàtoà  — . 

Pol,  s.  nom  d'un  petit  poisson 
(the  name  of  a  small  fibh). 

Pol,  polpol,  V.  vénérer,  respec- 
ter (to  venerate,  to  pay  deference). 

Pol,  polpol,  s.  respect,  crainte 
respectueuse  :'0  le  —  ia  te  ôe. 

Pol,  polpol,  V.  être  retenu  par 
la  crainte  (to  stand  in  a^e  of). 

Poi,  V.  tuer  les  mouches  en  écra- 
sant avec  la  main  (to  kill  ilies  by 
dapping). 

Pola,  passé  de  Po^  frappé,  saisi. 

Polpol,  s.  une  troupe  de  poi 
(a  shoal  of  poi). 

Polpoivale,  v.  craindre  beau- 
coup (to  fear  much). 

Polum,  V.  être  longtemps  (to  be 
a  long  time,  to  remain  long). 

Pola,  s.  feuille  de  cocotier  tres- 
sée pour  la  clôture  des  maisons 
(plaited  cocoa-nut  leavers): — puipui. 
—  sisi. —  vai,  feuilles  tressées,  par- 
tagées en  deux  pour  garnir  un  ap- 
partement. Syn.  Tapaau, 

PolanI,  V.  transporter  un  cochon 
sur  une  pola  (to  carry  ou  a  pola). 

Polapola,  s.  pola  double  pour 
porter  les  vivres  aux  chefs  (a  double 
pola  used  to  carry  food  to  chiefs). 

Polata,  s.  tranche  du  tronc  d'un 
bananier,  pour  se  laver  les  mains 
(a  layer  of  the  trunk  of  the  banana 
peeled  off)  :  Aufnai  se  — . 

Polata,  s.  T.  r.  bois  à  brûler 
(firewood).  Sy.  fafie, 

Polatawfalo,  s.  pola  qui  est  en 


dehors,  par  dehors  la  maison  (the 
outside  pola  of  a  house). 

Polatataoialo,  s.  au  figuré  : 
étrangers  qui  n*ont  aucune  relation 
avec  la  famille,  et  ne  savent  ce  qui 
s'y  fait  (strangers). 

Polataalale,  s.  natte  à  Tinté- 
rieur  de  la  maison  (the  inner  poloL), 

PoIAvaià,  s.  feuilles  de  cocotier 
tressées  pour  couvrir  une  embar- 
cation (plaited  cocoa-nut  leaves  used 
to  cover  a  canoe). 

Polepole.  s.  portion  de  nourri- 
ture pour  un  enfant  (the  portion  of 
food  for  a  favourite  child). 

Polepole,  V.  prendre  d*avance 
quelque  chose  sur  la  nourriture 
commune,  et  laisser  le  reste  pour 
être  divisé  ;  pi'endre  un  à  compte 
(to  eat  a  part  of  some  food,  leaving 
the  bulk  to  be  divided  out). 

Polepole,  a.  et  v.  préoccupé, 
avoir  peur  de  manquer,  de  ne  pas 
réussir  (anxious)  :  Ua  fana  — . 

Polepolevale ,  v.  avoir  une 
crainte  excessive,  démesurée  (to  fear 
excessively).  Sy.  Palaai. 

Polepolevale,  v.  palpiter,  en 
parlant  du  cœur  (to  palpitate,  as  the 
iieiut)  :  Ua  —  lo  ta  fatu  manava. 

PoliU,  s.  seconde  récolte  de  talo 
dans  un  même  champ  (the  second 
crop  of  talo). 

Poliil,  V.  planter  de  nouveau  un 
champ  de  talo,  qui  vient  de  pro- 
duire sa  1"  récolte  (to  plant  again 
talo).  On  lui  compare  un  travail 
pénible  :  0  lepolili  le  meanei. 

PolUI,  V.  frapper  un  second 
coup,  répéter  une  mauvaise  parole 
(to  strike  a  second  blow;  to  repeat 
a  bad  word). 

Polo,  s.  couteau  (a  knife).  Sy. 
Nai/i. 

Polo,  s.  poivre  du  Chili,  piment 
(chili  pepper). 

Polo,  v.  découper  une  volaille, 
un  cochon.  Sy.  Pena  (to  cut  up). 

Poloal,  v.  envoyer  un  message 
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â  qnclqirun  (to  send  a  message  to). 

PoliMil,  V.  cnvovor  un  ordre  à 
une  personne  t^loignée  :  0  se  —  a 
ai  f  0  le  —  aie  alii. 

Poloak,  s.  et  v.  recommandation 
en  part^uit,  on  mourant  (to  leave 
commands). 

Poloakga,  s.  précepte,  ordon- 
nance, cnminandement  (a  mess<'i^e 
or  command,  a  commandment)  :  'O 
le  —  a  le  Atua.  0  le  —  a  le  ali'i  i 
ona  àiga. 

Pol€>9a,  s.  esi'lave,  tributaire 
(slave)  :  Ou  te  le  se  — .  Xofo  — ,  être 
dans  resclava-^e.  — ,  cliapeau,  syn. 
usité  Pulou. 

PologA,  a.  et  v.  moisi  (mouldy): 
^  lea  —  le  mca  net. 

Polopolo,  s.  primeurs  (first 
fruits)  :  —  o  fua,  prémices. 

Polopolo  ntu,  V.  donner  les 
prémici.'s  au  maître  (to  pive  tlic  first 
fruits)  :  Men  e  —  ile  alii. 

Polopolo,  V.  ilécouper,  partager 
une  pièce  de  siapo  (to  divide)  :  — 
ane  lo  tatou  siapo. 

PolopologA,  a.  couvert  de  moi- 
sissure (mouldy)  :  Ua  leaga^  ua  — . 
Sy.  Lcijnleijâ.  — ,  s.  nielle. 

Poloirao,  s.  nom  d'un  arbre 
(the  name  of  a  tree). 

Pona,  s.  nn'u<l,  v.  p.  dans  un 
arbre,  ilans  une  pièce  de  bois  (a 
knot)  :  Ta  fi  le  —  nei. 

Pona,  s.  défaut,  côté  «léf'ctneux 
d'une  pei^sonne  (a  fault)  :  '0  le  — 
lea  o  le  alii.  0  lou  —  lea  o  le  tafao 
vale. 

PonA,  a.  et  v.  coupable,  blâmable, 
défectueux  (faulty). 

Pona  ata,  pona  na,  pona 
fologa,  s.  gosier,  pomme  dWdam 
(the  tlu-oat,  Adam's  apple). 

Ponalvl,  s.  ce  qui  est  saillant 
des  os,  v.  g.  le  coude,  etc. 

Ponapona,  —  nolo,  a.  et  v. 
qui  a  beaucoup  de  nn»uds  (knotty). 

Ponaponavae,  ponawae,  s. 
cheville  du  pied  (the  ankle). 


Poiiaall,  s.  et  v.  le  bourgeonne- 
ment du  fruit  de  l'arbre  à  pain  (the 
budding  of  the  fruit  of  breadfruit). 

Pone,  s.  nom  d'un  poisson  (the 
name  of  a  fish). 

Ponol,  V.  prier  instamment, 
urger  (to  ask,  trj  press)  :  —  mai  lea 
feau  !  sei  tnalolo  aé.  Sy.  Tauanau. 

Ponoi,  v.  faire  souvent  une 
chose  (to  do  a  thing  frequei^tly); 
rester  à  faire,  demander  souvent 
(to  keep  on  doing). 

Po  o  ai?  po  al,  qui?  (^vho?). 

PopA,  s.  jours  gras,  temps  des 
gain,  appelés  pa  (feasting  days). 

PopA,  s.  les  temps  anciens  (old 
times)  :  Anatnua  i  — . 

Pope,  a.  papiste  (papist)  :  O  le 
tàmn  lotu  — . 

Pope,  s.  le  Pape  (the  Pope). 

Popenel,  comme  d'i«;i  â...  :  — 
i  Apia^  comme  d'ici  â  Apia. 

Popo,  a.  et  V.  réduit  en  poudre 
(dry)  :  Ua  —  le  Inau  nei. 

Popo,  s.  fruit  du  cocotier  complè- 
tement mûr  (a  cocoa-nut  fully  ripe). 

PApA,  s.  méthode  particulière  de 
péclier  (one  method  of  li^hing). 

Pôpô,  V.  battre  sourdement  des 
mains  (to  clap  dully)  :  St»  — . 

Pôpô,  V.  frapper  légèrement,  v. 
g.  un  (>nfant  pour  l'endormir  (to  pat 
gently). 

Popoà,a.  gros  (large):  Omea — . 

Popoa.a.  et  v.  où  il  y  a  beaucoup 
de  }M)po  :  0  le  fanua  — ;  (jui  sent  le 
poisson  «le  mer  (abounding  in  popo, 
lishy-Muelling). 

Popoal,  V.  être  parti  depuis 
longtemps,  passer  beaucoup  de 
nuits  dans  un  endroit  (to  be  many 
nigtlis  in  a  place,  to  be  a  long  time). 

Popoè.  a.  timide,  effrayé  (tiinîd, 
frightened). 

Popoè,  a.  faible  de  corps  (\%*oak 
of  body). 

Popoè,  V.  avoir  peur  de  It^mber 
(to  fear  to  fall;  :  Sa  au  —  ina  ua 
maualwja  twua.  Sy.  Lilià, 
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I,  8.  regards  de  colère 
(angn'  looks). 

Popoga,  V.  regarder  fixement  et 
avec  colère  (stare)  :  —  mai  faàpea  ! 

PopogI,  faible  lumière  crépus- 
culaire, de  grand  matin  et  à  la  nuit 
tombante  (twilight). 

Popogi,  V.  voir  trouble,  ne  pas 
bien  distinguer  (to  see  confusedly). 
Sy.  Vaai  faànencfu, 

Pop€»gi,  s.  obscurcissemont  de 
la  vue  (the  dimness  of  the  cyos). 

Popogi,  V.  avoir  Tair  chaj^rin. 

Popole,  a.  préoccupa,  précipité, 
inquiet,  soucieux  (to  bi;  in  tro])ida- 
tion,  to  be  anxious)  :  Na  au'  fana 
— .  Aûd  e  te  —  a  taeao.  Loto  — . 

Popole,  s.  souci,  in(iuiétude 
(care,  anxiety)  :  Tele  toù  —  i  loù 
atalii.  Tele  loù  —  ia  te  ôe. 

Popole,  V.  trcinblottor  (to  trem- 
ble, to  quake):  Ua  —  to  ta  vac. 

Popolo,  V.  couper,  découper  en 
petits  morceaux  (to  cut  in  pieces). 

Pôpômalô,  V.  dem<in(ler  que  le 
mâlô  soit  en  paix  (to  beg  the  mdlô 
to  keep  quiet).  • 

Popona,  V.  se  gonfler,  en  par- 
lant des  seins  d'une  jeune  personne 
(to  swell  out). 

Popona,  V.  être  près  de  sortir 
de  Tautre  côté,  en  parlant  d'un  tao 
(to  bulge  out). 

Popopopo,  popotea,  a.  très- 
sec,  près  de  se  pourrir,  v.  g.  du  bois 
(very  dry,  inclining  to  rot). 

Popoto,  plur.  de  potopolo,  a. 
ronds,  bien  tournés,  (]ui  ont  une 
belle  conformation  (well-slia[ied). 

Popoto,  v.  être  gonflé,  en  par- 
lant du  ventre  (to  be  swollen). 

Popowale  o  le  maiiiaa,  état 
de  la  lune  à  son  premier  et  à  son 
dernier  quartier  :  I  le  — . 

Popna,  s.  trou  dans  les  roches, 
par  où  la  mer  envoie  une  bruine 
d*eau  salée,  d'écume  de  mer  (a  blow- 
hole in  the  cliffs,  through  which  the 
waves  send  a  fountain  of  spray). 


Po«AI  ?  po  aa  al  ?  adv.  dans  quel- 
le famille?  quelle  parenté?  (what 
family  ?  with  what  kins  ?)  :  Posai  o 
loo  i  ai  f  chez  qui  demeure-t-il  ? 

Posé,  v.  prendre,  saisir  des 
grillons  (to  catch  crickets). 

Pota,  s.  feuilles  de  talo  cuites 
dans  l'eau  sans  aucun  apprêt,  sans 
jus  de  coco,  sans  eau  de  mer  (cooked 
talo  leaves)  ;  Na  oie—  lava,  e  leai 
se  sua  sami  c  i  ai. 

Polo,  s.  prudence,  sagesse,  ha- 
bileté, conseil,  science  (wisdom). 

Polo,  a.  et  V.  habile,  sage  (wise). 

Poto,  s.  homme  qui  travaille 
dur  (a  hard-working  man). 

Poto,  V.  être,  devenir  savant  (to 
be  wise)  :  la  e  —  ai.  plur.  popoto. 

Poto,  s.  aviî  à  courtes  jambes 
(a  short-legged  avii). 

Potoi,  s.  bouhî  de  pAte,  gAteau, 
masi  (a  cake,  a  loaf)  :  —  masi.  — 
falaoa. 

Potolagafulu,  a.  numéral,  dix 
boules  de  masi  (ten,  of  masi). 

Potollma,  qui  sait  se  procurer 
beaucoup  de  choses  (industrious). 

PotopoCo,  s.  petite  portion  de 
poisson  ou  de  i)orc  (a  small  portion 
of  fish  or  pork). 

Potopoto,  v.  se  réunir,  se  ras- 
sembler (to  assemble,  to  gather  to- 
gether) :  Tatou  —  taeao.  la  —  mai 
taupulega  taeao. 

Potopoto,  a.  rond,  de  forme 
ronde  (i^und)  :  Ld  — . 

Potopotoga,  s.  réunion,  assem- 
blée (a  gathering,  an  assembly). 

Potovale,  a.  ignorant,  inhabile. 

Pota,  s.  siapo  du  dedans  duquel 
parlait  l'aigu  à  ceux  qui  venaient  le 
consulter  (the  siapo  screen  from 
behind  which  the  aitu  spoke). 

Pota,  s.  boitlure  blanche  du 
siapo  (the  white  border  of  a  siapo). 

Pota,  s.  chambre,  ai)partement 
(a  room)  :  '0  hjo  i  lona  — . 

Pota,  s.  le  laid,  extrémité  d'une 
maison  sauioane,  séparée  du  reste 
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de  rappartement  par  une  cloison 
(the  end  of  a  house)  :  E  lelei  ona 
fai  sou  — . 

PoB,  S.  colonne  de  maison  (a 
post,  a  pillar)  :  —  tu.  —  feitisi. 

Poù,  s.  furoncle,  pustule  (a 
pimplc). 

Poùa,  a.  couvert  de  pustules,  de 
ftironcles  (pimpled). 

Pona,  a.  qui  a  ses  pou,  on  par- 
lant d'une  maison  :  E  lei  —  le  fale. 

Foula,  s.  danse  noctunie  (a 
night-dance). 

Foula,  V.  faire  lepo'(^(to  have 
Sipoula)  :  Na  latou  —  i  Amoa. 

Fonli,  pouliuli,  s.  ténèbres, 
ignoi'ance  (darkness,  i^^norancu)  : 
Ua  tele  lou  — . 

Foullgla,  v.  terme  pour  le  sahit 
du  soir:  Ua  —  mai  c;a:^ (salutation). 

Foullnll,  v.  faire  sombre,  être 
obscur  (lo  be  dark). 

Foullull,  a.  sombre,  peu  éclairé 
(dark)  :  Ua  —  le  fale  net. 

FouUnll,  a.  se  dit  en  bonne  part, 
simple,  qui  n'entend  point  le  mal, 
qui  ne  le  connaît  point  (to  be  dark, 
ignorant  ;  in  a  good  sense)  ;  Ua  — , 
alii,  o  le  au  niaile. 

Foumull,  s.  nom  d'un  arbre 
estimé  (tlie  name  of  a  tree).  On  le 
dit  incorruptible  ;  on  en  fait  des 
colonnes  de  maison. 

Foùpoùa,  a.  et  v.  couvert  de 
pustules  (covered  with  pimples). 

Foupoùi,  v.  placer  les  petites 
colonnes  d'une  maison  (to  put  posts 
into  a  house). 

Foupoùl,  V.  soutenir,  supporter 
une  personne  malade  (to  support, 
to  bear  up). 

Foutu,  s.  colonne  principale 
d'une  maison  (a  pillar). 

FoTul,  s.  espèce  pailiculière  de 
casse-téte  (a  club). 

Fovolea,  a.  conquis,  mort  (con- 
quered, dead). 

Fu,  s.  trou  (a  hole):  0  si^  itiiti.  0 
le —oie  au,  Ole—ua  matua  tele. 


I,  V.  être  troué  (to  have  a  hole 
in)  :  Ua  —  le  ôfu  nei. 

Pu,  s.  coquillage  qui  sert  de 
cornet,  conque  marine,  trompette 
(a  trumpet  shell). 

Fn,  s.  précédé  de  lona^  lou,  si- 
gnifie, vagin,  anus.  T.  h. 

Fn^  s.  morceau  de  cochon  (a  bit 
of  pig)  :  0  te  ulu  ma  le  — . 

Fuà,  s.  nom  d'un  arbre  odorifé- 
rant (the  name  of  a  tree  odorife- 
rous) :  Ua  se  afi  —  le  tnea  nei. 

Fna,  s.  nom  d'un  arbre  (the 
name  of  a  tree). 

Fua,  s.  nom  d'un  poisson  (the 
name  of  a  fish). 

Fna,  s.  ouverture  du  pié^e  à 
poissons  (the  mouth  of  a  fish  trap). 

FuÀ,  s.  iris  (iris  of  the  eyes). 

FnA,  s.  troupe  de  bonites  (a 
shoal  of  bonito).  Sy.  Inafo. 

FuA,  V.  avoir  le  mauvais  gout 
d'une  bouteille  sale  (to  be  bad  fla- 
voured). 

Fu*a,  s.  caisse,  malle,  armoire 
(box,  trunk,  etc..)  :  Na  au  teu  i  le 
pu' a.  Syn.  A  to  laau. 

Fua,  s.  fleur  (a  flower). 

FuoA,  s.  cochon,  porc  (pig, 
pork)  :  Fasi  le  — .  Aumai  se  fasi  — . 
'O  le —  niasima.  Sy.  T.  r.  :  Alovi, 
Manu.  Vaogata. 

FuaA,  a.  où  il  y  a  beaucoup  de 
cochons  :  0  le  nuù  e  — , 

Fuaëà  elo  !  Terme  injurieux.  Sy. 
Puxià  vivi  :  '0  le  au  —  ! 

Fuaëà  elo,  a.  roturier  (vulgar). 
Sy.  Tagatd  nuù. 

Fuaëà,  v.  avoir  des  sentiments, 
des  mœurs  de  roturier  (to  be  com- 
mon) :  0  le  tàma  nei  ua  —  ta 
te  ôe. 

Fuol,  v.  vomir  (to  vomit).  — , 
avoir  mal  au  cœur.  Sy.  tulei,  T.  r. 

Fual,  vomissement  (vomiting)  : 
Ua  tele  le  —  ta  te  au. 

Fuak  atu,  v.  abecquer,  donner 
la  becquée  à  son  petit,  en  parlant 
d'un  oiseau  (to  feed  a  young  bird). 
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iy  S.  action  de  vomîr,  vo- 
missement (vomit)  :  Na  o  le  —  e 
toāi,  0  lona  —  lea. 

Wmkîîmm,  v.  exhaler  une  odeur 
agréable  (to  smell)  :  Ua  —  mai  le 
tnaçoni  o  lau  fetalaiga. 

Pn^lil^a.  sonore^qui  résonne  for- 
tement (sonorous,  deep-sounding). 

PhAIoIv,  s.  nom  d'un  arbre  (the 
name  of  a  tree). 

Puanea,  a.  fourré,  boisé,  non 
cultivé  (den.'ie,  uncultivated). 

Puao,  s.  bronillurd,  vapeurs 
(mist)  :  0  le  matagi  e  lele  ai  le  — . 
Ole  là  e  matafi  ai  le  — . 

Paaoa,  a.  et  v.  couvert  de  brouil- 
lards, de  vapeurs,  v.  g.  les  monta- 
gnes, etc.  (misty,  as  the  eyes)  :  Ua 
—  ona  mata. 

Faapva,  s.  nom  d'un  arbre  (the 
name  of  a  tree). 

FaapnagA,  s.  peines,  détresse, 
tribulation,  croix,  tourment  (psiin, 
distress,  torment  of  mind  or  body). 

PuapnagA,  a.  pénible,  qui 
tourmente  (painful,  tormenting). 

PaapnagA,  v.  so  donner  beau- 
coup  de  peines,  de  soins  (to  care)  : 
O  lo  matou  fanua  e  matou  —  at. 

Pa*,  s.  trou  où  l'on  plante  le 
talo,  rigname  (the  hillock  in  which 
the  talo  or  yam  is  planted). 

Pa*,  v.  sai.sir,  empoigner  (to 
seize, to  catch,  hold  oO;  commencer, 
en  parlant  d'un  mal,  d'un  accès, 
etc.  (to  begin). 

Poéga,  s.  action  de  saisir,  cap- 
ture (a  catching). 

Paèga,  s.  accès  d'un  mal  quel- 
conque (a  fit)  :  Faàtoà  —  tele  le- 
nei.  'O  si  —  itiiti. 

Paèla,  s.  accès  d'éléphantiasis 
(a  fit  of  ague):  0  loù  -^  na  au 
taoto  ai. 

Poéloa,  V.  saisir  de  suite,  im- 
médiatement (to  seize  quickly)  :  Va 
matou  o  mai,  —  loa  le  mai. 

Puèaolo,  V.  saisir  en  se  tenant 
assis  (to  seize  sitting)  :Ia  e  -^. 


.,  V.  saisir  en  se  tenant  de- 
bout (to  seize  standing)  :  JVd  au  — 
lava. 

Polao,  s.  coquillage  servant  de 
gouge  pour  la  construction  des  ca- 
nots (shell  used  as  a  gouge  in  buil- 
ding canoes). 

Pala(n,s.  coquillage  qui  sert  de 
trompette  (a  shell  used  as  a  trum- 
pet). 

Puga,  s.  nom  général  du  corail 
(coral)  :  Soma  e,  tatou  tofu  —  mai, 

Puga,  s.  aine  (groin).  — ,  s.  nom 
d'une  maladie  (a  disease).  Gonfle- 
ment, enflure  douloureuse  près  des 
parties  honteuses. 

PagA,  a.  moisi  (mouldy);  ne  se 
dit  que  du  maai. 

Pugak,  voir  Pogai,  pugati,  pO' 
gati. 

Poga  oae,  s.  espèce  de  grès, 
pierre  de  sable  (a  kind  of  sands- 
tone). 

PugaA,  s.  corail  piquant  (a  stin- 
ging kind  of  coral). 

Pugavfl,  s.  espèce  de  corail  (a 
species  of  coral). 

Pugapaga,  s.  petits  morceaux 
de  corail  (small  pieces  of  coral). 

Pugapaga,  s.  gravier  (gravel). 
Syn.  Iliili. 

Pulal,  s.  place  abritée,  endroit 
défendu  contre  le  vent  (a  place 
sheltered  from  the  wind). 

Palalga,  s.  famille  qui  vit  sous 
le  même  toit  (a  family  living  under 
the  same  roof). 

Pull,  s.  petit  cochon  (a  small  pig). 

Puimanava,  s.  hypochondres, 
région  hypogastrique  (the  hypogas- 
tric region). 

Palpal,  s.  porte,  clôture,  ferme- 
ture (a  door,  a  partition). 

Palpal,  V.  fermer,  clore  (to 
shut,  to  shut  ofl*,  to  sliut  up). 

Fale  palpal,  s.  prison  (a  pri- 
son). 

Palpal,  V.  bloquer,  tenir  as- 
siégé (to  blockade)  :  —  le  ôlo. 
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IPalpal.Y.  défendre,  protéger,  in- 
tereêdt»r  pour...  (to  protect  :  —  i  au. 

IPaipol.  s.  au  (îç:.  :  défenseur. 
appui.  Syn.  fesoasoani  C protector  . 

Palpala.  a.  eufcrrné.  empri- 
sonné (shut  up). 

Poke!  interj.  cri  pour  surpren- 
dre quelqîi'un.  le  faire  sauter  do 
surprise,  jrare  !  (citch  you  !). 

PvketA,  >.  coup  de  main  Kardi. 
subit,  dans  la  ^ut-rre.  «jui  »-t'>!ïno 
l'ennemi  surpris  (coup  de  maiii). 

PaketA!  iutcrj.  cxohtmatiou  de 
triomphe  dans  le  jeu  du  tarjaluixMi 
exclamation  of  triumph  in  tlie  ^ame 
of  tatjatia). 

Pola.  V.  briller,  avoir  le  jaune 
brillant  d'un  fruit  mûr  (to  shine)  : 
Va  —  le  fala  nei. 

PulA,  s.  le>  veux  «the  oves), 
terme  île  méprià. 

Pula  î  interj.  réf»on<e  d'un-.'  p«T- 
sonncqui  «Hi-ruue  à  crllu  «jui  lui  a 
dit:  S(;i/'i(a.'(theanswer  of  the  per- 
son sneezing  to  the  exclamation 
soifua  f) 

Pula,  s.  nom  general  d'une  os- 
pèce  de  talo  (a  general  name  for 
one  species  of  talo).  Variétés  :  — 
au.  —  \il\.  —  /cî/ti,  —  Inpe,  etc... 

Polaa,  s.  e>pèce  de  talo  siu- 
\'age  ,a  species  ol  wild  talo). 

Pnlapd.  V.  liriller  dans  la  nuit 
(to  shine  at  nigld). 

Pulapala.  s.  mcine  d'un  arbre 
(the  root  of  a  tree). 

Pulapula,  s.  apparence  bril- 
lante au  milieu  de  la  mer  au-delà 
des  récifs  (a  shining  appearance  of 
the  sea  on  the  outside  of  the  reef). 

Pnlapala.  s.  morceau  d'igname 
mince  pour  la  facilité  de  la  coction 
(a  slice  of  yam  cut  for  the  conve- 
nience of  cooking). 

Pulapula,  v.  briller  un  peu  Cto 
shine  a  little). 

PalatoÀ,  V.  regarder  fixement 
(to  stare  at,  to  look  fixedly). 

PulaYale,  v.  changer  de  ligure 


par  crainte  (to  have  the  face  altered). 

Pule,  s.  nom  général  des  coquil- 
lages ('the  gener-al  name  for  shells). 

Pule,  s.  coquillage  blanc  (a  white 
shell,  used  to  adorn  canoes). 

Pule,  s.  ordre,  disposition  prise 
Ca  command,  an  order)  :  0  le  —  a 
le  tumua. 

Pole,  pulepnle,  v.  conspirer, 
mê«liter  un  coup  ito  conspire^:  Sea 
le  mc'rt  lita  te  —  ai? 

Pule.  s.  conspii-îttiou  :  L'a  tali 
où  le  pitle  a  le  nuit.  Sy.  Pulega, 

Pule,  V.  commander,  gouverner, 
adriii!ii->tier  <toortler,to  command): 
0  le  ali't  e  —  i  lo  matou  nuù.  Pule 
iti»<,cliet*  de  ci)rps.Fai/a/ia  ia  e — . 
Ma  lie  pule  !  terme  d'approbation, 
de  remereiemt'ut.  Pule  malosu  — 
faàsaua.  —  tasi,  être  seul  maître. 
—  lcl:\  i'ivc  [<lu.>ieurs  a\'ant  un 
droit  égal  sur  un  seul  et  même 
ol.»jet.  U  le  mea  faigo/ie,  o  le  mea 
pule  ta. si.  O  le  mea  faigata^  o  le 
mea  pule  tele. 

Pule.  s.  pouvoir,  puissance,  au* 
torité  (the  jwwer,  the  autority). 

Pule,  s.  attributions  (functions): 
E  le  i  le  —  a  loane. 

Pule,  s.  di>tribution,  procédé, 
déci'^ion  (lieciïion)  :  Lenga  latui  — . 

Pule.  s.  chef-lieu,  siege  du  pou- 
voir ihrad-«]uarler)  :  0  outou  o  le 
— .  E  ia  te  ôe  le  — , 

Pulea.  v.  être  décrété,  v.  g.  la 
mort  dune  personne  (to  be  de- 
cree«l). 

Pulea^  a.  tué  par  conspiration. 

Pulea.  a.  gouverné,  aduiinisti-é 
pai... (luleii):  0  le  alii  lea  ua  —  lo 
litatou  nuù. 

Pule  aoao,  s.  pouvoir  suprême 
(full  power). — .  V.  être  seul  maître. 

Pulega,  s.  décision  prise,  v.  g. 
de  tuer  quebiu'un.  conspiratiou 
(a  determination,  a  decision)  :  L'a 
où  le  —  a  le  nuù. 

Pulega,  s.  personnes  qui  exé- 
cutent la  décision  :  Ua  alu  po  le  — • 
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I,  v.  déterminer, 
se  concerter  (to  determine  on). 

Pulcl,  V.  être  mêlés  alternative- 
ment, V.  g.  les  àso  vieux  et  nou- 
veaux d'une  maison  en  ulu.  Fale 
— ,  s.  maison  dont  les  àso  neufs  et 
vieux  alternent  par  rangées  de  7 
ou  9  environ  chacune.  Sy.  Puleni. 
Fuêi  — ,  s.  cravate  à  raies  de  dif- 
férentes couleurs. 

Pnlcoto,  s.  nom  d'un  coquillage 
(the  name  of  a  shellfish). 

Pulepnle,  s.  petit  coquillage 
(small  shellfish). 

Pulepule,  V.  conspirer,  décider 
secrètement  (to  decide  secretly):  Na 
latou  —  i  le  po  ;  sy.  pule. 

Pulepule,  a.  et  v.  higan'é,  ta- 
cheté de  différentes  couleurs  (n\)o{- 
ted  ;  striped  with  various  colours). 

Poletàifee,  s.  nom  d'un  coquil- 
lage (the  name  of  a  shellfish). 

Pull,  espèce  particulière  de  ba- 
nane (a  species  of  banana). 

Puloa,  s.  chapeau,  bonnet,  bar- 
rette (a  hat,  a  covering  for  the 
head,  a  bonnet)  :  —  ie.  —  famnoe. 
To  le  — . 

PbIov  tan,  s.  casque  (helmet). 

Polon,  V.  se  couvrir,  mettre  son 
chapeau  (to  cover  one's  head). 

Pulou,  V.  couvrir  de  feuilles, 
V.  g.  le  four  (to  cover  over  with 
leaves,  v.  g.  the  native  oven). 

Pulon,  v.  être  droit  sur  la  tête 
(to  be  overhead,  as  the  sun  at 
noon):  Va  —  tonu  le  Id, 

Pnlotu,  s.  tambour  en  bois  (the 
native  drum). 

Pnlotu,  s.  résidence  dos  aitu 
sous  la  mer  (the  residence  of  the 
^ods  under  the  sea). 

Pain,  s.  bourre  de  coco  (the 
husk  of  the  cocoa-nut):  Sasa  le  — 
nei.  On  tresse  ïàfa  aver  le  pulu. 

Pain,  s.  gomme,  résine,  ma- 
tière gluante  (glue,  gum,  resin). 

Pnln,  s.  poix,  goudron  (pitch). 

Pnla,  s.   plomb    brut   (lead)  ; 


plomb  de  chasse  (shot)  ;  baUe, 
boulet  (bullet)  :  —  fana  tagata, 

Pnlu,  s.  espèce  de  banane  (a 
species  of  banana). 

Pulnnannan,  v.  urger,  con- 
traindre, persuader  de  rester,  v.  g. 
pour  le  repas  (to  be  urgent  with,  to 
persuade,  to  constrain). 

Pulnpnln,  s.  large  morceau 
d'étoffe  dont  une  personne  s'entoure 
tout  le  corps  (a  large  cloth  to  wrap 
round  the  person). 

Pulnpnln,  v.  se  couvrir  le  corps 
avec  une  étoffe  (to  cover  the  body 
with  a  cloth)  :  Ina  —  ia  rtia  le 
sail. 

Wn  pulnpnln,  s.  manteau,  vê« 
teiuent  ample  de  dessus  (a  cloak). 

Pnlnpnlul,  s.  un  ceiiain  nombre 
de  coco  liés  ensemble  (a  number  of 
cocoa-nuts  tied  togetlier). 

Pnlnpnlnsl,  s.  T.  r.  maladie 
d'»m  chef  (a  chieFs  sickness).  Sy. 
Pulusi.  Mai  :  'Ole  — oie  alii. 

PnlntuI,  s.  nom  d'une  herbe 
(the  name  of  a  weed). 

Pulntl,  v.  enduire  de  poix,  de 
goudron,  de  pulu  (to  glue,  to  pitch, 
to  apply  pulu  to  anything). 

Pnlntia,  v.  pass,  de  pupulu 
être  empêché  (to  be  entangled). 

Pnlnvaga,  s.  médiateur,  inter- 
cesseur, avocat  (a  mediator)  :  0  le 
alii  lea  o  lo  oulua  — .  E  tcisi  lava 
le  — ,  o  lesu  lea. 

Pnlnvao,  s.  nom  d*un  arbre 
(tlie  name  of  a  tree). 

Pnnutla,  s.  espèce  particulière 
de  coquillage,  trompette  (a  species 
of  the  trumpet  shell). 

Puna,  s.  source,  saut  (a  spring). 

Puna,  punaè,  v.  jaillir,  sautil- 
ler, bouillir  (to  spring  up,  to  leap, 
to  l)oil  up)  :'0  loo  -^  le  ùlo. 

Puna,  v.  bouillonner  (to  bubble): 
Saga  —  le  toto. 

Puna,  s.  endroit  où  les  poissons 
se  rassemblent  (a  place  where  fish 
abound)  :  Oso  ile  —  e  faàsola. 
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SCr>rrrrj  hoJV.-^». 

Paalpv.  s.  'Jiaphni^mr  riii  j.i:T<. 
Voir  Gcuyp'in^p}. 

IPaalpaal.  v.  fennr^r.  !?:.?ivr 
p]ii::ie>ir>  tro;i4.  co'ivrir  ■!.>  shut 
in.  t/j  clos«  in,  to  LO\cr  u. •.•!;. 

Paaltei.  V.  arrêter.  f«.'rm'irr  <to 
shut,  to  stop  with)  :  —  U  failotoa. 


Pap«.  p«p««ao.  s.  loaquct 
;  i_  :  ;  -.>    » ::  •:  f  L-rrr^  ■. 

^■f.  1.  T*.  V  i^.-.r^.  T^f  rayô.  duts 
I  i_-L.T>:  :.  i»f  •i-î'i.-tsî^-i.  10  be 
irr  :  .=^f«i.  :.  :•?  i^::A:-.-i-  :  t'd  — 
.■;    ::    .  ::   i   Jc-»vf;    ■rj.'*c''M.    S  v. 

Pâp«.  j.  ^  a'--?  dv  r.vhrf  ca- 
■•-..'■■_-  -■>:>  >  .r  .^  r*rr"*  -r  .j  Ti.*. r  -a 
":•. .  :     .-.-'  :  _■  .V  :j!  —   *.'  .^  nu  j  — . 
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P«p«.  -. .  r:::-r/.rtr  -ie  ia  colore 
^.::  5*:  :--i  ::*.  i  :ivn  i'l  îiioir.e:iI  de 
li.:.  •-  :  >'::••*  f.-i'tMa^fr  ending 
m  l:.:  ^.^  .%ii-ri  înc  lime  for  action 


i^pa.  I  i  ir.  -ie  pti.  penrës  ipitT- 
1  vi  ;  —  *-'i.''.  If  rcrt  Je  tūa>  les  cùtê». 

Pâpà.  >.  ^.liiio.  fi»'jrreau.  étui, 
c.ij-:  ..■:-  a  >î.ï:.tîh.  a  case». 

PApà.  V.  >e  riiu'r  r,  s«r  ^^r^ari^er 
L  b''uhe  tî.>  b'^r^ït^.  to  nu5o  the 
uioiith».  lai  i>:'*^.û,  >.  tau  pour  se 
parjj-arisor  la  bouche  (water  to  ^ar- 
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Toy.  Popua,  s.  troa  dans 
les  récifs,  les  pupu,  d*où  l'eau  de 
mer  jaillit  (a  hole  in  the  clifTs...). 

Papvé,  y.  plur.  de  ptièj  avoir 
un  accès  qui  attaque  2  parties  du 
corps  i  la  fois,  v.  g.  les  dents,  les 
2  jambes,  etc.  (to  have  a  fit). 

Papaga,  s.  personne  qui  souffre 
à  l'aine  (a  person  diseased  in  the 
groin). 

Papnga,  s.  grosseurs  qui  vien- 
nent aux  aines  :  Mata  ai  —  /  irgure. 

nhpùga,  s.  délivrance  d'une 
malédiction,  en  lanç«tnt  de  la  bouche 
du  jus  de  coco  sur  la  personne 
maudite  'the  removal  of  a  curse  bv 
spitting  cocoa-nut  juice  from  the 
mouth  over  the  party). 

PapuloBo,  s.  nom  d'un  arbuste 
(the  name  of  a  shrub). 

Pupala,  v.  être  ouverts,  en  par- 
lant des  yeux  (to  be  open)  :  —  fna 
ona  mata,  e  le  iloa  se  mea,  Sy. 
V€uii, 

Pnpala,  v.  regarder  (to  look 
on):  E  te  le— ea'i  '^  atu  i  le  alofa. 

Papola,  V.  luire,  briller  (to 
shine). 

Papula,  a.  luisant,  brillant 
(shining):  '0  le  mea  —. 

Papala,  s.  clarté,  éclat  (clear- 
ness, brightness):  Ua  maeu  lona  — . 

Papala,  v.  arrêter,  retenir, 
comprimer  quelqu'un  qui  veut 
frapper  une  personne  (to  inter- 
pose) :  0  aina—  le  alii  f 

Papula,  v.  se  rendre  médiateur 
(io  mediate). 

Papuln,  v.  contraindre,  forcer 
moralement  (to  compel)  :  O  le  alii 
na  na  —  matou,  sei  matou  no- 
nofo. 

Pupala,  a.  raboteux,  rugueux 
(rough)  :  Se  mea  oleae—. 

Papana,  v.  bouillonner,  en  par- 
lant de  la  mer  (to  bubble  up)  :  Ua 
-—  le  sami. 

Popaal,  V.  fermer,  clore  (to 
shut,  to  inclose).  Pass.  Punitia. 


I,  plnr.  de  puea,  v.  fii« 
mer  (to  smoke)  :  —  umu, 

Papaaalo,a.  et  v.  plein  de  trous 
(full  of  holes). 

Papata,  s.  une  espèce  de  ba- 
nane (a  species  of  banana). 

P"P«ta,  a.  gras,  gros  (fat,  big)  ; 
plur.  de  puta. 

Papaiaaial,  v.  T.  r.  être  en  co- 
lère, en  fureur  (to  be  enraged,  to 
be  angry). 

Papaa,  plur.  de  puupuu^  a. 
courts  (short)  :  Ua  —  àso. 

Pupavao,  s.  broussailles,  réu- 
nions de  buissons  (a  clump  of 
bushes). 

s.  malle  (a  trunk), 
plur.  pupiMa,  ▼.  fumer, 
envoyer  de  la  fumée  en  ]*air  (to 
send  up  a  smoke)  :  0  too  — -  (« 
umu. 

Pasa,  s.  ardeur  (ardour,  heat)  : 
Sau  le  —  o  le  vevela  ;  — ,  v.  être 
ardent  (to  be  burning)  :  Soanapuék 
le  vevela. 

PaiMi,  s.  poussière  des  chemins 
qui  s'élève  sous  les  pas  (dust). 

PaoalcMi,  s.  comète  (a  comet). 


Paul,  s.  anguille  de  mer  (sea- 
eel).  Esp.  :  —  ùla,  —  utt.  —  sina. 
—  gatalaf  etc...  (species  of  the 
sea-eel). 

Past,  s.  chat  (cat).  Syn.  (Toae, 
geli. 

Paul,  s.  ver  du  ventre  (a  worm): 
Na  feosofi  mai  —  e  lua  i  le  gutu, 
Syn.  usité.  Mea  ola  anufe. 

PaiM»,  s.  tête  de  cochon  ou  de 
poisson  (the  head  of  a  pig  or  a  fish): 
Tuù  èse  lou  puso  I  Terme  ii^ju- 
rieux. 

Pasa,  s.  au  fig.  quartier  géné- 
ral, siège  de  l'autorité  (head-quar- 
ter, seat  of  authority).  Sy.  Pule. 

Pata,  s.  estomac  (stomach). 

Pata,  plur.  puputa,  a.  gros, 
gras  (fat)  :  Se,  tagata  oleae  — t 

PaCaida,  a.  très-gras,  rebondi 
(very  fat). 
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ïyV.branlerlesbraseiimar-  | 
chant  (to  s^ing  the  arms,  as  in  i^-al- 
king)  :  —  tnimita.  —  mamapo. 

Sadva,  v.  déchirer  en  deux  (to 
tear  in  two)  :  —  le  ie. 

8«el«ngaJci« ,  v.  déchirer  en 
deax  parties  égales  (to  tear  in  two 
equal  parts). 

SaéMé,  V.  porter  quelqu'un  en 
le  saisissant  à  deux  (to  carry  bet- 
iveen  two  in  the  hands). 

SacMie,  V.  déchirer  (to  tear  in 
pieces)  :  —  ninii  fasi  ie, 

SaéMiè,  s.  espèce  de  crabe  (a 
species  of  crab). 

Saesae,  adv.  avec  violence, 
avec  une  grande  ardeur,  véhé- 
mence, en  parlant  du  feu  (brightly, 
brilliantly,  as  a  lire)  :  Mu  — .  Syn. 
Tetele. 

Saesac,  v.  T.  r.  saisir,  appré- 
hender (take).  Syn.  Togo.  Fetafjofi. 

Saen,  v.  disperser,  séparer  (to 
scatter,  divide).  Syn.  Fciàlaapeape. 

Saea,  v.  racler,  ratisser  (scrape). 

Safes,  V.  être  frappé,  atteint  (to 
be  struck)  :  I/o  —  i  le  togi.  Être  en- 
levé (to  be  removed)  :  Ua  —  le  mai 
i  le  vai. 

Safole,  s.  nom  d'un  poisson  (the 
name  of  a  fish). 

Safae,  v.  battre,  frapper  (to  beat). 

Saga,  v.  être  incliné  à...,  porté 
à...,  tourné  à...,  ne  cesser  de..., 
<to  do  continuedly)  :  0  loo  —  galue 
lava.  0  loo  —  mafu  le  mai. 

Saga,  s.  dot  (dowry),  richesses 
que  la  femme  donne  à  son  mariafçe 
^property  given  by  the  woman's  fa- 
mily at  her  marriage). 

Sagaeae^s.  T.  r.  hache  (an  axe): 
Aumai  se  — .  Syn.  Faàsaga  ese. 

Sagasaga,  v.  être  très-porté, 
très  enclin  à...  (to  be  inclined  to)  : 
—  ola.  —  tupu»  —  galue, 

Sagaaagatea,  s.  espèce  de  ba- 
nane (one  species  of  banana). 

Sagatono,  v.  être  dans  une  di- 
rection droite,  présenter  la  iace  (to 


be  a  in  straight  direction  ;  to  Ikce 
towards). 

Sagini,  v.  chanter  sans  mettre 
de  repos  entre  les  versets  (to  sing 
without  rest)  :  Aùà  le  —  pea. 

Sagial,  s.  personne  qui  chante 
ainsi.  On  lui  compare  un  babillard. 

Saglnl,  v.  défendre  une  chose 
et  la  faire  soi-même  ;  parler  de  tra- 
vail, et  ne  pas  y  toucher. 

Saglaagl.  a.légcr  (Ught)  :  O  le 
àvega  — . 

SaglaagI ,  a.  agile,  leste  (nimble). 

Sago,  v.  s'enorgueillir,  se  pa\'a- 
ner  de  la  grande  quantité  de  nour- 
riture et  de  richesses  reçues  (to 
boast  of  a  quantity  of  food,  or  pro- 
perty received). 

Sago^  v.  remuer  les  lèvres  comme 
si  Ton  parlait  ou  si  l'on  mangeait. 

Sago,  V.  admirer  une  chose  (to 
admire)  :  Aùà  le  — .  Syn.  Moo. 

Sal,  V.  lier^  attacher  (to  bind,  to 
tie  with  cords)  :  Ua  latou  —  le  ta- 
maloa.  —,  s.  paquet  serré,  v.  g.  ta- 
bac lié  en  carotte  (a  tightly  bound 
bundle,  as  of  tobacco^  etc)  :  —  ta* 
paà.  —  /aï. 

Sal,  s.  petit  enclos  où  Ton  enfei^ 
me  un  cochon  (a  pigsty)  :  Ave  ma 
tuù  i  le  — . 

Sal,  s.  Pai  ma  sai,  comme  un 
tel  (such  a  one). 

SalU,  V.  chercher  une  personne 
ou  un  objet  (to  seek)  :  0  lea  le  mea 
e  te  —f  Ou  te  saili  tapaà.  —  Ou 
te  saili  loù  toi  e  le  iloa, 

Salil  maCagl,  v.  changer  d*air, 
de  pays  (to  move  for  change  of  air). 

Salllga,  s.  action  de  chercher 
(a  seeking,  a  search)  :  O  le  —  pule. 

Sallllll,  v.  chercher  avec  soin, 
diligence  (to  look  for)  :  Ou  te —  nei 
la  ta  mea  e  le  iloa.  Sy.  faàmasino, 
Saina,  v.  jeter  à  terre,  v.  g.  une 
charge  de  nourriture  que  Ton  porte 
en  présent  (to  throw  do^^n). 

Salsai,  a.  plein,  qui  déborde 
(full  to  overflowing). 
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SAN 


a.  blessée,  pour  la  main 
et  la  jambe  :  Ua  —  ïoto  ta  vae. 

BAlIga,  s.  T.  r.  guirlande  de 
feuilles  (a  girdle  of  leaves).  Sy.  TitL 

8AI0,  V.  répéter  une  chose  à  sa- 
tiété, dire  toutes  les  circonstances, 
etc.  (to  tell  a  thing  over  and  over 
again  ;  to  tell  all  the  paiiiculars). 

SAlo,  s.  se  plaindre  de...  (to 
<»mplain  of...). 

Saloa  !  interj.  merci  !  Je  vous 
remercie  (thanks,  Uiank  you  !). 

ftehi,  s.  balai,  pinceau  (a  broom): 
Aumai  le  — .  — ,  v.  balayer  (sweep): 
lae  —  le  fale  nei.  Hed.  Salusalu. 

Salalal,  v.  peigner,  nettoyer  (to 
deanse)  :  Ina  salu  le  àufai  ma 
iuga, 

fimimàUy  v.  secouer  en  agitant  (tu 
shake). 

SAlahi,  s.  T.  r.  colère,  (a  chiefs 
anger). 

SaiBsala,  v.  gratter,  polir  avec 
un  couteau,  une  hache,  v.  g.  la 
quille  d'un  canot  (to  prepare  the 
keel  of  a  canoe)  :  —  ia  molemole. 

Salasaln,  v.  se  réjouir  dans 
respérance  de  quelque  bien,  es[>é- 
rer  (to  rejoice  in  prospect  of  some 
good,  to  hope). 

Saiaui,  v.  s*oindre  le  corps  de 
lega  (to  stain  yellow,  as  the  skin, 
by  turmeric)  :  Se,  —  ia.  Sy.  mili. 

gammiff ,  s.  action  de  s'oindre 
de  {ega(the  application  of  turmeric). 

fgamalTao ,  s.  pigeon  borgne 
pris  dans  les  bois  (a  pigeon  caught 
from  the  bush,  having  one  eye 
blind). 

lis,  s.  marteau  (a  hammer). 
1^  V.  paraître  jaune  en- 
core vivant  ;  allusion  à  la  coutume 
de  frotter  de  jaune  les  personnes 
mortes  (to  look  ycUow  while  alive). 

■«■Mial,  s.  extrémité  du  suati 
d'un  canot  (the  end  of  the  suati  of 
a  canoe). 

MoMum,  s.  T.  r.  colère  d*un 
chef  (a  chiefs  anger).  Sy.  Sālulu, 


I,  a.  jaune  (yellow), 
v.   se  frotter  le 
corps  de  lega  (to  stain  yellow)  :  — 
lōu  tino  i  le  lega. 

8«ml,  s.  mer  (the  sea):  Mamao 
i  le  —.*0  le  mea  loloio  le  — .  Syn. 
vasa. 

Sanil,  s.  eau  de  mer  (salt  water): 
Utu  — .  'O  le  sua  — . 

Haml,  nlv  — ,  s.  niu  immédia- 
tement avant  d'etre  popo  (a  cocoa-nut 
in  the  stage  before  becoming  popo). 

ttaml,  a.  qui  a  un  gout  fort, 
comme  saumâtre  (sti*ong  tasted  as 
if  bi-ackish). 

Sami,  V.  faire  des  vivres  en  dgne 
de  joie,  r.  g.  pour  un  homme  qu*on 
a  pris  ou  tué  à  la  guerre  (to  get 
food):  'O  mea  e — ailo  matoti  mèUô. 

Sfunla,  a.  mouillé  d'eau  de  mer: 
A  —  tigapula,  ona  leaga  ai  lea, 

flkunia,  a.  habitué  à  la  mer  (ac- 
customed to  the  sea)  :  'O  le  tino  — . 

fiUunlga,  s.  action  de  se  réjouir 
d'une  \ictoire  (a  rejoicing). 

Hamilolo,  s.  plat  des  naturels 
aux  jours  de  fôte  (a  native  dish  of 
food). 

SainlMiHila,  qui  est  resté  long- 
temps dans  l'eau  de  mer. 

flamoamoa,  a.  desséché  à  force 
d'être  réchaulTé,  v.  g.  des  poissons 
(dried  up). 

SiamcMunoa,  v.  devenir  un  sque- 
lette (become  a  skeleton). 

Samoamoa,  s.  squelette  dont 
on  a  enlevé  les  chairs  (a  skeleton). 

Saaau,  v.  manger.  Terme  trivial 
(to  eat):  Poaa  —  lou  lupef  loe^ 
ua  ai. 

flamnsaina ,  v.  manger  les 
restes  de  repas,  lécher  ce  qui  est 
resté  du  repas  (to  pick  up  crumbs 
and  fragments,  to  cat  the  remains 
of  food):  la  —  pea  lau  mea, 

Sana,  s.  maïs,  blé  indien  (maize, 
Indian  com). 

Sana,  pron.  poss.  pour  sa  ana^ 
son,  sa,  sien  (his,  hers). 

15 


ÎA- 


u-    — 


l»-"lU,«:»r'!X-..."^     .    £ 
2^         l    «  ^i 


.fi-      '  ."L 


:    àr    r — 


1  •  L  *  i- 


•■Ml    ï   ^.  »    VX.»«ft-u^    Ti  -X  Irf     * 

é^i  Oi.—  UitM.  (/lAa  6iw/<s 
Umm^  V.  é^jv  ju4«>  «a  c«rcic    to 


T.  ^ 

rusf  ::  22fi  — 
^  t:T..jaB?fttL,iow>;  1^^ 


exems:  dt,..  ftolr 


4.  ^i>: 


^14  — 


^•mi^zù 


:^'t  .  ai.  ^aast  'Il  ai  s  "wiL.  :  Eà 
M  au*.  Tuiuicutu:^ 
-zxk  nunn  ce  L  i^  . 


r - 


r  i  : 


kiadof  &iùaf]L 
ii.  5.  cbeflesse  qui 

a  la  dina.-tioa  (a  chielUiiiess  vho 

haitbe  directkMi). 


SAS 


—  227  — 


SAS 


I,  8.  Tutafale  qui 
dirige  (a  Tulafale  who  has  the  di- 
rection). 

fitaipa,  a.  et  t.  inégal,  v.  g.  une 
rame  plus  large  d'un  côté  que  de 
Tautre  ;  être  incliné  (to  be  unequal). 

fi^lpa,  V.  être  incliné  plus  du 
côté  de  Touest  que  de  Test,  en  par- 
lant du  soleil  :  V  loo  —  leld. 

Sapa,  V.  être  plus  près  du  jour 
que  de  minuit  (the  night  more  than 
half  past)  :  Ua  —  i  ao. 

Sapal,  Sapaaapal,  t.  tenir 
porté  entre  les  mains,  contre  la 
poitrine  (to  take  in  the  arms)  :  'O 
lea  le  mea  e  te  —  nei  ? 

Sapaoapal,  v.  tenir  comme 
axiome  une  parole  de  quelqu'un 
(to  take  hold  of,  as  any  one's  word). 

Bapnanpal,  v.  recevoir  un  objet 
lancé  qui  tombe  (receive):  Na  au  — . 

SapatA,  s.  nom  d'un  poisson 
(the  name  of  a  fish). 

Sape,  a.  et  v.  pied  bot;  qui  a  les 
pieds  tors  (club-footed). 

SapI,  a.  colère,  irascible,  har- 
^eux  (quarrelsome,  snarling). 

Sapo,  V.  recevoir  un  objet  lancé 
(to  catch  anything  thrown). 

Sapo,  V.  saisir  avec  empresse- 
ment une  parole  et  y  répondre  (to 
caitch  up  a  word  and  answer  it). 

Sapo,  V.  mettre  une  nouvelle 
planche  ou  une  nouvelle  quille  à  un 
canot  (to  put  in  a  new  plank  or 
keel  to  a  canoe). 

fitaipopaé,  v.  retourner  et  rece- 
voir avec  la  poêle  une  omelette. 

SapofTale,  eapapaYaie,  v. 
avoir  le  pouls  accéléré,  éprouver  des 
palpitations  (to  papiltate,  to  flutter, 
as  the  heart). 

•apapa,  a.  accélérés,  précipités, 
y.  g.  les  iMittements  du  cœur  (quick). 

Saaa,  s.  fouet  de  cordes,  verges 
(acourge,  a  rod,  a  whip). 

Saaa,  v.  battre  (to  beat)  :  ^  àfa, 
—  tuiuga,  —  lepvUu.  —  le  tino. 

V. 


battre  à  outrance,  à  mort  (lo  beat 
to  death). 

SAaA,  8.  signe  de  quelque  chose 
de  futur,  t.  g.  une  comète  (a  sign, 
a  portent)  :  —  o  cUii, 

SAaA,  a.  défendu,  prohibé  (for- 
bidden). Red.  de  Sa, 

Saaaa,  plur.  de  saasaa,  a.  courts 
(short). 

Saaaa,  v.  répandre  (to  pour 
out)  :  —  t  lalo,  —  i  le  èleèle. 

Saaaa,  v.  déclarer  la  cause  de  sa 
colère  pour  se  faire  des  amis. 

Sanaa,  plur.  de  8aa,  v.  danser 
(to  dance). 

Sasac,  y.  déchirer,  mettre  en 
pièces  (to  tear). 

Saaaè,  s.  Est,  côté  est  (the  East)  : 
Sa  aga  atu  i  sasa^. 

Saaaè,  s.  le  peuple,  le  terrain  de 
l'Est  (people  or  country  of  the  east). 

Saàae,  v.  chavirer  (to  capsize,  to 
upset). 

Saaae,  v.  détruire,  démolir  v.  g. 
une  maison.  Sy.  Lepeti  (to  pull 
down). 

Saaae,  v.  changer,  délier  une 
maison  (to  move  a  house). 

SaiMié  le  omo,  v.  faire  crouler 
les  cailloux  chauds  d'un  umu.  Oter 
les  tisons,  la  braise  d'un  four  euro- 
péen, afin  d'enfourner  le  pain  :  O 
le  a  —, 

Saaaga,  s.  action  de  battre,  frap- 
per de  verges  (scourging). 

Saaaga,  s.  porte-bouteilles  (a 
bottle-rack). 

SaaagI,  v.  se  glorifier,  se  pava- 
ner (to  boast)  :  Aûà  e  te  — .E  te  — 
ftia.  Sy.  mimita. 

Saaala,  v.  couper  (to  cut  off)  sy. 
sala  :  —  le  àfa, 

Saaala,  v.  être  répandue,  ▼.  g. 
l'odeur  d'un  parfum,  un  récit,  etc. 
(to  be  spread  abroad). 

Saaall,  v.  plur.  de  SaH,  empor- 
ter, V.  g.  des  charbons,  du  feu  (to 
take  away)  :  —  Se  afi, 

I,   V,  manger,  travailler 
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1Nilpol,v.  défendre^  protéger,  in- 
terc<^dor  pour...  (to  protect):  —  i  au. 

Pnipol,  s.  ail  fij^.  :  défenseur, 
appui.  Syn.  fesoasoani  (protoctor) . 

Pnlpola,  a.  enfermé,  empri- 
sonné (si lut  up). 

Puke!  intcrj.  cri  pour  surpren- 
dre quelqu'un,  le  faire  sauter  de 
surprise,  pare  !  (catch  you  î). 

Puketd,  s.  coup  de  main  hardi, 
subit,  dans  la  guerre,  qui  étonne 
l'ennemi  surpris  (coup  de  main). 

Puketd!  interj.  exclamation  de 
triomphe  dans  le  jeu  du  tatjalia(nn 
exclamation  of  triumpli  in  tlie  ^ame 
of  tagatia). 

Pula,  V.  briller,  avoir  le  jaune 
brillant  d"un  fruit  mûr  (to  shine)  : 
Ua  —  h  fala  nei. 

PulÀ,  S.  les  yeux  (the  eyes), 
terme  de  mépris. 

Pala  !  interj.  réponse  «l'une?  per- 
sonne qui  éUniiue  à  ci-llc  (\m  lui  a 
dit:  Soifaa! (the  answer  of  tlie  per- 
son sneezing  to  the  exclamation 
soifua!) 

Pola,  s.  nom  général  d'une  es- 
pèce de  talo  (a  general  name  for 
one  species  of  talo).  Variétés  :  — 
au.  —  uli.  —  fehi,  —  hipe,  etc... 

Polna,  s.  espèce  de  talo  sau- 
vage (a  species  of  wild  talo). 

Pulapd,  V.  briller  dans  la  nuit 
(to  shine  at  night). 

Pulapolflt,  s.  racine  d'un  arbre 
(the  root  of  a  tree). 

Polapula,  s.  apparence  bril- 
lante au  milieu  do  la  mer  au-delà 
des  récifs  (a  shining  appearance  of 
the  sea  on  the  outside  of  the  reel"). 

Polapula,  s.  morceau  d'igname 
mince  pour  la  facilité  de  la  coction 
(a  slice  of  vam  cut  for  the  conve- 
nience  of  cooking). 

Pûlupula,  V.  briller  un  peu  (to 
shine  a  little). 

PoiatoA,  V.  regarder  (ixément 
(to  stare  at,  to  look  lixedly). 

PuJavale,  v.  changer  dc  ilgure 


par  crainte  (to  have  the  face  altered). 

Pule,  s.  nom  général  des  coquU- 
lages  (the  geneial  name  for  shells). 

Pule,  s.  coquillage  blanc  (a  white 
sliell,  ustHl  to  adorn  canoes). 

Pule,  s.  ordre,  disposition  prise 
(a  comiTNtnd,  an  oi-der)  :  0  le  —  a 
le  tumiia. 

Pule,  pulepnle,  v.  conspirer, 
méditer  un  coup  (to  conspire):  Sea 
le  men  lua  te  —  ai? 

Pule,  s.  conspiration  :  Ua  tali 
où  le  pule  a  le  nuù.  Sy.  Pulega. 

Pule,  V.  commander,  gouverner, 
administrer  (to  order,  to  command): 
0  le  alii  e  —  i  lo  matoii  nuù.  Pule 
itifu,clief  de  corps.  T^aiia/ia  ia  e — . 
Malie  pule  !  terme  d'approbation, 
de  remerciement.  Pule  malosim  — 
faùsnua.  —  tasi,  être  seul  maître. 
—  lelt\  être  pln>ieurs  ayant  un 
droit  égal  sur  un  seul  et  même 
objet.  U  le  mea  faigo/ie^  o  le  mea 
pule  tasi.  O  le  mea  faigata^  o  le 
mea  pule  tele. 

Pule,  s.  pouvoir,  puissance,  au- 
torité (the  power,  the  autority). 

Pule,  s.  attributions  (functions): 
E  le  He  —  a  loane. 

Pule,  s.  distribution,  procédé, 
déci>ion  (decrision)  :  Lenga  huui  — . 

Pule,  s.  ehef-lieu,  siege  du  i>ou- 
voii-  (heîul-tiuarter)  :  O  outou  o  U 
— .  E  ia  te  ôe  le  — . 

Pulea,  V.  être  décrété,  v.  g.  la 
mort  d'une  personne  (lo  be  de- 
creed). 

Pulea,  a.  tué  par  conspiration. 

Pnlea,  a.  gouverné,  administi^ 
par... (ruled):  '0  U  alii  leaua —  lo 
matou  nuù. 

Pule  aoao,  s.  pouvoir  suprême 
(full  power).  — ,  V.  être  seul  maître. 

Pulega,  s.  décision  prise,  v.  g. 
de  tuer  ({ueliiu'un,  conspiration 
(a  determination,  a  decision)  :  Vu 
où  le  —  a  le  nuù. 

Pulega,  s.  personnes  qui  exé- 
cutent  la  décision  :  Ua  alu  po  le  — • 
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I,  ▼.  déterminer, 
se  concerter  (to  determine  on). 

Paid,  V.  être  mêlés  alternative- 
ment, V.  g.  les  àso  vieux  et  nou- 
veaux d'une  maison  en  ulu.  Fale 
— ,  s.  maison  dont  les  àso  neufs  et 
vieux  alternent  par  rangées  de  7 
ou  9  environ  chacune.  Sv.  Puleni. 
Fuāi  — ,  s.  cravate  à  raies  do  dif- 
férentes couleurs. 

Pnleoto,  s.  nom  d*un  coquillage 
(the  name  of  a  shellfish). 

Pnlepnle,  s.  petit  coquillage 
(small  shellfish). 

Palepole,  v.  conspirer,  décider 
secrètement  (to  decide  secretly):  Na 
lalou  —  i  le  po  ;  sy.  pule. 

Pnlepole,  a.  et  v.  bigarré,  ta- 
cheté de  différentes  couleurs  (spot- 
ted ;  striped  with  various  colours). 

Paletalfee,  s.  nom  d'un  coquil- 
lage (the  name  of  a  shellfisli). 

Pali,  espèce  particulière  de  ba- 
nane (a  species  of  banana). 

Pnlou,  s.  chapeau,  bonnet,  bar- 
rette (a  hat,  a  covering  for  the 
head,  a  bonnet)  :  —  »e.  —  faatnoe. 
To  le  — . 

Palon  tao,  s.  casque  (helmet). 

Pnloo,  V.  se  couvrir,  mettre  son 
chapeau  (to  cover  one's  lioad). 

Pnloo ,  V.  couvrir  de  feuilles, 
V.  g.  le  four  (to  cover  over  with 
leaves,  v.  g.  the  native  oven). 

Pnlon,  V.  être  droit  sur  la  tête 
(to  be  overhead,  as  the  sun  at 
noon)  :  Ua  —  tonn  le  Id, 

Pnlotn,  s.  tambour  en  bois  (the 
native  drum). 

Palotn,  s.  résidence  des  aitu 
sous  la  mer  (the  residence  of  the 
^ods  under  the  se^i). 

Pnln,  s.  bourre  de  coco  (the 
husk  of  the  coco.vnut)  :  Sasa  le  — 
nei.  On  tresse  Vàfa  avec  le  pulu. 

Pala,  s.  gomme,  résine,  ma- 
tière gluante  (glue,  gum,  resin). 

Pnln,  s.  poix,  goudron  (pitcli). 

P«1b,  s.   plomb    brut   (lead)  ; 


plomb  de  chasse  (shot)  ;  balle, 
boulet  (bullet)  :  —  fana  tagata. 

Pain,  s.  espèce  de  banane  (a 
species  of  banana). 

Pnlnnannau,  v.  urger,  con- 
traindre, persuader  de  rester,  v.  g. 
pour  le  repas  (to  be  urgent  with,  to 
persuade,  to  constrain). 

Pnlnpnin,  s.  large  morceau 
d'étolfe  dont  une  personne  s'entoure 
tout  le  corps  (a  large  clotli  to  wrap 
round  the  person). 

Pnlnpnin,  v.  se  couvrir  le  corps 
avec  ime  étoffe  (to  cover  the  body 
with  a  cloth)  :  Ina  —  ia  ma  le 
sau. 

^In  pnlnpnla,  s.  manteau,  vê- 
tement ample  do  dessus  (a  cloak). 

Palapulul,s.  un  cei*tain  nombre 
de  coco  liés  ensemble  (a  number  of 
cocoa-nuts  tied  together). 

Palupalani,  s.  T.  r.  maladie 
d'un  chef  (a  cliiefs  sickness).  Sy. 
Pulusi.  Mai  :  'Ole  — oie  alii. 

Palatal,  s.  nom  d'une  herbe 
(the  name  of  a  weed). 

Palutl,  V.  enduire  de  poix,  de 
goudron,  de  pulu  (to  glue,  to  pitch, 
to  apply  pulu  to  anythnig). 

Palatla,  v.  pass,  de  pupulu 
être  emj)êché  (to  be  entingled). 

Paluvaga,  s.  médiateur,  inter- 
cesseur, avocat  (a  mediator)  :  O  le 
alii  lea  o  lo  oulua  — .  E  tasi  lava 
le — ,  0  lesu  lea. 

Palavoo,  s.  nom  d*un  arbre 
(the  name  of  a  tree). 

Paniala,  s.  espèce  particulière 
de  coquillage,  trompette  (a  species 
of  the  trumpet  shell). 

Pana,  s.  source,  saut  (a  spring). 

Pana,  panaé,  v.  jaillir,  sautil- 
ler, bouillir  (to  spring  up,  to  leap, 
to  boil  up)  :"0  loo  -^  le  ùlo. 

Pnna,  v.  bouillonner  (to  bubble): 
Saga  —  le  toto. 

Pnna,  s.  endroit  où  les  poissons 
se  rassemblent  (a  place  where  Gsh 
abound)  :  Oso  ile-^e  faàsola. 
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(  filoiinc-.  r|  ijiif  |fi;ij  .fin  (t/f  |jllt   f>o<>ts 

info  ii  li'iii  .i-y. 

P»iip«»éil,  V.  -lOiifriiir,  wipjiot-tcr 
iiiii*  (iiMi'MiiH*  ifi;il.-ifli;  (to  siiipport, 
In  hnii   up). 

I*wiitii,  M.  rfiloiiiic  princifialf! 
iriiiii*  iiiJir-.oti  (il  pill;ii;. 

I'ovftI,  ■(.  I'MpiTf  piiiticiilirrr  (1<> 
I  iiiiiii«  ItMi'  (.1  ritili). 

Puvnlm,  i\.  roiupiis,  mort  (ron- 

ipiOll'd,  lliMI(l). 

I*u,'i  lioti  (.1  hull*): '^  fft  itiiti.O 
fi*     II  /f  II If.  0  /i*      im  i/Kt/ua  (dc*. 
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.       Pa's.  *.     i:*-^.  rr.ili-».  armoire 
"■•  !.  •.- .:.».  ■.:...      :  .Vi  au  feu  t  /« 
,    f    :    >  r..  .4f>  î'.i'.iu 

P»«A.  *.  rxh?n,  f«orc  (pip, 
?y  .  K , .  /-"ix-ît  le  — .  Aumai  se  fast  — . 
fj  >.e  —  maiima.  .Sv.  T.  r.  :  .Ifotf. 

PoaA.  a.  ou  il  y  a  beaucoup  de 
coriiiifis  :  0  le  nuit  e — . 

PaaA  do!  Terme  injurieux. Sy. 
Puaà  vivi  :  0  l*i  au  —  î 

PoaA  clo,  a.  roturier  (vulgar). 
Sy.  Tagatà  nuù. 

PoaA,  V.  avoir  des  sentiments, 
de."»  rnoMirs  de  roturier  (to  be  com- 
mon; :  0  le  tàma  net  tia  —  ia 
te  ne. 

Poal,  V.  vomir  (to  vomit).  — , 
avoir  mal  au  cœur.  Sy.  tulei^  T.  r. 

Ponk,  vornisîioment  (vomitin^r)  : 
Uti  tcle  le  —  ta  te  au. 

Punk  a(u,  v.  abrcquor,  donner 
la  l)Oi*(pn>c  à  sou  petit,  en  parLint 
d'un  oiseau  (to  feed  a  young  bird). 
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if  8.  action  de  vomir,  vo- 
missement (vomit)  :  iVici  o  le  —  e 
tasi.  0  lona  —  lea. 

Whaéiîmm,  v.  exhaler  une  odeur 
agréable  (to  smell)  :  Ua  —  mai  le 
fnagoni  o  lau  fetalaiga. 

P^^lll,a.  sonore,qui  résonne  for- 
tement (sonorous,  deep-sounding). 

P«AIbI«,  s.  nom  d*un  arbre  (the 
name  of  a  tree). 

Piianea,  a.  fourré,  boisé,  non 
cultivé  (dense,  uncultivated). 

Piiao,  s.  brouillard,  vapeurs 
(mist)  :  0  le  matagi  e  lele  ai  le  — . 
Olelâe  matafi  ai  le  — . 

Pdjicmi,  a.  et  v.  couvert  de  brouil- 
lards, de  vapeurs,  v.  g.  les  monta- 
gnes, etc.  (misty,  as  the  eyes)  :  Ua 
—  ona  mata, 

P«ap«a,  s.  nom  d*un  arbre  (the  ' 
name  of  a  tree). 

PaapnafiA,  s.  peines,  détresse, 
tribulation,  croix,  tourment  (pain, 
distress,  torment  of  mind  or  body). 

PiiapaagA ,  a  .  pénible ,  qui 
tourmente  (painful,  tormenting). 

PuapoagA,  v.  se  donner  bean- 
coup  de  peines,  de  soins  (to  care)  : 
O  to  matou  fanua  e  tnatou  —  ai. 

R«é,  s.  trou  où  l'on  plante  le 
falo,  l'igname  (the  hillock  in  which 
the  talo  or  vïim  is  planted). 

Paè,  V.  saisir,  empoigner  (to 
seize,  to  catch,  hold  of);  commencer, 
en  parlant  d'un  mal,  d'un  accès, 
etc.  (to  begin). 

Paègii,  s.  action  de  saisir,  cap- 
ture (a  catching). 

Paèga,  s.  accès  d*un  mal  quel- 
conque (a  fit)  :  Faùtoà  —  tele  le- 
nei.  *0  si  —  itiiti. 

Paéia,  s.  accès  d'éléphantiasis 
(a  fit  of  ague):  O  loti  —  na  au 
Uwto  ai. 

PnèkNi,  V.  saisir  de  suite,  im- 
médiatement (to  seize  quickly)  :  Ua 
matou  o  mai,  —  loa  le  mai. 

Pnénolo,  V.  saisir  en  se  tenant 
assis  (to  seize  sitting)  :  la  e  — . 


Paèta,  V.  saisir  en  se  tenant  de- 
bout (to  seize  standing)  :  Na  aU'~* 
lava. 

Polao,  s.  coquillage  servant  de 
gouge  pour  la  construction  des  ca- 
nots (shell  used  as  a  gouge  in  buil* 
ding  canoes). 

PalaUi,  s.  coquillage  qui  sert  de 
trompette  (a  shell  used  as  a  trum- 
pet). 

Paga,  s.  nom  général  du  corail 
(coral)  :  Soma  e,  tatou  tofu  —  mai. 

Paga,  s.  aine  (groin).  — ,  s.  nom 
d'une  maladie  (a  disease).  Gonfle* 
ment,  enflure  douloureuse  près  des 
parties  honteuses. 

PogA,  a.  moisi  (mouldy)  ;  ne  se 
dit  que  du  tnasi. 

Pngai,  voir  Pogaiy  pugati,  pO' 
gati. 

Puga  one,  s.  espèce  de  grès, 
pierre  de  sable  (a  kind  of  sands- 
tone). 

PagaA,  s.  corail  piquant  (a  stin- 
ging kind  of  coral). 

Puganll,  s.  espèce  de  corail  (a 
species  of  coral). 

Pogapnga,  s.  petits  morceaux 
de  corail  (small  pieces  of  coral). 

Pagapnga,  s.  gravier  (gravel). 
Syn.  Iliili. 

Poial,  s.  place  abritée,  endroit 
défendu  contre  le  vent  (a  place 
sheltered  from  the  wind). 

Polalga,  s.  famille  qui  vit  sous 
le  même  toit  (a  family  living  under 
the  same  roof). 

Pall,  s.  petit  cochon  (a  small  pig). 

Paimaoava,  s.  hypochondres, 
région  hypogastrique  (the  hypogas- 
ti'ic  region). 

Palpal,  8.  porte,  clôture,  ferme- 
turc  (a  door,  a  partition). 

Palpal,  V.  fermer,  clore  (to 
shut,  to  shut  otr,  to  shut  up). 

Fate  palpal,  s.  prison  (a  pri- 
son). 

Palpal,  V.  bloquer,  tenir 
siégé  (to  blockade)  :  —  le  ôlo. 
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^■ipvf  fV.  défendre^  prot^cr,  in- 
tercédor  pour...  (to  protect):  — iau. 

Palpai,  s.  au  li^'.  :  défenseur, 
appui.  Syn.  fesoasoani  (protector;. 

Paipnla,  a.  enfermé,  empri- 
sonné (shut  up). 

Pake!  interj.  cri  pour  surpren- 
dre quelqu'un,  le  faire  sauter  de 
surprise,  gare  !  (catch  you  î). 

PaketÀ,  s.  coup  de  main  liardi. 
subit,  dans  la  gurrre,  qui  étonne 
l'ennemi  .surpris  (coup  de  main). 

PuketA!  interj.  exclamation  de 
triomphe  dans  le  jeu  du  tagntia(im 
exclamation  of  triumph  in  thej^ame 
of  tarjatia). 

Pula,  V.  biiller,  avoir  le  jaune 
brillant  d'un  fruit  mûr  (to  shine)  : 
Ua  —  le  fnla  net. 

PulÀ,  S.  les  yeux  (the  eyes), 
terme  de  mépris. 

Pala  !  interj.  réponse  «l'une  per- 
sonne qui  éternue  à  ce\U'  qui  lui  a 
dit  :  Soifua!  (the  answer  of  tin*  per- 
son sneezing  to  the  exclamation 
soifua  !) 

Pula,  s.  nom  général  d'une  es- 
pèce de  talo  (a  genei*al  name  for 
one  sj)ecies  of  talo).  Variétés  :  — 
au.  —  %ili.  —  fehXf  —  lupe,  etc.. 

Pulifta,  s.  espèce  de  talo  sau- 
vage ;a  species  o!  wiM  talo). 

PulapA.  V.  briller  dans  la  nuit 
(to  shine  at  niglit). 

Palapalu.  s.  racine  d'un  arbre 
(the  root  of  a  tree). 

Pulapula,  s.  apparence  bril- 
lante au  milieu  de  la  mer  au-delà 
des  récifs  (a  shining  appearance  of 
the  sea  on  the  outside  of  the  reel). 

Pulapula.  s.  morceau  d'igname 
mince  pour  la  facilité  de  la  cmrtion 
(a  slice  of  yam  cut  for  the  conve- 
nit*nce  of  rooking). 

Pùlupuln,  V.  briller  un  [»eu  (to 
shine  a  little). 

PalatoÀ,  V.  regarder  lixément 
(to  stare  at,  to  look  lixedly). 

PuJavale,  v.  changer  de  figure 


par  crainte  (to  have  the  face  altered). 

Pule,  s.  uom  général  des  coquil- 
lages (tlie  general  name  for  shells). 

Pule,s.  coquillage  blanc  (a  white 
shell,  u:}ed  to  adorn  canoes). 

Pule,  s.  ordre,  disposition  prise 
(a  comntand.  an  order)  :  0  le  —  a 
le  tumua. 

Pule,  polepale,  v.  rx>nspirer, 
méditer  un  coup  (to  conspire):  Sea 
le  mea  lita  te  —  ai? 

Pule,  s.  conspiration  :  Ua  tali 
où  le  pule  a  le  niiù.  Sy.  Pulega, 

Pule,  V.  commandei",  gouverner, 
adiniiiisti  er  (loonier,  to  command): 
0  le  alii  e  —  i  lo  inatou  nuù.  Pule 
iùu,clief  de  corps. /''aita/ia  ia  e — . 
Malie  pule  I  terme  d'approbation, 
de  remerciement.  Pule  ttialosim  — 
faùsaua.  —  tasi,  être  seul  maître. 
—  Iclc,  être  plu>ieurs  ayant  un 
droit  égal  sur  un  seul  et  même 
objet.  U  le  tnea  faitjo/ie,  o  le  mea 
pule  last.  O  le  tnea  faigata^  o  le 
mea  pule  tele. 

Pule,  s.  pouvoir,  puissance,  au- 
torité (the  power,  the  autority). 

Pale,  s.  attributions  (functions): 
E  le  i  le  —  a  loane. 

Pule,  s.  distribution,  procédé, 
déci>ii)n  (deci-sion)  :  Learja  lana  — . 

Pule,  s.  chef-lieu,  siege  du  pou- 
voir (head-ipiarler)  :  O  outou  o  U 
— .  E  ia  te  àe  le  — . 

Pulea,  V.  éti*e  tlécreté.  v.  g.  la 
mort  dune  personne  (to  be  de- 
creed). 

Peilea,  a.  tué  par  con «'pi ration. 

Pulea,  a.  gouverné,  admini>ti'C 
par...  (ruled):  '0  le  alii  lea  ua —  lo 
tuotou  nu  il. 

Pale  aoao,  s.  pouvoir  suprême 
(full  power). — ,  V.  être  seul  maître. 

Pulega,  s.  décision  prise,  v.  g. 
de  tuer  cpielqu'un,  conspiration 
(a  determination,  a  decidioii)  :  l'ō 
où  le  —  a  le  nuù. 

Pnlegu,  s.  personnes  qui  exe- 
entent  la  décision  :  Ua  alu  po  le-^» 
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taàfiMii,  ▼.  déterminer, 
se  concerter  (to  determine  on). 

Paid,  V.  être  mêles  alternative- 
ment, V.  g.  les  àso  vieux  et  nou- 
veaux d'une  maison  en  ulu.  Fale 
— ,  s.  maison  dont  les  àso  neufs  et 
vieux  alternent  par  rangées  de  7 
ou  9  environ  cliacunc.  Sy.  Puleni. 
Fusi  — ,  s.  cravate  à  raies  de  dif- 
férentes couleurs. 

Paleoto,  s.  nom  d'un  coquillage 
(the  name  of  a  shellfish). 

Palepnle,  s.  petit  coquillage 
(small  shellfish). 

Pnlepole,  v.  conspirer,  décider 
secrètement  (to  decide  secretly):  Na 
laiou  —  i  le  po  ;  sy.  pule. 

Pnlepule,  a.  et  v.  bigarré,  ta- 
cheté de  différentes  coulcui*s  (spot- 
ted ;  striped  with  various  colours). 

Palctaifcc,  s.  nom  d'un  coquil- 
lage (the  name  of  a  sliellfish). 

Pull,  espèce  particulière  de  ba- 
nane (a  species  of  banana). 

Pnlon,  s.  chapeau,  bonnet,  bar- 
rette (a  hat,  a  covoring  for  the 
head,  a  bonnet)  :  —  ie.  —  faàmoe. 
To  îe  —. 

Pulon  Can,  s.  casque  (helmet). 

Pnloo,  v.  se  couvrir,  mettre  son 
chapeau  (to  cover  one's  head). 

Pnlon,  v.  couvrir  de  feuilles, 
V.  g.  le  four  (to  cover  over  with 
leaves,  v.  g.  the  native  oven). 

Pnlon,  V.  être  droit  sur  la  tête 
(to  be  overhead,  as  the  sun  at 
noon)  :  Ua  —  tonu  le  là. 

Poloto,  s.  tambour  en  bois  (the 
native  dnim). 

Palotn,  s.  résidence  des  aitu 
sous  la  mer  (the  residence  of  the 
^ods  under  the  sea). 

Piil«,  8.  bourre  de  coco  (the 
husk  of  the  cocoa-nut)  :  Sasa  le  — 
tiei.  On  ti^îsse  Yàfa  avec  le  pulu. 

Pain,  s.  gomme,  résine,  ma- 
tière gluante  (glue,  gum,  resin). 

Pulu,  s.  poix,  goudron  (pitch). 

Pois,  s.   plomb    brut   (lead)  ; 


plomb  de  chasse  (shot)  ;  balle, 
boulet  (bullet)  :  —  fana  tagata, 

Pulu,  s.  espèce  de  banane  (a 
species  of  banana). 

Palaaaaiiau,  v.  urger,  con- 
traindre, persuader  de  rester,  v.  g. 
pour  le  repas  (to  be  urgent  with,  to 
persuade,  to  constrain). 

Polopola,  s.  large  morceau 
d'étoffe  dont  une  personne  s'entoure 
tout  le  corps  (a  large  cloth  to  wrap 
round  the  person). 

Polopola,  V.  se  couvrir  le  corps 
avec  une  étoffe  (to  cover  the  body 
with  a  cloth)  :  Ina  —  ia  ma  le 
sau. 

"Wu  polopola,  s.  manteau,  vê- 
tement ample  de  dessus  (a  cloak). 

Polupolol,s.  un  cci*tain  nombre 
de  coco  liés  ensemble  (a  number  of 
coro.vnuts  tied  together). 

PolapaloHi,  s.  T.  r.  maladie 
d'un  chef  (a  chiefs  sickness).  Sy. 
Pulusi.  Mai  :  'Ole  — oie  alii. 

Polotal,  s.  nom  d'une  herbe 
(the  name  of  a  weed). 

Polutl,  V.  enduii^  de  poix,  de 
goudron,  de  pulu  (to  glue,  to  pitch, 
to  apply  pulu  to  anything). 

Polotla,  V.  pass,  de  ptipulu 
être  empêché  (to  be  enUngled). 

Polovaga,  s.  médiateur,  inter- 
cesseur, avoait  (a  mediator)  :  O  le 
alii  lea  o  lo  oultta  — .  E  tasi  lava 
le  — ,  o  lesii  lea. 

Polovoo,  s.  nom  d*un  arbre 
(the  name  of  a  tree). 

Pooiala,  s.  espèce  particulière 
de  coquillage,  trompette  (a  species 
of  the  trumpet  shell). 

Pona,  s.  source,  saut  (a  spring). 

Pooa,  ponaé,  v.  jaillir,  sautil- 
ler, bouillir  (to  spring  up,  to  leap, 
to  boil  up)  :V  loo  -^le  ùlo. 

Pooa,  v.  bouillonner  (to  bubble): 
Saga  —  le  toto. 

Pooa,  s.  endroit  où  les  poissons 
se  rassemblent  (a  place  where  fish 
abound)  :  Oso  ile-^e  faàsola. 
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»,  s.  oiseau  (the  name  of  a 
bird):  Uase  —  lea  tagata t 

PniMipDiia,  V.  bouillir  (to  boil 
up)  :*0  loo  —  le  vai. 

Fiinapaaa,  v.  bouillonner,  en 
parlant  de  la  mer  (to  bubble). 

Panela,  s.  poussière,  saletés 
qui  s'attachent  aux  objets  (the  dust): 
Ua  tele  le  — . 

Fancfu,  a.  bouché^  sali  par  des 
restes  (dusty)  :  Ua  —Is  paipa. 

Punefu,  s.  vieux  homuie  que 
Ton  croit  capable  de  donner  un  bon 
conseil  (an  old  man  wlio  is  looked 
up  to  as  an  able  councillor). 

Poocfa,  s.  premiers  poissons 
que  Ton  prend  avec  un  lilct  que 
Ton  essaie  pour  la  premiere  fois. 

Panclu,  a.  qui  sent  fort,  v.  g. 
des  poissons  souvent  réchauffés 
(strong-smelling). 

Panefu,  v.  être  en  désordre, 
sali,  V.  g.  une  maison  inhabitée  (to 
be  disordered  and  dirty). 

Puai,  v.  fermer,  clore,  enfermer 
(to  shut)  :  Ua  —  le  ala  nei  e  le  nuù, 
Aûà  tou  te  punitia  le  ala. 

Puni,  s.  fermeture,  clôture  : 
^0  le  —  oie  vai  ola.  Ave  èse  le  — . 

Puai,  s.  nom  d'une  pèche  parti- 
culière (a  (isliing)  :  V  ie  —  a  Seuli, 

Pnnialo,  s.  T.  h.  pubis.  Sy.  pâli. 

Punllaga,  v.  être  près  d'être 
pleine,  en  parlant  de  la  lune  (to  be 
nearly  full). 

PunlnutCagI,  punlmatagla , 
V.  être  arrêté  par  lo  vent  con- 
traire :  Ua  matou  —  i  Saleaula. 

PunlmaCagl ,  punlmatagla , 
s.  arbres  qui  protègent  les  maisons 
contre  le  vent  (trees  planted  to 
screen  houses). 

Punlpu,  s.  diaphragme  (midiid). 
Voir  GaopunipCt. 

PunlpunI,  v.  fermer,  boucher 
plusieurs  trous,  couvrir  (to  sliut 
in,  to  close  in,  to  cover  over). 

PunICal,  v.  aiTéter,  fermer  (to 
shut,  to  stop  with)  :  —  le  failotoa. 


Pnnlvalai,  s.  abondante  ré- 
colte ā'ifi  (a  large  crop  of  chestr 
nuts). 

Punou,  plur.  punonou,  ▼.  bais- 
ser la  tête,  s'incliner  :  —  i  le  lotu, 

Punou,  v.  s'appliquer  fortement, 
sérieusement  à  un  travail  :  la  tat- 
taai  ma  —  i  lana  matagaluegOy 
que  chacun  s'occupe  de  son  aflaire. 

Pnnuamanu,  s.  jeune  oiseau, 
principalement  le  tavaè  (a  young 
biid). 

Panuumann,  s.  un  gros  enfant 
(a  fat  child). 

Punuaoïanu ,  s .  chevelure 
blanche  (a  white  he<id  of  hair). 

Punnpnnu,  s.  toufle  de  plantes 
parasites  (cluster  of  pai-a^iticals 
plants). 

Pupu,  V.  fenner  la  bouche, 
terme  de  mépris  (to  shut  the 
mouth). 

Pupn,  pnpnvao,  s.  bouquet 
d'arbres  (a  clump  of  treesi). 

Pnpu,a.  et  v.  agité,  elTrayé,  dans 
ranxiêté  (to  be  distressed,  to  be 
perplexed,  to  be  agitated)  :  Ua  — 
h  ta  loto  i  lenei  galuega^  Sy. 
Sapupuvale. 

Pùpû,  s.  chaîne  de  roches  ca- 
verneuses sur  le  bord  de  la  mer  (a 
bold  coast)  :  '0  le  tai  — .  '0  le  nuà  — . 

Pupû,  V.  laisser  la  chaleur  s'é- 
cliapper  par  un  endroit  (to  give  out 
the  heat). 

Pupû,  V.  montrer  de  la  colère 
qui  se  réduit  à  rien  au  moment  de 
l'action  (to  show  forth  anger  ending 
in  nothing  when  the  time  for  action 
conies). 

Pupu,  plur.  de  pu,  percés  (pier- 
ced):— solo^  percés  de  tous  les  côté3. 

Pùpû,  s.  gaine,  fourreau,  étuiv 
c^irquois(a  sheath,  a  case). 

Pùpû,  V.  se  rincer,  se  gargarise»' 
la  bouche  (to  gargle,  to  rinse  tl»*^ 
mouth).  Vaipvpû.s.  eau  pour  &^ 
gargariser  la  bouche  (water  lo  gar^ 
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i,  Toy*  Popua,  s.  troa  dans 
les  récife,  les  pupu,  d*où  Feau  de 
mer  jaillit  (a  hole  in  the  cliffs...). 

Papnè,  V.  plur.  de  puè,  avoir 
un  accès  qui  attaque  2  parties  du 
corps  à  la  fois,  v.  g.  les  dents,  les 
2  jambes,  etc.  (to  have  a  fit). 

Papnya,  s.  personne  qui  souffre 
à  raine  (a  person  diseased  in  the 
groin). 

Papvgn,  s.  grosseurs  qui  vien- 
nent aux  aines  :  Mata  ai  —  /  ii\j  ure. 

IPftpAga,  s.  di^Iivrance  d'une 
malédiction,  en  lançant  de  la  bouche 
du  jus  de  coco  sur  la  personne 
maudite  (the  removal  of  a  curse  by 
spitting  cocoa-nut  juice  from  the 
mouth  over  the  party). 

PapvloBo,  s.  nom  d*un  arbuste 
(the  name  of  a  shrub). 

Papula,  V.  être  ouverts^  en  par- 
lant des  yeux  (to  be  open)  :  —  ftta 
ona  mata,  e  le  iloa  se  mea,  Sy. 
Vaai. 

Papvla,  V.  regarder  (to  look 
on):  E  te  le—  ea**  ^  atu  i  le  alofa. 

Papvla,  V.  luire,  briller  (to 
shine). 

Papala,  a.  luisant,  brillant 
(shining):  *0  le  mea  — . 

Papula,  s.  clarté,  éclat  (clear- 
ness, brightness):  Ua  maeu  lona  — . 

Papalo  ,  V.  arrêter ,  retenir , 
comprimer  quelqu'un  qui  veut 
frapper  une  personne  (to  inter- 
pose) :  0  ai  fia  —  le  alii  f 

Popvla,  V.  se  rendre  médiateur 
(to  mediate). 

Papula,  v.  contraindre,  forcer 
moralement  (to  compel)  :  O  le  alii 
na  na  —  mcUou,  sei  mcUou  no- 
nofo. 

Papala,  a.  raboteux,  rugueux 
(rough)  :  Se  mea  o  lea  e  — . 

Papana,  v.  bouillonner,  en  par- 
lant de  la  mer  (to  bubble  up)  :  Ua 
—  le  sami. 

Papaai,  v.  fermer,  clore  (to 
shut,  to  inclose).  Pass.  Punitia. 


i,  plur.  de  puāū,  ▼.  fu- 
mer (to  smoke)  :  —  umu. 

Papasolo,a.  et  v.  plein  de  trous 
(full  of  holes). 

PapaCa,  s.  une  espèce  de  ba* 
nane  (a  species  of  banana). 

Papata,  a.  gras,  gros  (fat,  big)  ; 
plur.  de  puta, 

Papataiaal,  v.  T.  r.  être  en  co- 
lère, en  fureur  (to  be  enraged,  to 
be  angry). 

Papaa,  plur.  de  puupuu,  a. 
courts  (short)  :  Ua  —  àso. 

Pupavao,  s.  broussailles,  réu- 
nions de  buissons  (a  clump  of 
bushes). 

Pana,  s.  malle  (a  trunk). 

Paaa,  plur.  pu|nMa,  v.  fumer, 
envoyer  de  la  fumée  en  l'air  (to 
send  up  a  smoke)  :  O  loo  '^  le 
umu. 

Pana,  s.  ardeur  (ardour,  heat)  : 
Sau  le  —  o  le  vevela  ;  — ,  v.  être 
ardent  (to  be  burning)  :  Soanapvu/lk 
le  vevela. 

Paita,  s.  poussière  des  chemins 
qui  s'élève  sous  les  pas  (dust). 

Pasaloa,  s.  comète  (a  comet). 

Past,  s.  anguille  de  mer  (sea- 
eel).  Esp.  :  —  ùUi.  —  uft.  —  eina, 
—  gatalaj  etc...  (species  of  the 
sea-eel). 

Past,  s.  chat  (cat).  Syn.  Coee, 
geli. 

Past,  s.  ver  du  ventre  (a  worm): 
Na  feoeofi  mai  —  e  lua  i  le  gutu, 
Syn.  usité.  Mea  ola  anufe, 

Paao,  s.  tête  de  cochon,  ou  de 
poisson  (the  head  of  a  pig  or  a  fish)  : 
Tuù  èse  lou  pueo  I  Terme  ii^ju- 
rieux. 

Paso,  s.  au  fig.  quartier  géné- 
ral, siège  de  Tautorité  (head-quar- 
ter, seat  of  authority).  Sy.  Pule. 

Pata,  s.  estomac  (stomach). 

Paca,  plur.  puputa,  a.  gros, 
gras  (fat)  :  5e,  tagata  o  leae-~\ 

Pataida,  a.  très-gras,  rebondi 
(very  fat). 
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h'    :rr.  FescirAna. 

Sacla.  a.  «J.-i-yiire  :  L'a  —  le  ùfu. 

Nacga,  s.  aoli<>ii  dVulevor  l'écor- 
ce,  la  fjeau  :  0  ie-^ole  fau. 
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>,  T.  branler  les  bras  en  mar- 
chant (to  swing  the  anns^  as  in  iiv-al- 
king)  :  —  mimita.  —  nuimapo. 

Sadaa,  v.  déchirer  en  deux  (to 
tear  in  two)  :  —  le  ie. 

fifairt ■«galcniM ,  V.  déchirer  en 
deux  parties  égales  (to  tear  in  two 
equal  parts). 

Saéaaé,  ▼.  porter  quelqu'un  en 
Ie  saisi-ssaat  à  deux  (to  carry  bet- 
ween two  in  the  hands). 

fi(acsae,  v.  déchirer  (to  tear  in 
pieces)  :  —  ninii  fasi  ie. 

fi(aésaè,  s.  espèce  de  crabe  (a 
species  of  crab). 

SaeMie,  adv.  avec  violence, 
avec  une  grande  ardeur,  véhé- 
mence, en  parlant  du  feu  (brightly, 
brilliantly^  as  a  fire)  :  Mu  — .  Syn. 
Teiele. 

Saeaae,  v.   T.  r.  saisir,  appré- 
hender (take).  Syn.  Togo.  Fetcujofi. 
Saen,  v.  disperser,  séparer  (to 
scatter,  divide).  Syn.  Faàtaapeape. 
Saen,  v.  racler,  ratisser  (scrape). 
Safea,  v.  être  frappé,  atteint  (to 
be  struck)  :  Ua  —  i  le  togi.  Être  en- 
levé (to  be  removed)  :  Ua  —  le  mai 
i  le  vai. 

Safolc,  s.  nom  d'un  poisson  (the 
name  of  a  fish). 

fi(aliie,v.  battre,  frapper  (to  beat). 

Saga,  v.  être  incliné  à...,  porté 

à...,  tourné  à...,  ne  cesser    de..., 

(to  do  conlinuedly)  :  0  loo  —  galuc 

lava.  0  loo  —  mafu  le  mai. 

Saga,  s.  dot  (dowry),  richesses 
que  la  femme  donne  à  son  mariage 
(property  given  by  the  woman's  fa- 
mily at  her  marriage). 

8iigaese,s.  T.  r.  hache  (an  axe): 
Aumai  se  — .  Syn.  Faàsaga  ese. 

ttegawaga,  v.  être  très-porté, 
très  enclin  à...  (to  be  inclined  to)  : 
—  ola.  —  tupu»  —  galue. 

flkagaaagatca,  s.  espèce  de  ba- 
nane (one  species  of  banana). 

Bagalono,  v.  être  dans  une  di- 
rection droite,  présenter  la  lace  (to 


be  a  in  straight  direction  ;  to  Cice 
towards). 

Saglnl,  v.  chanter  sans  mettre 
de  repos  entre  les  versets  (to  sing 
without  rest)  :  Aùà  le  — pea. 

Sagial,  s.  personne  qui  cliante 
ainsi.  On  lui  compare  un  babillard. 

Saglnl,  v.  défondre  une  chose 
et  la  faire  soi-même  ;  parler  de  tra- 
vail, et  ne  pas  y  toucher. 

Saglsagl.  a.'légcr  (light)  :  V  le 
àvega  — . 

SagiaagI ,  a.  agile,  leste  (nimble). 

Sago,  v.  s'enorgueillir,  se  pava- 
ner de  la  grande  quantité  de  nour- 
riture et  de  richesses  reçues  (to 
boast  of  a  quantity  of  food,  or  pro- 
perty received). 

Sago^  V.  remuer  les  lèvres  comme 
si  l'on  parlait  ou  si  l'on  mangeait. 

Sago,  V.  admirer  une  chose  (to 
admii^e)  :  Aûà  le  — .  Syn.  Moo. 

Sal,  V.  lier,  attacher  (to  bind,  to 
tic  with  cords)  :  Ua  latou  —  le  ta* 
maloa.  —,  s.  paquet  serré,  v.  g.  ta- 
bac lié  on  carotte  (a  tightly  bound 
bundle,  as  of  tobacco,  etc)  :  —  ta» 
paà.  —  faï. 

Sal,  s.  petit  enclos  où  l'on  enfe^ 
mo  un  cochon  (a  pigsty)  :  Ave  ma 
txiù  i  le  — . 

Sal,  s.  Pat  ma  sai^  comme  un 
tel  (such  a  ono). 

Salll,  V.  chercher  une  personne 
ou  un  objet  (to  seek)  :  O  lea  le  mea 
e  te  —f  Ou  te  saili  tapaà.  —  Ou 
te  saili  loxi  toi  e  le  iloa, 

Salll  matagl,  v.  changer  d'air, 
de  pays  (to  move  for  change  of  air). 

Saillga,  s.  action  de  chercher 
(a  seeking,  a  searcli)  :  O  le  —  pule, 

SallUIl,  v.  chercher  avec  soin, 
diligence  (to  look  for)  :  Ou  te —  nei 
la  ta  mea  e  le  iloa.  Sy.  faàmasino, 
Saina,  v.  jeter  à  torro,  v.  g.  une 
charge  de  nourriture  que  Ton  porte 
en  présent  (to  throw  down). 

Salsai,  a.  plein,  qui  délxMrde 
(full  to  overflowing). 
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I,  a.  plein,  qui  a  besoin 
d'etre  bouché  (filled  up). 

Salaal,  v.  lier  avec  des  cordes, 
garrotter  (to  bind  round).  Sy.  Noo^ 
fioa,  funfasi, 

Salsal,  V.  lier,  attacher  ensem- 
ble, entasser,  serrer  (to  tie  together) 
VtLS&if  Saisaitia,  saisaiina. 

liaiaaigĀ  lau  fal,  s.  conversa- 
tion obscène  (filthy  conversation). 

Salsaltaya,  s.  action  de  lier  (a 
binding  up). 

SalMlCaya,  s.  liens,  les  liens 
(the  bindings  or  fastenings). 

•altl,  V.  bien  arranger,  disposer 
avec  ordre  (to  order)  :  Ua  tasi  le  ta- 
gâta  —  mea!  Sy.  Teuteu  ia  lelei. 

•alto,  s.  froment  (wheat).  Sy. 
Fulumeto. 

Sala,  s.  amende,  punition  (a  fine, 
apunistmient):  Ua  mama  fa  kina— . 

Sala,  V.  payer  Tamende,  être 
puni  (to  be  fined,  punished)  :  0  le 
tagata  ele  — ,  s.  innocent.  O  lea — 
lo  maUm  àiga.  0  le  galuega  fai — , 
c'est-à-dire,  seront  punis  ceux  qui 
n'y  viendront  pas. 

ttala,  s.  a.  et  adv.  faute,  mala- 
dresse, incorrection  de  langage  (in- 
correct, wrong). 

Sala,  V.  commettre  une  mala- 
dresse, une  bévue  (to  be  faully):  Va 
au  —  lava. 

Sala,  V.  couper  (to  cut  off)  :  —  le 
voe,  amputer  une  jambe. 

Sala,  V.  élaguer,  ététer  un 
arbre  (to  lop):  ~  le  ulu,  —  le  maea, 
—  le  tutuga. 

Sala,  adv.  continuellement  (con- 
tinuedly). 

Salaamn,  s.  nom  d'une  crois- 
sance de  VatuU  (the  name  of  one 
growth  of  the  atule). 

Salaia,  a.  plat  (flat)  iVleisu  — . 
*0  le  tua  — .  V  le  tnaà  — . 

Salalal,  s.  autre  nom  de  Tile 
Savait  :  Ou  te  alu  i  — . 

Salalavala,  pour  Sala  la  vala, 
Y.  être  puni  à  cause  du  chef  de  la 


famille  (to  be  punished  on  account 
of  the  head  of  the  family). 

Salalaa,  v.  se  répandre,  se'  di- 
vulguer (to  scatter)  :  Ua  —  ie  logo, 
Anei  e  —  le  leaga.  Net —  le  logo. 

SalAma,  v.  couper  le  balancier 
d'une  pirogue  (to  cut  off  the  outrig- 
ger of  a  canoe). 

SalAma,  v.  abandonner,  cesser  la 
pêche  du  matin  (to  leave  off  the 
morning  fishing). 

Salamé,  v.  avoir  du  regret,  du 
repentir  (to  repent)  :  0  loo  —  le 
nuù  i  ana  po  nei. 

Salamé,  s.  repentir,  contrition 
(penance)  :  Tele  lôù  — .  Pénitence, 
comme  vertu  ;  et  comme  sacre- 
ment, Penitenia  :  *0  le  mea  lelei 
le—. 

Salaal,  s.  gravier,  petites  pièces 
de  corail  brisé  (gravel,  broken 
pieces  of  coral). 

Salato,  V.  arbre  armé  de  pi- 
quants (a  stinging  tree). 

Salato,  voir  Eiolato^  v.  avoir 
la  bouche  piquée  par  des  substances 
acides  (to  have  tlie  mouth  stung). 

SAleieè,  s.  pays  des  aiiu,  c'est- 
à-dire,  au  fond  des  entrailles  de  la 
teri*e  (the  land  of  aitu). 

Salelu,  s.  espèce  de  réchaud 
dans  lequel  on  transporte  des  cen- 
dres cliaudes  au  pied  des  arbres 
pour  les  détruire  (an  ashpan). 

Saleloga,  s.  le  3**  jour  du  pa* 
lolo  (the  third  day  of  palolo). 

Salemaosau,  s.  le  monde  pro- 
fane, tout  le  monde  (ail  the  world). 

Salemausao,  s.  un  grand  con- 
cours de  peuple  (a  gi-eat  concourse 
of  people)  :  lloga  e  maôna  — f  Ai 
e  inaoàna  lava^  ua  tele  mea. 

Sali,  V.  racler,  enlever,  emporter 
(to  scoop  out)  :  —  le  nuù. 

Sali,  V.  arracher,  v.  g.  un  œil  (to 
pull  out)  :  —  le  mata  ;  punition  de 
1  adultère  autrefois  à  Samoa, 

Sali,  s.  nom  d*un  poissoa  (the 
name  of  a  fish). 
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a.  blessée,  pour  la  main 
et  la  jambe  :  Ua  —  loto  ta  vae. 

SAll^a,  s.  T.  r.  guirlande  de 
feuilles  (a  girdle  of  leaves).  Sy.  TUi, 

SAlo,  V.  répéter  une  chose  à  sa- 
tiété, dire  toutes  les  circonstances, 
etc.  (to  tell  a  thing  over  and  over 
again  ;  to  tell  all  the  paiiiculars). 

SAlo,  s.  se  plaindre  de...  (to 
(K>mplainof...). 

Siiloa  !  interj.  merci  !  Je  vous 
remercie  (thanks,  thank  you  !). 

fitada,s.  balai,  pinceau  (a  broom): 
Aumai  le  — .  — ,  v.  balayer  (sweep): 
lae  —  le  fale  nei.  Red.  Salusalu. 

Salnlal,  v.  peigner,  nettoyer  (to 
deanse)  :  Ina  salu  le  àufai  ma 
tuga. 

Siiliila,  v.  secouer  en  agitant  (to 
shake). 

SAInln,  s.  T.  r.  colère,  (a  chiefs 
anger). 

Salumln,  v.  gratter,  polir  avec 
un  couteau,  une  hache,  v.  g.  ];i 
quille  d*un  canot  (to  prepare  the 
keel  of  a  canoe)  :  —  ta  mofemole. 

Saloaaln,  v.  se  rejouir  dans 
Fespérance  de  quelque  bien,  espé- 
rer (to  rejoice  in  prospect  of  some 
good,  to  hope). 

Sama,  v.  s*oindre  le  corps  de 
lega  (to  stain  yellow,  as  the  skin, 
by  turmeric)  :  Se,  —  ta.  Sy.  mili. 

fitamiaaya,  s.  action  de  s'oindre 
de  lega  (the  application  of  turmeric). 

SamalYao,  s.  pigeon  borgne 
pris  dans  les  bois  (a  pigeon  caught 
from  the  bush,  having  one  eye 
blind). 

k,  s.  marteau  (a  hammer). 
I,  v.  paraître  jaune  en- 
core vivant  ;  allusion  à  la  coutume 
de  frotter  de  jaune  les  personnes 
mortes  (to  look  yellow  while  alive). 

tfamfluy,  s.  extrémité  du  suati 
d'un  canot  (the  end  of  the  suati  of 
a  canoe). 

fJAmaim,  s.  T.  r.  colère  d*un 
chef  (a  chiefs  anger).  Sy.  Sâlulu. 


i,  a.  jaune  (yellow). 
V.   se  frotter  le 
corps  de  lega  (to  stain  yellow)  :  — 
lou  tino  i  le  lega. 

Saml,  s.  mer  (the  sea):  Jtf amoo 
i  le  — .  '0  le  mea  loloto  le  — .  Syn. 
vasa. 

Saml,  s.  eau  de  mer  (sait  water): 
Vtu  — .  'O  le  8xia  — . 

Saml,  nlu  — ,  s.  niu  immédia- 
tementavant  d'être  popo  (a  cocoa-nut 
in  the  stage  before  becoming  popo). 

Saml,  a.  qui  a  un  goût  fort, 
comme  saumâtre  (sti*ong  tasted  as 
if  brackish). 

Saml,  V.  faire  des  vivres  en  signe 
de  joie,  v.  g.  pour  un  homme  qu*on 
a  pris  ou  tué  à  la  guerre  (to  get 
food):  'O  mea  e—ailo  matou  malô, 

Samia,  a.  mouillé  d'eau  de  mer: 
A  —  tUjapula,  ona  leaga  ai  lea, 

Samia,  a.  habitué  à  la  mer  (ac-* 
customed  to  the  sea)  :  'O  le  tino  — . 

Samiga,  s.  action  de  se  réjouir 
d'une  victoire  (a  rejoicing). 

Samiloio,  s.  plat  des  naturels 
aux  jours  de  fôte  (a  native  dish  of 
food). 

Samlsamla,  qui  est  resté  long- 
temps dans  l'eau  de  mer. 

Samoamoa,  a.  desséché  à  force 
d'être  réchauffé,  v.  g.  des  poissons 
(dried  up). 

Samoamoa,  v.  devenir  un  sque- 
lette (become  a  skeleton). 

Samoamoa,  s.  squelette  dont 
on  a  enlevé  les  chairs  (a  skeleton). 

Samn,  v.  manger.  Terme  trivial 
(to  eat):  jPo  t«a  —  lou  lupef  loe^ 
ua  ai, 

Samiiaamv,  v.  manger  les 
restes  de  repas,  lécher  ce  qui  est 
resté  du  repas  (to  pick  up  crumbs 
and  fragments,  to  eat  the  remains 
of  food):  la  —  pea  lau  mea. 

Sana,  s.  mais,  blé  indien  (maize, 
Indian  com). 

SAna,  pron.  poss.  pour  sa  ana, 
son,  sa,  sien  (his,  hers). 
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i,  ▼.  jaillir,  dégoutter,  cou- 
ler (to  spirt  out,  as  blood  from  a 
vein)  :  Momono  le  vai  o  loo  — . 
—  le  toto.  —  le  alou, 

Saoa,  V.  correspondre,  avoir  une 
relation  avec  une  autre  partie  du 
corps  :  A  tigâ  lo  ta  manava,  ona 
eana  aileailo  ta  ttia. 

Sanatoto,  v.  avoir  le  flux  de 
sang.  — ,  s.  flux  de  sang  (dysen- 
tery). 

Sanl,  s.  loi  en  vertu  de  laquelle 
on  tuait  et  on  mangeait  tous  les  co- 
chons pris  dans  une  plantation, 
ou  pour  punir  une  infraction  (a 
law  by  which  all  pigs  found  in 
the  plantation  were  killed  and  eaten 
by  the  finders,  or  to  punish  any  in- 
fringing on  things  prohibited)  : 
Ua  tu  le  sani, 

Sanlsanl,  v.  être  joyeux,  con- 
tent par  affection,  etc.  ;  donner  des 
démonstrations  d'amitié  (to  be  joy- 
ful) :  0  le  alii  sa  itaga  —  mai. 

Sano,  V.  désirer,  être  attaché 
à...  (to  long  for...)' 

Sanoola,  v.  désirer  beaucoup 
de  vivre  (to  eartnestly  desire  to  live). 

Sauna,  v.  être  détendu,  relâ- 
ché V.  g.  une  corde  (to  be  loose). 

Sanuu,  V.  être  chifTomié  (to  be 
wrinkled,  to  be  puckered). 

Sao,  adv.  bicn^  sans  accès  de 
mal  (well):  O  le  mai  ua  aveave  sao. 

Sao,  s.  portion  de  richesses  ou 
de  vivres  que  chacun  doit  fournir 
(the  appointed  portion  of  property 
or  of  food). 

Sao^  V.  réunir  les  vivres  que  Ton 
doit  présenter  (to  collect  together 
food  preparatory  to  presenting). 

Sao,  a.  et  v.  convenable,  qu'on  ne 
saurait  blâmer ,sans  reproche  (right, 
unblamable)  :  la  —  a  outou  amio- 
ga,  Ua —  lava  lana  lauga. 

Sa6,  a.  droit,  direct  (straight, 
right):  0  le  ala  — . 

Saoy  V.  être  assis  en  cercle  (to 
sit  together  in  a  circle). 


Sa6,  a.  juste,  correct,  y.  g.  une 
expression  (true):  Ua  —  lana  ùpu. 

Sa«,  a.  et  v.  long  (tall,  long)  :  V  le 
laau  —  lava,  Plur.  Saéaô. 

Sao,  V.  passer  sans  encombre, 
échappera...  (to  escape):  Ou  te  le^ 
i  le  aupa.  Va  matou  le  sao  atu  %  le 
vai.  Ua  —  lo  matou  vaà, 

Sao,  V.  être  exempt  de...  (to  be 
free  from...)  :  Faàtoà  osa  lenei  ua 
saoy  ua  leai  se  tnalaga. 

Sa6,  s  race,  ordre,  parenté  : 
(class,  order):—  alii,  —tamaitai. 

Sa6,  s.  principal  chef  d'un  vil- 
lage (the  chief  of  a  village)  iVtieane 
lau  afioga  a  le  saà  alii. 

Saolai,  V.  être  assis  en  rond, 
en  cercle,  pour  causer,  manger, 
tresser  de  Vàfa  (to  sit  round  in  a 
circle)  :  Sa  matou  —  i  Fctga. 

Saolaiga,  s.  réunion  de  cheb 
assis  (a  meeting  of  chiefs). 

Saofalga,  s.  personnes  qui  com- 
posent cette  réunion  :  Sy.  alofi  :  0 
le  loto  lea  le  oie  —  uma, 

Saogaiemn,  v.  entrer,  arriver 
sans  dommages,  sans  avaries,  être 
en  sûreté,  échapper  aux  dangers  (to 
escape  dangers,  to  be  in  safety). 

Saùloto,  V.  être  libre  (to  have 
freedom). 

Saôloto,  V.  suivre  ses  caprices, 
faire  à  sa  guise  (to  do  at  will)  :  Ua 
—  naua  lenei  tagata,  —  i  tnea  a 
le  tinOf  voluptueux. 

Saosao,  s.  nom  d'un  pni^^^^^n 
(the  name  of  a  (ish). 

Saosao,  v.  ramasser  des  vivres  ' 
de  porte  en  porte  pour  un  malaga 
qui  est  arrivé  tard  (to  collect  food 
from  house  to  house  fora  travelling 
party,  arrived  late  in  the  day). 

Saosaoa,  a.  rapide,  v.  g.  on  ca- 
not (swift)  :  0  le  vaà  — .  Sy.  tigasola, 

Saosao6,s.  manière  particulière 
de  pécher  (one  kind  of  fishing). 

Saùtamaical,  s.  cheffesse  qui 
a  la  direction  (a  chieftainess  who 
has  the  direction). 
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,  8.  Tulafale  qui 
dirige  (a  Tulafale  who  has  the  di- 
rection). 

S^pa,  1.  et  T.  inégal,  v.  g.  une 
rame  plus  large  d'un  côté  que  de 
Tautre;  être  incliné  (to  be  unequal). 

fi^ipa,  V.  être  incliné  plus  du 
côté  de  Fouest  que  de  Test,  en  par- 
lant du  soleU  :  V  loo  —  le  là. 

Wap»,  V.  être  plus  prés  du  jour 
que  de  minuit  (the  night  more  than 
half  past)  :  Ua  —  i  ao. 

fikipaU,  fikipafluftpai,  v.  tenir 
porté  entre  les  mains,  contre  la 
poitrine  (to  take  in  the  arms)  :  *0 
tea  le  mea  ete  —  nei  ? 

SapasapaU,  v.  tenir  comme 
axiome  une  parole  de  quelqu'un 
(to  take  hold  of,  as  any  one's  word). 

Sapaaapat,  y.  recevoir  un  objet 
lancé  qui  tombe  (receive):  Na  au  — . 

SapatA,  s.  nom  d'un  poisson 
(the  name  of  a  fish). 

fikipe,  a.  et  v.  pied  bot;  qui  a  les 
pieds  tors  (club-footed). 

Sapi,  a.  colère,  irascible,  har- 
^eux  (quarrelsome,  snarling). 

fikipo,  V.  recevoir  un  objet  lancé 
(lo  catch  anything  thrown). 

Sapo,  V.  saisir  avec  empresse- 
ment une  parole  et  y  répondre  (to 
catch  up  a  word  and  answer  it). 

Sapo,  V.  mettre  une  nouvelle 
planche  ou  une  nouvelle  quille  à  un 
canot  (to  put  in  a  new  plank  or 
keel  to  a  canoe). 

Sapopaô,  V.  retourner  et  rece- 
voir avec  la  poêle  une  omelette. 

flapotsTale,  aapapnvale,  v. 
avoir  le  pouls  accéléré,  éprouver  des 
palpitations  (to  papillate,  to  flutter, 
as  the  heart). 

•apopa,  a.  accélérés,  précipités, 
y.  f .  les  battements  du  cœur  (quick). 

fiana,  s.  fouet  de  cordes,  verges 
(scourge,  a  rod,  a  whip). 

Saaa,  v.  battre  (to  beat)  :  —  àfa, 
^—  tuiitga.  —  le  pulu,  —  le  tino, 

V. 


battre  &  outranee,  à  mort  (to  beat 
to  death). 

SAsA,  s.  signe  de  quelque  chose 
de  futur,  t.  g.  une  comète  (a  sign, 
a  portent)  :  —  o  cUii, 

SAsA,  a.  défendu,  prohibé  (for- 
bidden). Red.  de  Sa, 

S^saa,  plur.  de  suascui,  a.  courts 
(short). 

Saiiaa,  v.  répandre  (to  pour 
out)  :  —  i  lalo.  —  i  le  èleèle. 

Htkmaay  v.  déclarer  la  cause  de  sa 
colère  pour  se  faire  des  amis. 

Sasaa,  plur.  de  saa,  v.  danser 
(to  dance). 

Saaac,  v.  déchirer,  mettre  en 
pièces  (to  tear). 

Saaa«,  s.  Est,  côté  est  (the  East)  : 
Sa  aga  atu  i  sasaè, 

Sasaè,  s.  le  peuple,  le  terrain  de 
l'Est  (people  or  country  of  the  east). 

Siaāae,  v.  chavirer  (to  capsize,  to 
upset). 

Sasae,  v.  détruire,  démolir  v.  g. 
une  maison.  Sy.  Lepeti  (to  pull 
down). 

fiasae,  v.  changer,  délier  une 
maison  (to  move  a  house). 

SkiMiè  le  omo,  v.  faire  crouler 
les  cailloux  chauds  d'un  umu.  Oter 
les  tisons,  la  braise  d'un  four  euro- 
péen, afin  d'enfourner  le  pain  :  O 
le  a  — . 

fitenaga,  s.  action  de  battre,  frap- 
per de  verges  (scourging). 

Staaaga,  s.  porte-bouteilles  (a 
bottle-rack). 

SaaagI,  v.  se  glorifier,  se  pava- 
ner (to  boast)  :  Aûà  e  te  ^.  E  te  — 
fua.  Sy.  mimita, 

Naaala,  v.  couper  (to  cut  off)  sy. 
sala  :  —  le  àfa. 

Sasala,  v.  être  répandue,  v.  g. 
l'odeur  d'un  parfum,  un  récit,  etc. 
(to  be  spread  abroad). 

Sasall,  V.  plur.  de  Sali,  empor- 
ter, v.  g.  des  charbons,  du  feu  (to 
take  away)  :  —  Se  afi. 

Saaala,   v.   manger,  travailler 
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fondement  (to  eat  or  work  Tory  deii- 
kerately). 

flaaālM,  ▼.  attendre,  dearer,  se 
réjouir  dans  Tattente  (to  long  for,  to 
rqoice  in  prospect  of  any  good). 

9mmÊmÊÊtj  ▼.  plnr.  de  Soma,  se 
frotter  le  corps  de  lega. 

flsMMBl.  plur.  de  9ami,  a.  fort 
an  goàt  :  A'n»  — ,  Voy.  nia  «ami, 
Niu  dont  le  jns  eïit  comme  sau- 
mâtre  (^strong-tasted  as  if  brac- 
kish). 

flaHiHHi,  plor.  Y.  commencer  à 
■langer,  en  parlant  de  petits  co» 
chons  (to  begin  to  eat). 

flvMHHi,  ▼.  dégoutter,  en  pariant 
de  liquides  (to  drop).  Sy.  Sisina^ 
:  'O  loo  êoga  —  ifo  U  tma. 
K  V.  rassembler,  réunir  (to 
collect  together  food  or  property): 
—  monotoffa.  Sy.  faàpotapoto. 

SI«Hi4.  a.  plnr.  de  Saô,  longs 
(tall,  long):  '0  /oou  —  uma  lava, 

K  plnr.  de  aoo  oXu,  ▼.  en- 
(to  enter). 

»,  ▼.  décharger  toute  sa  co- 
lère,  sa  violence  :  —  mai  Uma  Ua. 

Hàmmm,  t.  épronver  la  salivation. 
quand  on  prend  du  calomel  (to  be 
sdivated). 

9mmmpm.  plor.  de  sapo,  v.  rece- 
voir, V.  g.  dans  les  mains,  dans  la 
gueule,  pour  un  chien  to  catch,  in 
the  mouth). 

Sasaa,  a.  indomptable,  destruc- 
teur, qui  ravage  tout,  ▼,  g.  un 
cochon  (destroyer)  :  0  le  manu  — 
lava, 

fitayms,  s.  fort  serein  de  la  nuit 
(heavy  dew). 

Hmmmm,  v.  tomber,  en  parlant  du 
serein  (to  fall,  of  the  dew). 

Hammm^  v.  laisser  les  belles  et 
bonnes  choses,  et  préférer  ce  qui 
est  laid  et  mauvais  (to  prefer  the 
ugly  and  bad  things)  :  Aûà  le —  faà- 
pea, 

Hmamm,  a.  vaurien,  qui  se  per- 
met des  libertés  déshonnétes,  v.  g.  | 


dans  Facte  da  mariage^  de.  (te> 
civious). 

9«HHi,  V.  fiiire  résonner,  sanaer 
V.  g.  (le  la  trompette  (to  blow  the 
trumpet  shell)  i  0  lao  ^"Im  pu^ 

Smww,  v.  kmcer.  v.  g.  one  pierre 
avec  une  firaode  (to  siing  a  sfeaqe)  : 
—  le  mad. 

S«HHi,  s.  espèce  de  poîssoB  a 
longs  tentacules  (one  kind  of  cnttie 
fish). 

Ssaam.  s.  écrevisse  au  longves 
antennes  (a  Long-legged  crayfishX 

fi«Bam,  V.  agiter  la  main  comae 
quand  on  donne  on  coap  de  poing 
(to  swing  the  arm,  as  in  giving  a 
blowK 

SmL  v.  mal  prononcer  on  mot  ; 
Êûre  un  lapsus  lingtue  (to  make  a 
slip  of  the  tongue  in  speaking).  Sy. 
0  ie  lafo  aeaê  :  Ca  êeaê  le  lafo,  im«-^ 

9mmi,  V.  délirer,  battre  la  rampe 
gne,  dire  un  non-sens  (to  talk  nos- 
sense,  as  in  delirium). 

SaiauM.  s.  Satan  (Satan)  :  V  Iff 
pule  a  — .  Ai  0  9e  mailei  a  — 

Stttaae^  s.  beaux  hommes  (hand- 
some men). 

S•tfa^  V.  être  mangé^  déchiré. 
V.  g.  un  poulet,  un  pigeon  par  on 
chien  (to  be  eaten,  fo  be  torn). 

SiUida,  s.  nom  d'un  coquillage 
(the  name  of  a  shellfish). 

Saw,  s.  brise  de  terre,  serein, 
gelée,  athmosphère  (the  dew)  :  Uà 
to  le  — .  Ua  maalili  le  mou  i  LtMÛk 
0  le  nuù  e  leaga  le  — .  Sy.  Foçanuà, 

Saw,  V.  viens,  à  Timpératif  (oome, 
come  here)  :  Ina  9au  ia.  Sau  iinei, 

Saa,  s.  le  venir,  l'arrivée  (arri* 
val)  :  La  au  iha  i  la  ta  —  iinei. 

Sa«,  V.  venir  (to  come)  :  Alu  me 
sau.  E  sau  soo  iinet.  plur.  0. 

S«H,  pour  sa  ww,  pron.  poss. 
ton,  ta,  tien  (thy,  your). 

Sa*,  pour  sa  •*,  pron.  poss. 
mon,  ma,  mien  (my,  mine). 

SflÎAA,  pour  sei  aûà,  int.  cesseif 
attendez  un  peu,  attende!  que.^ 
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I,  V.  avoir  an  retour  de  ma- 
ladie, être  attaqué  d'épidémie  (to 
have  a  return  of  sickness,  to  be  ill 
of  an  epidemic). 

S««iA,  8.  tyran  (a  tyran).  Syn. 
Faiasô. 

Hmmûy  a.  cruel,  oppressif,  tyran- 
nique  (cruel,  oppressive,  despotic)  : 
0  le  aUi  — . 

SaaA,  V.  tyranniser,  tourmenter 
(to  tyrannise)  :  E  —  %  ae  aso. 

Haimik,  s.  violence,  ii\justice  (vio- 
lence, wrong)  :  Ua  tumu  i  le  — . 

BiiM*t«,  V.  lier  avec  de  Vàfa  (to 
tie  witli  sinnet)  :  Ou  te  faàtoà  — . 

Saaaya,  s.  violence,  ii^justice, 
ce  qui  cause  de  la  peine  (oppressive 
conduct,  ill-treating)  :  0  —  lava. 

'  Saaalll,  s.  génie,  aitu  (a  god). 

Haaàtaa,  s.  canot  fait  d'un  seul 
tronc  (a  canœ  hollowed  out  of  one 
tree). 

.  SaofoBO,  v.  couper  les  planches 
pour  (aire  une  embarcation  (to  cut 
the  planks  for  a  canoe). 

SĀafaa,  v.  crier  rapidement,  v. 
g.  le  manulagi  (to  utter  cries  ra- 
pidly as  the  manutagi). 

SĀnlaa,  v.  parler  sans  faàlupe^ 
guy  sans  nommer  les  suafa  et  les 
titres  ao  (to  make  a  speech  without 
calling  over  names  and  titles). 

fikiafaa,  v.  faire  rapidement,  à 
la  hâte  (to  do  anything  hastily). 

Saaja,  a.  d'une  odeur  très-forte 
et  désagréable  (strong-smelling, 
pungent).  Sy.  nâmu  leaga. 

Saogaiono,  s.  action  de  couper 
des  planches  (a  cutting  of  planks). 

SiuUA,  s.  nom  d'un  poisson  (the 
name  of  a  fish). 

fikiitlala,  a.  oppresseur,  cruel, 
tyran  (oppressive,  cruel).  Sy.  Sauâ, 

Sanlalo,  v.  préparer  pour  tres- 
ser des  nattes  (to  prepare  materials 
for  making  mats);  préparer  les  ma- 
tériaux avant  de  bâtir. 

ttaalela,  a.  gâté,  niellé,  v.  g. 
tdlo  (withered^  bligted,  as  talo). 


a.  moisi,  piqué, 
v.  g.  le  linge  (spoiled)  :  Ua  —  Ifiôfu 
nei. 

Sanaii,  s.  espèce  de  banane  (a 
species  of  the  banana). 

Saaal,  s.  celui  qui  commence 
le  jeu  du  tagatia  (which  begins 
the  game  of  tagatia). 

Saani,  v.  apprêter,  disposer, 
orner,  tenir  prêt  (to  prepare,  to  get 
ready):  —  ile  aso  la  matou  malaga, 

Saaal,  v.  appareiller,  en  parlant 
d'un  navire.  Il  appareille  :  L^a^^ 

Saaal,  v.  T.  r.  prononcer  un  dis- 
cours (to  make  a  speech)  :  Ja  e  — . 

flaaal,  a.  prêt,  disposé  (ready)  : 
Ja  outou  nofo  — . 

Saaai^a,  s.  préparation,  veille 
d'un  jour  solennel  (preparation). 

Saaaiga,  s.  institution,  loi,  dis- 
position législative,  civile,  cérémo* 
nielle  (law,  rule)  :  O  le  —  a  tela 
pitoinalo.  O  le  —  o  le  lotu. 

Saoalpaia,  s.  rite,  cérémonie 
(ceremony). 

SaoBoa,  V.  ii\jurier,  causer  du 
dommage  (to  ii^ure,  to  damage,  to 
maltreat)  :  Aûd  le  —  faàpea  i  le 
àiga. 

Saonoa,  v.  battre  un  tambour 
en  bois  (to  beat  the  wooden  drum). 

Saonoa,  v.  faire  un  bruit  de 
hochets,  de  grelots  qui  plaît  aux 
enfants  (to  make  a  rattling  noise  to 
please  a  child). 

Saanoa,  v.  être  engagé  dans 
les  jeux  (to  be  engaged  in  games). 

flaanoa^a,  s.  T.  r.  jeux,  guer- 
res, promenades,  conversations  des 
chefs  ^walks,  games,  etc.  of  chiefs). 

Sauna,  être  lâche,  plissé,  non 
tendu  (slack,  wrinkled  puckered). 

Mansau,  s.  nom  d'un  poisson 
(the  name  of  a  fish). 

Saùsan,  s.  maillet  pour  le  ta- 
touage (the  mallet  used  to  tattoo). 

MaduMia,  V.  battre  des  ailes 
comme  pour  voler  (to  flutter  the 
wings  as  when  about  to  fly). 


Ti;. 


1/    -    —  « 


:.âf     1 


#«i#«f^         -ATI    r^    '  i*.    i      'Li 


-.     T»    ^ 


_t    il    


%e    irin.  ^  ur.  mOK:   nt^  T'ai- 

vrî.    nu^iniH...     I.  mil*      X  whb  — . 


f    y*-*V,»v*  *  '•-•.  X'.         If?  M,;,i  ;cs  «r  < 


i/  •.'! 


.    % 


fltcaiT  flieai  les  hmbT  prou,  rn* 
Ouest-ce  que  ceto?  («fait?)  Sw  1« 


SEF 


—  231  — 


SEG 


fnea  e  te  mu  aif  Qa*est-ce  qui 
ramène  id?  Sea  êau  toe  mea  a 
faif  Que  foire  de  plus? 

Sea,  8.  nom  d*un  aii>re  (the 
name  of  a  tree). 

Scaé,  a.  de  derrière,  par  der- 
rière :  Ala  — ,  chemin  de  derrière. 

Seaea,  s.  Tingtjiringtaine  (twenty, 
a  score)  :  Lima  — ,  cent. 

Scala,  a.  égal  à  lui-même,  uni- 
forme dans  ses  discours,  sa  con- 
duite (equal)  :  O  le  tagata  —  lea. 

i,conj.  Si  j'avais  eu. 
i,  adv.  de  temps  à  autre^ 
quelquefois  (seldom). 

WrAaeày  s.  arbrisseau  odorifé- 
rant (the  name  of  a  tree  and  his 
fruit).  — ,  s.  fruit  du  seàeeà  :  Sa 
matou  àài  — . 

Seal  vat  inteij.  expression  d*é- 
tonnement  d'avoir  échappé  à  un 
danger.  Cest  par  la  puissance  divi- 
ne !  conune  si  Ton  disait  :  Se  atua 
ma  i  matou! 

See,  s.  pèche  particulière  (a  me- 
thod of  catcliing  fish). 

See  llo,v.  glisser  (to  slip,  to  slide, 
to  glide)  :  Ua  —  lo  ta  vae.  Ua  —, 
ana  paù  lea. 

See,  v.  être  disloqué  (to  be  dis- 
located). 

See,  V.  mendier  des  vivres  (to 
beg  food)  :  'At  see. 

Seea,  a.  faible,  en  parlant  des 
cheveux  (weak)  :  Lau  ulu  — . 

WeejB ,  s.  personnes  qui  vont 
plisser  sur  les  vagues  (a  party  gli- 
ding on  tlie  waves). 

Seeaee,  s.  espèce  de  talo  (a  spe- 
cies of  talo). 

Seeaee,  v.  se  traîner  en  étant 
assis  sur  la  terre  (to  draw  one's  self 
along  sitting  on  the  ground). 

SeeCl,  s.  plaine  de  sable  à  l'entrée 
d'une  rivière  (a  sandy  plain  at  the 
mouth  of  a  river). 

Seevae,  s.  soulier  (a  shoe).  See 
ou  vae,  chaussez-vous. 

if  s.  nom  d'une  herbe,  ma- 


gogi  pour  les  cochons  seulement 
(the  name  of  a  weed).  Aussi  l'on  dit 
par  ironie  :  Manu  sefa  le  tâma. 

Seiea  T  pron.  quel  ?  (which  ?) 

O  se  lea,  adv.  d'où  (whence). 

Seloln,  a.  dix  (ten);  pour  les 
personnes,  toàtino,  gafuXu,  toàsO" 
fulu  ;  pour  ignames  et  pièces  d'ar- 
gent, au,  fua  lOufi  e  lua  au,  20. 
0  tupe  e  fua  tolu,  90. 

Sega,  s.  perruche,  perroquet 
(the  general  name  for  paroquet)  : 

—  ula  mai  Fiti!  Ua  ni  mata  o 
se  — ,  beaux  yeux  rouges.  —  ùla, 

—  Samoa^  deux  espèces  de  sega. 
Sega,  s.  queue  d'un  pa  (the  tail 

of  the  fly  fish-hook). 

Segaia,  a.  ébloui  par  une  lu- 
mière trop  vive.  Syn.  Sesega, 

Segasega,  s.  nom  d'un  poisson 
(the  name  of  a  fish). 

Segasega,  a.  jaunâtre,  couleur 
de  la  peau  approchant  du  blanc  sur 
le  corps  d'un  Samoan  ;  c'est  signe 
de  maladie  (yellowish,  as  the  body 
by  disease)  :  Ua  —  lona  tino,ai  tea 
mai. 

Segafliega,  v.  briller  d'une  lu- 
mière pâle  (to  shine  feebly). 

Segafliega  maAA,  s.  espèce  de 
sega  (one  kind  of  sega), 

Segavale ,  v .  avoir  les  yeux 
égarés,  effarés  par  la  crainte  (to 
stare  from  fear). 

Segavale,  v.  briller  obscuré- 
ment, V.  g.  le  soleil  à  travers  un 
brouillard  (to  shine  dimly). 

SegI,  s.  chef  des  charpentiers,  à 
Savait  (the  chief  carpenter):  *0  Segi, 

Segi,  a.  et  v.  sauvage,  timide, 
non  apprivoisé  (wild,  shy,  not  tame) , 
plur.  sesegi  :  0  le  manu  ua  — . 
0  manu  sesegi  lava. 

Segi,  V.  brûler  un  endroit  du 
corps  avec  du  siapo  enflammé  (to 
burn)  :  —  i  te  afi. 

Segi,  V.  prendre,  saisir,  tirer 
violemment,  arracher  (to  catch 
away,  to  snatch).  Sy.  5ei« 
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i,  s.  peigne  à  démêler  les 
cheveax  (i  comb)  :  Aumai  le  — . 

Seta,  V.  peigner  les  cheveux  (to 
comb)  iSe,  —  lou  ulu. 

Sel«,  ▼.  louer,  flatter,  compli- 
menter, être  adulateur  (to  praise). 

Seta,  s.  plumes  de  la  crête  du 
coq,  qui  se  dressent  quand  il  est 
battu  (the  feather*s  on  a  cock*s  head 
which  are  erected,  when  he  is  bea- 
ten) :  Va  tu  le  — . 

SeHMi,  int.au  voc.  Messieurs,  mes 
amis  (friends  !)  pour  appeler  l'at- 
tention (a  call  for  attention)  :  Sema 
«,  sd  tcUou  taeele.  Sy.  Soma. 

ScBiA,  V.  appeler,  inviter  quel- 
qa*un  à  la  lutte  du  taufetai  par  un 
signe  convenu  (to  agree  with  ano- 
ther to  be  his  antagonist  at  a  club 
matoh):  —  le  nafa. 

Sema,  s.  tiapo  rouge  (a  red 
àiapo), 

SemaiiA,  adv.  peu  s*en  fallut 
que...,  un  peu  plus...  (very  nearly, 
near)  :  -^  ou,  te  lei  maua. 

8em«^  V.  accourcir,  rendre  uni- 
forme, rogner,  v.  g.  la  mèche  d*une 
lampe  (to  cut  off).  Sy.  Oti.  Amu, 

sênA,  s.  au  voc.  Sena  e,  mon 
père,  ma  mère  I  On  l'adresse  aussi 
&  une  personne  âgée,  supérieure  en 
dignité  (father!  mother  !). 

SeaA,  pron.  démonst.  celui-là 
(that). 

flenel^  pron.  démonst.  celui-ci 
(this). 

Scya,  a.  et  v.  louche  (squinting): 
Mata  — /  Terme  injurieux. 

Sepo,  s.  nom  d'un  aitu,  dont  on 
se  sert  quand  on  maudit  les  en- 
duits (an  aitu)  :  Tâma  a  Sepo  ! 

fSépnte,  s.  espèce  de  cigale.  Voir 
Se  (species  of  grasshopper). 

Seâé,  s.  erreur,  fausse  opinion 
(a  mistake)  :  Ua  tele  lo  outou  — . 
— ,v.  errer,  se  tromper  (to  mistake). 

Héméj  a.  et  v.  presqu'aveugle 
(nearly  blind). 

»,  V.  se  glisser  d*un  côté  ou 


de  Tautre  en  restant  assis  (to  slide 
along  sitting). 

Sesee,  v.  glisser  sur  la  vague  (to 
glide  on  the  waves). 

SeseUi9»,  s.  espèce  de  bananes 
(a  species  of  banana). 

Scacga,  V.  rougir  par  honte  (to 
shame)  :  Ua  -^  lo  ta  muaulu^  je 
rougis. 

Sescg*,  V.  être  obscur,  blafard 
(to  be  dim,  to  be  obscured)  :  Ua  -^ 
le  tino,  ai  sa  mai. 

Sesegi,  plur.  de  Segi.y oïr  Segi». 

Sesci,  V.  tenir  tendu,  ouvert,  v. 
g.  un  siapo  (to  extend)  :  —  le  aiapo. 

Se«el,  s.  baguettes  destinées  à 
tenir  la  moustiquaire,  le  siapo^ 
écarté,  tendu  (the  sticks  used  to  ex- 
tend the  musquito  screen)  :  Aumai 
ni  — . 

Scsela,  a.  essoufflés,  haletants 
(out  of  breath);  plur.  de  Sela, 

Se«ele,  v.  découper,  partager  (to 
cut  ofl).  S^.Vaevae:  -^  le  manu. 

Seselc,  s.  poisson  d*eau  douce 
(the  name  of  a  fresh- water  fish). 

Sesela,  v.  se  peigner,  s'arranger 
les  cheveux  avec  les  mains(to  comb): 
la  outou  — .  Plur.  de  Selu. 

Heméatm,  s.  navire  de  guerre 
portugais  (the  Portuguese  man-of- 
war). 

flieaepa,  pi.  de  sepa,  a.  touches 
(squint)  :  O  tâma  mata  ^  toàlua. 

flieaeii,  v.  repasser  sur  une  meule 
pour  rendre  plus  mordant  (to  grind): 
^a  &na  —  lava. 

Sesco,  plur.  de  Seu,  v.  prendre, 
des  pigeons  au  filet  (to  catoh  in  a 
net)  :  Sa  maJtou  —  i  matcga. 

SeacA,  a.  désagréable  à  Todorat, 
au  goût  (strong-smelling)  :  "Samu 
—  le  vai  nei.  Sy.  pipilo.  Uaga. 

SescA,  v.  exhaler  une  odeur  dé- 
sagréable (to  make  a  smell). 

Setoa,  parole  de  sympathie  pour 
ceux  qui  soufl'rent  (a  word  of  sym- 
pathy to  those  in  pain  or  distress)  : 
Ua  —  ma  outou. 
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.  T.  Voiler*  doftMr  (lo  fiHip)c 
0  Jèo  — iotevMt  fafi^ÉL 

8ctBle«  a.  dix.  en  pariant  de 
feuilles  tressées  (ten):  .litjficî  m  — 

Scik,  s.  nom  d*an  otsean  de  mer. 
Sm.  Seui^peam  (the  name  of  a  sen- 
bird). 

Scm.  s.  pèche  où  Ton  prend  le 
malet(t!ie  method  of  catching  mul- 
let) :  —  ÀMoe. 

Scm.  T.  tourner  à  droite  ou  à 
ganche.  —  i  wtatau.  —  i  anui  (to 
stir  round)  :  Seti  tonu  (e  vaà  i  ama 
(to  turn  the  head  of  the  cauoe,  to 

steer  to...)- 
flea,  T.  prendre  des  pigeons  on 

des  mulets  (to  catch  in  a  net  pigeons 

or  muUets):  —  lupe.  —  àmte. 

Sea,  T.  parer,  éviter  un  coup 
(to  ward  off  a  blow).  St.  Eu. 

Sefi,  T.  interrompre  un  discours 
(to  interrupt  a  speech)  :  Sa  au  — 
laiM  laaga. 

Sc«,  T.  prévenir,  empêcher,  v.  g. 
nne  guerre  (to  prevent,  as  a  fight). 

Sc«,  V.  lancer,  jeter,  v.  g.  le  filet 
(to  cast)  :  —  le  upega,  Plur.  seseu. 

Sc«,  V.  dresser  et  ahaisser  ses 
plumes,  en  pariant  du  manualii, 
lorsqueflTrayé  il  va  prendre  son  vol 
(to  move  up  and  do\\ii  the  feathers 
of  the  tail-.  On  l'applique  à  un  |k>1- 
tron  :  Ua  seu  le  fulu. 

Se«9«,  s.  chasse  aux  pigeons, 
manière  de  prendre  des  pigeons 
avec  un  filet  (the  method  of  cat- 
ching pigeons  with  a  net). 

ftcwgai,  adv.  inutilement,  sans 
profit  (to  no  purpose,  uselessly). 

SeayalfliicI,  s.  jeune  homme 
qui  n'a  pas  encore  acquis  toute  sa 
croissance.  Terme  de  mépris. 

Seasea,  s.  branches  sans  feuilles 
Oeafless  branches). 

Seasea,  v.  remuer,  mélanger  en 
retournant,  v.  g.  un  breuvage,  etc. 
(to  stir  round  repeatedly)  :  —  le 
vai. 


i,  s.  nom  d*un  ofiseu 
de  mer  (the  name  of  a  sea-bird). 

Sev«,  s.  nn  tel  (such  a  one):  Pai 
ma  Lafai,  ma  TWi  ma  Sève, 

S,  a.  petit  (little),  terme  de  ten- 
dresse :  —  ana  tàma  ;  quelquefois  fl 
est  un  terme  de  mépris  :  —  alu.  Ik 
te  mate  alofa  i  si  a  ta  tàma. 

Si,  T.  h.  pollution. 

Sla,  pron.  démonst.  ce,  cet,  cette 
(this)  :  /  si  tàma  sia.  Sy.  Lea. 

Sia,  V.  tirer  du  feu  par  le  frotte» 
ment  to  get  fire  by  rubbing  one 
stick  on  another)  :  —  se  afi.  —  moi 
se  a  fi. 

Siik,  s.  espèce  de  bobine,  de  m- 
rette,  bâton  qui  sert  à  la  confectien 
des  filets  (the  stick  used  in  m^Viii^f 
a  net)  :V  le  —  aie  tagata  laga  te. 

Siayai,  s.  bâton  couciié  à  terre 
sur  lequel  on  frotte  avec  le  iMfti 
pour  avoir  du  feu  (the  larger  static* 
nary  stick  used  in  getting  fire). 

SJibloa,  s.  nom  d'un  arbrisseau 
dont  l'êcorce  fournit  la  matière  qui 
sert  à  la  confection  de  nattes  blan- 
ches à  longs  filaments  (the  name 
of  a  shrub  from  the  bark  of  which 
the  shaggy  white  mats  are  made). 

SUdM,  s.  natte  blanche  (a  white 
mat)  :  0  le  —  ma  siapo  e  lua. 

Siapo,  s.  étotTe  des  naturels  faite 
avec  l'êcorce  du  mûrier  à  papier 
battue,  collée  et  peinte  (native  cloth): 
—  uli.  —  tasina.  —  faàfeia,  etc. 

Slapo,  s.  moustiquaire  confec- 
tionnée avec  du  siapo  :  Susuè  te—. 
Sesei  le  — .  Syn.  Tetènamu. 

Siapoatma,  s.  nom  d'un  arbris- 
seau (the  name  of  a  shrub). 

Sinai,  pron.  dém.  celui-ci,  ceci, 
près  de  vous  (this). 

SIgaiio,  s.  fruit  du  fala  (the 
fruit  of  the  fala). 

Sil,  V.  lever,  élever,  tirer  i  terre 
(to  raise,  to  lift)  :  —  le  vaà  i  lonā 
siiga. 

Sit,  V.  lever,  v.  g.  une  amende 
(to  le\7  a  fine)  :  —  le  sala. 
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changer  quelqu'un  de 
station  (to  change  from 
»lace)  :  Ua  —  le  leva, 
taxe,  imposition,  v.  g.  en 
e.  (a  tax).  Syn.  Monolaga, 
oublier,  passer,  ne  pas  ci- 
me circonstance  dans  un 
orget)  :  Ua  —  le  tasi  mea, 
tana,  sli  se  tau,  y.  at- 
torter  la  guerre  dans  un 
ttack,  to  carry  war). 
»,  T.  être  au  milieu,  com- 
lu  milieu  (to  be  in  the 
begin  in  the  middle). 
,  V.  coucher  avec  une  per- 
sexe  en  passant  dans  un 
Ua  —  lo  matou  alii. 
Blalo,  Y.  lever  en  haut,  et 
omber  en  bas;  être  ballotté 
IT  les  vagues  ;  être  incon»- 
3  tossed). 

8.  pêche  particulière. 
loto,  V.  chercher  un  ma- 
assorti,  v.  g.  un  vieillard 
jeune  personne  (to  seek  a 
tionate  marriage,  as  an  old 
ing  a  young  girl). 

una,  s.  richesses  que  Ton 
Foccasion  des  premières 
d'une  femme  (property 
occasion  of  a  woman's 
nement). 

»Iela.  Syn.  Siisii  loto, 
r.  lever  le  casse-tète  pour 
)  raise  the  arms  to  strike 
club  matches). 
r,  lever  tous  ensemble  (to 
ether). 

9,  apporte^  tous  ensemble 
tses  (to  bring  property  all 

v.  faire  plus  grand  qu*il 
>  make  larger  than  neces- 

v.exagérer(to  exaggerate), 
a,  s.  action  de  lever  (a  lif- 

a,  s.  personnes  qui  lèvent, 
(the  party  lifting). 


fllllii^  a.  qui  est  transporté  dani 
nn  autre  endroit  (moved  from  place 
to  place)  :  Ua  —  lo  matou  faifeaUé 

SUtaa,  T.  porter  derrière  (to 
bring  on  one's  back):  Ua —  lea  mea, 

SUa,  s.  une  extrémité  de  Tare* 
en*ciel(an  extremity  of  the  rainbow). 

Sila,  v.  avoir  honte  de...  (to  be 
ashamed)  :  Ua  —  le  nuà  i  lea  te- 
gâta, 

Sila,  s.  acier  (steel)  :  Ua  mate 
le--, 

SUa,  s.  objet  quelconque  dont  le 
tranchant  est  en  acier  (steel  tool)  : 
*0  le  —  faàmaoi, 

Slla,  V.  manquer,  ne  pas  trouver, 
V.  g.  un  oiseau  blessé  (not  to  find, 
miss):  Ua  matou  --ilea  manu. 

fillafafa,  s.  T.  r.  opinion,  ma- 
nière de  voir,  sentiment  (a  chiefs 
viewing,  or  sight)  :  Ua  lelei  le  — * 
a  le  alii,  Sy.  Vaài, 

gjlataja,  s.  point  de  vue,  en- 
droit bien  découvert  (sight,  view, 
prospect) :  *0  loo  i  aile  —  leld, 

SUafia,  V.  T.  r.  voir,  connaître, 
savoir  (to  know)  :  Uae—lea  mea, 

SUagataitale,  v.  observer,  exa- 
miner le  vent  et  le  temps  d*un  cer- 
tain endroit  (to  observe  the  wind 
and  weather  of  the  place). 

Sila  I  la^i,  sila  1  la«a,  s.  ab- 
cès, ulcère  très-douloureux  dans  le 
dos  (an  ulcer  in  the  back). 

Alla  1  lalo,  s.  hémorrhoîdes, 
ou  maladie  semblable  (piles). 

Silaoila,  V.  T.  r.  regarder,  exa- 
miner (to  look  at)  :  la  e  —  i  loù 
mai.  Sy.  Siaila,  matamata. 

SiUuiila  Yale,  v.  T.  x-  avoir  l'air 
effrayé  (to  look  afraid)  :  Ona  —  ai 
lea  le  alii. 

Silaialmatagl,  s.  le  sila,  ou 
l'extrémité  de  l'arc-en-ciel  qui 
amène  le  vent  (the  sila  which  brings 
wind). 

tMlataimatagi,  s.  chef  qui  cause 
la  guerre  (a  chief  causing  war). 

Sill,  V.  passer,  achever,  finir  (to 
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I,  T.  jaillir,  dégoutter,  cou- 
ler (to  spirt  out,  as  blood  from  a 
vein)  :  iiomono  la  vai  o  loo  — . 
—  le  toto,  —  le  alou. 

Sana,  v.  correspondre,  avoir  une 
relation  avec  une  autre  partie  du 
corps  :  A  tigâ  to  ta  tnanava,  ona 
êana  aileailo  ta  tua, 

Saaatoto,  v.  avoir  le  flux  de 
sang.  — ,  s.  flux  de  sang  (dysen- 
tery). 

Saul,  s.  loi  en  vertu  de  laquelle 
on  tuait  et  on  mangeait  tous  les  co- 
chons pris  dans  une  plantation, 
ou  pour  punir  une  infraction  (a 
law  by  which  all  pigs  found  in 
the  plantation  were  killed  and  eaten 
by  the  Anders ,  or  to  punish  any  in- 
fringing on  things  prohibited)  : 
Ua  tu  le  aanû 

Sanlsanl,  v.  être  joyeux,  con- 
tent par  afl'ection,  etc.  ;  donner  des 
démonstrations  d'amitié  (to  be  joy- 
ful) :  0  le  alii  sa  isaga  —  mai. 

Sano,  V.  désirer,  être  attaché 
à...  (to  long  for...). 

Sànoola,  v.  désirer  beaucoup 
de  vivre  (to  eartnestly  desire  to  live). 

Sanaa,  v.  être  détendu,  relâ- 
ché V.  g.  une  corde  (to  be  loose). 

Saouu,  V.  être  chiiTonné  (to  be 
wrinkled,  to  be  puckered). 

Sao,  adv.  bien^  sans  accès  de 
mal  (well):  0  le  mai  ua  aveave  sao. 

Sao,  s.  portion  de  richesses  ou 
de  vivres  que  chacun  doit  fournir 
(the  appointed  portion  of  property 
or  of  food). 

Sao,  V.  réunir  les  vivres  que  Ton 
doit  présenter  (to  collect  together 
food  preparatory  to  presenting). 

Sao,  a.  et  v.  convenable,  qu'on  ne 
saurait  blâmer ,sans  reproche  (right^ 
unblamable)  :  la  —  a  outou  amio- 
ga.  Ua —  lava  lana  lauga. 

Sa6,  a.  droit,  direct  (straight, 
right):  0  le  ala  — . 

Saoy  V.  être  assis  en  cercle  (to 
sit  together  in  a  circle). 


Sad,  a.  juste,  correct,  t.  g.  one 
expression  (true):  Oa  —  lana  tkpn. 

Sa6,  a.  et  v.  long  (tall,  long)  :  V  le 
Umu  —  lava.  Plur.  Saiaâ. 

Sao,  V.  passer  sans  encombre, 
échappera...  (to  escape):  Ou  te  le^ 
%  le  aupa.  Va  matou  le  sao  aiu  %  le 
vai.  Ua  —  lo  matou  vaà, 

Sao,  V.  être  exempt  de...  (to  be 
free  from...):  Faàtoà  aso  lenei ua 
sao,  ua  leai  se  tnalaga. 

Sa6y  s  race,  ordre,  parenté  : 
(class,  order)  :  —  alii,  — tamaitai, 

Sa6,  s.  principal  chef  d*un  vil- 
lage (the  chief  of  a  village)  iVaeane 
lau  afioga  a  le  saô  alii. 

Saolai,  V.  être  assis  en  rond, 
en  cercle,  pour  causer,  manger, 
tresser  de  Vàfa  (to  sit  round  in  i 
circle)  :  Sa  matou  —  i  Faga. 

Saofaiga,  s.  réunion  de  cheCi 
assis  (a  meeting  of  chiefs). 

Saofaiga,  s.  personnes  qui  com- 
posent cette  réunion  :  Sy.  alofi  :  0 
le  loto  lea  le  oie  —  uma. 

Saogalema,  v.  entrer,  arriver 
sans  dommages,  sans  avaries,  être 
en  sûreté,  échapper  aux  dangers  (to 
escape  dangers,  to  be  in  safety). 

Saôloto,  v.  être  libre  (to  have 
freedom). 

Sadloto,  V.  suivre  ses  caprices, 
faire  à  sa  guise  (to  do  at  will)  :  Ua 
—  naua  lenei  tagata.  —  t  mea  a 
le  tinOf  voluptueux. 

Saosao,  s.  nom  d'un  poisson 
(the  name  of  a  fish). 

Saosao,  v.  ramasser  des  vivres 
de  porte  en  porte  pour  un  malagit 
qui  est  arrivé  tard  (to  collect  food 
from  house  to  house  fora  travelling 
party,  arrived  late  in  the  day). 

Saosaoa,  a.  rapide,  v.  g.  un  ca- 
not (swift)  :  0  le  vaà  ^.  Sy.  agasolo. 

SaosaoÀ,s.  manière  particulière 
de  pêcher  (one  kind  of  fishing). 

SaôU&maital,  s.  chefTesse  qui 
a  la  direction  (a  chiellainess  wbo 
has  the  direction). 
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»,  8.  TiHafale  qui 
dirige  (a  TulafaU  who  has  the  di- 
rection). 

Sapa,  1.  et  t.  inégal,  v^  g.  une 
rame  plus  large  d*un  côté  que  de 
Tautre  ;  être  incliné  (to  be  unequal). 
.  fitapa,  V.  être  incliné  plus  du 
côté  de  Fouest  que  de  Test,  en  par- 
lant du  soleil  iVloo  —  le  là. 

Sapa,  V.  être  plus  près  du  jour 
que  de  minuit  (the  night  more  than 
half  past)  :  Ua  —  %  ao. 

Sapal,  SapaflMtpai,  v.  tenir 
porté  entre  les  mains,  contre  la 
poitrine  (to  take  in  the  arms)  :  '0 
tea  le  mea  ete  —  nei  ? 

Sapasapat,  v.  tenir  comme 
axiome  une  parole  de  quelqu'un 
(to  take  hold  of,  as  any  one's  word). 

Sapaaapai,  y.  recevoir  un  objet 
lancé  qui  tombe  (receive):  Na  au  — . 

Sapatik,  s.  nom  d'un  poisson 
(the  name  of  a  fish). 

Sape,  a.  et  v.  pied  bot  ;  qui  a  les 
pieds  tors  (dub-footed). 

SapI,  a.  colère,  irascible,  har- 
^eux  (quarrelsome,  snarling). 

Sapa,  V.  recevoir  un  objet  lancé 
(lo  catch  anything  thrown). 

Sapo,  V.  saisir  avec  empresse- 
ment une  parole  et  y  répondre  (to 
catch  up  a  word  and  answer  it). 

Sapo,  y.  mettre  une  nouvelle 
planche  ou  une  nouvelle  quille  à  un 
canot  (to  put  in  a  new  plank  or 
keel  to  a  canoe). 

Sapopaô,  V.  retourner  et  rece- 
Toir  avec  la  poêle  une  omelette. 

SapotsTato,  «apiipiivaie,  v. 
avoir  le  pouls  accéléré,  éprouver  des 
palpitations  (to  papillate,  to  flutter, 
«s  the  heart). 

Sapopa,  a.  accélérés,  précipités, 
y.  f .  les  battements  du  cœur  (quick). 

Sasa,  s.  fouet  de  cordes,  verges 
(scourge,  »  rod,  a  whip). 

Saaa,  v.  battre  (to  beat)  :  •—  àfa. 
^  tutitga.  —  lepulu,  —  le  Hno. 

V. 


battre  &  oatranee,  à  mort  (to  beat 
to  death). 

SAsA,  8.  signe  de  quelque  chose 
de  futur,  v.  g.  une  comète  (a  sign, 
a  portent)  :  —  o  alii. 

SAaA,  a.  défendu,  pn^bé  (for- 
bidden). Red.  de  Sa. 

Sa«aa,  plur.  de  saascuty  a.  courts 
(short). 

Saiîaa,  v.  répandre  (to  pour 
out)  :  —  i  lalo,  —  i  le  èleèle. 

Sa«aa,  v.  déclarer  la  cause  de  sa 
colère  pour  se  faire  des  amis. 

Sanaa,  plur.  de  saa,  v.  danser 
(to  dance). 

Sasao,  v.  déchirer,  mettre  en 
pièces  (to  tear). 

SaiMé,  s.  Est,  côté  est  (the  East)  : 
Sa  aga  atu  i  aasaè. 

Sasaè,  s.  le  peuple,  le  terrain  de 
l'Est  (people  or  country  of  the  east). 

Sasae,  v.  chavirer  (to  capsize,  to 
upset). 

Saaae,  v.  détruire,  démolir  v.  g. 
une  maison.  Sy.  Lepeti  (to  piUl 
down). 

Sasae,  v.  changer,  délier  une 
maison  (to  move  a  house). 

Sanaè  le  omo,  v.  faire  crouler 
les  cailloux  chauds  d'un  umu.  Oter 
les  tisons,  la  braise  d'un  four  euro- 
péen, afin  d'enfourner  le  pain  :  O 
/e  a  — . 

Sanaga,  s.  action  de  battre,  frap- 
per de  verges  (scourging). 

Saaaga,  s.  porte-bouteilles  (a 
bottle-rack). 

Savagi,  v.  se  glorifier,  se  pava- 
ner (to  boast)  :  Aûd  e  te  ^.  E  ta  — 
fua.  Sy.  mimUa. 

Saiiala,  v.  couper  (to  cut  off)  sy. 
sala  :  —  le  àfa. 

Sasala,  v.  être  répandue,  v.  g. 
l'odeur  d'un  parfum,  un  récit,  etc. 
(to  be  spread  abroad). 

Sasall,  v.  plur.  de  SaU,  empor- 
ter, v.  g.  des  charbons,  du  feu  (to 
take  away)  :  —  Se  aft, 

Sasalo,   T.  manger,  travailler 
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a.  blessée,  pour  la  main 
et  la  jambe  :  Ua  —  loto  ta  vue. 

UêXk%m,  s.  T.  r.  guirlande  de 
feuilles  (a  girdle  of  leaves).  Sy.  TUL 

8AI0,  V.  répéter  une  chose  à  sa- 
tiété, dire  toutes  les  circonstances, 
etc.  (to  tell  a  thing  over  and  over 
again  ;  to  tell  all  the  particulars). 

SAlo,  s.  se  plaindre  de...  (to 
complain  of...). 

Saloa  !  interj.  merci  !  Je  vous 
remercie  (thanks,  tliank  you  !). 

Itela,s.  balai,  pinceau  (a  broom): 
Aumai  te  — .  — -,  v.  balayer  (sweep): 
lae  —  le  fale  net.  Red.  Salusalu. 

Salatel,  V.  peigner,  nettoyer  (to 
cleanse)  :  Jna  salu  le  àufaî  ma 
tuga. 

Salvia,  V.  secouer  en  agitant  (to 
shake). 

SAlola,  s.  T.  r.  colère,  (a  chiefs 
anger). 

fltolnanlo,  v.  gratter,  polir  avec 
un  couteau,  une  hache,  v.  g.  la 
quille  d'un  canot  (to  prepare  the 
keel  of  a  canoe)  :  —  ia  molemole. 

itelaaalo,  v.  se  réjouir  dans 
Tespérance  de  quelque  bien,  espé- 
rer (to  rejoice  in  prospect  of  some 
good,  to  hope). 

Sama,  v.  s*oindre  le  corps  de 
lega  (to  stain  yellow,  as  the  skin, 
by  turmeric)  :  Se,  —  ia.  Sy.  mili. 

gamanga,  s.  action  dc  s'oindrc 
de  2ega  (the  application  of  turmeric). 

Samalvao,  s.  pigeon  borgne 
pris  dans  les  bois  (a  pigeon  caught 
from  the  bush,  having  one  eye 
blind). 

Samala,  s.  marteau  (a  hammer). 

Samaola,  v.  paraître  jaune  en- 
core vivant  ;  allusion  à  la  coutume 
de  frotter  de  jaune  les  personnes 
mortes  (to  look  yellow  while  alive). 

SanMurf,  s.  extrémité  du  suati 
d*un  canot  (the  end  of  the  8iuUi  of 
a  canoe). 

SAmaaa,  s.  T.  r.  colère  d*un 
chef  (a  chiefs  anger).  Sy.  Sâlulu, 


iy  a.  jaune  (yellow). 
,  V.   se  frotter  le 
corps  de  lega  (tô  stain  yellow)  :  — 
lou  tino  i  le  lega, 

Saml,  s.  mer  (the  sea):  Mamao 
ile  ~~.V  le  mea  loloto  le  — .  Syn. 
vasa, 

Saml,  s.  eau  de  mer  (sait  water): 
Vtu  — .  '0  le  8\ia  — . 

Saml,  nia  — ,  s.  niu  immédia- 
tement avant  d'être /)opo  (a  cocoa-nut 
in  the  stage  before  becoming  popo). 

Saml,  a.  qui  a  un  goût  fort, 
comme  saumàtre  (sti'ong  tasted  as 
if  brackish). 

Saml,  V.  faire  des  vivres  en  signe 
de  joie,  v.  g.  pour  un  homme  qu*on 
a  pris  ou  tué  à  la  guerre  (to  get 
food):  '0  mea  e — ailo  matou  malô, 

Samla,  a.  mouillé  d'eau  de  mer: 
A  —  tigapula,  otia  leaga  ai  lea, 

Samla,  a.  habitué  à  la  mer  (ac- 
customed to  the  sea)  :  '0  le  tino  — . 

Samlga,  s.  action  de  se  réjouir 
d*uiie  victoire  (a  rejoicing). 

Samilolo,  s.  plat  des  naturels 
aux  jours  de  fôte  (a  native  dish  of 
food). 

SamUamla,  qui  est  resté  long- 
temps dans  Teau  de  mer. 

Samoamoa,  a.  desséché  à  force 
d'être  réchauffé,  v.  g.  des  poissons 
(dried  up). 

SamoainiMi,  v.  devenir  un  sque- 
lette (become  a  skeleton). 

Samoamoa,  s.  squelette  dont 
on  a  enlevé  les  chairs  (a  skeleton). 

Samn,  v.  manger.  Terme  trivial 
(to  eat):  Poua  —  lou  lupef  loe, 
ua  ai, 

Samiuamii,  v.  manger  les 
restes  de  repas,  lécher  ce  qui  est 
resté  du  repas  (to  pick  up  crumbs 
and  fragments,  to  eat  the  remains 
of  food):  Ja  —  pea  lau  mea, 

Sana,  s.  maïs,  blé  indien  (maize, 
Indian  corn). 

SAna,  pron.  poss.  pour  sa  ana, 
son,  sa,  sien  (his,  hers). 
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Ï,  T.  jaiUir,  dégoutter,  cou- 
ler (to  spirt  out,  as  blood  from  a 
vein)  :  iiomono  la  vai  o  loo  —, 
—  le  toto,  —  le  cdou, 

Sana,  v.  correspondre,  avoir  une 
relation  avec  une  autre  partie  du 
corps  :  A  tigâ  lo  ta  tnanava,  ona 
êana  aileailota  txta. 

Sanatoto,  v.  avoir  le  flux  de 
sang.  —,  s.  flux  de  sang  (dysen- 
tery). 

Sanl,  s.  loi  en  vertu  de  laquelle 
on  tuait  et  on  mangeait  tous  les  co- 
chons pris  dans  une  plantation, 
ou  pour  punir  une  infraction  (a 
law  by  which  all  pigs  found  in 
the  plantation  were  killed  and  eaten 
by  the  finders,  or  to  punish  any  in- 
fringing on  things  prohibited)  : 
Ua  tu  le  sani. 

Sanlsani,  v.  être  joyeux,  con- 
tent par  afiection,  etc.  ;  donner  des 
démonstrations  d'amitié  (to  be  joy- 
ful) :  0  le  aliï  sa  saga  —  mai. 

Saiio,  V.  désirer,  être  attaché 
à...  (to  long  for...). 

Sàiioola,  V.  désirer  beaucoup 
de  vivre  (to  eartnestly  desire  to  live). 

Saiiuo,  V.  être  détendu,  relâ- 
ché V.  g.  une  corde  (to  be  loose). 

Sanua,  v.  être  chifîonnc  (to  be 
wrinkled,  to  be  puckered). 

Sao,  adv.  bien^  sans  accès  de 
mal  (well):  0  le  mai  ua  aveave  sao. 

Sao,  s.  portion  de  richesses  ou 
de  vivres  que  chacun  doit  fournir 
(the  appointed  portion  of  property 
or  of  food). 

Sao,  V.  réunir  les  vivres  que  Ton 
doit  présenter  (to  collect  together 
food  preparatory  to  presenting). 

Sao,  a.  et  v.  convenable,  qu'on  ne 
saurait  blâmer ,sans  reproche  (right, 
unblamable)  :  la  —  a  outou  amio- 
ga.  Ua —  lava  lana  laxiga. 

8a6,  a.  droit,  direct  (straight, 
right):  O^ala—. 

Saoy  V.  être  assis  en  cercle  (to 
sit  together  in  a  circle). 


Sad,  a.  juste,  correct,  v.  g.  one 
expression  (true):  Oa  —  lana  ùpu. 

Sad,  a.  et  v.  long  (tall,  long)  :  V  le 
kuM  —  lava.  Plur.  Saiaâ. 

flao,  V.  passer  sans  encombre, 
échappera...  (to  escape):  Ou  te  (e— 
i  le  aupa.  Va  matou  le  aao  atu  i  le 
vai.  Ua  —  lo  matou  vaà, 

HtkjOy  V.  être  exempt  de...  (to  be 
free  from...)  :  Faàtoà  aM>  tend  ua 
sao,  ua  leai  se  malaxa. 

Saôy  s  race,  ordre,  parenté  : 
(class,  order)  :  —  alii.  — tamaitai. 

Sa6,  s.  principal  chef  d'un  vil- 
lage (the  chief  of  a  village)  iVaeane 
lau  afioga  a  le  sod  alii. 

Saolal,  V.  être  assis  en  rond, 
en  cercle,  pour  causer,  manger, 
tresser  de  Vàfa  (to  sit  round  in  a 
circle)  :  Sa  matou  —  i  FcLga. 

Saofalga,  s.  réunion  de  cheù 
assis  (a  meeting  of  chiefs). 

Saofalga,  s.  personnes  qui  com- 
posent cette  réunion  :  Sy.  alofi  :  0 
le  loto  lea  le  oie  —  uma. 

Saogaiema,  v.  entrer,  arriver 
sans  dommages,  sans  avaries,  être 
en  sûreté,  échapper  aux  dangers  (to 
escape  dangers,  to  be  in  safety). 

fSadloto,  V.  être  libre  (to  have 
freedom). 

fiiadloto,  V.  suivre  ses  caprices, 
faire  à  sa  guise  (to  do  at  will)  :  Ua 
—  naua  lenei  tagata.  —  i  tnea  a 
le  tinOf  voluptueux. 

SaoBao,  s.  nom  d'un  poisson 
(the  name  of  a  fish). 

Saoaao,  v.  ramasser  des  vivres 
de  porte  en  porte  pour  un  malaga 
qui  est  arrivé  tard  (to  collect  food 
from  house  to  house  fora  travelling 
party,  arrived  late  in  the  day). 

Saosaoa,  a.  rapide,  v.  g.  un  ca- 
not (swift)  :  0  le  vaà  — .  Sy.  agasola. 

Sa€MM»oÀ,s.  manière  particulière 
de  pécher  (one  kind  of  fishing). 

Saôtamaitai,  s.  chcffesse  qui 
a  la  direction  (a  chiellainess  who 
has  the  direction). 
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»,  s.  TiHafale  qui 
dirige  (a  TulafaU  who  has  the  di- 
rection). 

8«p»,  1.  et  T.  inégal,  v.  g.  une 
rame  plus  large  d*un  côté  que  de 
Tautre  ;  être  incliné  (to  be  unequal). 

f^apa,  V.  être  incliné  plus  du 
côté  de  Touest  que  de  Test,  en  par- 
lant du  soleil  :  V  loo  —  Uld. 

Wap»,  V.  être  plus  prés  du  jour 
que  de  minuit  (the  night  more  than 
half  past)  :  Ua  —  %  ao, 

Sapal,  fikipaflMtpai,  v.  tenir 
porté  entre  les  mains,  contre  la 
poitrine  (to  take  in  the  arms)  :  *0 
lea  le  mea  ete  —  nei  ? 

Swpaoitp»!,  V.  tenir  comme 
axiome  une  parole  de  quelqu'un 
(to  take  hold  of,  as  any  one's  word). 

SapaflMtpai,  y.  recevoir  un  objet 
lancé  qui  tombe  (receive):  Na  au  — . 

fitaipalA,  s.  nom  d'un  poisson 
(the  name  of  a  fish). 

Sape,  a.  et  v.  pied  bot  ;  qui  a  les 
pieds  tors  (club-footed). 

Sapi,  a.  colère,  irascible,  har- 
gneux (quarrelsome,  snarling). 

Sapg,  V.  recevoir  un  objet  lancé 
(to  catch  anything  thrown). 

Sapo,  V.  saisir  avec  empresse- 
ment une  parole  et  y  répondre  (to 
catch  up  a  word  and  answer  it). 

Sapo,  V.  mettre  une  nouvelle 
planche  ou  une  nouvelle  quille  à  un 
canot  (to  put  in  a  new  plank  or 
keel  to  a  canoe). 

Sapopaô,  v.  retourner  et  rece- 
voir avec  la  poêle  une  omelette. 

8ap<»t«vale,  «apopavale,  v. 
avoir  le  pouls  accéléré,  éprouver  des 
palpitations  (to  papillate,  to  flutter, 
«s  the  heart). 

•apops,  a.  accélérés,  précipités, 
y.  g.  les  battements  du  cœur  (quick). 

(lasa,  s.  fouet  de  cordes,  verges 
(scourge,  »  rod,  a  whip). 

Sasa,  V.  battre  (to  beat)  :  —  àfa, 
^  ttUuga.  —  le  ptUu,  —  le  tino, 

V. 


battre  à  outranee,  à  mort  (lo  beat 
to  death). 

SAsA,  8.  signe  de  quelque  chose 
de  futur,  t.  g.  une  comète  (a  sign, 
a  portent)  :  —  o  aliù 

SMUA,  a.  défendu,  prohibé  (for- 
bidden). Red.  de  Sa, 

Sa«aa,  plur.  de  saascut,  a.  courts 
(short). 

Saiiaa,  v.  répandre  (to  pour 
out)  :  —  i  lalo.  —  i  le  èleèle. 

Saeaa,  v.  déclarer  la  cause  de  sa 
colère  pour  se  faire  des  amis. 

Sa«aa,  plur.  de  saa,  v.  danser 
(to  dance). 

Saaac,  v.  déchirer,  mettre  en 
pièces  (to  tear). 

SaiMé,  s.  Est,  côté  est  (the  East)  : 
Sa  aga  atu  %  sasaè. 

Sasaè,  s.  le  peuple,  le  terrain  de 
l'Est  (people  or  country  of  the  east). 

Sasae,  v.  chavirer  (to  capsize,  to 
upset). 

Sasae,  v.  détruire,  démolir  v.  g. 
une  maison.  Sy.  Lepeti  (to  pull 
down). 

fiasae,  v.  changer,  délier  une 
maison  (to  move  a  house). 

SkiMiè  le  omo,  v.  faire  crouler 
les  cailloux  chauds  d'un  umu.  Oter 
les  tisons,  la  braise  d'un  four  euro- 
péen, afin  d'enfourner  le  pain  :  O 
le  a  —, 

Sanaga,  s.  action  de  battre,  frap- 
per de  verges  (scourging). 

Saaaga,  s.  porte-bouteilles  (a 
bottle-rack). 

SavagI,  v.  se  glorifier,  se  pava- 
ner (to  boast)  :  Aûd  e  te  ^.  E  te  — 
fua,  Sy.  mimita. 

Saiiala,  v.  couper  (to  cut  off)  sy. 
sala  :  —  le  àfa. 

Sasala,  v.  être  répandue,  v.  g. 
l'odeur  d'un  parfum,  un  récit,  etc. 
(to  be  spread  abroad). 

Sasall,  v.  plur.  de  SaHy  empor- 
ter, v.  g.  des  charbons,  du  feu  (to 
take  away)  :  —  Se  afi. 

(laaalo,   v.  manger,  travailler 
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rondement  (to  eat  or  work  very  deli- 
berately). 

Sasala,  v.  attendre,  désirer^  se 
r^ouir  dans  Tattente  (to  long  for,  to 
rejoice  in  prospect  of  any  good). 

SasBBui,  V.  plur.  de  Sama,  se 
frotter  le  corps  de  lega. 

Sasainl,  plur.  de  sami^  a.  fort 
au  goût  :  Am  — ,  Voy.  niu  sami, 
Niu  dont  le  jus  est  comme  sau- 
màtre  (strong- tasted  as  if  brac- 
kish). 

Sasainu,  plur.  v.  commencer  à 
manger,  en  parlant  de  petits  co^ 
chons  (to  begin  to  eat). 

8a«ona,  v.  dégoutter,  en  parlant 
de  liquides  (to  drop).  Sy.  Sisina, 
tnaligi  :  *0  loo  saga  —  ifo  le  nut, 

Sasno,  V.  rassembler,  réunir  (to 
collect  together  food  or  property): 
—  monotaga.  Sy.  faàpotopoto. 

Sasaô,  a.  plur.  de  Sad,  longs 
(tall,  long):  *0  laau  —  uma  lava. 

Msao,  plur.  de  sao  atu,  v.  en- 
trer (to  enter). 

Sasao,  V.  décharger  toute  sa  co- 
lère, sa  violence  :  —  mai  lona  ita. 

Sasao,  V.  éprouver  la  salivation, 
quand  on  prend  du  calomel  (to  be 
salivated). 

Sasapo,  plur.  de  sapa,  v.  rece- 
voir, V.  g.  dans  les  mains,  dans  la 
gueule,  pour  un  chien  (to  catch,  in 
the  mouth). 

Saaaa,  a.  indomptable,  destruc- 
teur, qui  ravage  tout,  v.  g.  un 
cochon  (destroyer)  :  0  le  manu  — 
lava. 

Sasaa,  s.  fort  serein  de  la  nuit 
(heavy  dew). 

Sasaa,  v.  tomber,  en  parlant  du 
serein  (to  fall,  of  the  dew). 

Sasaa,  v.  laisser  les  belles  et 
bonnes  choses,  et  préférer  ce  qui 
est  laid  et  mauvais  (to  prefer  the 
ugly  and  bad  things)  :  Aûâ  le — /oâ- 
pea. 

Sasaa,  a.  vaurien,  qui  se  per- 
met des  libertés  déshonnétes,  v.  g. 


dans  Facte  du  mariage,  etc.  (las- 
civious). 

Sasaa,  v.  faire  résonner,  sonner 
V.  g.  de  la  trompette  (to  blow  the 
trumpet  shell)  :  0  loo  ^- le  pu, 

Sasaa,  v.  lancer,  v.  g.  une  pierre 
avec  une  fronde  (to  sling  a  stoQe)  : 
—  le  maà, 

Sasau,  s.  espèce  de  poisson  i 
longs  tentacules  (one  kind  of  cuttle 
fish). 

Sasau,  s.  écrevisse  aux  longues 
antennes  (a  long-legged  crayfish). 

Sasau,  V.  agiter  la  main  comme 
quand  on  donne  un  coup  de  poing 
(to  swing  the  arm,  as  in  giving  a 
blow). 

SasI,  V.  mal  prononcer  un  mot  ; 
faire  \m  lapsus  linguae  (to  make  a 
slip  of  the  tongue  in  speaking).  Sy. 
0  le  lafo  sesê  :  Ua  sesê  le  lafo,  ua  -^ 

SasI,  V.  délirer,  battre  la  campa- 
gne, dire  un  non-sens  (to  talk  non- 
sense, as  in  delirium). 

Satana,  s.  Satan  (Satan)  :  V  le 
pule  a  —.  Ai  ose  mailei  a  — . 

Sataue,  s.  beaux  hommes  (hand- 
some men). 

Satia,  V.  être  mangé,  déchiré, 
V.  g.  un  poulet,  un  pigeon  par  un 
chien  (to  be  eaten,  to  be  torn). 

Satula,  s.  nom  d'un  coquillage 
(the  name  of  a  shellfish). 

Sau,  s.  brise  de  terre,  serein, 
gelée,  athmosphère  (the  dew)  :  Ua 
to  le  — .  Ua  mnalili  le  sau  i  Ltuia, 
0  le  nuù  e  leaga  le  — .  Sy.  Foganuù. 

Sau,  V.  viens,  à  Timpératif  (come, 
come  here)  :  Ina  sau  ta.  Sau  iinei. 

San,  s.  le  venir,  l'arrivée  (arri- 
vai) :  Ua  au  iloa  %  la  ta  —  iinei, 

San,  V.  venir  (to  come)  :  Alu  ma 
sau.  E  sau  soo  iinei.  plur.  0. 

Sau,  pour  sa  au,  pron.  poss, 
ton,  ta,  tien  (Ihy,  your). 

Saù,  pour  sa  au,  pron.  poss. 
mon,  ma,  mien  (my,  mine). 

SaùA,  pour  sei  aûà,  int.  cesseï, 
attendez  un  peu,  attendes  que.- 
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I,  V.  avoir  on  retour  de  ma- 
ladie, être  attaqué  d'épidémie  (to 
have  a  return  of  sickness,  to  be  ill 
of  an  epidemic). 

SaiiA,  s.  tyran  (a  tyran).  Syn. 
Faiaao, 

SaiiA,  a.  cruel,  oppressif,  tyran- 
nique  (cruel,  oppressive,  despotic)  : 
O  le  alii  — . 

SaaA,  V.  tyranniser,  tourmenter 
(to  tyrannise)  :  E  —  i  ae  aso, 

HÀmk,  s.  violence,  ii^justice  (vio- 
lence, wrong)  :  Ua  tumu  i  le  — . 

SauAia,  V.  lier  avec  de  Vàfa  (to 
tie  witli  sinnet)  :  Ou  te  faàtoà  — . 

Saiuiga,  s.  violence,  ii^justice, 
ce  qui  cause  de  la  peine  (oppressive 
conduct,  ill-treating)  :  0  —  lava. 

Saoalll,  s.  génie,  aitu  (a  god). 

SaaAtoa,  s.  canot  fait  d'un  seul 
tronc  (a  canoe  hollowed  out  of  one 
tree). 

.  Saufoiio,  V.  couper  les  planches 
pour  faire  une  embarcation  (to  cut 
the  planks  for  a  canoe). 

SĀmIiui,  v.  crier  rapidement,  v. 
g.  le  manutagi  (to  utter  cries  ra- 
pidly as  the  manutagi). 

SÂufaa,  V.  parler  sans  faalupe^ 
ga,  sans  nommer  les  suafa  et  les 
titres  ao  (to  make  a  speech  without 
calling  over  names  and  titles). 

Sanfua,  v.  faire  rapidement,  à 
la  hâte  (to  do  anything  hastily). 

Saoga,  a.  d'une  odeur  très-forte 
et  désagréable  (strong-smelling, 
pungent).  Sy.  nâmu  leaga. 

Saagafono,  s.  action  de  couper 
des  planches  (a  cutting  of  planks). 

SaùIA,  s.  nom  d'un  poisson  (the 
name  of  a  fish). 

Sanlala,  a.  oppresseur,  cruel, 
tyran  (oppressive,  cruel).  Sy.  Sauâ. 

Saulalo,  V.  préparer  pour  tres- 
ser des  nattes  (to  prepare  materials 
for  making  mats);  préparer  les  ma- 
tériaux avant  de  bâtir. 

Saoleia,  a.  gâté,  niellé,  v.  g. 
$alo  (withered^  bligted,  as  talo). 


\y  a.  moisi,  piqué, 
V.  g.  le  linge  (spoiled)  :  Ua  —  leôfu 
nei. 

Samiil,  s.  espèce  de  banane  (a 
species  of  the  banana). 

Saual ,  s .  celui  qui  commence 
le  jeu  du  tagatia  (which  begins 
the  game  of  tagaiia). 

Saoul,  V.  apprêter,  disposer, 
orner,  tenir  prêt  (to  prepare,  to  get 
ready):  —  i  le  aso  la  matou  malaga, 

Saoal,  V.  appareiller,  en  parlant 
d'un  navire.  U  appareille  :  Lela  a  ~-. 

Saiml,  V.  T.  r.  prononcer  un  dis- 
cours (to  make  a  speech)  :  la  e  — . 

Salmi,  a.  prêt,  disposé  (ready)  : 
la  outou  nofo  — . 

Sauniga,  s.  préparation,  veille 
d'un  jour  solennel  (preparation). 

Sanalga,  s.  institution,  loi,  dis- 
position législative,  civile,  cérémo* 
nielle  (law,  rule)  :  0  le  —  a  lela 
pUomalo.  O  le  —  o  le  lotu. 

Saanipala,  s.  rite,  cérémonie 
(ceremony). 

Saiinoa,  v.  ii^jurier,  causer  du 
dommage  (to  ii^jure,  to  damage,  to 
maltreat)  :  Aûà  le  —  faàpea  i  le 
àiga. 

Saanoa,  v.  battre  un  tambour 
en  bois  (to  beat  the  wooden  drum). 

Saiinoa,  v.  faire  un  bruit  de 
hochets,  de  grelots  qui  plaît  aux 
enfants  ^to  make  a  rattling  noise  to 
please  a  child). 

Saanoa,  v.  être  engagé  dans 
les  jeux  (to  be  engaged  in  games). 

Saanoaga,  s.  T.  r.  jeux,  guer- 
res, promenades,  conversations  des 
chefs  ^walks,  games,  etc.  of  chiefs). 

Sauna,  être  lâche,  plissé,  non 
tendu  (slack,  wrinkled  puckered). 

Sansau,  s.  nom  d'un  poisson 
(the  name  of  a  fish). 

Saûsan,  s.  maillet  pour  le  ta- 
touage (the  mallet  used  to  tattoo). 

Saàsan,  v.  battre  des  ailes 
comme  pour  voler  (to  flutter  the 
wings  as  when  about  to  fly). 
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mea  e  U  mu  aif  Qu'est-ce  qui 
t*amtoe  id?  Sea  9au  toe  mea  a 
faif  Que  taire  de  plus? 

8ea,  s.  nom  d*un  arbre  (the 
name  of  a  tree). 

Seaé,  a.  de  derrière,  par  der- 
rière :  Ala  — ,  chemin  de  derrière. 

Bcaea,  s.  vingt, vingtaine  (twenty, 
a  score)  :  Lima  — ,  cent. 

Seala,  a.  égal  à  lui-même,  uni- 
forme dans  ses  discours,  sa  con- 
duite (equal)  :  0  le  tagata  —  lea. 
ïf  aaa,  conj .  Si  j*avais  eu. 
i,  adv.  de  temps  à  autre^ 
quelquefois  (seldom). 

HtfÀmtêk,  s.  arbrisseau  odorifé- 
rant (the  name  of  a  tree  and  his 
fruit).  — ,  s.  fruit  du  seàseà  :  Sa 
matou  àài  — . 

Sesiaa  t  inteij.  expression  d*é- 
touiement  d*avoir  échappé  à  un 
danger.  Cest  par  la  puissance  divi- 
ne !  conmie  si  Ton  disait  :  Se  atua 
ma  %  matou! 

See,  s.  pèche  particulière  (a  me- 
thod of  catching  fish). 

See  ilo,v.  glisser  (to  slip,  to  slide, 
to  glide)  I  Va—  U)  ta  vae.  Ua  —, 
onapaàlea. 

See,  V.  être  disloqué  (to  be  dis- 
located). 

See,  V.  mendier  des  vivres  (to 
beg  food)  :  *Ai  see. 

SeeA,  a.  faible,  en  parlant  des 
cheveux  (weak)  :  Lau  ulu  — . 

Seega,  s.  personnes  qui  vont 
plisser  sur  les  vagues  (a  paily  gli- 
ding on  the  waves). 

Seeeee,  s.  espèce  de  talo  (a  spe- 
cies of  talo). 

Seeeee,  v.  se  traîner  en  étant 
assb  sur  la  terre  (to  draw  one*s  self 
along  sitting  on  the  ground). 

Seetl,  s.  plaine  de  sable  à  rentrée 
d*ane  rivière  (a  sandy  plain  at  the 
mouth  of  a  river). 

Seerae,  s.  soulier  (a  shoe).  See 
ou  vae,  chaussez-vous. 

if  s.  nom  d*une  herbe,  ma' 


gogi  pour  les  cochons  seulement 
(the  name  of  a  weed).  Aussi  Ton  dit 
par  ironie  :  Manu  sefa  le  tàma. 

Seiea  t  pron.  quel  ?  (which  ?) 

O  se  le«,  adv.  d'où  (whence). 

Sefola,  a.  dix  (ten);  pour  les 
personnes,  toàtino,  gafulu,  toàee^ 
fulu  ;  pour  ignames  et  pièces  d'ar- 
gent, au,  fua  :  Oufi  e  Itia  au,  20. 
0  tupe  e  fua  tolu,  dO. 

Sega,  s.  perruche,  perroquet 
(the  general  name  for  paroquet)  : 

—  ula  mai  Fiti!  Va  fU  mata  o 
se  — ,  beaux  yeux  rouges.  —  ula, 

—  Samoa^  deux  espèces  de  sega. 
Sega,  s.  queue  d'un  pa  (the  tail 

ofthe  fly  fish-hook). 

Segaia,  a.  ébloui  par  une  lu- 
mière trop  vive.  Syn.  Sesega. 

Segasega,  s.  nom  d*un  poisson 
(the  name  of  a  fish). 

Segasega,  a.  jaunâtre,  couleur 
de  la  peau  approchant  du  blanc  sur 
le  corps  d'un  Samoan  ;  c'est  signe 
de  maladie  (yellowish,  as  the  body 
by  disease)  :  Va  —  lona  tino,  ai  ua 
mai. 

Seganega,  v.  briller  d'une  lu- 
mière pâle  (to  shine  feebly). 

Segasega  BiaAik,  s.  espèce  de 
sega  (one  kind  of  sega). 

Segavale ,  v .  avoir  les  yeux 
égarés,  effarés  par  la  crainte  (to 
stare  from  fear). 

Segavaie,  v.  briller  obscuré- 
ment, v.  g.  le  soleil  à  travers  un 
brouillard  (to  shine  dimly). 

SegI,  s.  chef  des  charpentiers,  à 
Savait  (the  chief  carpenter):  '0  Segi, 

SegI,  a.  et  v.  sauvage,  timide, 
non  apprivoisé  (wild,  shy,  not  tame) , 
plur.  sesegi  :  0  le  manu  ua  — . 
0  manu  sesegi  lava. 

Segt,  V.  brûler  un  endroit  du 
corps  avec  du  siapo  enflammé  (to 
burn)  :  —  tie  afi. 

SegI,  V.  prendre,  saisir,  tirer 
violemment,  arracher  (to  catch 
away,  to  snatch).  Sy.  Set* 
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iHfiriracif     ĀR  »  j  ittf  va  ^ 

•Ï— not     U»    '•litis    tu*^     5*/^    TB 

Aci.  jirtiniiii  -»fim'"uaiii  i  un^niis. 
JCbutfi*z    Sa  fir.  fts  «:i  'f   'j'fijJEx. 

Aci.  T  vnir  j»^»?.  —ar^i*  %i  i<HiO 
M.  Hit  •  —  H  nāvan    ."*»i:*   i^aïA. 

1  Vair  ie  mssfi  "Muiii   :l 

lia.  "J.  ir«T  I  v.i  "jI  -rflavn.  :  S» 

<bnii  ii«  th*:*!!!    V.  cut  1  i} ■■*r 

till.  till,  :  —  CV/»a  ona  '"ra   —  c»;-   » 

jnvjiii  qu^id  .'  .V^n/i  alu  /^lu  ea.' 

AeUalji.  ^,  norn  d  un  ai  ;;.'e  the 
mrri^  of  a  tre^;. 

Wtiial,  a#lr.  dfrpub  lon^rnps. 
Sf.  Leimai. 

Htêmei,  v.  «I'omcr  U  t^Ur  de  fleurs 
^to  adorn  this  h«id  nith  flowers;. 

WcfttieÉ,  Y,  y.*cofic?r^  a^ît/^r  plii- 
fli^im  foi«  Cto  i*rrk  reiK;;iU^ly), 

Mela,  ».  asthrnrr,  nr^f  pi  ration  gênée 
(a»thrnay  :  '0  l^  rnai  o  le  — . 

(,  V.  être  haletant,  e^soufné 


te  g» 


<fc«li.  T    raiuMT  -te  fOic*  :  —  It 

9X11     —  4Dk<   JsfHL 

a*la.  ^.  nniiR  'te  ^bar>:  —  It 
Aala.  $.   aum.   Fuie   hisrà«  fH 

9cica.  7  .kr*  anpé  yte  be  cfll): 
Ce  —  ff  :;s  ImiL 
SdcAiflB.  iw  coçtuILi^  «ICC  fe- 

Scici.  '.  niawr  «a  piiieet^  ca 
■a.-n^f»aTX  <  *:  int.  te  i£k!lk>. 

zcc-  -îxirirnKra  À>ri£dar.  son  allée- 

S<Wtle,  T.  ■i'îcoatwr,  t.  ç.  mi 
•:::•    ■■'-.  :■.:":  :  j  r;:  !s  several  f-i^^cesl 

Selcsrie.  t.  Cî:-.ir*r  une  récolte, 

SHesrle.  >.  n*ia^e  qui  contieiit 
us^    n£^e    de  Tent   et  de    pluie 

9»cic0eleal«.  t.  être  agitê.T.  g.  en 
p>.irUrit  de  la  mer  (to  be  in  coiniDO- 
tion». 

u  s.  récolte  crop). 
t.  s.  coutelas  (ciitlass). 

Kel^nla.  s.  ciseaux  (scissors^ 

Sell.  Ke^ll.  s.  enfer  des  prot^»* 
taiiU  :  .4 1  «e  e  ie  iloa  ia\k  fias,  < 
/wû  t  »eo/i.  Sy.  l(el\  cathol. 

Nelô.  s.  ciel,  séjour  de  la  gloire 
cathol.  (the  heaven). 
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s.  peigne  à  démêler  les 
cfaeveax  (a  comb)  :  Aumai  le  — . 

Seta,  T.  peigner  les  cheveux  (lo 
oomb)  :Se,  —  lau  ulu. 

Sda,  V.  louer,  flatter,  compli- 
menter, être  adulateur  (to  praise). 

Seta,  s.  plumes  de  la  crête  du 
coq,  qui  se  dressent  quand  il  est 
battu  (the  feather*s  on  a  cock's  head 
which  are  erected,  when  he  is  bea- 
ten) :  Va  tu  le  — . 

Seaui,  int.au  toc.  Messieurs,  mes 
amis  (friends  !)  pour  appeler  Tat- 
tention  (a  call  for  attention)  :  Sema 
ê,  sei  tatou  taeele.  Sy.  Soma. 

SenMk,  V.  appeler,  inviter  quel- 
qu'un à  la  lutte  du  taufetai  par  un 
signe  convenu  (to  agree  with  ano- 
ther to  be  his  antagonist  at  a  club 
match):  —  le  nafa. 

Sénui,  s.  siapo  rouge  (a  red 
siapo). 

ScflnaaA,  adv.  peu  s'en  fallut 
que...,  un  peu  plus...  (very  nearly, 
near)  :  —  ou  te  lei  maua. 

Senui^  V.  accourcir,  rendre  uni- 
forme, rogner,  v.  g.  la  mèche  d^une 
lampe  (to  cut  off).  Sy.  Oti.  Amu. 

f8e«Ā,  s.  au  voc.  Sena  e,  mon 
père,  ma  mère  t  On  l'adresse  aussi 
à  une  personne  âgée,  supérieure  en 
dignité  (father!  mother  !). 

SeaA,  pron.  démonst.  celui-là 
(that). 

Senel,  pron.  démonst.  celui-ci 
(this). 

Sep»,  a.  et  v.  louche  (squinting): 
Mata  —  /  Terme  injurieux. 

Sepo,  s.  nom  d'un  aitu,  dont  on 
se  sert  quand  on  maudit  les  en- 
fSuits  (an  aUi/C^ :  Tdma  a  Sepo! 

Sépote,  s.  espèce  de  cigale.  Voir 
Se  (species  of  grasshopper). 

Sesé,  s.  erreur,  fausse  opinion 
(a  mistake)  :  Va  tele  lo  outou  — . 
— ,v.  errer,  se  tromper  (to  mistake). 

Sésé,  a.  et  V.  presqu'aveugle 
(nearly  blind). 

),  V.  se  glisser  d'un  côté  ou  | 


de  l'autre  en  restant  assis  (to  slide 
along  sitting). 

Se«ee,  v.  gUsser  sur  la  vague  (to 
glide  on  the  waves). 

SeaeUma,  s.  espèce  de  bananes 
(a  species  of  banana). 

Sesega,  v.  rougir  par  honte  (to 
shame)  :  Va  —  lo  ta  mtiaulu,  je 
rougis. 

Sesega,  v.  être  obscur,  blafard 
(to  be  dim,  to  be  obscured)  :  Va  -^ 
le  tino,  ai  ea  mai, 

Sesegl,  plur.  de  Segri. Yoir  Segi. 

Sesei,  V.  tenir  tendu,  ouvert,  v. 
g.  un  siapo  (to  extend)  :  —  le  siapo. 

Sesei,  s.  baguettes  destinées  i 
tenir  la  moustiquaire,  le  siapOj 
écarté,  tendu  (the  sticks  used  to  ex- 
tend the  musquito  screen)  :  Aumai 
ni  — . 

Sesela,  a.  essoufflés,  haletants 
(out  of  breath)  ;  plur.  de  Sela, 

Seeele,  v.  découper,  partager  (to 
cut  off).  Sy.  Vaevae:  —  le  manu. 

Sesele,  s.  poisson  d'eau  douce 
(the  name  of  a  fresh-water  fish). 

Sesela,  v.  se  peigner,  s'arranger 
les  cheveux  avec  les  mains(to  comb): 
la  outou  — .  riur.  de  Selu. 

Seséma,  s.  navire  de  guerre 
portugais  (the  Portuguese  man-of- 
war). 

Seaepa,  pi.  de  sepa,  a.  louches 
(squint)  :  O  tdma  mata  —  toàlua, 

Sesen,  v.  repasser  sur  une  meule 
pour  rendre  plus  mordant  (to  grind): 
Na  ona  —  lava, 

Sesea,  plur.  de  Seu,  v.  prendre, 
des  pigeons  au  filet  (to  catch  in  a 
net)  :  Sa  matou  —  i  mauga. 

Seacù,  a.  désagréable  à  l'odorat, 
au  goût  (strong-smelling)  :  Namu 
—  le  vai  nei.  Sy.  pipilo.  leaga. 

Se«eù,  V.  exhaler  une  odeur  dé- 
sagréable (to  make  a  smell). 

Setaa,  parole  de  sympaUiie  pour 
ceux  qui  souffrent  (a  word  of  sym- 
pathy to  those  in  pain  or  distress)  : 
Va  —  ma  outou. 
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I,  ▼.  bmtér^  clopiner  (U>  limp): 
0  loo  —  lota  vae  i  le  tigà. 

Setvie,  a.  dix,  en  parlant  de 
feuilles  tressées  (ten)  :  Aumai  ni  — 
$e  tolUj  90. 

Se*,  s.  nom  d*nn  oiseau  de  mer. 
Syn.  Seutapeau  (the  name  of  a  sea- 
bird). 

Sea,  s.  pèche  où  Ton  prend  le 
mulet  (the  method  of  catching  mul- 
let) :  —  ànae. 

Sea,  V.  tourner  à  droite  ou  à 
gauche.  —  i  matau.  —  i  ama  (to 
stir  round)  :  Seu  tonu  le  vaà  i  ama 
(to  turn  the  head  of  the  canoe,  to 
steer  to...). 

Hem,  V.  prendre  des  pigeons  ou 
des  mulets  (to  catch  in  a  net  pigeons 
or  mullets):  —  lupe.  —  ànae. 

Sen,  V.  parer,  éviter  un  coup 
(to  ward  off  a  blow).  Sy.  Eu. 

Hem,  V.  interrompre  un  discours 
(to  interrupt  a  speech)  :  Na  au  — 
lana  lauga. 

Hem,  V.  prévenir,  empêcher,  v.  g. 
une  guerre  (to  prevent,  as  a  fight). 

Sen,  V.  lancer,  jeter,  v.  g.  le  filet 
(to  cast)  :  —  le  ùpega.  Plur.  seseu. 

Sen,  V.  dresser  et  abaisser  ses 
plumes,  en  parlant  du  manualii, 
lorsqu'efTrayé  il  va  prendre  son  vol 
(lo  move  up  and  down  the  feathers 
of  the  tail).  On  l'applique  à  un  pol- 
tron :  Ua  seu  le  fulu. 

Senga,  s.  chasse  aux  pigeons, 
manière  de  prendre  des  pigeons 
avec  un  filet  (the  method  of  cat- 
ching pigeons  with  a  net). 

Seagal,  adv.  inutilement,  sans 
profit  (to  no  purpose,  uselessly). 

SeagaUaitl,  s.  jeune  homme 
qui  n'a  pas  encore  acquis  toute  sa 
croissance.  Terme  de  mépris. 

Seasea,  s.  branches  sans  feuilles 
(leafless  branches). 

Seasea,  v.  remuer,  mélanger  en 
retournant,  v.  g.  un  breuvage,  etc. 
(to  stir  round  repeatedly)  :  —  te 
vai. 


Seotepeaa,  s.  nom  d*un  oiaeui 
de  mer  (the  name  <^a  sea-bird). 

Sève,  s.  un  tel  (such  a  one):  Pu 
ma  Lafai,  ma  I\û  tna  Sève. 

SI,  a.  petit  (little),  terme  de  ten- 
dresse :  —  ana  tàma  ;  quelquefois  fl 
est  un  terme  de  mépris  :  —  oiiL  Tû 
te  mate  alofa  i  si  a  ta  tàma. 

SI,  T.  h.  pollution. 

Sia,  pron.  démonst.  ce,  cet,  cette 
(this)  :  /  si  tàma  sia.  Sy.  Lea. 

Sla,  V.  tirer  du  feu  par  le  frotte- 
ment (to  get  fire  by  rubbing  one 
stick  on  another)  :  —  se  afL  —  mai 
se  a  fi. 

SUk,  s.  espèce  de  bobine^  de  ut» 
vette,  bâton  qui  sert  à  la  confectioii 
des  filets  (the  stick  used  in  maViiig 
a  net)  :'0  le  —  aie  tagata  laga  te. 

Siaga,  s.  bâton  couciié  à  terre 
sur  lequel  on  fix>tte  avec  le  naiu 
pour  avoir  du  feu  (the  larger  statio» 
nary  stick  used  in  getting  fire). 

SIAloa,  s.  nom  dun  arbrisseau 
dont  Técorce  fournit  la  matière  qui 
sert  à  la  confection  de  nattes  blan- 
ches à  longs  filaments  (the  name 
of  a  shrub  from  the  bark  of  which 
the  shaggy  white  mats  are  made). 

SlAloa,  s.  natte  blanche  (a  white 
mat)  :  0  le  —  ma  siapo  e  lua. 

Siapo,  s.  étoffe  des  naturels  faite 
avec  récorce  du  mûrier  à  papier 
battue,  collée  et  peinte  (native  cloth): 
—  uH.  —  tasina.  —  faàfeia,  etc. 

Siapo,  s.  moustiquaire  confec- 
tionnée avec  du  siapo  :  Susuè  le"- 
Sesei  le  — .  Syn.  Ta^namu. 

Slapoataa,  s.  nom  d'un  arbris- 
seau (the  name  of  a  shrub). 

Sia«i,  pron.  dém.  celui-ci,  ceci, 
près  de  vous  (this). 

SIgaao,  s.  fruit  du  fala  (the 
fruit  of  the  fala). 

SU,  V.  lever,  élever,  tirer  à  terre 
(to  raise,  to  lift)  :  —  le  vaà  i  lone 
siiga. 

SU,  V.  lever,  v.  g.  une  amende 
(to  le\7  a  fine)  :  —  le  sala. 


su 


—  M5  — 


SIL 


changer  quelqu'un  de 
station  (to  change  from 
lace)  :  Ua  —  le  teva, 
taxe,  imposition,  v.  g.  en 
î.  (a  tax).  Syn.  Monotaga, 
oublier,  passer,  ne  pas  ci- 
me circonstance  dans  un 
)rget)  :  Ua  —  le  tati  mea, 
tana,  «Il  se  taa,  y.  at- 
orter  la  guerre  dans  un 
ttack,  to  carry  war). 
',  T.  être  au  milieu,  com- 
u  milieu  (to  be  in  the 
begin  in  the  middle). 
,  V.  coucher  avec  une  per- 
sexe  en  passant  dans  un 
7a  —  lo  matou  alii, 
ilaio,  V.  lever  en  haut,  et 
Mnber  en  bas;  être  ballotté 
ir  les  vagues  ;  être  incons- 
!  tossed). 

8.  pêche  particulière. 
loto,  v.  chercher  un  ma- 
assorti,  v.  g.  un  vieillard 
ieune  personne  (to  seek  a 
ionate  marriage,  as  an  old 
ng  a  young  girl). 
una,  s.  richesses  que  Ton 
Toccasion  des  premières 
d*une    femme   (property 

occasion   of  a  woman's 
lement). 

ilda.  Syn.  Siisii  loto, 
r,  lever  le  casse-tête  pour 
t  raise  the  arms  to  strike 
club  matches). 
'.  lever  tous  ensemble  (to 
îther). 

'.  apportei^  tous  ensemble 
ses  (to  bring  property  all 

V.  faire  plus  grand  qu*il 
make  larger  than  neces- 

r.exagérer(to  exaggerate). 
I,  s.  action  de  lever  (a  lif- 

I,  s.  personnes  qui  lèvent, 
(the  party  lifting). 


MMs,  a.  qui  est  transporté  daatf 
nn  autre  endroit  (moved  from  plaee 
to  place)  :  £/d  —  2o  matou  faifeau^ 

SUtaa,  V.  porter  derrière  (to 
bring  on  one*8  back):  Ua —  lea  mea, 

SUa,  8.  une  extrémité  de  Tare- 
en  -ciel  (an  extremity  of  the  rainbow). 

Slla,  V.  avoir  honte  de...  (to  be 
ashamed)  :  Ua  —  le  nuù  i  lea  tm* 
gata. 

Slla,  s.  acier  (steel)  :  Ua  mate 
le-^, 

811a,  s.  objet  quelconque  dont  le 
tranchant  est  en  acier  (steel  tool)  : 
*0  te  —  faàmaoi, 

Sila,  V.  manquer,  ne  pas  trouver, 
V.  g.  un  oiseau  blessé  (not  to  find, 
miss):  Ua  matou  —  ilea  manu, 

SOalaga,  s.  T.  r.  opinion,  ma- 
nière de  voir,  sentiment  (a  chieTs 
viewing^  Or  sight)  :  Ua  lelei  le  — 
a  le  alii.  Sy.  Vaài. 

Silaia^a,  s.  point  de  vue,  en- 
droit bien  découvert  (sight,  view, 
prospect) :  'Olooi  aile  —  lelei, 

Stlafia,  v.  T.  r.  voir,  connaître, 
savoir  (to  know)  :  Uae—  lea  mea, 

SMayitaliale,  v.  observer,  exa- 
miner le  vent  et  le  temps  d*un  cer- 
tain endroit  (to  observe  the  wind 
and  weather  of  the  place). 

SUa  I  last,  sila  I  laga,  s.  ab- 
cès, ulcère  très-douloareux  dans  le 
dos  (an  ulcer  in  the  back). 

Sila  1  lalo,  s.  hémorrhoides, 
ou  maladie  semblable  (piles). 

tHlariia,  v.  T.  r.  regarder,  exa- 
miner (to  look  at)  :  Ja  e  —  i  loù 
mai.  Sy.  Sisila,  matamata, 

SilasUa  Yale,  v.  T.  j.  avoir  l*air 
effrayé  (to  look  afraid)  :  Ona  —  ai 
lea  le  alii, 

Sllatalnaatafii,  s.  le  sUa,  ou 
Textrémité  de  Tarc-en-ciel  qui 
amène  le  vent  (the  sila  which  brings 
wind). 

Sllataiaiatagl,  s.  chef  qui  cause 
la  guerre  (a  chief  causing  war). 

Sill,  V.  passer,  achever,  finir  (to 
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I,  V.  jaillir,  dégoutter,  cou- 
ler (to  spirt  out,  as  blood  from  a 
vein)  :  Momono  le  vai  o  loo  — . 
—  le  toto,  —  le  aXou. 

Sana,  v.  correspondre,  avoir  une 
relation  avec  une  autre  partie  du 
corps  :  A  tigâ  lo  ta  manava,  ona 
Sana  aileailo  ta  ttui. 

Saaatoto,  v.  avoir  le  flux  de 
sang.  — ,  s.  flux  de  sang  (dysen- 
tery). 

Saal,  s.  loi  en  vertu  de  laquelle 
on  tuait  et  on  mangeait  tous  les  co- 
chons pris  dans  une  plantation, 
ou  pour  punir  une  infraction  (a 
law  by  which  all  pigs  found  in 
the  plantation  were  killed  and  eaten 
by  the  finders,  or  to  punish  any  in- 
fringing on  things  prohibited)  : 
Ua  tu  le  sani, 

Sanlaani,  v.  être  joyeux,  con- 
tent par  affection,  etc.  ;  donner  des 
démonstrations  d^amitié  (to  be  joy- 
ful) :  0  le  alii  sa  ftaga  —  mai. 

Sano,  V.  désirer,  être  attaché 
à...  (to  long  for...). 

8an€»ola,  v.  désirer  beaucoup 
de  vivre  (to  eartnestly  desire  to  live). 

Sanaa,  v.  être  détendu,  relâ- 
ché V.  g.  une  corde  (to  be  loose). 

Sanaa,  v.  être  chiffomié  (to  be 
wrinkled,  to  be  puckered). 

Sao,  adv.  bien,  sans  accès  de 
mal  (well):  O  le  max  ua  aveave  sao. 

Sao,  s.  portion  de  richesses  ou 
de  vivres  que  chacun  doit  fournir 
(the  appointed  portion  of  property 
or  of  food). 

Sao^  v.  réunir  les  vivres  que  Ton 
doit  présenter  (to  collect  together 
food  preparatory  to  presenting). 

Sao,  a.  et  v.  convenable,  qu'on  ne 
saurait  blâmer,sans  reproche  (right, 
unblamable)  :  la  —  a  outou  amio- 
ga.  Ua —  lava  lana  lauga. 

Saô,  a.  droit,  direct  (straight, 
right):  O  le  ala  — . 

Saoy  V.  être  assis  en  cercle  (to 
sit  together  m  a  circle). 


Saô,  a.  juste,  correct,  t.  g.  «ne 
expression  (true):  Ua  —  lana  ùjm. 

Sa«,a.etv.long(tall,long):  Vk 
laau  —  lava.  Plur.  Saiaô. 

Sao,  V.  passer  sans  encombre, 
échappera...  (to  escape):  Ou  te  le^ 
i  le  aupa.  Va  matou  le  sao  atu  i  le 
vai.  Ua  —  lo  matou  vaà. 

Sao,  V.  être  exempt  de...  (to  be 
free  from...)  :  Faàtoà  aso  lenei  m 
saoy  ua  leai  se  tnalaga. 

Saô»  s  race,  ordre,  parenté  : 
(class,  order)  :  —  alii,  — tamaitai. 

Saô,  s.  principal  chef  d'un  vil- 
lage (the  chief  of  a  village)  iVaeane 
lau  afioga  a  le  saô  alii. 

Saoiai,  V.  être  assis  en  rond, 
en  cercle,  pour  causer,  manger, 
tresser  de  Vàfa  (to  sit  round  in  a 
circle)  :  Sa  matou  —  i  Faga, 

Saolaiga,  s.  réunion  de  che& 
assis  (a  meeting  of  chiefs). 

Saolaiga,  s.  personnes  qui  com- 
posent cette  réunion  :  Sy.  alofi  :  0 
le  loto  lea  le  oie  —  uma. 

Sa<»gaienin,  v.  entrer,  arriver 
sans  dommages,  sans  avaries,  être 
en  sûreté,  échapper  aux  dangers  (to 
escape  dangers,  to  be  in  safety). 

Saôloto,  V.  être  libre  (to  have 
freedom). 

Saôloto,  V.  suivre  ses  caprices, 
faire  à  sa  guise  (to  do  at  will)  :  V^ 
—  naua  lenei  tagata,  —  i  mea  tf 
le  tino,  voluptueux. 

Saosao,  s.  nom  d'un  poiseoa 
(the  name  of  a  fish). 

Saoaao,  v.  ramasser  des  vivres 
de  porte  en  porte  pour  un  mala/9^ 
qui  est  arrivé  tard  (to  collect  food 
from  house  to  house  fora  travelling 
party,  arrived  late  in  the  day). 

Saosaoa,  a.  rapide,  v.  g.  os  ca- 
not (swift)  :  0  le  vaà  — .  Sy.  agasoli^ 

Saosaoô,s.  manière  particulière 
de  pécher  (one  kind  of  fishing). 

Saôlnmaital,  s.  cheffesse  V^ 
a  la  direction  (a  chieftainess  ^ 
has  the  direction). 


SAS 


—  in  — 
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S.  Tukxfale  qui 

i  Tulafale  who  has  the  di- 

» 

,  a.  et  T.  inégal,  v^  g.  une 

os  large  d'un  côté  que  de 

être  indiné  (to  be  unequal). 

I,  V.  être  incliné  plus  du 

Touest  que  de  Test,  en  par- 

loleil  rOloo—lelâ. 

f  T.  être  plus  prés  du  jour 

linuit  (the  night  more  than 

:):  Ua  —  i  ao. 

i,   HwyBfi,    T.    tenir 

ntre  les  mains,  contre  la 

(to  take  in  the  arms)  :  'O 

sa  e  ie  —  nei  ? 

■■fi,    V.    tenir    comme 

une   parole  de  quelqu'un 

hold  of,  as  any  oiM^'b  wuf-d). 

■•p«l,  V.  recevoir  uu  và/j^i 

i  tombe  (recei  vt;:  A'a  att  — 

JIA,  s.   nom  d'uu    yjà^^JSL: 

le  of  a  ûah;. 

,  a.  et  V.  pied  LU  ;  q:u  a  h» 

re  (c]ub-fooiE»d;. 

,  a.  colère,  irawriUe.  har- 

[uarrelsome,  snarling  . 

,  V.  recevoir  un  objet  lancé 

I  anything  thrown;. 

,  V.  saisir  avec  empresse- 

le  parole  et  y  répondre  (to 

i  a  word  and  answer  it). 

,  Y.   mettre  une   nouvelle 

ou  une  nouvelle  quille  à  un 

0  put  in  a  new  plank  or 

1  canoe). 

p«4,  V.  retourner  et  rece- 
la la  poêle  une  omelette. 
imwmÈm,  sapnpavale,  v. 
xmls  accéléré,  éprouver  des 
ans  (to  papillate,  to  flutter, 
eart). 

pB,  a.  accélérés,  précipités, 
knttements  du  cœur  (quick). 
,  s.  fouet  de  cordes,  verges 
),  »  rod,  a  whip). 
,  V.  battre  (lo  beat)  :  —  àfa. 
fa.  —  le  pulu.  —  le  tino. 

V. 


battre  àoiitrtnea,  à  mort  (lo  lioit 

to  death). 

SAaâ,  s.  aigno  de  quek|iio  choM 
de  futur,  t.  g.  une  comète  (a  i4gn, 
a  portent)  :  —  o  cUii, 

SAaA,  a.  défendu,  probibé  (for» 
bidden).  Red.  de  So. 

Ummatm,  plur.  de  foofoo,  t.  comK» 
(short). 

^■■■■,  V.  repandf»;  (tu  |H»wr 
out)  :  —  i  lalo.  —  i  le  èleêU. 

ffaMMA,  v.  dHt:lai'*?r  ht  4;mu^  fke  ^ 
colère  pour  m'  Uinf  d***,  Hiiiii». 

iiMMHMi,  piui.  (il-  mia,  V.  dttiiw 
(lo  diuif>'>. 

ta«««,  ▼.  d^ruire,  4^Hw4Jr  v,  g, 
nne  maison.  Sy.  Lepeti  ito  im^JI 
down). 

«■■■e,  V.  changer,  délier  une 
maison  (to  move  a  house). 

thMaé  le  «uimi,  v.  faire  cra61«r 
les  cailloux  chauds  d'un  umu.  OUtr 
les  tisons,  la  braise  d'un  four  euro- 
péen, aÛn  d'enfourner  le  pain  :  O 
le  a  —, 

SttMiga,  s.  action  de  battre,  frap- 
per de  verges  (scourging). 

Sasaga,  s.  i)orte-bouteilles  Q^ 
bottle-rack). 

Itovagl,  V.  se  glorifier,  se  ^HMf 
ner  (to  boast)  :  Aûd  e  te  ^',  M  i$  - 
fua,  Sy.  mimita. 

Naimla,  v.  couper  (to  oi4  fliDof 
«ala  :  —  le  àfa, 

Saiiala,  v.  être  répiiiduo,  #.^ 
Todeur  d'un  parfum,  ua  o^tkfjm. 
(to  be  spread  abroad). 

Saaall,  v.  plur.  do  8^^ 
tcr,  V.  g.  des  charbona, 
take  away)  :  —  Se  a/L 

I,     V. 
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rondement  (to  eat  or  work  very  deli- 
berately). 

Sasala,  v.  attendre,  désirer^  se 
Hyouir  dans  Tattente  (to  long  for,  to 
rejoice  in  prospect  of  any  good). 

ttoMiBui,  V.  plur.  de  Sama,  se 
frotter  le  corps  de  lega. 

Hmmnwnî,  plur.  de  sami,  a.  fort 
au  gout  :  Niu  — ,  Voy.  niu  samij 
Niu  dont  le  jus  est  comme  sau- 
mâtre  (strong-tasted  as  if  brac- 
kish). 

Siisainu,  plur.  y.  commencer  à 
manger,  en  parlant  de  petits  eo^ 
chons  (to  begin  to  eat). 

flawttiMi,  V.  dégoutter,  en  parlant 
de  liquides  (to  drop).  Sy.  Sisina^ 
nuUigi  :  '0  loo  saga  —  ifo  le  ma. 

fiaaao,  v.  rassembler,  réunir  (to 
collect  together  food  or  property): 
—  monotaga.  Sy.  faàpotopoto. 

fiaaao,  a.  plur.  de  Saô,  longs 
(tall,  long):  V  la^u  —  uma  lava. 

SAsao,  plur.  de  sao  atti,  v.  en- 
trer (to  enter). 

Smao,  v.  décharger  toute  sa  co- 
lère, sa  violence  :  —  mai  lona  ita. 

Sasao,  V.  éprouver  la  salivation, 
quand  on  prend  du  calomel  (to  be 
salivated). 

flawnpo,  plur.  de  sapa,  v.  rece- 
voir, V.  g.  dans  les  mains,  dans  la 
gueule,  pour  un  chien  (to  catch,  in 
the  mouth). 

Sasaa,  a.  indomptable,  destnic- 
teur,  qui  ravage  tout,  v.  g.  un 
cochon  (destroyer)  :  0  le  manu  — 
lava, 

ttosttu,  s.  fort  serein  de  la  nuit 
(heavy  dew). 

ttoiMia,  V.  tomber,  en  parlant  du 
serein  (to  fall,  of  the  dew). 

Sasan,  v.  laisser  les  belles  et 
bonnes  choses,  et  préférer  ce  qui 
est  laid  et  mauvais  (to  prefer  the 
ugly  and  bad  things)  :  Aûà  le—faà' 
pea. 

fUkumu,  a.  vaurien,  qui  se  per- 
met des  libertés  déshonnétes,  v.  g. 


dans  Tacte  du  mariage,  etc.  (las- 
civious). 

Sasau,  V.  faire  résonner,  sonner 
V.  g.  de  la  trompette  (to  blow  the 
trumpet  shell)  :  0  loo  ^"  le  pu. 

Sanaa,  v.  lancer,  v.  g.  une  pierre 
avec  une  fronde  (to  sling  a  stone)  : 
—  le  maà. 

Sasau,  s.  espèce  de  poisson  i 
longs  tentacules  (one  kind  of  cuttle 
fish). 

Sasaa,  s.  écrevisse  aux  longues 
antennes  (a  long-legged  crayfish). 

Sanaa,  v.  agiter  la  main  comme 
quand  on  donne  un  coup  de  poing 
(to  swing  the  arm,  as  in  giving  a 
blow). 

Hani,  V.  mal  prononcer  un  mot  ; 
faire  un  lapsus  linguae  (to  make  a 
slip  of  the  tongue  in  speaking).  Sy. 
0  le  lafo  sesê  :  Ua  sesê  le  lafo,  ua  — ^ 

Skisl,  V.  délirer,  battre  la  campa- 
gne, dire  un  non-sens  (to  talk  non* 
sense,  as  in  delirium). 

Sataoa,  s.  Satan  (Satan)  :  V  l^ 
pule  a  — .  Ai  ose  mailei  a  — . 

Satané,  s.  beaux  hommes  (hand- 
some men). 

Satia,  V.  être  mangé,  déchirée 
V.  g.  un  poulet,  un  pigeon  par  uio- 
chien  (to  be  eaten,  to  be  torn). 

Satula,  s.  nom  d'un  coquillage 
(the  name  of  a  shellfish). 

Saa,  s.  brise  de  terre,  sereiik. 
gelée,  athmosphère  (the  dew)  :  W 
to  le  — .  Va  maalili  le  sau  % 
0  le  nuù  e  leaga  le  — .  Sy.  Foganu^^ 

HtkUy  V.  viens,  à  Timpératif  (com 
come  here)  :  Ina  sau  ia.  Sau  u 

Saa,  s.  le  venir,  l'arrivée  ( 
val)  :  Ua  au  iloa  i  la  ta '—  iinei. 

Saa,  V.  venir  (to  come)  :  Alu 
sau.  E  sau  soo  iinei.  plur.  0. 

Saa,  pour  «a  aa,  pron. 
ton,  ta,  tien  (thy,  your). 

Saù,  pour  «a  au,  pron. 
mon,  ma,  mien  (my,  mine). 

SaùA,  pour  sei  aûà,  int.  c 
attendez  un  peu,  attendet  que. 


SAU 


T.  amir  on  retour  de  mta- 
]aKbe,  «tre  attaqué  d'é|wUaae  <te 
hiTe  a  return  of  wkn^m,  k»  be  9 
of  an  epidemic;. 

SaaA,  s.  tjian  (a  tyrant  Sf 
Faioaù. 


I 


nique  (cmeL  oppre^aife.  de^tptgcacb : 

SaaA,  T.  tjranniàcr.  lûsraMsficr 
(lo  tyrannise)  :  E  —  t  «e  c«o. 

lence,  wrongs  :  Ca  tmrnm  iie  — . 

9ÊÊmàim^  t.  lier  avec  4t  i*fà  *a 
tie  with  sinnet>  :  Ou  U  fmitom  — . 

Saaa^B,  s.  viokxiee,  Mftaceit, 
ce  qui  cause  de  b  |KÎ9ie  *  3f^r»?Mrx4 
conduct.  iD-treitînf  j  :  0  —  janm. 

L  CUMA  £ut  -fui  MIŪ 

tronc  (a  canoë  hoOûwed  «ic  i^  me 

tree). 

.  UÊtmâmmm,  t.  cooper  îe»  ziaaeâxA 

pour  fûre  une  embar*abna.  iir  ne 

the  planks  for  a  CBÊû>t^ 

SAafaa.  T.  crier  raauiêaMac  ▼. 
g.  le  manuiagi  »10  itTitr  <7M»  riK 
pidlj  as  the  nkamutm<jir. 

mkwÊmm,  T.  pnrfer  «bm  futine^t^ 
fo,  sans  noomer  fen  «ws/c  >£  j^^ 
titres  oo  rio  otake  a  sotwji  vjouvtz 
cadJing  o^er  oame»  uni  "isj^  . 

9mmāmm^  t.  Cure  rtçuttenutnc  t 
Il  hâte  ^to  do  an<thinf  iiatiiii"  , 

SmepA.  a.  d'osii  viénr  v«t-riir*âit 
et  déagr^able  «  ttfqay ^tmiHl iny. 
pungent.i.  Sy.  «**«.«  &a»ji& 

des  planchas  1  a  cnCâB^f  ^i  ^«aoJLi , 

SaddA,  s.  BMA  "f  lia  p^vHMa  "lut 
nune  of  a  fi»h>. 

8«Hteki,  a.  oppfAWJir.  sn**!^ 
tyran  (oppreaM'ae.  er^hsT .  ^  .^m^ 

Snadâki,  v.  pr^gay^r  3«inr  v»^ 
ser  des  nattes  fV^  yr^/çmet  mar.>erjkiH 
Ibr  Biakiny  mata  fi.  préparv  in  ma^ 
tériaox  araft  de  àédr. 

UatmêéÊÊLf  a.  jpfl^,  flieS#^,  »  ^ 
telo  (withercdl,  kfitfeeii,  « 


<  UL  UT!'  i*^  X  «IMI«KS|1k 


^■■■Cpn    t. 

%naHÉpn   1    ntiSttitiwi.  m 

S*  je  —  >  /e^ 

I    -a^ 

%MnM«^    *     nyif^r    *saym^  !•». 
«vps 

%MH*«0     •     JMfftiV!:     Vl     limiww» 


<U^«*     .r--*!!»-     pat»^^      '<•'      ^  ^•*<i'., 
•*nfUl       -ia*'i       iw^r— .i*<*      J'  ^>wp».i<*, 

0u  ^i0Si  étt^^J   *y  <*.^«# 
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rondement  (to  eat  or  work  very  deli- 
berately). 

Sasala,  v.  attendre,  désirer^  se 
réjouir  dans  Tattente  (to  long  for,  to 
rejoice  in  prospect  of  any  good). 

SasBBui,  V.  plur.  de  Sama,  se 
frotter  le  corps  de  lega, 

Sasainl,  plur.  de  sami,  a.  fort 
au  goût  :  Niu  — ,  Voy.  niu  sami^ 
Niu  dont  le  jus  est  comme  sau- 
mâtre  (strong-tasted  as  if  brac- 
kish). 

Sasamu,  plur.  \.  commencer  à 
manger,  en  parlant  de  petits  eo^ 
chons  (to  begin  to  eat). 

Sa«ona,  v.  dégoutter,  en  parlant 
de  liquides  (to  drop).  Sy.  Sisina^ 
maligi  :  '0  loo  saga  —  ifo  le  tnia. 

Sasno,  V.  rassembler,  réunir  (to 
collect  together  food  or  property): 
—  monotaga.  Sy.  faàpotopoto. 

Sasaô,  a.  plur.  de  Saô,  longs 
(tall,  long):  *0  laau  —  uma  lava. 

SAsao,  plur.  de  sao  atti,  v.  en- 
trer (to  enter). 

Sasao,  V.  décharger  toute  sa  co- 
lère, sa  violence  :  —  mai  lona  ita. 

Sasao,  V.  éprouver  la  salivation, 
quand  on  prend  du  calomel  (to  be 
salivated). 

Sasapo,  plur.  de  sapa,  v.  rece- 
voir, V.  g.  dans  les  mains,  dans  la 
gueule,  pour  un  chien  (to  catch,  in 
the  mouth). 

Saaaa,  a.  indomptable,  destruc- 
teur, qui  ravage  tout,  v.  g.  un 
cochon  (destroyer)  :  0  le  manu  — 
lava. 

Sasaa,  s.  fort  serein  de  la  nuit 
(heavy  dew). 

Sasaa,  v.  tomber,  en  parlant  du 
serein  (to  fall,  of  the  dew). 

Sasaa,  v.  laisser  les  belles  et 
bonnes  choses,  et  préférer  ce  qui 
est  laid  et  mauvais  (to  prefer  the 
ugly  and  bad  things)  :  Aûà  le—faà' 
pea, 

Sasaa,  a.  vaurien,  qui  se  per- 
met des  libertés  déshonnétes,  v.  g. 


dans  Facte  du  mariage,  etc.  (las- 
civious). 

Sasaa,  v.  faire  résonner,  sonner 
V.  g.  de  la  trompette  (to  blow  the 
trumpet  shell)  :  0  loo  ^- le  pu. 

Sasaa,  v.  lancer,  v.  g.  une  pierre 
avec  une  fronde  (to  sling  a  stOQe)  : 
—  le  maà. 

Sasaa,  s.  espèce  de  poisson  i 
longs  tentacules  (one  kind  of  cuttle 
fish). 

Sasaa,  s.  écre visse  aux  longues 
antennes  (a  long-legged  crayfish). 

Sasaa,  v.  agiter  la  main  comme 
quand  on  donne  un  coup  de  poing 
(to  swing  the  arm,  as  in  giving  a 
blow). 

SasI,  V.  mal  prononcer  un  mot  ; 
faire  un  lapsus  linguae  (to  make  a 
slip  of  the  tongue  in  speaking).  Sy. 
0  le  lafo  sesê  :  Ua  sesê  le  lafo,  ua  — s 

Sasi,  V.  délirer,  battre  la  campa- 
gne, dire  un  non-sens  (to  talk  non- 
sense, as  in  delirium). 

Sataoa,  s.  Satan  (Satan)  :  "0  U 
pule  a  —.  Ai  ose  mailei  a  — . 

Sataae,  s.  beaux  hommes  (hand- 
some men). 

Satia,  V.  être  mangé,  déchiré* 
V.  g.  un  poulet,  un  pigeon  par  un 
chien  (to  be  eaten,  to  be  torn). 

Satula,  s.  nom  d'un  coquillage 
(the  name  of  a  shellfish). 

Sau,  s.  brise  de  terre,  serein» 
gelée,  athmosphère  (the  dew)  :  Ué^ 
ta  le  — .  Ua  maalili  le  sau  i  LusiO'» 
0  le  nuù  e  leaga  le  — .  Sy.  Foganwi^' 

Saa,  V.  viens,  à  Timpératif  (come^ 
come  here)  :  Ina  sau  ta.  Sau  iinei' 

Saa,  s.  le  venir,  l'arrivée  (arri— 
val)  :  Ua  au  iloa  i  la  ta  —  iinei. 

Saa,  V.  venir  (to  come)  :  Alu  nU^ 
sau.  E  sau  soo  iinei.  plur.  0. 

Sau,  pour  sa  aa,  pron.  po9S« 
ton,  ta,  tien  (thy,  your). 

Saù,  pour  sa  au,  pron.  pos^*- 
mon,  ma,  mien  (my,  mine). 

SaùA,  pour  sei  aûà,  int.  cesses^ 
attendez  un  peu,  attendet  que.- 


i 
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I,  V.  avoir  on  retour  de  ma- 
ladie, être  attaqué  d'épidémie  (to 
have  a  return  of  sickness,  to  be  ill 
of  an  epidemic). 

SaiiA,  s.  tyran  (a  tyran).  Syn. 
Fatoso. 

SaoA,  a.  cruel,  oppressif,  tyran- 
nique  (cruel,  oppressive,  despotic)  : 
*0  le  alu  — . 

SaaA,  V.  tyranniser,  tourmenter 
(to  tyrannise)  :  E  —  i  ae  aso, 

ISmak,  s.  violence,  ii^justice  (vio- 
lence, wrong)  :  Ua  tumu  i  le  — . 

SaaAla,  v.  lier  avec  de  Vàfa  (to 
tie  witli  sinnet)  :0u  te  facUoà  — . 

Saiuiga,  s.  violence,  ii\justice, 
ce  qui  cause  de  la  peine  (oppressive 
conduct,  ill-treating)  :  0  —  lava. 

'  Sanmlll,  s.  génie,  aUu  (a  god). 

SauikUMi,  s.  canot  fait  d'un  seul 
tronc  (a  canoe  hollowed  out  of  one 
tree). 

.  SÎmiIoiio,  v.  couper  les  planches 
pour  faire  une  embarcation  (to  cut 
the  planks  for  a  canoe). 

SĀmIiui,  v.  crier  rapidement,  v. 
g.  le  manutagi  (to  utter  cries  ra- 
pidly as  the  manutagi). 

SÂafna,  v.  parler  sans  faalupe^ 
ga,  sans  nommer  les  suafa  et  les 
titres  ao  (to  make  a  speech  without 
calling  over  names  and  titles). 

Savfna,  v.  faire  rapidement,  à 
la  hâte  (to  do  anything  hastily). 

Sanga,  a.  d'une  odeur  très-forte 
et  désagréable  (strong-smelling, 
pungent).  Sy.  nâmu  leaga. 

flkuigalono,  s.  action  de  couper 
des  planches  (a  cutting  of  planks). 

SaùIA,  s.  nom  d'un  poisson  (the 
name  of  a  fish). 

Sanlala,  a.  oppresseur,  cruel, 
tyran  (oppressive,  cruel).  Sy.  Sauâ, 

Sanlalo,  v.  préparer  pour  tres- 
ser des  nattes  (to  prepare  materials 
for  making  mats);  préparer  les  ma- 
tériaux avant  de  bâtir. 

Baoleia,  a.  gâté,  niellé,  v.  g. 
talo  (withered,  bligted,  as  talo). 


HmmmtàmânitÊm,  a.  moiai,  piqué, 
V.  g.  le  linge  (spoiled)  :  Ua  —  le  ôfu 
nei, 

Samnl,  s.  espèce  de  banane  (a 
species  of  the  banana). 

Saual,  s.  celui  qui  commence 
le  jeu  du  tagatia  (which  begins 
the  game  of  tagaiia). 

HtkUMÈÈ,  V.  apprêter,  disposer, 
orner,  tenir  prêt  (to  prepare,  to  get 
ready):  —  ile  aso  la  matou  malaga, 

Saunl,  V.  appareiller,  en  parlant 
dun  navire.  U  appareille  :  Lela  a  — . 

Saiuii,  V.  T.  r.  prononcer  un  dis- 
cours (to  make  a  speech)  :  la  e  — . 

liaiuii,  a.  prêt,  disposé  (ready)  : 
la  outou  nofo  — . 

Saualga,  s.  préparation,  veille 
d'un  jour  solennel  (preparation). 

Saniilga,  s.  institution,  loi,  dis- 
position législative,  civile,  cérémo* 
nielle  (l^w,  rule)  :  0  le  —  a  lela 
pitomalo.  O  le  —  o  le  lotu, 

Saunipala,  s.  rite,  cérémonie 
(ceremony). 

ISaimoa,  v.  ii:\jurier,  causer  du 
dommage  (to  injure,  to  damage,  to 
maltreat)  :  Aûà  le  —  faàpea  i  le 
àiga. 

SaoïMMi,  V.  battre  un  tambour 
en  bois  (to  beat  the  wooden  drum). 

Saunoa,  v.  faire  un  bruit  de 
hochets,  de  grelots  qui  plait  aux 
enfants  ^to  make  a  rattling  noise  to 
please  a  child). 

fitonnoa,  v.  être  engagé  dans 
les  jeux  (to  be  engaged  in  games). 

ttaaiKMiga,  s.  T.  r.  jeux,  guer- 
res, promenades,  conversations  des 
chefs  ^walks,  games,  etc.  of  chiefs). 

Sauna,  être  lâche,  plissé,  non 
tendu  (slack,  wrinkled  puckered). 

Nanaaa,  s.  nom  d'un  poisson 
(the  name  of  a  fish). 

Saùsan,  s.  maillet  pour  le  ta- 
touage (the  mallet  used  to  tattoo). 

fekiàsaa,  v.  battre  des  ailes 
comme  pour  voler  (to  flutter  the 
wings  as  when  about  to  fly). 
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V.  réparer,  arranger, 
com{i2éter,  ▼.  g.  un  mur  ;  le  relever 
(to  build  up  a  part  of  a  wall  that 
had  fallen  down).  Sy.  teuteu. 

SABoan,  V.  couvrir  un  champ  de 
talo  de  détritus  (to  cover  with  de- 
tritus). 

SauBsan,  v.  arroser,  asperger  : 
Ou  te  —  iatei  latou  i  le  vai  paia. 

SABsav,  V.  être  fort,  violent  (to 
be  strong)  :Ua  —  le  lai,  Moana  — , 
8.  pleine  mer.  Sy.  UUuH. 

Hammmu  1  le  mmikUtm,  v.  pécher 
(to  fish,  to  throw  the  fish-hook). 

SAntia^  a.  qui  a  été  exposé  à  la 
rosée  (bedewed)  :  Ua  —  mai  ea  f 
Salut  du  matin,  de  bon  matin. 

8aaC«ala«l,  a.  à  un  grand 
nombre  de  rangs  (manifold)  :  Sau- 
twUaM,  satUiuilua,  sautuatolu^  à 
i  rang,  à  3  rangs,  à  3  rangs,  sur 
3  rangs,  ainsi  de  suite,  jusqu'à  iO. 
Au-dessus  de  iO,  on  dit  saxUuaUui 
(manifold,  many  thicknesses). 

s.  ordure  (fdth,  ordure). 
savaMiTa,  a.  et  v.  sali 
d'ordure,  d'excréments  (dirty  with 
filth)  :  Ua  matou  —  ile  mea  nei. 

SAwai  ,  s  .  espèce  particulière 
d'œufs  de  mer,  oursins  (one  species 
of  sea  —  egg). 

Savail,  s.  nom  de  Tile,  la  plus 
étendue  de  l'archipel  Samoa.  Sy. 
Salafai. 

Savala,  v.  désirer  manger  des 
choses  précieuses  (to  desire  to  eat 
precious  things). 

Ha«-all,  V.  marcher,  avancer  (to 
wallk)  :  Sa  matou  savawUi  faà- 
tasi,  plur.  Savali  ia,  avance. 

Savait  laibmaea,  v.  marcher 
lentement,  se  trainer  (to  wade). 

Savali  solo,  v.  parcourir  (to  go 
over)  :  Na  —  i  le  fanua. 

Savali  soo,  v.  être  souvent  en 
voyage,  sur  les  chemins  (to  walk 
often)  :  Pasipasi  le  — . 

Savali,  Tausavall,  s.  deputa- 
tion officielle,  ambassade  (an  em- 


bassy): (JaaUiU-^.  Turn  m  -n  *0 
ai  e  ave  le  taçaloatea  f 

Savali,  s.  personnes  dépotées; 
ambassadeurs  :  V  aileaf*0  le-^  a 
Amoa.  — ,  V.  remplir  la  fonction 
d'ambassadeur:  Vloo-'leltnoa. 

Savaliga,  s.  action  de  marcher 
(a  walk). 

Savaliga,  s.  distance  parconme 
ou  à  parcourir  (the  distance  to  be 
walked)  : 'O  le  —  tnamao, 

Savallvall,  v.  marcher,  aller 
sans  s'arrêter  (to  walk  on). 

Savasava,  a.  sali  d'ordure,  d*ex- 
créments  (bemired  with  filth). 

Saveasioleo,  s.  génie  particu- 
lier. On  pourrait  y  voir  le  fils  dans 
la  trinité  Samoanne  (a  god). 

Savea»  «avelii»  saveve.  Voir 
Saèu^  remuer,  disperser,  séparer. 

Savili,  s.  vent,  brise  (a  breeze)  : 
Ua  lelei  le  — . 

Savili,  V.  venter  frais  (to  blow): 
ōloo  — J  ele  mafai  ona  àlu, 

SavUlvili,  v.  souffler  agréable- 
ment (to  blow  gently). 

Se,  V.  s'égarer,  se  tromper  (to 
wander,  to  mistake,  to  go  astray)  : 
Ua  au  — .  Syn.  Sesê, 

Se,  a.  effrayé  (afraid):  Ma- 
nava  — .  Ua  manava  — . 

Se,  s.  cigale  (the  general  name 
for  the  gi-assliopper).  Esp.  :  —  asiasi. 

—  matapiapia.—  logologo.  so  pule» 

—  sulu.  —  tele.  —  uluj  —  vaà. 
Se,  s.  insectes  (insect)  :  E  tutusū 

i  matou  yna  — . 

Se,  pron.  et  art.  indéf.  un,  l'un, 
tel,  quelque...  (a,  one)  :  E  leai  —, 
personne,  aucun.  E  leai  —  tasit 
pas  un  seul.  5e  nuù  ua  leaga  i  iB 
afa,  se  nuù  iAa  faàfeoloolo.  E  »ao 
se  sao,  e  oti  se  e  oti.  Se  fea  eaôef 
D'où  es-tu  ? 

Se,  s.  au  vocat.  ami,  garçon,  en- 
fant, pour  appeler  quelqu'un  (a  call 
to  a  man). 

Seat  Sea  lea  meat  pron.  rel. 
Qu*est-ce  que  cela?  (what?)  Sea  la 
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tê  tau  aif  Qu'est-ce  qui 
3  id?  Sea  aau  toe  mea  a 
lie  fedre  de  plus? 
,  s.  nom  d'un  arbre  (the 
fa  tree). 

if  a.  de  derrière,  par  der- 
Ala  — ,  chemin  de  derrière. 
Ml,  S.  vingt,  vingtaine  (twenty, 
)  :  Lima  — ,  cent. 
a,  a.  égal  à  lui-même,  uni- 
dans  ses  discours,  sa  con- 
qual)  :  0  le  tagata  —  lea. 
loa,  ana ,  conj .  Si  j  *a vais  eu . 
«A,  adv.  de  temps  à  autre^ 
îfois  (seldom). 

mit,  s.  arbrisseau  odorifé- 
e  name  of  a  tree  and  his 
-,  s.  fruit  du  seàseà  :  Sa 
iài — . 

nat  interj.  expression  d*é- 
ent  d'avoir  échappé  à  un 

Cest  par  la  puissance  divi- 
mie  si  Ton  disait  :  Se  atua 
atoul 

s.  pèche  particulière  (a  me- 
catching  Ash). 
lo,v.  glisser  (to  slip,  to  slide, 
)  :  ūa  —  lo  ta  vae.  Ua  —, 
i  lea, 
V,  être  disloqué  (to  be  dis- 

• 

V.  mendier  des  vivres  (to 

l)  :  'Ai  see. 

,  a.  faible,  en  parlant  des 

.  (weak)  :  Lau  ulu  — . 

a,  s.  personnes  qui  vont 

ur  les  vagues  (a  party  gli- 

the  waves). 

de,  s.  espèce  de  talo  (a  spe- 

%lo). 

se,  v.   se  traîner  en  étant 

•  la  terre  (to  draw  one's  self 

;ting  on  the  ground). 

,  s.  plaiue  de  sable  à  l'entrée 

k'ière  (a  sandy  plain  at  the 

if  a  river). 

ie,  s.  soulier  (a  shoe).  See 

chaussez-vous. 

s.  nom  d'une  herbe,  ma" 


gogi  pour  les  cochonà  sdtilêment 
(the  name  of  a  weed).  Aussi  Ton  dit 
par  ironie  :  Manu  sefa  le  tàma. 

Selea  Y  pron.  quel  ?  (which  ?) 

O  me  fea,  adv.  d'où  (whence). 

Selnln,  a.  dix  (ten);  pour  les 
personnes,  toàtino,  gafulu,  toàse^ 
fulu  ;  pour  ignames  et  pièces  d'ar- 
gent, àUf  fua  :0  ufi  e  lua  au,  20. 
0  tupe  e  fua  tolu^  90. 

Sega,  s.  perruche,  perroquet 
(the  general  name  for  paroquet)  : 

—  ula  mai  Fiti!  Va  ni  mata  o 
se  — ,  beaux  yeux  rouges.  —  ula, 

—  Samoay  deux  espèces  de  sega, 
Sega,  s.  queue  d'un  pa  (the  tail 

of  the  Ay  fish-hook). 

Segaia,  a.  ébloui  par  une  lu- 
mière trop  vive.  Syn.  Sesega. 

Segasega,  s.  nom  d'un  poisson 
(the  name  of  a  fish). 

Segasega,  a.  jaunâtre,  couleur 
de  la  peau  approchant  du  blanc  sur 
le  corps  d'un  Samoan  ;  c'est  signe 
de  maladie  (yellowish,  as  the  body 
by  disease)  :  Ua  —  lorut  tino,  ai  ua 
mal. 

Segasega,  v.  briller  d'une  lu- 
mière pâle  (to  shine  feebly). 

Segaaega  maihù,  s.  espèce  de 
sega  (one  kind  of  sega). 

Segavale ,  v .  avoir  les  yeux 
égarés,  effarés  par  la  crainte  (to 
stare  from  fear). 

Segavale,  v.  briller  obscuré- 
ment, V.  g.  le  soleil  à  travers  un 
brouillard  (to  shine  dimly). 

SegI,  s.  chef  des  charpentiers,  à 
Savait  (the  chief  carpenter):  '0  Segi. 

SegI,  a.  et  v.  sauvage,  timide, 
non  apprivoisé  (wild,  shy,  not  tame) , 
plur.  sesegi  :  0  le  manu  ua  — . 
0  manu  sesegi  lava. 

Segl,  v.  brûler  un  endroit  du 
corps  avec  du  siapo  enflammé  (to 
burn)  :  —  ile  afi. 

Segl,  V.  prendre,  saisir,  tirer 
violemment,  arracher  (to  catch 
away,  to  snatch).  Sy.  Sei* 
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,T.  ^tre  tout  surpris, 
tout  hors  de  soi.  Ua  —  le  mauli. 
Va  —  lo  ta  maulL  Syn.  Tet. 

Acipiscili,  a.  sau^-age,  non  ap- 
privoisé (wild)  :  Ua  —  tagata, 

SegtocgI ,  s.  le  f^rand  matin  ; 
rers  la  tombée  de  la  nuit  (twilight): 
Na  ala  usu  i  le  — .  Sy.  E  le  mala- 
tnalama  lelei. 

Sel,  adv.  récemment  (recently)  : 
Ka  sei  sau. 

Sel,  signe  de  Timpératif  ;  il  est 
aussi  déprécatif  :  Set  ta  o  ma  au  i 
loà  fale.  —  Oti/oti  faàfofoga  tnai. 
Sei  e  sH€isila.  Sei  ou  fai  atu,  per- 
mettez-moi de  vous  dire.  S 'ou  fai 
atu.  On  répond  :  Ina  fai  mai  ta. 

Sei.  locution  équivalant  à  attends, 
attendez:  Sei  ao,  sei  sau  le  fomau 

Sel,  V.  tenir  levé,  écarté  (to  keep 
up,  out)  :  —  le  siapo.  Ptur.  Sesei. 

Sel,  s.  petite  baguette  courbée 
destinée  à  tenir  le  siapo  tendu  (a 
cuned  sticks  :  Aumai  ni  — . 

Sel,  v.  tirer  à  soi  [to  snatch)  :  Set 
aè.  Sy.  To  èse.  —  mai  se  motu- 
motu  mai  le  afi. 

Sel,v.  s'enfoncer  une  fleur  d'aute 
dans  les  cheveux  (to  put  a  Oower 
into  the  hair,  or  behind  the  ear). 

Sel,  V.  secouer  (to  jerk).  Plur. 
Seisei. 

Sel,  V.  corTespondi*e,  on  parlant 
de  la  douleur  :  0  loo  sei  i  lo  ta  tua. 

Sela,  conj.  jusqu'à  ce  que... (un- 
till,  till)  :  —  Uma  ona  fasia.  —  o^) 
atu  i  le  v<ieluagalemu.  Seia  afea  f 
jusqu'à  quand?  Seia  atu  fitu  ea? 

Sellala,  s.  nom  d'un  aibre  'the 
name  of  a  tree). 

Selnaal,  adv.  depuis  longtemps. 
Sv.  Lexmai. 

Seleel,  v.  s'omer  la  tête  de  fleurs 
(to  adorn  the  head  with  flowers). 

Selsel,  V.  secouer,  agiter  plu- 
sieurs fois  (to  jerk  repeatedly). 

Sela,  s.  asthme,  respiration  gênée 
(asthma)  :  *0  le  ma\  o  le  — . 

u  V.  être  haletant,  essoufflé 


(to  be  ont  of  breith)  :  0  le  taie  me 
le  —.'0  le  vai  o  le  — . 

SeUw,  s.  cent,  (a  hundred)  :  B 
lua  selau.  Sy.  Lan,  galau. 

HrimwÊméÊmm,  a.  un  grand  nom- 
bre (very  many). 

Sele,  s.  piè|^e,  lacet  (a  snare). 

Sele,  s.  nom  d*un  coquiÙage 
(the  name  of  a  shellflsh). 

Sele,  V.  partir,  déloger  (to  go 
away)  :  Sele  èse  ia,  \'a-t-en  d'ici. 

Sele,  V.  prendre  au  lacet  (lo 
snare)  :  —  Le  moa. 

Sele,  v.  couper  (to  eut)  :  —  U 
vao.  —  ^ofia  lima, 

Sele,  V.  tondre  (to  shear)  :  —  If 
ulu. 

Sele,  s.  nom  d*une  herbe  qui 
coupe  (the  name  of  a  sharp  cutting 
weiMJ). 

Selea,  v.  être  coupé  (to  be  cat): 
Ua  —  lo  ta  lima. 

SelelatM,  s.  coquillage  avec  le- 
quel on  rape  le  fruit  à  pain  (shel- 
Iflsh). 

Selel,  V.  couper  en  pièces,  ea 
lambeaux  (to  cut,  to  slash). 

Selel,  V.  se  faire  des  incisioiis 
pour  exprimer  sa  douleur, son  affec* 
tion(to  make  incisions...). 

Seiesele,  v.  découper,  v.  g.  na 
corlîon  cuit  (to  cut  in  several  pieces). 
Sy.  Vaevae,  Pena. 

Seie«cie.  v.  couper  une  récolte, 
V.  g.  on  blé  (to  mow). 

Seieseie,  s.  nuage  qui  contient 
une  rafale  de  vent  et  de  pluie 
(cloud). 

5$eiesele«lo,  v.  être  agité ,v.  g.  en 
parlant  de  la  mer  (to  be  in  commo- 
tion). 

Seieselega,  s.  récolte  fcrop). 

SeietA,  s.  coutelas  (cutlass). 

Seirnin,  s.  ciseaux  (scissors). 

Sell.  .Seoll.  s.  enfer  des  protes- 
tants: Ai  se  e  le  iloa  tau  ttui^  ê 
paù  i  scoli.  Sy.  Ifeli  cathol. 

Sei6,  s.  ciel,  séjour  de  la  gloire 
cathol.  (the  heaven). 
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i,  8.  peigne  à  démêler  les 
cheveux  (a  comb)  :  Aumai  le  — . 

Scl«,  V.  peigner  les  cheveox  (to 
comb)  :Se,  —  lou  ulu. 

8cl«,  V.  louer,  flatter,  compli- 
menter, être  adulateur  (to  praise). 

Sein,  s.  plumes  de  la  crête  du 
coq,  qui  se  dressent  quand  il  est 
battu  (the  feather's  on  a  cock*s  head 
which  are  erected,  when  he  is  bea- 
ten) :  Va  tu  le  — . 

SeaMi,  int.au  voc.  Messieurs,  mes 
amis  (friends  !)  pour  appeler  l'at- 
tention (a  call  for  attention)  :  Sema 
«,  sei  tcUou  taeele.  Sy.  Soma, 

Sent*,  V.  appeler,  inviter  quel- 
qu*un  à  la  lutte  du  taufetai  par  un 
signe  convenu  (to  agree  with  ano- 
ther to  be  his  antagonist  at  a  club 
match)  :  —  le  nafa, 

Sénui,  s.  siapo  rouge  (a  red 
eiapo). 

Senumù,  adv.  peu  s*en  fallut 
que...,  un  peu  plus...  (very  nearly, 
near):  —  ou  te  lei  maua. 

HcBikm,  V.  accourcir,  rendre  uni- 
forme, rogner,  v.  g.  la  mèche  d*une 
lampe  (to  cut  off)*  Sy.  Oti.  Amu. 

sêsA,  s.  au  voc.  Sena  e,  mon 
père,  ma  mère  I  On  l'adresse  aussi 
à  une  personne  âgée,  supérieure  en 
dignite  (father!  mother!). 

SesA,  pron.  démonst.  celui-là 
(that). 

fltoael^  pron.  démonst.  celui-ci 
(this). 

Sejpa,  a.  et  v.  louche  (squinting): 
Mata  — /  Terme  injurieux. 

Se]po,  s.  nom  d'un  aitu,  dont  on 
se  sert  quand  on  maudit  les  en- 
fimts  (an  aittiC)  :  Tâma  a  Sepol 

Sépate,  s.  espèce  de  cigale.  Voir 
Se  (species  of  grasshopper). 

Sèâé,  s.  erreur,  fausse  opinion 
(a  mistaïke)  :  Va  tele  la  outou  — . 
— ,v.  errer,  se  tromper  (to  mistake). 

Sésé,  a.  et  V.  presqu'aveugle 
(nearly  blind). 

>,  V.  se  glisser  d'un  côté  ou 


de  Tautre  en  restant  assis  (to  slide 

along  sitting). 

Seaee,  v.  glisser  sur  la  vague  (to 
glide  on  the  waves). 

Sesefaga,  s.  espèce  de  bananes 
(a  species  of  banana). 

Ses«ga,  V.  rougir  par  honte  (to 
shame)  :  Ua  —  lo  ta  muaulu,  je 
rougis. 

Seae^a,  v.  être  obscur,  blafard 
(to  be  dim,  to  be  obscured)  :  Ua  -^ 
le  tino,  ai  sa  mai. 

Sesegl,  plur.  de  5egi.  Voir  Segi^ 

SeacI,  V.  tenir  tendu,  ouvert,  ▼. 
g.  un  siapo  (to  extend)  :  —  le  eiapo. 

Se«el,  s.  baguettes  destinées  i 
tenir  la  moustiquaire,  le  eiapo^ 
écarté,  tendu  (the  sticks  used  to  ex- 
tend the  musquito  screen)  :  Aumai 
ni  — . 

Scsela,  a.  essoufflés,  haletants 
(out  of  breath);  plur.  de  Sela. 

Se«ele,  v.  découper,  partager  (to 
cut  off).  Sy.  Voeuoc;  —  le  manu, 

Sesele,  s.  poisson  d'eau  douce 
(the  name  of  a  fresh-water  fish). 

Seseln,  v.  se  peigner,  s'arranger 
les  cheveux  avec  les  mains(to  comb): 
la  outou  — .  Plur.  de  Selu, 

Senéina,  s.  navire  de  guerre 
portugais  (the  Portuguese  man-of- 
war). 

Sesepa,  pi.  de  «epa,  a.  louches 
(squint)  :  O  tâma  mata  —  toàlua, 

Sesen,  v.  repasser  sur  une  meule 
pour  rendre  plus  mordant  (to  grind): 
Na  ona  —  lava. 

Sesea,  plur.  de  Seu,  v.  prendre, 
des  pigeons  au  filet  (to  catch  in  a 
net)  :  Sa  matou  —  i  mauga. 

SeseA,  a.  désagréable  à  l'odorat, 
au  goût  (strong-smelling)  :  Namu 
—  le  vai  nei.  Sy.  pipilo.  leaga. 

SeseA,  v.  exhaler  une  odeur  dé- 
sagréable (to  make  a  smell). 

Setoa,  parole  de  sympathie  pour 
ceux  qui  souffrent  (a  word  of  sym- 
pathy to  those  in  pain  or  distress)  : 
Ua  —  ma  outou. 
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I,  V.  boiter^  clopiner  (lo  limp): 
OloO'-lo  ta  vae  i  le  tigâ. 

Set«le,  a.  dix,  en  parlant  de 
feuilles  tressées  (ten):  Aumai  ni  — 
êe  tolu,  dO. 

Seù,  s.  nom  d*nn  oiseau  de  mer. 
Syn.  Seutapeau  (the  name  of  a  sea- 
bird). 

Sen,  s.  pèche  où  Ton  prend  le 
mulet  (the  method  of  catching  mul- 
let) :  —  ànae. 

Sea,  V.  tourner  à  droite  ou  à 
gauche.  —  i  matau.  —  i  ama  (to 
stir  round)  :  Seu  tonu  le  vcm  i  ama 
(to  turn  the  head  of  the  canoe,  to 
steer  to...). 

Nea,  V.  prendre  des  pigeons  ou 
des  mulets  (to  catch  in  a  not  pigeons 
or  mullets):  —  Ixipe.  —  ànae, 

Sea,  V.  parer,  éviter  un  coup 
(to  ward  off  a  blow).  Sy.  Eu. 

Sea,  V.  interrompre  un  discours 
(to  interrupt  a  speech)  :  Na  au  — 
lana  laugn» 

Sea,  V.  prévenir,  empêcher,  v,  g. 
une  guerre  (to  prevent,  as  a  fight). 

Sea,  V.  lancer,  jeter,  v.  g.  le  filet 
(to  cast)  :  —  le  ùpega.  Plur.  seseu. 

Sea,  V.  dresser  et  abaisser  ses 
plumes,  en  partant  du  manualii, 
lorsqu'efTraye  il  va  prendre  son  vol 
(to  move  up  and  down  the  feathers 
of  the  tail).  On  l'applique  à  un  pol- 
tron :  Ua  seu  le  fulu. 

Seaga,  s.  chasse  aux  pigeons, 
manière  de  prendre  des  pigeons 
avec  un  filet  (the  method  of  cat- 
ching pigeons  with  a  net). 

Seagal,  adv.  inutilement,  sans 
profit  (to  no  purpose,  uselessly). 

Seagalmld,  s.  jeune  homme 
qui  n'a  pas  encore  acquis  toute  sa 
croissance.  Terme  de  mépris. 

Seasea,  s.  branches  sans  feuilles 
(leafless  bi-anches). 

Seasea,  v.  remuer,  mélanger  en 
retournant,  v.  g.  un  breuvage,  etc. 
(to  stir  round  repeatedly)  :  —  le 
vai. 


6eaCa|pe«a,  s.  nom  d*un  oben 
de  mer  (the  name  of  a  sea-bird). 

Sève,  s.  un  tel  (such  a  one):  A» 
ma  Lafaij  ma  Tui  ma  S&ve. 

SI,  a.  petit  (little),  terme  de  ten- 
dresse :  —  ana  tâma  ;  quelquefois  i 
est  un  terme  de  mépris  :  —  alvi,  r« 
te  mate  alofa  i  si  a  ta  tâma. 

SI,  T.  h.  pollution. 

Sla,  pron.  démonst.  ce,  cet,  cette 
(t)iis)  :  I  si  tdma  sia.  Sy.  Lea. 

Sla,  V.  tirer  du  feu  par  le  frotte- 
ment (to  get  fire  by  rubbing  one 
stick  on  another)  :  —  se  afi.  —  mêi 
se  afi. 

Slù,  s.  espèce  de  bobine^  de  na- 
vette, bâton  qui  sert  à  la  confectîoa 
des  filets  (the  stick  used  in  mi||ciiiy 
a  net)  :V  le  —  a  le  tagata  laga  k. 

Slaga,  s.  baton  couché  à  taire 
sur  lequel  on  fratte  avec  le  naiu 
pour  avoir  du  feu  (the  larger  static* 
nary  stick  used  in  getting  fire). 

Slàloa,  s.  nom  d'un  arbrisseaa 
dont  Tccorce  fournit  la  matière  qui 
sert  à  la  confection  de  nattes  blan- 
ches à  longs  filaments  (the  name 
of  a  shrub  from  the  bark  of  whick 
the  shaggy  white  mats  are  made). 

Slàloa,  s.  natte  blanche  (a  white 
mat)  :  0  le  —  ma  siapo  e  lua. 

Slapo,  s.  ctolfe  des  naturels  faite 
avec  l'écorce  du  mûrier  à  papier 
battue,  collée  et  peinte  (native  cloth): 
—  uli.  —  tasina.  —  faàfeia,  etc. 

Slapo,  s.  moustiquaire  confec- 
tionnée avec  du  siapo  :  Susuè  te—. 
Sesei  le  — .  Syn.  Taènamu. 

Slapoataa,  s.  nom  d'un  arbris- 
seau (the  name  of  a  shrub). 

SlasI,  pron.  dém.  celui-ci,  ceci, 
près  de  vous  (this). 

SIgano,  s.  fruit  du  fala  (the 
fniit  of  the  fala). 

SU,  V.  lever,  élever,  tirer  à  terre 
(to  raise,  to  lift)  :  —  le  vaà  i  lonā 
siiga. 

SU,  V.  lever,  v.  g.  une  amende 
(to  levy  a  fine)  :  —  le  sala. 
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changer  quelqu'un  de 
latîon  (to  change  from 
ce)  :  Ua  —  le  leva. 
xe,  imposition,  v.  g.  en 
(a  tax).  Syn.  Monotaga, 
blier,  passer,  ne  pas  ci- 
B  circonstance  dains  un 
l^et):  Ua  —  le  t<i9i  mea, 
«a,  «Il  me  tan,  v.  at- 
ter  la  guerre  dans  un 
ick,  to  carry  war). 
r.  être  au  milieu,  com- 
milieu  (to  be  in  the 
sgin  in  the  middle). 
.  coucher  avec  une  per- 
ixe  en  passant  dans  un 
—  lo  matou  alii, 
•io,  V.  lever  en  haut,  et 
iber  en  bas;  être  ballotté 
les  vagues  ;  être  incom»- 
98sed). 

pèche  particulière. 
to,  V.  chercher  un  ma- 
aorti,  V.  g.  un  vieillard 
me  personne  (to  seek  a 
nate  marriage,  as  an  old 
l  a  young  girl), 
■a,  s.  richesses  que  Ton 
ecasion  des  premières 
ane  femme  (property 
ecasion  of  a  wroman's 
ment). 

Bla.  Syn.  Siisii  loto, 
lever  le  casse-téte  pour 
aise  the  arms  to  strike 
ab  matches), 
lever  tous  ensemble  (to 
ler). 

ftpportef  tous  ensemble 
8  (to  bring  property  all 

faire  plus  grand  qu*il 
aake  larger  than  neces- 

»xagérer(to  exaggerate), 
s.  action  de  lever  (a  iif- 

i,  personnes  qui  lèvent, 
16  party  lifting). 


MMa,  a.  qui  est  transporté  dani 
on  autre  endroit  (moved  from  plao* 
to  place)  I  Ua^lo  maiou  faàfmmé 

Siltaa,  ▼.  porter  derrière  (to 
bring  on  one*8  back):  Ua —  leamêa, 

SUa,  8.  une  extrémité  de  Tare* 
en  -ciel  (an  extremity  of  the  rainbow). 

Sila,  V.  avoir  honte  de...  (to  be 
asham^)  :  Ua  —  le  nuù  i  lea  te- 
gata, 

Sila,  s.  ader  (steel)  :  Ua  mate 
le--. 

Sila,  8.  objet  quelconque  dont  le 
tranchant  est  en  acier  (steel  tool)  : 
Vle^  faàmatn. 

SUa,  V.  manquer,  ne  pas  trouver, 
V.  g.  un  oiseau  blessé  (not  to  find, 
miss):  Ua  matou  --ilea  manu, 

SOalaga,  8.  T.  r.  opinion,  ma- 
nière de  voir,  sentiment  (a  chiefs 
viewing^  or  sight)  :  Ua  lelei  le  — 
a  le  aln.  Sy.  Vaài, 

SUaiafa,  s.  point  de  rue,  en- 
droit bien  découvert  (sight,  view, 
prospect)  :  ^Olooi  aile-^  lelei. 

Silalia,  V.  T.  r.  voir,  connaître, 
savoir  (to  know)  :  Uae—  lea  mea. 

SUayitalial»,  v.  observer,  exa- 
miner le  vent  et  le  temps  d'un  cer- 
tain endroit  (to  observe  the  wind 
and  weather  of  the  place). 

Sila  i  last,  sila  I  la«a,  8.  ab- 
cès, ulcère  très-douloureux  dans  le 
dos  (an  ulcer  in  the  back). 

Sila  I  ialo,  s.  hémorrhoides, 
ou  maladie  semblable  (piles). 

Silasila,  V.  T.  r.  regarder,  exa- 
miner (to  look  at)  :  Ja  e  —  i  loù 
mat.  Sy.  Sisila,  matamata. 

SilasUa  Yale,  v.  T.  j.  avoir  l'air 
eiïrayé  (to  look  afraid)  :  Ona  —  ai 
lea  le  alix, 

SUataimatagl,  s.  le  sila^  ou 
Textrémité  de  Tarc-en-ciel  qui 
amène  le  vent  (the  sila  which  brings 
wind). 

SUataimatagl,  s.  chef  qui  cause 
la  guerre  (a  chief  causing  war). 

SW,  v.  passer,  achever,  finbr  (to 


SIL 


236   - 


SIP 


finish;  to  pass)  :  Ua  sUia  uma  vai, 
on  a  essayé  tous  les  remèdes.  Ua  — 
le  taulaga,  le  sacrifice  est  achevé 
(the  mass  is  over).  Passif  SUia, 

8111,  V.  ficher,  placer,  v.  g.  une 
3**  chose  entre  deux  autres,  un 
couteau  entre  les  feuilles  de  ta  cou- 
verture de  la  maison  (to  lodge,  to 
stick)  :  Ua  au  —  le  naifi  i  gagaè,  i 
levao  lau. 

SUi,  V.  demander,  s'informer 
de..,  (to  inquire,  to  ask).  —  tonu, 
s'assurer  de...  (to  ascertain). 

8111^  a.  principal,  le  meilleur,  su- 
périeur, grand,  célèbre,  renommé 
(renowned,  the  best...)  :  V  le  alii  — . 
'0  le  mea  e  sili  lona  lelei.  V  Ka- 
lolo  le  — . 

HÎUy  adv.  extrêmement  (excee- 
dingly). 

Stlla,  V.  laisser  passer,  omettre 
(to  let  pass,  to  pass  over). 

Sliilal,  V.  aller  au-deÛ,  des  trou- 
pes qui  font  un  détour  et  tour- 
nent le  flanc  de  Tennemi  (to  go 
beyond). 

l91Uga,  s.  endroit  où  Ton  doit 
placer  le  pa  (the  place  of  the  hook). 

SlUga,  V.  avoir  différé  de  venir 
au-delà  du  temps  convenable,  du 
temps  assigné  (to  have  got  beyond 
the  proper  or  expected  time)  : 
Ua  —,  ele  toe  sau. 

Siliga,  v.  être  trop  tard,  être 
passé,  en  parlant  du  temps,  du  jour, 
de  l'heure  assignée  (to  be  too  late, 
past,  gone  by). 

SUIgafaBaaa,v.  être  trop  vieille 
pour  avoir  des  enfants  (to  be  too 
old  to  bear  children)  :  Ua  — . 

IUlUlll,a.  très-grand,  etc...  (very 
great)  :  ie  — .  —  cse,  superlatif 
absolu.  '0  le  —  cse,  le  très-haut. 

8lli»lll,  V.  chercher  à  connaître 
(to  try  to  know)  :  —  le  loto. 

MlUono,  V.  s'assurer  d'une 
chose  (to  ascertain  correctly). 

SUlvale,  V.  murmurer,  se  ré- 
volter (to  grumble,  to  rebel). 


Silo,  s.  entrailles  du  requin  (Uie 
entrails  of  the  shark). 

NIaa,  a.  et  art  indéf.  quelque, 
du,  de  (some)  :  Aumai  —  sua  on. 

Sina,  s.  gourde  (a  gourd). 

Sina,  a.  blanc,  blanche  (white)  : 
*0  le  ôfu  ~.  "0  papcUagi  $i$ma, 
plur.  V  le  manu  sina.  Sy.  Paèpaè, 

Sina,  a.  gris,  se  dit  des  cheveux 
(grey,  of  the  head)  :  Ulu  — . 

NlaaAloga,  a.  qui  a  les  cheveu 
blancs,  pour  avoir  mangé  des  119s 
(grey-headed  from  eating  theiij^ 

Slnasl,  pron.  démonstr.  celui-i» 
que  voilà  là-bas  (that;  ;  plus  éloigné 
que  siasi  (this). 

SInei,  pr.  dém.  celui-ci  (this). 

SInl,  s.  but,  bout  de  la  carrière 
dans  les  joutes  (the  goal  in  radBf 
and  in  games).  —,  v.  remporter  i 
la  course,  au  jeu;  faire  à  fenvi, 
couiir  à  l'envi  (to  excel). 

Slalô,  v.  lutter  à  la  course  (lo 
race)  :  Ua  ma  — .  Sy.  Tutu  pour 
chevaux.  Tausinio, 

Slaloga,  s.  action  de  lutter,  de 
jouter  (a  race). 

SInol,  v.  faire  soi-même  ce  qne 
l'on  reprend  dans  autrui  comme 
coupable  (to  find  fault  with  ano- 
ther's conduct  while  doing  the 
same  himself). 

Slo,  v.  entourer  (to  surround) 
passif  Siomia  :  V  le  aupa  e  mmi^ 
ai  le  ôlo. 

Sloa,  a.  et  v.  accablé,  v.  g.  pe^ 
l'envie  de  dormir  (depressed):  6'tf  "* 
le  tamaloa^e  lei  moe  anapo.Sy./tw* 

MoaIo,  v.  entourer  quelqu'ufl 
ou  quelque  chose  (to  surround): 
Tatou  —  le  fale.  Sy.  puipui,  90^ 
vagai. 

Moiaica,  s.  salut.  Voir  Talōf(^^ 

Sipa,  s.  nom  d'un  poisson  (th* 
naine  of  a  fish). 

Slpa,  V.  pencher,  être  indiû^ 
d'un  côté  (lo  be  awry,  to  incline  to 
one  side). 

Mpa,  V.  faire  un  lapsus  ling** 
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to  make  a  mistake  in 

D.  déra.  celui-ci  que 

Lea  mea  — .  Sy.  Lena 

lant. 

ssure,  trou  d'où  Teau 

fissure  or  hole  from 

trickles). 

mrants  dans  le  sable  à 
I  (streams  in  the  sand 

• 

.  dém.  celui-là  (that), 
[ever  (to  hoist  up,  to 
pola.  —  ia  maxmlxjLga. 
dégoutter  en  bas  (to 

). 

dre  un  bruit  de  siffle- 

e  du  bois  vert  dans  le 

a  hissing  noise). 

asser  (to  put  to  flight)  : 

TiUuli. 

îij.  pour  effrayer  les 

les  chasser. 

ollusque.  Esp.;  —  loa- 

.  —  iui,  —  vao,  limace, 

Juscs). 

,  l'Ouest  ;  personnes, 

.,  villages  de  TOuest 

8m fo,  T.  injurieux. 

tver  (to  lift). 

dire  grand,   se  dire 

aire   grand   (to   make 

le  one's  self  great).  A 

onse  à  quelqu'un,  qui 

i  petite  chose  à  une 

ttre  vaniteux  sans  fon- 
!  proud  without  cause), 
arler  avec  un  superbe 
Ik  lliughtily). 
T.  r.  examiner,  regar- 
t).  Passif,  SUafia  ;  ré- 
'ai:  Sisila  le  Atuat 
iua  !  formule  de  ser- 
is  souvent  d'impréca- 
le  ùpu,  taufetuù,  ma 
t,  ma  le  ùpu  tatUÔ. 
regard  fixe  d'un  mou- 
}k)  :  £^a  tu  2e  — .  Se  dit 


aussi    d*une   persomiè    dans    las 
étreintes  d*une  vive  douleur. 

Sislll,  s.  celui  qui  confectionne 
le  lega  (a  turmeric  maker). 

SIsili,  V.  être  répandu  sur  les 
bords  (to  be  spread  abroad). 

Slslli^  v.  correspondre  dans  un 
autre  endroit,  en  parlant  de  la  dou- 
leur, V.  g.  du  ventre  qui  correspond 
dans  le  dos  (to  shoot,  to  dart)  :  A 
tigd  lo  ta  manava^  ana  —  lea  i  lo 
ta  ttia. 

Slslna,  V.  dégoutter  (to  drop 
down)  :  0  loo  —  ifo, 

Slslna,  plur.  de  slna,  a.  blancs 
(white). 

Sin,  s.  nom  d*un  poisson  (the 
name  of  a  fish). 

flUù,  s.  fin,  extrémité,  bout, 
queue  (the  end,  the  extremity)  :  '0 
le -^ oie laau.  Vle-^ole  manu. 
—  Paga  mai,  l'extrémité  la  plus 
rapprochée  du  village  de  Faga, 

Slù,  s.  coin,  v.  g.  de  l'œil,  de 
la  bouche  (corner)  :  —  gtUu,  — 
mata, 

Slù,  s.  les  restes  de  lega,  le  rebut 
(the  refuse  of  turmeric). 

Slo,  s.  génie,  aitu  en  l'honneur 
duquel  on  ne  se  rasait  pas  durant 
un  certain  temps  (a  deity). 

Slùatfii,  s.  extrémité  d'un  récif 
(extremity  of  a  reeQ. 

SiduiY»,  s.  extrémité  extérieure 
d'une  passe  (outer  extremity  of  an 
opening  in  the  reeO- 

Sluiolofia,  8.  T.  r.  voix  (voice)  : 
'Ole^oleaiarOlealHeleo  maUe 
lona  — .  Sy.  leo, 

Slogalv,  s.  extrémité  d*nne 
vague  (the  extremity  of  a  wave). 

Sinleo,  s.  son  des  mots,  pronon- 
ciation (utterance)  :  Ua  tatau  Mei 
lava  lona  — . 

Slommwif,  s.  nom  d'un  pois* 
son  (the  name  of  a  fish). 

Sliikinata,  s.  coin  extérieur  de 
Tœil  (the  outer  comer  of  the  eye). 

Slwanrtl,  s.  nom  du  lalafi^  lorfh 
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^'û  t  toota  St  croiiMnce  (fuU- 
grown  laiafi. 

Mhslii,  s.  pointe,  v.  g.  d*un 
canif,  extrémité,  ▼.  g.  d'une  épée, 
d'une  feuille,  etc.  (a  point,  a  end). 

Slva,  s.  chant  (a  song)  :  E  leaga 
la  tatou  — .  Sy.  pesé, 

Siim  i«àaal€>««n«««»  s.  chants 
profanes  (profane  songs). 

Siva,  V.  chanter  en  dansant,  et 
avec  accompagnement  du  tene, 
plur.  SisivalU)  dance  with  singing): 
Sa  sisiva  le  nuù,  ua  aoina  ;  être 
comme  dans  un  état  d'exaltation  : 
Sa-^le  f ornai. 

Slvaôle,  s.  flûte  en  bambous 
(a  bamboo  flute). 

So,  pour  Se  o,  pron.  indéf.  quel- 
qu'un, un  de  (one  oQ  :  So  outou, 
90  maU)Uy  l'un  de  vous,  de  nous. 
E  9au  so  otUou  nanei  e  àami  le 
vaiale  mai. 

fikMi,  s.  second,  compagnon  (a 
companion,  a  second). 

fikm,  s.  celui  qui  trouve  une 
femme  pour  un  autre  (one  who 
procures  a  wife  to  another). 

Hon,  s.  danse  avec  chants  (a 
dance  with  song);  espèce  de  concert 
où  les  uns  chantent  assis  et  les 
autres  debout.  Tal  «cm,  s.  celui 
qui  dirige  le  chœur. 

SoA,  s.  pèche  qui  se  fait  durant 
la  nuit  (a  method  of  ûshing  by 
night). 

SoA,  sosoà,  V.  percer,  trans- 
percer (to  spear)  :  —  ta  ati» 

Soàt  s.  lien  de  charpente  d*une 
maison  (the  brace  of  a  house). 

Soaa^  s.  espèce  de  banane  (a 
species  of  banana)  :  —  se,  —  %tlu. 

Soaa,  s.  plantain  de  montagne 
(the  mountain  plantain). 

SoaAI,  V.  voler  de  la  nourriture 
çovLT  manger  (to  steal  food  to  eat). 

Soaalll,  s.  second,  lieutenant. 
•    SoafaHne,    s.   servante    d'une 
dame  (a  servant  of  a  lady). 
.^  8€»àit  V.  consolider  la  charpente 


d'ooa  maison  par  éti  eaà  Qù  bnee 
a  house). 

So'alA,  ▼.  harponner^  ¥.  g.  le 
requin  (to  harpoon). 

SoAlgoa,  s.  noms  de  jemv 
chefs,  par  lesquels  on  les  loue 
(names  of  young  chiefs  by  which 
they  are  praised). 

SoAltû,  v.  parler  sans  gene,  sm 
respect  (to  speak  without  respect). 

Soaiii€»ein€»e,  s.  feuille  qui  vient 
de  se  développer  (the  leaf  just  an- 
folded). 

SoaaiiS.  quatre  (four),  i  Sonotî. 

Soania,  v.  avoir  un  second,  ua 
compagnon  (to  have  a  second  or 
companion). 

Soikflo*;  coi\j.  il  n'est  pas  éton- 
nant que...  Sy.  Laàlaô.  Nainai. 

SoiMoA,  V.  percer  le  poisson 
avec  une  lance  (to  spear  fish)  :  — 
là.  Vaàsoàsoàià^  baleinier. 

Soata,  s.  étendue  de  pays  pier- 
reux (a  stony  part  of  land). 

Soataa,  s.  grande  embarcatioB 
faite  d'un  seul  tronc  d'arbre  (alaigs 
canoë  made  from  one  tree). 

SoAtaa,  s.  celui  qui  porte  les 
armes  ;  second  d'un  chef  à  la  guerre 
(an  armour-bearer,  a  companion  in 
arms). 

S<»A¥aA,  s.  deux  ou  trois  canots 
allant  ensemble  (two  or  three  canoes 
going  together). 

SoesA,  a.  ennuyeux,  chagrinant, 
fatiguant  (disagreeable,  offensive, 
annoying)  :  —  le  pisa  !  Mea  — . 

8oea4,  s.  T.  r.  barbe  (beard). 
Sy.  àva:  tafi  le — . 

S<»esoe,  s.  nouveaux  rejetons  de 
talo  (young  talo  shoots). 

Sofa,  sosoia,  v.  renverser,  dé- 
truire, culbuter  (to  destix>y,to  throw 
down)  :  —  le  faUotoa, 

Sola!,  V.  renverser  à  terre, 
passer  à  travers  v.  g.  les  rangs  des 
ennemis  (to  break  down,  to  break 
through). 

S09A,  s.  plante  (a  i^ant). 
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s.  espèce  de  page,  qfui  Êdt 
le  sans-gêne.  Il  est  dispensé  des 
lirécau  lions  qu*exige  le  paia.  On 
lai  compare  une  personne  sans 
réserve  :  Ua  se  soga  lenei  tamaloa. 
•H  précède  le  dief  dans  ses  voyages, 
etc.,  etc.  (attendant  of  a  chieO- 

SogaaogA,  a.  persévérant  (per- 
levering).  Sy.  Magomagoa. 

Sogl,v.  flairer  (to  smell):  Aûà  le 

—  i  lea  mea, 

8of|l,  feasogi,  v.  s'embrasser  à 
la  façon  du  pays,  en  appliquant  nez 
eontre  nez  (to  rul>  noses,  to  salute). 
Sj.  Taufeasogi. 

Sogisogi,  a.  flaireur  (smeller)  : 
Mails  —. 

S09I,  s.  Todorat  (smell)  :  Ua 
lèUi  lona  ~. 

Sogo,  s.  pénis  d*un  enfant  (a 
child's  penis). 

flogo,  s.  queue  charnue  du  crabe 
(the  fleshy  end  of  the  soldier 
crab). 

Sol,  s.  espèce  d'igname  sauvage 
(a  species  of  yam). 

Sol,  v.  abonder,  fourmiller 
(swarm). 

S*i,  s.  fruit  amer  du  lierre  ter- 
restre (the  fruit  of  ivy). 

Sola!  inteij.  assez!  c'est  assez! 
cessez  !  (enough  I  desist  !)  :  Ina  —  ! 

—  le  pisa.  —  le  alu,  n'y  allez  pas. 
Ina  wia  ia  !  Tais-toi  enfin.  A  —  eaf 
Est-ce  assez? 

Saitea,  s.  T.  r.  vie,  Sy.  Ola 
(life)  :  0  le  faàma  na  fuàuma  ai 
iana  $oifua. 

Solfoa  !  interj.  Dieu  vous  bé- 
nisse 1  Puissiez-vous  vivre  1  (God 
bless  you  !). 

Soifaa,  V.  T.  r.  être  vivant  :  Po 
o  loo"^  lou  tomd? 

Solfoa,  V.  être  en  bonne  santé 
0o  be  healthy)  :  Poo  loo  -^  le  alii  ? 
Tola  soUaal  T.  r.  équivaut  à 
Adieu  1  au  revoir,  bonsoir.  la 
āoifua  le  tupu  t  vive  le  roi  ! 

Soloal,  solaaifwi,  v.  T.  r.  rire. 


Sy.  àto(tolangh)  i-^Vlealemea 
e  —  aile  aliineif 

Sola,  plur.  ■oaola,  t.  fuir,  se 
sauver  (to  run  away,  to  fly  away,  to 
escape)  :  Ina  —  iàoè 

Solaaga,  s.  fuite  (a  flight). 

Solaaga,  personnes  en  fuite  (the 
party  running  away). 

Solaoo,  V.  se  sauver  de  chez  son 
mari,  en  parlant  d'une  femme  (to 
run  away  home,  as  a  woman). 

Sola  èflo,  sola  I  imm,  v.  reculer 
devant  une  entreprise  difficile  (to 
hesitate,  to  recoil)  :  SoUuola  lena 
ala  I  ce  chemin  est  très-long. 

Solasiilasala^  v.  s'enfuir  très- 
loin  (to  fly  far  away). 

Soiatal,  V.  cacher,  emporter  (to 
hide,  to  carry  away). 

Solatia,  s.  espèce  de  crabe  (a 
species  of  crab). 

Solatia,  a.  et  v.  déserté,  aban- 
donné (to  beavoided,to  be  deserted). 

Sole  !  s.  au  vocatif,  terme  po«r 
appeler  un  homme  :  ami  1  (friend)  ; 
c'est  faire  une  ii\jure  à  un  chef 
que  de  l'appeler  par  le  mot  Bolef 
Cependant  le  ton  diversifie  la  signi- 
fication, V.  g.  comme  les  amis  qui 
se  tutoient.  2 

Sole,  ■oleeole,v.  appeler  un  chef 
par  le  mot  sole,  pour  se  venger,  le 
confusionner  :  l/a  —  i  ai  te  (Uii.  Na 
solesole  mai  le  aaualii. 

Soil,  eollsoUI  Imaa,  v.  avan- 
cer, marcher  très-vite  (to  walk 
quickly).  Sy.  Savaliia  viW0, 

Soil  Ifo,  v.  fouler  aux  pieds  (to 
tread  upon,  to  trample  on). 

Soil,  V.  enfreindre,  v.  g.  une 
loi^  manquer  au  respect  dû  (tp  vio- 
late, not  to  respect):  —  aUL  -<-  lu- 
lafono, 

Soli^  V.  marcher  sur  la  terre  peur 
la  condenser  (to  tread  on  the  earth). 

Soil  le  ▼aolally  ▼.  se  battre, 
engager  le  combat  (to  battle)  :  Tth 
tou  9oH  le  vaoi  le  aeô. 

Sollaan,  v.  demaoder  les  jug* 


SOL 


—  240  — 


SOL. 


IramenU  da  seuga  à  un  village  qui 
fait  le  seuga  (to  beg  the  things  ne- 
cessary for  a  9euga). 

Soli^a,  s.  présent  en  $iapo 
donné  par  une  fille  vierge  (a  pre- 
sent). 

SoUsoli,  V.  appliquer  la  plante 
du  pied  d'un  chef  contre  sa  joue  et 
la  paume  des  mains  ;  appliquer  la 
paume  et  le  dos  de  la  main  sous  la 
plante  du  pied  d*un  chef,  pour  lui 
témoigner  son  respect  (to  put  the 
soles  of  the  chiefs  feet  against  the 
palms  of  the  liand  and  the  cheeks). 

Sollsoll,  s.  prostration  (prostra- 
tion). 

Sollsoli,  V.  fouler  aux  pieds  (to 
trample,  to  tread  on). 

MlUAlt,  V.  commencer  une 
plantation  de  talo  (to  commence  a 
talo  plantation). 

SolttA,  V.  empêcher,  v.  g.  un 
corps  de  troupes  d'aller  plus  loin 
(to  forbid). 

Solltft,  V.  attendre^  demeurer 
neutre;  ne  pas  prendre  part  à  la 
guerre  pour  un  temps  (to  remain 
away  from  the  ynj'  for  a  time). 

Solo,  s.  langue  de  terre  (a  land 

•lip). 

Solo,  agasolo,  a.  rapide,  qui  a 

de  la  célérité  dans  sa  marche  (swifl): 

'0  le  vaà  — .  Se  vaà  e  —  1 

Solo,  s.  essuie-mains  (towel). 

Solo,  s.  chant  où  Ton  célèbre  les 
terres  d'un  chef  (a  song  in  praise  of 
a  chiefs  lands). 

Solo^  adv.  successivement.  Tun 
après  l'autre  (along,  from  place 
to  place)  :  AaUisi  —  le  fanua,  le 
nuù. 

Solo,  V.  défiler  vers  un  endroit^ 
se  dit  d'une  troupe  de  personnes 
(to  pass  along)  :  Poofea  e  —  i  aile 
nuùf 

Solo,  s.  troupe  de  personnes  en 
marche  (a  party)  :  V  le-^a  tagata. 

Solo,  ▼.  crouler  (to  fall  down)  : 
Ua^iepa, 


Solo,  V.  glisser  (to  slide  away): 
—  i  tua. 

SoIcMi,  a.  détruit,  renrené 
(thrown  down)  :  l/d  —  le  ôlo.  Passif 
de  Solo. 

Solool,  V.  succéder  à...  (lo  tae> 
ceed  to  a  title  or  possession)  :  Da  — 
ane  losefo. 

Soloal,  V.  longer,  défiler  devant, 
V.  g.  des  troupes  s'en  allant  à  h 
guerre  (to  defile). 

Soicmloia,  v.  languir,  dépérir, 
d'amour,  v.  g.  un  enfant  qui  a  un 
grand  désir  de  revoir  ses  parents; 
avoir  le  mal  du  pays  (to  pine  after). 

SoloMoa,  V.  être  tout  d'une 
seule  pièce,  n'avoir  aucune  jointure 
(to  be  all  in  a  piece;  to  have  no 
break  or  join). 

Soloia,  V.  glisser  (to  slip  down). 

Soloia,  V.  tomber  d'eUe-mème, 
en  parlant  d'une  maison  (to  fidl 
down):  Ua  —  le  foie  net. 

Soloianaa,  s.  cheval  (a  horse): 
Tietie  ile-^,  Sy.  solo. 

Solofosolo,  V.  s'épancher,  en 
parlant  du  sang  (to  run  down)  : 
Faàuta  ua  —  le  tolo. 

Sologa,  s.  suite,  succession  (se- 
ries). Sy.  'Auga :  Ole  —  alii. 

Solol,  s.  essuie-mains  (a  towel). 
Sy.  'le  soloi  :  Autnai  se  — . 

Solol,  V.  essuyer  (to  wipe)  :  —  k 
laulau. 

Solol,  V.  renverser  détruire, 
faire  crouler  (to  throw  down,  to 
slide  down)  :  —  le  ôh.  Sy.  LepetL 

Solol  ane,  v.  niveler,  é^^liser 
le  terrain  (to  level). 

Soloia,  a.  et  v.  détruit,  renversé 
(destroyed)  :  Ua  ^  le  fale,  Sy. 
Soloa. 

Sololelel,  V.  passer  heoreoi^ 
ment  (to  pass  along  happily). 

Sololrlel,  V.  être  prospère,  f^ 
vorable  (to  be  favourable). 

Solonma,  v.  commencer;  f^ 
devant,  conduire  (to  go  ahead,  ^ 
take  the  lead)  :  0 /00  —  le  Idma  n^ 
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k,  ▼.  prendre  le  pas,  la 
préséance  (to  preside). 

Solomail,  v.  ramcr  pour  faire 
reculer  Terabarcation  (to  back  the 
paddles,  to  pull  backwardà)  :  Ina  — 
levaà. 

Solomall,  V.  reculer  en  mar- 
chant  (to  walk  backwards,  to  go 
back). 

Solosolo,  s.  mouchoir  (a  hand- 
kerchief) :  E  leai  sou  — . 

Solosolo,  s.  nom  d'un  poisson 
(the  name  of  a  fish). 

Solasol««  V.  s'écrouler,  crouler, 
en  parlant  d'un  terrain  en  pente  (to 
slip  away). 

SolosolotA,  V.  voyager  à  petites 
journées  ;  ne  pas  surprendre  un 
village  par  son  arrivée  subite,  aiîn 
qu'il  ait  des  vivres  â  offrir. 

Solosolou,  Voy.  Lesolosolou. 

fiolovl,  V.  pousser  un  cri  de  joie 
au  moment  de  la  victoire  (to  shout 
on  getting  victory). 

NAlovi,  V.  glisser,  se  déranger, 
tomber  (to  slide  down). 

fioma,  soma  e,  sy.  Sema^  s.  au 
vocat.  messieurs  amis  (friends)  : 
Soma  e,  a  tatou  o. 

fiomo,  s.  sécrétion  gommeusc, 
V.  g.  des  yeux  malades,  le  matin 
(the  gummy  secretion,  on  diseased 
eyes  in  the  morning). 

fiomoa,  v.  avoir  les  yeux  collés 
(to  have  the  eyes  agglutinated). 

Somosomo,  s.  petit  rejeton  (a 
small  sprout). 

Soaa,  pour  se  o  ona,  pron.  pos. 
son,  sa,  sien  (his,  her)  :  Ai  —  ta- 
gala.  Po  o  sona  atalii  f 

Soul,  s.  espèce  de  gourde  on 
écale  de  coco  (a  water-bottle)  :  Pe 
ttiale— ? 

SobI,  v.  couper  avec  la  hache 
(to  chop)  :  la  de,  nel  —  lou  vae. 

ftoo,  s.  disciple,  imitateur  (disci- 
ple) :  0  le  au  soo  o  lesu.  Ai  se  —  o 
kna  tamâ.  Se  soo  lea  o  Ponapate, 
c'est  un  autre  Bonaparte. 


I  Soo,  tdv.  souvent,  fréquem- 
ment (  often ,  fi*equent]y ,  conti- 
nually) :  Ua  o  mai  — . 

Soo,  V.  être  continu,  sans  inter- 
ruption (to  join)  :  Ua  —  le  pa. 

Soo,  V.  être  unis  par  un  lien  de 
continuité  physique  ou  moral  (to 
be  connected):  Ua  soo  atu  nuù  %  le 
hyo.  E  le  —  Savait  ia  te  ita,  je 
n'ai  pas  fait  le  tour  de  Savait. 

Soo,  V,  entourer,  environner  (to 
encircle,  to  surround). 

Soo,  v.  être  troublé,  peiné,  souf- 
fi'ant  (to  be  troubled,  to  be  pained). 

Soo  ane,  v.  amplifier  un  récit,  y 
ajouter  (lo  amplify):  Aûà  e  <e  — . 
Syn.  Faàsoo. 

Soona,adv.  très  (very)  ;  signe  du 
superlatif:  —  lelei.  —  leaga. 

Soona,  adv.  quelconque  (any- 
how) :  Aumai  se  soona  te, 

Soona,  adv.  par  hasard,  inconsi- 
dén^incnt,  au  hasard  (at  random): 
—  fai.  Na  au  —  alu.  —  ta. 

So6so6,  V.  être  raccommodé, 
joint  en  beaucoup  d'endroits  (to  bo 
joined  in  many  places). 

Sootooo,  V.  être  près  les  uns  des 
autres  (to  be  close  together). 

Soosoo,  V.  lier,  unir  par  un 
nœud,  V.  g.  le  bout  de  deux  cordes. 
Syn.  Fetuùtai  (to  join  by  a  knot). 

Soofioo,  V.  se  réunir^  se  i-éconci- 
lier  (to  reconcile):  Talou  ^  i  le 
aso,  a  tau  taeao.  Sy.  Sosoo. 

Sope,  s.  touffe  de  cheveux  plus 
longs  que  les  autres  (a  lock  of  hair 
left  longer  tlian  the  rest):  *0  lona  — 
na  au  iloa  ai. 

Sope,  a.  qui  poiHe  sope  (who 
brings  sope):  '0  le  tdma  — .  '0  le 
tdma  —  tasi, 

SopcMope,  V.  porter  sope  (to 
bring  sope):  0  le  tânia  e  — . 

Sopo,  plur.  Sosopo,  v.  franchir, 
aller  au-delà  (to  go  over)  :  —  i  le 
aupa,  —  i  le  ilu.  —  itCi.  Ou  te  le 
sopoia  atu. 

Sopo  moa  ata,  v.   précéder, 
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passer  le  premier  (to  go  ahead)  : 
Sopo  mua  atu  oe. 

ftopo,  V.  passer,  oublier  quoi- 
qu'un flans  une  distribution  (to  for- 
get) :  la  oe,  net  Mpoia  se  ali\. 

Mopoaga,  s.  pas  d'un  homme 
qui  marche  (a  step):  V  ona  —  e 
tolUf  ona  pail  lea. 

Sopola,  a.  pass(^,  oublié  dans 
une  distribution  (oMiilted):  Ua  —  an. 

Mopoin,  a.  vilia^^',  où  ion  no 
s'est  I  «IS  arnHe,  où  l'on  n'a  pas  cou- 
ché dans  un  malarja  ^iiot  takt?n  lo 
stop)  :  Ua  —  lo  matou  nuù. 

Nopola ,  a .  franchi  :  Ua  —  le 
maufja,  otia  iiainu  lea  i  matou. 

NopolagI,  v.  franchir,  v.  {^.  les 
citïux  ;  se  dit  de  l'étoile  du  matin 
quand  on  la  voit  le  soir  (to  pass 
over  the  heavens,  applied  to  the 
morniu);   stir,   when  seen  in   the 

evening). 

|i|M»polla,  V.  trnnsffresser  les  lois 
de  la  pèche  aux  bonites,  en  traver- 
sant l'embarcation  'to  transjfrcss  the 
laws  of  bonito  fishing,  by  stepping 
over  the  canoi?). 

NopoMopo,  V.  tnmsgresser,  aller 
au-delà  (to  |wss  over,  to  tran^j^Te^s). 

NopoM«»po,  V.  se  marier  avec  un 
parent,  ou  sapprocher  «l'une  [la- 
rente  (to  marry  or  appioach  to  a  re- 
latio[i). 

HopoHopo,  V.  marcher  sur  la 
pointe  des  pieds  de  manière  à  ne 
laisser  «pie  «le  légères  tnu'es  (to 
raise  the  feet  in  walking  so  as  to 
leave  but  small  trail). 

Kopo^opololoa ,  v.  faire  de 
grands  pas,  de  longues  étapes  dans 
un  voyage  (to  take  long  steps,  to 
make  long  stages  in  a  jouiney). 

fiiopotofi\ga,  s.  et  v.  adultère 
avec  la  femme  d'un  chef  (adultery 
with  a  chiefs  wife). 

Nopovale*  v.  passer  devant  sans 
respect,  ^larler  irrespectueusement  ; 
se  servir  de  paroles  mauvaises  en- 
vers un  chef  (to  pass  over  uncerc- 


moniously,  to  use  bad  words  tot 

chief). 

Somla,  s.  richesses  exposées  à  la 
vue  friches  or  property  spread  out 
to  view).  Syn.  'Oloa. 

HoHOy  v.  se  mouvoir  (to  move,  to 
go).  —  mai^  s'approcher  (to  come). 

—  atu,  s'éloigner,  se  reculer  (to  go 
off). 

K6«o,  V.  sécher  avant  de  pousser 
de  nouveau  (to  decay  before  growing 
again). 

KoAo.  V.  se  reculer  de  côté  et 
d'autre  parla  douleur  (to  turn  from 
side  lo  side,  as  in  a  fever). 

S»s€Mi.  V.  dansiT  avec  chants  (to 
daiu'e  accompanied  by  singing). 

^»o9»otfi,  V.  transpercer  (lo  s(iear): 

—  i  le  tao.  Sv.  Tutu'i. 

SoNofa,  V.  démolir,  détruire  (to 
destroy)  :  Anei  a  matou  —  le  fale 
npi.  Syn.   Lepeti,  Sasae, 

SofiogI,  V.  llairer(to  smell)  :  Soia 
le  — .  Voir  Sogi. 

8oM»gl,  a.  llaireur  (smeller)  : 
Fantoà  tâina  —  lea, 

NoHogn,  V.  sentir  Turine (to  smell 
of  urine)  :  Manu  — .  le  —,  T.  h. 

NoHoIft,  pi.  de  sola,  v.  s'enfuir 
(lo  11  y  away)  :  hia  —  out  ou. 

^»ONoll,  V.  fouler  avec  les  pieds, 
couipiimer  sous,  éci-aser  (to  tread 
ou)  :  Xa  au  —  lo  ta  paipa. 

SoNoli,  V.  manger  des  chost^qui 
représentent  les  aitu  (lo  eat  things 
which  Were  repre:>entative  of  the 
gods). 

NoMolo,  V.  se  répandre,  en  par- 
lant d'un  liquide  (to  run,  to  spread). 

NoAolo,  V.  s'étendre,  en  par- 
lant d'un  mal ,  d'une  plante  (to 
scatter)  :  '0  le  a  —  le  mai. 

NoMolo,  V.  ramper  sur  le  ventre^ 
V.  g.  un  ver,  un  ser|>ent  (to  go  u|K)IB^ 
the  breast)  :  —  i  le  Neèle. 

KoMolo,  v.  agir  eu  lâche  (to  ac^: 
cowardly). 

IKosonI,   s.  coup  de    casse-tél 
dans  le  tau  fêtai  (a  cutting  blow). 
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I,  V.  couper,  hacher  (to 
chop,  to  notch).  Voir  Sont. 

Soaoo,  V.  être  joint,  uni  (to  be 
united)  :  Ua  —  le  tctsi  i  le  tasi, 

Sk»aoo,  V.  lier,  unir  (to  join  toge- 
ther, to  unite  together)  :  —  mea  ia 
e  lua.  Voir  Soo. 

Sosoo,  V.  être  continu,  ne  pas 
cesser  :  Ua  —  le  la,  le  ua. 

Hamao,  v.  se  réconcilier  (to  re- 
concile) :  A  ta^  ile  aso  nei. 

ScMopo,  V.  passer  outre,  au-delà 
(to  pass  over)  :  Ua  matou  —  le 
mauga. 

Soa,  V.  bouillonner,  écumer,  être 
agitée,  en  parlant  de  la  mer  (to  be 
rough)  :  '0  loo  —  le  sami. 

Son,  a.  houleuse,  agitée,  la  mer 
(rough,  foaming)  :  Ua  matua  —  le 
sami  (the  sea  is  very  rough). 

fioo,  pour  ne  o  ou,  pr.  poss. 
ton,  tien,  tienne  (thy). 

fiioù,  pour  lie  o  où,  pr.  poss. 
mon,  ma,  mienne  (my,  mine). 

Soù,  pour  sel  où,  permettez- 
moi  de..,  permettez  que...  (let  me). 

Aoaa,  a.  balloté  par  une  mer 
agitée  (labouring  in  a  cross-sea). 

Sona,  a.  querellé  de  tous  les 
côtés  (scolded  ou  ail  sides). 

Sn,  a.  mouillé  (wet)  :  Ua  —  /o  ta 
ôfu ;  pâteux  (waxy) :  Ua  —le  talo 
nei. 

Saa,  V.  labourer,  creuser,  dé- 
fricher (to  plough  up,  to  grub 
up)  :  Ua  uma  ona  —  e  puaà. 

Sua,  v.  déraciner,  v.  g.  un  àva 
(to  root  out)  :  —  mai  se  àva,  se  tâ- 
ma  i  fax. 

Sua,  V.  heurter  avec  les  cornes 
(to  toss)  :  Ua  suatia  le  tâtna  e  le 
jaulumakau.  '0  le  manu  —  tagata. 

Sua,  V.  tirer  une  boi*dée  (to  tack): 
^O  loo  —  le  vaà. 

Sua,  s.breuvagc,  liqueur  (juice  or 
liquid  of  any  kind):  —  vino.  —  susu. 

Saa,  s.  vivres  cuits  (cooked  food): 
Ole  —  ale  mai.  —  esi,  —  vi,  Na 


ij  V.  contenir  da  liquide  (to 
contain  liquid):  Po  oloo —  le  fagu^ 
lepaelo?  Ua  le  susua  vai,  plur. 

Sua,  V.  couler,  rendre  du  pus  (to 
discharge  matter):  '0  loo  saga  —  le 
mai. 

Sua,  V.  a.  et  s.  plaisanter,  badiner 
(to  jest,  to  joke)  :  *Upu  — . 

fiiuaalanal,  v.  dire  du  mal  d*un 
autre  chef  qu'une  tamaitai  écoute 
(to  speak  against  another  chief  to 
the  lady  to  whom  he  is  paying 
adresses). 

fi^oafa,  s.  T.  r.  nom  (name)  :  V 
ai  le  —  oie  alii  ?  Syn.  Igoa. 

Muafa,  s.  titre  honorifique  (a 
title)  ;  cliefs  (the  chiefs).  — ,  v.  être 
décoré  du  titre  de  Sua  fa  (to  have 
the  tille  of  Suafa). 

Noaga,  s.  bordée  (the  tacking  of 
a  ship). 

Saaga,  s.  labourage  d*un  cochon 
(the  rooting  of  a  pig). 

Suaga,  s.  plaisanteries  (jesting). 

SoAge,  s.  homme  ami  d'une 
femme,  avec  l'idée  d'un  commerce 
illicite  (a  man  friend  of  a  woman). 

iituùl,  V.  être  ardent  au  travail 
(to  work  hard)  :  Sy.  Gaô  :  Saga  — . 

S^oalua^  a.  saumàtre  (brackish): 
'0  le  vai  — . 

Suamalle,  a.  et  v.  doux,  agréable 
à  la  bouche  (sweet):  '0  le  mea  — .  Au 
fig.  :  agréable,  qui  fait  plaisir. 

Mnamalo,  v.  rendre  la  terre 
meuble  avec  Voso,  pour  planter  le 
talo  (to  mellow  the  ground). 

Suamtll,  V.  caresser  à  la  ma- 
nière des  chats,  en  se  frottant  con- 
tre les  personnes  :  —  faàpusi. 

Suamua,  v.  être  le  premier  à 
parler,  à  guerroyer,  etc.  (lo  be  first 
in  speaking,  fighting,  etc.). 

Suamntl,  v.  être  le  dernier  à 
parler,  à  faire  la  gu'crre,  etc.  (to  be 
the  last  in  speaking,  fighting,  etc.). 

Koaaoto^  V.  labourer  la  terre  (to 
till). 

Siiasiui,v.  déraciner,  retourner 
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a  terre  comme  font  les  cochons  (to 
root  up,  to  turn  up  the  ground,  as 
pij^s  do>. 

Saasnai,  «aairao,  v.  ti*availler 
dur  pour  los  autres,  v.  p.  un  uiari 
dans  la  parenté  de  sa  femino  (to 
work  hard  A)r  others). 

KnaanMU,  s.  lait  Hnilk)  :  Vaoona 
lona — . — pii/M;»aAaii,lait  devaohe. 

IKuataga,  s.  boidee  {a  tack  of 
Hie  >liip):  0  fi  —  Ina. 

finatl,  V.  cracher  (to  spit  outV 

Saatl.  V.  us*'r  dun  mauvais  lan- 
gage (to  »ise  bad  lanjfu.ijre). 

Souil,  s.  piece  do  boi>  qui  sou- 
tient Irt^ia  d  iiiitî  einl)aivalion.  — , 
jus,  sue  de  la  racine  de  ti. 

Sutfian,  s.  huile  (oil). 

j^uaval.  s.  eau  (water)  :  Na  o  le 
—  lava  sa  matou  ola  ai. 

Siiaval,  s.  T.  r.  panier  de  vivres. 

fiiuaval,  s.  sang,  pus  (blood): 
E  saga  alii  le  — . 

Sué,  «aèHnè,  v.  s«^ruter,  re- 
cheivher  soigruMiï>enient.  Sy.  Sai- 
liili,  Faàmasino  (to  search,  to  e.va- 
mine)  :  —  ifo  le  monio  le  ùpu. 

Saè,  V.  renouveler  Vùfa  «lu ne 
embanation  (to  renew  the  ^innct 
fastenings  of  a  canooV 

Sac,  V.  être  saillant  v.  g.  un  gros 
venire  (to  project). 

fiMie,  v.  retrousser  v. g.  uiuMobi^ 
(to  luck  up)  :  —  lou  Ufa  nei  rlc'lea. 
Nei  —  le  taualwja  e  le  mat  agi. 

Sue  !  interj.  cri  pour  exciter  les 
chiens  à  se  battre  :  Osooso  !  Suc  ! 

Sue,  s.  nom  d'un  poisson  (]uel- 
quet'ois  vénéneux  (a  lish  souu'tiines 
poisonous) :  A'i/b  sue'.  Ternie  in- 
jurieux. 

Nue,  V.  cacher,  déposer  sons,  v. 
g.  un  objet  ^ous  une  natte  (to  hide  . 

fiiuèga,  s.  recherche,  examen, 
discussion  (inquiry)  :  Ua  u mi  lava 
lana  — . 

SuèMuè.  Voir  susut). 

ISaétiaèaga,  v.  rechercher  dili- 
gemment (to  seaixii  diligently). 


Sali,  V.  faire  des  reproches,  con- 
fusionner,  dire  des  paroles  piquan- 
tes, à  cause  du  peu  de  vivres  (to 
scold  on  account  of  a  small  contri- 
bution). 

Mull,  V.  choisir,  déterminer  ceux 
qui  fourniront  des  cochons  pour  un 
malaga  (to  choose,  to  stdect). 

^nfl,  s.  nom  d'une  espèce  parti- 
culière de  chant  (the  name  of  one 
kind  of  song). 

Siigale,  s.  espèce  de  talo  (a 
species  of  talo). 

Sngule,  s.  nom  d'un  poisson 
(the  name  of  a  fish).  Esp.  :  —  'Ula 

—  matapaogo.  —pagotd  (the  diffe- 
rent kinds  of  the  fish  called  Sugale). 

Snguln,  s.  talo  vieux,  plus  que 
mùr  {talo  left  till  overripe). 

^ogalo,  s.  vieux  pigeon  (an  old 
pigeon). 

Mngaln,  s.  T.  r.  pèche  du  Seu 
(the  fishing  by  Seu). 

Kngaln,  s.  vieillard  encore  vert 
(an  old  person  who  is  still  good- 
looking). 

Nngaln,  s.  vitrilles  choses  encore 
bonnes  (things  which  are  old  and 
still  good). 

Kagalaaualoma,  s.  refus  de 
propo>iti<)n>de  mariage  (the  refusal 
of  propositions  of  marriage). 

Ntigalufalva,  s.  T.  r.  terme  de 
respect  pour  tonte  sorte  de  faiva. 

Knl.  V.  dépendre,  décroeher,  v. 
g.  un  objet  suspendu  (to  take  down): 

—  ifo  le  ie. 

Sul,  v.  tremper  d'eau,  v.  g.  le 
vin.l'àca,  une  médecine  (to  dilute). 

^nl,  V.  ajouter  du  nouveau  jus 
de  popo  à  d'anciens  petiu. 

f$ul.  s.  substitut,  remplaçant, 
successeur  :  0  au  o  lona  — . 

Soi,  s.  personne  (|ue  l'on  tue 
pour  venger  la  mort  violente  d'une 
autre  (a  substitute)  :  '0  lona  — . 

Soi,  V.  remplacer  quelqu'un  :  — 
ùfu,  V.  changer  d'habits.  Récip. 
Fesuiaif  v.  changer,  se  remplacer 
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(to  substitute,  to  be  a  substitute). 
Sy.  fesui. 

Snl,  V.  coudre  (to  do  the  uecdie- 
work)  :  Aumai  se  filo  oh  te  —  ai  lo 
ta  ôfu.  — le  masae,  raccommoder. 

Sul  laa,  V.  tresser  des  feuilles 
(to  twist  the  siigar-cano  leaO.  Suiga 
lau,  action  de  tresser  dos  feuilles. 

Haï  mon,  s.  jeune  coco  qui  n'a 
encore  que  de  l'eau  et  pas  d'amande 
(a  young  cocoa-iuit  having  only 
water  and  no  kernel). 

Nol,  s.  trou  profond  dans  lequel 
on  a  planté  des  hâtons  pointus  ;  c'est 
un  piège  en  temps  de  guerre  (a 
Irap-holo). 

Siila,  a.  remplacé,  vengé. 

Nnlga,  s.  remplacement,  ven- 
geance, représailles  (revenge,  etc.): 
'0  /e  —  o  lo  latou  faàmauahifja. 

Nallapalapa ,  s.  hanches  (the 
hips)  :  Tigà  lo  ta  ^. 

ttnltagaval,  v.  et  s.  changer  de 
cocarde  en  temps  de  guerre  ;  se  faire 
transfuge  (to  be  a  rat)  :  0  le  —  lea. 

iSnltu,  v.  changer  en  se  tenant 
del)Out  (to  exchange  standing), 

8allA,  v.  remplacer  un  \ieux  pou 
d'une  maison  fto  exchange  a  rotten 
post  of  a  house). 

8alia,  v.  remplacer  son  père 
(to  take  the  fatlier's  place). 

Snltnl,  Sultolna,  v.  venger. 

Nuta,  Nulatoga,  s.  et  v.  paroles 
de  congratulation,  de  félicitations,  à 
cause  des  lichesses,  de  la  beauté, 
etc.  (to  prai>e  on  account  of  riches, 
beauty,  etc.). 

Hula  èîic,  v.  louer  les  autres 
et  non  pas  ses  parents  (to  pniise 
others). 

Snlall,  s.  nom  d'un  coquillage 
(the  name  of  a  shellfish). 

Nalaivala,  s.  espèce  de  bananes 
(a  species  of  banana). 

Snll,  s.  vi-ai  /ils  d'un  chef  (the 
true  son  of  a  chief)  ;  à  Sa  vaii  :  Sulu. 

8all,  s.  jeune  bananier,  rejeton 
du  bananier  :'0  le  —  leao  le  /ai.      | 


Sallsnll,  s.  espèce  d^étoile  de 
mer  (a  species  of  star-fish). 

Sala,  s.  torche,  lia mbeau,  phare 
(a  torch)  :   '0  le  —  i  taif  s.  phare. 

Nula,  s.  feuilles  sèches  depuogo 
(dry  leaves  of  paogo). 

Nula  matagl,  s.  lanterne. 

Nulu,  s.  vrai  fils  (true  son);  à 
Savait  seulement.  Sy.   Stdi. 

Noia,  s.  vent  du  Sud-Ouest  (a 
south-westerly  wind). 

^l^ala,  V.  éclainT  au  moyen  d'une 
torche  (to  light  by  a  torch)  :  Sulu 
ane  le  ala. 

Nula,  V.  s'enfoncer,  v.  g.  un  char, 
une  brouette  dans  la  boue  (to  sink 
down)  :  —  i  le  malù. 

Nula,  V.  passeï'  dans,  h  travers, 
V.  g.  une  courroie,  un  lacet  dans 
un  Irou  (to  go  through)  :  —  i  le  uà 
mea. 

Nula,  V.  passer  sous,  plonger,  v. 
g.  un  canot  sous  la  vague  (to  plunge 
into). 

Nulu,  V.  cacher  dans,  sous,  glis- 
ser sous  (to  wi-ap  in):  —  ï  le  f ala,  — 
le  pelu  i  loua  faànwega. 

Nula,  V.  attacher  (to  fasten):  — 
lou  lavalava. 

Nulu,  V.  se  réfugier  auprès  de 
quoiqu'un  (to  take  refuge  in). 

Nuinfnga,  s.  refuge  :  0  loù  —  ôe. 

Nulufal,  V.  se  réfugier  auprès 
do  ((uelqu'im,  espérer  en...  (to  take 
refuge  with):  la  e  —  ta  Malia,  le 
Tinà  o  le  Atua. 

Nuluialga,  s.  lieu  de  refuge  (a 
refuge). 

Nuluga,  s.  pèche  qui  se  fait  arec 
des  torches  (a  fishing):  —  a  maliô. 

Nuluga,  Voir  Fotuga,  s.  nattes 
fines  ;  Siapo  que  les  parents  demeu- 
rant en  pays  éloignés  apportent  à  la 
mort  d'un  clief.  leur  parent. 

Nulugailil,  s.  endroit  où  Ton 
attache  le  titi  (the  place  where  the 
till  is  fastened;. 

Nulugailtl ,  s  .  reins ,  lombes 
^^loins)  :  ia  fusifusi  o  oulou  — . 
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i,  a.  éclairé  par  la  Inmière 
d*un  flambeau  f  d'une  torche,  etc. 
(lighted,  as  with  a  torch,  etc.)  :  E 
—  i  le  afi  le  tnalae. 

Nalainal,  v.  repousser^  pousser 
(to  thrust,  pusli  trough). 

Snlnmala,  v.  ùXrv  plongé,  v.  g. 
un  cjiiiot  (to  be  phinged  into). 

Nalumala,  v.  tomber  1.1  tête  la 
première  dans  un  trou  (to  be  car- 
ried headlong  into  a  cave). 

SalniiiAla,  v.  mourir  après  avoir 
paru  jouir  d'une  bonne  santé  (to 
die  having  previously  been  healthy- 
looking). 

Sulnmna,  s.  pièces  de  l'ècaille 
de  toiiue  vei*s  la  tète  (tlie  pieces 
of  tortoise-shell  near  the  head). 

Sulnmull,  s.  pièces  de  l'écaillé 
de  toilue  vers  la  queue  (tlie  pieces 
of  tortoise-shell  near  the  tail). 

Snlupe,  V.  se  blottir  tout  elTrayé 
(to  squat  afi'aid)  :  Ua  —  le  manu. 

Snluiialu,  V.  prendre  une  tor- 
che, pour  chercher  quelque  chose 
(to  take  about  a  toiTh  to  look  for 
something). 

Halunnln,  v.  persévérer  à..., 
dans...  (to  persevere  in...). 

Sulunuloa,  a.  nu'ir,  qui  a  acquis 
toute  sa  croissance,  v.  g.  le  talo 
(ripe,  full  grown). 

feiuiiia,  s.  nom  d'un  poisson  (the 
name  of  a  tish). 

^omn,  s.  constellation  d'étoiles 
(a  cluster  of  stai's). 

Smna,  s.  ambassadeur  du  camp 
ennemi  qui  provoque  à  la  guerre 
(an  ambassJidor  from  tlie  camp  of 
the  enemy  provoking  to  wai). 

^umu,  v.  fixer  des  pièces  de 
charpente  au  moyen  de  tenons  et 
mortaises  (to  fix)  :  E  lelei  ona  — ,  e 
nialosi  ai. 

Sonia,  v.  entrer  dans  le  cor  ps, 
V.  g.  en  parlant  d'une  lance  (lo 
enter  into  the  bo<ly). 

Nanl,  s.  nom  d'un  arbre  qui  sert 
à  faire  des  guirlandes  (the  name  of 


a  tree  from  which  garlands  am 
made). 
Sanl,  V.  apprêter,  polir  le  tià  (to 

polish  the  tià).  Sunisuni.Sy.fufulu. 

Hunt ,  s .  morceau  de  tutuga 
pour  éponger  l'huile,  à  mesure 
qu'elle  se  fait  (the  piece  of  tutuga 
used  as  a  sponge  to  take  up  the 
scented  oil  as  it  forms). 

Nnnlwanl,  s.  nom  d'un  coquil- 
lage I  the  name  of  a  shellfish). 

^innal,  v.  ficher  en  terre,  v.  g. 
un  baton,  un  jalon  (to  thrust  in...)  : 
—  le  toôtoô  i  le  èleèle. 

Nnnnilaanln,  v.  insérer  une 
feuille  de  cocotier  de  chaque  côté 
des  limites  des  2  partis  rivaux,  pour 
manpier  que  la  guerre  se  borne  à 
eux  doux  seulement  (to  insert  a  co- 
coa-nut leaf  into  the  boundary  on 
each  side  of  two  contending  parties 
to  indicate  that  the  war  is  to  be 
confined  to  themselves). 

Sunuga,  s.  action  de  brûler  (a 
burning). 

NunuHnnn,  v.  brûler  le  bois  où 
l'on  fait  une  plantation  (to  burn  the 
bu^h  vliere  a  plantation  is  made). 

Sud,  s.  pelle,  bêche,  binette,  etc.; 
tout  autre  semblable  instrument 
de  culture  (sliovL'l,  spade,  etc.). 

Nupa,  s.  panilysie,  rhumatisme 
(j)andysis,)  :  'Ō  le  mai  o  le  — . 

Siipa,  V.  être  paralysé  (to  be 
[>alsied;  :  '0  le  mai  e  tului  i  le  isu  i 
le  laau  o  U  oauli. 

Sopo,  s.  soupe  (soup)  :  '0  le  — 
lupe. 

ftîuMu,  a.  aqueux,  pâteux,  en  par- 
kint  du  talu  (waxy). 

Susù,  V.  T.  r.  marcher,  agir, 
parl«M-  (to  go,  to  do,  to  talk)  :  Ua  — 
mai  ea?  A  e  —ijautaf 

Mùwù,  plur.  de  un,  a.  mouillés, 
humides  (wet):  Va  —  uma  o  ta  àfu. 

Susu,  V.  téter  (to  suck  the 
brea>t)  :  0  loo  ^  lelei  le  tâma. 

HuHu,  s.  seins,  les  2  seins  (the 
breast,  the  dug  or  teat  of  auimals}. 
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le  ■■■■■^  seins  arides^ 


»liir.  de  noa,  v.  contenir 
E  — 14 ma  paelo  nei. 
V.   retourner,  v.  g.  un 
ook  over  leaf)  :  —  le  laur 

V.  relever,  retrousser, 
obe  (lo  lift  up)  :  —  lou 
Uea. 

V .  ouvrir,  découvrir, 
open,  to  uncover). 
1.  qui  soulève,  retrousse 
le  long  de  la  grève,  en 
ne  haute  marée  (lifting 
tai  — . 

s.  titre  de  chef  (a  title  of 
e  — o  Tagaloa. 

a.   qui  a  peu  de  lait 
e  milk). 

s.  discours  d'im   chef 
ch  of  a  tilled  chief). 


I,  V.  raccommoder,  res- 
taurer (to  mend)  :  —  uma  ôfu  ia, 

HvkHuîy  V.  lier  un  taïuiluga, 

Sniial,  V.  percer  un  trou  dans  un 
jeune  coco  (to  pierce  a  hole  in). 

SumuIa,  v.  être  cuisant,  causer 
de  la  douleur  (to  tingle,  to  smart). 

Samiln,  v.  briller  (to  shine)  : 
0  loo  —  mai  le  tnasina  (moon  is 
shining). 

ftuKulii,  V.  avoir  belle  apparence 
(to  be  handsome). 

Nuanlu,  v.  avoir  belle  tournure, 
mais  être  estropié  (to  be  good-loo- 
king, hut  a  cripple). 

SuNuon,  V.  a.  brûler  (to  bum 
uj)).  Passif  :  Sunua^  susunuina. 

SAnùtaii,  a.  fort  pour  la  guerre 
(strong  for  the  war). 

Nutalla,  V.  ctre  cfri*ayé  pour 
être  toujours  battu  (to  be  frightened 
by  being  constantly  beaten). 


T 


ig,  division  d'un  régime 

(a  part  of  a  lunch  of  ba- 

mai  fie  —  e  tasi. 

louer  (to  tit  too)  :  —  le 

na  na  taia  oef 

:oué (tattooed):  '0  letâ- 

Va  Ui.  V  le  tàma  le  — . 

.  r. 

.  pers.,  pour  ^iua,  nous 

;l  moi  (we  two)  :  A  la 

}  afea  ! 

I.    pers.    pour  ita^  je, 

!i  fasia  ta    it  a.  Ta  te 

)up,  sou  filet  (a  stroke, 

I  au  àlo  le  — . 

tire,  frapper  (to  strike). 

^  ai  na  —  le  tàma. 

go,  v.  sonner  la  cloche 

bell). 

poita,  v.  frapper  vite, 


à  coups  redoublés  (to  strike  quick). 

Ttt,  V.  battre  la  mt-sure,  v.  g. 
dans  une  danse  de  nuit  (to  beat 
time)  :  —  le  vila.  —  le  ulo,  —  se 
pesé. 

Ta,  V.  couper  (to  cut  down).  Sy. 
Tuù  :  —  le  laau.  —  le  aufai. 

Ta,  V.  laver  (lo  wash,  to  cleanse): 
—  le  ofu.  —  le  'te.  A  lutiai  se  fasi 
mnli  ou  te  —  où  ôfu. 

Ta,  V.  condamner,  réprouver, 
V.  g.  la  conduite,  la  manière  dagir 
(to  reprove)  :  Ua  taia  lo  tnatou 
nuù  t  le  laufja  a  lena  alii. 

Ta,  V.  siigner,  ouvrir  une  veine, 
tatouer  (to  bleed)  :  Ua  —  le  lima. 

Ta,  v.  pomper  (to  pump)  :  —  le 
lin.  — ,  sauter  (to  jump). 

Ta  le  palolo,  prendre  \epaloh,. 

Ta,  particule  qui  se  met  devant 
les  verbes  pour  indiquer  redouble- 
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ment  on  pinralité,  v.  g.  Ta^uu,  pour 
donner  une  plus  grande  force  à  leur 
signification,  v.  g.:  la  tuputauluulu 
le  ijaluetja  a  le  Àtua.  Taolaola.  Ta- 
laulūH. 

Ta  c,  intcrj.  mon  enfant,  au  vo- 
catif (a  call  to  a  child  :  child  !) 

Taa,  s.  personnes  qui  vont  faire 
des  propositions  de  mariag<.>  à  une 
famille  (the  party  who  go  to  a 
woman's  family  to  hring  proposals 
of  marriage  from  their  cliieO. 

Taa,  s.  homme,  on  jeune  honirne, 
qui  va  couclier  régulièrement  avec 
une  personne  du  sexe  (^foi-nirator). 

Tna,  V.  commettre  la  fornication 
(to  commit  forni(ration). 

Taa,  s.  présents  en  vivres  que  le 
jeune  homme  porte  fthe  food  taken 
on  such  occasions  as  a  present). 

Ta&,  FalA  <a&,  s.  maison  où 
couchent  plusieurs  d<?  ces  per- 
sonnes. Maison  de  déhanches. 

Taa,  V.  paître,  pour  les  animaux, 
poissons  :  0  Ino  —  gâtai  le  manu. 

Taaialu,  s.  T.  r.  main  (hand). 

Taail ,  s  .  vieux  morceaux  de 
siapo  (rags  of  sinpn). 

Taaiiii,  v.  se  hattre,  se  rouler 
avec  un  autre  (to  roll,  to  struggle 
with)  :  Sa  tna  — . 

Taallli,  v.  se  vautrer  (to  wal- 
low): —  i  le  palapala. 

Taafili,  v.  faire  «les  elfurts,  se 
donner   heaucoup  de   niouvemeut. 

TnafitI,  v.  se  déhaltre,  être 
sans  repos  (to  he  restless,  to  strug- 
gle about). 

Taaga,  s.  action  diî  paître,  pâtu- 
rage, lieu  où  les  animaux  paissent 
(pasture):  '0  le  —  a  ià.  —  a  puaà. 

Taaga.s. troupe,  multitude,  trou- 
peaii,  bande  (a  shoal,  a  herd). 

Taai,  V.  rouler,  plier,  serrer  en 
roulant  (to  roll)  :  —  le  fala.  —  le 
la  o  le  vaà.  Afataai^  s.  tresse  rou- 
lée en  un  paquet. 

Taïga,  s.  rouleau  (a  roll). 

Taai  paelo,  s.  cercle  de  bar- 


rique (a  hoop).  Fana  taai,  fusfl 
dont  le  canon  a  des  cercles. 
Taai  se  ntiifaga,  v.  préparer, 

rouler  une  cigarette. 

Taalaelae,  a.  large,  découvert, 
V.  g.  le  front  (a  vide  or  bald  fore- 
head). 

Taalaelae,  a.  nu,  imberbe,  dé- 
couvert, V.  g.  un  pays  sans  arbres, 
etc.  (bare,  beardless,  open). 

Taalao,  v.  achever  un  travail 
(to  finish  up,  as  any  job  of  work). 

Taaie,  s.  le  cœur  du  sommet 
d'mi  cocotier  :  on  le  mange  en  salade 
(tlie  soft  inside  of  the  top  of  a  cocoa- 
nut  tree). 

Taale,  s.  tête  (the  head),  Terme 
de  mépris. 

Tasiligolig<M»,  a.  et  v.  désert, 
inhabité,  calme,  ti*anquille,  où  il 
n'y  a  pas  de  bruit  (quiet,  still). 

Tnalill,  a.  qui  résonne,  sonore 
(resounding,  sonorous). 

Taaiili,  v.  faire  grand  bniit, 
résonner  d'une   manière   bru  vante 

« 

(to   resound)  :  —  le  sami.   Na  — 
tele  lona  malô.  Syn.  gogolo. 

TaaIIII,  v.  venir  en  foule,  par 
troupes  (to  come  in  crowds). 

Taaiili  Yale,  v.  ne  faire  r[u\dler 
et  venir, en  pailant  du  peuple;  faire 
beaucou[)  de  bruit  et  peu  de  beso- 
gn<'  (to  go  to  and  fio). 

Taaiill,  s.  grand  bruit,  fi*acas  (a 
resounding,  roar,  peal). 

Tanliaic,adv.  promptenient  (qui- 
ckly). 

Taallne,  plur.  laaliliae^  v.  être 
pioinpt  to  be  quick)  :  Ua  e  —  lava. 
Tâma  taaiilise! 

Taaio,  V.  se  jouer,  folâtrer  (to 
play,  to  dally)  :  Aûâ  le  —  faàpea. 

TaaIo,  V.  escrimer,  avec  des 
armes  (to  play).  Plur.  Taààlo. 

TaaIo,  V.  prendre  des  libertés 
illicites  avec  des  personnes  du  sexe 
(to  sport,  to  dally  wilti). 

Taaioa,  v.  paître  en  toute  li- 
berté (to  go  at  large,  to  |>asturc). 
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I,  V.  n  avoir  au- 
cune résen-e,  aucune  retenue  pour 
le  sang,  la  parenté  (to  play  badly). 

Taaloga,  s.  libertés  illicites, 
action  de  folâtrer,  etc.  (play,  spoil, 
dalliance). 

Taalolo^  s.  contiibiition  en  vi- 
Tres  founûe  par  plusieurs  villages, 
par  tout  un  district  (the  taking  of 
food  to  visitors  by  several  villages 
at  once). 

Taalolo,  v.  aller  en  troupes,  en 
bandes  (to  go  in  crowds). 

Taaloto,  s.  petit  pare  pour  les 
cochons  (a  small  enrlosure  for  pigs). 

Taaloto,  v.  mettre  los  cochons 
dans  un  petit  pare  (to  enclose  pigs). 

Taamala,  Taamalala,  v.  être 
près,  être  sur  le  point  d'être  fi'appé 
de  quelque  malheur  (to  go  about 
with  a  tna^a  impending). 

Taamanala,  v.  être  à  la  veille 
de  quelque  bonne  fortune  (to  go 
about  attended  by  prosperity). 

Taamllo,  v.  tourner  autour 
de...,  contourner  (to  go  round)  :  — 
i  Vavau. 

TaamlloMiga,  s.  circuit,  fait 
autour  de...  (the  turn  around). 

Taamù,  s.  legume,  plante  (jui  se 
rapproche  du  talo  (the  name  of  a 
pbnt)  :  '(>  le  —  magalo. 

TaancTa,  s.  nom  d'un  poisson 
(the  name  of  a  fish). 

Taancva^  s.  homme  coureur, 
sans  amis,  vagabond  (a  man  T^ande- 
ring  at>out,  friendless). 

Taanl6,  v.  marcher,  circuler  en 
parlant  (to  go  round  about  in  spea- 
king). 

Taanoa,  a.  animal,  qui  ne  tête 
plus  (an  animal  that  is  weaned). 

TaaniMt,  a.  et  v.  libre,  non  marié, 
pour  l'homme  et  la  femme  (freci 
unmarried). 

Taaooa,  a.  homme  qui  n'a  plus 
de  femme,  et  femme  qui  n'a  plus  de 
mari  (a  man  or  woman  whose  hus- 
band or  wife  is  dead  or  gone  away). 


Taaauik,  v.  aller  d*un  pays  à 
I*autre  (to  wander  from  land  to 
land). 

Taape,  taape  «olo,  v.  être 
dispersé,  séparé^  épars,  répandu 
(to  be  dispersed,  to  be  scattered). 

Taapeape,  v.  être  dispersés,  sé- 
parés, v.  g.  des  soldats  dans  une  dé- 
route (to  be  dispersed):  Sa  latou  — . 

TanpeapepApA ,  v.  T.  r., 
mourir,  pour  certains  grands  chefs 
(to  be  dead). 

Taase,  a.  et  s.  qui  vit  hors  de 
son  pays,  exilé  (exile):  '0  le  Afioga 
a  le  A  tua  e  te  taase  ai. 

Taaae,  a.  et  s.  coureur  de  pays 
(an  alien,  a  wanderer)  ;  hors  de 
son  parc,  pour  un  animal  :  Manu — . 

Taa«i,  V.  couper  du  bois  de  san- 
dal (to  cut  sandalwood). 

Taataa^  s.  herbe  très-difficile  à 
sarcler  ;  on  lui  compare  un  travail 
pénible  (grass):  '0  se  —  le  mea  net. 

Taataa,  a.  robuste  (strong)  :  '0 
le  tagata  —  malosi. 

Taotaaaleala,  a.  bien  connu, 
commun,  ordinaire  (well  known, 
common,  ordinary). 

Taataaaleala ,  v.  être  une 
prostituée  (to  be  a  prostitute). 

TaaUuila,  a.  roulé,  enveloppé 
(rolled). 

Taataanoa,  a.  Voir  Taanoa, 
qui  va  et  vient;  célibataire,  non 
marié  'going  to  and  fro,  free). 

Taataatoataal,  V.  aller  seul  (to 
go  about  alone). 

Taatasl,  s.  cochon  qui  appar- 
tient à  tout  le  village  (a  pig  belon- 
ging to  the  wole  village). 

Taatla,  v.  être  couché,  étendu 
par  terre  ;  plur.  TaatUia  (to  lie). 

Taatla,  v.  être  accablé  par  la 
maladie  (to  be  extremely  dejected). 

Taatla  ewe,  v.  être  distinct  de 
tout  autre  (to  be  distinct). 

Taatla  fna,  v.  être  bien  décou- 
vert (bare,  open):  Oloo — mai  Vaea. 

Taatla,  v.    T.   r.    mourir    (to 
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die),  ne  se  dit  que  des  chefs  qui  ont 
le  titre  de  Tagaloa, 

Taataa,  v.  ôtre  assis  séparé  des 
chefs  (to  sit  apart  from  the  chiefs). 

Taa<iia,  v.  n'être  connu  que 
d'un  petit  nombre,  v.  g.  un  fait,  un 
récit,  une  histoii*e  (tu  bc  confined  to 
a  few). 

Taatnlalo,  v.  gronder,  comme 
le  tonnerre  (to  rumble,  as  thun- 
der). 

Tnataùlmalae,  s.  vivres  pré- 
sentes sur  le  nialae  comme  une  de- 
mande en  mariage  (food  given  in 
the  malae  as  an  oiler  of  marriage). 

Taataao,  v.  être  sur  le  point  de 
se  séparer,  v.  g.  des  amis  vers  le 
soir  (to  be  about  to  separate). 

TaAo,  V.  frapper  le  l>ordage 
avec  le  manche  du  foe  on  rainant 
(to  strike  the  handle  of  the  paddlo 
against  the  gunwale  in  pulling  . 

Taavale ,  v.  tourner,  rouler 
dans...  (to  roll),  plur.  Taavavale  : 
E  —  lelei  ai  loù  lima,  ua  tele  le 
ôfu, 

Taavao,  v.  vivre  dans  les  bois, 
errer  dans  les  bois,  v.  g.  en  temps  de 
guerre  (to  wander  in  the  bush;:  Ua 
tnatou  —  po  e  liia. 

TaavaogA,  s.  action  d'errer. 

Taavili,  v.  tourner  autour,  en 
rond,v.  g.  unastredomove  round). 

Taavili,  v.  tourner,  v.  g.  une 
meule  (to  turn)  :  —  Ic  fonrja. 

Taavlliga,  s.  action  de  tourner 
autour  ;  mouvement  de  rotation 
d'un  astre  :  V  le—  o  lenci  fetù. 

TaaYula,  a.  très-gras,  pour  les 
hommes  et  les  cochons  (very  fat). 

TAe,  v.  ramasser  les  débris,  les 
détritus  (to  gather  up  rubbish). 

Taè,  V.  être  cassé,  l>risé  (to  be 
cracked,  to  be  broken)  :  la  ne,  net 
—  le  pa.  Ua  —  le  pa.  Syn.  Gatav. 

Taè,  v.  se  casser,  se  briser  (to 
break)  :  Nei  —  iea  mea. 

Ta«,  s.  ordures,  excréments  (ex- 
crements; fœces). 


TaMi,  y.  atteindre  à...  (to  be 
reached,  to  reach  to...):  Pe  e  te  — f 
Ou  te  le  ma  — . 

Taeao,  s.  demain  (to-morrow). 

Taeao,  s.  matin  (the  moming): 
'0  le  —  ma  le  afiafi. 

Taefu,  s.  poussière  de  chambre 
(dust):  '(>  le  —  e  leaga  ai  lea  mea» 

Taegalpu,  s.  fragment  de  pot 
cassé  (a  sherd). 

Tael,  v.  briser  (to  break  in  pie- 
ces):  —  ninii. 

Titttiā,  s.  la  meilleure  part  du 
faausi  (the  best  part  o(  faaufd). 

Taeina,  v.  être  empéirlié,  cire 
chassé  (lo  be  forbidden,  to  be  driven 
away). 

Tnèle,  s.  quille  d'un  navire,  d'un 
canot  (the  keel)  :  'O  lo  —  o  le  vaà. 

Taele,  s.  fond  d'une  caisse,  d'un 
seau,  etc.  Uhe  bottom  of  a  box.  pailX 

Taèle,  s.  natte  rouge  des  lamai- 
tai  l'a  red  shaggy  mat). 

Taele,  v.  se  baigner  (to  bathe)  : 
E  te  al  II  —  i  na  ma  ta^selele,  plur. 

Taele,  v,  faire  l'autopsie  d'un 
corps  mort  (to  open  a  dead  body). 

TAplelA!  interj.  Que  le  soleil  est 
chaud  !  (Iiow  hot  is  the  sun  ') 

Taèlelô.a.  dont  la  quille  plon^ 
dans  l'eau  (doej^-keeled). 

Taeletolo,v.  nager  dans  le  sang, 
v.  g.  à  can>o  d'une  blesstire  'to  be 
bathofl  in  blood,  as  from  wounds). 

Tnèlcpolopola,  a.  dont  le  fond 
e>t  plat,  V.  g.  en  parlant  dun  canot. 

Taenia  ou,  espèce  «le  fniit  i 
pain  !a  species  of  breail fruit). 

Taemann,  s.  espèce  de  banane 
(a  specitîs  of  banana). 

TAeiiio,  V.  cligner  les  yeux  sans 
cesse  (to  wink  repeatedly). 

Taènai,  v.  réunir,  ramasser  en- 
semble, V.  g.  vivres,  poissons,  ri- 
chesses (to  gather  together!. 

Taenuenn,  Voy.  Tainoino. 

Taepn,  s.  llatuosité  (fart). 

Taè«ea,  v.  être  écarté,  balayé  [«r 
le  vent  (to  be  blown  off  by  the  wind). 
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red.  de  Taè. 

»,  8.  nielle,  rouillé 


«dole,  a.  attaqué  de 
A  rouille  (to  be  milde- 

s.  débris  entraînés  par 
rubbish  brought  down 

7.  boiter,   clopiner  (to 

Setu. 

s.  espèce  de  ver  luisant, 

a  species  of  glowworm), 
gratter  la  terre  (to 
ground,  as  a  fowl)  : 

\au  nei  —  moa. 

ratisser  (to  rake  away). 

îorter,  transporter,  v.  g. 

:  —  le  fale.  Sy.  Tauttiù. 

lalafre,  taillade  (a  gash). 

ncision  (an  incision)  :  '0 

îa  tele  nana  le  — . 

côté  d'une  colline  (the 

l):  /  —  oie  mawjuf  sur 

e  la  montagne. 

faire  une  incision,  sai- 

xier,  scarrilier  (to  cut, 

carify)  :  —  le  lima.  —  le 

côté,  pan  (side)  :*0  le  — 
jle.  Tafafuy  s.  carré 
làtafatolu,  a.  triungu- 
>,  octogone. 

commencer  à  poindre, 
î.  g.  Taurore  (to  dawn), 
champ  de  bataille  (a 
:  A  e  lotouy  a  ta  oi  le — . 
limites  de  deux  pays  ou 
.  Tuaoi  ;  en  temps  et  en 
irreon  ne  se  sert  que  du 
A  e  lotodf  ata  oi  le  — . 
déclarer,  faire  comiaitre 
ownj  :  —  mai  loa  fina- 

s.  pirogue  à  3  iato  pour 
K  bonites  (a  bonito  iis- 
.  Voir  Vaààlo. 
V.  être  débarrassé  des 
e  clear  of  trees). 


.,  ▼.  soitir  le  pore  (to 
smell  of  pork). 

Talayaloa,  a.  ouvert,  éclairci, 
où  il  n'y  a  plus  d*arbres  (open,  clear 
of  trees).  Sy.  Taalaelae. 

Tafal,  s.  personnes  qui  ont  le 
privilege  d'etre  assises  auprès  d*uii 
chef  qui  a  un  titre. 

Talala,  v.  devancer  un  autre  en 
nageant  dans  le  ressac  (to  get  before 
another  swimming  in  the  surf.). 

Tatola,  v.  prendre  la  femme 
d'un  autre  (to  circumvent  another 
by  getting  his  wife). 

Talalia,  v.  réunir  dans  sa  per- 
sonne les  quatre  titres  qui  consti- 
tuent le  tnpu  aamoa  ;  alors  on  dit  : 
'0  le  tupu  tia  oô. 

Taf  alfasla.  Cal  all  esia,  v.  don- 
ner un  mot  de  louange  à  un  ora- 
teur qu'on  va  désapprouver. 

Talallaotolo,  s.  bord  d'une 
feuille  de  canne  à  sucre  (the  edge 
of  the  sugar-cane  leaO. 

Talallaotolo,  s.  calme  du  ma- 
tin suivi  de  vent  (a  calm  in  the  mor- 
ning succeded  by  wind). 

TAiale,  V.  aller  de  maison  en 
maison  'to  go  from  house  to  house). 

TAInle,  V.  commencer  à  bâtir 
après  que  les  bois  ont  été  préparés 
dans  la  forêt  (to  commence  buil- 
ding after  the  wood  has  been  pre- 
pared in  tlie  bush,  of  canoes  and 
houses). 

TaianI,  s.  nom  d'une  portion 
du  tatouage  (the  name  of  a  portion 
of  the  tattooing). 

Taiano,  v.  faire  de  courtes  éta- 
pes dans  un  voyage  (to  make  short 
stages  in  a  joumey.). 

Taiao,  s.  cérémonie  qui  ressem- 
ble à  la  circoncision.  Sy.  tefi. 

Talao,  V.  passer  son  temps  à 
courir  sans  raison,  aller  de  côté  et 
d'autre  (to  wander). 

Taiao  èse,  v.  au  fig.  donner  des 
sons  faux  en  parlant  de  la  voix  (to 
sing  out  of  tune). 
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Tafaofa,  s.  course  vagabonde; 
espèce  de  circoncision. 

Talaovale,  v.  vagabonder;  — ^ 
s.  coureur,  vagabond. 

Talasl,  V.  bristîr,  casser  ;  ouvrir 
les  gencives  pour  la  dentition  (to 
split  open,  to  break  olf;  to  lance). 

Tafatala,  s.  côtc^  bord  (side)  : 
Vle  —  o  le  àfu.  Sy.  Pito. 

Tafalala,  v.  faire  plusicMirs  in- 
cisions (to  cut  in  many  [)laces). 

Tafalafa^  v.  (Mre,  se  ni(?ttre  à 
côté.  —  anCy  s'asseoir  à  côté  :  I  — 
atie  o  le  alii,  à  côté  du  chef  (to  sit)- 

Talatafa  1  lagl,  s.  iioiizou 
visuel  (the  horizon). 

Tafatalalaunla,  s.  espèce  de 
sauterelles  que  l'on  trouve  sur  les 
cocotiei*s  (a  species  of  locust  found 
on  cocoa-nuts). 

Taia,  lalalasl,  v.  régner  seul,  v. 
g.  en  parlant  d'un  vent  (to  prevail, 
as  wind)  :  A  —  tasi  le  lai,  ona 
laofie  ailea. 

TalaUMl,  V.  et  a.  exprime  aussi 
unité  de  pouvoir,  de  volonté,  de 
gouvernement  (to  rule  alone). 

Tafatô,  s.  descente  perpendicu- 
laire (a  perpendicular  steep  descen- 
ding). 

Tafatoln,  s.  nom  d'une  herbe 
(the  nauKï  of  a  weed). 

Talatolu,  a,  trianj,'ulaire  (three- 
sided). 

Tafatn,  s.  montée  porp('u<licu- 
laire  (a  perpendicular  stec'p  ascen- 
ding). 

Talatna,  s.  partie  dor^ale  d'un 
poisson  (the  biick  portion  of  a  lish). 

Tafataaèaeèae,  v.  être  divisés 
d'opinion  (to  be  divided  in  opinion). 

TalataafaaiaHl  «  v.  être  de 
même  sentiment  (to  be  of  one  mind). 

Tale,  V.  cooler  ahonilamment, 
s'écouler  (to  How,  to  run  down). 

Tale,  s.  torrent  (the  torrent;  : 
Gofjolo  mai  le  — . 

Tafca,  V.  être  emporté  par  le 
courant,  la  marée,  le  torrent  (to  be 


carried  away).   Sy.  lelea  :   Ua  — 
anapô.  Ua  —  Ip  matou  raô. 

Taiea,  v.  être  banni  de  son  piys 
(to  be  banished). 

Ttkiem,  V.  eniigrcr  (to  emigrate)  : 
Anei  a  —  le  nuù. 

Taleaga,  s.  émigration  ;  émi- 
grés en  temps  de  guerre  (exiles  in 
war)  :  V  le—  a  PalauH. 

Taleaga,  s.  personnes  empor 
tées,  entraînées  par  le  courant:  '0 
le  —  e  toatolu. 

Tafefe  !  interj.  je  crains,  je  suis 
oil  rayé  (1  fear,  I  am  afraid)  •.--ileu 
mea!  Sv.  tamatan  f 

Tafega,  s.  ooni-s  d'une  rivière 
(a  flow  of  a  river). 

Talelalomaik,  v.  avoir  un  fai- 
ble coui-s  fto  have  a  small  llow). 

Tafelefcle,  v.  agir  précipitam- 
ment, avec  préoccupation  (to  hurn). 

Taleilnolval,  v.  couler  dans  le 
lit  de  la  rivière  (to  flow  in  the  river 
bed). 

Tall,  s.  i-asoir  (a  razor). 

Tall,  V.  se  raser,  i-aser  la  barbe 
(to  shave)  :  —  le  àva.  —  le  itoesd, 
T.  r. 

Tall,  V.  brosser,  épousseter  (lo 
brush,  to  sweep). 

Tall,  V.  faire  tomber  lescocos(lo 
pluck  cocoa-nuts  by  jerking  orswee- 
piuff  olO. 

Tall,  V.  cliasser,  expulser  (to 
drive  away)  :  A  matou  o  e  —. 

Tafia,  a.  ex[)ul>é  (driven  away); 
Ua  — .A  —  fnatou. 

Tafièfte,  v.  faire  disparaître  -to 
drive  away)  :  —  lefva  mea  leaga. 

Tafifi,  s.  nom  d'une  herbe  ^the 
name  of  a  weed). 

Tafili,  se  débattre,  faire  des 
effort-;  to  strive). 

Tafili,  v.  voler,  en  parlant  d'un 
pigeon  (to  ily,  to  go  about  in  many 
errand>). 

Tafilitalmal.  v.  tenir  pn>s,  sous 
la  main  (to  keep  near  at  hand). 

Tallo,  s.  cei^ines  membrures 
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ind  canot  (certain  timbers 
e  canoe). 

i,  s.  OS  d'un  homme  fort 
es  of  a  strong  man). 
•Il,  V.  balayer,  nettoyer  (to 
—  le  fale.  —  le  otaota. 
•fltaanla,  v.    bien  nct- 
»  brush  up  clean). 
afflliuinlu ,   V.    bien  pré- 
i  cliamp  (to  clear  a  piece  of 

I,  V.  être  sans  repos,  s'agiter 
restive,   to  struggle).   Sy. 

I,  V.  rouler,  tordre  (to  twist 

o,s  pied  d'un  arbre  ou  d'une 

(the  end  of  a  tree,  or  post 
Ihe  ground):  —  nia.—  i  pou. 
onunu,  les  chefs  qui  sont 
i  d'un  nunu  (the  chiefs  at 
I  of  a  nunu). 

A,  V.  ébrécher,  v.  g.  letran- 
un  outil  (to  break  the  edge), 
n,  V.  couper  des  pagaies  (to 
lies). 

I,  V.  retourner  (to  return). 
Ia,  v.  être  sablonneux,  avoir 

de  sable  (to  have  a  sand 
rai  — ,  espace  entre  les  ré- 
5  rivage  ;  Sy.  Aloalo. 
Uk,  s.  baleine  (the  whale). 
lo,  s.  usité  à  Tutuila.  Voir 
»,  usité. 

,  V.  allumer  (to  make  up  the 
-  le  aft. 
,  s.  le  dieu  de  la  fortune  ;  la 

(the  god  of  fortune;  for- 
ck)  :  '0  le  —  le  mea. 
a,  V.  battre  une  natte  roulée, 
mmencer  le  pouUx  (to  beat 
>]]cd  up  as  a  drum,  prepa- 
3  commencing  the  dance), 
a,  s.  homme  commun^  bas; 
le  mépris  (a  common  man, 
ive  term). 

a,  V.  couper  sans  avoir  de- 
permission  (to  cut  timber 

asking  permission). 


Talae,  v.  battre  (to  beat). 

Taloè,  s.  fondement,  base,  sou- 
che d'un  arbre  (the  part  of  a  tree 
just  above  the  ground)  :  '0  le  —  o 
le  laau.  Sy.  Faàvae,  pogati. 

Tafaefae,  v.  être  agité  par  le 
vent,  y.  g.  une  feuille  d'arbre  (to  be 
shaken  by  the  wind). 

Taf  ulal,  s.  grand  feu  pour  bn'iler 
les  résidus,  les  immondices  (a  large 
fire  to  bum  rubbish). 

Talall,  V.  retourner,  v.  g.  une 
pierre  (to  turn  over,  as  a  stone). 

Talnlo,  V.  travailler  prompte- 
ment  (to  work  quickly);  être  vio- 
lent, en  parlant  du  vent  (to  blow 
violently). 

Talana,  s.  place  rocheuse  dans 
la  mer  (a  rocky  place  in  the  sea). 

Talona,  s.  sensation  de  douleur 
qu'on  éprouve  en  recevant  un  coup, 
V.  g.  d'un  objet  lancé  (a  pain)  :  Va 
ta  tel  lie  —  oie  togi  ia  te  au. 

Tafona,  v.  frapper  par  accident 
(to  strike  accidentally). 

Talanal,  v.  se  rassembler,  se 
réunir  ensemble,  v.  g.  les  nuages 
sous  le  vent  (to  gather  together,  as 
clouds  to  leeward). 

Tafanalga,s.abondance,  grande 
quantité,  v.  g.  de  paroles  (a  gathe- 
ring, as  hard  words  heaped  up).  Sy. 
Faulaiga. 

Taf  nil,  s.  nom  d\in  poisson  (the 
name  of  a  fish). 

Taga,  s.  estomac  du  requin  (the 
shark's  stomach). 

Taga,  sac,  bourse  (a  bag)  :  *0  le 
—  vavae.  —  tupe, 

Taga,  v.  être  rendu  licite  par  la 
levée  de  la  défense  (to  have  the  res- 
triction removed  from  things  that 
had  been  prohibited  to  be  used), 
Plur.  tataga. 

Taga,  s.  abattage  de  bois  (a  cut- 
ting or  felling  of  wood). 

Taga,  s.  action  de  tatouer  (a 
marking  of  the  tattoo). 
I      TAga,  s.  mouvement  des  mains 
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en  dansant  (the  movement  of  the 
hands  in  dancing). 

Taga,  s.  action  dc  laver  du  linge, 
lessive  (washing)  :  V  le  —  ô/u. 

Taga  àA,  s.  jabot  d'un  oiseau 
(the  crop  of  a  bird). 

Taga  Al,  s.  estomac.  Terme  de 
mépris  (stomach). 

Tagala,  v.  avoir  une  nombreuse 
postérité  et  de  nombreux  parents 
(to  have  numerous  offsprings  and 
family  connections  widely  spread 
about). 

TagalfV.étrenner,  mettre  pour  la 
l'»  fois  (to  show):  '0  le  ie  faàtoà  — . 

Tagal,  v.  mettre  en  pelotto,  v. 
g.  de  lu/a  (to  roll)  ;  '0  le  à  fa  — . 

Tagal,  v.  faire  bnMer  en  l'air 
une  toix-lic  (to  ligt)  :  la  —  loti  lama. 

Tagai,  v.  faire  briller  le  feu  du 
soir  (to  light  the  evening  fire). 

Tagwiaa,  v.  avoir  le  privilege 
d*uscr  des  choses  interdites  aux 
autres  (to  be  privileged  to  use 
things  forbidden  to  others). 

Tagaloa,  Tagal<M»lagl,  s.  dieu 
que  les  Samoans  distinguent  des 
autres  dieux  ou  génies  (a  god)  ;  titre 
de  cliefs  (a  title). 

Tagamlml,  s.  vessie  (bladder). 

Tagata,  s.  homme,  rhinnanité 
(man)  :  O  — ,  les  liomnies  (men^. 
Tagata  nuù,  s.  roturier.  —  latitele, 
homme  du  commun.  —  fanua,  s. 
homme  résidant  dans  le  pays. 

Taga<A,  a.  habité  par  des 
hommes  (inliabited). 

TagaUk,  a.  populeux  (full  with 
people)  :  '0  le  nuù  e  — . 

Tagata,  a.  où  les  liommes  s'as- 
seient  :  A  —  fala,  ona  lelei  lea. 

Tagalaga,  a.  de  qui  l'on  obtient 
facilement.  Sy.  Faigofie,  mataîa. 

TagaCaga,  s.  filet  pour  retenir 
le  pu  ou  les  gourdes  d'eau  (a  net 
to  hold  the  trumpet  shell  or  water 
bottles). 

Tagatagai,  v.  regarder  de  côté 
et  d'autre  (to  look  out). 


Tagafal,  ▼.  aTerlir,  hSn  «a 

remontrance  (to  warn).  Sy.  AoāL 
Tagata  ola,  s.  homme  prospers 

(a  prosperous  man). 
Tagata  o  immm,  s.  captif,  prisa 

la  guerre  (a  captive). 

TagatiÀ,  s.  nom  d*un  jeu  où  on 
lance  de  légers  bâtons,  appelés  tià 
(the  name  of  a  game). 

Tagatol,  Voy.  Letagatoi. 

Taga  val,  s.  cocarde,  emblème 
de  convention  pour  distinguer  un 
parti  dans  la  guerre  (an  emblem  in 
war)  :  Sui  —,  passer  à  Tennemi. 

Tagege,  a.  dur,  coriace  (tough). 

TagI,  V.  pleurer,  rugir,  héler, 
beugler, miauler,  etc.,  phir.  fetagm 
(to  cry,  to  chirp,  to  bellow). 

TagI  fna,  v.  pleurer  sans  raison. 

TagI  tale,  v.  pleurer  dans  sa 
maison  feimée  (to  weep  at  home). 

Tugl  lotolota,  v.  pleurer  par 
amour,  affection  (to  weep  by  love). 

TagI  tnl,  v.  pleurer  en  se  frap- 
pant (to  cry  and  beat  one's  selQ* 

TagI  laoloa,  v.  pleurer  tons, 
V.  g.  un  village  qui  a  eu  beaucoup 
de  tués  à  la  guerre  (to  cry  all). 

TagI  vale,  v.  pleurer  sans  motif 
ni  raison  (to  cry  without  cause),  sy. 
tagifua  ;  demander  plus  qu'il  n'est 
dû  ;  être  chagrin. 

TagI,  V.  chanter  des  fagonû  (lo 
sing). 

TagI,  V.  manifester  son  désir 
ardent  pour  une  chose  (to  beg  eii^ 
nestly)  :  0  loo — pea  i  sona  ie. 

TagI,  plur.  TatagI,  v.  ré- 
sonner (to  resound)  :  0  loo  -^  ^ 
uati. 

TagI,  s.  cri,  humentation,  t\fi- 
(cry,  etc.). 

TaglaA,  s.  nom  d'un  coquilU^ 
(the  name  of  a  shellfish). 

TagltfU^,  v.  crier  après  q»rf' 
qu'un,  v.  g.  qui  est  parti  (to  cry 
after  somebody). 

Taglane,  plur.  TagUaae,  v.s^ 
lamenter  ^to  wail). 
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s.  prières,  impréca- 
tions (prayers,  imprécations). 

Tb^ImU,  ▼.  se  plaindre  de  quel- 
qu'un, comme  étant  la  cause  de  la 
mort  d*un  autre  (to  complain  of  a 
person  as  having  caused  the  death 
of  another). 

TagUia,  pleuré  (wept)  :  a  —  ona 
leaga  lea. 

Taglta,  Voir  TvMtagita^  a.  qui  a 
de  longs  cheveux  des  deux  côtés  de 
la  tête. 

Tagltagl,  s.  jeune  perroquet  (a 
young  paro({uet). 

Tngltagl,  s.  cloche  (bell). 

TagltalikCùwae,  v.  crier  en  tré- 
pignant, en  frappant  la  terre  dos 
pieds  (to  cry  and  stamp  with  the 
feet). 

Tagltan,  v.  appeler  à  la  guerre 
(to  call  for  war). 

Tagltl,  s.  roussette.  Sy.  0  le 
Pea  (a  bat)  :  Lull  le  — . 

Tagltofn,  v.  saigner  du  nez  et 
des  oreilles  après  avoir  plongé  (to 
blued  from  the  nose  and  ears  after 
diving). 

TagltA,  v.  importuner,  deman- 
der sans  cesse  (to  ask  earnestly)  : 
O  loo  —  i  nona  fana. 

Tagltnlal,  v.  demander  une 
augmentation  de  paiement  ou  de 
nourriture  (to  ask  for  additionnai 
pay  or  a  larger  share  of  food). 

Tago,  v.  prendre,  toucher,  ac- 
cepter (to  take  hold,  to  feel^  to 
receive)  :  /a  —  lea  mea. 

TagoAa,  v.  chercher  des  troupes 
(to  seek  for  troops).  Sy.  Tagoiaua, 

Tagofla,  a.  à  quoi  l'on  touche. 

TagogAAa,  s.  action  de  cher- 
cher des  alliés,  des  auxiliaires  dans 
1>  guerre.  Sy.  Tagogâtaua, 

TagogACaaa,  s.  recrutement 
^'«Uiés  (seeking  of  allies)  :  '0  le  — 
o  Manono  ;  chefs  cherchant  des 
^upes  auxiliaires  (the  party  co- 
^'ting  to  seek  troops)  :  V  le^a 


>,  y.  pill«r  (to  ransack). 

Tagole,  v.  fouiller  dans  la  pro- 
priété d'autrui  (to  pry  into  the  pro- 
perty of  another). 

TAgoUma,  v.  avoir  beaucoup,  ▼. 
g.  de  talo,  cochons,  etc.  (to  have 
plenty): f  le  —,  il  est  dans  la  disette. 

Tagosaam,  s.  manière  parti- 
culière de  pécher  (a  method  of 
fishing). 

TagoMiaa,  s.  petite  vérole  (the 
chicken-pox). 

Tagoiago,  v.  saisir  légèrement 
(to  tiko  hold  of  lightly). 

TAgolago^  v.  marcher  à  tâtons 
(to  grope  the  way)  :  —  le  ala,  Sy. 
Tautago. 

Tagotaaa,  v.  chercher  des  trou- 
pes, des  alliés  (to  seek  assistance  in 
wîu-).  Sy.  Tagoàu. 

Tagola,  v.  tomber  sourdement, 
faire  pouf  (to  resound)  :  Na  —  maim 

TAgala,  v.  ronfler  (to  snore):  0 
loo  —  le  tamaloa. 

Tagulugala,  v.  résonner,  v.  g. 
un  objet  dans  un  tonneau  qu*on 
roule  (to  resound  repeatedly). 

Tagalu  ,  s .  pied  d'un  arbre 
coupé;  reste  d'une  dent;  souche 
qui  ivste  en  terre  (a  stump  of  a  tree 
or  of  a  tooth):—  o  le  saito,  chaume, 
paille  qui  reste  après  la  moisson. 

Tagatn,  s.  vague  courte  qui 
brise  (a  short  jabbly  wave). 

TAl,  adv.  presque,  quasi  (near* 
ly)  :  —  oti.  Sy.  Tàli. 

Tal,  s.  nombre,  fois,  chaque 
(each,  etc.)  :  —  atu  lima  i  cuo, 
5  fois  par  jour.  —  faàtolu  i  aso^ 
3  fois  par  jour. 

Tal,  s.  génération,  personnes  ou 
animaux  de  même  âge  (generation): 
'0  le  tai  lupe  ua  maeu  le  tele. 

Tal,  s.  bois  d'un  arbre  sous  le 
rapport  de  la  construction  (part  of 
a  tree)  :  —  sina^  aubier.  —  uli,  le 
cœur  du  bois,  bon  pour  la  cons- 
truction. 

Tal,  V.  soigner  le  feu,  le  &ire 
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flamber  (to  attend  to  the  fire,  to 
keep  up  the  flame). 

Tal,  V.  diriger^  conduire  (to  lead, 
as  a  troop)  :  —  au. 

Tad,  s.  mer  (the  sea)  :  o  loo  i  — . 

Tad,  s.  marée  (the  tide):  —  feite, 
marée  montante  (llood-tido). 

TalafUdI,  s.  marée  basse  le 
soir  (low  tide  in  the  evening). 

Talaoaall,  s.  marée  basse  à 
midi.  —  taeao,  s.  mni-ée  basste  le 
matin  (low  tide  in  the  niornin;;). 

TaUgaln,  s.  haute  marée  (high 
tide)  :  Ua  fanaè  le  — . 

TaUlrlrl,  où  il  y  a  beaucoup 
d*eau  en  dedans  des  récifs. 

Talpc,  s.  marée  baisse  (low  tide). 

Taipupa,  s.  côtes  de  roches 
(an  iron-bound  const).  Ui  i  tai,  v. 
passer  en  mer  sur  la  grève. 

Tallafola,  v.  et  a.  où  il  y  a  du 
sable  en  dedans  des  récifs. 

Taivale,  s.  marée  descendante, 
marée  qui  empêche  les  embarca- 
tions de  passer  (a  falling  or  low 
tide). 

Tai,  V.  armer,  bander  (to  cot^k 
a  gun)  :  —  le  fana. 

Tala,  a.  et  v.  arbre,  dont  le  bois  a 
atteint  le  tai  uli,  dont  l'aubier  CNt 
peu  de  chose  (lo  be  mature). 

Tala,a.  battu,  frappé  (beaten)  : 
Ua  —  lona  tiso. 

Tala,  a.  frappé  dans  ses  richesses 
ses  provisions(blast(Hl):  Ua — matou. 
Ua —  lo  fïiatOH  àiga  ilenei  sala. 
Sy.  Ua  matitiva. 

Talae,  v.  être  peu  profond,  où  il 
y  a  peu  d'eau  (to  be  shallow). 

Taiafulu,  s.  partie  du  corps  de 
Tembarcation  entre  le  blanc  et  lo 
rouge  (the  part  of  the  timber  bet- 
ween the  white  and  red). 

Talika,  v.  conduire  une  troupe 
(to  lead  a  troop). 

Tailal,  s.  fa,  division  d'un  re- 
gime de  bananes  (a  row  of  a  bunrli 
of  bananas). 

Tallan,  s.  T.  r.  chien  (a  dog). 


TalgAall,  s.  àtre,  foyer  (the  firs 
place). 

Talgalema  ,  TalgaauiUe , 
Tallcma,  v.  arriver  juste  au  boo 
moment,  v.g.  au  moment  d'nn  repas 
(to  come  opportunely  ;  to  be  just  in 
time).  Sy.  Pagalemu. 

Tall,  s.  elephantiasis  d*une  Tieille 
personne  (the  elephantiasis  of  an  old 
person). 

Talia,v.  être  malade  (to  be  sick). 

TalllelA,  v.  faire  la  pêche  lorsque 
le  soleil  est  haut  (to  lisli  while  the 
sun  is  high). 

TalliAma,  s.  lochies  (lochia). 

TAilelagI,  s.  s'clever  au  dessus 
des  autres  (to  be  exalted). 

Tallclcla,  v.  être  heureux,  avoir 
été  bien  nourri  dans  un  fnalaga  (to 
be  prosperous,  to  be  wuU  fed  on  a 
journey). 

Tallcloa,  v.  être  malade,  vomir 
(to  he  sick,  to  vomit). 

Talll,  V.  souffler,  v.  g.  le  feu  (to 
fan). 

Talll.  V.  souffler  en  parlant  da 
vent  (to  blow). 

Talll,  V.  envoyer  continuelle- 
ment  un  enfant  pour  des  commis- 
sions (to  send  about  continually  a 
chilli  on  messages). 

Taill^  a.  pierreux,  v.  g.  un  tei^ 
rain  que  Ton  creuse  (stonv,  gra- 
velly). 

Tallo,  V.  je  ne  sais  pas  (1  dont 
know,  i  do  not  know). 

Tallua,  s.  paire,  couple,  deux  i 
deux  (pair,  couple,  brace). 

Tailaa,  v.  doubler,  v.  g.  une 
corde  (to  double)  :  —  mai  le  àfa* 

Talmalle,  s.  un  bon  moiveau, 
un  nioiTeau  de  bonne  fortune  (a 
piece  of  good  fortune). 

Talfitalle,  v.  arriver  juste  au  bon 
moment  (to  come  oppoiiunely). 

Talmua,  v.  pi*écéder  (to  lead). 

Talmoa,  s.  celui  qui  précède 
pour  montrer  le  chemin  (a  leader). 

Talmiui,  a.  excellent.  Peu  usité. 
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I,  B.  mousUqiudra  (a 
musquito  curtain). 

TkIbU •,  s.  gencives  (the  gums): 
Tisàlota—, 

Tateoliiot  inteij.  je  déteste  t 
(I  hate!) 

Tw^îmm,  V.  marcher  en  chan- 
tant et  en  criant  (to  walk  along  sin- 
ging and  shouting). 

Taisctela.  a.  par  dizaines  ;  s.  la 
dime  (the  tithe). 

Taial,  s.  paquet  de  talo  envelop- 
pés (vegetables  cooked  in  leaves). 

Talsl,  V.  battre,  frapper,  briser, 
(to  beat)  :  —  fafie,  fendre  du  bois. 

Talstea,  Taloln,  Voy.  Tai. 

Tallal,  s.  objet,  chose  que  Ton 
porte  k  la  main  (anything  carried  in 
the  hand). 

Tailal,  v.  porter  à  la  main  (to 
carry  in  the  hand):  V  lea  le  mea  e 
te-f 

Tattel,  V.  conduire,  diriger  (to 
lead).  Syn.  Muamua.  Pule, 

TAltAI,  V.  Voy.  Letâitâi,  s^appro- 
cher  de...,  approcher  de...  (to  be 
near). 

Tiiltailpot  taHalipn,  s.  nom 
d'un  arbre  (the  name  of  a  tree). 

TaHaiaoBo,  a.  saumâtre  (brac- 
kish) Sy.  Maai. 

TmMimaif  pr.  ind.  chacun  (each)  : 
^  ma  alu  ia,  chacun  s*en  alia.  — 
uma  e...,  tout  homme  qui...,  tous 
ceux  qui...  —  i  cwo,  chaque  jour. 

Taltetdle,  s.  grand  nombre  de 
personnes  rassemblées  (many  peo- 

£)  ;  — ,  se  dit  aussi  de  personnes 
ives,  éloquentes,  de  belle  taille  : 
*0  le  tagata  o  le  taitetele. 

Twàittedum,  adv.  deux  à  deux,  en 
parlant  de  personnes  (two  and  two). 

TallMOafltwoMi...,  pron.  tous 
eeox  qui...  (ail  those  who). 

TatCva,  s.  coup  de  revers  de  la 
main  (a  backhanded  blow). 

TaUna,  v.  être  dégradés  de  leur 
noblesse,  v.  g.  en  perlant  d*enfants 
d'un  père  ou  d*une  mère  noble  ma- 


riésâiine  penoime  rotttrière(labe 
degraded). 

TaUala,  S.  bout  de  TlglMune, 
d*où  sort  le  bourgeon  (top  of  yam). 

TaWaU^taalTaU,  s.  cercles,  cer- 
ceau (iron  hoops). 

Talvalea,  a.  et  v.  malheureux, 
mal  nourri  dans  un  malaga  (un- 
lucky, badly  fed). 

Tala,  V.  découdre,  délier,  dter 
un  à  un,  v.  g.  des  fils  embrouillés 
(to  untie)  :  —  le  ie,  faire  de  la  char- 
pie. —  le  tulafono,  irriter  une  loi, 
la  rendre  nulle. 

Tala,  V.  raconter,  dire  (te  re- 
late, to  tell)  :  —  mai  pea. 

Tala,  V.  déclarer,  v.  g.  une  chose 
secrète.  Récipr.  fetalaaif  accuser 
ses  fautes  ou  méfaits,  en  parlant 
d'une  famille,  lorsqu'un  de  ses 
membres  est  en  danger  de  mort. 

Talagu,  v.  parler  ensemble  avec 
bruit  (to  talk  noisily). 

Tala  lota,  v.  parler  souvent  en 
faveur  de  sa  religion,  la  dire  meil- 
leure, seule  vraie,  etc. 

Tala  aaa,  v.  dire  un  secret  iro- 
niquement (to  tell  with  derision). 

Talalaalta  en,  v.  parler  avec 
partialité,  tourner  à  ra\'antage  de 
son  parti  tout  ce  que  Ton  dit. 

Tala,  s.  épine  (a  tiiom)  :  —  moU, 

Tala,  s.  ergot  du  coq  (spur). 

Tala,  s.  récit,  entretien,  nou- 
velle (a  taie,  a  narration,  news)  :  *0 
le  tala  fou,  nouvelle.  V  le -^  a  le 
tamaloa, 

'    Tala  I  ma,  s.  entretiens  entre 
amis  (friendly  talks). 

Tala  taAaalaaala,  s.  espèce 
d*énigme  que  Ton  propose  (riddle). 

Tala  tvpuga,  s.  entretiens  sur 
la  généalogie  (talks  on  genealogy). 

Tala  a  gala,  s.  récit  sur  This- 
toire,  Torigine  d'une  famille. 

Tala  laAiapna,  s.  récits  tradi- 
tionnels (traditionary  tales). 

Tala  I  towaga,  annales. 

TalatanalU,  s.  mauvaise  nou- 
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t  inteij.  Ge  n'est  que 
forfanterie  I  (pshaw  I) 

Talaaoa,  v.  jaser,  babiller,  diva- 
guer (to  chat,  to  talk  nonsense). 

TMJMMMm»,  s.  bavardage,  entre- 
tiens sur  la  pluie  et  le  beau  temps 
(rfiatting,  conversation)  :  Na  —  o 
lava. 

TabMMo,  v.  s'empresser  de  par- 
ler sans  savoir  exactement,  mentir 
(to  be  in  hurry  to  tell  without  kno- 
wing correctly). 

Tnlapelo»  triapeycio,  v.  men- 
tir (to  lie).  Sy.  Vledle.  Talalai.  To- 
iao90.  Launoa.  —,  s.  mensonge. 

TalBMi,  s.  le  reste  de  la  récolte 
de  fruit  à  pain  (the  remains  of  a 
a  crop  of  breadfruit). 

TulaiimnMmna,  s.  espèce  de 
gogo,  mouette  (one  kind  of  guU.). 

TalasoOf  v.  parler  à  tort  et  à 
travers  (to  talk  at  random)  :  Tagata 
—,  s.  un  importun  par  son  babil. 

TalalalA,  s.  mal  de  tète  (a  di- 
sease of  the  head). 

Talatala,  v.  converser,  racon- 
ter (to  converse,  to  relate)  :  Sa  ma 
— -.  —  cUu,  raconter  ce  que  Ton  a 
vo.  —,  salo,  parler  de  tout. 

TalaiaUi,  v.  délier,  rendre 
lâche,  non  serrée,  non  tendue,  v.  g. 
une  corde,  une  courroie  (to  untie, 
to  unloose). 

Talatala,  v.  croître,  s'étendre 
au-delà  de  ses  limites,  v.  g.  une 
Tille  (to  increase  beyond  the  bounds). 

TÀlatAla,  a.  rugueux,  raboteux, 
qui  a  des  dents,  des  pointes,  des 
épines  (prickly,  rough)  :V  leÛi^. 
V  le  pale  — . 

TalaUUa,  v.  détortiller  ce  qui 
est  entrelacé  (to  untwist). 

Talatalaga,  s.  conversation, 
entretien  (conversation)  :  V  la  ma 
-^naau  Uoa  ai. 

Talatalàl,  v.  raconter  ce  qui 
était  caché  (to  tell  what  was  hidden). 

Talatelaô,  v.  chanter,  glousser, 
T.  g.  une  poule  (to  cackle,  as  a  hen). 


Tal«tela6,  ▼.  chapitrer,  gron- 
der, crier  (to  scold). 

TalafUiioa,  s.  espèce  d*t/l 
(one  species  of  the  i/i). 

TalatekuMMi,  v.  vivre  sans  tra- 
cas, à  son  aise  (to  take  in  ease,  to  be 
living  at  ease). 

Talatelanoa,  v.  «raconter  un 
récit  (to  relate). 

TalafalatasI,  v.  raconter  cha- 
que circonstance  (to  relate  each 
particular). 

TAlatA,  V.  délier  et  laisser  aller, 
V.  g.  une  voile  (to  undo  and  let  go). 

TAlatA,  v.  raconter  ce  qui  est 
défavorable  à  une  personne  pour  la 
faire  abandonner  (to  relate  every 
thing  against  a  person  so  as  to  cause 
him  to  leave). 

TalatA,  v.  se  vanter  d'un  pou- 
voir, etc.,  qu'on  n'a  pas  (to  boast  of 
power  and  not  have  it). 

TalatvA,  voy.  Vpu  tuu/Vputuū 
faàsolo. 

Talatopaa,  voy.  talafaàtupua, 

Talaolaa,  adv.  vigoureusement, 
considérablement ,  fortement ,  en 
pariant  de  la  croissance  des  plantes, 
des  arbres  (luxuriantly,  greatly,  in- 
creasingly). Sy.  ola  2eZéi,  olaola, 

Talaiûnil,  v.  faire  grand  bruit 
d'une  petite  chose,  exagérer  (to  ma- 
ke much  out  of  a  little,  to  exagge- 
rate). 

TalaAAIa,  ▼.  figure  des  demandes 
sans  fondement  (to  make  unwarran- 
ted requests). 

TalaAAla,  v.  tirer  une  vaine 
gloire  de...  (to  make  vain  boasts). 

TAlavale,  v.  raconter  qu'on  n'a 
pas  été  nourri,  v.  g.  en  malaga, 
qu'on  a  été  maltraité  (to  tell  taies 
of  not  being  fed,  or  of  being  badly 
treated). 

TaiaTaln,  ,s.  espèce  de  casse- 
téte  (one  kind  of  war-club). 

Tale,  s.  rhume,  toux  (a  cough)  : 
A  laga  le—^ete  tnti  ni  miti  se 
lua,  —,  v.  être  enrhumé,  tousser. 
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Tttlele,  V.  casser  un  fUu  et  en 
Jeter  l*eau  pour  manger  Tanuinde, 

Talele,  v.  8*échapper  prompte- 
ment,  v.  g.  comme  une  bonite  (to 
oscâpe  swifUy,  as  the  bonito). 

TAlepa,  V.  ensevelir  un  mort 
(to  bury  the  dead). 

TaleA,  v.  tousser  sourdement. 

Tall,  V.  soutenir,  v.  g.  un  objet 
près  de  tomber  ou  qui  tombe  (sus- 
tain). 

Tall,  V.  appuyer,  repousser  par 
derrière  ce  que  Ton  frappe  de  l'au- 
tre côté,  V.  g.  un  clou  (to  press). 

Tall^  V.  attendre  (to  wait  for)  :  — 
atu  iinei. 

Tall  tala,  v.  attendre  des  nou- 
velles (to  wait  for  news). 

Tall,  V.  recevoir,  accueillir  dans 
sa  maison,  dans  un  village  (to 
treat)  :  —  Zétei,  —  fiafta,  bien  rece- 
voir. —  liliy  —  Uūf  —  èse,  mal  re- 
cevoir. 

Tall  faala,  v.  recevoir,  accueil- 
lir au  risque  d*ôtre  tué,  chassé  (to 
receive  at  the  risk  of  life)  :  Na  ma- 
tou —  outou  ;  rccipr.  fetaliai. 

Tall,  s.  vivres  présentés  à  un 
malaga  (food  given  to  visitors). 

Tall,  s.  réponse  (an  answer)  :  *0 
le  —  a  PetelOy  réponse  que  Pierre  a 
donnée.  'Ole  —  o  Petelo,  réponse 
que  Pierre  a  reçue. 

Tall^  V.  répondre  à  quelqu'un 
qui  parle,  demande,  appelle  (to 
answer) \  Etele  —  ea. 

Tail,  s.  raison,  excuse  (excuse). 

L«  man  tall,  v.  n'avoir  rien  à 
répondre  pour  se  justifier.  Elei  ta- 
li^ être  convaincu  par  son  silence. 

Tail,  s.  refrain,  v.  g.  dans  un 
cantique  :  'O  le  %a8U  ma  le  — .  Tali 
tasi^  qui  n'a  qu'un  seul  refrain. 

Tnll,  V.  recevoir  quelque  nour- 
riture dans  l'estomac  (to  receive 
some  food)  :  sei  —  lou  manava. 

Tall,  adv.  presque,  quasi,  près 
de  (nearly)  :  —  oti.  Sy.  Tat. 

Talla,  a.  à  qui  Ton  a  répondu,  à  I 


qui  roa'rép(ftidia(a&swer«d):  Rie 
—,  il  ne  recevra  point  de  réponse. 

Talla,  a.  admise,  accueilÛe,  t.  g. 
en  parlant  d'une  ambassade,  d'une 
ifoga  (received)  :  E  lei  —  2e  ifoga. 
Va  talia  le  ifoga. 

Talla,  a.  recevable,  acoeptaMe 
(admissible)  :  E  le  —  mea  faà'. 
pena, 

Tallaga,  v.  être  étendu,  coudié 
sur  le  dos,  à  la  renverse  (to  lie  on 
the  back)  :  Oloo-^i  le  auala.  An 
fig.  —,  V.  être  vaincu,  avoir  le  des- 
sous; être  tombé  dans  une  &ute 
grave.  Sy.  Paù,  piei,  totdu. 

Tallaya,  adv.  à  la  renverse 
(backward)  :  Ua  paù  — . 

Tallala,  dresser  des  embûches 
(to  lay  wait  for). 

Tallalalna,  v.  être  couché  en 
attendant  quelquhm,  être  en  embus- 
cade (to  lie  in  wait  for). 

Tallaloga,  s.  T.  r.  repas  d'un 
chef  (a  chiefs  meal). 

Tallava,  v.  se  tenir  à  rentrée 
d'une  passe,  pour  aider  une  embar- 
cation à  passer  (to  stand  at  an  ope- 
ning in  the  reef  in  order  to  assist 
a  canoe  entering). 

Talle,  s.  nom  d'un  arbre  (the 
name  of  a  tree);  espèce  d'amande  (a 
species  of  almond). 

Talle  i<Migla,  s.  talie  dont  on 
mange  le  fruit  (talie  the  fruit  of 
which  is  eaten);  talie  ūla,  talie  dont 
on  fait  des  colliers  (talie  frons 
which  necklaces  are  made). 

TallUtI,  V.  attendre  des  présent» 
en  vivres  (to  wait  for  food). 

Tallga,  s.  oreille  (the  ear)  :  IT 
leai  niou  —  'f'--  tolofia,  qui  feit  la^ 
sourde  oreille. 

Tallga,  s.  action  de  recevoir^ 
réception,  v.  g.  des  voyageurs  (a^ 

receiving)  :  —  a  lo  matou  nuù, 

o  Amoay  on  reçoit  Amoa. 

Tallga,  s.  vivres  fournis  par  le^ 
jeunes  gens  (food  taken  to  visitors 
by  the  young  people). 
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Tidlsa,  s.  espèce  particoliëre  de 
taîo  (a  kind  of  talo). 

TaUga  Imoa,  s.  sorte  de  cham- 
pignon (a  species  of  toadstool). 

Tallga  Inioa,  tallga  pe&,  s. 
différents  états  de  croissance  de  Vifi, 

TnWnmlô,  v.  recevoir  des  hdtes 
dans  sa  maison;  recevoir  un  ma" 
laga  (to  receive  guests). 

TallmatA,  v.  essuyer,  v.  g.  des 
plats  (to  wipe,  to  dry). 

Tftllse,  V.  aller,  faire  vite,  se 
hâter  (to  make  haste).  — ,adv.  promp- 
temcnt,  avec  célérité  (quickly). 

Tallsela,  s.  ceinturon  pour  em- 
pêcher de  perdre  haleine  (a  belt 
worn  to  prevent  getting  out  of 
breath). 

Tallraa,  v.  T.  r.  souper  (to  have 
supper). 

Tallraa,  s.  T.  r.  souper  (supper): 
Ua  uma  le  — ale  alii. 

TalltA,  s.  arme  qui  sert  comme 
de  bouclier,  pour  recevoir,  parer 
les  coups  (the  club  used  as  a  shield). 

TalltA,  V.  parer  un  coup  (to 
shield  off  blows)  :  0  lau  -^  na  au 
sao  ai.  Au  fig.,  protecteur. 

Talllall,  s.  espèce  de  soliveaux 
attachés  en  travers  des  colonnes 
pour  y  déposer  vivres,  nattes,  etc. 
(the  shelf  or  frame  on  wich  the  slee- 
ping mats  are  placed  by  day). 

'hlltall,  s.  bruit  des  vagues 
contre  les  pupu  (the  jabble  from 
rebound  of  the  waves  on  the  iron- 
bound  shore). 

Talltalla,  voir  Letalitalia. 

TallCaltnoa,  v.  attendre  inuti- 
lement (to  wait  uselessly). 

TalllalltA,  v.  attendre  quel- 
qu'un ou  quelque  chose  (to  wait 
for  somebody  or  something). 

TaHtnllall,  v.  imiter  la  manière 
d*agir  d'un  autre  (to  imitate). 

TalltAma,  v.  recevoir  Tenfant  à 
sa  naissance  (to  receive  a  new-bom). 

TalHane,  s.  courtisane  (a  har- 
lot) :  Fafine  — .  Sy.  Tatioo.;— ,  v. 


recevoir  des    hommes  étrangers, 
faire  l'office  de  prostituée. 

Talltao,  V.  couvrir,  défendre  un 
chef  dans  le  combat  (to  protect). 

Talltoal,  V.  être  près  d'arriver 
(to  be  nearly  come). 

Talltoal,  Talltoaal,  v.  répon- 
dre avec  effronterie  (to  answer 
saucily). 

Talltua,  V.  s'appuyer  le  dos, 
tourner  le  dos  (to  have  the  back  to). 

Talo,  s.  plante  dont  le  tubercule 
fait  la  principale  nourriture  des  na- 
turels, le  tubercule  que  l'on  mange, 
arum  esculentum  (an  edible  root). 
Esp.:  —  8U8U.  —  mapo.  —  fiti  :  V 
le  umu  — .  Fai  — ,  arracher  des 
talo. 

TAlo  ata,  v.  faire  signe  de  a 
main  (to  beckon)  :  Na  -^  mai  ou 
te  sau,  il  m'a  fait  signe  de  venir. 
Na  —  mai  aùà  le  alu  atu. 

Talo,  V.  prier  pour  quelqu'un 
(to  pray  for..):  0  iana  te  talosia 
lenuù. 

Talo,  V.  ralMchir  avec  l'éven- 
tail (to  fan). 

TiUoa,  s.  gabord  d'un  canot  (the 
garboard  streak  of  a  canoe). 

Talola  1  interj.  mon  amour  pour 
vous  !  je  vous  aime  (my  love  !  i 
love  !)  ;  salut  d'amitié  entre  person- 
nes qui  se  connaissent  et  ne  se  sont 
pas  vues  depuis  longtemps^  et  entre 
étrangers  qui  se  rencontrent  en 
voyage. 

Talola,  V.  donner  le  salut  d'a- 
mitié (to  salute) :  0  aile  —  mai? 
Qui  est  celui  qui  me  salue  ? 

Talola,  V.  exprimer  sa  sympa- 
thie, la  pitié,  la  peine  du  cœur,  la 
compassion  (expression  of  sympa- 
thy, pity  or  sorrow)  : —  ia  te  outou  I 

Talola  !  interj.  espèce  d'avertis- 
sement: Ami  e  te  tigaina  i  lenei 
malaga.  —  ia  teôe!  ie  te  plains. 

Talola  !  interj.  espèce  de  dénon- 
ciation :  Oi  —!0i  —  ia  te  au! 
malheur  à  moi  1 
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►,  ▼.  Icrer 
séance,  s'en  aller  chacun  de  son 
côté  (to  disperse). 

TalMé,  T.  Tenir  en  aide,  contri- 
buer à  une  fête  en  apportant  des 
TÎvres  :  'O  too  —  le  gagaè  nuMga. 

TaMIA,  s.  action  d  apporter  ses 
vivres  :  /  lo  matou  — . 

Tal61d,  s.  vivres  apportés  (food): 
Oa  mea  e  tautctuf  V  U  — . 

TalMé,  s.  personnes  qui  les 
apportent  :  *0  le  —  e  tolo. 

Talolott,  ialokMiga,  s.  plan- 
tation de  talo  cultivée  en  commun 
(a  plantation  held  in  common). 

Talologa,  s.  promenade  des 
chefs  qui  vont  boire  Yàva,  Sy. 
Evaga :  Vie  —  asuafa  o  loo  %  uta, 

Talosaga,  s.  prières  publiques 
(a  praying).  Sy.  Talotaloga. 

Taloflla,  v.  pas.  de  tcUalo  prier 
pour  (to  pray)  :  Sei  Uoga  e  te  — 
i  matoUy  ona  faàtoà  manuia  lea 
0  i  matou,  Sy.  Ifogia. 

Talotelo,  v.  prier  (to  pray)  :  Sa 
au  —  ipo  uma.  Red.  de  tcUalo, 

Talotaloga,  s.  prière,  action  de 
prier  (a  prayer,  a  praring). 

Talotasl^  s.  un  talo  et  un  pois- 
son que  chaque  femme  porte  à  un 
mAlaga  (one  talo  and  one  fish  taken 
by  each  woman  to  visitors). 

Taloa,  V.  abattre  un  fruit  avec 
le  lou  (to  pluck  fruit  with  the  lou). 

Talo  all,  V.  placer  un  petit  talo 
à  Textrémité  d'une  lance  pour  indi- 
quer que  l'on  veut  blesser  l'enne- 
mi (to  put  a  small  talo  on  the  end 
of  a  spear,  to  indicate  the  wish  to 
wound  the  enemy). 

Tola,  adv.  depuis  (since)  :  —  i  Ze 
lolOydepms  le  déluge.  —  ia  Atamaj 
depuis  Adam.  Talu  ina  i/ii/t,  depuis 
l'enfance .  Talu  anafea  ?  Depuis 
quand?  —  ananafi.  Talu  ona  lotuo 
ia,  depuis  qu'il  a  embrassé  le  culte. 

Tala,  prép.  à  cause  de...  (on 
account  of,  through):  —  o  outou^ 
à  cause  de  vous. 


Tal«a,v.  battre  des  deux  maias 
T.  g.  un  tambour. 

ToloMi,  ▼.  porter  malheur  ans 
autres  (to  bring  evil  on  others). 

Talotala,  s.  jeunes  arbres  qui 
poussent  où  il  y  a  eu  une  planta- 
tion (the  yoong  trees  grown  op 
where  had  been  a  plantation). 

Talotala,  s.  punition^  châtiment 
infligé  à  cause  de  quelqu*an  ou  de 
quelque  mauvaise  action  (punish- 
ment) :  —  lona  pagota  le  mea  na 
oti  ai.  Va  o  faifeau  —  o  ouhia, 

TamA,  s.  père  (a  father)  :  0  ai 
lou  —  f'O  loù — fait  c'est  mon  père 
adoptif.  'O  loà  —  moni,  Na  aufor 
nau  ai. 

TamA,  s.  terme  de  respectueuse 
affection  que  Ton  donne  à  celui  qui 
dirige,  commande  (word  of  respect). 

TAma,  s.  enfant,  fils,  garçon  (a 
child,  a  boy):  *0  si  tâma  meamea* 
Ole  —  nata.^ 

TAma,  s.  fils  ou  fille  par  rapport 
à  la  mère  seulement  :  i)  le  —  aie 
fafine.  V  lana  tàma  tane^  tetae. 
Le  père  et  la  mère  disent  :  '0  la  ma 
—  nei,  c'est  là  notre  enfant. 

TAma,  s.  T.  r.  chef  (chieQ  :  — 
a  Safotulafaî,  ce  sont  les  deux 
grands  chefs  dirigeant,  NâmU' 
lautilu  et  Tuilagi, 

TAma  a  Alga,  s.  personne  qui 
a  une  nombreuse  parenté  (a  person 
of  large  family  connections). 

TAma  a  le  èleèle,  s.  abori- 
gène ;  chef  qui  exerce  un  pouvoir 
suprême  sur  son  pays,  sa  terre. 

TAma  a  le  malo,  s.  chefs,  fds 
de  chefs  ;  qui  a  beaucoup  de  parents 
constitués  chefs  en  plusieurs  en- 
droits. Sy.  alii  àigâ,  e  tele  ona 
àiga  (chiefs,  sons  of  chiefs). 

TAu&a  alll,  s.  fils  d'un  chef  (a 
chiefs  son). 

TAma  alU,  s.  chef  (a  chieQ. 

TAma  latine,  s.  parent  par  sa 
mère  ;  fille  d'une  femme  (a  daugh- 
ter of  a  woman). 


TAM 


—  263  — 


TAM 


TéÈom  fafliie,  s.  les  enfants 
d'une  sœur  (the  children  of  a  sister). 

Téukmiad,  s.  fils,  enfant  adoptif. 

TAmaiti,  s.  enfant,  jusqu'à  Ta- 
dolescence,  environ  12  ans;  puis 
jusqu'à  18  ans,  on  dit  simplement 
tdma  :  V  lo  matou  — .  Après,  on  dit  : 
*0  le  tauieàleà,  plur.  taulelea, 

TAma  meamea,  s.  tout  petit 
enfant.  Sy.  Tâma  niinii. 

TAma  taae,  s.  parent  par  son 
père  ;  fils  d'une  femme;  garçon  (boy). 

TAma  ToleTale,  s.  enfant  qui 
commence  à  marcher. 

TAma  t  au  voc.  pour  appeler, 
3nfant!  Tama  itil  réponse:  O  i 
matou.  Tâma  la,  ina  o  mai  ta. 

TAma  1  manu,  s.  petit  d'un 
mimai  (young)  :  '0  le  tinà  ma  ana 
\âma,  *0  le  manu  fai  tâma, 

TAma  I  fal,  s.  rejeton  d'un 
xuianier  (sprout,  scion  of  fai). 

Tamal,  s.  mal,  l'opposé  de  Ma- 
ie (evil)  :  Pe  ni  malie,  pent  —  '! 

Tamal,  s.  mauvaises  nouvelles  ; 
nessage  de  mauvaises  nouvelles. 

Tamal,  v.  battre,  maltraiter  (to 
>eat,  to  abuse). 

Tamal,  bonne  fortune  (luck, 
^ood  fortune)  :  'O  lo  matou  —  ua 
natou  mau  atu. 

Tamal,  v.  avoir  pour  père  :  '0  le 
taoolo  matou  tamâ  matou  te — ai. 

Tamala,  a.  tué,  qui  a  éprouvé 
m  échec  (killed,  beaten). 

Tamaia,  a.  qui  a  eu  beaucoup 
le  monde  tué,  en  parlant  d'un 
:orps  de  troupes  (with  many  killed). 

TAmalmal,  v.  être  malade  (to 
icUl). 

Tamalmal,  v.  y  avoir  disette, 
^tre  dans  la  disette  (to  have  a  scar- 
âty  of  food). 

Tamalmal,  v.  être  en  petite 
(uantité,  ou  de  qualité  inférieure 
to  be  small  in  quantity,  or  deficient 
n  quality). 

Tamalmal,  v.  se  réjouir  de.., 
'opposé  de  Tainoino  (to  delight  in). 


Tamaltal,  s.  dame,  demoiselle 
(a  lady),  se  dit  des  femmes  et  fiUes 
de  chefs. 

Tamaltal,  s.  abcès  de  l'aisselle 
(an  abccss  in  the  armpit). 

Tamala,  s.  nom  d*un  poisson 
(the  name  of  a  fish). 

Tamala,v.  modérer,  restreindre, 
V.  g.  le  vent,  la  maladie^  etc.  (to 
moderate). 

TamalA,  v.  brûler  faiblement 
(to  bum  dimly). 

Tamale,  v.  tousser  d'une  ma- 
nière affectée  pour  s'annoncer  (to 
cough,  to  hem)  :  Oailê  —  nei  f 

Tamaloa,  s.  nom  commun  que 
l'on  donne  à  un  absent  qui  a  dépassé 
rage  de  jeune  homme  et  qui  n'est 
pas  titré  (a  man)  :  E  te  fai  ane  i 
le  — .  Ou  te  le  iloa  lena  —. 

Tamana,  s.  nom  d'un  arbre 
(the  name  of  a  tree). 

Tamana,  v.  faire  voltiger  un 
pigeon  (to  make  the  pigeon  flutter). 

TamaoAlga,  v.  être  riche,  avoir 
des  biens  en  abondance  (to  be  rich, 
to  have  abundance). 

TamaaA,  s.  enfants  d'une  sœur. 
Sy.  Tamafafine  (children  of  a 
sister). 

Tamasaga,  v.  avoir  pris  ou  tué 
2  hommes  à  la  guerre  :  Oute-^e! 

Tamatamal  lima,  s.  doigts 
(fingers). 

Tamatamalmafa,  s.  prunelle 
des  yeux  (the  pupil  of  the  eye). 

TomafamalTae ,  s.  orteils, 
doigts  de  pied  (toes). 

Tamatane,  s.  garçon,  l'enfant 
mâle  d'une  femme  (a  boy,  the  son 
of  a  woman). 

Tamalaù,  Voy.  Tafefe  ! 

Tama'e,  v.  tuer,  frapper  à  mort 
(to  kill). 

Tamoé,  v.  courir  (to  run). 

Tamole,  s.  pourpier  (the  name 
of  a  weed). 

Tnmoto,  v.  couper  un  fruit  non 
mûr  (to  cut  an  unripe  fruit). 
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TmmÊfÊm,  v.  couper  entiàrement, 
séparer  (to  cat,  to  separate). 

Tamoto,  v.  manier,  toucher 
souvent  à  une  chose  (to  handle). 

Taoivle,  v.  lambiner  (to  loiter, 
to  dawdle)  :  Anei  —,  —  po/  Se  dit 
pour  presser  quelqu'un  de  partir. 

TraA,  V.  couvrir  une  personne 
de  honte  en  déclarant  ses  fautes 
(to  shame  another  by  telling  his 
faults). 

TaaA,  v.  dire  ou  faire  ce  qui 
cause  de  la  confusion  (to  say  or  do 
what  will  cause  ones  self  shame). 

Taiiafa,  v.  battre  le  tambour  (to 
beat  the  drum). 

Tanafa,  v.  babiller  sans  cesse 
(to  talk  incessantly). 

Tanafa,  v.  battre  do  2  doigts 
sur  une  planche,  un  àli.  Sy.  Talua. 

Taaaiia,  v.  babiller  incessam- 
ment, faire  du  bruit  (to  talk  inces- 
santly). 

Tane,  s.  maladie  de  peau,  taches 
de  différentes  couleurs  sur  la  peau 
(a  disease  of  the  skin).  —  moo.  — 
sina.  —  8upa.  —  lUi,  différentes 
espèces  de  tane  (the  différend  kinds 
of  the  disease  called  tane). 

TAne,  s.  vcmis  des  plats  à  àva. 

Tane,  s.  homme,  mâle  (a  man, 
a  maie)  :  V  le  malaga  a  —.V  le 
manu  — . 

Tane^  s.  mari,  époux  (husband): 
0  ai  lana  —  ? 

Tane ,  a .  courageux  ,  vaillant 
(strong,  brave)  :  '0  le  nuù  — .  '0  le 
itu  0  — . 

TAnea,  a.  vernissé  par  lava. 

Tanea,  a.  qui  a  un  mari  (mar- 
ried) :  '0  fafine  —  uma  ta. 

Tanea,  a.  qui  a  eu  commerce 
avec  un  homme  (to  have  known  a 
man  carnally). 

Tanea,  a.  et  v.  plein  de  beaux 
hommes,  v.  g.  un  pays,  un  village... 
(to  be  full  of  handsome  men). 

Taneiane,  s.  nom  d*un  arbris- 
seau (the  name  of  a  shrub). 


a.   eft  V.  qm  a  a 

pleine  croîssaiioe  (to  be  full  growa). 

Tanifa,  s.  poissons  de  k  ftmflfe 
des  requins,  symbole  de  tout  œ 
qu'il  y  a  d'intrépide,  de  coungeu 
(a  large  species  of  shaià)  :  Vam^ 
le  tâma  nei,  OUià  feèd  naUinu 
ola  tagcUa,  Ce  poissoD  est  redouté 
des  naturels. 

TanIfaCea,  s.  espèce  particu- 
lière du  tanifa  (a  spedes  of  tmmf a). 

Taniiatea,  s.  femme  liceodeose 
(a  licentious  woman). 

TAnin,  v.  couper  des  cocotiers 
pour  faire  des  lances  ou  pour  une 
maison  (to  cut  down  cocoa-nuts  trees 
for  spears,  of  for  timber). 

Tanin,  s.  mauvaise  fid  (a  bed 
tià), 

Tano,  V.  avoir  du  dégoût  pour 
la  nourriture  (to  have  a  disgust  at 
food). 

Tana,  être  rassasié  de  manger 
toujours  la  même  chose  (to  be  <0s- 
tasteful,  as  one  kind  of  food  eaten 
constantly). 

Tano,  a.  qui  rassasie  prompte- 
ment,  v.  g.  des  œufs  (sating  quickly): 
'0  le  mea  —  lea. 

Tano,  V.  proclamer  les  noms, 
les  titres  (to  call  over  names  and 
titles). 

Tano,  V.  laisser  un  discours  sans 
réponse  et  mettre  un  autre  sujet 
sur  le  tapis  (to  leave  a  spe€M:fa 
unanswered,  and  introduce  another 
subject). 

Tanoa,  s.  grand  plat  pour  dé- 
layer rdva  (the  àva  bowl)  :  Aumai 
le  —,  ma  le  fau  ma  le  ipu.  Sy. 
'Umete. 

TAnoa,  s.  bassin  profond  poor 
la  cuisine  (a  dish). 

Tann,  v.  couvrir  (to  cover)  ;  — 
le  afi.  —  faille  èleèle. 

Tann,  v.  enterrer  un  mort  (to 
bury)  :  —  le  tagala  oti.  Ua  — .  Sa 
mua  le  —  otagata  ua  oti,  Syn.  for 
lelauaeiy  T.  r. 
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T.  pftTer,  couTrir  dc 
pierres  (to  pave)  :  —  «e  ala.  Ttmu 
mm  mmtm  ■UHrtielle,  v.  élever  une 
digue  (to  dame  ont).  Tana  mm 
mea  majotogato,  combler  un 
creux,  niveler  (to  level). 

Tanaa,  a.  que  Ton  peut  ou  doit 
enterrer  :  £  26  —  tagaia  faàpea. 

Taaa  Ao,  v.  placer  en  embus- 
cade (to  put  in  wait  for). 

Tkaatalc,  v.  se  tenir  caché 
chex  soi,  fuir  par  crainte  (to  hide). 

Tanniale,  v.  couvrir,  entourer 
les  maisons  de  feuilles  de  cocotier 
au  moment  d*une  tempête. 

Taaa  fna,  v.  enterrer  quel- 
qu'un en  trop  épargnant  les  %e, 
faia,  napo. 

Taanga^s.  action  d^enterrer,  de 
couvrir,  ete.  (a  burying). 

Taaamaga,  s.  partie  enterrée, 
V.  g.  d*unc  colonne  (the  part  buried)  : 
*0  le  pou  gafa  e  tolu  ma  le  — . 

TanoBMU,  V.  couvrir  avec  quel- 
c]ue  chose  (to  cover  up  with). 

Tanamai,  v.  couvrir,  cacher, 
▼.  g.  un  secret  (to  conceal)  :  —  le 

Taaaoïal,  v.  ensevelir  dans 
Toubli  (to  bury  in  oblivion). 

Taaamla,  a.  couvert  de  pierres, 
de  sable  (covered  with  stones,  sand): 
Ua  mate  le  vai  ua  — . 

Taaataaa,  s.  nom  d'un  poisson 
(the  naine  of  a  fish). 

Taaaall,  v.  être  couvert  d'or- 
dures, de  saletes  (covered  with 
smut);  être  noirci  (to  be  blacke- 
ned). 

Taaaall,  a.  noirci,  cuit  sans  être 
ripé,  v.  g.  du  talo  (unscraped,  as 
talo;  baked  with  the  skin  on). 

Tao,  V.  cuire  au  four  (to  bake)  : 
—  puaà.  —  le  manu,  V  le  niu  — . 

Tao,  s.  lance,  sagaie  (a  spear)  : 
^  niu,  —  uàmea.  —  leoleo.  Vélo 

le-. 

Taoava,  s.  cocotier  très-produc- 
tif (a  cocoa-natferee  very  productive). 


Taail,  V.  retenir,  arrêter,  oom* 
primer  (to  retain)  :  «-  lona  laulau* 
faiva.  —  i  le  loio,  comprimer,  v.  g. 
un  sentiment,  un  déidr.  «-  mau^ 
conserver  constamment. 

Taofl,  s.  o|»nion,  sentiment 
(opinion)  :  0  lona  —  lea,  0  laxi  lea 
— .  S)*n.  mancUu. 

Taofl  naan,  v.  serrer,  tenir  for- 
tement un  objet  (to  hold  to,  to  hold 
on)  :  —  lona  manalu^  persister 
dans  sa  manière  de  voir. 

Taofloil,  V.  réserver  en  atten<* 
dant  (to  reserve  for  a  while). 

Taoilga,  s.  parti  qui  reste  neutre 
en  temps  de  guerre,  v.  g.  par  raison 
de  relig.  protest,  (neutral  party).  Sy« 
Fad  i  le  Afioga  a  le  Atua, 

Ta6foBo,  V.  cuire  les  vivres  un 
jour  d'avance  (to  cook  food  the  day 
before  wanted).  Sy.  Taànai, 

Taôfa,  V.  laver  ses  vêtements, 
sou  linge  (to  wash  clothes). 

Taéga,  s.  action  de  cuire  (the 
cooking)  :  V  le  —  oie  puaà, 

Taogaaea,  a.  blessé  d'un  coup 
de  lance  (wounded  with  a  spear). 

TaoBiaga,  s.  choses  compri'* 
mées  (things  pressed). 


Taaaiea,  s.  vivres  que  Ton 
donne  pour  demander  un  cochon 
(food  taken  in  order  to  have  a  pig). 

Taoml,  V.  presser,  comprimer 
(to  press  down  by  weight  or  by 
force)  :  Taomi  alili  net  le  ofi  umti. 

Taoxnta,  a.  comprimé,  pressé 
sous...,  serré  sous...  (pressed  down): 
Ua  —  ele  mafai, 

Taoma,  a.  brùlé  par  trop  de 
cuisson  (burned):  L/a—  a  outou  mea. 

Taôaal,  v.  cuire  les  vivres  la 
veille  (to  bake  food  the  day  before 
giving  it).  Sy.  taôfono. 

TaosI,  V.  gratter,  égratigner  (to 
scratch). 

Taoso,  V.  se  préparer,  la  veille, 
pour  un  voyage  (to  prepare  fora 
journey).  Taoaoga,  s.  action  de  se 
préparer,  eto.  (the  preparing  for). 
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,  8.  nom  d*un  poisson 
(the  name  of  a  fish). 
.  Taoia*,  V.  comprimer  (to  press 
down).  Sy.  Taomi, 

TmoUufmmuky  s.  nom  d*un  pois- 
son (the  name  of  a  fish). 

Taéto,  plur.  Toiôoto,  v.  être  cou- 
ché (to  lie  down)  :  0  loo  —  i  lona 
mat.  V  le  niu — e  iloga  ai  le  tu€U}i. 

Taéto,  V.  être  malade,  garder 
le  lit  (to  be  ill).  Sy.  Mai. 

Taôtoga,  s.  action  de  se  cou- 
cher ;  état  d'être  malade  (illness). 

Tapa,  s.  convention  pour  l'é- 
change d'un  tUi  (an  agreement  to 
exchange  titi). 

Tapa,  V.  annoncer,  proclamer 
(to  proclaim)  :  —  le  ipu.  —  le  àva, 
Sy.  taù. 

Ttepa,  V.  appeler,  convoquer  à... 
(to  call,  to  summon).  Sy.  Valaau, 

Tapa  mal,  v.  appeler  par  signe 
de  la  main,  dire  de  venir  (to  beckon 
with  the  palm  of  the  hand  inclining 
towards  the  body  signifying  to 
come). 

Tapa  atn,  y.  faire  signe  de  s'en 
aller,  de  retourner  (to  beckon  to 
return). 

Tapa*,  s.  tabac  (tobacco)  :  Fili 
— ,  figue.  —  fua,  —  papa,  plaque. 
Ift  — ,  fumer  (to  smoke). 

Tapaao,  s.  natte  grossière  faite 
avec  une  feuille  de  cocotier  tressée 
(mat  of  cocoa-nut  leaO  :  Fola  i  — . 

Tapaan,  s.  T.  r.  chef  (a  chieO  : 
—  olo  matou  nuù. Vaeane  ^  oie 
lagi. 

Tapafoa,  v.  appeler,  s'adresser 
à  un  grand  chef  (l^  call,  to  addres 
in  speaking  to  a  high  chieO- 

Tapaga,  s.  action  d'appeler,  de 
convoquer  à  (summons)  :  Vie  —o 
le  lotu.  Vie —  oie  àva. 

Tapai  !  interj.  oh  cela  !  (oh  that)  ! 

Tapale,  v.  se  jeter  de  l'eau  les 
uns  aux  autres  (to  play  at  tapalega). 

Tapale,  adv.  sans  cesse  (cons- 
tanUy)  :  Ua  ai  — . 


S  V.  frapper  de  tous  cdtés 
(to  knock  about,  on  every  side). 

Tapale,  v.  fendre  le  bois  à  brA- 
1er  à  coups  redoublés  (to  break  op 
fire  wood  quickly). 

Tapalega,  s.  jeu  où  Ton  se  jette 
de  l'eau,  en  se  baignant  (a  game 
played  in  the  water). 

Tapapa,  v.  couvrir,  ou  clore 
avec  des  planches,  orner  de  lambris 
(to  cover  or  shut  in  with  planks). 

Tapaaa,  s.  boussole,  compas 
(compass). 

Tapaaa,  v.  appliquer  un  bon 
sou  fil  et  (to  strike  a  heavy  blow). 

TapaCapa.  v.  s'oindre  excessi- 
vement (to  oil  the  body  excessively). 

TapaCapa,  v.  être  indisposé, 
avoir  les  fiueurs  blanches  (to  have 
a  disease). 

TapaCapa,  s.  espèce  de  leu- 
corrhée (a  kind  of  leuchorrhoea). 

TapaCapaCA,  v.  appeler  un 
chien  (to  call)  :—le  maile  i  le  mapu. 

TapaCele,  v.  demander  ce  à  quoi 
l'on  n'a  aucun  droit,  ce  qu'il  est 
difficile  d'accorder  (to  ask  for  what 
one  has  no  right  ;  to  ask  for  what  is 
difficult  to  grant). 

Tapaci,  v.  battre  des  mains  (to 
clap  the  hands). 

Tapel,  v.  briser  (to  break  up). 

Tapena,  v.  ramasser,  emballer 
(to  pack  up)  :  —  ana  mea,  faire  son 
paquet.  Syn.  teuteu  lelei. 

Tapeaa,  v.  arrimer  (to  stow)  : 
Ua  uma  le  —  He  mea  e  tasi. 

Tapeaa,  v.  transporter  son  ba- 
gage (to  carry  off  load  by  load).  Sy. 
Lau.  Tautuu. 

Taplga,  v«  aller  vite  (to  do  quick): 
Ua  le  —  vae  o  le  tamaloa.  Ua  — 
èse  vae  o  le  tamaloa.  Sy.  Saga 
momoe.  0  loo  saga  fai  vave. 

Tapl,  V.  laver,  nettoyer  (to  wipe). 

Taplga  èse,  v.  agir  autrement 
que  les  autres  (to  act  differently 
from  others). 

Taplga  erne,  v.  agir  d'une  ma« 
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épendante  (to  act  indepen- 

I,  8.  éventail  pour  souffler 
fkn  to  blow  the  fire  with). 
I,  s.  soufflet  (bellows). 
I,  V.  souffler  le  feu  (to  fan 

A,  V.  se  moquer,  rire  aux 
laugh)  :  Sa  maiau  —  i  ai, 

•pi,  V.  secouer,  v.  g.  la 
)  des  pieds  (to  shake  ofl)* 

Voy.  Sapo,  v.  saisir... 

8.  nom  d'un  filet  (the  name 

,  V.  faire  la  pèche  la  nuit 
apô  (to  fish  at  night  with 

1«,  s.  crabe  blanc  (a  white 

lalpa,  Tapoloslna ,  s. 

lu  tapola  (varieties  of  the 


,  V.  frapper  un  certain 
le  coups  le  perdant  au  jeu 
(ia  (to  strike  the  loser  in 
I  certain  number  of  blows). 
V.  désapprouver  (to 


I,  s.  action  de  frapper 
it  au  jeu  de  tagatia  (the 
Iter  the  game  of  tagatia), 
to,  v.  frapper  adroitement 
isse-tète  (to  strike  cleverly 
club). 
to,  V.   faire   un   discours 

remarquable  (to  make  a 
eech). 

V.  rendre  sacré,  interdire 

sacred). 

1, 8.  long  cou  d'une  cage 
idre  le  poisson  (the  long 
of  a  cage,  or  fish-trap). 
»,  V.  frotter  vivement  et 
t  sur  le  aiaga  pour  obtenir 
>  rub  quick  the  siaga), 
»1,  v.  s'abstenir  du  travail 
issisen  attendant  le  succès, 
e  issue,  v.  g.  d'une  guerre. 


d'une  maladie  (to  abstain  flromwork 
and  to  sit  waiting  for  successor' 
protection,  as  during  war  or  the 
progress  of  a  dangerous  disease). 

Tapval,  V.  bénir  (to  consecrate); 
cathol.  faàmanuia. 

Tapaal,  v.  adorer;  mot  adopté 
par  les  indépendants  pour  signifier 
adorer  (adopted  by  indépendants,  to 
signify  to  worship). 

Tapvalga,  s.  terres  exemptes, 
privilégiées  en  temps  de  guerre,  et 
qui  servent  d'asile  à  ceux  qui  s*y 
réfugient  (refuge  during  a  war). 

Tapnalga,  s.  adoration,  indép. 

Tapaalga,  s^  salut,  bénédiction 
du  T.-S.  Sacrement,  cathol. 

Tapaailiia,  a.  béni,  heureux 
(blessed)  :  FaàU>à  tagata  —  lea. 

TapaagaUuial,  s.  poisson  ap- 
pelé lalafl  (the  fish  called  lalafi), 

TapaamiU,  s.  espèce  de  banane 
(a  species  of  banana). 

Tapnè,  v.  élever  des  mottes  de 
terre  au  pied  des  ignames,  etc.  (to 
heap  up  earth,  as  around  the  yams). 

Tapnè,  v.  saisir,  attrapper  (to 
catch). 

Tapnl,  8.  signe  quelconque  at- 
taché ou  suspendu  à  un  arbre  et  qui 
annonce  qu'il  est  interdit  (anything 
hung  up  to  denote  trees  made  pro- 
hibited). 

Tapnl,  v.  défendre,  interdire, 
en  attachant  un  signe  quelconque 
(to  prohibit  from  picking  the  fruit 
by  hanging  the  tapui  to  the  tree). 

Tapnina,  a.  interdit,  défendu. 

Tapnlpni,  v.  flatter  par  des 
louanges  :  —  i  alii.  Sy.  Faàlupe. 

Tapnitea,  s.  étoile  du  soir  (the 
evening  star). 

Tapnitnaina,  v.  être  mort  (to 
be  dead). 

Tapnlaa,  s.  limites  dans  le  jeu 
de  tologa  (the  boundary  in  the  game 
of  tologa). 

Tapnlaa,  s.  conventions,  pactes, 
lois  (laws  and  covenants). 
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8.  nom  d*aii  ooqoil* 
lage  (Uy  name  of  a  shellfiah). 

TMpalfaMa,s.  poignet  (the  wrist). 

Tapaln,  s.  partie  da  tatouage 
tpute  noire  (the  part  of  the  tattooing 
made  all  black). 

TApdte,  V.  tirer  de  la  gomme, 
pulu,  par  incision  (to  get  gum  from 
trees  by  incision). 

Tapvmltl,  s.  nom  d'un  coquil- 
lage (the  name  of  a  shellfish). 

Tapaaa,  s.  nom  d'une  plante 
parasite  (a  parasitic  plant).  On  lui 
compare  celui  qui  vient  travailler 
dans  le  champ  d'un  autre. 

Tapwnl,  V.  fermer,  boucher  (to 
shut)  :  —  le  faUotoa. 

Tajpvnl,  s.  couvercle  (a  cap,  a 
cover)  :  '0  le --oie  ulo. 

Tapapn,  v.  parler  rapidement 
(to  talk  quickly). 

Tapapa^  v.  avoir  la  respiration 
accélérée  (to  breathe  quickly). 

T«p«pa,  V.  agir  promptement 
(to  do  anj-thing  quickly). 

Tapaiapa,  a.  sévèrement  inter- 
dit (strictly  prohibited)  :  Sy.  Ua-^le 
lafu  i  lo  matou  nuù,  Sy.  Faigatà. 

TapaCapa,  v.  interdire,  rendre 
sacré  (to  make  sacred,  to  prohibit). 

Tap«lapa9agaiia,  v.  empê- 
cher de  parler  (to  forbid  to  speak). 

Tapatol,  s.  nom  d'un  arbre  (a 
tree). 

Tapata,  v.  parler  rapidement 
(to  speak  rapidly).  Sy.  Tapupu. 

Tapiit«pata,v.  frapper  à  coups 
redoublés,  frapper  dru  (to  beat). 

Tapaù,  s.  lia  courte  (a  short 
tia). 

TapoTae,  s.  cou-de-pied  (the 
ankle,  instep). 

TapaTaeffaaiia,  v.  marcher  ra- 
pidement, parce  qu'on  est  accoutu- 
mé au  chemin  (to  walk  briskly  from 
being  accustomed  to  the  road). 

TapoTaetaal,  s.  chemins  qui 
se  réunissent  en  un  seul  (roads 
meetingjin  one). 


Taaele,  ▼.  donner  un  oosp  de 
casse-téte  dans  le  ventre  (to  strike 
in  the  belly  with  a  clab). 

Ta«ele,  v.  frapper  one  natte  itpi- 
dement,  à  coups  redoublés  (to  ftrike 
the  mat  drum  with  rapid  strokei). 

Tasele,  v.  tourner  a  oorde  i 
sauter  avec  rapidité  (to  turn  the 
skipping-rope  quickly). 

Tasele,  Voy.  Paufilo. 

TaMta,  Voy.  Taètu. 

Tasl,  a.  un  (one)  :  E  —  lam,  û 
n'y  en  a  qu'un. 

Ta»i,  a.  unique  (single,  only)  : 
Tasi  le  alii  fai  lelei. 

Tasi,  adv.  placé  après  un  ^djec- 
tif  le  met  au  superlatif,  et  signiâe 
très  (very)  :  Lelei  tasi,  excellent 

Taai,  a.  un  certain  (a,  one)  :  V 
le  —  tâma.  I  le  —  aso. 

TaMlaa,  s.  siapo  rayé  (a  elriped 
siapo). 

Tasisi,  V.  lever  en  haot,T.g.lei 
pola  (to  draw  up). 

TaaisI,  V.  chasser,  faire  partir 
(to  drive  away). 

Taaitaal,  adv.  une  fois  de  temps 
à  autre  (sometimes). 

Taaitolw  paia,  s.  Très-Sainte 
Trinité,  Clathol.  ;  Sanctissima  Trini- 
tas  (trinity). 

Tasoni,  v.  couper  avec  nœ 
hache  (to  chop). 

Tata,  s.  pièce  de  bois  recourbée 
et  placée  en  avant  d'une  embarci- 
tion  (the  figurc-head  of  a  canoë). 

Tala,  V.  arracher  avec  violence, 
secouer  (to  jerk  off,  to  pluck  with 
violence). 

TatA,  s.  vase  quelconque,  ecale 
de  coco,  destiné  à  puiser,  pomper 
Teau  d'une  embarcation;  pompe, 
(the  wooden  baler  of  a  canoe). 

TAtA,  s.  sueur  (sweat). 

TatA,  V.  puiser  l'eau  d'une  eo- 
barcation  (to  bale)  :  —  le  liu,  —  ^ 
vaiy  nettoyer  un  puits,  etc. 

TatA,  V.  couvrir  de  feuilles  pe*' 
tenir  sec  (to  cover  with  leaves). 
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T.  battre  det  ailes  ^to  flap 

ttm^  ▼.  frapper  (to  beat)  :— • 
oa.  Sy.  Tuitui, 
T.  battre  la  mesure  d*un 
beat  time)  :  —  le  siva, 
r.  être  reUché,  en  parlant 
(to  be  relaxed,  as  bowels)  : 
wnava.  V  le  manava  — . 
plur.    de  Ta,  a.  tatoués 
:  0  tâma  —  uma, 
,  plur.  de  Taa,  v.  paître 
au  loin^  v.  g.  poissons, 
etc.  (to  got  at  large). 
,  V.  ramasser  les  restes, 
guenilles  de  toutes  les  fa- 
gather  rubbish). 
,  V.  plur.  être  brisés,  cas- 
e  cracked)  :  Ua  —  uma 
Sy.  pet. 

I,  s.  fUet    pour   prendre 
e  net  for  catching  fa), 
ïy  plur.  de  tafuy  v.  com- 
poindre  (to  dawn). 
I,  V.  être  très-fort,  en  par- 
urant  dans  une  passe  (to  be 
ig):  'OUavae^. 
»,  V.  plur.  de  Tafe,  couler 
Oloo  —  alia  e  Iiul, 
,  V.  et  s.  avoir  le  cours  de 
oseness). 

,  V.  T.  r.  se  laver  les 
rar  un  chef  (to  wash  the 
a  chiefs). 

,  T.  nettoyer,  préparer  un 
dear  the  ground), 
a,  plur.  de  taga,  a,  permis, 
i  n*est  plus  défendu  (no 
fiibited):  Ua-^umamea 


s.  sueur  critique, 
i  ou  par  un  paroxysme  de 
»a.par  un  sentiment  moral 
u  à  la  mort  (sweat). 
I,  plur.  de  tagi,  v.  réson- 
r  (to  tinkle,  to  ring). 
I,  a.  résonnants,  objets  qui 
un   son  (sounding)  :   0 


s.  nom  d'us  ififeflhe 
name  of  a  tree). 

Taiafa,  plur.  de  tago,  ▼.  Biitir, 
empoigner  (to  seize,  to  ealcli). 

Tatago  hn,  v.  avoir  deaaBiéa 
dans  la  guerre  (to  reeroit  allies). 

Tatal,  V.  conduire  en  aidant, 
▼.  g.  un  malade  (to  lead,  as  a  sick 
man). 

Tatal,  plur.  de  Taitai,  ▼.  diii- 
ger,  conduire  (to  lead). 

Tatal,  plur.  de  Taitai,  v.  porter 
à  la  main  (to  carry,  to  trail). 

TMal,  V.  envelopper,  faire  entrer 
les  autres  dans  une  querelle  (to 
lead  a  quarrel  to  others,  to  involve). 

Tatala,  v.  délier,  déchaîner,  o«* 
vrir,  décacheter,  débander,  etc  (to 
untie,  to  unloose)  :  —  le  fu$L  — 
le  tuai,  -^  le  manu.  —  èse  1«  ôfu» 

Tatali,  V.  attendre  (to  wait  (bi). 
Sy.  Faàtali. 

Tatali,  V.  s'appliquer,  se  ooUer 
sur  (to  stick)  :  E  le-^le  vaH  i  fou- 
papa, 

Tatalo^  V.  prier  (to  pray)  :  8a 
^ilepoua  aaina. 

Tatak»^  v.  désirer,  souhailer 
(to  wish):  —  i  saogalemtL  —  ta 
malolo. 

Tatak»,  s.  prière  (a  prayer).  Sy. 
Talotaloga, 

Tataaaa,v.  être  couvé,  av<^  de 
petits  poulets  plus  ou  moins  avan- 
cés, en  parlant  d'œufs  couvés  (to 
have  chickens  in,  as  eggs)  :  E  lâoga 
fuamoa  nei^  —  e  uma, 

Tataas,  plur.  de  Tanu. 

Tataa,  v.  comprimer,  presser 
sur  ;  étoufier  en  comprimant,  v.  g. 
une  mère  son  petit  enfant  (to  press). 

Tatao,  V.  couper  des  lances. 

Tatao,  plur.  de  Tao,  v.  cuire  (to 
cook)  :  —  puaà, 

Tatapwae,  s.  longue  robe  qui 
pend  jusqu'au  cou-de-pied  (a  long 
robe  reaching  to  the  ankles). 

TAtéaia,  s.  nom  d'un  arbre  (ttie 
name  of  a  tree). 
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V.  marquer  le  tatouage 
(to  mark  the  tattooing). 

TAtAïki,  voir  Tâtâgase, 

TmiaudMÈ»,  V.  dire,  etc.  Voir 
Taimo. 

TataUdi,  v.  se  frapper  le  genou 
(to  tap  the  knee). 

TatataUy  ▼.  aer?ir  de  cautkm  ; 
intercéder  pour...  (to  caution,  to 
intercede). 

Taian,  a.  et  v.  convenable,  juste, 
hien,  permis  (right,  proper,  fit)  :  E 
le  —  lau  meuy  vous  avez  mal  fait 

Tatea,  s.  drapeau,  paviUon  (a 
flag).  — ,  V.  lever,  hisser  :  —  le  fuia. 

Tatan,  v.  se  battre  en  duel  (to 
fight  a  duel). 

Tataa,  s.  réunion  de  coquillages 
blancs  dont  est  orné  Tavant  d*une 
barque  (ornament)  :  Se  —  leae 
Ulel 

Taian,  v.  tordre,  v.  g.  un  linge 
mouiUé  (to  wring). 

Tatan,  v.  presser  dans  un  linge 
e&  tordant,  v.  g.  des  penu  (to  squee- 
xe)  :  —  le  àva.  —  penu.  —  le  stia 
8U9U^  V.  traire,  tirer  le  lait  (to  milk). 

Taian,  a  bien  proportionné, 
juste,  égal  à  son  pendant  (alike)  : 
E  —  lava  ma  lona  soo.  Faa  — , 
poids,  balances  justes,  mesure 
exacte. 

Taian,  s.  tatouage  (tattooing). 

Tatea,  a.  qui  jonchent  la  terre, 
V.  g.  des  fruits  abondants  (strewed 
about  on  the  ground  from  abun- 
dance, as  fruits). 

Tatele,  V.  appliquer  son  discours 
à  tous  (to  apply  a  speech  to  all). 

Tatele,  v.  aller  à  la  pèche  du 
palolOf  au  grand  jour  où  il  abonde 
(to  Ash  for  palolo  on  the  great  day 
of  it). 

Tatelega,  s.  le  deuxième  jour 
du  palolo  ;  jour  principal  (the  great 
day,  2»^  oî  palolo). 

Tatino,  voir  Taùtino, 

Tatipl,  V.  couper  en  tranches, 
en  morceaux  (to  cut,  to  shred). 


Tatipl,  V.  gftter  en  coupant,  v.  f. 
le  tigapula  (to  waste  by  cntàig): 
Ua  latou  — /otaulu.  —  foL 

TAtA,  a.  léger,  grossier,  impdi 
(light,  giddy)  :  *0  le  tdma  — .  Sfū. 
Mimita,  Faàvalea. 

TAtA,  a.  pen  retenu  auprès  da 
personnes  du  sexe.  Sy.  Ulavaie, 

Tataa,  pron.  nonsy  vous  et  moi 
(we,  you  and  I). 

TatA,  V.  cooper  long  les  èm 
d'une  maison  (to  cut  long  the  am 
of  a  house). 

TatA,  V.  frapper  la  terre  du  pied 
(to  stamp  vrith  the  feet). 

Tataial,  v.  couper  les  jeûna 
arbres  en  laissant  leur  tronc  deboot 
(to  cut  down  young  trees,  leaving 
the  stamps  standing). 

Tatopn,  s.  r^eton  d*un  aibre 
(a  shoot,  or  sprout  of  a  tree). 

Tatapn,  s.  rejeton  qui  pousse 
sur  le  corps  de  Tarbre  (a  sacaerX 

Tatatn,  v.  trépigner,  frapper  di 
pied  avec  impatience  (to  stamp,  to 
kick  with  impatience). 

TAtaa,  v.  couper,  abattre,  v.  g. 
un  arbre  (to  cut,  to  let  down). 

Tan,  V.  être  à  Tancre,  plar. 
Tatau  (to  be  anchored)  :  Oloo-^i 
Apia,  Se  dit  surtout  des  pirogues. 

Tan,  adv.  seulement  (only):— d  le 
ùpUf  en  paroles  seulement.  Tau  tua 
au  fefe  i  le  oti,  que  j'en  sois  quitte 
pour  la  crainte  de  la  mort.  —  tua 
ola,  pourvu  qu'il  vive. 

Tan,  V.  exprimer  (to  press  out, 
as  juice)  :  —  le  suasuau,  —  tusvu 

Tan,  placé  devant  les  verbes, 
exprime  insistance,  répétition,  ia* 
tensité  :  Taualaga,  tauvalaau. 

Tan,  V.  cueillir  certains  fruits, 
légumes  (to  pluck  fruit  with  hand): 
—  fua  Iciau. 

Tan,  V.  compter  (to  reckon)  :  — 
solo,  compter  par  rangées. 

Tan  aolal,  v .  additionner  (to 
sum  up,  to  count).  Sy.  FaitaiL 

Taa,  s.  champ,  plantation d'igni- 
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mes  (a  crop  of  a  yams)  :  V  le^ufi. 
^  T««,  8.  saison,  année  (a  year,  a 
season)  :  *0  —  le  malUt  saison  plu- 
vieuse. Deux  saisons  à  Samoa  :  Vai 
Toèlau,  VaipcUoîo, 
Tan,  s.  époque  :  E  let  oô  i  le -^, 
TanmaéetTan  malat  ex- 
pressions de  compassion  pour  quel- 
qu'un que  Ton  trouve,  ou  que  Ton 
apprend  occupé  péniblement,  ou 
souffrant.  Se  dit  pour  la  deuxième 
et  troisième  personne  sing,  et  plur, 
(expressions  of  sympathy  with  ano- 
ther's pain  or  trouble). 

Tan,  V.  être  enflé  d'une  manière 
uniforme,  en  parlant  de  Téléphan- 
tiasis  complet  (to  be  swollen  unifor- 
mly, as  in  confirmed  elephantiasis). 
Ta*,  laA  atn,  v.  dire,  mention- 
ner (to  tell,  to  mention)  :  —  le  igoa, 
Tadttino,  v.  dire  clairement,  posi- 
tivement. Sy.  faàali  tonu.  TaA 
iaihtasl  ma...,  mettre  au  nombre 
de. 

Tan,  Y.  lire,  réciter  (to  read)  :  — 
tnsi,  lire.  Aise  e  le  Uoa  tau  ttm, 
e  paù  i  seoli;  Ânathème  protest,  à 
Samoa.  —  fua,  —  lotOy  réciter  de 
mémoire,  par  cœur  (to  recite). 

Tan,  V.  se  battre,  guerroyer  (to 
fight):  Pe  —  t€Leaof  Ua  tau  ananas 
fi  le  twua  tele.  Tana  1  npn,  Tan 
1  npn,  V.  s'entre-quereller  (to  fight 
with  words).  Tan  I  ffnsn^  v.  se  bat- 
Ire  à  coups  de  poing  (to  box,  to  fight 
with  fists).  Tan  1  mbMi,  v.  se  que- 
reller (to  quarrel). 

Tan,  V.  acheter,  donner  pour 
prix  (to  buy)  :  0  lea  le  mea  e  —  ai^ 
E  tau  i  le  seleni.  Tau  i  nia  f  —  i 
tupe.  Tan  oa,  v.  se  prostituer  :  V  le 
fafine—,  sy.  Paumutu  (harlot). 

Tan,  s.  prix  (the  price):  0  lea 
lona  —  ?  lua  tâlâ. 

Tan  ain,  v.  arriver,  aboutir  à... 

(to  arrive  at,  to  end  at)  :  Tau  ifea 

lenei  alaf  —  i  Mtdinuu,  i  Apia*.. 

Tadi  atn,  v.  avouer,  confesser, 

déclarer,  v.  g.  ses  sentiments,  dé* 


sirs,  etc.  (to  declare,  .to  dlseovei)  : 

—  lona  loio,  —  Uma  manaiu,  land 
vaai... 

Tan,  v.  aller  donner  contre.., 
aller  frapper  (to  hit,  to  strike 
against)  :  Da  —  tie uUl  Va  —  i  le 
faitotoa. 

Tan,  s.  feuilles  qui  servent  à 
couvrir  le  four  samoan,  la  cuisine 
samoane  (leaves  used  to  cover  in 
the  native  oven  of  food)  ;  Fai  — • 

Tan,  s.  objet  quelconque  à  ven- 
dre (something  to  sell)  :  0  lea  lau 

—  fO  mea  o  tolo,  o  popo.  Tau  i  ni 
a 'fi  tupe  ma  te. 

Tan,  signe  du  pluriel  pour  let 
oiseaux  :  V  le  —  manu. 

Tan,  a.  fixe,  bon  teint,  v.  g.  in- 
diennes coloriées  (fixed,  as  ookm- 
ring  in  cloth). 

Tan,  V.  convenir,  accommoder 
(to  fit  in.)  ;  E  le—  lea  mea  ia  te  ôe^ 

Tan,  V.  avoir  trait,  rapport  à... 
(to  concern)  :  Tala  —  alii.  Mea  tau 
le  Atua. 

Tana,  s.  guerre,  combat  (a  war, 
a  fight)  :  Faàola  le  —,  faire,  con- 
clure la  paix.  Na  tau  le  taua  tele 
ananafi. 

TaAa,  a.  nommé,  bien  connu 
(talked  about,  well  known,  famed)»' 

TAna,  a.  précieux,  célèbre,  de 
valeur  (precious,  valuable):  0  le 
te  — .  '0  te  alii  —  i  le  mold. 

Tana,  pron.  pers.  nous  deux,  toi 
et  moi  (We  two). 

Tanal,v.  être  légèrement  blessé, 
dans  un  endroit  non  dangereux  (to 
be  wounded  not  in  dangerous  part, 
slightly). 

Tanaga,  s.  quantité  pressée  en 
une  fois  (one  pressing)  :*0  — e  lua. 

Tanaga,  s.  presse  (a  press,  a 
strainer). 

Tanagafan,  s.  conduite  aimable 
(kindness).  Sy.  agamalu, 

Tanagavale,  a.  gauche  (the 
left):  '0  le  lima  — ,  main  gauche; 
*0  le  Uu  —,  côté  gauche. 
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TmrnmrmMm,  Yoy.  Tauapal. 

Taaave,  v.  porter  çà  et  là  ;  por^ 
1er  habituellement,  v.  g.  une  nour^ 
rice  son  petit  enfant.  Syn.  feaveai. 

TMièll,  V.  creuser  avec  efforts, 
persévérance^  v.  g.  dans  un  terrain 
difficile  (to  dig)  :  Sa  matou  —  le 
vai  i  le  papa, 

Ttonemn,  v.  se  moquer,  tourner 
en  ridicule  (to  mock,  to  ridicule,  to 
jeer)  :  *0  le  ùpu  — . 

ITmmenm^y  s.  moquerie,  rail- 
lerie, action  de  se  moquer  avec 
mépris  (mocking,  ridicule). 

T^meflie,  v.  étendre,  allonger  la 
main  et  ne  pouvoir  atteindre  (to 
stretch  up  the  hand,  and  not  be 
able  to  reach). 

TMaene,  v.  désirer  une  chose 
et  n*étre  pas  capable  de  l'obtenir  (to 
desire,  and  not  be  able  to  obtain). 

TAvia,  s.  T.  r.  eau  (water). 

Tanfttàlalo,  v.  intensitif  de 
faàlalo. 

TfmmÊMàamioînÊk ,  a.  qui  a  de 
Teau  an  pied,  v.  g.  une  igname 
(having  water  at  the  root,  as  a  yam). 

Tmaimitmmāak  y  v.  s*efforcer  de 
fiiire  punir  d'une  amende  sans  rai- 
son ,  accuser  faussement  (to  endea- 
vour to  bring  under  punishment  or 
fine  without  cause,  to  accuse  fal- 
sely). 

TmmËÊtimum,  v.  s*élever  au  vent 

(to  beat  to  windward). 

YmaÊmktmwÊwmm,  v.  ne  pas  pri- 
ser, ne  pas  estimer  à  sa  valeur; 
regarder,  traiter  comme  peu  im- 
portant (to  undervalue):  Aûà  e  te 
— •  len^  mea,  o  le  mea  taugatâ. 

TaniaAtegatega,  a.  peu  con- 
sidérable, V.  g.  une  blessure  (tri- 
fling): *0  le  manuà  ~. 

Tavial,  signe  d^intensité,  qui  se 
met  devant  certains  verbes  :  Tau- 
faUagi,  Taufaita,  etc. 

I^nafaiaae,  v.  se  lamenter,  v.  g. 
Une  famille  (moan)  :  V  loo  ^  le 
ûigà. 


Ta«ialfal,v.  accabler  d*iiguresf 
de  reproches  :  Na  UUou  —  tnai. 

Ta«lalfal,v.blasphémer(to  blas- 
pheme): Sa  —  ile  Atua  e  le  nuū, 

Taafaiofo^  v.  plur.  admirer  (to 
wonder  at)  :  Sa  matou  —  i  le  ma- 
tagofie  o  lo  latou  fale  sa, 

Tanfaipo,  v.  souffletter  d*une 
manière  répétée  (to  slap  repeatedly). 

Taafalia,  v.  frapper  à  coups 
redoublés  (to  beat  repeatedly). 

Taafaltagl,  v.  crier,  pleurer, 
se  lamenter  (to  cry)  :  —  tut,  se 
lamenter  en  se  frappant  le  visage. 

Tanfaimill,  s.  tapui  qui  attire 
la  mort  par  le  tonnerre  (the  tapui 
imprecating  death  by  thunder). 

Taafala,  v.  pousser  à  part  pour 
écarter,  faire  un  ride  (to  push  apart 
so  as  to  widen). 

Tanfale,  s.  T.  r.  entrailles  d'un 
chef  (the  entrails). 

TAafale,  s.  et  v.  personne  assise 
avec  les  charpentiers  qui  font,  v.  g. 
sa  barque,  etc.  (to  sit  with  the  car- 
penters while  at  work  on  his  house). 

Taalolnga,  s.  branche  qui  s'a- 
vance sur  une  plantation  (a  branch 
of  a  tree  hanging  over  a  plantation). 

Tanfaoiia^  v.  venir  de  terre,  en 
parlant  du  vent  (to  be  off  from  the 
land,  as  a  wind). 

TanfAiiaù,  s.  nuages  qui  s'é- 
lèvent des  montagnes  à  Tintérieur, 
et  qui  se  répandent  graduellement 
vers  la  mer  sur  le  milieu  du  jour 
(clouds  raising  from  the  mountains 
inland,  and  gradually  spreading 
towards  the  sea,  during  the  middle 
of  the  day). 

Tanfao,  v.  prendre,  saisir  avec 
violence,  se  battre  à  qui  l'aura  (to 
scramble  for,  to  take  from  one  ano- 
ther by  force)  :  Sa  latou  ^  a  latou 
mea. 

Taafata,  v.  attacher  une  pierre, 
comme  pour  lester  l'hameçon  (to 
tie  on  a  stone  as  a  weight  to  Uie 
fish-hook). 
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imts.  Sy. 

a.  parïa^.  j.  piu- 
seiirs  bnmciiei,  jivuiioiK.  lamiii^ 
calions  *  —  îe  apu  Sàmus^ 

"WmiÊiÊB^ÊÊmà^  r.  lutter,  ^e  baitre 
avne  <ii»  Utpalapm.  «it»  eaana  ftéhs 
(to  tight  with  dubs.  etc.». 

TaaAeiMaEgp^  :i.  actioiLiit:  Lutter 
(a  dub  match). 

'WmmÊKtmiÊ^  ▼.  pinr.  courir,  a^ 
avec  on  très-^prand  <*ia{ir«SBeifteiit 
(to  nuL,  to  act  quckiy^. 

TaHÉciBrii  afla*  ▼.  maudire, 
charger  d'imprécations  itu  curse). 
Sv.  TautuL, 

TaaB.  ▼.  couvrir  le  four  des 
natureb  .ivec  des  feuilles  «to  cover 
in  the  native  oven  with  leaves*. 

TmmEEEm^im,  s.  action  de  tordre 
les  dis  pour  faire  on  tilet  i  the  m^k- 
king  of  twine  for  nets). 

Taafoe,  s.  action  tie  lier  l'aviron 
de  queue,  le  gouvernail  (the  faste- 
ning of  the  steering  paddle). 

Taafoe.  v.  attacher  t'extremite 
de  la  corde  d'un  pigeon  au  faU  seu 
(to  tie  the  end  of  the  pigeon's  string 
to  the  aeu  house). 

Ta«f«e,  V.  exhorter,  prévenir 
(to  exhort,  to  warn;. 

Tawloc9a<A,  a.  et  v.  indocile, 
désohéisiumt  (disobedient). 

Taafofo,  v.  persuader,  amener 
à  «ton  sentiment,  prier  d'accorder 


maiitotnrailxBanBto  cave): — 
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par  grappes 

ters)  :  — 

de  poils  (hair?). 

boueux^  marécageux  où  on  piaale 
le  talo  «a  swaxap).  St.  FutL 

TmmÊtÊiSÊmÊÊÈy^  v.  d^aandfr  eoD- 
tinnellement  (to  beg  coatHUsaUv}. 

TuwflttMity  ¥.  reBouTckf  ks 
accurâatioik^  après  aroir  reçu  ks 
excuses  (to  continue  to  be  tnwbl^ 
some  after  the  other  party  bas  giTtSi 
up  and  apologized^ 

Twyiy  s.  panier  de  vivres  tf 
réserve  pour  le  repas  suivant-  (11* 
basket  of  provisions  reserved  lor 
the  next  meal)  :  E  leai  $e  — . 

Tiuiga,  s.  panier  de  vivres  (^ 
l'on  porte  pour  aller  faire  une  f^ 
position  de  mariage,  ou  pour  si 
concubine  (food  taken  to  a  fenwl* 
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aatvoponl  ei&er  of  marriage  or 
«xmciibinage). 

Tâagft,  ▼.  ne  suivre  qoê  n  vo- 
lonté, agir  perversement  (to  do  as 
he  likes,  to  tel  perversdy). 
.  VftagA,  V.  abuser  de  l'opportn- 
nitéy  négliger  le  moment  favorable 
(to  vvasto,  to  negleci)  :  Ua  —  la 
fnàUL 

TflMg^  T.  avoir  reçu  un  coup  de 
lance  dans  un  endroit  où  il  est  mor- 
tel (fo  be  speared  in  a  mortal  part). 

Taw^à,  V.  être  peiné  par  des 
paroles  (to  be  pained  with  words). 
.    Vaariga,  s.  combat  de   coqs  (a 
fighting)  i^Ole-^  moa, 

IteqpB,  8.  espèce  d'arrbes  que 
Fou  donne  aox  charpentiers,  quand 
on  les  appelle  pour  la  construction 
d'une  maison  on  d*une  barque. 

TwoÊffm,  s.  action  de  cueillir, 
eneillette  (gathering):  Vie  —  vavae. 

TAafâtei,  V.  être  indépendant  ; 
agir  cFune  manière  indépendante 
(to  be  independent,  to  act  indepen* 
dently). 

T— fwlrfe,  V.  care%er  un  en- 
fimt  en  signe  dTafléction  (to  fondle). 

Taif  ahiiMlaUM ,  s.  bruit  que 
Ibnt  les  latulatu  (the  chattering  of 
kUulatu), 

Taw||ai«a«l«Hr,  s.  bruit  que 
foot  plusieurs  personnes  qui  parlent 
toutes  à  la  fois  (the  noise  <^  many 
talking  all  together). 

TuMgaleMMB,  Tangunolie,  v. 
arriver  juste  au  momoit  opportun 
(come  opportunely).  Voir  Pagamalie, 

TMifiiMMif,  s.  le  derrière  de 
roreille(the  back  of  the  ear). 

Tmigaaiaa,  v.  injurier  (to  re- 
vile). Sy.  TcMfidfai. 

T«a9atA,a.  et  v.  d*un  prix  élevé, 
prédeuk,  cher,  difficile  à  acheter 
(high  priced,  difftcult  to  buy). 
•  Taàyitft,  a.  personne  difficile 
(difllcolt  to  deal  with). 

TiBMfat*,  a.  qui  fût  des  marchés 
difficiles  (making  hard  bargains). 


venir,  arriver  à  eoliti^tempa  {to 
come  inopportunely). 

TwKmffàtwmàBy  Voy.  TaittUi. 

Taeyoil*,  a.  et  v.  à  bas  prix, 
Êicile  à  acheter  (low  priced), 

Tanfoile,  a.  personne  fodle, 
accommodante  (easy  to  deal  with). 

Tant,  s.  paiement,  récompense, 
punition  (a  reward,  a  payment). 

Ta«i,  V.  Payer,  récompenser  (to 
pay)  :  —  le  Ulei  i  le  lelei.  Ttetf  lé 
lelel  1  le  leaga,  v.  rendre  le  mal 
pour  le  bien.  Tasi  lelci  aia,  v. 
récompenser  dignement  (to  revward 
just).  Taal  laAaili,  s.  usure. 

Taal,  V.  venger,  se  venger  de... 
(to  repay,  to  revenge).  Sy.  IViHé  ma 
«ut. 

Taal,  s.  paquet  roulé  (a  bundle). 

Ta^,v.  prier  de  donner  seconrs 
(to  entreat  for  assistance). 

Taala,  a.  payé,  puni.  Voir  JLe- 
Umia  (paid,  punished)  :  :  J?  2e  —  i 
le  aialu  le  agasala  a  le  tamâ, 

Tanlaaaa,  v.  être  sur  le  cêté 
gauche  d'un  canot  (to  be  on  the 
left  side  of  a  canoe). 

Tanlama,  s.  nom  d*un  cordage 
d*une  embarcation  (the  name  of 
one  rope  of  a  sailing  canoe)^ 

Tawiao,  s.  confusion,  v.  g.  quand 
on  parie  tous  ensemble  (confusion, 
as  from  all  talking  together). 

Tanlvl,  V.  se  Uvrer  avec  ardeur 
et  persévérance  à  un  travail  (to 
work  hard)  :  Sm  makfu  —  lava. 

Tanla,  s.  et  v.  ancre  (an  an- 
chor) :  Tuà  —,  jeter  Tanere.  SU  —, 
lever  Tancre. 

Taala,  s.  celui  qui  nourrit,  soi- 
gne le  chien  d'un  chef  (the  keeper 
or  feeder  of  a  chiefs  dog). 

Taala,  s.  maître,  propriétaire 
(owner)  :  0  ai  lona  —  f 

Taola,  V.  avoir  pour  maître,  ap- 
partenir à...  (to  be  to)  :  J7 —  ta  fe 
aif 

Taaia,  v.  être  porté  en  abon* 
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wma.  '-',  Époque  où  Too  devient 
jeune  homme. 

TaMcim,  s.  nom  d*im  poisson 
(the  name  of  a  fish).  D  est  l'em- 
blème de  Safotulafai. 

TméâéiHm,  a.  et  t.  bien  famé, 
estimé  (of  good  report). 

TaaB,  a.  sale,  non  râpé,  t.  g.  le 
taio  qoe  Ton  cait  non  râpé  (dirty, 
onscraped,  as  talo  baked  with  skin 
on). 

I,  a.  sale  (dirty). 
I,  passif  de  tat»,  v.  être 
eombatto  (to  be  fought). 

Tavlla,  T.  être  engagées,  en  par- 
lant de  troupes  (to  be  engaged). 

Taaifai,  v.  disputer  le  privilège 
de  parier  (to  contend  for  the  privi- 
lege of  speaking). 

Taalla,  v.  être  logé  dans...  (to 
be  lodged  in,  as  a  spear  in  the  body). 

Taalfai,  v.  être  interrompu,  v.  g. 
on  fono  (to  be  interrupted). 

Taalia,  v.  être  acheté  (to  be 
bonght)  :  Ua  —  uma,  Ua  le—  lata 
mea. 

I,  s.  bracelet  (a  bracelet). 
»,  V.  désirer  (to  desire). 

le  milieu,  la  moitié  du  chemin  (the 
middle,  the  half-way). 

TmmMmm,  s.  nom  d'une  plante 
^the  name  of  a  plant). 

TshIm,  v.  être  dans  une  grande 
affliction  (to  be  in  a  great  pain). 

Ta^laa.  s.  une  paire,  deux,  v.  g. 
S  enfants  également  vantés,  2  bar- 
ques à  l'ancre  ensemble,  2  chiens 
nourris  par  un  même  homme  (a 
pair,  as  two  children  equall  y  praised, 
or  two  canoes  anchored  together,  or 
two  dogs  fed  by  one  man). 

Tawlw,  s.  couple  de  fruits  qui 
croissent  ensemble  (a  couple 
growing  together  in  a  cluster).Deux 
objets  suspendus  ensemble,  v.  g.  2 
gourdes  à  eau  (a  couple  hung  toge- 
ther, as  water-bottles). 

TaaMhMrtt,  s.  sommet  du   ti 


porté  par  un  messager  comme 
Tembléme  de  la  paix  (the  top  of  the 
fi  plant,  used  as  an  emblem  of  a 
message  of  peace). 

Ta^laata,  adv.  vigoureusement 
(stoutly):  tiqm  — .  Sy.  Ta  olaola. 

TaBbnd««la,  a.  au  feuillage 
épais,  qui  est  plein  de  vie  (umbra- 
geous, flourishing). 

TatmÊmmàmoimj  a.  populeux  (a- 
bounding,  as  of  people). 

Tamnaà,  Voy.  Taufaiu. 

TssBuda,  V.  T.  r.  manger,  boire 
(to  eat,  to  drink  ;  of  chiefs)  :  Ina  — 
sina  mea.  —  U^fMà^  T.  r.  fumer  ; 
plur.  taumamafa. 

Tw— Mitm,  a.  et  v.  abondant 
(plenty,  many)  :  —  laau  lelei.  Sy. 
Faupuè.  — ,  s.  abondance.  Sy. 
Mausa. 

TmmmàmHd,  v.  essayer,  tenter, 
faire  ses  efforts  (to  strive,  to  endea- 
vour) :  Ua  —  ana  fai,  ua  le  mafai 
lava.  — ,  s.  essai,  effort  (trial). 

Tw— Mitm  WÊmm,  s.  nom  d'une 
lune  samoane  ;  eUe  correspond  au 
mois  de  novembre  (the  name  of  a 
moon  ;  month,  noveinber). 

Taaaaafataya,  s.  T.  r.  repas 
(a  meal)  :  Sei  uma  le  — « 

T— lal^f,  V.  amener  un  na- 
vire plus  près  du  vent  (to  put  a  ves- 
sel more  before  the  wind). 

T»niĀl«jw,  V.  s'efforcer,  v.  g. 
d'exciter  une  guerre  (to  endeavour 
to  raise,  as  a  war,  etc.). 

TaaBMd€»lo,  v.  avoir  do  repos  ; 
diminuer,  v.  g.  la  colère  (to  quiet 
down  ;  to  subside). 

Taamalaa,  v.  tanguer(to  pitch): 
'O  le  vaà  — . 

TaaoMilaa,  s.  tangage  (pit* 
ching)  '.  'Ole  —  sa  au  puai  ai. 

Tasmaoïao,  v.  être  éloigné,  se 
tenir  éloigné  de...,  s'abstenir,  se 
garder  de...  (to  be  far  off)  :  Ou  te 
mamao^  taumamao  ma  mea  a 
malo,  ancienne  formule  de  ser- 
ment. 
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(lo  kMp  9Œf  to  kiB&p  aw»7 


▼.  fendre  an  boot 
Cvae  brmcht,  U  plôs  éloifiiée  (to 

haofOB  ovtmost  bou^X 

T^mammÊÊÊÊÊÊky  s.  fess  de  JfoStf- 
«0«  «font  b  princtpale  foactioQ  est 
de  Ciire  brûler  le  feu  pendant  qall 
dort  (Ibe  atteadanfes  oa  JMéeâoa, 
whose  duty  H  was  to  beep  «p  tbe 
fire  while  be  slept). 

TiMBBHwaaflBA,  t.  et  a.  débor- 
der^ se  répandre  de  Uxis  les  côtés, 
couler  aboodaiBinent  (fuU  to  owvr^ 
flowing). 

YmmaÊÊÊÊÈÊLf,  s.  espèce  de  nsière 
en  feniHe  de  cocotier  ties&tée  pour 
déR'iidre  les  yeux  contre  le  soleil  (a 
shade  for  the  eyes).  On  Tôle  dans 
quelques  ctrconstances  par  respect. 

TnananÉam,  s.  côté  droit  (the 
right  side):  Itu  — .  Lima  — .  I  le 
àào  —ok  Atua, 

TnananÉam,  t.  pécher  à  lliame- 
çon  (to  fish  with  a  boob);  pécher àla 
ligne  (to  angle). 

TnananftT,  v.  deviner,  conjectu- 
rer (to  guess]  :  Sei  tatou  taumatea, 

TawnuOc^n,  s.  coi^ecture  (a 
guess)  :  Vie  —  a  le  tulafaU, 

Tnwiw,  V.  continuer,  demeu- 
rer ferme,  persister  dans  (to  conti- 
nue, to  remain  firm,  to  persist  in). 

Tnainw,  v.  amorcer,  allé- 
cher (to  bait,  to  entice). 

Tnwnanvwe,  v.  se  séparer  de. .  (to 
part  from):  Ua  —  ma  tela  àiga. 

Tname,  s.  enveloppe  de  la  fleur 
du  cocotier;  on  en  fait  des  torches 
(the  cover  of  sheath  of  the  cocoa-nut 
blossoms,  used  as  a  torch)  :  0  le 
8ulu—. 

Tnwnallo,  v.  se  rouler,  s'agiter, 
se  débattre.  Sy.  t€uifUi.  — ,  tordre, 
rouler  en  tordant  (to  twist). 

Tawmoa,  s.  levier  (a  lever). 

TaonaoU,  s.  huile  destinée  à 
Tachât  de  quelque  objet  désiré  (oil). 


▼aisseau,  d*an  cmol  fÊm  ton  pnrt 
ofacanœ):  O  IM  i  le  — w  Oln  mth 

TtmmMÊtammÊttf  A.  Cflpéien  de  giife> 
de  baleÎBÎére  en  naige  à  SÉnot 
pour  la  guerre  (ktfge  canne). 

TmmmÊÊÊÊà^  S.  ponpe,  arriére  d*im 
▼aissean,  d  un  canot  (the  stern). 

TmmÊÊÊOÊiA^  ▼.  tonmoyer,  être 
incertain,  en  parlant  du  vent  (to  be 
baffling  and  nneertain,  ats  the 
wind). 

TnaiaHpi,  s.  tolo  réoenuMat 
planté  {tah  brtely  pfamtedX 

TaaMoaaia,  t.  avoir  pli 
femmes  (to  be  a  polvigamié^ 

TmmÊÊmm,  r.  aboutir  à,  arriver  â 
(to  reach  to,  to  anrireat)  :  B-^ifm 
leala  neif 

Twtmmmmy  r.  se  réaliser,  s'lwi 
plir  (to  be  realiied)  :    Ob  —  1«  iw- 
loaga  a  U  poUrfeta. 

Taaaaaja,  %.  accomplinwmaiL 

TaAa,  s.  nom  d'un  poisse»  (tbe 
name  of  a  fish). 

Taaele^la,  t.  mentir  (to  iieX 

TaayA,  adv.  rarement  (seMoaX 

TaapatoiiMlelA,  s.  vers  les  9 
heures  du  matin. 

Taupaleta,  v.  être  à  ce  point 
du  ciel,  de  9  heures,  v.  g.  le  solefl: 
—  mai  le  Id, 

Tawyaaaa,  v.  persévérer  (lo 
persevere). 

Taapao,  v.  défendre  (to  forbid). 

TaapatI,  v.  patienter,  souffrir 
constamment  (to  persevere). 

Tanpacl,  v.  s'efforcer  de...  (to 
strive).  Sy.  finau  seia  mafai. 

Taapa'Ā,  v.  broncher  comme  si 
Ion  tombait  (to  stumble, as  if  fid- 
ling). 

Taape,  v.  se  balancer,  se  tenir 
suspendu  par  les  mains  (to  swing). 

Taape9a,s.  balançoire  (a  swiog): 
V  le^a  tama  lit, 

Taupelopelo,  v.  mentir  (to  lie). 

TaapI,   Y,    engager  eertaînes 
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luttes,  certains  jeux,  à  la  mort  d*un 
chef  (to  engage  in  certain  games  on 
tfie  death  of  a  chief). 

Tavplgn,  s.  luttes,  jeux  à   la 
.  mort  d'un  chef  (games  and  jestings). 

Tanpito  iMl,  adv.  et  a.  le 
l^us  prés  de  moi.  Sy.  aupito  mai, 

Tanpô,  s.  attaque  nocturne  (a 
night  attack). 

Tavpon,  s.  vierge  (a  virgin). 

Taapaal,  v.  faire  des  efforts 
pour  vomir  (to  retch). 

Tnmpmfgn,  s.  tapui  fait  d'un  mor- 
ceau de  corail  (a  piece  of  coral 
hung  to  a  tree  as  a  tapui), 

TmmpwÊ^wky  v.  souhaiter  une  ma- 
ladie à  un  voleur  (to  imprecate 
disease  on  a  thieO> 

Tnapoga,  s.  gros  bloc  de  corail 
(a  large  block  of  coral). 

TAupnle,  v.  être  orné,  décoré 
de  coquillages  (to  be  ornamented 
With  shells). 

TatqplileèA^a,  v.  être  condamné 
à  mort  secrètement  (to  be  privily 
condemned  to  death). 

Taapttlega,  s.  corps  composé 
des  chefs  d'un  pays  et  des  tulafaU 
(the  rulers  of  a  land). 

I^npalepale,  v.  méditer  en- 
semble un  plan,  se  concerter,  s'en- 
tretenir de  quelque  dessein  (to  con- 
sult together). 

TanpaAepnle ,  v .  conspirer 
(to  plot).  Voir  Pule. 

Tattpuliipiila,  V.  arrêter,  con- 
tenir quelqu'un  qui  veut  se  battre, 
on  battre  un  autre  (to  retain)  :  Sa 
-^  le  alii  e  Uma  tiso. 

Taumurfl,  v.  brûler  les  corps 
avec  des  parfums  (to  bum  the  dead;. 

Tattstiga,  s.  an,  année,  saison 
(a  year,  a  season)  :  Fia  ou  —f  lua 
êefulu.  —  vevela.  —  maalili.  — 
fnau.  —  age. 

TttiMidA,  s.  cheffesse  titrée,  titre 
de  grande  cheffesse  (a  titled  lady,  a 
chieftainess). 

I,  8.  lànôè  plantée  hiāttt 


dans  un  cocotier,  au  jeu  dû  tologa 
(the  spear  planted  high  in  cocoa* 
nut  butt  in  the  game  o{  tologa), 

Tanuda,  v.  marcher  à  la  tête 
d'une  troupe  (to  go  ahead  of  the 
troops). 

Tttmama,  v.  fûre  une  fête  de 
noces  (to  make  a  marriage  feast). 

Tannamnaga,  s.  fêtes  de  noces, 
repas  de  noces  (a  marriage  feast). 

Tansaiiil,v.T.  r.  manger  (to  eat). 

Tauaamlga ,  s.  fête,  repas,  festin 
(a  feast,  a  mcai;. 

Tttnsani,  v.  chanter,  coqueri- 
quer,  siffler,  etc.,  en  parlant  des 
oiseaux  le  matin  (to  sing,  to  crow, 
to  whistle,  as  birds  in  the  morning). 

TaosaTall,  s.  ambassade,  per- 
sonnes députées  par  les  chefs  pour 
annoncer  quelque  fono^  etc.,  ou 
traiter  de  quelque  affaire  (embassy). 

Taoaea,  v.  exhorter.  Sy.  Tau/oe. 

Taus^agatA,  a.  désobéissant 
(disobedient). 

TansI,  V.  veiller  sur,  prendre 
soin  de...  (to  take  care  of,  to  nurse). 

Taittl,  V.  observer,  garder  (to 
keep,  to  observe)  :  —  ile  tulafono. 

Taittlga,  s.  action  de  garder, 
soin,  garde  (watch,  care). 

TausiU  aè,  v.  grimper,  en  s*ai- 
dant  des  mains  et  des  pieds  (to  climb 
up)  :  —  i  aupa. 

Tanidnl6,  v.  jouter,  rivaliser, 
courir  pour  remporter  le  prix  (to 
race)  :  Sa  matou  — . 

Taoaialoga,  s.  action  de  jouter  ; 
course  de  che\'aux  (a  race). 

TausUi^,  V.  rechercher  avec 
ardeur,  poursuivre  avec  persévé- 
rance (to  strive  after,  to  persevere 

in). 

TaasUl,  v.  continuer,  pour- 
suivre (to  follow  up,  to  hold  on  to). 

Tausliisla,  a.  observé,  célébré 
solennellement  (kept,  observed). 

faiuiiAftlA,  s.  extrémité  des 
branches,  ou  branches  aux  extré^ 
mités  (the  top  brandies). 
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TaasItelAga ,  s  .  extrémité 
d*une  terre,  d'un  pays  (the  extremity 
of  a  land). 

TanslùslAga,  s.  fin  d'un  dis- 
cours (the  end  of  a  speech). 

Tansoa^  v.  porter  un  fardeau  à 
deux  sur  Tépaule  au  moyen  d'un 
bâton  (to  carry  a  burden  between 
two)  :  Sa  ma  —  le  àto, 

TaiMoa,  s.  charge  portée  à 
deux,  etc.  (a  burden  carried  on  a 
stick  by  two). 

TliiMoloniua,  v.  être  le  pre- 
mier, guider,  conduire,  diriger, 
marcher  à  la  tôte  (to  go  ahead  of  the 
troops,  to  lead):  —  ile  lelei.  —  ile 
leaga. 

Taasolomna,  v.  enhardir,  être 
le  plus  ardent  (to  embolden). 

Tansna,  v.  railler,  dire  de  bons 
mots  (to  banter).  Sy.  Maumauaga, 

TaoMia,  V.  s'efforcer  de  sou- 
lever avec  un  levier  (to  try  to  raise). 

Tansna,  v.  louvoyer  (to  tack 
about).  Voir  Sua, 

Taosaal,  v.  chopper,  faire  un 
faux  pas,  tomber  (to  stumble  for- 
ward, to  be  stumbled). 

TaasnaTale,  v.  user  de  mau- 
vaises expressions  (to  jest  using  bad 
language). 

TaAia,  s.  personne  qui  habite 
rintériour ,  piir  opposition  à  celui 
qui  habite  le  bord  de  la  mer,  Tau/ai 
(a  landsman). 

TautA,  s.long  bâton  pour  chasser 
les  animaux  de  la  maison  (a  long 
stick  for  driving  animals  from  the 
house). 

TaatA,  V.  abattre  certains  fruits 
avec  un  bâton  (to  pluck  fruits  with 
a  stick). 

TantA,  v.  faire  la  pèche  avec  un 
grand  filet  en  frappant  l'eau  (to  fish 
with  a  large  net,  driving  the  fish 
into  by  striking  the  water). 

TantA,  v.  retenir,  garder,  conser- 
ver par  devers  soi  (to  keep  back). 

Taataaialn,   s.    tapui   pour 


rendre  malade  (a  U^^i  imprecatioi 
disease). 

TaACaga^  s.  troape  de  personnes 
habitant  l'intérieur  qui  vont  en 
voyage,  etc.  :  V  le  — . 

TaAtaga,  s.  embarcatkni  qd 
porte  une  charge  de  ialo  (a  canoe 
carrying  a  load  of  taJo). 

Tantagata,  s.  peuple  d'un  oitii, 
en  parlant  d'une  famille  (the  people 
of  an  aitu. 

Tautagata,  v.  compter  les  per^ 
sonnes  pour  proportionner  les  parts 
de  vivres  (to  count  people  in  order 
to  apportion  out  food). 

TAntagata,  v.  trouver  les  per- 
sonnes chez  elles  (to  find  people  at 
home). 

TAutagata,  v.  rencontrer  Ten- 
nemi,  en  parlant  de  troupes  (to  Ml 
in  with). 

TAutagotago,  v.  chercher  des 
mains  en  tâtonnant,  v.  g.  un  aveu- 
gle ou  celui  qui  cherche  dans  les 
ténèbres  (to  grope  for). 

Tantal,  s.  marin,  pécheur  ; 
celui  qui  gouverne  une  embarcation 
(a  seaman,  a  fisherman,  a  steers- 
man) :  '0  le  -^poto.  Au  fig.  :  l'âme, 
le  directeur  (director,  head)  :  '0  ôe 
0  le  —  o  lenei  vaô. 

Tantala,  v.  parler,  s'entretenir 
avec  quelqu'un,  converser  (to  talk). 
Sa  ma  — .  plur.  fetautalalalai. 

Tantalaga,  s.  entretien,  con- 
vei^sation,  discours  d'un  lulafale  (a 
speech  of  a  lulafale). 

Tauialagla,  a.  et  v.  qui  éprouve 
de  l'opposition,  contre  quoi  l'on 
parle  (to  be  spoken  against). 

Tautalagla,  v.  être  volé,  périr, 
v.  g.  un  oiseau  (to  be  robbed,  to  pe- 
rish) :  Fa  te  ita,  ele  —  lea  manu* 

Tantala  laAtasl,  v.  être  bien 
avec  quelqu'un,  être  réconciUé(to 
be  on  good  terms)  :  Sa  la  feitagtÀ 
anamua,  aè  la  te  —  i  net  ona  po, 

Tantala  flIUemû,  v.  ne  pas  se 
fâcher,  donner  de  belles  paroles. 
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TmrnUdm  1  le  laa  1  «fl,  v.  avoir 
été  vaincu  dans  la  guerre  (to  be  con- 
quered). Sy.  To  i  UUo. 

Taatell,  v.  suivre,  marcher  sur 
les  traces  de...  (to  follow  after). 

Taatama,  a.  qui  concerne  les 
chefs  (concerning  chiefs). 

Tantapa,  v.  célébrer  les  louan- 
ges d*un  chef  et  de  son  épouse  (to 
shout  the  praises  of  a  chief  and  his 
bride). 

TaatasI,  v.  être  suspendu  seul 
(to  hang  one  alone). 

TaatasI,  v.  être  seul,  n*y  en 
avoir  qu'un  (to  be  one  alone). 

Tantataa,  s.  personne  qui  est 
assise  auprès  du  tatoueur  (one  who 
sits  with  the  tattooer). 

TaAtaA,  s.  rafale  de  vent  (a 
squall)  :  'O  le  timu  ma  le  —  tele. 

TaAtaù,  v.  parler  d'avance  d'une 
chose  qui  aura  lieu  prochainement 
(to  talk  of  something  near  to  be)  : 
O  loo  —  le  tnalaga. 

Taatan,  v.  suspendre  ;  être  sus- 
pendu (to  hang)  :  Tele  le  mea  eàio 
loo  —  i  lt*ga  i  ulu, 

TaMaù  atv,  v.  dire,  mention- 
ner, avouer,  confesser  (to  tell,  to 
mention,  to  confess):  Ou  te  —  ia 
te  ôe.  Toe — ,  v.  rappeler  un  service, 
reprocher  un  bienfait. 

Taataaloga,  s.  crochet  pour 
suspendre  les  objets  (a  hook). 

Tante,  v.  T.  r.  manger,  boire 
(to  eat,  to  drink)  :  TaxUe  ia.  0  lau 
ùva  — . 

Taatelatefla,  v.  chanceler,  n'en 
pouvoir  plus  (to  stagger).  Sy.  Jau- 
tevateva, 

Taatcga,  s.  lit;  v.  être  couché. 

Taategatega,  a.  légère,  mé- 
diocre, en  parlant  d'une  blessure 
(slight):  V  lemanuà  ~. 

Taatele,a.  excellent  (very  well): 
Sy.  Sili.  Se  mea oleae^l 

Taateneteae ,  v.  battre  des 
^es,  en  les  faisant  tremblotter,  ou 
en  restant  à  la  même  place  (to  flap). 


Taaievateva,  v.  chanceler,  ètr® 
près  de  tomber  (to  stagger). 

Taatl,  V.  suspendre  des  gourdes 
à  des  arbres  pour  recueillir  de  Teau 
de  pluie  (to  hang  water-bottles  on 
to  trees  in  order  to  catch  rain 
water). 

TanUgA,  s.  travail  pénible  (a 
hard  labour). 

Taatlma,  v.  exhorter  (to  exhort)* 

TaatlaaAva,  Tantlaatoa,  a* 
qui  cause  des  divisions  dans  une 
famille.  Voir  Tinaàva. 

Tantlno,  v.  pendre,  près  du 
corps  de  l'arbre  (to  hang  near  the 
body  of  the  tree,  as  fruit). 

TaAtlao^  V.  déclarer  ouverte* 
ment,  nommer,  affirmer  positive* 
ment  (to  declare  plainly). 

Tantôy  V.  faire  un  serment, 
prêter  serment  (to  take  an  oath,  to 
swear)  :  Na  aU'-^i  ai. 

Tmutoêd,  v.  courir  contre  aveu- 
glément (to  run  against). 

Taatoal,  Taatotoal,  v.  faire 
des  imprécations  contre  soi-même 
(to  curse,  to  imprecate  on  one's 
selO;  V.  g.:  lataoiiiaileoM  nei! 

Taatofla,  s.  serment  (an  oath)  : 
'Ole  —  mamafa, 

Tantogl,  v.  lancer  des  pierres, 
abattre  à  coups  de  pierre  (to  stone). 

Tantoma,  v.  donner  une  leçon, 
faire  une  morale  (to  correct).  Sy. 
Aôài, 

Taatoma,  v.  s'encourager  mu- 
tuellement rto  encourage  mutually). 

Tantomna,  v.  venir  le  premier 
(to  come  first). 

Tantomall,  v.  venir  le  dernier 
(to  come  last). 

Taatona,  v.  venir  à  point,  à 
temps,  directement  (to  come  right)» 

Taaloo,  v.  conduire  une  emlMU^ 
cation  avec  une  longue  perche  (to 
urge  on  a  canoë  with  a  pole). 

TaaCoo,  v.  couper  le  fruit  à  pain 
pour  le  tmuri  (to  cut  up  breadfruit 
for  masi). 
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T.  mÊÊtber  avec 
OD  hàXoÊL,  OQÊuaê  JUk  malade  (%o 
vilk  with  à  atkk,  as  a  sick  person). 

Tmammêmkm^  ¥.  se  traîner  avec 
(lo  wmàê  kaitUyX 

s.  lain^  Ûoc  de  corail 
dans  la  mer  (a  large  block  of  coral 
ÎB  the  sea).  Sy.  Tuipuga. 

T^urtA,  s.  baton  qui  porte  le  per- 
choir d'an  pigeon  (the  stick  into 
which  the  pigeon's  perch  is  thnist). 

I^MrtA^  s.  jotntare  des  planches 
d*un  canot  (the  joining  at  the  end 
of  the  planks  of  a  canoe). 

TmmÊm^  s.  nom  d  un  poisson  (the 
name  of  a  fish). 

•  Taaia,  s.  pèche  particolière  (a 
method  of  fishing). 

TAatA,  Y.  tenir  la  moustiquaire 
sospendne  (to  keep  the  mosquito 
oartaia  hanging  up). 

TAaiA,  V.  répéter  sans  cesse  la 
même  chose  (to  repeat  the  same 
thing  over  and  over  again). 

n«til,  V,  essayer  de  se  tenir  de- 
bout (to  attempt  to  stand). 

TwmÊêt,  T.  se  tenir  raides,  v.  g. 
les  àso  d'une  maison,  lorsqu'on  ne 
les  a  pas  encore  assujettis  et  adap- 
tés à  la  forme  convexe  de  la  mai- 
son (to  stand  straight  out). 

Tuitaa,  s.  inférieur,  serviteur, 
domestique  (a  sei^-ant)  : —  fia  igoa! 
se  dit  d'un  ambitieux. 

Tantiui,  s.  panier  où  Ton  dé- 
pose les  hameçons  (the  basket  for 
keeping  pa  in). 

iWvtva,  V.  ser\ir,  prendre  soin 
de...  (to  serve,  to  take  careoQ. 
'  Taafaa,  v.  obéir,  suivre  la  vo- 
lonté de...  (to  obey):  —  i  le  alii, 
—  a  2e  fomaif  auà  lou  fia  malolo. 
S)ii.  faàiogo  moni,  faàJLogo  tonu, 

Taat«a,s.  service,  travail  (duty): 
O  loo  fax  kma  — . 

Tanivai,  v.  Terme  de  jeu,  jeter 
ses  palets  près  de  soi  et  non  au 
loin  (to  throw  not  far)  :  —  pea  de, 

TaaUuUelel,    v.    servir    avec 


tèie,  sy.  ^ÂtMàmmêi  hiei  <tô  hat 
zealous  servant). 

TaatiuiCaligrii ,  ir.  déCoonv 
Poreille,  ne  pas  vouloir  écouler  (to 
turn  away  the  ear  fW>m  hearing)  li 
refuse  to  listen). 

Taataf  ala,  s.  nom  d*ttn  poiam 
(the  name  of  a  fish). 

Tiawtvl,  V.  charger  d'impnfieft- 
tions,  de  malédictions  (to  insuMte 
an  imprécation)  :  *0  le  loomatmā  ^ 
800  le  fanau,  Sjn.  fetuù. 

Taatulai,  v.  T.  r.  avoir  la  dia^ 
rhée,  la  dj-ssenterie  (a  disease). 

TaoiolcMaaii ,   v.    sommeiller, 
.  dormir  debout,  assis  (to  siamber). 

Tnntala,  v.  couler  en  bas,  <fi»- 
tiller  (to  flow)  :  —  i  mÊLuga.  '^i/é  i 
leàto. 

Ttiiinriva,  iJwrtMliiniia,  s.  le 
milieu,  la  moitié,  y.  g.  dn  chemia 
(the  half,  midway)  :  Na  sou  »  Ji  — 
oie  po  ma  le  ao, 

Tantape,  v.  avoir  lieu,  se  ihire^ 
prendre  place  (to  take  place). 

TaMtiipe,  V.  être  incertain,  in- 
décis (to  be  uncertain)  :  Olôo  ^h 
taua,  on  ne  sait  pas  au  juste  9 
on  se  battra. 

TtiatatA,  v.  rebondir,  rejaflKr, 
revenir  (to  rebound). 

Tanfan,  v.  transporter,  dé- 
blayer (to  carry  ofl*,  to  clear  off): 
—  ôha. 

Taatra  ao^  a.  nuageux,  où  les 
nuages  s'élèvent  et  passent  (where 
the  clouds  rise  up  and  pass  over)'. 
V  le  aso  — .  Syn.  Ua  paolo. 

Taniun  ata,  v.  transporter  (to 
carrjaway):  Namatou — umamea. 

TattCunftta,  v.  pondre  (to  hy 
eggs) :  0  loo— lea  moa. 

Taatau  ûpa,  v.  faire  des  nf' 
ports  (to  report). 

TautaaApa,  y.  être  intermé- 
diaire, faire  l'office  d'un  tiers,  pour 
porter  les  propositions  d'une  fwr* 
sonne  à  une  autre,  et  en  rapports 
les  réponses  (to  serve  as  a  mediuinX 
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s.  Kens  proHsoîres  *eKn- 

r  les  constmcttoos  (tem- 

enings). 

Y.  importuner  par  ses 

18  (to  importune).  Voir 

,  8.  pèche  particulière  (a 

B,  8.  la  taille,  les  reins 
the  loins). 

■,  taa  I  Apii9  V.  se  que- 
lirier  :  5a  la  —  ananafi, 
11«,  s.  fraternité,  union 
i  (brotherhood). 
,  s.  voir  Taûta, 
iyS,ic  propriétaire  d'une 
Q  qui  Ta  confiée  à  un 
owner  of  a  canoe  under 
a  fisherman), 
s   s.   personne   qui   se 
auprès  des  charpentiers 
e  embarcation  (a  person 
iar  the  carpenters  who 
^  a  canoe). 

,  s.  cordons,  ti,  etc., 
lie  la  jambe  (anklets). 
laa,  s.  personne  qui 
porte  des  nouvelles  d'un 
litre  (a  war- messenger), 
s.  conducteur  d'une  em- 
mr  une  rivière,  un  lac 
r  over  a  torrent  or  to  an 

s,  V.  mal  rencontrer,  ne 

ches  elle  la  personne 

ient   visiter,     arriver  à 

36  (to  come  inopportu- 

),  Y.  ne  pas  rencontrer 

l*on  s'attendait  (to  not 

vas  thought  of;  :  Ua  — 

s,  Y.  ne  pas  distinguer 
tlouissant  (to  not  distin- 
hing  dazzling)  :  Ua  —  lo 

9,  mal    parler,    désho- 
eak  iU  of,  to  discredit). 
S  a.  aveugle  (blind). 


Ttnnratai,  v,  passer  pottr  Igno. 
rant,  peu  entendu,  mal  àMé<to  b^ 
badly  reputed).  Sy.  Tūultagmkm, 

TmmitwMÊnak^  a.  déshonoré  (dis- 
honoured) :  I7a  —  (où  igoa*. 

Taava«,  s.  celui  qui  dirigé  le 
Seuga  (he  who  directs  the  S^êgay, 

Taavao,a.  guide  dans  les  Irais^ 
personne  accoutumée  aux  bob  («ne 
who  is  accustomed  to  the  bush). 

Tanvell,  y»  se  moquer  de  qud* 
qu'un,  le  railler  (to  mock,  to  laugh 
at)  :  —  mai  i  ano  fed  no. 

Taaveli,  v.  agacer,  tenter  (to  «^ 
lure,  to  tempt)  :  Sa^iai  fmpme. 

TsMiii«ve,  s.  cuisinier.  Terme  de 
mépris  (a  Samoan  cook). 

Tava,  s.  nom  d'un  arbre  estkné 
(the  name  of  a  tree). 

TavaA,  v.  couper  les  bois  d'une 
embarcation,  ou  une  embarcation 
d'un  seul  tronc  (to  cut  out  a  canoe)* 

Tavae,  v.  frapper  les  pieds  de 
quelqu'un  (to  strike  the  feet). 

l^waé,  8.  nom  d'an  oiseau  (Ihe 
name  of  a  bird).  Esp.  :  DkmiMIii. 

Ta«al,  s.  nom  d'un  arbre  (the 
name  of  a  tree). 

Tavaa,  v.  couper  des  arbres 
pour  bâtir  et  les  laisser  dans  le  bois 
(to  cut  timber  for  building  end 
leave  it  in  the  bush). 

Taira^  s.  espèce  de  sangsue 
(a  species  of  leech). 

"Âivale,  V.  couper  un  ailbre  sur 
les  limites  de  son  terrain  (to  cul  a 
tree  on  the  boundary). 

Tavale,  y.  couper  des  bois  sans 
les  mesurer  (to  cut  wood  vithoat 
measuring  it). 

Tavale,  v.  parier  à  tort  et  i 
travers  (to  speak  without  thought)* 

Tavaal,  Voir  Tafcmi, 

Tavasa,  v.  jouer  au  jeu  de  ta* 
gatia  entre  deux  villages  (to  play  the 
game  of  tagatia  between  two  vil- 
lages). 

Tavasaga,  s.  action  de  jouer, 
jeu  du  tagaêia  de  deux  vilUages. 
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«.pierres 
rassemblées  qui  Ibnnent  unfi  espèce 
de  baie  pour  les  poissons,  en  dedans 
des  récifs  (stones  collected  together 
inside  the  reef,  to  form  a  harbour 
for  fish). 

TaafauL.  T.  iiistroire,  édaquer, 
styler.  Sy.  Aôài.  FaàmasanL 

I,  V.  exhorter  (to  exhort). 
V.  amarrer,  lier  ensem- 
ble (to  lash  together). 

Taaleas^gl,  v.  s*embrasser, 
répéter  ses  embrassements  (to  kiss 
repeated!))  :  Sa  la  — . 

favfeiitl,  V.  mordre,  déchirer 
avec  les  dents.  Sy.  taumotumotu. 

Taolclcfele,  a.  partagé,  à  plu- 
sieurs branches,  divisions,  ramifi- 
cations :  —  le  ùpu  Samoa. 

Taaletaal,  v.  lutter,  se  battre 
avec  des  lapalapa^  des  casse-tétes 
(to  fight  with  clubs,  etc.). 

Tawictanigii,  s.  action  de  lutter 
(a  club  match). 

Taaietall,  v.  plur.  courir,  agir 
avec  un  très -grand  empressement 
(to  nin^  to  act  quickly). 

TaoflefaÀ  atv,  v.  maudire, 
charger  d'imprécations  (to  curse). 
Sy.  Tautui, 

TaafI,  V.  couvrir  le  four  des 
naturels  avec  des  feuilles  (to  cover 
in  the  native  oven  with  leaves). 

Tanfiloga,  s.  action  de  tordre 
les  fils  pour  faire  un  filet  (the  ma- 
king of  twine  for  nets). 

Tauf oe,  s.  action  de  lier  I'anron 
de  queue,  le  gouvernail  (the  faste- 
ning of  the  steering  paddle). 

Taufoe,  v.  atticher  Tcxtremite 
de  la  corde  d'un  pigeon  au  fate  seu 
(to  tie  the  end  of  the  pigeon's  string 
to  the  seu  house). 

Tanfoe,  v.  exhorter,  prévenir 
(to  exhort,  to  warn). 

TaufoegatA,  a.  et  v.  indocile, 
désobéissant  (disobedient). 

Tanlolo,  v.  persuader,  amener 
à  son  sentiment,  prier  d'accorder 


(to  pennadtk  to  calreat^:  (he  If-^  t 
aL 

T.  calmer,  aptiaer  :  Oi 


te —  tie  aUL  Sy.  FaàUlei  atu. 

TaMfaia,  t.  employer  tons  les 
remèdes  possibles  pour  guérir  vn 
mal  (to  try  all  means  to  core):  — pea, 
atonu  e  tnafai  i  se  Oêo» 

TaMfola,  s.  fruit  à  pain  btttn 
V.  g.  avec  du  jus  de  coco»  que  Ton 
mange  réduit  en  boulelles  (a  native 
dish  of  breadfruit  and  cocot-mt)  : 
Tui  <«  -..  0  <e  —  niu.  O  U -- 
sami. 

Taalalo,  ▼.  avaler  glouionne- 
ment,  s'efforcer  d'avaler  (swallow). 

Taaiota,  Voy.  Foia. 

Taafaa,  v.  retourner  de  la  pèdie 
sans  poisson  (to  return  from  fishing 
without  any  fish). 

TaiÉtaa,  v.  nommer  en  vain  (to 
name  >'ainly)  :  —  le  euafà  o  le 
Alii.  E  paiuy  e  le  taufuatno. 

Taaioa,  a.  amer,  très-fort,  pts 
assez  trempé  d*ean,  en  pariant  de 
ràva(very  bitter):  Ua  —  le  àva, 

Taufaliol,  v.  porter  des  fWiits 
par  grappes  (to  bear  fruit  in  clus- 
ters) :  —  vine.,.. 

Taafaliilaki,  a.  et  v.  couvert 
de  poils  (hairy). 

Tanlnsl,  Tavkisilga,  s.  endroit 
boueux,  marécageux  où  on  plante 
le  talo  (a  swamp).  Sy.  Fuei, 

Taulntllnii,  v.  demander  con- 
tinuellement (to  beg  continually). 

Taafatllati,  v.  renouveler  les 
accusations  après  avoir  reçu  les 
excuses  (to  continue  to  be  trouble- 
some after  the  other  party  has  given 
up  and  apologized). 

Tau0a,  s.  panier  de  vivres  en 
réserve  pour  le  repas  suivant-  (the 
basket  of  provisions  reserved  for 
the  next  meal)  :  E  leai  se  — . 

Taaga,  s.  panier  de  vivres  que 
Ton  porte  pour  aller  faire  une  pro- 
position de  mariage,  ou  pour  sa 
concubine  (food  taken  to  a  female 


tAU 


—  Î75  — 


TAO 


9B  jpropottl  6î&er  of  mafHagd  or 
concubinage). 

TAagpA,  ▼.  ne  suiTre  que  »1  vo- 
lonté, agir  perversement  (to  do  as 
he  likes,  to  aet  perversely). 
.  TAinÉ,  Y.  abuser  de  I'opportu- 
nitéy  négMger  le  moment  favorable 
(to  vraste,  to  neglect)  :  Ua  —  h 
maUl. 

Tmimgfk,  V.  Avoir  reçu  un  coup  de 
lance  dans  un  endroit  oà  il  est  mor- 
tel (fo  be  speared  in  a  mortal  pâirt). 

Tmm^^  V.  être  peiné  par  des 
paroles  (to  be  pained  with  words). 

'WaaaÊgm,  s.  combat  de  ceqs  (a 
fighting)  l'Ole-*^  moa. 

Tan^a,  s.  espèce  d^arrhes  que 
f  on  donne  aox  charpentiers,  quand 
on  les  appelle  pour  la  construction 
d'une  maison  ou  d'une  barque. 

Taiiga,  s.  action  de  cueillir, 
cueillette  (gathering):  ^Olā^  vonoe. 

TAngâitoÉ,  v.  être  indépendant  ; 
agir  (Fune  manière  indépendante 
(lo  be  independent,  to  act  indepen* 
dently). 

Vm^riflOa,  v.  caresser  un  en- 
fant en  signe  dTafléction  (to  fondle). 

TaeigtfatalBita ,  s.  bruit  que 
font  les  latulahi  (the  chattering  of 

TaagAlatalatv,  s.  bruit  que 
font  plusieurs  personnes  qui  parlent 
toutes  à  la  fois  (the  noise  of  many 
talking  all  together). 

TaagaleMM,  TaagaiBalte,  v. 
arriver  juste  au  moment  opportun 
(come  opportunely).  Voir  Pagamalie. 

Ti— yaaiata^  s.  le  derrière  de 
roreille(the  hack  of  the  ear). 

TuMgaegae,  ▼.  ii^rier  (to  re- 
iFile).  Sy.  Taufaàfai. 

Taa9atA,a.  et  v.  d*un  prix  élevé, 
précièuflc,  cher,  difficile  à  acheter 
(high  priced,  difficult  to  buy). 

TmmgmâAj  a.  personne  difficile 
(difAcoH  to  deal  with). 

TMMgailA,  a.  qui  f^t  des  marchés 
difficiles  (making  hard  bargains). 


venir,  arriver'  à  eoliti^temiK  (to 
come  inopportunely). 

Ttiogatvale,  Voy.  TaiUUh 

Taofpofta^  a.  et  V.  à  bas  prix, 
facile  à  acheter  (low  priced), 

TangoHe,  a.  personne  foeile, 
accommodante  (easy  to  deal  with). 

Taul,  s.  paiement,  récompense, 
punition  (a  reward,  a  payment). 

Taal,  V.  Payer,  récompenser  (to 
pay)  :  —  le  lelei  i  le  lelei,  Tavllé 
lélel  I  le  laaga,  v.  rendre  le  itial 
pour  le  bien.  Tàcai  laid  attm,  v. 
récompenser  dignement  (to  reward 
just).  Tasf  faàaill,  s.  usure. 

Tasf ,  V.  venger,  se  venger  de... 
(to  repay,  to  revenge).  Sy.  Ta^iHut 
aui. 

Taal,  s.  paquet  roulé  (a  bundle). 

Ta^,  V.  prier  de  donner  secours 
(to  entreat  for  assistance). 

Taala,  a.  payé,  puni.  Voir  Le» 
iauia (paid,  punished) :  :Ele-^  i 
le  atalU  le  agasala  a  le  tetmà. 

Taolaau^  v.  être  sur  le  côté 
gauche  d'un  canot  (to  be  on  the 
left  side  of  a  canoe). 

Taufama,  s.  nom  d*un  cordage 
d'une  embarcation  (the^  name  of 
one  rope  of  a  sailing  canoe)^ 

Taolao,  s.  confùdon,  v.  g.  quand 
on  parle  tous  ensemble  (confusion, 
as  from  all  talking  together). 

Taaivl,  V.  se  Uvrer  avec  ardeur 
et  persévérance  à  un  travail  (to 
work  hard)  :  Sa  matou  -^  tova. 

Taaia,  s.  et  ▼.  ancre  (an  an- 
chor) :  Tué  —,  jeter  Tancre.  SU  —, 
lever  Tancre. 

Taaia,  s.  celui  qui  nourrit,  soi- 
gne le  chien  d'un  chef  (the  keeper 
or  feeder  of  a  chiefs  dog). 

Taala,  s.  maître,  propriétaire 
(owner)  :  0  at  lona  —  f 

Taala,  v.  avoir  pour  maître,  ap- 
partenir à...  (to  be  to)  :  J7 —  ia  te 
aif 

Taala,  v.  être  porte  en  abon- 
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dance,  v.  g.  des  vivres,  des  riches- 
ses à  un  chef  (to  be  brought  to 
abundantly). 

TavlA,  s.  pirogue  à  la  voile  (a 
sailing  canoe).  Sy.  Vaà  fai  la. 

Taolaalfa,  s.  prêtre  d'un  aitu 
(a  priest  of  an  aitu). 

T«Bl«ait«,s.  docteur,  médecin, 
devin  (a  doctor). 

Tavlaga,  s.  juchoir  des  chauve- 
souris  (the  roost  of  the  vampire 
bat). 

Taalaga,  s.  endroit  où  les  pois- 
sons se  rassemblent  (a  place  where 
fishes  congregate). 

Taalaga,  s.  offrande  sacrée,  sa- 
crifice (a  sacred  offering).  —  mn, 
s.  holocauste.  Taalaga  pala,  s.  le 
saint  sacrifice  de  la  messe  (mass). 
Sy.  V  le  misa  «a. 

Taolaga,  s.  port,  baie,  mouil- 
lage (an  anchorage)  :V  le—  lelei. 

Taolaga,  v.  s^efTorcer  de  sou- 
lever, de  mettre  à  flot,  v.  g.  un 
canot  engrave  (to  endeavour  to 
raise,  as  a  sv^amped  canoe). 

Tanlaga,  v.  s'efforcer  de  relever 
un  parti  vaincu  (to  endeavour  to 
raise  a  conquered  party). 

Tanlaga,  s.  hommage  avec  à/a, 
vivres,  de  la  part  du  faleupolu  à 
son  chef  (an  offering  to  a  chieQ- 

Taalaga  lA,  s.  endroit  fréquenté 
par  les  poissons  (a  place  frequen- 
ted by  fishes). 

Taalaga  pel^,  s.  arbre  où  se 
réunissent  les  peà  (a  tree  frequen- 
ted by  vampire  bat). 

Tanlaga  sU,  s.  taxe  imposée. 

Taulagi,  Voir  Tâilelagi. 

Taulagl,  a.  T.  r.  aveugle  (blind)  : 
'0  ie  alii  —.  Sy.  Taavale. 

Taulagi,  s.  cécité,  état  d'un  chef 
aveugle  (a  chiers  bUndness). 

Taalagl,  v.  chanter  un  chant 
adapté  à  la  danse  (to  sing  a  song 
adapted  to  the  dancing). 

Taulagi,  v.  faire  un  discours 
opportun,  approprié  a  la  circons- 


tance (to  make  an  appropriate 
speech). 

Tanlagilagi,  v.  rappeler  à  la 
mémoire  (to  put  in  mind). 

Tanlalo,  v.  se  baisser  en  dan- 
sant (a  crouching  action  in  dancing). 

Tanlalo,  s.  mâchoire  d*an  co- 
chon (a  pig's  cheeck). 

Tanlalo,  s.  endroit  bas  dans  on 
roc,  une  colline  (a  low  place  in  a 
rock  or  hill). 

Tanlalo,  s.  souffleur,  celui  qui 
suggère  à  un  orateur  les  noms  à 
proclamer,  ainsi  qu'à  un  distribu- 
teur d'dva  (prompter).  Sy.  Faifittt. 

Tanlalo,  v.  lidsser  tomber  les 
mains  dans  une  lutte  au  casse-tète 
(to  let  the  hands  drop  down  in  a 
club  match). 

Tanlalo,  v.  être  vaincu  (to  be 
conquered). 

Tanlalo,  v.  intercéder  pour  (to 
intercede).  Sy.  Faulalo, 

Tanlalo  èoe,  v.  se  baisser  à 
contre-temps  en  dansant  (to  taulalo 
out  of  time  in  dancing). 

Tanlalo  èse,  v.  parler  contre..., 
médire  (to  speak  against). 

TanlanI,  s.  petit  canot  que  Ton 
emporte  sur  un  grand,  ou  qui  le 
suit,  pour  aider  à  la  pèche  (a  small 
canoe  taken  in  a  large  sailing  canoe, 
or  going  in  company  with  it  to  dis- 
tant fisliing  grounds). 

TaulanI,  v.  aider  (to  help). 

Tnnlata,  v.  pendre  bas,  près  du 
corps  de  Tarbre  (to  hang  near  of 
the  body  of  the  tree,  as  fruit). 

Tanlata,  v.  être  près,  sous  la 
main  (to  be  near,  to  be  at  hand). 

Tanlnnian,  v.  être  attaché  avec 
un  morceau  de  lauie  (tied  with 
lauie). 

TanlanUl,  s.  s)7i.  TaumiUa. 

Taùleagaina,a.  et  v.diflTamé  par 
de  mauvais  rapports  (ob  bad  report). 

TanleMeëà,  s.  jeune  honune, 
plur.  Tauleîea  (young  man)  .*  Ua 
sau  le  —  ananafi,  Ua  o  mai  — 
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uma.  —'y  Époqne  où  Ton  devient 
jeune  homme. 

Tatfeki,  s.  nom  d'un  poisson 
(the  name  of  a  fish).  Il  est  l'em- 
blème de  Safolulafai. 

TaUeleia,  a.  et  v.  bien  famé, 
estimé  (of  good  report). 

Tanlt,  a.  sale,  non  râpé,  v.  g.  le 
talo  que  Ton  cuit  non  râpé  (dirty, 
unscraped,  as  talo  baked  with  skin 
on). 

Taolla,  a.  sale  (dirty). 

Tanlla,  passif  de  tau,  v.  être 
combattu  (to  be  fought). 

Tanlla,  v.  être  engagées,  en  par- 
lant de  troupes  (to  be  engaged). 

Tanlla,  v.  disputer  le  privilège 
de  parler  (to  contend  for  the  privi- 
lege of  speaking). 

Tanlla,  v.  être  logé  dans...  (to 
be  lodged  in,  as  a  spear  in  the  body). 

Tanlla,  v.  être  interrompu^  v.  g. 
un  fono  (to  be  interrupted). 

Tanlla,  v.  être  acheté  (to  be 
bought)  :  Ua-^uma.  Ua  le—  lata 
mea. 

Tanllma,  s.  bracelet  (a  bracelet). 

Tanloto,  v.  désirer  (to  desire). 

Tanlotoàlga,  Tanlotoga,  s. 
le  milieu,  la  moitié  du  chemin  (the 
middle,  the  half-way). 

Tanlon,  s.  nom  d'une  plante 
^the  name  of  a  plant). 

Tanln,  v.  être  dans  une  grande 
affliction  (to  be  in  a  great  pain). 

Tanlna.  s.  une  paire,  deux,  v.  g. 
2  enfants  également  vantés,  2  bar- 
ques à  Tancre  ensemble,  2  chiens 
nourris  par  im  même  homme  (a 
pair,  as  two  children  equally  praised, 
or  two  canoes  anchored  together,  or 
two  dogs  fed  by  one  man). 

Tanlna,  s.  couple  de  fruits  qui 
croissent  ensemble  (a  couple 
growing  together  in  a  cluster). Deux 
objets  suspendus  ensemble,  v.  g.  2 
gourdes  à  eau  (a  couple  hung  toge- 
ther, as  water-bottles). 

Tanlnlanil,  s.  sommet  du   ti 


porté  par  un  messager  comme 
l'emblème  de  la  paix  (the  top  of  the 
ti  plant,  used  as  an  emblem  of  a 
message  of  peace). 

Taulnnln,  adv.  vigoureusement 
(stoutly)  :  tupu  — .  Sy.  Ta  olaola. 

Tanlnnlnola,  a.  au  feuillage 
épais,  qui  est  plein  de  vie  (umbra- 
geous, flourishing). 

Tanlnnlnola,  a.  populeux  (a- 
bounding,  as  of  people). 

TannuUk,  Voy.  Taufatu. 

Taumala,  v.  T.  r.  manger,  boire 
(to  eat,  to  drink  ;  of  chiefs)  :  Ina  — 
sina  mea,  •—  tapaà,  T.  r.  fumer  ; 
plur.  taumamafa. 

Tanmala,  a.  et  v.  abondant 
(plenty,  many)  ;  —  laau  lelei.  Sy. 
Faupuè.  — ,  s.  abondance.  Sy. 
Mausa. 

Tanmafal,  v.  essayer,  tenter, 
faire  ses  efforts  (to  strive,  to  endea- 
vour) :  Ua  —  ona  fax,  ua  le  mafai 
lava,  — ,  s.  essai,  effort  (trial). 

Tanmafa  mna,  s.  nom  d'une 
lune  samoane  ;  elle  correspond  au 
mois  de  novembre  (the  name  of  a 
moon  ;  month,  november). 

Taumafataga,  s.  T.  r.  repas 
(a  meal)  :  Sei  uma  le  — ^ 

Tanmalaga,  v.  amener  un  na- 
vire plus  près  du  vent  (to  put  a  ves- 
sel more  before  the  wind). 

TaamAlaga,  v.  s'eiîorcer,  v.  g. 
d'exciter  une  guerre  (to  endeavour 
to  raise,  as  a  war,  etc.). 

Tanmalolo,  v.  avoir  du  repos  ; 
diminuer,  v.  g.  la  colère  (to  quiet 
down  ;  to  subside). 

Tanwialna,  v.  tanguer  (to  pitch): 
'0  le  vaà  — . 

Taumalna,  s.  tangage  (pit- 
ching) :  'Ole  —  sa  au  puai  ai. 

Tanmamao,  v.  être  éloigné,  se 
tenir  éloigné  de...,  s'abstenir,  se 
garder  de...  (to  be  far  off)  :  Ou  te 
mamao,  taumamao  ma  mea  a 
malo,  ancienne  formule  de  ser- 
ment. 
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»,  ▼.  éloigner,  ècar- 
tv  de...  (U>  keep  off,  to  keep  away 
from). 

T«MMi— ,  T.  pendre  an  boat 
d*iuie  branche,  la  plus  éloignée  (to 
hang  on  ontmost  bough). 

T^mmmmÊÊÊÊÊÊky  s.  gens  de  MmUe^ 
tea  dont  la  principale  fonction  est 
de  faire  brûler  le  feu  pendant  qu'il 
dort  (the  attendants  on  MaHeioa, 
whose  duty  it  was  to  keep  up  the 
fire  while  he  slept). 

der,  se  répandre  de  tous  les  côtés, 
couler  abondamment  (full  to  orei^ 
flowing). 

TavHUtta,  s.  espèce  de  visière 
en  feuille  de  cocotier  tressée  pour 
défendre  les  yeux  contre  le  soleil  (a 
shade  for  the  eyes).  On  1  ote  dans 
quelques  circonstances  par  respect. 

TanoBBÉani,  s.  côté  droit  (the 
right  side):  Itu  — .  Lima  — .  I  le 
àào  —oh  Atua, 

TmmMiÊaâmm,  v.  pécher  à  lliame- 
çon  (to  fish  with  a  hook);  pécher  à  la 
Hgnc  (to  angle). 

Taaauice,  v.  deviner,  conjectu- 
rer (to  guess)  :  Sei  tatou  taunuUea, 

Tamnatcga,  s.  coi\jecture  (a 
guess)  :  Vle^a  le  tulafale. 

Tauman,  v.  continuer,  demeu- 
rer ferme,  persister  dans  (to  conti- 
nue, to  remain  firm,  to  persist  in). 

TanNiaanin,  v.  amorcer,  allé- 
cher (to  bait,  to  entice). 

TamnaTae,  v.  se  séparer  de. .  (to 
part  from):  Ua  —  ma  tela  àiga. 

Tanme,  s.  enveloppe  de  la  (leur 
du  cocotier;  on  en  fait  des  torches 
(the  cover  of  sheath  of  the  cocoa-nut 
blossoms,  used  as  a  torch)  :  0  le 
8ulu  — . 

Taanallo,  v.  se  rouler,  s'agiter, 
se  débattre.  Sy.  taafili.  — ,  tordre, 
rouler  en  tordant  (to  twibt). 

Taïunoa,  s.  levier  (a  lever). 

TaaaaoU,  s.  huile  destinée  à 
Tachât  de  quelque  objet  désiré  (oil). 


vaisseau,  d*un  canot  (the  toe  pert 
of  a  canoe)  :  O  lee  i  le  — .  Ob  mm» 
WÊofmle  — . 

Tasaasakeft,  s.  espèce  de  gnfe- 
de  baleinière  en  naige  à  Séimmi 
pour  la  guerre  (large  catnoe). 

l^MBiHiil,  8.  poape,  arriére  d*an 
vaisseau,  d'im  canot  (the  elem). 

TmwÊÊÊiÊÊÊÊi^  V.  tonmeyer,  être 
incertain,  en  parlant  du  vent  (to  be 
baflling  and  uncertain,  as  the 
irind). 

Taamallsa,  s.  toio  récemmeat 
planté  (tah  lately  planted). 

TavaaBafo,  v.  avoir  plaaevn 
femmes  (to  be  a  polfgamiat). 

Ta——,  V.  aboutir  à,  arriver  à 
(to  reach  to,  to  arrive  at)  :  £  — >  ifm 
leala  neif 

M  v^B^B^ni,  V.  sc  Tvauser,  s  aooefls* 
plir  (to  be  realiied)  :  Ifo  —  le  iw- 
loaga  a  le  poloféta. 

Taaa— 9a,  %,  aoeompliseeraent. 

TaAa,  s.  nom  d*an  poiasett  (tlie 
name  of  a  fish). 

Tka6iedle,  v.  mentir  (to  iieX 

Tmmpék,  adv.  rarement  (setdona). 

Taapatoi«alelA,  a.  vers  les  9 
heures  du  matin. 

Taupaleia,  v.  être  à  ce  point 
du  ciel,  de  9  heures,  v.  g.  le  eoletl  : 
—  mai  le  là, 

Tawynaan,  v.  persévérer  (to 
persevere). 

Taopao,  v.  défendre  (to  forbîdX 

TanpatI,  v.  patienter,  souffrir 
constamment  (to  persevere). 

Taopacl,  v.  s'efforcer  de...  (to 
strive).  Sy.  finau  seia  mafai. 

Taupa'A,  v.  broncher  comme  si 
Ion  tombait  (to  stumble, as  if  lid- 
ling). 

Taape,  v.  se  balancer,  se  tenir 
suspendu  par  les  mains  (to  swing). 

Tanpe9a,s.  balançoire  (a  swing): 
'0  le^a  tamaUi. 

Tanpelopelo,  v.  mentir  (to  lie). 

Taapl,   v,    engager 
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luttes,  certains  jeux,  à  la  mort  d*an 
chef  (to  engage  in  certain  games  on 
the  death  of  a  chief). 

Ta«pl9ii,  s.  luttes,  jeux  à   la 
,  mort  d*un  chef  (games  and  jestings). 
Tanpito    latal,   adv.   et  a.  le 
plus  près  de  moi.  Sy.  aupito  mai. 
Tanpô,  s.  attaque  nocturne  (a 
night  attack). 
Tampon,  s.  vierge  (a  virgin). 
Taapnal,   v.   faire  des  efforts 
pour  vomir  (to  retch). 

Tmmpuifwk,  s.  tapui  fait  d'un  mor- 
ceau de  corail  (a  piece  of  coral 
hung  to  a  tree  as  a  tapui), 

Taapii9a,  v.  souhaiter  une  ma- 
ladie à  un  voleur  (to  imprecate 
disease  on  a  thieO* 

Tanpaga,  s.  gros  bloc  de  corail 
(a  large  block  of  coral). 

TAapnle,  v.  être  orné,  décoré 
de  coquillages  (to  be  ornamented 
with  shells). 

Taiiptaieèiiea,  v.  être  condamné 
à  mort  secrètement  (to  be  privily 
condemned  to  death). 

Tanpttlega,  s.  corps  composé 
des  chefs  d'un  pays  et  des  tulafale 
(the  rulers  of  a  land). 

I^Éopolepale,  v.  méditer  en- 
semble un  plan,  se  concerter,  s'en- 
tretenir de  quelque  dessein  (to  con- 
sult together). 

TanpaAepnle ,  v .  conspirer 
(to  plot).  Voir  Pule. 

Tattpnliipiila,  v.  arrêter,  con- 
tenir quelqu'un  qui  veut  se  battre, 
ou  battre  un  autre  (to  retain)  :  Sa 
— >  le  alii  e  Uma  uso. 

TaaMiatt,  v.  brûler  les  corps 
avec  des  parfums  (to  bum  the  dead;. 
Tattstftfia,  s.  an,  année,  saison 
(a  year,  a  season)  :  Fia  ou  —f  lua 
eefulu.  —  vevela.  —  maalili.  — 
fnau.  —  age. 

Tanaalit,  s.  cheffesse  titrée,  titre 
de  grande  cheffesse  (a  titled  lady,  a 
chieftainess). 

if  8.  lance  plantée  hâtxt  I 


dans  un  cocotier,  au  jeu  dû  tologa 
(the  spear  planted  high  in  cocoa* 
nut  butt  in  the  game  of  tologa). 
Tansala,  v.  marcher  à  la  tête 
d'une  troupe  (to  go  ahead  of  the 
troops). 

Tttasama,  v.  fûre  une  fête  de 
noces  (to  make  a  marriage  feast). 

Taasamaaga,  s.  fêtes  de  noces, 
repas  de  noces  (a  marriage  feast). 
Tainaiiil,v.T.  r.  manger  (to  eat). 
Tanaamlga ,  s.  fête,  repas,  festin 
(a  feast,  a  mcal;. 

Tansani,  v.  chanter,  coqueri- 
quer,  siffler,  etc.,  en  parlant  des 
oiseaux  le  matin  (to  sing,  to  crow, 
to  whistle,  as  birds  in  the  morning). 
TaosaTall,  s.  ambassade,  per- 
sonnes députées  par  les  chefs  pour 
annoncer  quelque  fono^  etc.,  ou 
traiter  de  quelque  affaire  (embassy). 
Taoaea,  v.  exhorter.  Sy.  Tau/bg. 
TauseagatA,   a.  désobéissant 
(disobedient). 

Taosl,  V.  veiller  sur,  prendre 

soin  de...  (to  take  care  of,  to  nurse). 

Tanal,  v.  observer,  garder  (to 

keep,  to  observe)  :  —  ile  tulafono. 

Taoalga,  s.  action   de  garder, 

soin,  garde  (watch,  care). 

TansiU  aè,  v.  grimper,  en  s*ai- 
dant  des  mains  et  des  pieds  (to  climb 
up)  :  —  i  aupa. 

Tanidnl6,  v.  jouter,  rivaliser, 
courir  pour  remporter  le  prix  (to 
race)  :  Sa  matou  — . 

Tauftialoga,  s.  action  de  jouter  ; 
course  de  cheA'aux  (a  race). 

Taasls^,  v.  rechercher  avec 
ardeur,  poursuivre  avec  persévé- 
rance (to  strive  after,  to  persevere 
in). 

Taaalal,  v.  continuer,  pour- 
suivre (to  follow  up,  to  hold  on  to). 
Taualnala,  a.  observé,  célébré 
solennellement  (kept,  observed). 

TanalAalù,  s.  extrémité  des 
branches,  ou  branches  aux  extré^ 
mités  (the  top  brandies). 


TAU 


280 


TAU 


TaasUksUiga ,  s  .  extrémité 
d*ime  terre,  d'un  pays  (the  extremity 
of  a  land). 

TaasUhfllAga,  s.  fm  d*uii  dis- 
cours (the  end  of  a  speech). 

TawMMi^  V.  porter  un  fardeau  à 
deux  sur  Tépaule  au  moyen  d'un 
bâton  (to  carry  a  burden  between 
two)  :  Sa  ma  —  le  àto, 

TauMMi,  s.  charge  portée  à 
deux,  etc.  (a  burden  carried  on  a 
stick  by  two). 

TaiMoloniiia,  v.  être  le  pre- 
mier, guider,  conduire,  diriger, 
marcher  à  la  tête  (to  go  ahead  of  the 
troops,  to  lead):  — -  i  te  lelei.  —  i  te 
leaga. 

TatMolomnn,  v.  enhardir,  être 
le  plus  ardent  (to  embolden). 

Tansiia,  v.  railler,  dire  de  bons 
mots  (to  banter).  Sy.  Maumauaga. 

Tanmui,  v.  s'eflbrcer  de  sou- 
lever  avec  un  levier  (to  try  to  raise). 

Taasoa,  v.  louvoyer  (to  tack 
about).  Voir  Sua. 

Taosaal,  v.  chopper,  faire  un 
faux  pas,  tomber  (to  stumble  for- 
ward, to  be  stumbled). 

Taosnavale,  v.  user  de  mau- 
vaises expressions  (to  jest  using  bad 
language). 

TaAia,  s.  personne  qui  habite 
riulérieur ,  par  opposition  à  celui 
qui  habite  le  bord  de  la  mer,  Tautai 
(a  landsman). 

TautA,  s.long  bâton  pour  chasser 
les  animaux  de  la  maison  (a  long 
stick  for  driving  animals  from  the 
house). 

TaatA,  v.  abattre  certains  fruits 
avec  un  bâton  (to  pluck  fruits  ^'ith 
a  stick). 

TantA,  v.  faire  la  pêche  avec  un 
grand  filet  en  frappant  Teau  (to  fish 
with  a  large  net,  driving  the  fish 
into  by  striking  the  water). 

TautA,  V.  retenir,  garder,  conser- 
ver pai*  devers  soi  (to  keep  back). 

Taataaialn,   s.    tapui   poor 


rendre  malade  (a  taptd  imprecating 
disease). 

TaAtaga^  8.  troupe  de  personnes 
habitant  Tintérieur  qui  vont  ad 
voyage,  etc.  :  '0  te  — . 

TaAtaga,  s.  embarcation  (jui 
porte  une  charge  de  ialo  (a  canoë 
carrying  a  load  of  talo). 

Tantagata,  s.  peuple  d*un  oîtHy 
en  parlant  d*une  famille  (the  people 
of  an  ailu. 

Taniagata,  v.  compter  les  per> 
sonnes  pour  proportionner  les  parts 
de  vivres  (to  count  people  in  order 
to  apportion  out  food). 

TAotagaia,  v.  trouver  les  per- 
sonnes chez  elles  (to  find  people  at 
home). 

TAntagata,  v.  rencontrer  Ten- 
ncmi,  en  parlant  de  troupes  (to  lall 
in  with). 

TAntagotago,  v.  chercher  des 
mains  en  tâtonnant,  v.  g.  un  aveu- 
gle ou  celui  qui  cherche  dans  les 
ténèbres  (to  grope  for). 

Tantal,  s.  maiin,  pécheur  ; 
celui  qui  gouverne  une  embarcation 
(a  seaman,  a  fisherman,  a  steers- 
man) :  '0  te  ^poto.  Au  fig.  :  Fame» 
le  directeur  (director,  head)  :  '0  ôe 
0  le  —  o  lenei  vaà. 

Tantala,  v.  parler,  s'entretenir 
avec  quoiqu'un,  converser  (to  talk). 
Sa  ma  — .  plur.  fetautalatalai, 

Taatalaga,  s.  entretien,  con- 
vei*sation,  discours  d'un  tulafaU  (a 
speech  of  a  tulafale). 

Tautalagla,  a.  et  v.  qui  éprouve 
de  Topposition,  contre  quoi  l'on 
parie  (to  be  spoken  against). 

Tautalagla,  v.  éti^  volé,  périr, 
V.  g.  un  oiseau  (to  be  robbed,  to  pe- 
rish) :  Fa  te  ita,  ele-^lea  manu. 

Taotala  laAtasI,  v.  être  bien 
avec  quelqu'un,  être  réconcilié  (to 
be  on  good  terms)  :  Sa  la  feitagai 
anamuaj  aèlate  —  i  nd  ona  po, 

Taatala  flIUemA,  v.  ne  pas  se 
lâcher,  donner  de  belles  paroles. 
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TmuÊÊdm  1  to  hui  1  «fi,  v.  avoir 
été  vaincu  dans  la  guerre  (to  be  con- 
quered). Sy.  To  t  îalo. 

Taoiall,  v.  suivre,  marcher  sur 
les  traces  de...  (to  follow  after). 

Taatanui,  a.  qui  concerne  les 
'  chefs  (concerning  chiefs). 

Tautaptt,  V.  célébrer  les  louan- 
ges d'un  chef  et  de  son  épouse  (to 
shout  the  praises  of  a  chief  and  his 
bride). 

TAvtasI,  V.  être  suspendu  seul 
(to  hang  one  alone). 

Tautast,  v.  être  seul,  n*y  en 
avoir  qu*un  (to  be  one  alone). 

Taatatau,  s.  personne  qui  est 
assise  auprès  du  tatoueur  (one  who 
sits  with  the  tattooer). 

TaAtaA,  s.  rafale  de  vent  (a 
squall)  :  '0  le  timu  ma  le  —  tele, 

TaMaA,  v.  parler  d*avance  d*une 
chose  qui  aura  lieu  prochainement 
(to  talk  of  something  near  to  be)  : 
O  loo  —  le  malaga. 

Tautaa,  v.  suspendre  ;  être  sus- 
pendu (to  hang)  :  Tele  le  mea  eàio 
loo  —  i  luga  %  ulu, 

TaMaA  at«,  v.  dire,  mention- 
ner, avouer,  confesser  (to  tell,  to 
mention,  to  confess):  Ou,  te-^xa 
te  àe.  Toe — ,  v.  rappeler  un  service, 
reprocher  un  bienfait. 

Taatanloga,  s.  crochet  pour 
suspendre  les  objets  (a  hook). 

Tante,  v.  T.  r.  manger,  boire 
(to  eat,  to  drink)  :  Toute  ia.  0  lau 
àva  — . 

Taaiefatefa,  v.  chanceler,  n*en 
pouvoir  plus  (to  stagger).  Sy.  Tau^ 
tevaieva. 

Tautega,  s.  lit  ;  v.  être  couché. 

Tavtcgatega,  a.  légère,  mé- 
diocre, en  parlant  d*une  blessure 
(slight):  V  lemanuà  — . 

Taatele,a.  excellent  (very  well): 
Sy.  SilL  Se  mea  oleae  —  \ 

Tavtmcteae,  v.  battre  des 
^es,  en  les  faisant  tremblotter,  ou 
en  restant  à  la  même  place  (to  flap). 


Taatevaleva,  v.  chanceler,  élr® 
près  de  tomber  (to  stagger). 

Tautl,  V.  suspendre  des  gourdes 
à  des  arbres  pour  recueillir  de  Feau 
de  pluie  (to  hang  water-bottles  on 
to  trees  in  order  to  catch  rain 
water). 

TanUgA,  s.  travail  pénible  (a 
hard  labour). 

Taatlma,  v.  exhorter  (to  exhort). 

Tautlaaiiva,  Taatfaatoa,  a. 
qui  cause  des  divisions  dans  une 
famille.  Voir  Tinaàva. 

Tantlno,  v.  pendre,  près  du 
corps  de  l'arbre  (to  hang  near  the 
body  of  the  tree,  as  fruit). 

TaAUao,  v.  déclarer  ouverte* 
ment,  nommer,  aCGrmer  positive* 
ment  (to  declare  plainly). 

Taat6,  v.  faire  un  serment, 
prêter  serment  (to  take  an  oath,  to 
swear)  :  iVia  aU'-^i  ai, 

TautoAi,  V.  courir  contre  aveu- 
glément (to  run  against). 

Taatoal,  Tautotoal,  v.  (aire 
des  imprécations  contre  soi-même 
(to  curse,  to  imprecate  on  one's 
selO;  V.  g.: Ia taotiiaileaso nei! 

Taatoga,  s.  serment  (an  oath)  : 
'Ole  —  mamafa. 

Tantogl,  v.  lancer  des  pierres, 
abattre  à  coups  de  pierre  (to  stone). 

Tantoma,  v.  donner  une  leçon, 
faire  une  morale  (to  correct).  Sy. 
Aôài, 

Tanloma,  v.  s'encourager  mu- 
tuellement (\o  encourage  mutually). 

Taatomaa,  v.  venir  le  premier 
(to  come  first). 

Tantomnli,  v.  venir  le  dernier 
(to  come  last). 

Tautona,  v.  venir  à  point,  à 
temps,  directement  (to  come  right)» 

Taatoo,  v.  conduire  une  embar- 
cation avec  une  longue  perche  (to 
urge  ou  a  canoë  with  a  pole). 

Taatoo,  v.  couper  le  fruit  à  pain 
pour  le  ma9i  (to  cut  up  breadfruit 
for  nt(Mi). 
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l'awf  f ,  V.  naroher  avec 
on  bâton,  comDM  on  malade  (to 
walk  with  a  sticky  as  a  sick  person). 

TÉumoêêêm^  y.  se  trainer  avec 
peine  (to  wade  hardly). 
.  TmiiA,  s.  large  Uoc  de  corail 
dans  la  mer  (a  large  block  of  coral 
in  the  sea).  Sy.  TVmpuga. 

TaatA,  s.  bâton  qui  porte  le  per- 
choir d*an  pigeon  (the  stick  into 
which  the  pigeon^s  perch  is  thrust). 

TawIA,  s.  jointaro  des  planches 
d*un  canot  (the  joining  at  the  end 
of  the  planks  of  a  canoe). 

Tantn,  s.  nom  d*un  poisson  (the 
name  of  a  fish). 

•  Tttota,  s.  pèche  particulière  (a 
metbod  of  fishing). 

TAntù,  V.  tenir  la  moustiquaire 
suspendue  (to  keep  the  musquito 
ourtain  hanging  up). 

TAntA,  V.  répéter  sans  cesse  la 
même  chose  (to  repeat  the  same 
thing  over  and  over  again). 

iTiaiitlk,  V.  essayer  de  se  tenir  de- 
bout (to  attempt  to  stand). 

TaiitA,  V.  se  tenir  raides,  v.  g. 
les  àso  d'une  maison,  lorsqu'on  ne 
les  a  pas  encore  assujettis  et  adap- 
tés à  la  forme  convexe  de  la  mai- 
son (to  stand  straight  out). 

TwBCiia,  s.  inférieur,  serviteur, 
domestique  (a  servant)  : —  fia  igoa! 
se  dit  d'un  ambitieux. 

Tantiui,  s.  panier  où  Ton  dé- 
pose les  hameçons  (the  basket  for 
keeping  pa  m). 

iWwtva,  V.  servir,  prendre  soin 
de...  (to  serve,  to  take  careoQ- 
'  TanCiia,  v.  obéir,  suivre  la  vo- 
lonté de...  (to  obey):  —  i  le  cUii, 
-r-  aie  fomaiy auâ  lou  fia malolo, 
S)ti.  faàlogomoni,  faàlogo  tonu. 

Tatttiia,s.  service,  travail  (duty): 
0  loo  fat  lona  — . 

Taataai,  v.  Terme  de  jeu  Jeter 
ses  palets  prés  de  soi  et  non  au 
loin  (to  throw  not  far)  :  —  pea  de, 

TaaCiialelel,    v.    servir    avec 


zèle,  sy.  ^Audrnma  lele»  <to  be  i 
zealoos  servant). 

Taafaauaifrii ,  v.  detdmner 
Toreille,  ne  pas  vouloir  écouter  (to 
turn  away  the  ear  from  hearingi  la 
refuse  to  listen). 

Tanfaiala,  s.  nom  d*nR  poiasai 
(the  name  of  a  fish). 

Tawiwt,  v.  charger  d'impnâeÉ- 
tions,  de  malédictions  (to  insimiÉle 
an  imprécation):  V  le  loomatmi  -^ 
900  le  fanau,  Syn.  fetuu. 

TanCalal,  v.  T.  r.  avoir  la  diar^ 
rhée,  la  dyssenterie  (a  disease). 

TautnleiiM«,   v.    sommeiHer, 
.  dormir  debout,  assis  (to  slumber). 

Tantwla,  v.  coaler  en  bas,  dia> 
tiller  (to  flow)  :  — >  i  mttuga.  ^^ife  i 
leàto, 

Tautnlna,  tawlaUiaipa,  a.  te 
milieu,  la  moitié,  v.  g.  dn  cheraiii 
(the  half,  midway)  :  Na  tau  ite— 
ole  po  ma  le  ao, 

Taatape,  v.  avoir  lieu,  selkire^ 
prendre  place  (to  take  place). 

Tawciip«,  V.  être  incertain,  in» 
décis  (to  be  uncertain)  :  O  too  —  it 
taua,  on  ne  sait  pas  au  juste  si 
on  se  battra. 

TanintA,  V.  rebondir,  rejafllir, 
revenir  (to  rebound). 

Tantua,  v.  transporter,  dé- 
blayer (to  carry  off,  to  clear  off)- 
—  ôloa, 

Taataa  aa^  a.  nuageux,  où  les 
nuages  s'élèvent  et  passent  (where 
the  clouds  rise  up  and  pass  oref): 
'0  le  aso  — .  Syn.  Ua  paolo. 

Taataa  aca,  v.  transporter  (to 
carry  away):  Na  matou — uma  nue. 

Taatualoa,  v.  pondre  (to  by 
eggs) :  0  loo —lea  moa. 

Taataa  Apa,  v.  faire  des  rtl^ 
ports  (to  report). 

TauCaaApu,  v.  être  intermé- 
diaire, faire  roffice  d'un  tiers,  po«tf 
porter  les  propositions  d'une  pei^ 
sonne  à  une  autre,  et  en  rapporter 
les  réponses  (to  serve  as  a  mêfËiuD)* 
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.  liens  provisoîm  «Kn- 
les  constmctions  (tem- 
lings). 

.  importuner  par  ses 
(to  importune).  Voir 

B.  pèche  particulière  (a 

,  s.  la  taille,  les  reins 
le  loins). 

,  Uku  I  Apn»  V.  se  que- 
ier  iSala—  ananafi, 
a,  s.  fraternité,  union 
[brotherhood). 
I.  voir  Taûta. 
s.  le  propriétaire  d'une 
qui  Ta  confiée  à  un 
wnerofacanoe  under 
fisherman), 
s.   personne   qui    se 
uprës  des  charpentiers 
embarcation  (a  person 
r  the  carpenters  who 
a  canoe). 

8.  cordons,  ti,  etc., 
i  la  jambe  (anklets). 
Ml,  S.  personne  qui 
Drte  des  nouvelles  d*un 
re  (a  war- messenger). 
^  conducteur  d'une  ém- 
ir une  rivière,  un  lac 
over  a  torrent  or  to  an 

V.  mal  rencontrer,  ne 
cheE  elle  la  personne 
nt  visiter,  arriver  à 
i  (to  come  inoppôrtu- 

V.  ne  pas  rencontrer 
'on  s'attendait  (to  not 
is  thought  of;  :  Ua  — 

V.  nc  pas  distinguer 
>ui8sant  (to  not  distin- 
ing  dazzling)  :  Ua —  lo 

mal    parler,    désho* 
ik  ill  of,  to  discredit), 
a.  avengle  (blind). 


Tmmwtâmm,  v.  passer  pov  Igno- 
rant, peu  entenda,  mal  famé  <to  be 
badly  reputed).  Sy.  IhulmigmèêHt, 

TftovaldBAf  a.  déshonoré  (dis- 
honoured) :  Uu'^loù  igoa* 

TABvao,  8.  celui  qui  dirige  le 
Setêga  (he  who  directs  the  Seitga}^ 

TaaY«o,a-  guide  dans  les  bois^ 
personne  accoutumée  aux  bois  (one 
who  is  accustomed  to  the  bneh). 

Tamrell,  v.  se  moquer  de  qncd- 
qu'un,  le  railler  (to  mock,  to  laugh 
at)  :  —  mai  i  om)  fai  90o, 

TasYeli,  v.  agacer,  tenter  (to  aW 
lure,  to  tempt)  :  Sa^^iai  fmfkèe. 

Tmnww^f  s.  cuisinier.  Terme  de 
mépris  (a  Samoan  cook). 

Ta^a,  s.  nom  d'un  arbre  estimé 
(the  name  of  a  tree). 

Tavaéi,  v.  couper  les  bois  d'une 
embarcation,  ou  une  embarcation 
d'un  seul  tronc  (to  cut  out  a  canoe}* 

Tavaa,  v.  Ciàpper  tes  pieds  de 
quelqu'un  (to  strike  the  feet). 

Tavaè,  s.  nom  d'an  oiseau  (the 
name  of  a  bird).  Esp.  :  IVwadùte. 

Taipal,  s.  nom  d'un  arbre  (the 
name  of  a  tree). 

Tavao,  ▼.  couper  des  aribres 
pour  bâtir  et  les  laisser  dans  le  bois 
(to  cut  timber  for  building  and 
leave  it  in  the  bosh). 

Ta'w*,  8.  espèce  de  sangtvo 
(a  species  of  leech). 

Tavale,  v.  couper  un  ai%re  snr 
leis  limites  de  son  terrain  (to  cut  a 
tree  on  the  boundary). 

Tavale,  v.  couper  des  bois  sans 
les  mesurer  (to  cut  wood  vithonl 
measuring  it). 

Tavale,  v.  parier  à  tort  et  à 
travers  (to  speak  without  thought). 

Tavaal,  Voir  Tafani, 

Tavaaa,  v.  jouer  an  jeu  de  ta* 
gatia  entre  deux  villages  (to  play  the 
game  of  tagoHa  between  two  Til- 
lages). 

Tavaaaf  a,  s.  action  de  jouer, 
jeu  da  tagatia  de  deux 
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I,  s.  nom  d*an  poisson 
(the  name  of  a  fish). 

TaTataTëùnaan,  s.  nom  d'un 
arbrisseau  (the  name  of  a  shrub). 

-Tavava^s.jour,  ouverture,  v.  g. 
entre  deux  planches  (an  opening,  as 
between  the  planks  of  a  canoe,  or 
timber  of  a  house  not  fitting  pro- 
perly). 

Ta^ave ,  v .  frapper  prompte- 
ment,  à  coups  redoublés^  v.  g.  en 
tatouant  (to  strike  quickly). 

TAvta,  a.  rodomont  (bully).  Sy. 
Faàêiasia, 

Tavio,  V.  sentir  mauvais,  rendre 
une  mauvaise  odeur  (to  send  forth 
a  bad  odour).  , 

TaYot,  V.  faire  une  chose  n*im- 
porte  comment  (to  do  a  thing  any- 
how). 

Te,  particule  qui  se  met  devant 
les  verbes  au  futur,  et  devant  les 
pronoms  ilatei  matou.  Ua  alu  na 
te  teua. 

Te  le,  ne  pas,  ne  point  :  ou  te  le 
iloa.  Te  lel,  avec  le  passé  :  matou 
te  lei  vaai  i  ai^  nous  ne  Tavons 
point  vu. 

Té,  V.  crever,  se  crevasser,  v.  g. 
une  banane  cuite  (to  be  split  open). 

Teik,  v.  lancer,  v.  g.  des  oranges 
sauvages  en  tournant  la  main  der- 
rière le  dos  (to  play)  :  Sa  matou  — . 

Teikj  s.  nom  de  ce  jeu,  où  on 
lance,  etc.  (the  name  of  this  game). 

Teià,  s.  roue  (a  wheel)  :  0  loo 
tcutvalevale  le  — . 

Teh,  V.  déloger,  quitter  la  place 
(to  be  away  from). 

Teik,  V.  être  purgé,  débarrassé 
de...  (to  be  clear  of)  :  Ua  —  le 
anaoso  ma  Urn  fanua. 

Teià,  V.  être  privé,  sevré,  éloigné 
de...  (to  be  weaned)  :  Ua  —  ma  le 
susu.  Nei  —  ma  ôe  le  alofa. 

Teik,  V.  disparaître  en  parlant 
d'un  mal,  s'en  aller  (lo  vanish):  Ua 
—  le  mai, 

\f  s.  nom  d'un  jeu  (a  game). 
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Teane,  co^j.  qaoiqiie(althoagfa| 
even  although). 

Teatea,  s.  nom  d'an  poissai 
(the  name  of  a  fish). 

TeateaYale,  v.  être  pâle,  f.  |. 
par  la  maladie  ou  par  frayeur  (to  be 
pale,  as  from  sickness). 

Tee,  s.  soutien,  étai  (a  prop). 

Tee,  V.  étayer,  soutenir,  t.  g. 
une  branche  surchargée  de  fruits 
(to  prop  up)  :  —  le  la  nei  çau. 

Teè  aCa,  v.  repousser,  rebuter, 
ne  pas  accepter  (to  reject)  :  Oa  — 
le  faàtau.  Sy.  Teena. 

Teega,  s.  action  de  refuser,  re- 
buter (refusai,  repuise). 

TeèlA  s.  perche  qui  tient  la  foik 
tendue  (a  pole  to  keep  out  the  s»l 
when  running  before  the  wind). 

Teena,  v.  réfuter,  rejeter,  re- 
fuser de  reconnaître,  s*opposer,  nier 
(to  refuse,  to  reject,  to  oppose). 

Teeoai,  v.  refuser,  rejeter  (to 
refuse,  to  reject).  Sy.  Tetee. 

Tela,  V.  tomber  de  côté  (to  stun- 
ble  sideways). 

Tele,  V.  faire  aux  jeunes  garçons 
une  opération  qui  ressemble  à  b 
circoncision  (to  perform  on  lads 
an  operation  similar  to  circumci- 
sion). Voir  Tafao. 

Tega,  Tegavae,  s.  cuisse  (tbe 
thigh)  :  Ua  laveai  le  — . 

Tega,  Tegallma,  s.  le  haut  da 
bras  (the  upper  part  of  the  arm). 

Tege,  v.  gonfler,  v.  g.  rarro*- 
root,  un  corps  mort,  etc.  (lo  swell 
up,  to  pufT  up,  as  a  dead  man). 

Tel,  s.  frère  ou  sœur  plus  jenne, 
cadet  (a  younger  brother  or  sister). 

Tci,  plur.  tetetj  v.  sauter  de  su^ 
prise  (to  startle). 

Tea,  v.  être  surpris  de  voir,  d'ap- 
prendre (to  be  astonished)  :  Ua  »• 
—  i  la  ta  vaai  atu... 

Telnane ,  conj .  quoique  (*!" 
though) :  —  uana iloa^  faàtagn^ 
iloa  lava.  Sy.  E  ui  ina.  Teane. 

Teiae,  s.  fiUe  (a  giri.)  :  0  ^ 
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)ime  non  mariée  ; 
ne  personne,  veuve, 
iâsance  des  usages 
dans  cette  dernière 

n  peu,  un  tant  soit 
u  de  temps,  quelque 
time,  somewhat), 
qui  a  un  mauvais 
empered)  ;  à  Upolu, 
)t,  varlope,  doloire 

oter  (to  plane)  :  — 
telea  lenei. 
là,  important,  nom- 
p,  grande  quantité 
irge,  plentiful)  :  '0 
lalo.  V  le  malo  — . 
*0  le  uokga  — .  Ua 

rt,  la  grande  quan- 
ight,  the  heart)  :  Ou 
lie  —  oie  galuega, 
ua  galo  ai  lea  mea 

n'andeur,  l'étendue 
ctent)  :     Faàpefea 

)urir  promptement 

r.  b.  nu,  sans  véte- 
vert  (stark  naked), 
Sy.  Lelavalava. 
tion  de  raboter,  po- 
>e,  le  rabot,  etc. 
■,  s.  rubans  de  me- 

.  nom  d'une  étoile 

tar). 

dv.  lentement.  Sy. 

îry  slow)  :  Fat  — 

,  marcher,  agir  len- 
,  to  do  slowly), 
idv.     promptement 

être  prompt,  mar- 
aptement  (to  do,  to 


adv.  lenteaofieiit  (do* 
wly). 

TetoBmln,  a.  lent  (slow)  :  *0  le 
tâma  —  lava, 

Teleaoa,  a.  Voy.  Telefua. 

Teletele,  v.  être  prompt,  aUer 
vite  (to  be  tfuick,  to  step  out). 

Telerave,  v.  marcher  vite  (to 
walk  quickly).  Plur.  televawwe. 

Tde^ave,  a.  grand  marcheur. 

Temuie,  Yoy.  Teane,  temane, 
coiy*.  quoique  (although). 

Teae,  s.  espèce  de  banane  (a 
species  of  banana). 

Teae,  v.  foire  des  gestes  en  dan« 
sant  et  en  chantant  (to  move  the 
hands  about,  as  in  dancing);  phir. 
Tetene, 

Teninlolal,  a.  terme  employé 
dans  des  contes  fabuleux. 

Tepa,  V.  regarder,  jeter  les  yeux 
sur  (to  look  towards,  regard,  look), 
plur.  tetepa:  —  o^.  —  i/o. 

Tepa,  s.  regard  (a  looking)  :  Va 
sesê  lo  ta  — .  Tîsipa  i/o» 

Tête,  V.  trembler,  tremblotter 
par  le  froid,  la  crainte,  la  préocca* 
pation  (to  shake,  to  quake). 

Tetea,  s.  naturel  qui  a  une  peau 
blanche,  albinos  (white-skinned  na- 
tive, an  albino). 

Tetea,  a.  légèrement  coloré, 
comme  le  niu  teteaÇighi  coloured), 

TeteA,  plur.  de  teà, 

Tetee,  v.  refuser,  rejeter,  ob- 
jecter (to  refuse,  to  reject,  to  oppo- 
se) iNaau  —  atu  lona  Uma. 

Teiega,  v.  éprouver  de  la  dou-* 
leur,  v.  g.  à  la  cuisse,  au  bras  (to  be 
pained  in  the  arm  or  leg.). 

Teiega,  v.  être  en  colère,  être 
fâché  (to  be  angry  with). 

Tet^,  Voy.  Sesei. 

Tetely  V.  tenir  la  moustiquaire 
tendue  au  moyen  de  petits  bâtons 
(to  distend  the  musquito  curtain 
with  sticks). 

Tetel,  plur.  de  Tei, 

Tetele,  plur.  de  tele. 
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T.  débamanr,  ékf^er 
en  coupant  les  branches  inutiles 
(to  clear). 

Tc€0le,  V.  couper  en  tranehet 
minces  (te  ahaveX 

TMete,  Y.  frotter  très-rapide- 
ment, comme  quand  le  féu  va  pren» 
dre  (to  rub  qnicklyX 

TeioMBy  V.  trembler,  tremblot- 
ter  (to  tremîble,  to  quake)  :  —  i  le 
nmi^iU mààliH.  Sy.  7^t#. 

Teteva,  phur.  de  TVwo. 

TM9VA,  s.  espèce  de  banane  (a 
species  of  banana). 

•  iMi,  V.  ensevelir  (to  bury)  :  Ua 
mmaona  — . 

.  Tmb,  V.  mettre  à  sa  place,  serrer, 
enfermer  (to  put  in  order). 

Te«,  V.  desservir,  enlever,  met- 
tre de  côté,  emporter,  déblayer  (to 
put  away)  :  Sei  mwU  —  mem, 

Tmu  HUMi,  V.  remettre  un  objet 
toujours  à  la  même  place  (to  put 
ahrays  in  the  same  place)  :  Tèu  i  le 
mea  e  teu  aL 

•  TMi,v.  orner,  décorer  (to  adorn): 
Sa>maiou  —  le  aieiale. 

Ten,  a.  prêt  (ready)  ;  (dur.  Tetem, 
Sy.  Seuniuni. 

TtmÊÊé  le  iMsa,  v.  se  disposer  à 
la  guerre  (to  prepare  for  war). 
.  TMifa,  s.  parure,  costume,  or- 
nement (adornings). 

Ten  èae,  s.  fausse  chevelure 
(fiUsehair). 

Tcnieii,  v.  apprêter,  parer, 
orner  (to  adorn)  :  0  loo  —  le  foie 

T0«tea  ■■•■■•■I,  V.  se  parer 
avec  afTectation  (to  adorn  to  excess). 

Iteiitcw,  V.  appareiller  (to  sail)  : 
0  loo  — le  vaà.  Sy.  Teu  foUtu» 

Tentes,  v.  ensevelir,  enterrer 
(to  bury).  Sy.  Tàna, 

TenUNi^a»  s.  action  d  omer  ; 
appareillage  (getting  under  sail)  • 
Sa matagofie  le  —  ale vaà, 

Teva»  s.  quitter  ses  parents,  son 
pays  par  colère,  etc.  (to  depart  in 


dfapiMwiw^!  9m  '^Ihiht.niÊ, 


Ywm,  %  umaht  (to  dto). 

T«wa,  8L  penottnesqoîoftlqiillé 
leur  pays  (one  who  departs...). 

Tewmtrnwrn,  v.  qvitter,  ooBrfan- 
ment  Ache,  dans  vn  état  de  oolèic 
(to  be  constantly  leaving  m  ai^(ei)L 

Teve,  s.  nom  d^ine  plaato  tie»- 
acre.  Autrefois  on  Ibrçail  nuiiqwi 
coupables  à  en  ntteher  po«r  ktr 
punition  (the  name  of  an  acrid  phHl 
the  root'  of  whieh  culprits  were 
made  to  biteasa  pnmalanAi^ 

T«T»  aaMBaiL  SL  espèce  parfiea- 


lière  de  Teoe  (s  species  of  teveX 

TsvraUi,  s.  démon  (devil)  :  Fm 
— ,  à  la  manière  des  démons,  ial- 
ddles,  païens  (pagan,  hesÉken); 

Tl,  s.  dracena  terminalis^  noai 
d'une  planto,  dealt  les  feoiHas  ser- 
vent à  faire  des  octnhirons  (Hm 
plant  from  leaves  of  whidigMIei 
are  made).  Esp.:  — /SantMi  —  sis. 
— f*/î.  -^  tUi,  -^  ulu.  —  mi  — 
toa,  -^numuà — fiMttoft.  —  In»- 
manifi.  — iKifioi.—  fnmakm,^ 
lopa, 

Tl,  U,  s<  def  (key,  lock):  itHMOÎ 
le  —  sou  tcUala  le  àtOi 

Tl,  V.  fermer  à  clef  (to  ktek): 
—  mau.  Va  — .  Ua  —  ftioii. 

Tla,  s.  espèce  de  terrasse  bien 
découverte  où  Ton  prend  des  pi- 
geons au  filet  Voy.  Seu^càupeijibB 
space  cleared  for  pigeon  catehing)* 

TIA,  s.  bâton  léger  qu*on  lance 
au  jeu  de  TagaHa  (the  stick  used  in 
tagatia). 

TIA,  s.  tèto  ;  Terme  de  mépns 
(head). 

TIal,  V.  jeter  dehors^  Njfller 
avec  haine^  mépris,  indigittkkm(to 
throw  away)  :  Uamu-^lea  mee," 
le  lotu,  abjurer,  a^Mstasisr.  IWt 
amioga  a  aatana.  Ua  au  -^  kt 
lotu, 

Tlale,  s.  truie  qui  ne  perte  plus 
(a  sow  that  has  left  off  breeding). 
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»4  a  fimit  â$k  pna  (the  ftliit 

»,  s.  le  diable  (the  deyil). 
t,  a.  le  sommet  du  iaio 
<|ue  Ton  ptete  (the  head  of  the  talo 
for  replanting).  Sy.  usité,  Tigapuia. 
.  TlMgn»,  Tlakono,  s.  diacre 
prcvtestftnt  (deaconX 

Ti«if«il,  8.  nom  d*une  plante 
(Ibe  naroei  of  a  plant). 

Tie,  s.  espèce  de  crabe  (a  species 
4>f  erab). 

Tl^»  flu  espèce  de  VavU  {one  spe- 
cies oCthe  ami). 

Tletie,  V.  siéger,  être  assis  sur 
(to  sit  Upon,  to  be  seated  on  some- 
tlung  above  the  ground)  :  —  tie  no- 
foa.  —  i  l^aolofanna, 

Tictie,  tHIe,  v.  sembler  com- 
inimer,  t.  g.  en  parlant  de  la  dou- 
leur (to  appear  as  pressing). 

TMa,  s.  huitre  perlière  (mother 
erpearl):*0  2e«ae— .  VleuUi—, 

Tltagp,  s.  tour  d'adresse,  jon- 
glerie (jugglery). 

Ilfl,  UfUlfi,  T.  s'sguster,  se  pa- 
rer (to  adorn)  :  Se  tagata  e  — . 

Ttiljn,  s.  sgustements  (ador- 
nings)  :  —  a  fafine^  parure  des 
fenunes. 

Vliitia,8.  nom  d'un  poisson,  (the 
name  of  a  fish),    . 

Tly^  adv.  et  V.  en  vain  il  y  a.., en 
nio.  est  14..,  en  vain  Ton  s^efforce.. 
(vainly)  :  —  fua  le  finau^  e  le  m»- 
fmi,  —  êe  maloH,  e  leoô  lava, 

TI9A,  V.  souffrir  (to  be  in  pain)  : 
—  ie  tino, —  le  ulii.~  le  2oto.l<oto 
<— y  8.  rancune,  souvenir  amer  (ran- 
cour). M^oê»  alote,  v.  avoir  de  la 
compassion  (to  pity). 

Ti9#,  V.  ôtre  aux  abois,  près  de 
mourir  (to  be  near  death)  :  0  loo— 
le  mai,  — ,  souflhuicè  (pain). 

TlgMJn»,  V.  être  dans  Taflliction 
la  peine,  la  détresse  (to  be  pained)  : 
Nei  —  otUou  ia  te  au, 

Tl0apiilft,s.r6ietondu  talo  que 
Ton  plante  (^e  bead  of  the  talo  for 


raplanting)  :  toto^,  $a4iU*m%  t>  le 
fu8i  — .  Syn.  liapula, 

Tl0O9ly  Igeillingt,  n  te  jiMier, 
s'accrocher  à  quehin'uB  (le  ptKs 
with,  to  fawn).  Sy.  SttamiH. 

Ttia,  s.  vergue  d'une  voile  sa- 
moane  (a  samoan  saii^yard). 

Tila,  s.  mât  (mast)  :  vaà  -^  hua, 
Vaà—tolu,  Va  gau  (e*-*.  ^y.Fand. 

Tllaliiio,  s.  dvadiëee  d'une  voUb 
samoane(lhe  spritof  a  saïaMmaul). 

TUI,  s.  messager  envoyé  «1  tevte 
hâta  (a  message  sent  in  heste)». 

Till,  V.  se  hâter,  s'empresser  (to 
be  quick  in  order  to  get  in  tine)  : 
Ua--ile  Atua, 

Tin,  V.  envoyer  en  toute  hélai  un 
messager  pour  anosiicer  la  moK 
imminente,  le  danger  où  setronve 
une  personne  malade  (to  send  a 
message  in  haste)  :  HH  i  aosad  i  lo 
oiUoti  àiga. 

TUI,  V.  accélérer  î-^le  unmu 

TUif  s.  nom  d*un  filet;  d'une  p4* 
che  particulière  (a  method  of  fisliîng 
by  a  small  net). 

Till,  V.  péchec  avec  un  ttJî  (le 
cast  the  tiZi). 

Tlllate,  liHiei^  v.  oeurir  ponr 
sauver  sa  vie  (to  run  for  life)i 

TlUtllI,  v.  s'empresser,  se  hâtées 
—  manu  o  ao,  Sy.  FaàtaaUm^ 

TlUva^goSa,  v.  avoir  son  caftot 
qui  coule  bas  à  force- de  poiasoMS^  et 
en  refuser  à  ceux  qui  sont  meiu 
fortunés  (to  have  the  canoe  sinking 
with  fish,  and  yet  refuse  to  giveene 
to  less  fortunate  fishers)*  '  > 

TaHwÉpsto»  V.  être  seas  affec- 
tion (to  be  vithout  love). 

Tllo^  s.  rejeton  le  plus  intérieur 
du  taio  (the  innermost  sprout  oftiie 
talo). 

Tllomalae,  v,  recevoir  un  coup 
de  casse-téte  au  ta^fetatUga  qui 
fait  chanceler  et  regarder  à  terre  (to 
receive  a  blow  in  a  club  match, 
which  causes  to  stagger  and  leok 
down  to  the  ground). 
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»,  a.  droit,  T.  g.  «n  arbre 
(straight). 

TllotUo,  ▼.  omer  (to  adorn);  —, 
chercher  à  voir,  regarder  à  travers, 
par  un  trou  (to  peep,  to  spy). 

Ttl«iilo  i  tmm,  v.  regarder  en 
arrière  (to  look  back);  au  fig.:  aban- 
donner la  bonne  voie  que  Ton  sui- 
vait (to  go  out  of  the  right  way)  :  0 
Ua  le  mea  e  te  tUotUo  ai  i  tua. 

TlsMitfanaleUNi,  v.  être  pares- 
seux et  lent  à  se  lever,  à  se  remuer 
(to  be  lazy  and  sluggish  in  one*8  mo- 
Tements). 

Tlmu,  V.  pleuvoir  (to  rain)  :  0 
loo^.Ua-^  tele. 

Tlma^a,  s.  pluie  (the  rain)  :  0 
po  ia  o  timuga  tetele»  *0  le  —  ua 
leaga  ai  le  siapo  nei. 

Tbmutà,  V.  T.  r.  mourir  (to  die). 

TlmutA,  s.  T.  r.  mort  d'un  chef 
(the  death  of  a  chieQ. 

TIbA,  s.  mère  (a  mother]  :  o  Uma 
^ lea.V  MaUa,ô  le tinâ  o  le  Atua. 

Ttmâk,  V.  avoir  pour  mère  (to  have 
a  mother)  lOute-^iai.E  le--.  Il 
n*a  point  de  mère. 

Tina  hu  o  le  fana,  s.  endroit 
où  le  combat  est  très-rude  ;  le  fort, 
le  gros  de  Tarmée  (the  main  body 
of  the  army). 

Ttna,  s.  coin  pour  fendre  le  bois, 
cale  (a  wedge)  :  Aumai  se  — . 

Tina,  v.  fendre,  diviser,  v.  g.  du 
bois  avec  un  coin  (to  split,  as  with  a 
wedge). 

Ttnaa^a,  s.  coin  très-fort  (a 
strong  wedge). 

•  TlaaaYa,  s.  celui  qui  cause  des 
divisions  dans  une  famille  (one  who 
causes  divisions  in  a  family). 

Tlnaelega,  s.  nom  d'un  poisson 
(the  name  of  a  fish). 

Tloai,  voir  Tinei. 

Tlnamalloi,  s.  cochon  de  lait 
gras  (a  fat  sucking-pig). 

Ttnatoa,  voir  Tinaava. 

Tioel,  V.  éteindre,  tuer  (to  ex- 
tinguish, as  a  fire;  to  kill). 


TfaMi,  T.  effacer,  ratarer  ffo 
erase):  E  le  tineia  U  ùpu  uU 
Atiia. 

Ttaela,  a.  détmit,  destmctOife 
(destroyed)  :  (Ta  — .  j?  fa  _  |« 
ùpu. 

TteeijUa,  8.  abolition,  destruc- 
tion, extirpation  (destnictioD). 

Tlal,  V.  atteindre  le  but  le  |h«- 
mier  dans  une  course  (to  reach  tke 
goal  in  a  race). 

Tlal,  s.  éloges  bruyants  an  ma- 
riage d*un  grand  chef  avec  une 
taupou  (shouts  of  praise  on  the 
marriage  of  a  high  chief  to  a  vinin 
lady). 

Ttnlfai,  tiaifaga,  s.  cenx  qui 
sont  incapables  de  combattre  à  b 
guerre,  c*est-à-dire  les  femmes,  les 
enfants,  les  vieillards  et  les  ?n^ly^*ff 
(those  unable  to  fight,  the  women, 
children,  aged  and  sick). 

lialtlalô,  s.  cri  de  victoire  dans 
les  jeux,  luttes  et  i  la  guerre  (la 
shout  of  victory  in  games,  boat-ra* 
cing  and  fighting). 

TlalHalô,  V.  changer  sans  cesse 
d'endroit  (to  move  from  place  to 
place). 

Tlao,  s.  corps,  v.  g.  d'une  per- 
sonne, d'un  animal,  d'un  arbre, 
d'un  canot,  d'une  maison,  etc.  (the 
body,as  of  a  man,  tree,  beast,  canoe, 
etc.)  :  Tigd  uma  lo  ta  — .  Ua  uma 
le-^ole  fale, 

Tlao,  s.  tige,  tronc  (trunk).  Sjn. 
*0  leogalaau. 

Tlao,  V.  être  certain  (to  be  snre): 
Ua  —  leola.  Ua  au  Uoa  —  j'esais 
certainement.  '0  le  tala  — . 

Tlao,  V.  être  présent,  en  pe^ 
sonne  (to  be  bodily  present). 

Tlao,  suffixe  qui  accentue  la  si- 
gnification du  verbe  auquel  il  ^ 
joint  :  Taùtino,  Iloatino,  etc. 

TlaoA,  a.  délié,  svelte,  en  pV' 
lant  du  corps  (thin). 

Tlaoagafala,  a.  dix,  v.  g.  en 
comptant  des  bonites  (ten). 
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i,  a.  et  V.  grand,  gros, 
plus  qo'ordinaire  (tall)  :  *0  2e  to- 
çaia  tinoèêe. 

Tl«>g«f  e,  a.  et  v.    maladif 
(sickly,  unwealthy,  to  be  languid). 
Tla«i*lyi,  s.    un  vrai  parent 
(true  family  connection). 

Tla«ilill,  s.  ceux  que  Ton  hait 
particulièrement  (those  peculiarly 
hated). 

TlâoloMiUigl,  s.  forte  brise  (a 
strong  breeze). 

Ti— iaaatagt,  s.  grande  colère 
(great  anger). 

Tlao  lelel,  a.  d*un  beau  corps  ; 
beau  de  plumage,  pour  un  oiseau. 

Tlao  flajil,  s.  extérieur,  appa- 
rence, aspect  (exterior,  appearance): 
•  faèêpea  lona  — . 

1,  s.  cadavre  (a  corpse). 
V.  désirer  ardemment, 
avec  impatience  (to  desire  inten- 
■ely).  Sy.  Fia.  Manaà, 

Tlaovale,a.  et  v.  sec,  décharné, 
qui  n*a  que  les  os  et  la  peau  (thin, 
Âinny). 

Tlo,  V.  satisfaire  les  besoins  na- 
'  tarels,  cacare  (to  go  to  stool)  :  Fale 
—,  T.  trivial  ;  sy.    usité,  Fale  ui, 
Faieuii* 

Tl«,  s.  nom  d'un  coquillage  (the 
name  of  a  shellfish). 

Tl«,  s.  espèce  d'hameçons,  pa, 
pour  les  bonites  (one  kind  of  fly 
llab-hook). 

Tto,  a.  ardent,  v.  g.  dans  ses 
iregards,  vif,  empressé  (sharp-loo- 
lung,  animated):  ~  ai, 

n»,  V.  blâmer,  désapprouver  (to 
l)lame,  to  find  fault  with). 

TI«A,  a.  neuf,  apprenti,  qui  n'est 
habitué  (new,  not  accustomed): 
le  — ^à  le  tagata  aôaô  wo.  '0 
<e  fMÙ  ele^.  Sy.  Ua  maaani,  E 
le  tioa,  Sy.  MaUiivi,  £  2e  —,  il 
^*est  pas  étonnant  que...  E  le  -^ 
«>Ma  mai  boo,  à  le  tagata  galue 
gaàià. 

i^  s.  verre,  carreau  da 


vitre,  lunettes  (glass):  Ua  gape 
le-^iateau.Vle  alii  fat  —,  il 
porte  lunettes.  '0  le  ipu  — ,  s. 
verre  à  boii-e  (glass). 

Tloafal,  V.  porter  lunettes  (to 
wear  spectacles)  :  *0  le  alii  — . 

Tlôiala,  s.  nom  d'un  oiseau  qui 
crève  les  yeux  aux  poules  et  aux 
pigeons  (the  name  of  a  bird).  V  le 
manu  ta  mata  o  moa  ma  lupe,  ^ 

Ti<»Uo,  a.  bravache,  fanfaron 
(bully)  :  *0  le  tagata  —  lava. 

Tiptt,  V.  glisser,  cou  1er  (to  glide). 

Tipa,  V.  voler  ou  nager  en  glis- 
sant sur  le  côté  (to  fly  or  swim  on 
the  side  with  a  gliding  motion). 

TIpatfpn,  s.  nom  d*un  coquil- 
lage (the  name  of  a  shellfish). 

Tipl,  s.  T.  r.  hache  (an  axe). 

Ttpl,  V.  couper,  hacher  en  petits 
morceaux  (to  cut,  to  cut  up,  to 
hack).  Red.  tipitipi. 

Ttpl,  s.  ricochet  (duck  and  drake); 
—,  V.  faire  des  ricochets  :  fai  — . 

TIpiga,  s.  petit  morceau  (a  bit). 

Tipolo,  s.  citron,  limon;  citron- 
nier (lemon,  lemon-tree)  :  Aumai 
Be  — . 

TIpata,  s.  espèce  de  tunique  en 
indiennes,  siapo^  etc.,  mot  tahitien 
(a  woman's  upper  garment). 

Tiiaé,  V.  percer,  rompre,  cas- 
ser, V.  g.  un  coco  (to  break  open  a 
cocoa-nut)  :  —  mai  Be  niu, 

TItl,  s.  ceinturon  en  feuilles  de 
ti  :  fai  —  i  Salelavalu,  Sy.  Noa. 

Title,  y.  se  gonfler,  être  ballon- 
né, V.  g.  le  ventre  (to  swell). 

Title,  V.  être  lâché,  en  colère  (to 
be  angry). 

TItItt,  voir  Tifi. 

Tltlna,  V.  étrangler,  suffoquer, 
étouffer  (to  strangle,  to  choke). 

TItIo,  plur.  de  Tto,  a.  actif,  ar- 
dent, impétueux  (active,  eager). 

TItlpa,  a.  et  v.  négligent,  sans 
souci  (careless,  negligent). 

Titlpa  Ola,  a.  et  v.  trèa-9égli- 
gent  (very  careless). 
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IMtia  uni,  T.  briser  en  miOe 
pièces  (to  break).  Sj.  UtUiii  nimL 

Tlt»,  s.  nom  d'un  poissoa  (the 
name  of  a  fish). 

m*,  T.  tomber  la  tète  en  bas,  la 
i£te  la  première  (to  iall  headlong). 

TUm,  T.  précipiter  en  bas  (to 
precipitate). 

nimfum  !  inteij.  expression  de 
peine,  de  chagrin  :  ~  le  aiii  nà,  o 
le  a  ave  ana  ôloa  i  tagata  èce. 

Thi|l«,  s.  pèche  (a  fishing). 

T«,  s.  poignée  de  filasse  de  fau 
poor  exprimer,  presser  Vàva  (the 
ftrainer  of  the  àva). 

T«,  s.  gouffre,  trou  profond  dans 
la  terre  (a  hole  in  the  earth). 

T«,  ▼.  planter  (to  plant)  :  —  foi. 

—  tiçapula,  —  voie,  planter  hors 
de  saison,  mal  planter.  0  laau  — 
vole  e  mamate.  Sy.  toto. 

Te,  s.  plantation,  champ  :  '0  le 

—  tUu.  Sy.  Toga. 

Tf»,  ▼.  élever,  bâtir  une  construc- 
tion de  peu  d'importance  (to  build): 

—  le  umu.  —  le  afolau. 

Tm  aud,  v.  ouvrir,  v.  g.  une 
porte  (to  open)  :  —  le  faitoloa. 

To,  V.  tomber,  avoir  lieu  (to  fall, 
to  take  place)  :  0  loo  —  le  sau,  le 

ua. 

.   To  I  lalo,  V.  être  vaincu. 

To,  to  lio,  v.  décrocher,  v.  g. 
nn  objet  suspendu  (to  take  do^n)  : 

—  le  ie  lelà.  —  le  pulou,  se  décou- 
vrir. 

To  iie,  v.  tirer  un  objet,  v.  g. 
de  sa  poche,  de  son  étui  (to  take 
out)  :  —  le  pelu. 

To,  v.  tomber,  échoir  à...  (to  fall 
duc)  :  Ua  —  i\ia  leXa  ie. 

To  iloo,  V.  appartenir  en  pro- 
pre :  0'  te  manu  —  iate  au.  0  lona 
atalii  ta  tino,  c'est  son  propre  fils. 

To,  V.  donner,  v.  g.  en  partage, 
par  don  (to  give)  :  Ua  —  mai  lena 
fanua. 

To  èse,  V.  séparer,  mettre  à  part, 
retii^er  (to  remove)  :  —  lena  eiapo. 


TA,  V.  être  encant«  'Qo  be  with 
a  child)  :  Oloo^U  fafine.  V  k 
fa  fine  — .  *0  U  fa  fine  ~  i  faU,  %. 
enfant  adultérin.  Ai  e  —  U  mmnu 
(to  be  with  yoong). 

TA,  fié,  T.  Cure  Berment  — 
te  tautoga,  faire  on  vœu.  Tô  mate, 
T.  faire  un  £aux  sermenL  Expres- 
sions usitées  :  Ou  te  le  aulta  taeao. 
E  sisila  le  Atua,  peà  au  0000  le 
mea. 

To,  V.  venir,  tomber  sur...  (lo 
come  upon)  i  Ca  —  le  oféL  Ua  — 
le  malaia.  —  le  tiogo.  Ua  ^  le 
fasi.  Ua  —  le  manava,  il  a  expiré. 

To,  V.  périr,  être  entraîné  par 
le  courant  :  Ua  —  le  vaà. 

To«,  s.  nom  d*un  ari»re  (the 
name  of  a  tree). 

To*,  8.  guerrier  (a  warrior). 

ToA,  s.  coq  (a  cock). 

Too,  a.  et  v.  vaillant,  ooorageox, 
brave,  intrépide  (courageous). 

ToÂ,  V.  donner,  frapper  contre 
une  roche  (to  strike  on  a  rock). 

ToA  oaeoae,  v.  donner  cootre 
un  banc  de  sable. 

ToA,  V.  échouer,  toucher,  être 
engrave,  v.  g.  un  canot  (to  ground, 
as  a  canoë). 

ToA,  V.  s'épaissir,  se  coaguler  au 
fond,  déposer...  (to  settle  down,  to 
subside)  :  —  ile  ipu. 

ToA,  V.  se  coaguler,  v.  g.  l'huile 
par  le  froid  (to  get  hard). 

ToA,  V.  T.  r.  dormir  (to  sleep). 

Too,  particule  qui  se  met  devant 
les  noms  de  nombre,  quand  on 
compte  les  personnes  :  Toalima. 
Toatinogafulu,  toatctsi. 

ToA,  s.  vase,  dépôt,  sédiment 
(sediment)  l'Ole  —  e  pipii  i  le  leu' 
laufaiva,  il  a  la  langue  chargée. 

Toa,  a.  fort  (sti*ong)  :  {/a  —  ^ 
matagi. 

Toa,  v.  perdre  an  jeu  (to  lose): 
Ua  —  matou. 

Toala,  s.  espace  de  terrain  sans 
arbres,  où  il  n'y  a  qua  de  kfMifire 
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(a  tract  of  land  destitute  of  trees, 
and  covered  with  fern). 

ToatA,  a.  quatre  personnes 
(four  persons). 

ToAfia,  a.  trois  personnes  (three 
persons). 

TaafiJi,  adv.  combien  de  per- 
sonnes (how  many). 

Toaya,  s.  plantation  (a  planting). 

Toaga,  s.  construction  (a  buil- 
ding of  houses). 

Toàga,  v.  avoir  de  Taffection 
pour,  observer,  garder  fidèlement, 
avoir  à  cœur,  vouloir  (to  love,  to 
observe)  i-^i  le  lotu.  JPeete  —  i 
aif 

Fai  — ,  v.  venir  au  secours,  ai- 
der, sauver  quelqu'un  qui  se  trouve 
en  danger,  dans  une  circonstance 
critique  ;  rester  avec  (to  remain 
with). 

Toaga,  v.  se  reposer,  habiter 
sur,  v.  g.  sur  un  arbre  (to  be  in,  as 
birds  frequenting  a  certain  tree). 

Taaga,  toga  laoapl^  s.  camp 
pour  la  guerre  (a  war  camp). 

TaAgamafaaa,  s.  T.  r.  endroit 
où  couche  un  chef  (sleeping-place). 

To4l,  8.  membrures  d*un  canot 
(the  timbers  of  a  canoe). 

To4l,  V.  aller  directement  à; 
avoir  le  cap  sur...  (to  'direct  to..., 
to  head  towards). 

To4l,  V.  arriver  à...  (to  arrive  at). 

To4l,  v.  se  suicider,  v.  g.  en  se 
précipitant  dans  la  mer,  ou  du 
haut  d*un  cocotier  (to  commit  sui- 
cide). 

Todd,  V.  faire  quelque  chose  par 
contrainte  (to  do  thing  from  cons- 
traint). 

To4l,  adv.  par  contrainte,  au 
péril  de  sa  vie,  en  se  forçant,  par 
raison  :  Ua  alu  ~.  Va  ai  — . 

Toal,  V.  donner  un  coup  d*é- 
paule  en  heurtant  :  E  le  toaia  le 
tauau  o  le  tamaloa, 

Toalaa,Voy.  ro6ai»a,s.homme 
âfé  (an  old  man). 


Toala,  s.  duretés  douloureuses 
du  ventre  (pains  in  the  belly). 

Toalasl,  a.  nombreux  (great 
many). 

Toalaaama,  a.  un  grand  nom- 
bre de  personnes  (many  persons). 

Toalemv,  a.  et  v.  satisfait,  tran- 
quille, en  repos  (satisfied,  quiet,  at 
rest). 

Toal«iiin,  s.  remous,  tournoie- 
ment d'eau  (eddy). 

T€»A111,  s.  moment  où  le  soleil 
commence  à  luire  sur  le  sommet 
des  cocotiers,  et  où  les  chefs  quittent 
le  travail  (the  time  when  the  sun 
begins  to  shine  on  the  tops  of  the 
cocoanut  trees,  being  the  time  when 
chiefs  left  off  work). 

TaApalpal,  s.  molo  qui  est  en 
paix  (tnalo  which  is  at  peace). 

Toaoa,  s.  T.  r.  colère  d'un  chef 
(a  chiefs  anger).  Syn.  /to. 

Toaoa,  v.  T.  r.  être  en  colère 
(to  be  angry).  Syn.  TocUamai. 

Toaseioln*  toatlaogaloln,  a. 
dix  personnes  (ten  persons). 

Toalamal,  plur.toatanuuaal, 
V.  T.  r.  être  en  colère  (to  be  angry). 

ToaUwl,  a.  seul,  unique  (only, 
alone)  :na  o  ia  — ,  il  est  seul,  il 
n'y  a  que  lui. 

Toatel«,  a.  nombreux  (nume- 
rous). Sy.  ua  toatele. 

Toêtioiky  V.  sentir  mauvais  (to 
smell  off,  as  of  pork). 

Tohtoikj  V.  être  sali,  noirci  (to 
be  begrimed). 

Toàtoék,  V.  être  déposé,  encroûté 
sur  (to  be  crusted,  settled)  :  Ua  — 
iaile  èleèle, 

Toalola,  trois,  en  parlant  des 
personnes  (three). 

Toé^  s.  anguille  de  mer.  Syn. 
Pusi  (sea  eel). 

Toe,  V.  rester,  être  de  reste  (to 
remain  over)  :  —  tolu,  il  en  reste 
trois.  Ua  —  na  oau  lava,  je  suis 
le  seul  qui  reste. 

Téaa  t.  te  surplus». le  lestfr  (the 
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'Wmm^  aiv.  encore,  de  noaveiui 
(afainj  :  To€  pitae.  —  alu.  Poga  € 
§t  —  aiu  iaif  Outd  Ut  —  alu  i  cd. 

"Wm^mÊÊÊÊm^  ^  on  humme  à^  aa 

oU  nun)- 

T^oaten»  s.  personne  respef!ti- 
hie  :  Stfia  *  Ce  ave  mea  o  èe  a  U 
:  —  js«  miscjtinnaire. 

».  vûem  chien  (;ia  ohi 


T.  restaurer,  reta- 
hfir  to  retitare)  :  —  Im  faU  sa. 

Ymm  Imb»  ▼.  répanîr,  niJCL*omr- 
■MHief .  ▼.  ^.  une  barque  \\o  repair)  : 

T»ciBHlai«  T.  recommenrer  (to 
hcipa  ^aia)  :  O  U  bim  ~  imm^  ist 
i^&irvie  prulestiiite. 

Ymm  Ibb^.  aiiv.  <{oasi»  près  «ie 
(■earh)  :  —  mo^^  il  est  près  d'etre 
safioipiè.  St.  TiifL 

Vse  IcIcLt.  être  réeooc£Eîé.  St. 
Toe  /Utesû  et  aôkà  poor  les  antres 


Sw  Tent  iTEst  E.  E.  N., 

^tlke  tr»ie-winii). 
^y  T.  tomber  à  terre  :  ne  p«s 
s'accomplir,  t.  g.  one  parole  (to  be 
down  to  the  iptMinii). 

TWleéie>  T.  tomber  i  terre: 
terme  dliamiBté,  d*abiiissement.  t. 
g.  quand  on  tût  ^ràce  à  nn  cnmi> 
nel.  fl  dit  en  remerciant:  f étais 
indij^ne  de  cette  &Teur  :  Vm  —  lau 
jyyle  (to  Eidl  on  the  groondX 

TnenHi,  t.  renTre,  recooTrer  la 
suite  (to  recover,  revive)  :  Ua  —  t 
loua  mai  na  foi  aoti  ai. 

T#eyai9to,  s.  nom  d'une  lone, 
août  (the  name  ofa  month,  August). 

Tméam,  retirer,  enlever,  mettre  à 
part  (to  remove,  to  take  off)  :  — 
Uftei  mea  leleL 

Tmémm,  t.  commettre  une  foute 
(to  commit  a  fauh)  :  Va  e  — . 

Tmèmm ,  t  .  demander  pardon 
i^me  Cute,  la  rrromaitre,  el  en 


—  ÏOF 

Ihire  des  excuses  (to  bef  pardos,  li 
apoi*)çize,to  coofisss  to  bàâç  wroi^ 
Va  au  —  lava. 

lune.  Décembre  (the  naine  of  a 
month.  December). 

Tactae,  s.  petit  crabe  (a  smaD 
crabi. 

Taetae.  v.  çlonsser.  appeler  ses 
petite,  en  pariant  de  la  poole  (lo 
duck)  :  O  too  —  mai  U  moa.  Aa 
fif .  :  foire  des  aTanccs  po«r  se  ré- 
concilier. 

Taetae.  adr.  presque,  qoasi  (û- 
mae»t,  neariv). 

"Wmetm^  s.  résnrrectkm  (resor- 
rection).  •!«  ~,  piques (passofcr, 
eftster).  S\a.  *OIe  Fmsikate, 

"WmeEmj  T.  ressosciter  (to  raise 
from  the  deadX 

TaffiM,^  s.  nom  d^ine  hme 
(the  name  of  a  nooth)  ;  Février 
(FebruaryX 

Tatefaifiea,  an  revoir!  (Faie- 
ir^  a  partÎDg  salntation).  Si  c  est 
le  matin,  on  ^joate  :  Pea  nonet.  A 
an  chef,  T.  r.  Tofm  «ot/na  ! 

Tain,    T.  T.   r.   dormir,    plar. 
iofafa,  (to  sleep,  of  chiefo)  :  0 
le  aia.  St.  toa,  moe. 

▼••A»  5.  T.   r.  sentiment,    

nière  de  voir,  résolution  (determi- 
nation, intention)  :  Alu  e,  pe  job 
90U  —  ft  lenei  mea  f 

Tiiaja.  s.  T.  r.  lit  ;  endroit  où 
nn  chef  couche  (the  sleepini^  place 
ofa  chief,  or  a  pigeonX 

Tninle,  t.  bdtir  des  "^^itps  (Io 
build  houses). 

T«inlcn«9n.  t.  désirer  poor 
fenmie  une  tUle  qui  a  beaocoap 
d'amante  (to  desire  for  a  wifeX 

Tninlcnnyn,  v.  avoir  beaucoup 
de  femmes  (to  have  many  wiTes). 

Tatntnnaannninn,  v.  sombrer, 
être  englouti  par  la  mer  (to  fom»- 
derX 

d*eiister,  finir,  t.  f .  ea 
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d^une  (amille  (to  come  to  an  end, 
^  a  fkmily). 

T«ifé,  s.  endroit  escarpé,  bordé 
de  précipices  (a  precipitous  place). 

T«le,  s.  nom  d'un  coquillage  (the 
name  of  a  shelliish):  —  'Ula.  —• 
lauifi. 

Toietoie,  s.  petit  tofe  (a  small 
tofe). 

Tofotoiea,  a.  sali  de  crasse,  v. 
g.  le  corps,  ou  un  canot  sali  pai*  la 
mer  (rough,  as  the  body  with  dirt, 
or  a  canoe  covered  with  seaweed). 

Toll,  V.  diviser,  partager,  donner 
en  partage  (to  split  up,  to  divide). 

Toll,  V.  élire,  désigner,  assi- 
gner un  poste,  un  miuidtère  à  rem- 
plir (to  choose,  to  appoint)  :  —  nisi 
e  o,  ma  isi  e  nonofo  —  le  taua. 

Toil ,  s .  portion ,  héritage  (a 
patrimony,  an  inheritance)  :  '0  lona 

—  lea,  0  loo  fai  — ,  il  héiite,  il  a 
sa  pail  de  l'héritage. 

Toll,  s.  rôle  à  remplir,  poste 
(an  appointment)  l'Ole  —  lea  o  le 
tatnaioa. 

Toll,  s.  sort,  destinée  (fate):  A  fai 
à  lona  ^  leaeotiile  taua. 

Toll,  s.  ciseau  (a  chisel). 

ToUa,  a.  qui  aura  part  à  Théri- 
tage (entitled) :  Ua—  le  tàma. 

Tolia^  a.  désigné,  choisi  pour... 
(chosen):  Ua^e  pule,iX  a  été  fait, 
désigné,  nommé  gouverneur.  '0  le 
tUU—, 

Tollga,  s.  désignation,  choix, 
▼ocation  :  Ua  e  tnaua  le  —  lelei, 

TolUolllo,  s.  second  jour  de 
lappaiition  des  crabes  de  terre, 
tnaliô  (the  second  nigth  of  the  ap- 
pearance of  the  land  crab,  maliô). 

Tolo,  s.  essai,  tentation  (a  temp- 
ting). 

Tok»,  V.  goûter,  v.  g.  un  mets 
(to  taste)  :  Na  au  tofoina  ua  lelei, 

—  peua  maai. 

Tolo,  Tolotolo,  V.  essayer, 
éprouver  (to  try,  to  tempt)  :  Soia  e 
te  —  i  matou» 


Tofo,  tolotolo,  V.  sonder,  hasar- 
der (to  try)  :  —  pea,  essaie  tout  de 
même,  essaie  toujours. 

Tolotologa,  sing,  et  plur., 
s.  épreuves,  v.  g.  de  la  part  de 
Dieu  (a  temptation)  :  *0—  mai  le 
Atua, 

Tola,  V.  être  pourvu  chacnn, 
avoir  reçu  chacun  (to  be  distributed 
to  each,  to  have  each  a  portion)  : 
Ua  —  tagata  ma  le  talo  e  tasi. 
Anei  e  le  — .  Ua  tatou  — . 

Tola,  TotaCola,  v.  plonger  (to 
dive)  :  Naau  ^  ananafi  i  le  loto, 
i  le  aami, 

Toloa,  s.  natte  faite  avec  des 
feuilles  non  préparées  (a  mat  made 
with  unprepared  leaves). 

Tolntoln,  v.  plonger  à  diverses 
reprises  (to  dip  under  repeatedly, 
as  the  head  in  bathing). 

Toga,  s.  richesses  du  pays  con- 
sistant en  nattes  fines  et  en  siapo 
(native  property  consisting  of  fine 
mats  and  aiapo):  Tali  — .  Sy.  'ie.  *ie 
toga. 

Toga,  s.  vent  du  Sud  (the  south 
wind). 

Toga,  s.  plantation  :  —  ulu.  — 
niu,  —  vao.  0  loo  tafao  faàmoa  i  ' 
—  vao. 

Togalaa,  v.  délibérer  sur  quel- 
que chose  (to  deliberate  on). 

TogallU,  s.  moyen,  procédé,  in- 
vention, artifice  (a  scheme,  device, 
means,  remedy)  :  *0  le  nuù  fai  —, 
Vlealau^f 

Togallll,  V.  s'industrier,  cher- 
cher des  moyens  pour...  (to  sche- 
me) :  Matou  te  togafUia. 

Togal,  s.  nom  d'un  arbre  (the 
name  of  a  tree). 

Togalanapl ,  voir  Toaga- 
laiiapi,  s.  camp  en  temps  de 
gueri*e  (a  war  camp). 

Toganolo,  v.  être  assis  et  ma- 
chiner quelque  mauvais  coup  se- 
crètement (to  sit  and  devise  mis- 
chief privily). 


TOI 


TOL 


8.  on  bel  homme 
(a  handsome  man). 

Togavao,  s.  bosquet  d*arbres 
(a  grove  of  trees). 

T09I,  TogttofI,  V.  ciseler  à  la 
feçon  du  pays  (to  carve). 

T09I,  V.  lancer  (to  throw,  to 
cast,  as  a  stone). 

Togta,  pass,  de  Togi  :  Ua  — . 

Togla,  a.  que  Ton  paie,  pass, 
de  totogi  :  E  le  —  o  kUou  vai. 

Togiga,  s.  assignation,  taxe. 

Toglola,  s.  prix,  rançon  pour  la 
vie  de  quelqu'un  (a  price  for  one's 
life),  rachat  (a  redemption).  — ,  v. 
racheter. 

Toglola,  s.  sauveur  (a  saviour). 

Togimamaim,  v.  être  ciselé 
(to  be  carved). 

Togisala,  s.  paiement  d'une 
amende  (the  paiement  of  a  fine). 

Togltogl,  v.  ciseler,  v.  g.  un 
bAton  (to  carve,  as  a  stick). 

TogIf«»gt,  V.  marquer  une  partie 
du  tatouage  (to  mark  a  part  of  the 
tattoo). 

Togltogl,  v.  mesurer  (to  mea- 
sure off);  car  la  partie  mesurée  était 
marquée  avec  une  hache  (because 
the  part  measured  'was  marked 
with  the  adze). 

Togltogl,  v.  lancer  légèrement 
(to  throw  lightly). 

Togitù,  v.  taxer  sans  prévenir 
d*avance  (to  rate  without  warning). 

TogitA,  V.  nommer  une  autre 
personne  sans  consultation  préala- 
ble (to  appoint  another  without  pre- 
vious consultation). 

Togo,  s.  nom  d'un  arbre,  palé- 
tuvier (the  name  of  a  tree). 

Togo  vrao,  s.  nom  d'un  arbre 
(the  name  of  a  tree). 

Toi,  s.  hache  (a  hatchet,  an  adze)  : 
Aumai  se  —  e  tuù  ai  le  laau,  — 
fafau. 

Toi,  s.  nom  d'un  arbre  (the 
name  of  a  tree). 

Tola,  a.  atteint,  frappé  par  quel- 


que objet,  V.  g.  im  arbre  qui  cal 
tombé,  la  foudre,  ete.  (strocfc): 
Nei  —  90  outott.  Va  tùim  i  I0  my, 
i  l»  faitUili,  etc. 

Tola  I  lo  atala.  Tola  le  ■*, 
V.  avoir  un  présage  de  mort  (to 
have  a  presage  of  death). 

Tola  lia,  8  la  première  bonite 
que  l'on  prend  avec  une  embarca« 
tion  neuve  (the  first  bonito  caught 
in  a  new  canoe). 

Tolalo,  V.  passer  sans  avaries, 
sans  encombre  en  dedans  des  ré- 
cifs (to  pass  safely  to  the  inside  of 
the  reeO- 

Tola,  V.  partager  on  poisson  en 
quatre  parts  (to  divide  a  fiah  into 
four), 

Tollale,  s.  bâtard  (a  bastard). 

Tolialo,  V.  se  trouver  enceinte 
dans  la  maison  de  son  père  sans 
être  mariée  (to  be  wifh  child  in  her 
father's  family  while  unmarried). 

ToltolaTea,  s.  nom  d'une  plante 
rampante  (the  name  of  a  creeping 
plant). 

Toltaa,  V.  passer  heureusement 
au-delà  des  récifs,  en  pleine  mer 
(to  pass  safely  to  the  outside  of  the 

reeO- 

Tolal,  s.  nom  d'un  oiseau  (the 
name  of  a  bird). 

Tolaalaa,  v.  bâtir  une  maison 
en  fouilles  de  cocotier  pour  le  ta- 
touage et  pour  la  mort  d'un  chef  (le 
build  cocoa-nut-leaf  house  on  occa- 
sion of  the  tattooing,  the  death  of  a 

chieO- 

Tole,  s.  t.  h.  parties  sexuelles  de 
la  femme. 

Tolega,  v.  être  achevé  (to  be 
finished)  :  E  le  —  tnea  e  tago  i  a». 

Tolola,  V.  faire  mal,  faire  mal- 
proprement toute  chose  (to  do  any- 
thing in  a  bad,  slovenly  manner). 

Toll,  V.  cueillir  un  fruit  avec  une 
perche,  avec  la  main,  recueillir 
(to  gather,  as  fruit  from  high  trees): 
—  ulUf  —  ntu. 
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T.  choisir  ce  que  Von 
veut  cueillir  (to  choose  what  to 
lather,  as  fruit). 

T«lll,  a.  serrés,  rapprochés, 
V.  g.  en  parlant  des  àso  d'une  mai- 
son (close  and  small,  as  the  àso  of 
a  house). 

T«lil,  s.  panier  bien  tressé  (a 
basket  neatly  made). 

Tolla,  crever  à  Fintérieur,  v.  g. 
un  abcès  (to  open  internally,  as  an 
abcès). 

Tolls,  V.  tomber  sur  les  in- 
testins, en  parlant  du  feefee  (to 
recede). 

Télo,  s.  canne  à  sucre  (the  su- 
gar-cane) :  —  fiao.  —  fua  lau,  — 
pau,  —  tea  (species  of  sugar-cane). 

Toto,  s.  bâton  pour  remuer  les 
pierres  chaudes  dans  Tarrow-root 
(the  ?tick  to  stir  round  the  hot  sto- 
nes in  the  arrow-root). 

Tolo ,  8.  nom  d*un  poisson  (the 
name  of  a  fish). 

Télo»  tolocolo,  s.  cap,  promon- 
toire, pointe  de  terre  qui  s'avance 
dans  la  mer  (a  point,  a  promontary): 
J  taîa  atu  o  le  — .  ïona  tala  mai. 

Tolo,  V.  cacher,  retenir  (to  keep 
back). 

Tolo,  V.  tourner,  remettre  à  un 
autre  jour  (to  adjourn)  :  Ua  —  le 
fono.  Ua  —  eaif 

Tolo ,  V .  remuer  les  pierres 
chaudes  dans  Tarrow-root  (to  stir 
round  the  hot  stones  in  the  arrow- 
root). 

Tolo,  V.  lancer  des  bâtons  too 
dans  le  jeu  de  Tqloga  (to  dart  the 
spears  in  the  game  of  tologa), 

Tolo,  V.  flamber,  brûler  les  poils 
d'un  cochon  (to  singe,  to  bum  off 
the  hairs,  as  of  a  pig). 

Tolo,  V.  allumer  du  feu  en  frot- 
tant deux  morceaux  de  bois  (to 
kindle  fire  by  rubbing  sticks).  Sy. 
Sia,  — ,  faire  chauffer  (to  warm). 

Toloa,  s.  canard  sauvage  (a  wild 
duck). 


Toloa,  8.  constellation  d'étoiles 
(the  name  of  a  cluster  of  stars). 

ToloiUUio,v.  mêler  larrow-root 
de  manière  à  avoir  une  bouillie 
épaisse,  consistante  (to  mix  stiff,  as 
arrow-root). 

Toloagaliigaltt,  a.  gras,  en 
parlant  d'un  homme^  d'un  cochon 
(a  fat  pig,  a  fat  man). 

Toloal,  V.  amasser,  recueillir, 
thésauriser  (to  collect,  to  gather 
together. 

Toloal,s.  et  V.  progéniture,  petits 
d'un  animal.  Sy.  tama  i  manui 
Fanau  (a  brood,  whelp,  a  little). 

Toloila,  Tallga  —,  v.  être 
sourd  (to  be  deaO.  FaAtallga  to* 
loiio,  V.  faire  la  sourde  oreille. 

Tologa,  v.  répandre,  se  répan- 
dre (to  shed)  :  Ua-^le  namu  l&aga. 

T6I090,  s.  jeu  où  on  lance  des 
bâtons  vers  un  but  marqué,  v.  g. 
des  bâtons  pointus  contre  un  coco- 
tier (the  game  of  throwing  spears 
at  a  mark). 

T0I090,  a.  de  longue  durée,  qui 
vit  longtemps  (long-lived,  lasting). 

Tologa,  v.  vivre  longtemps 
(to  live  long). 

Tolol,  V.  avoir  une  odeur,  un 
goût  de  fumée  (to  have  a  smoky 
taste). 

Tololpalal,  s.  igname  qui  ser- 
pente sous  terre  (the  crooked  body 
of  the  palai  running  along  under 
ground). 

Tololl,  V.  faire  un  bruit  criard 
comme  de  chaînes  (to  make  a  scrar 
ping  noise). 

Tololo,  s.  confluent  de  deux  ri 
vières  (a  confluence). 

TolomaUe,  v.  apparaître  à  la 
surface  de  la  terre,  en  parlant  du 
sommet  des  ignames^  paiai  (to  ap 
pear  above  ground). 

TolofnlU,  s.  petit  cochon  chétif 
(a  small  bad-conditioned  pig). 

Tolopo,  V.  remettre,  différer  (to 
put  off,  to  defer).  Syn.  Tolo, . 


TOM 


—  »«  — 


TON 


▼.  céder,  se  retirer  de 
la  lutte  (io  give  way,  to  step  hack- 
ward  in  a  club  match). 

T«toio,  V.  se  trouver  au  milieu 
(to  get  into  the  midst,  to  get  bet- 
iveen,  as  a  party  of  chiefs). 

T«lotolo,  Voy.  TolOy  s.  cap. 

Tolotoloial,  V.  se  glisser  furti- 
vement dans  Tombre  (to  creep)  : 
Na  alu  pOf  ma  — . 

Totot«i,  8.  nom  d*un  poisson 
(the  name  of  a  fish). 

Tolovll^  s.  nielle  dans  le  taîo  et 
les  ignames  (a  blight  in  taîo  and 
yams). 

T«l««llji,  a.  niellé  (to  be  bligh- 
ted). 

ToloTae,  v.  pousser  en  avant  le 
filet  avec  les  pieds  (to  push  on  the 
net  with  the  feet). 

T^Mmyrwd,  v.  mêler  Tarrow-root, 
de  manière  qu'elle  soit  claire  (to 
mix  thin  arrow-root). 

ToloTale,  s.  la  premiere  nuit 
où  apparaît  le  maliô  (the'  first  night 
of  the  appearance  of  the  land-crab). 

Tol«,  a.  trois  (three)  :  *0  le  ~, 
le  troisième.  V  Uma  —  o  vaega,  le 
tiers.  Taitolu,  —  uma,  ils  étaient 
tous  trois  à  trois, 

Tologafiita,  a.  trente. 

Tol«9«ki«,  a.  trois  cents. 

ToBia,  v.  maudire.  Sy.  tut,  tau- 
tui  (to  curse)  :  —  ia  oti. 

Toma,  v.  diriger,  exhorter  (to 
give  directions,  to  exhort). 

Toma,  V.  chercher  des  nattes 
fines  (to  look  for  t^).  Sy.  totoma, 

Tomaaga,  s.  action  de  cher- 
cher des  te  tôga  (a  begging  of  nati- 
ve property).  Sy.  tomatomaga. 

Toiâal,  s.  promotion  (promo- 
tion). 

Tomaaaffi,  v.  être  toutes  deux 
enceintes,  en  parlant  de  deux 
femmes  d'un  même  mari,  ou  de 
deux  femmes  dans  une  même 
famille  (to  be  both  pregnant  toge- 
ther). 


TiiMiai>ia ,  t.  cherdier,  de- 
mander des  nattes  (to  beg  prapeitf. 
Toiataia,  ▼.  ddnner  dM  Im» 

tmctions  (to  give  directioiitX 


pariant  des  yeux   qui    ne 
plus  (dim)  :  Va  —  matu, 

Toaaatstaa,  v.  devenir 
(to  become  blind)  :  —  ifo  fnaJta  I  i 
précation,  qu'il  devienne  avenglftl 

Taaaaa,  s.  terrain  cfui  n'a  pu 
besoin  d'être  laissé  en  friche  (lui 
not  requiring  to  lie  follow). 

TaauMuiai,  v.  se  détacher,  toBH 
her  de  lui-même.  Sy.  Toulu,  Tomm. 

ToBio,  tomber  dans  an  trcM  ; 
tomber  à  terre  à  travers  un  paniflr 
(to  sink  in)  :  Da  —  le  pulu. 

Toaao,  v.  dégoutter  k  travers  (to 
drop  through). 

Taaaaa,  v.  être  le  premier, 
avoir  Tinitiative,  paraître  en  pre- 
mier lieu  (to  be  first)  :  Sa  tomm 
le  ati  a  Letufuga. 

ToBuyi  v.  être  le  deniier  (lo  be 
last). 

ToaaaaMi,  v.  murmurer  (to 
grumble  at). 

Toaa,  s.  verrue,  maladie  de  h 
peau  (a  wart,  the  yaws). 

Toaa,  v.  avoir  la  tona  (to  have 
the  yaws).  Taches  sur  la  peau. 

ToaamaU,  s.  le  postérienr  (the 
posteriors). 

Toaaala,  s.  le  côté  de  la  tète 
(the  side  of  the  head). 

ToaaioaAleo,  s.  vermes,  fon- 
gus  (a  wart). 

Toaisia,  s.  T.  r.  colère  (angei). 

Toao,  s.  nom  d'une  liane  (the 
name  of  a  weed). 

Toaoa,  tomber  de  lui-même,  v. 
g.  un  fruit.  Se  dit  aus^  des  oiseaux 
etc.  (to  fall  down).  Sy.  Toubm. 

ToBoUe,  a.  convexe  (convei)i 
Sy.  Oaooso. 

Toaa,  a.  et  v.  droit  (right):  nofé 
— .  Sy.  Sao, 

Toaa,  8.  le  vrai,  l'utUc,  ce  qa*a 
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est  expédient  de  faire  :  *0  te  —  lea, 
c*e8t  Ù  ce  qu]il  y  e  à  faire. 

TmÊÊM,  a.  et*  T.  vrai,  légitime,  juste 
SyQ.  Jfofii  (true,  genuine)  :  0  lana 

•  Tmbs,  adv.  selon  les  règles,  les 
convenances  (becomingly)  :  oso  — . 

To■M[^  t/ùêmmmj  a.  correct,  exact. 
Terme  de  grammaire  :  £fa  —  le 
ùpu, 

T«a«,  Voir,  Atanu  :  Na  tonuj 
je  pense,  je  m*imagme  (I  suspect, 
I  imagine). 

Tmbs  aac  t  Inteq.  Terme  d*ap- 
probation  dans  les  grands  discours. 
•  TMBvga,  V.  être  certain,  sur 
ipii,  sur  quoi  Ton  peut  compter  (to 
be  ascertained)  :  *0  le  tagata  — . 
E  le  —  pe,.y  il  n'est  pas  certain 
que..,  si...  0t  is  not  ascertained,  it 
is  uncertain). 

Té*,s.  et  v.  perche  pour  conduire 
une  embarcation  du  pays  dans  les 
endroits  où  il  y  a  peu  d'eau  (a  pole 
with  which  to  urge  in  a  canoe  in  the 
shallow)  :  Aumai  le  — . 

T6é,  s.  bâton  qui  sert  de  per- 
choir au  pigeon  (a  stick  in  whidi  is 
fixed  the  perch  of  the  pigeon). 

T—i^  s.  pièce  de  bois  placée  en 
travers  au-dessus  d*un  mur  pour 
arrêter  les  cochons  (a  railing  along 
the  top  of  a  wall,  to  keep  out  pigs). 

T—m^  a.  qui  a  été  entraîné  dans 
les  bois  par  un  aiiu. 

To«aUi,  s.  mal  d'estomac  (disea- 
ses of  the  stomach). 

To«aki,  8.  espèce  de  casse-téte 
(one  kind  of  club). 

To€mIo,  8.  endroit  du  rédf  où 
les  embarcations  sont  jetées. 

Tooauui,  s.  abcès  à  la  plante  du 
pied  (an  abcessin  the  foot). 

ToaHSMUiv,  s.  hoquet  (hic- 
cough). 

TooHMi«M,  T.  avoir  le  hoquet. 

T«MMdl,  s.  vivres  préparés  d'a- 
vance (food  prepared  beforehand). 
—,  panier  de  vivres  que  Ton  porte 


avec  soi  le  dimanche  i  la  maison 
où  Ton  se  réunit. 

Toaaal,  v.  préparer  une  grande 
quantité  de  vivres  pour  les  cuirs 
(to  prepare  large  quantities  of  food 
for  cooking).  — ,  apprêter,  préparer 
des  vivres.  Aao  —,  jour  où  Ton  pré- 
pare des  vivres,  samedi. 

Toaaal,  v.  manger  ensemble 
les  livres  préparés  (to  eat  together 
the  food  prepared). 

ToôBiii,  V.  s'appuyer  sur  un 
bâton  (to  lean  upon  a  staff)  :  Sa  —  i 
le  laau. 

Todaal,  V.  s'appuyer,  se  repo- 
ser sur  quelque  chose  (to  lean  on 
anything  for  support).  Sy.  MauaL 

Toatoga,  s.  accessoires,  appen- 
dices (accessory,  appendix). 

To«(oo,  s.    canne,    bâton    de 
voyage  (a  staff,  a  walking  stick). 
.To«(oo,  s.  perche  (a  pole). 

To«(ôo,  s.  pêche  particulière  (a 
method  of  fishing). 

To«(oo,  V.  conduire  avec  une 
perche,  v.  g.  une  embarcation  (to 
pull  with  pole). 

T«oeiill,  V.  se  mettre  à  genoux 
(to  kneel):  Tatalo  — -. 

To«t«U,  adv.  i  genoux. 

Topa,  s.  tambour  (drum). 

Topala,  Toplal,  v.  tomber 
étant  plus  que  mùr,  v.  g.  un  firuit 
(to  fall  rolten  ripe). 

Topalega,  v.  manger  ses  pro* 
près  excréments,  v.  g.  le  eega  (te 
eat  its  own  dung,  as  the  sega). 

Tape,  V.  être  en  mouvement, 
agité  avec  précipitation  (to  be  rapid 
so  as  to  be  indistinct,  as  in  speaking) 
—  le  gutuo  le  tama.  Parler  vite. 

Tape,  V.  être  rapide  en  pagayant 
au  point  de  ne  pas  s'accorder  avec 
les  autres  (to  be  rapid  so  as  to  be 
irregular  in  paddling).  Plur.  Jolflpe, 
red.  topetope* 

Tapelav,  voir  Tape, 

Taplai,  V.  tomber  étant  plos  que 
mûr  (to  (all  rotten  ripe). 
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k,  ir.  porter  un  enfimt  âgé 
(tp  bear  a  child  in  old  age). 

Tfèyé,  ▼.  tomber  par  rafa- 
les, par  accès,  en  parlant  d'un  mal 
(to  come  in  puffs,  as  squalls  of 
wind). 

ToMifa,  voir  Faatosciga. 

To«l,  V.  déchirer  en  deux  sens, 
séparer,  v.  g.  une  feuille  de  ti  (to 
tear,  to  divide).  —  Hi,  t.  fendiller, 
V.  g.  une  feuille  (to  tear  in  strips, 
though  not  separated). 

To«l,  V.  être  formé,  en  parlant 
de  Tembryon  (to  be  formed,  as  the 
limbs  of  the  fœtus). 

Tod,  T.  écrire  (to  write)  :  —  m 
ton. 

Tod,  s.  livre.  Sy.  usité  Tusi  (a 
book).  —  lima^  lettre,  écrit. 

Tod,  s.  prix  d'une  femme  ;  de- 
mande en  mariage.  Il  consiste  or- 
dinairement en  un  échange  de  vi- 
vres et  d'ie  tôga, 

Tod,  s.  sort,  destin  :  Ua  alu  i 
hna  — .  Na  gaosi  eotiilea  osa. 

TosIflM,  a.  forcé,  contraint,  vio- 
lenté (to  be  drawn  in):  Uaalu  — ,  il 
y  est  allé  malgré  lui. 

Toalaa,  a.  influencé  (to  be  in- 
fluenced). 

Toso,  v.  tirer  à  soi,  tirer  hori- 
zontalement (to  drag):  —  le  pou. 
—  le  laau, 

Toso,  v.  entraîner  par  force,  v.  g. 
^ne  femme,  commettre  le  rapt  (to 
carry  off  by  force,  as  a  woman,  to 
commit  a  rape):  Ua-^le  fafine, 

Toaoga,  v.  action  de  trainer, 
d*enlever,  de  ravir  (the  dragging, 
the  carrying  by  force)  :  Sa  matou  i 
le  —  pou  o  le  fale, 

ToaoBuuia,  toaotele,  toao- 
telega,  s.  noms  d'un  jeu  (names 
of  a  game). 

ToaoUMO,  v.  enlever,  soustraire, 
v.  g.  de  la  nourriture  ;  ou  d'autres 
objets  qu'un  enfhnt  préféré  soustrait 
i(to  draw  away,  as  food  or  property 
abstracted  by  a  favourite  chil4). 


Taaaiaaa,  ▼.  enlerer  tout  bell»* 
ment,  comme  fidt,  v.  g.  un  volesr 
adroit  (to  drag  gently). 

TolaUui,  V.  reprocher  4  quel- 
qu'un d'etre  la  cause  d'une  calamité 
(to  upbraid  as  being  the  cause  of 
calamity). 

Totaiktaik,  ▼.  tomber  par  rafa- 
les, V.  g.  en  pariant  du  vent  (to  be 
squally,  to  blow  in  sudden  gusts). 

Tote,  V.  recevoir  d'une  maiûéfe 
amicale,  hospitalière  (to  receive 
hospitably). 

ToU»,  s.  sang  (blood)  :  —  uH, 
sang  noir.  —  ma,  s.  sang  artérîeL 
—  mai,  sang  veineux.  Sy.  T.  r. 
èUèle.. 

Toto,  V.  saigner  (to  Ueed);  ètrt 
couleur  de  sang  :  Oa  —  molo  o  k 
tâma  ;  c'est  le  symptôme  de  quel* 
que  maladie. 

Toto,  V.  avoir  de  rinclination 
pour  une  personne  du  sexe. 

Tdtô,  V.  être  enceintes,  plur.  da 
Tô  :  0  faftne  — . 

Totô,  V.  planter  (to  plant).  Voir 
To, 

Totô,  V.  étendre  les  ailes  :  Tele 
le  lupe.  Syn.  faàloloa,  apaau, 

Toto,  s.  nom  d'un  poisson  (Uie 
name  of  a  fish). 

Totoa,  a.  plur.  de  toa,  braves, 
vaillants  (courageous,  gallantX 

Tôtôa,  V.  voler,  dérober  (to  rab, 
to  steal)  :  V  le  tagata  —,  s.  voleor. 
—,  a.  voleur  (a  thieQ.  Sy.  900». 

Totoë^,  s.  porte  (a  door-way). 

Toto*,  a.  calme,  paisible  (quiet, 
peaceful). 

Totodb,  a.  d'une  agréable  lenteur 
(gentle,  slow). 

Totoë^,  adv.  fortement,  d*ime 
manière  ardente  (strongly)  :  0  loo 
mu  —  le  là, 

Toto*,  s.  et  a.  force  (streDghO  : 
E  le  iloa  sina  — . 

Totoa,  V.  T.  r.  diriger  vers...  (to 
direct  to)  :Ia^lou  eUasila  iloà 


TOT 


TOO 


I,  T.  fldre  des  imprécations 
contre  soi-même;  se  souhaiter  à 
soi-môme  une  mort  subite  (to  im- 
precate sudden  death  on  one*s  self): 
E!  le  Ât%Âa  e,  e  avutu  ia  itat  la 
aiitailepo  neil 

T»iec,  T.  plur.  de  Toe,  rester, 
être  de  reste  (to  remain  OTor)  : 
Fiaototoe?  Toe  fa, 

Tai«é,  V.  se  moquer,  rire  aux 
éckits  de...  (to  laugh,  as  a  great 
nnmber  in  company). 

Totofl,  V.  distribuer,  partager 
(lo  split  up,  to  divide).  Sy.  tofUofi, 

Totofl,  V.  assigner,  nommer  à 
one  charge  (to  appoint). 

T^tég»,  s.  rintérieur,  les  en- 
trailles (the  inside,  the  entrails). 

Tf  fl,  ▼.  payer  une  amende, 
le  dommage,  la  perte  (to  give  the 
payment  of  a  fine,  damage,  etc.). 

T^tofi,  V.  donner  le  prix,  la 
récompense  d*un  objet,  d*un  tra- 
vail (to  give  a  payment). 

Tf  gi,  V.  chÉisser  ses  poussins 
à  coups  de  bec,  en  parlant  de  la 
poule  (to  drive  off). 

T#t«9l,  V.  mordre  i  Thameçon, 
en  parlant  d*an  poisson  (to  peck,  to 
nibble). 

T#t«9l,  V.  déterminer  la  quan- 
tité de  vivres  que  chacun  doit  four- 
nir dans  une  fête,  pour  recevoir  un 
malaga  :  —  monotaga  (to  appoint 
the  quantity  of  food  to  be  taken  to 
a  travelling  party). 

T#t«9l,  ^  90,  V.  assigner,  fixer 
le  joar  (to decree  the  day).  Sy.Atofa, 

T#t*9l  earn,  v.  tirer  vengeance 
de...,  user  de  représailles  (to  re- 
Tenge)  :  Na  au  -^  kma  faàeaua 
mai, 

T#t«9l  tetoW,  V.  payer  avec 
usure  (to  pay  exceedingly).  Avatu^ 
€  Mogi  faàeili  mai,  v.  prêter  à 
usure. 

Twtogo,  V.  commencer  i  poin- 
dre, en  parlant  des  {Nantes  (to  spring 
npy  as  lierbs).  Sy. /odlod  lti{Ni. 


Tmê9Êm,  a.  sanglant,  taché,  eon- 
vert  de  sang  (bloody):  Ave  ése  tea  — *• 

Totollnui,  a.  dont  les  mains 
ont  répandu  le  sang,  souillé  de  sang 
(bloody,  murderous). 

Toiolo,  v.  et  a.  se  trainer,  ramper 
(to  crawl,  to  creep).  *0  le  laau  e  «— . 
Faàioà  —  le  tàma, 

Totolo,  V.  se  glisser  la  nuit 
auprès  d'une  femme  pour  com- 
mettre le  mal  :  Afoe  — . 

TotoBia,  V.  aller  quêter  des  te 
(to  beg  native  property)  iSama—, 

TotoaUk,  sang  artériel  (arterial 
blood). 

TotOTnninln ,  v.  roter  (to 
belch). 

Toto— n,  a.  fort  et  vif  an  tra- 
vail (strong  and  quick  at  Work). 

ToioB«,  plur.  de  Umu.  a. 

TotoB«,  a.  correct,  exact  (cor* 
rect):  Ua  --  le  ùpu,  '0  le  ùpu  — 
lava.  Terme  de  grammaire. 

TotoBv,  s.  milieu,  intérieur 
(the  middle,  the  inside).  /  —,  prép. 
au  dedans,  au  milieu  (in  the  midst, 
within).  /  —  ma  t%My  dedans  et  de- 
hors. 

TotoBvgnlemm,  s.  le  juste  mi- 
lieu (the  exact  middle). 

Toioo,  T0M06,  V.  essuyer 
comme  en  épongeant  (to  wipe)  :  — 
le  mata  o  le  mai,  ma  vaU. 

TotoA,  V.  s*appuyer  sur,  v.  g.  un 
bâton  (to  lean  upon,  as  a  staff). 

Tmême,  a.  et  v.  épais.  Sy.  *Aalu 
(thick)  :  Ua-'le  palu, 

Totototo,  a.  et  V.  rouge  comme 
du  sang  (bloody,  red)  :  Sa  —  lava. 

ToUtmÈi,  s.  sang  veineux  (vs* 
nous  blood). 

TMh,  V.  quereller  (to  scold). 

Tom,  s.  nom  d'un  ariire  (ths 
name  of  a  tree). 

To«,  pron.  pers.  plur.  de  la  S^ 
personne,  vous  (you)  :  —  te  o  afeat 

ToA,  s.  herminette  (an  adse). 

To«,  V.  apprêter  le  eiapo  avec  le 
<Ott  (to  prepare  the  «iofio  with  loti). 
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▼.  tomber,  se  détedier 
de  lai-méme,  ▼.  g.  un  fruit  (to  foil). 
Sy.  paà. 

Totd«,v.  battre  le  tambour,  fala, 
dans  lepouto  (to  beat  the  mat  drum 
as  in  the  night-dance). 

T««t««,  a.  bien  gras,  v.  g.  en 
parlant  d'un  cochon,  graisse  solide, 
dure  (having  thick  substantial  fat). 

Tg*f  dh ,  V.  glousser,  v.  g.  la 
poule  (to  cluck,  to  chuckle). 

Tg*f  dh  le  9«ta,  ▼.  faire  un 
certain  bruit  avec  la  bouche  en 
ngne  d*admiration  et  aussi  de  mé- 
contentement. 

Tovale,  v.  abandonner  noncha- 
lamment (to  give  away  recklessly). 

Totale,  V.  finir  sans  prévoyance 
(to  end  improvidently). 

Tovale,  t.  planter  hors  de  sai- 
son (to  plant  unseasonably)  :  '0 
ufi  — .  *0  IcMU  — 'e  mamate, 

T6vale,  Voy.  To  èse. 

Ta,  ▼.  réussir,  tenir,  demeurer 
(to  stand)  :  E  ie-^lea  mea. 

Ta,  s.  roche  presque  à  fleur 
d*eau  (a  large  piece  of  coral  in  deep 
water  inside  the  reef)  :  *0  le  —  na 
toà  ai  le  wm. 

Ta,  s.  maladie  des  yeux  (a  dise- 
ase of  the  eye). 

Ta,  V.  être,  se  tenir  (to  be,  to 
stand)  :  —  pià.  —  tonu.  —  i  luga, 
—  lotOy  être  au  milieu. 

Ta,  V.  être  situé  sur...,  placé,  sur. 

Ta,  s.  coutume,  usage  (a  custom, 
an  habit)  :  *0  lana  —  lea.  E  faàpea 
le  —  ilo  matou  nuù. 

Ta,  V.  mettre,  poser  le  pied  sur 
(to  stand)  :  —  le  vae  i  le  èleèle,  — 
le  vae  i  le  laau  totô. 

Ta,  V.  couper;  —  luuy  couper  en 
deux  (to  cut,  to  cut  in  two). 

Ta,  ta  mal,  v.  être  en  vue,  en 
face,  en  présence  (to  be  in  sight)  : 
*0  loo  ^  le  vaà,  '0  le  masina  a  tUy 
la  lune  prochaine. 

Ta  ata,  v.  résister,  être  opposé 
à(to  resist):  Aa  au^ile  Tulafale, 


Ta,  a  le  ta  aia  le  ts,  adr.  n 
jour,  par  la  suite.  Sy.  I  se  aeo. 

Ta,  placé  après  on  affectif  le 
met  au  superlatif  :  Maa  — .  Fe- 
vela  — . 

Ta,  s.  place,  situation,  état  :  Jh 
foi  —  atu  i  Uma  tu  tuaL  Sy.  iuga. 

Toe  ta,  V.  ressusciter.  *0  letm 
tu,  s.  résurrection,  pâque  (easterX 

Taa,  V.  transporter  en  on  Keo 
de  sûreté  (to  remove  to  a  place  of  a 
safety,  as  women  and  chiMren  ià 
war)  :  —  le  timfu, 

Taa,  s.  le  dos  (the  back):  —  jnd. 

Taa,  V.  venir  derrière,  après,  se 
retourner  contre,  v.  g.  les  AcheusQi 
conséquences  d'une  mauvaise  con- 
duite :  Ua  tua  ta  le  de  iou  aimo, 

Taa,  v.  se  confier  en  Tappoi  de 
quelqu'un  (to  trust  in  the  furateo- 
tionoQ:  0  loo  —  i  lo  UOau  aiXL 

Taa,  I  —,  prép.  après,  au  dehors, 
à  Textérieur  (behind,  at  the  back)  : 
'Oloo  —  lava  ia.  I  —  ole  vai  mm 
9a  n^. 

I  — ,  adv.  en  secret,  entre  amis, 
l'opposé  de  i  luma  :  Èbb  le  fetO' 
laiga  i  luma^  èse  le  fetalaiga  i  tua. 
E  moni  le  fetalaiga  i  tua,  ce  que 
Ion  dit  entre  amis,  voilà  ce  que  Too 
pense  véritablement. 

Taa,  s.  extérieur  :  *0  le  -^  oie 
ôfu.  "Ole  — oie  ipu.  Tua  Wna,  s. 
le  dos  de  la  main.  Milo  i  tua,  toai^ 
nez  la  clef  eu  dehors. 

Taa,  s.  suites,  conséquences,  oe 
qui  vient  après  :  V  le  Id  e  tHê 
ona  — ,  la  sécheresse  est  suivie  de 
beaucoup  d'inconvénients. 

Taa,  s.  rang,  rangée,  épaisseur; 
V.  g.  d'un  mur  (thicluiess)  :*Olepe 
—  lua,  —  tolu.  'O  le  manoa  — 
tolu.  '0  le  maea  —  valu  (eighUbM). 

TaAA,  s.  le  frère  d'un  frère,  k 
sœur  d'une  sœur  (a  brother's  bro- 
ther, a  sister's  sister). 

TuàA,  s .  père  qui  a  précédé 
dans  un  titre  ou  dans  un  office,  et 
quiestmort(af)sither  wfaohaspr*-     ] 
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ceded  in  name  or  office,  but  is 
dead). 

Tvacfa,  s.  pigeon  laid  (a  bad- 
looking  pigeon). 

T«aci« ,  a .  homme  hideux 
(ugly  man). 

Twaialine,  s.  sœur  d*un  frère 
(a  brother*»  sister)  :  '0  Uma  — . 

Taalaava,  s.  terrain  derrière 
le  Tillage,  ou  au-delà  du  mur  d*en- 
ceinte  (land  at  the  back). 

T«*î|A,  8.  la  racine,  la  cause, 
Torigine  (the  root»  the  cause,  the 
origin). 

T«m«we,  8.  frère  d*une  sœur 
(a  sister^s  brother)  :  *0  lona  — . 

Taal,  V.  tarder  à...,  se  faire  at- 
tendre (to  delay). 

Tutd,  V.  être  longtemps  (to  be  a 
long  time). 

Tuai  elo,  t.  tarder  à  se  cor- 
rompre. Tuait  Tuait  11  s*^ulera 
un  long  temps  avant  que  ceci  ait 
lien. 

Tuai,  a.  ancien,  d*autrefois  (old)  : 
*0  amioga  — .  *0  lona  ôfu  — . 

T«A  le,  V.  être  légèrement  dé- 
chirée, en  parlant  d'une  natte  fine. 

TulA,  s.  la  l<r*  portion,  le  mor- 
ceau choisi  des  reins  d*un  cochon 
(the  prime  portion  from  the  back 
of  a  pig). 

TbAIA,  ▼.  mettre  un  canot  plus 
au  vent  (to  put  a  canoë  more  before 
the  ifind). 

TaAlagt,  s.  au-delà  des  deux; 
les  deux  (heaven). 

TaallAll,  V.  éclaircir,  dire  ouver- 
tement (to  inake  dear,  to  tell  plain- 

»y). 

TMaltf,  8.  dos,  revers  de  la 
main  (the  back  of  the  hand). 
TMliaaa  tolafaU«a,    s.    un 

lumime  vieux,  grand  travailleur 
(an  old  hard-working  man). 

TBatoa,  8.  espèce  de  crabe  (one 
kind  of  crab). 

TwUaa,  s.  titi  noir  (a  black  titi). 
Voy.  Paaga. 


i,  a.  double,  à  3  rangs,  à 
2  fils  (double,  of  two  thicknesses). 

Taalaiilaa,  s.  espèce  de  crabe 
(a  species  of  crab). 

Toalnlaa,  s.  espèce  depa(one 
kind  of  fly  lish-hook). 

Tualottlaa,  s.  homme  hideux 
qui  trouve  une  femme  (an  ugly  man 
who  gets  a  wife). 

Toannafa,  s.  un  chef  de  pigeons 
(a  chief  of  pigeons). 

Taamala,  s.  paupière  (the  ey^ 
lid). 

Tnaaiatle,  v.  se  lever  de  sa  pos- 
ture assise,  tandis  qu'une  partie  des 
troupes  combat.  Comparaison  prise 
du  tie;  marque,  signe  de  lâcheté 
(to  rise  from  the  sitting  posture 
while  part  of  the  troops  are  figh* 
ting;  the  sign  of  cowardice). 

Taanal,  v.  qui  est  d'autrefois, 
qui  est  passé  (to  be  behind,  to  be 
passed  by). 

Taaaal,  v.  être  assis  derrière 
(to  sit  behind)  :  *0  at  aa  —  i  /e  alii. 

Taaaal,  v.  avoir  derrière  soi  : 
V  mea  tau  te  —  i  ai.  Va  —  i  tua 
lea  mea,  après  cela,  ensuite  ;  ced 
eut  lieu  avant. 

Taaaia,  v.  être  en  retard  (fo  be 
late)  :  Anei  o  ati  e  — . 

Taaaia,  v.  être  laissé,  passé, 
êire  mis  de  côté,  v.g.  pour  qudqœ 
travail,  message,  ete.,  et  cela  à 
cause  de  quelque  empêchement,  ou 
engagement  (te  be  left  out,  to  be 
passed  over):  E  tueUuania  ou. 

Taaaia,  s.  côte  de  la  feuille  de 
cocotier  (the  rib  of  the  cocoa-nut 
leaflet). 

Taaaia,  s.  fil  de  laiton,  v.  g. 
pour  chapelete  et  chapeaux  de 
dames  (bonnet  wire). 

Toaol,  s.  limite  (a  boundary)  : 
Vlooile-^. 

Taaoi,  V.  être  vobin  (te  be  a 
neighbour)  :  Ma  te  — .  *0  tela  Is—, 
son  voisin.  *0  loù  — .  Tuaoi  fond, 
on  fait  des  fono  jounieUemeiiU 
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f.  le  lns4er«ît 
4cbiQM(tfae 
«Mutrrtftr  aji4«r  tlie  e%ef. 

(tp  MW  tail*), 

êê  meprb  'to  cat). 

0S,  â.  hrïwer,  brûé  en  miOe 
(to  béai  to  piece»). 


UnmAj),  Hf.  Uanaù  teU. 

Tste^a,  T.  P*4o^^  forteaMol. 

T«lipé,  V,  frapper  doreacni  (to 
best  teverdy). 

Taipala,  TMJpaal,  ▼,  iMittre, 
fnpper  à  outnnce  (to  beat  to  the 
death), 

Taftp»,  V.  tuer  dorant  la  nuit  (U> 
bill  by  niyht).  On  enfooçaU  «ne 
éfitmUt  ou  on  /olo  dans  le  Tentre. 

TmUé,  f.  fleur  du  vaofali  (the 
flower  of  the  graM,  etc.,  vaofali). 

TmÊâaÊam,  •.  igouter  foi  i...  (to 
believe).  Sy.  faàlogo  mani, 

Tmêimmukk,  »,  celui  qui  délivre 
(^  deliverer). 

TmÊUuÊÊakk,  ▼.  déli\Ter  de  la 
mort,  V.  g.  un  piitonnier  de  guerre 
(to  deliver  from  being  killed). 

Tallaauù,  ▼.  laire,  obtenir 
qu'une  t«rrc  ne  soit  pas  abandonnée 
•t  inluibitée  (to  save  a  piece  of  land 
fh>fn  being  left  unhabited). 

Tfldil^A,  voir  Tallaauii,  ▼. 
donner  un  jeune  chef  à  un  pays  qui 
•st  sur  le  point  d'être  abaindonné 
(applied  to  a  young  chief  raised  up 
over  a  land  in  danger  of  being  left 
without  a  chief;. 

ThUmI,  a  piquant,  plein  d'épines 
(prickly,  tlioiiiy)  :  V  le  laau  — .  V 
to  tMM— •  Syn.  TâlaMa. 


at  the  door)  :  —  t  la  /i 

T.g.SVU 

(to  thomp  fCBlIy,  as  a  part  af  the 
body  in  pain). 

TWaiiÉ,  T.  délendie,  capidMr 
delaire,  t.  g.  an  troTaO  (lo  ShM 
the  doing  of  a  thinfX 

TWaiiÉ,  T.  déCnire  de  frire  an 
paiement  (to  forbid  a  payvcnl). 

dette  (to  remit  a  debl). 

TMtiil  WÊtmmmmm,  t.  piquer,  ei- 
dter  Tivement  (to  prick  slarply). 


cence  (lively  desire). 

Talveve,  s.  feuilles  coosoes  en- 
semble pour  couvrir  le  foor  des 
naturels  (leaves  sewed  together  Is 
cover  in  the  native  oven). 

Tala,  s.  personne  chaove  (a  bald- 
headed  person). 

T«la,  a.  chauve  (bald)  :  ūlu  — . 

TmËm,  a.  où  il  n*y  a  point  d*arbrei 
(destitute  of  trees)  :  V  le  vao  — . 

TAIa,  s.  perche  sur  laquelle  la- 
pose  un  pigeon  (a  perch). 

TMa,  s.  pierres  placées  à  ren- 
trée des  endroits  clos  pour  prendre 
le  pois^ion  (the  stones  at  the  en- 
trance of  fish  enclosures). 

Tvlalale,  s.  nom  d'une  diM 
de  chela  qui  ont  des  attributiooi 
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AMfda  9>  ordre  (a  roler 
a  counsellor). 
B,  8.  endroit  où  est  pla- 
bon  (a  place  on  which  a 
%)  l'Ole  —  lelei. 
A,  Voy.  Tugafanâ. 
m,  s.  loi,  ordonnance, 
le  (a  law)  :  V  le  —,  s. 
Oie  —  olo  matou  nuà. 
Atua.  la  e  tauei  \  le  — . 
•Isa,  a.  qui  a  des  lois, 
par  des  lois  (ruled):  *0 
nai  lava,  ua  — . 

s.  assemblée,  réunion 
»  debout  sur  une  place. 

s.  endroit,  place  où 
;  debout  (place  to  stand 


),  s.  endroit  où  on 

\  pied,  vestiges,  marque 

mpreinte  des  pieds  (a 

a  footprint)  :  *0  ona  — 

le-. 

s.  chaire  (a  pulpit). 
1«,  s.  nageoire  dorsale 
(the  dorsal  fin  of  the 

.  paraître,  venir  après 

V.  g.  après  mars  vient 

M  mati^  (ma  tulai  lea  o 


I,  v.T.  r.  avoir  le 
itre  :  *0  loo  —  («  olii. 

se  lever  pour  intercé- 
ir  de  que]qu*un,  résis- 
Tun  (to  stand  up), 
a  omOy  V.  agir  par  bou- 
réfléchi,  ne  pas  songer 
lences  d'une  entreprise. 

faàutauta  :  E  leai  te 
ona  IvUai  ma  oao. 
s.  endroit  où  la  queue 

prend  naissance,  crou- 

mp)  :  Sa  ufitia  le — . 

8.   reins    d'un  cochon 

pork). 

>yn.  Tugagi,  a.  émous- 

Qt  d*un  tranchant  (dull, 

—  le  tafi  net. 
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t.  cause  d^ule 
die  (the  cause  of  a  sickneae). 

IMmbbmi,  t.  place  d'unie  c«i« 
âne  (the  place  of  an  ovenX 

Talavae,  t.  portion  de  filet  que 
chacun  doit  fournir  (the  portion  of 
a  net  to  be  made,  furnished  by 
each  perMn). 

TmËmwéÊm^  s.  Voy.  TWJoM. 

Talefe,  s.  nom  d'unaiinteetn 
(the  name  of  a  shrub). 

TalefoMi,  Twieiaa,  v.  tom- 
nieiller  (to  be  sleepy). 

Taici,  V.  pousser  en  avant  poor 
faire  reculer,  fiûre  tomber,  renver- 
ser, précipiter  (to  shove,  to  posh)  : 
Naau-^ifoile  èleèie. 

Tidd,  V.  T.  r.  être  malade, 
vomir  (to  vomit). 

Talcft,  V.  T.  r.  parier,  prononcer 
—  ee afioga,  Ua—  mai  Uma  eiufiH 
foga,  sa  voix  s*est  ftdt  mtendre. 

Taici  éae,  v.  pousser,  njeter. 

Taleaiege,  v.  éprouver  rhorri« 
pilation  (to  be  horrified,  to  be  terri- 
fied). 

TalfaNlla,  v.  tenir  les  yens 
fixés,  comme  un  mourant  (to  have 
the  eye  fixed,  as  in  dying). 

Tale— U,  V.  fouler  aux  pieds  (to 
trample  on). 

TaleaaU,  v.  vexer,  tourmenter, 
V.  g.  le  parti  vaincu  (to  ill-use,  as  a 
conquered  party). 

Tall,  s.  nom  d*un  oiseau  ;  Mai^ 
tin-pécheur  (the  name  of  a  bird). 

Tall,  s.  angle  extérieur  (the  out- 
side comer). 

Tall,  a.  sourd  (deaf),  plur.  2Vi- 
tuli:  TaUga — . 

Tall,  s.  chasser,  poursuivre  (to 
drive,  to  chase,  to  pursue)  :  ^  le 
manu. 

Tall  to^l,  V.  poursuivre  en  lan- 
çant des  pierres,  des  bâtons. 

Tall  aiato,  v.  poursuivre  à 
mort,  pour  tuer  (to  pursue  to  death). 

Tall  aia,  T.  poursuivre  poor 
prendre  vivant 


TŒé 


Vît 


▼.  écontifir.   aoivre  Tavifl 
éft...  (ta  h«sr,  ta  abey>. 

'WmÊÊ^  Y.  aa  bonuir  à...,  a'arréter 
à^,  ■«  9'Jltaeher  qu'à...:  £  te  —  ia 
Umt.  Sj.  E  le  fuatuti  ûl  téau,  E 
le  —  i  in  OMa,  ce  a*t»t  pas»  là  toot 
s.  yeiMMi  \tha  kiiaa).  ây. 


s.  eaadft  («sibawX 
s.  anfiSf  ▼.  g.  <f luft 
ele.  (tlM  coriiBr). 

"WmÊÊÊ^  a*  paarsoivi,  mis  ci 
fOttta  :  act.  £•  «lotMi  —  le 
BOOS  avons  faiaea  ;  pas.  C*  — 
lOM.  MM»  avons  été  vaincus» 

▼«■■iHi,  a.  éeooté,  suivi  (obe> 
yod)  :  E  i€  —  épua  taçaia 

TimÊÊÊiÊÊÊÊk^    ▼.  soivre. 
à...  (ta  (qùow  ap,  to  persist  in — ). 

'WmÊÊmm,  j,  être  très-sourd  (to 
keverr  deaf). 

TaSp»,  9.  action  de  paunaivre, 
de  chasser;  chassera  driving,  ahua- 
ting)  :'0  le  —  jnuËà  aimoQ, 

TaHpaiB,  a.  difficile  à  cbasser, 
que  l'on  chasse  et  qui  ne  s  en  va 
pas  (difficult  to  drive  avay). 

Talinafie,  a.  facile  a  chasser. 

Tallliin,  s.  coude  (the  elbow). 

Tallin,  V.  être  caché,  v.  g.  un 
pigeon  dans  les  feuilles  (to  stand 
cooceaUd,  as  a  pigeon  among  the 
leaves). 

T«Hlaa,  v.  courir  après  qcel- 
qu'an  pour  le  joindre,  rattraper 
(to  give  chase  to). 

Tl■lIIooga^  s.  poursuite,  chasse 
(a  pursuit,  a  chasing). 

TnlUniiamva,  s.  côté  du  ventre 
(the  side  of  the  belly). 

Tnli  ■■■■■,  s.  coin,  angle  (the 
comer). 

TollflMiatt,  a.  chasseur  (hun- 
ter). 

TwUaalg,  v.  regarder  de  cdté 
et  d'autre  (to  look  out)  :  —  i  luga. 


(to  look 

(a  species  of  tiia  tmix^ 

"WwÊlÊÊÊ^  9.  goMorrh  ' 
nement  syphilitiqiip. 
line,   chaude-pisifie  (c 
hiadder). 

TaBtnlB»  v.   aZUr  à  In 
d*un  récit,  en  mrharrhfr  Faulenr. 

V.    pnumMut  da 


prés...  (to  porsua  ckwely) 

TwiÊÊtmÊmÊÉk,  v.  pounuiv: 

tinner  de  firapper  (ta 

continue  tDstrilbe)k. 


T. 


comme  précieax 
tna  e  tagataL 


0  U 


T.  9« 


e  — 


1er  à (to  follow  up,  to  pcr^i  in): 

▼■■■Inn»  V.  poanmrvm  avec 
mépris,  V.  g.  on  insensé. 

TwIImIm,  s.  côté  de  In  t<le(lkt 
side  of  the  head). 

TimÊk^mmy  s.  genon  (Ihn  knee). 
Sj.  TulL 

TnBvrwInui,  v.  coorir  après 
quelqu'un  en  l'appelant  (to  ran  and 
call  after)  :  —  too.  —  «mi. 

Tnlnla,  a.  et  v.  incliné,  pendié 
(to  bend  down,  as  a  tree;.  Sy.  /ad- 
sapctMipa. 

Twioto,  V.  être  au  centre,  an 
milieu  (to  be  in  the  midst)  :  V  U 
num  — .  Foi  —,  s.  étang,  man 
d*eau  entre  les  montagnes. 

Tnlow,  Tnlaw,  expression 
d'excuse,  de  respect,  éua  les 
grandes  occasions.  On  Tadresait 
au  génie,  ai/u,  en  entrant  danssoB 
maluinalu,  avant  de  faire  qoekpie 
grand  bruit  subit,  et  aussi  avant  de 
commencer  un  discours  en  public 

TnlnnA,  v.  se  tenir  debout  ta 
milieu  du  chemin  (to  stand  in  the 
way). 

Twlvn,  V.  partager  par  moitié, 
en  deux  parts  égales  (to  divide  il 
halves). 
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lit  /mynifflii) 

Tatal,  a.  et  adv.  dc  kmgue  durée, 
kngtemps  Qoog,  lasting)  :  Nofo 
—  i  M  «MM.  "O  U  ola  —.  Ua  hm 

TidtaU,  V.  panser  (to  dreBS, 
ft  woand)  :  —  le  tnanuà, 

TnhBi,  V.  verser,  Cure  dégoutter 
(to  d^of  ink),  aa  tlie  eye,  the  neae). 

TaMI,  a.  crue,  augmentation, 
T.  f .  dans  lean  d*un  torrent. 

TvlMi,  a.  fittt  eitrémité  (the  end). 

TidMiM».  L  U  fin,  rextrémité, 
T.  g.  d*un  chemin  (the  end,  as  of  a 
mad).  Sy.  gcUasLga  :  ^ole  ola. 

Talvlpae,  s.  la  première  rangée 
de  liront  d'une  famtaianu^  le  seuil 
(Uie  front  row  of  stones  in  a  pa- 
vement). 

Trfalf  lin,  s.  la  fin  du  pavement 
(the  end  of  the  pavement). 

1>diilai,  s.  panier  pour  déposer 
lea  houteiHes  d'huile  (a  hasket  to 
keep  oil  bottles  in). 

Tvlola,  a.  canot,  baleinière  (a 
beat)  :Vle  —  tM  lava. 

fm^uâmÊÊt,  s.  exti'é;inké  infé- 
rieure d*une  couverture  d*où  l'eau 
dégoutte  (the  eave^  of  a  house)  :  Ua 
miualuga  le  — . 

Tidntnlv,  s.  endroit  où  tombe 
Teau  d'une  couverture  :  *0  le  — 
lava  le  tiukoi. 

T«I«T««,  s.  gouttes  qui  tombent 
dea  arlures  après  la  pluie  (the  drops 
from  the  trees  after  rain). 

Taaaa,  v.  frapper  avec  les  join- 
tures des  doigts  en  tenant  la  main 
ptvaque  fennée  (to  strike  with  the 
luuicklea). 

TwmiÊMj  s.  pou  des  vêtements. 

tmmmm^  v.  persévérer,  demeu- 
rer stable,  fixe  (to  stand  fast)  :  V  loo 
^  tova  i  lona  taofi,  E  le  9$  mea 

Tmmmy  s.  creux  dans  un  arbre 
aà  Teau  ae  ramasse  (a  hoUow  place 
in  a  tree  nhere  water  lodges). 


•u  pkdn  (faH),  plur* 

2V4<IMttll. 

TwiiialeMl ,  a.  plein  jm* 
qu*attx  bords  (entirely  foU). 

Twtaam,  v.  être  plein  (to  be  foUX 
ūa  ^  eaf  loû,  ua  —  lava, 

TumÊm,  s.  mesure,  ▼.  g.  pour  lee 
liquides  (a  measure)  :  *0  le  —  e  taai 
ma  leoeaoêa, 

Tiumui,8.  nom  de  deux  diela- 
lieux  à  Upolu  ((he  name  of  two  of 
the  directing  or  leading  landa  on 
Upolu)  :  *0  Leuhimoega  ma  Lufi^ 
lu/i,  Sy.  laumua;  k  Havai,  le  s^, 
c*est  à  le  Pule. 

TmwÊàtÊmk,  s.  sommet  de  la  tète 
(the  crown  of  the  head). 

TiuMHUunn,  s.  sommet,  dme 
d'une  montagne  (the  top,  the  sum- 
mit) :V  le  -—o  le  mauga. 

Tmui,  s.  anguille  dean  donee 
(the  freshwater  eel). 

Tiiaiiga,  s.  présent  en  vivres 
(a  già  of  food).  Voy.  Tuuga, 

TvaalcA,  s.  espèce  d'anguille 
courte,  épaisse  (a  short  thick  kind 
of  eel). 

TaiMMl,  8.  les  branches  qui 
tiennent  à  la  racine  de  Vàua  ^the 
branches  of  the  àoa  root). 

T«a«cu*a,  s.  larve  de  mous- 
tique (larva  of  mosquito). 

TniaeTa,  v.  aller  s'asseoir  dans 
une  maison  où  il  n*y  a  que  des 
lilles  non  mariées  ;  se  dit  des  bomi 
mes  (to  go  and  sit  iu  the  house 
where  the  single  ladies  reside,  ap- 
plied to  men). 

Tmmom,  s.  pèche  particulière 
(one  method  of  fishing). 

Tnaoa,  s.  T.  r.  cuisine  aamoane 
(a  cooking-house).  Syn.  Utnu* 

TwBoa,  V.  ae  tenir  debout  en 
paresseux  (to  stand  idle). 

Tmioa,  V.  n'avoir  pes  sa  place 
propre  de  droit,  v.  g.  aller  à  une 
pèche  sans  en  avoir  le  droit  (to  have 
no  standing  place). 

V.  rôtir  (ta  roast);  grille» 
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(to  toast,  to  broil);  frire  à  la  poêle 
(to  fry)  ;  faire  bouillir,  chaalTer  (to 
boil)  :  -^ile  ulo.  —  le  vai. 

T«B«a,a.  cuit  (cooked)  lelei—, 
fl  n*est  pas  cuit. 

T«B«9a,  s.  action  de  cuire,  de 
ikire  chauffer,  bouillir  (the  coo- 
king): V  le  ^  e  Uui. 

Tummmam^  s.  espèce  d'étui  pour 
les  instruments  de  tatouage  (the 
case  for  tattooing  instruments). 

Taavpaik,  v.  griller  dans  sa 
propre  peau  (to  broil  in  its  own 
skin). 

TÎipa,  s.  espèce  particulière  de 
crabes  aux  larges  pinces,  bras; 
tourlourou  (a  species  of  crab  with 
urge  claws).  De  là  Vaetupa,  pour 
Téléphantiasis,  maladie  des  grosses 
jambes. 

TA^,  s.  pèche  particulière  (one 
method  of  fishing). 

Tapa,  a.  émoussé.  Sy.  tukUi. 

Tapala,  s.  insecte  qui  fait  un 
bruit  incessant  avec  ses  pieds.  On 
lui  compare  un  homme  actif,  in- 
dustrieux, impatient  (an  active,  in- 
dustrious man)  :  Ua  se  ^  lenei 
tagaia, 

Tapala^  s.  cire  des  yeux,  chas- 
sie (gummy  secretion  by  the  eyes, 
rheum).  Voy.  Somo, 

Tapapa,  s.  nourriture  donnée 
pour  du  poisson  (food  given  for 
fish). 

Tap«,  s.  argent  monnayé  en 
général  (money)  :  —  owto, — mtîmû, 
pièce  d'or. 

Tape  bAbA,  au  flg.:  ce  qu'il  y 
a  de  plus  précieux  en  son  genre  : 
*0  lo  latou  tupe  nânâ  lea^  c'est 
leur  plus  brave,  v.  g.  guerrier,  etc. 

Tap«,  s.  sorte  de  dé  fait  d'une 
écale  de  coco,  et  qui  sert  au  jeu 
appelé  le  Lafoga. 

Tap«,  s.    large  fève    (a    lai-ge 

bean). 

Tape^  s.  fruit  d'une  plante^  es- 
pèce de  vigne  (the  fruit  of  a  vine). 


Tape,  s.  rotule  (knee-pan). 
Tape,  s.  bel  opercule  d'un  mol- 
lusque (operculum). 

Tapea,  a.  sans  amis,  orphelin, 
sans  parents  (friendless,  destitute  of 
family  connections)  :  tcLçtUa  tupea, 
Taplto,  a.  le  dernier,  placé  à 
l'extrémité  (last,  at  the  end):  AU" 
mai  le  Icmu  — . 

Tapolo,  s.  orphelin,  qui  se 
trouve  en  pays  étranger,  dans  one 
famille  où  il  n'a  point  de  parents. 
Sy.  Tacise  (a  stranger,  one  residing 
in  a  family  to  which  he  does  not 
belong). 

Tapoio,  s.  le  moxa  (the  moxa), 
T.  de  Toga, 

Tapoapoa,  v.  se  tenir  droit, 
dans  une  attitude  irrévérencieuse 
(to  stand  erect,  to  stand  straight  up). 
Tapa,  s.  Empereur,  roi  (king,  a 
chief  of  the  highest  rank)  :  *0  le  — 
Falani.  'Ole—  f^fif^t  reine.—  tati, 
roi  unique,  monarchie.  *0  le  —  ta, 
le  Pape.  —  nuà,  s.  gouvernement 
démocratique,  république. 

Tapa,  V.  croître,  grandir,  se 
fortifier  ;  plur.  tutupu  (to  grow,  to 
increase). 

Tapa,  V.  venir,  croître  (to  spring 
up,  to  arise  from)  :  E  —  ot  /atia. 

Tapa,  s.  unités  qui  se  trouvent 
au-dessus  des  dizaines  et  des  cen- 
taines :  E  sefulu  ma  ona  —  e  filu. 
Tapa,  s.  surplus,  ce  qui  sur- 
passe une  mesure  ronde  donnée  : 
'0  gafa  e  tua  sefulu  ma  ona  — . 

Tapa,  s.  usure  (usury);  '0  au 
tupe  ma  ona — ;  prot. 

Tapaa,  s.  pierre  qu'on  suppose 
un  homme  pétrifié  (a  stone  suppo- 
sed have  been  a  man  petrified). 

Tapaa,  s.  idole  (an  idol)  :  ifo  i 
le  — ,  être  idohltre. 

Tapua,  s.  natte  fine,  lorsqu'elle 
est  déchirée  (a  fine  mat,  when  torn). 
Tapaa,  s.  certains  privileges  au 
Seuga  et  à  Valafaga  (certain  pri- 
vileges in  Seuga  and  alafaga). 
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V.  être  an-dessus  de  10 
00  au-dessus  de  iOO  (to  be  over  ten 
or  over  a  hundred). 

Twyn,  s.  énigme  (enigma). 

Tvpnaga,  s.  cause,  principe, 
origine,  auteur  (origin)  :  E  lelei 
ona  sue  ma  faàmasino  —  o  lotu. 

TofMia^a,  Tnpnga,  s.  souche, 
ancêtres  (ancestors). 

Topnlvao ,  s.  ancien  tyran 
célèbre  par  son  cannibalisme  (an 
ancient  cannibal)  :  {/a  se  — . 

Tvpnluga,  s.  génération,  ceux 
du  même  âge  (a  generation,  those 
of  one  age*)  :  *0  le  toeaina  lea  o 
lea  — .  ua  umay  lo  laloa  —  le  oti. 
—  faàtaHj  contemporain,  de  même 
âge  :  La  te  —  faàtflsi,  ils  sont  de 
même  âge.  —  i  ai  Paulo,  il  est  de 
rage  de  Paul. 

Tnpiilaga,  s.  la  jeunesse,  les 
jeunes  gens  (the  youlh):  —  a  fa  fine. 

Topolaga,  v.  être  dans  la  force 
de  l'âge  :  '0  le  tagata  — . 

Tvpvlal,  V.  croître  considéra* 
bleraent,  augmenter  (to  grow  grea« 
tly,  to  increase). 

Tapuliia,  V.  croître  2  ensemble 
(lo  grow  two  together)  iLate  — . 

Tnpiilapiila,  v.  continuera  se 
couvrir  le  corps  (to  continue  to 
cover  up  the  body). 

TapnCamai,  v.  T.  r.  être  en  co- 
lère^ en  parlant  d'un  chef  (to  be 
angry,  of  a  chieO* 

Tapataolaola ,  v.  croître  vi- 
goureusement, se  fortifier. 

Tupatapnlal,  v.  commencer  à 
•croître,  augmenter,  se  multiplier; 
pas.  tuputupulaina  (to  begin  to 
grow,  to  increase). 
'  Taaa ,  plur.  tntosa,  a.  et  v.  sem- 
blable, égal  à...,  pareil  (to  be  like, 
to  be  equal):  E  leai  itana  — .  e  leai 
se  —  tna  ôeile  potOj  vous  surpas- 
sez en  science.  —  pau,  —  papau, 
entièrement  égaux. 

T«Mi,a.  convenable,  ju8te(right): 
E  —  ona  e  <Uu.  Ttua  ôe  tna  ^ 


tagaia  gaoi,  E  le  -^  lau  men, 
vous  avez  tort. 

Toaaga,  s.  égalité  de  grosseur, 
de  distance,  etc.  :  Ai  o  ona  -^  ta. 

Tnaala,  s.  lance  la  plus  haut 
plantée  au  jeu  de  Tologa  (the  spear 
planted  highest  in  the  game  of 
tologa), 

Toaala,  v.  être  au  premier  rang 
des  troupes  dans  le  combat  (to  stand 
in  the  front  of  the  troops  in  battle). 

Tnsanl,  v.  diviser,  partager, 
également  (to  divide  equally). 

Ttttil,  imputer,  attribuer  à..« 
(to  impute,  to  charge  with...)  :  Aûà 
e  te  —  i  le  lotu  le  mea  na  tupu 
i  le  loto  leaga  o  le  tagata,  n'im- 
putez point  à  la  religion  ce  qui 
vient  de  la  malice  du  cœur  de 
rhomme. 

TasI  aiiey  foal  ato,  v.  montrer, 
indiquer,  v.  g.  du  doigt  (to  point 
out).  Lima  tusi,  s.  index. 

Tost,  V.  écrire  (to  write)  :  la  e 
—  aau  tuH, 

Tuai,  s.  livre  (a  book).rim2tma, 
s.  lettre,  manuscrit  (a  letter). 

Tusl,  V.  tirer  des  lignes,  des 
traits,  faire  des  cannelures  (to 
streak)  :  *0  pou  —  o  Leulumœga, 
A  fi  — ,  s.  allumettes  à  frictiou.  76 
— ,  s.  cotonnades  à  longues  raies. 

Tnsltiaal,  v.  tirer  la  généalogie 
de  quelqu'un  :  —  le  tdma. 

Taiiltiaal,  a.  rayé  (striped). 

Tnslikpa,  s.  secrétaire. 

Tula,  V.  être  fait  conmie  par 
force,  par  raison,  non  avec  plaisir  : 
Ua  —  le  galuega  a  pai. 

Tola,  V.  résonner  (to  resound). 

Tuta,  totaè,  v.  aborder,  v.  g. 
un  canot  (to  land)  :  Ua  matou  — . 

Tutaga,  s.  endroit  où  Ton 
aborde  (a  landing  place). 

Tuial,  s.  conducteur  dans  une 
danse  (the  leader  in  a  dance). 

Total,  s.  large  filet  (a  broad 
net). 

Tatal,  a.  situé  sur  le  bord  de  la 


TOT 


—  MO  — 


MMr  (fieir  the  rtiore)  :*0  U  mMk  —, 
c*eftt  un  endroit  maritime. 

T«te,  s.  elephantiasis  dans  l'in- 
térieur de  la  cuisse  (elephantiasis  in 
the  inside  of  the  thigh).  Sy.  Puga. 

Tita,  s.  T.  h.  partie  voisine  du 
pu  his. 

Tatia,  V.  être  coupé,  séparé  du 
corps  de  l*armée(to  be  cut  off,  to  cut 
off  a  part  of  the  army  fW>m  the  rest). 

Tatofl,  V.  couper  Técorce  tout 
autour  (to  chop  the  bark  all  round). 

TM*|  8.  gros  crabe  (a  large 
crab). 

Tiitv,  V.  pluK.  de  Ui,  être  de- 
bout  (to  stand  up)  :  Ina  —  i  luga 
ia.  lau  hUu. 

Tvto,  V.  plur.  se  lever  :  ūa  latou 
«-  uma,mmo,  ina  —  la,  levez-vous. 

Tufa,  V.  se  tenir  debout  contre, 
résister  à  quelqn'un  (to  withstand): 
Latou  te  lei-^i  luma  o..., ils  n'ont 
pu  résiriter  i... 

TAtA,  V.  atteindre  Textrémité 
inférieure  de  la  couverture,  v.g.en 
parlant  d*àêo  (to  reach  to  the  end). 

TiHA,  s.  baleine  (the  whale).  Syn. 
Tafola. 

Tuf  A,  V.  couper,  séparer  de... 
(to  divide  off,  to  fell,  to  cut  off). 

Tat*,  V.  se  dresser  (to  rise)  :  Ua 
— moge,  les  poils  se  dressent. 

l>fttA,  V.  secouer  (to  whtpe  the 
feet)  :  —  tHie,  s*essuyer  les  pieds. 

TMA,  V.  secouer,  agiter  une 
bouteille  (to  shake  out  of  a  bottle). 

Tat«,  V.  allumer  (to  set  fire  to, 
to  light).  Pas.  tugia  :  —  le  môH. 

Tata,  V.  battre,  v.  g.  le  tuttiga 
(to  beat  cloth). 

TwKtmmé,  ▼.  s'élever  de...  être 
dressé  sur...  (to  stand  upon). 

Tvtna,  s.  espèce  de  billot  ou 
planche  longne  sur  laquelle  on  bat 
le  tiUuga  (the  wooden  block  to  beat 
doth  on). 

Tm«*,  a.  court  et  épais,  trapu, 
ramassé  (stout)  ;  se  dit  aussi  des 
nlantfltb 


TOT 


,,  ft.  WÊàfmiJiitmÊk^  làiMn); 
C7a  —  <6  MUNI. 

Tvtvfa,  s.  ftctioii  d^aluaMB-  k 
feu,  de  le  foire  briller,  fliiiÉbui  (the 
fighting  of  the  Are). 

TaiM^a,  s.  le  mûrier  à  pqiiff 
(the  paper  mulberry). 

TotoiK^,  s.  son  écoree  préparée, 
îauà  (the  prepared  bark  oif  it). 

Tatal,  V.  plur.  de  JVt,  élever, 
construire  :  —  se  dto.  Voir  TiiL 

Taurt,  ▼.  picoter,  donner  des 
élancements  (to  prick)  :  t>  le  fHA- 
nava  —,  s.  colique  (colic). 

TafnHa,  s.  nom  d'une  ile,  la  9* 
de  l'Archipel  Samoa. 

TuCnUil,  V.  Voir  Tulai. 

Tniole,  s.  nom  d'un  coquflhge 
(Ihe  name  of  a  shellfish). 

Tutoie,  s.  fln  d'un  poula  (aie 
conclusion  of  the  night-daaoe). 

TntuH,  V.  plur.  de  Tuit,  chasser, 
poursuivre,  expulser  (to  drive)  :  Ua 
matou  —  lena  tegota. 

Tuttfll,  a.  plur.  de  tuli  sourds 
(de«f)  :  Ta^iga  —.Ole  foie  &  tmim 
ai  tagala  — .    . 

Tutulu,  V.  T.  r.  pleurer  (to 
weep  \:  Sa  —  le  alH. 

Tatiila,  s.  endroit  d'une  cou* 
veKure  qui  fiût  eau  :  E  i  ai  le  ^ 
gâtai.  — ,  eau  qui  en  dégoutte. 

Tatvkf,  V.  avoir  un  endroit 
percé,  en  parlant  d'une  couverture 
(to  leak)  :  Ua-^le  fale  net. 

TvtmMalu,  voy.  FaàhUummiu, 

Totuau,  s.  nom  d'un  arbrissem 
(the  name  of  a  shrub). 

Tutvaa,  a.  et  v.  plus  élevé  que 
le  reste,  que  oe  qui  l'entoure  (high 
above  the  rest). 

Tntua,  a.  et  ▼.  élevé  en  dignité 
(high,  as  a  chieO- 

Tvtaaaa,  adv.  inutilement,  saM 
raison,  sans  avantage,  sans  qu'ai 
s'y  attendit  (uselessly,  cuuselesily, 
unexpectedly). 

TateoBtt,  plur.  de  fuistf. 

plur.  éetwp^  i  Vm  — ^ 
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s.  ^nnbes  attaquées  de  râéphan- 
tiasis. 

Triliiy,  plar.  de  tupUf  v.  eioi- 
ire  (to  sprout). 

TatApikpttv,  s.  poils  coufrts  de  la 
natte  blanche  des  chefo. 

Tvtaïui,  plur.  de  Tusa  a.  égaux 
(eqnaà)  :  Late  ^  lava, 

TaOnl,  V.  dessiner,  f^pirer  (to 
draw,  to  delineate). 

TvCttsI,  s.  art  du  dessin  (dra- 
wing). 

Tifctrtiu*»,  a.  marqueté,  bariolé 
(speckled). 

ToA,  s.  recherche,  demande 
(demand,  request,  search)  :  *0  le  — 
èle.  V  le  ^  tapaà,  '0  le—  tiga- 
pula. 

Tnik,  «Y.  placer,  déposer,  mettre 
dans,  sur,  etc.   (to  place,  to  put)  : 

—  i  lalo.  —  ile  ùlo 

Tvdl,  Y.  permettre  (to  permit)  : 

—  mai  80Ù  ta  se  laau  i  lau  fanua. 
Vuū.  e  alv,   Y.   laisser    partir, 

mettre  en  liberté  (to  set  free,  to 
let  go). 

TadI  èse,  y.  mettre  de  côté, 
mettre  à  part  (to  put  a^ide). 

TaA  I  toa,  V.  mettre  dehors, 
derrière,  mettre  en  réserve  (to  put 
out).  —  atu  i  fafo,  mettre  dehors. 

Tim^  Y.  laisser,  ne  pas  compter, 
ne  pas  s'occuper  de...  etc.  (to  leave, 
to  count  for  nothing)  :  —  pea  ia, 
laissez-le  là.  tuu  pea,  laisses  ;  c*en 
est  assez  pour  \*ous. 

Timh  Mivall,  envoyer  des  eoor- 
riers,  des  ambassadeurs  (to  send  a 
messenger,  an  ambassador). 

IMl,  V.  livrer,  donner,  présen- 
ter (to  give)  :  —  Mai  ia.  Tuu  faàtan 
ait  donner  un  gage,  des  arrhes. 

Toe  tuA.  ntm,  ▼.  remettre,  ren- 
dre (to  deliver,  to  return). 

Tmh  ifo,  Y.  descendre,  abaisser. 

Twfe,  Y.  couper,  abattre,  inciser 
(to  cut  down)  :  —  se  laau, 

Tmh  le  ttoMi,  Y.  saigner,  à  la 
fiiçon  du  pays  (to  Ueed).    . 


IMk,  ▼.  fjiire  Topératioii  des  liy 
drocèles. 

Tmik  lafeai,  Y.  abandonner,  re- 
jeter, quitter,  congédier  (to  for- 
sake, to  reject)  :  —  le  amio  leagon 
Ou  te  le  tuùa  lava  de,  je  ne  t'aban- 
donnerai pas. 

Twà  «ta,  v.  accéder,  se  confor- 
mer à...,  permettre  de  noter  (to 
comply  with)  :  Ua^i  laù  iipu, 

Trtim,  Y.  être  terminée,  v.  g.  une 
assemblée  (to  be  dismissed)  :  Ua  -r 
toàtan  lava  na  à  au, 

Toaa,  Y.  être  abandonné  (to  be 
left). 

Tiiiuù,  Y.  calomnier,  accuser 
faussement  (to  accuse  falsely). 

Taaalg^,  s.  accusation  calom- 
nieuse, calomnie  (calumny). 

Traaia,  y.  fkire  des  impréca- 
tions pour  qu'il  arrive  un  malheur 
(to  imprecate).  Sy.  tui, 

Tnaall,  y.  aller  demander  des 
àli  (to  beg  for  àli), 

TumàMky  s.  morceau  de  bois  à 
l'extrémité  de  la  ligne  de  pêche  (the 
wooden  end  of  the  fishing  rod). 

TaoAo,  v.  licencier  des  troupes 
(to  disband  troops). 

Tanaatapv,  v.  faire  un  ser- 
ment, jurer  avec  imprécation,  s'en- 
gager par  serment  (to  swear). 

Taaava,  v.  donner  des  marques 
de  respect  (to  pay  respect  to). 

Taa  e  immml,  y.  confier. 

Tnufaalele,  y.  lâcher,  laisser 
aller  (to  let  go  by  the  run,  as  a  sail, 
a  pigeon). 

Tmrfaàlaàiaa,  y.  donner  en 
gage  (to  give  as  a  pawn). 

TvttlalafaMi,  V.  céder,  avoir  le 
dessous  (to  yield,  to  be  inferior). 

Taalnla,  v.  laisser  en  dedans 
des  nattes  à  coucher. 

Tvolata,  Y.  placer  des  pierres, 
Y.  g.  comme  bornes  qui  indiquent 
les  limites  (to  place  stones,  as  a 
marking  of  boundary). 

TanUm,  v..  être  laissé  i  itti« 


Ton 
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iBtee,  ▼.  g.  on  pigeon  anqiid  on 
lusse  libre  toate  la  longueur  de  sa 
corde  (to  be  left  to  itselO- 

TaalMi,  ▼.  n^étre  pas  corrigé  (to 
be  uncorrected). 

TaalMi,  ▼.  n'être  pas  surveillé 
(to  be  uncared  for). 

TMleaagnai^  v.  s'engager  par 
•erment  (to  swear,  to  take  an  oath). 

TavNu^a.  et  v.  déserté,  inhabité 
(deserted,  uninhabited)  :  *0  le  vao 
— .  Fanua  — . 

T««taA,  ▼.  pondre  des  œufo  (to 
lay  eggs)  :  *0loo  -^le  moa, 

TuoIm,  ▼.  commencer,  être  le 
premier  à  fiiire,  à  entreprendre  (to 
begin)  :  *0  le  nuù  net  na  —  ai  le 
lotu. 

Tu9«,  s.  portion  de  vivres  pour 
on  village,  pour  plusieurs  person- 
nes, pour  un  nuUaga  (a  portion  of 
food  for  a  village  or  land). 

Tawja,  s.  lieu,  endroit  où  Ton 
dépose...,  récipient. 

Tavga  ém,  s.  tronc.  —  ôloa, 
8.  magasin.  —  moîi,  chandelier. 

ea,  s.  résen'oir,  trésor. 
I,  s.  soutien,  support,  ré- 
cipient, socle  de  colonne  (a  sup- 
port) :  Tuù  le  fnea  i  lona  — . 

TaA^a,  s.  coupe,  action  de  cou- 
per (cutting)  :  —  ôfe^  coupe  de 
bambous  (a  cutting  of  bamboos). 

TvngafoBo,  s.  arrêt,  décision 
d*une  assemblée  (a  law,  a  decree). 

Tm^alemv,  a.  bon  en  son 
genre  (good)  :  Ttno  tnalon  — ,  bien 
proportionné.  Sy.  Tuugamalie. 

Tnvsalemv,  a.  à  son  aise,  qui 
a  beaucoup  de  monde  pour  faire 
son  travail.  Sy.  Tuugamalie  (to 
have  plenty  of  persons  in  a  family 
to  help  in  work). 

TaB^ABuaa,  s.  tombeau,  sé- 
pulture (a  grave).  Faava  —,  s. 
cimetière  (a  churchyard).  Sy.  Olio- 
litaga. 

TaafSBMitt,  v.  rester  dans  un 
la  mort» 


T.  lanser  iiHielievé(to 
leave  unfinished). 

Tawjata,  v.  être  incapahle  dt 
faire  plus  ou  de  faire  mienz  (to  be 
unable  to  do  more  or  to  do  bettai). 

TmyaTal,  s.  fosse,  citemepov 
Teau  (cistern). 

Tmlalaal,  ▼.  rejeter,  aban- 
donner (to  r^ect,  to  abandon). 

Taalalo,  v.  dire  tout  bas,  sonf- 
fler  à  quelqu'un  (to  whisper). 

Taalelel,  v.  être  réconcilié, 
être  apaisé,  être  satisfait  d*irae 
réparation.  Personnes  divisées  q« 
se  font  réciproquement  des  excu- 
ses (reconciled)  :  Ua  — ,  ils  todi 
réconciliés.  E  lei"^  lava» 

Taoll,  s.  pêche  (a  fishing). 

Ta^iaaa,  v.  attribuer  un  mal- 
heur, une  calamité  à  quelqM 
pouvoir  surnaturel. 

Trtiiaaa,  v.  souhaiter  quel- 
que malheur  comme  diàtimeot; 
présager  quelque  malheur  (lo 
curse)  :  Ai  o  2ea  —  lenutk  ta  team, 

Taamaaa,  v.  se  réjouir  de  lin- 
fortune  d*un  autre  (to  rcjoîoe  in 
other's  misfortune). 

TamnaTao,  v.  partir  pour  se 
quitter  (to  stail). 

TawoMiTaef  a,  s.  et  v.  infraction 
d  une  promesse  faite  en  se  quittant, 
de  la  dernière  volonté  d'un  mourant 
(covenant  breaking). 

Tuamiill,  V.  reculer  (to  walk 
backwards)  :  —  i  tua, 

Tomnall,  v.  céder,  accéder  â.. 
(to  yied)  :  Ua  — . 

TanmoU,  V.  apostasier,  biaiser 
(to  backslide).  Au  ftg.  :  abandonner 
son  dessein,  son  parti. 

Taaiia,  a.  et  v.  laissé  ;  —  t  ttio, 
a.  et  V.  rejeté,  délaissé  (to  be  left 
behind,  to  be  outstripped). 

Tmpalaai,  v.  jeter  à  terre  avec 
violence  (to  throw  down  violently). 

Tovpaa,  s.  frange  (a  fringe). 

"■"«Virtliio,  V.  dégrossir  (to 
roughh^w)  :  —  ta  la  ilt. 
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Ml,  T.  laisser  seul,  Uiaier 

ATe  alone). 

Ml,  i  l'impératif  :  laisse-là, 

pas,  ne  te  donne  pas  la 
ftiire,  etc. 

o,  ▼.  fixer,  assigner  on 
ippoint  a  day)  :  Ina  o  mai 

po  a  tuUf  venez  au  jour 

Axé.  Ua  ~  ina  le  fono,  le 
^assemblée  est  fixé. 
■•loto,  TuMivooa,  V. 

mettre  en  liberté,  libérer 
at  liberty). 

olo,  V.  transmettre,  faire 
icce8sivement(to  transmit). 
-,  s.  tradition,  récit  tradi- 

iè,  V.  aborder  à  un  endroit 
i).  Tuutaè  i  utuy  accoster 
oland). 

i^ita,  V.  laisser  deux  lon- 
tehes  de  cheveux  sur  les 
es  de  la  tête  (to  leave  the 
the  head  un^haved). 
Bflta,  a.  qui  a  de  longs  che- 
*  las  deux  côtés  de  la  tête  : 


I,  V.  souffler^  sug- 
]nelqu*un  ce  qu'il  doit  dire 
est). 

alo,  V.  aller  demander  des 
s  à  un  village,  se  dit  d'un 
[to  beg  for  raw  talo), 
■tea,  a.  juste,  qui  s'ao- 
idre  bien  :  Ua  maeu  le  — / 
Ole,  v.  être  en  commun 
common). 
lyiylo,  V.  aller  demander 


des  Hgaputa^  t.  g.  tout  iin  vflhfe 
(to  beg  for  talo  tops). 

T— iotofi,  V.  échanger  (to  es* 
change)  :  Uala—  ala  meck 

T««f,  s.  envoyé  d*un  chef. 

Ta«t«l«l^  V.  être  de  longue 
durée  (to  be  lasting)  :  Ua  —  hna 
ola, 

T««tea,  V.  passer  le  long  de... 
(to  pass  along). 

TmMm,  V.  descendre  (to  let 
down). 

Tmi— I— ao,  V.  agir  d*one 
manière  agréable,  être  fodlement 
mené  (to  make  easy,  to  act  gently, 
to  be  easily  led). 

TaaMiB  «ta,  v.  dérouler,  t.  g. 
une  corde  (to  unroll):  — >  le  maea, 

TavteB  ai«,  v.  reculer  des  h- 
mites,  agrandir  (to  enlarge,  to  ex- 
tend, to  increase). 

TniisB  llo,  V.  a.  descendre 
quelque  chose  (to  lower,  to  let 
down). 

T««te«olatt,  V.  donner  d*abord 
de  la  nournture  aux  vieillards, 
quand  il  n*y  en  a  point  pour  tons 
(to  pass  on  food  to  the  elders  when 
not  enough  for  all). 

TvHvte  mé,  v.  voir  tuuiaè^  abor^ 
der. 


Tm 


V.  partir,  quitter 


le  mouillage,  mettre  à  la  voile  (to 
set  sail,  to  depart  from  a  port). 

TvToA,  V.  croître  avec  la  forme 
courbe  d'une  embarcation  (to  grow 
bent  to  the  shape  of  a  canoe,  as  a 
tree). 


U 


tMeau  (a  reed):  Puipui  i— . 
flèche  (an  arrow)  :  '0  fe  — 
)  le  tagata  fana  — . 
être  dirigé  vers  ;  présenter 
»  d*un  objet  de  tel  on  tel 
direct  towards)  ;  —  î  hiça. 


—  i  lalo.  Ua  laiōu  u  mai  o  laiou 
hta.  U  i  luga  le  Uu  rina. 

V,  T.  gronder,  v.  g.  comme  les 
vagues  en  fureur  (to  roar,  as  the 
naves)  :  U  le  êomù 

O,  Y.  mordre  (tobiSe);  v^qpfft. 
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le  manu — ogé.  Récipr.  feuM  :  Sa 
la-»  knm, 

V,  V.  monlror  ée  la  colère  dans 
ses  regards  (to  look  angrily  to- 
wards, to  he  sulky). 

IJ,  V.  roucoaler,  en  parlant  du 
pigeon  (to  coo). 

V,  8.  mugissement  (roaring)  :  *0 
le  —  o  le  sami.  V  le  -^  o  nuu  e 
ttna  ma le—ovai  teiei», 

C,  V.  retentir  sourdement,  ▼.  g. 
eomme  dans  une  caTeitie  (resound). 

tJ,  a.  et  V.  de  mauvaise  odeur 
(to  smell)  :  Namn  ^-  le  mat»  fiei. 
— ,  odeur  de  vieux. 

Cil,  s.  phiie  (rain) :*0  le  —  ma  le 
là  e  tHtupu  ai  tHMi. 

Va,  V.  pleuvoir  (ta  ram)  :  Sa  — 
otMlo^oo.  Anei  e  —  fMmei. 

tJa,  s.  cou  (the  neck)  :  Sa  aeoa 
i  Uma—, 

Va,  signe  du  présent  et  du  par- 
fait (the  sign  of  the  present  and 
perfect)  :  Ua  aVa.  Va  eau  ananafi. 
Va  uma.  Va  lelei,  Ua  lelei,  c'est 
bien.  Va  leaga,  c*est  mal. 

UA,  a.  pluvieux  (rainy)  :  Faàtoà 
aao  —  lenei,  'O  manna  — .  Anei 
e  —  le  ofso. 

UA,  s.  action  de  lier  un  canot 
samoan  pendant  qu*oh  le  fait  (the 
temporary  fastening  used  in  making 
canoes). 

UA,  le  mûrier  à  papier  (the  pa- 
per mulberry).  Sy.  Tuluga, 

UA,  s.  son  écorce  (the  bark  of  it). 

UA,  s.  jeune  fruit  à  pain  (a  young 
breadfruit. 

UA,  s.  filet  fait  avec  Técorce  de 
Tarbre  à  pain  (a  net  made  of  the 
bark  of  the  breadfruit  tree). 

UA,  UAaA,  a.  glutineux,  collant, 
visqueux  (giulinous):  'O  le  lolo  — . 

UA,  V.  porter  envie  i...  (to  envy). 

UA,  s.  nom  d*un  coquiUage  (the 
name  of  a  sheliflsh). 

UA,  8.  nerf  (sin«fw)k 

ltai,«.  veine  (teii^:  Ifi»  motu 


OaYEhbioi?  Quoi? 
est  le  malade  1 1  loua  le  maif 

Ua  t  coiy.  Pourquoi  ?  Piv 
quelle  raison  ?  Faàçape  ~  le  mmf 
Ua  alu  ia  f  Pourquoi  est-il  parti? 

Ua,  tient  lieu  de  la  trtneme 
personne  sing,  du  verbe  être:  Ue 
ia  te  au,  est  mihi  (it  belongs  to  omX 

Ua,  V.  vomir  (to  vomit)  :  V  ei 
e  — .  Sy.  Puai,  T.  r.  Tulei. 

Ua,  s.  échancrure,  v.  g.  à  TcKlré- 
mité  supérieure  d*un  pou,  d*aM 
colonne  (slope  at  the  top  of  a  pou). 

Uaale,  s.  ondée  de  ^uie  (a  sko- 
wer  of  rain). 

Uaga,  s.  averse,  grosse  plaie 
(heavy  nin):  faàtoà — tele  leiial 

UaganI,  s.  nom  d'un  arkre  (the 
name  of  a  tree). 

UaganI,  v.  couper,  rogner,  v.  g. 
une  pièce  de  cliarpente  (to  cat  dt), 

Uayaai,  v.  diviser  (to  divklê)^ 

Uaft,  voy.  (/,  V.  tourner  vers  (ts 
direct  towards). 

Uataa,  a.  mouillé  paor  la  phie 
(wet  by  rain):  Na  au^  anapo, 

Uala,  s.  et  v.pluie  enmémelém^ 
que  le  soleil  brille  <to  be  rainy  vtith 
sunshineX  Au  fig.  intermittence  de 
douleur  et  de  repos  (to  have  inter- 
mission of  pain  and  ease). 

Uala,  s.  succession  de  la  pNûe  e( 
du  beau  temps  (changeable  wi- 
ther) :  A  uala,  ona  tutupu  oi  meo. 

Ualaio,  s.  très-grosse  plaie, 
pluie  diluvienne  (rain  vith  a  fkiad). 

Ualolo,  V.  fuir  épouvanté,  se 
précipiter  en  tumulte. 

Ualolo,  s.  troupes  de  personnes 
passant  et  repassant  (crowds  of 
people  passing  and  repassing). 

Uauiaa ,  v.  être  ferme,  tenir 
ferme,  être  solide  (to  be  firm). 

UAiiaaa,  s.  fer  (iron):  Y>  le  au^-- 

UAkttea,s.  poterie  (earthènvare). 

UAiaea,  s.  grains  de  collier,  vc^ 
roteries  (beads). 

UAtwa,  s.  tonte  chose  ettt^ 
lente  (anything  very  geed)* 
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ly  9m  téat  <|àl  MwtaUirt. 
ivres  aux  édianges  ift- 
i9i  iAêo  assist  witk  fixxi 
rchange  of  property). 
I,  t.  écume,  bnkine  de 
ittt  comme  tut  Intmillard 
M»  rintérieur  (the  spray 
mist  and  carried  inland), 
s.  pluie  qui  tombe  pen- 
he  soleil  luit  (rain  with 
Syn.  Uala. 
Ihiiomielo,  a.  nom- 
V.  abonder.  Sy.  Nanoa 
Uele. 

,  s.  casse4éle  pour  la 
)s  bâton  da  war^ub). 
'.  grogner  (to  grunt). 
k  gluant,  Tisqueux  (gln- 

I.  petite  phiie  (a  slight 

.  levier  (a  lever). 
I,  V.  lever  avec  un  levier. 
ri.  exclamation  de  sur- 
■ûiatioa  :  Uef  te  mea  e 

appesanti  (giddy)  :  Uū  ~ 
Sy.  IvéL 

■Ml,  s.  le  postérieur,  le 
e  rectum)  :  Sasa  i  (e  — >. 
mU,  "0  le  nofoaga, 
«Mi  torn,  V.  appeler  les 
triant  d'une  poule, 
wverele  (a  oover,  a  Ud). 
lavrir  (to  cover)  :  —  mm 

idler,  taire  (to  oeneeal): 
Oy  méà  k  tau  atu, 
name  (the  yam)  :  —  lei, 
—  tou.  —  poa,  —  sina. 
ula,  —  voo,  etc.,  diflé- 
kses  dignames  (different 
\m9^  Sy,  'UmaltL, 
oà  il  y  a  des  ignames,  où 
ï  des  ignames  (full  vith 

s.  ignameà  moitié  caite 
r  cooked). 
8«  homntfM  difficâe  à 


saisir,  I  allrappér  (a  éIrMif  SMft 
difQcult  to  be  cttight). 

JJihMf,  s.  voile  (veO). 

Vfipala,  s.  autre  nom  dn  êoL 

Uilnii— ,  s.  tout  ce  qui  estexo^ 
knt  (anything  which  eOLeels,  excel- 
lent). 

UliMii,  s.  êoi  qui  se  mange<an 
ediUeaoQ. 

Ufltwfnf  twf a  ,  a.  abondant, 
très-répandu  (aboondtng). 

UfltateéniHiItt,  a*  qui  eoavie 
un  grand  espace  à»  terrain  (Widely 
diffused,  covering  extensively).^ 

IJfliia,  a.  convert,  caché  (^e- 
red,  hidden). 

IJtteifl,  s.  couverture,  ooaverole 
(a  covering)  :  Aumai  Uma  — w 

Okifl,  s.  prétexte,  taisMk  spé- 
cieuse, dont  on  couvre  son  vélita* 
ble  dessein  (pretext)  iVle--  lava. 

Uaidl  I  «aa  vae,  v.  T.  r.  alter 
à  la  seUe,  cacare.  Sy.  Bd,  T.  tiMal. 

tJla,  s.  nom  d'un  poisson  (the 
name  of  a  ish). 

Ufa,  8^  cmbe  soldat  (the  adMier 
crab). 

Uga,  v.  prier  d^aoeoAter  ;  de» 
mander  à  emprunter  (to  beg). 

tJfa,  a.  cariée,  en  parlant  d'une 
dent(rotten)  :  V  le  m/b  ^. 

U9aaga,.a*  grise  en  {Partie,  en 
partent  de  te  chevelure  ^palltelly 
grey,  of  the  hair). 

m,  a.  de  couleur  aombie  (âark 
coloured). 

TO,.  V.  passer  par  (to  pais  alM%)  : 
Matou  to  --  i  Puàpuà.  Jfolèii^âs 
ni  i  te  ate  a  It». 

HI  iaàtafcitala  mmm,  v.  loager, 
cétcyer  (to  pa»  ateng )* 

»1  «M»  ■!  Mae,  V.  égarer  (to 
lose  one*s  way):  —  tehei  Ate. 

IJI  a»0, s.  pa»age (way)  :  *#te 
—,  le  passage. 

1Ā,  s.  porlée,pRigémUu«  (biMd): 
^Ote-ONO.  *Ote— /lA«w 

TO,  V.  pertar»  avoir  de  bMbes 
porlé»,  nettvB  bu(tohned)s  0i 
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to  be  a  bflid  breeder). 


BaUre  one  Imime  d'an 
charnel  (to  aoUcH  a  iMMnan). 

U,  alni  aae,  ▼.  TisHer  qn^ 
qo'uQ  (to  visit). Sj.  AluatvLAnmd. 

Ute,  oà  Ton  pane,  par  où  l'on 
paaae (trodden on):  E  leagaUmunÊÊ- 
maganeie'^. 

nm  !  interj.  eidamation  de  mé- 
eontentement,  de  mépris. 

Ul^tt,  t.  STsIème,  opinion,  ma- 
nière de  Toir  (meaning). 

tri^a,  s.  cause,  motif,  raison  (way 
of  acting)  :  '0  lea  le  —  o  U  amio 
faàpenat 

Ul|pa,  s.  Tertn,  efliet,  v.  g.  d'on 
remède  i  *Ole  —  lea  ole  vai  nei. 

Ul^a,  T.  avoir  trait,  rapport  a... 
(to  concern)  :  *0  U  mea  e^  ilo 
loua  fanua. 

Vlga  laAf— I,  t.  être  de  même 
sentiment  (to  feel  the  same). 

VIHA  toàUiai,  T.  être  de  même 
espèce,  de  même  ordre  (to  be 
alike). 

Llga  toàUiai,  v.  avoir  le  même 
sens,  prouver  la  même  chose  (to  be 
of  the  same  meaning). 

i;il,  a.  cadet  (younger  brother, 
cadet)  :  '0  le  atalii  •— . 

CI  laa,  conj.  quoique  (although). 
Sy.  Ui  lava  ina. 


ri  iMi  » 


conj.  nonobstant 


(notwithstanding). 

Ulla,  s.  éclair  (lightning)  :  Emo 
mai  le— , 

L16,  V.  crier,  ou  de  douleur  ou 
pour  appeler  (to  cry  out). 

tJi6,  V.  chanter  avec  une  voix  af- 
fectée ;  affecter  une  voix  plus  forte 
(to  sing  loudly). 

UM,  s.  grand  cri  (a  howl):  Ua  au 
faàlogo  i  lona  —  lele. 

UlMit  v.  siffler,  se  moquer,  tour- 
ner en  dérision  (to  scorn). 

tJiMi  t  Inteij.  exclamation  de  co- 
lère, d'indignation  mêlée  dç  mépris. 


Sy.  Jmi  Om  if 

• 


(tlie 


oCafish). 
BgM  do  soperialîf  :  S 
-^  le  time  wmîûei.  E  ^  le  Im  lém, 
flest  très-bean.  Ile*  jolL 

Il«tp«,  s.  T.  r.  canol  d'an  cbrf 
(a  chiefs  canoe). 

LlwA,  s.  nom  q«e  ptvnd  le  ■!•- 
lauli  avant  d'être  taiia(tiie  mmiatM 
before  bemminy  «fug). 

Cki,  s.  T.  r.  Terme  icipectinaT 
pour  appeler  une  femme:  Le  «lasf 
On  pourrait  le  tradoire  par  ^*^*—** 
ou  Mademoiselle. 

lia,  s.  et  V.  eollier  en  ùwîiM,  t. 
g.  en  baies  de  pandanns  (a  neck- 
lace). 

lia,  T.  soafBer  avec  la  boacbe 
(to  blow  with  te  month). 

ITla,  V.  fumer  dn  tabac(to  smoke): 
EU  —  eaJEleai, 

lia,  V.  plaisanter,  se  moqaer, 
railler  (to  jest,  to  banter,  to  joke,  t» 
sport)  :  Ott  le  — .  Sy.  Taueua. 

Tla,  HaladOa,  a.  ronge  (red)  :  *0 
le  9ami  — .  Sega  — • 

Ua,  a.  joyeux,  heureux  Qoyfel): 
V  le  090  •  2eftei. 

Ula,  a.  plaisant,  moqueur  (jo- 
king :  faàtoà  tagata —  lena! 

I'la,  s.  homard,  écrevisse  de 
mer,  crevette  (lobster).  Esp.  :  — 
a  vai.  —  a  tai.  —  a  vao,  cnbe 
soldat. 

Llala,  alala,  s.  terme  de  fami- 
liarité, qui  se  dit  en  bonne  part,  par 
joyeuseté  :  V  le  —  e  ùpu  àlaîâa, 
le  drôle,  le  farceur  ne  manque  pas 
de  bons  mots  (a  term  of  familiaritj 
applied  to  a  man). 

Uafla,  v.  souffler  dessus. 

Uaga,  s.  moquerie,  raillerie  (a 
joking,  a  sporting)  :  *0  le  —  lavcL 

Ulamua,  v.  être  ragresseur, 
commencer  le  premier  à  dire  des 
ii\jures,  à  frapper,  etc.  (to  com* 
mence)  :  Vaina—I 
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,,  —,»■>, S.  hache  amé- 
ricaine (an  aïoericam  axe). 

IJkipo,  s.  le  poisson  fuga^  lors- 
qu'il a  atteint  toute  sa  croissance 
(the  fuga  when  full-{prown)« 

*tIUidda,  a.  rouge  (red.)  :  *0  le 
muni  — ,  la  mer  rouge. 
'  Vkialatttl,  s.  crevette,  chevrette 
(a  small  shrimp). 

IJlaTale,  v.  agir  avec  malice, 
sans  pudeur,  sans  retenue  (mis- 
chievous, dissolute)  :  JVd  e  —  naua, 
'  lHavale,  a.  débauché,  libertin, 
Tturien  :  Tàma  — . 

de,  s.  T.  h.  membrum  virile. 
.   de,  v.  coire. 

Vie  lafa,  s.  pollution. 

VU,  idlaU,  a.  noir  (black):  *0  le 
Imsu— . 

VU,  «UoU,  a.  bleu,  toute  cou- 
leor  sombre  (blue,  any  dark  co- 
lour). Moana  —,  bleu  de  mer. 

VU,  s.  chien  (dog)  :  TiUuli  le  — . 
Se  dit  au  figuré  en  bonne  et  en 
mauvaise  part  :  lena  —  !  leau^\ 

VU,  s.  rejetons  du  ialo  (sprouts 
flrom  the  talo), 

VU,  V.  gouverner,  v.  g.  une  em- 
barcation (to  steer):  ^Oia  »a  —  le 
vaà,  ^Oainate  uligia  le  vaâ  f 
passé  Uligia. 

VUfpaiol,  a.  noir  foncé  (deep 
Mack)  :  V  le  moana  —.'0  le  àfu  — 
lava. 

VUa,  noir,  noirci  (blacked):  Tolo 
—,  sang  noir,  meurtrissure. 

JF«e  nU,  s.  gouvernail,  aviron 
de  queue  (to  rudder). 

ini^al,  V.  gouverner  davantage 
devant  le  vent  (to  steer  more  before 
the  wind). 

VUtA,  V.  gouverner  droit  au  vent 
(to  steer  right  before  the  wind). 

VUtatav,  V.  être  tatoué  en  noir  : 
Va  — ,  son  tatouage  est  noir. 

VUtm,  V.  gouverner  en  se  tenant 
debout  (to  steer  standing). 

Vlo,  s.  pot  (a  pot);  chaudron, 
marmite  (a  caldron). 


1 


VM,  8.  espèce  de  danse:  Ta  le—. 

Vl«,  s.  tête  (the  head)  :  Tigd  la 
ta  — .  Sy.  fofoga  T.  r.,  ao  T.  r.:  '0 
le--' oie  UMUf  la  tête  de  Tarbre.— 
Hpi,  —  toi,  s.  tête  qui  a  la  forme 
d'une  hache. 

Vl«,  s.  bosquet  d*arbres(a  grove 
or  clump  of  trees)  :  —  niu, 

Vl«,  s.  pointe  d*une  roche  qui 
parait  hors  de  Teau  (a  jutting  point 
of  a  sunken  rock).  Syn.  Aumà. 

Vl«,  a.  dix  (ten);  en  usage  dans 
certains  jeux. 

Vta,  V.  gagner  une  partie  (to 
beat,  at  play)  :  A  selau,  ona  — 
lea. 

Vl«,  V.  couvrir  de  nouveau  une 
maison  (to  rethatch)  :  *0  le  a -^  lé 
fale  nei. 

Vlm,  v.  entrer  dans...  (to  enter): 

—  fale,  entrer  dans  la  maison.  — 
fafo.  ^ile  tino  (to  enter  the  body, 
to  possess).  — itinoina,  possédé. 
Ina  ulufale  mai  ia,  marque  de  bon 
accueil.  VlaltLao,  v.  être  mouillé 
jusqu'aux  os,  en  parlant  d'une 
grosse  averse  (applied  also  to  a  great 
rain). 

1I1«,  s.  fruit  i  pain  (the  bread- 
fruit) :  —  motOy  ulu  tunu. 

Vim,  s.  arbre  à  pain  (the  bread- 
fruit tree).  £sp.  :  —  ea,  —  mad, 

—  manua,  etc.  Ulu  taia,  Fale  —, 
maison  en  arbre  i  pain. 

Via,  V.  doubler,  v.  g.  une  natte 
(to  make  double). 

Vta,  s.  plantation,  champ  (a  plan- 
tation) :  —  niu.  —  uUa. 

Vhui,  s.  nom  d'un  poisson  (name 
of  a  fish). 

Vim  «Am,  s.  pointe  saillante  d'un 
jrécif  (a  jutting  point  of  a  reef). 

Vlaal,  a.  premier,  le  premier 
(first):  '0  le  — d,  le  premier  c'est... 

Vluao,  s.  nom  d*un  poisson 
(name  of  a  fish). 

Vlmmo,  s.  petit  homme  qui  a 
une  longue  tête  (a  small  man  with 
a  long  head). 
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4»  tel»  (lie 
teliletiM). 

IJImm,  t.  pfaft  4et  Mtiif«li  fini 
aT«c  dM  fiMiUaft  db  telo  (■  aatm 
«Mb  or  food  Mute  «r  teto  Wares). 

in— ■!■! ,  s.  foaiHes  de  telo 
ewtet  avec  de  Feaa  de  mer  lenle- 
ment  (taU  leares  cooked  with  sail 
water).  Syn.  Pofanamt. 

VÊmÊÊmmmj  s.  pfanles,  arWes, 
etc 

dafla,  T.  aroîr  one  éckaide, t. 
g.  dans  le  doigt  (to  hare  a  splinler 

mthebodyX 

nafla/  T  T.  r.  oommettre  «i 
adultère,  en  pariant  d'une  femn» 
de  chef  (to  commit  adnHery). 

VkÊâÊm,  T.  passif  de  ŪUi, 
(to  enter)  :  '0  le  Uu  nei  na -^  où 

tJiB«m,  s.  paire,  couple  (conpie, 
a  man  and  his  wife)  i^Ole-^  tâçtt- 
te,  le  mari  et  sa  fomme.  '0  le—mUi, 
*I0  le  —  «uuatt,  le  couple  d'animaux. 

niai,  V.  tenter,  urger,  eiciter  0o 
tam^rt,  to  uqge  on,  to  eacile). 

Vtaiias  a.  et  ▼.  blessé,  en  pariant 
d*an  malade  ;  avoir  une  écharde  (to 
have  a  splinter  in  the  body). 

Utaia,  V.  être  surchargé  ^to  be 
overburdened). 

tJiwIa,  V.  ôtre  disloqué  (to  be 
strained,  as  by  a  fall  when  the  bones 
are  put  out  of  joint). 

Ulaltlao,  V.  entrer  dans  le  corps, 
posséder  (to  enter  the  body,  to  pos- 
sess, as  by  an  aitu)  ;  au  passé  illui' 
iiihoina,  possédé. 

tllalvrale,  v.  Voy.  Ului. 

VUilMBi,  V.  être  très-nombreux, 
i  plusieurs  ramiffcations. 

tllwlciiiAal,  V.  aller  et  venir 
sans  s*étre  rincé  à  l'eau  douce  après 
un  bain  de  mer  (to  go  about  with 
«alt  water  unwashed  from  the  body). 

tJladeiiifial,  v.  être  très-crimi- 
nel (to  be  highly  criminal). 

tHraal,  V.  cacher  sous  (to  hide, 
to  wrap  in).  Sy .  mdu. 

I,  8.  une  partie  da  tar 


(the  first4Mni)  :  V 

CT«al«,  V.  CBoilve 
ment,  angm— lag,  at  naollipiior  (la 
grow  InxurianUy,  to  Harraaan). 

Owpato,  a.  ««to  d*«n  wfltagpi  (IM 
head  of  a  dub). 

KIwpe,  a.  fnni  â  pain  aa  dia»» 
lalion  (votlen  hpaadfniil). 

Llapll,  s.  cheresx  finséafcaiif 
hair). 

Llwp««,  s.  crâna  (akall,  aeidl). 

Clwslaa,  s.  a.  et  V.  hooMie  à 
Taux  blanea  ftp>ey-headadK 

Ulwtc^R.  s.  le  haut  de  to< 
(te  groin,  «le  top  part  oftlm  tUgh). 

inmtl|pl«  Owl^  V#y.  Ml. 

VUiiMki,  8.  chauve  (a  bald  head^ 

Ulwf— ,  8.  finiil  i  pain  «Mi, 
grillé  (boiled  faraadfirail). 

OlBteaB»,  a.  «am  d^m 
gélatinenc,  halathnrie  (the 
of  a  gelatinous  fi^). 

|}lwÉaC«9n,s.  fidaotan  da  teteys 
rape  (a  bundle  of  scraped  hark  of 
tiUuga). 

Ulaalw,  s.  feuillage  (foliage). 

Ulwata,  s.  toute  chose  fui  se 
répand,  s'étend  au  large  (anjthiof 
spreading  about). 

UIbsIm,  s.  nom  d'une  espèce  de 
filet  (the  name  of  one  kind  of  aetV 

UkaakB,  s.  esirémité  eatérieare 
du  récif  (the  outer  edge  of  the  feef). 

Dtaiwlw,  s.  nom  d'une  pèche  (> 
method  of  fishing). 

UlaulamaUkfoiiiw ,  v.  enlret 
de  maison  en  maison  (to  ante 
house  after  house). 

LlmUmnaiAtelim ,  v.  aBer 
d'un  cœur  à  un  autre  (to  go  fron 
heart  to  heart). 

UlaTa#,  s.  arbres  delà foiiét(lki 
trees  of  the  bush). 

Uwui,  a.  et  V.  épuisé^  tchaié(late 
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ÛMààmà)  :  Va  —  mai  le  onosai^  U 
Atua  ta  te  ia.  Ua  —  mai,  tout  esit 
apporté,  serré,  etc. 

Uhms  a.  tout,  lout  OQtier  (ail)  : 
i  le  aeo  — ,  tout  le  jour. 

lJ«Mi,  a.  tous  (ail)  :  Ua  o  tima, 
ils  sont  tous  partis.  Taie  —  le  nuù, 
tout  le  monde  toussaf 

Uhui,  V.  achever,  v.  g.  de  man- 
ger, ete.  (to  finish):  Ou  te  le  umo' 
Ha  $e  faia,  je  ne  pourrai  pas 
manger    un  ananas. 

MJaem*  Uni»—,  v.  avoir  Tin- 
tention  de..,  se  proposer  de...;  n'est 
•n  usage  que  dans  les  interrogations 
par  d'autres  personnes  (to  intende, 
ta  purpose)  :  Pe  —  tUu  afea  lau 
malagaf 

UmmU,  V.  être  achevé,  termiaé , 
épuisé  :  Ua  —  mea  e  éd. 

Vauila,  s.  patate  douce  (Ihe 
tweet  potato). 

PiÉtagad^,  s.  tronc  humain 
(the  human  trunk). 

IJaaAtayaia,  s.  personne  per- 
cluse de  ses  membres  (a  cripple), 

Uauionui,  s.  jeune  manumea 
(an  unûedged  manumea), 

IJaae,  s.  nom  d'un  poisson  (the 
name  of  a  fish).  Esp.  :  —  aleva.  — 
Ici.  —  lolo  (the  difîerent  kind  of 
urne),  — ,  s.  corde  tressée  en  /tic, 
fou,  etc...  pour  trainer  les  ar- 
bres. 

*Cflaete,  s.  grand  plat  en  bois  (a 
wooden  bowl). 

*Unacie,  s.  nom  d'une  maladie 
(the  name  of  a  disease).  'Umeie 
taUuim,  s.  maladie  (disease). 

Vflal,  V.  désirer  (io  desire). 

Vml,  V.  être  semblable  à.,  (to 
resemble). 

Cml,  a.  long  (long).  Plur.  Uumi, 

Vml,  s.  longueur  (the  length)  : 
Ua  maeu  le  —  oie  Umu,  E  faàpea 
kmaumi. 

Hmi,  Voy.  Uei., 

Vaalianai,  v.  aller  après,  aHer 
chercher  (to  follow  after)  :  —  ce 


fomai.  ūa  mmteu  «ml  mUn  m 
tafuga, 

UmlwHil,  V.  étendre,  allonger, 
étirer  (to  stretch  out). 

Ihaui,  s.  cuisine  (a  eookmg 
place).  Sy.  Tunoa  T.  r.,  foie  èee  T. 
r.,  Paito.  —,  four  Samoan. 

llmw,  s.  vivres  cuits  (the  food 
cooked  in  the  umu). 

IjBMisA,  V.  donner  des  richesses 
et  de  la  nourriture  à  la  fin  d'un 
travail  (to  give  property  and  food 
on  the  completion  of  any  work). 

VnawNiga,  s.  action  de  payer 
un  travail  par  une  distributkn  de 
'te  et  surtout  de  vivres. 

UnanMiM,  a.  sale,  malpropre 
(dirty,  smutty). 

Usa,  s.  écaille  de  poisson  (the 
scale  of  a  fish). 

Vila,  s.  écaille  de  tortue  (tortoise» 
^eU). 

Una,  V.  aider  (to  help).  Sy. 
Fesoa«oaifti. 

Una,  V.  placer  avec  le  pouce  el 
rindeK  (to  pinch). 

Uaa,  V.  envoyer  chercher  quei« 
qu'un  secrètement  (to  fistch  out  a 
person  privately). 

Uaa,  V.  éveiller  (to  awake).  8y. 
fafagu. 

UaaiA,  s.  écaille  de  poisson  (fk 
fish  scale). 

L^naUk,  s.  tache  dans  Tceii  (a 
speck  in  the  eyeX 

Vaall,  V.  racier  les  écailles  d'un 
poisson  (to  clean  off  the  scales  of  a 
fish). 

Uaaii,  V.  arracher  irrégulièrap 
ment  les  tolo,  Tun  ici,  Taubre  VL^ 
(to  pull  up  tailo  irregularly,  one 
here  and  another  there). 

Uaall,  V.  tuer  un  à  un  (to  kîH 
one  by  one). 

Vaaft,  V.  reculer  on  Durdeau  veis 
Tun  des  porteurs. 

UnaA,  V.  exciter.  Sy.  Faaoeo. 

Vaaal,  v.  briser  l'un  après 
l'autre  les  morceaux^  les  iaJto  se* 


UOG 
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•enrét  poor  le  repas  (to  break  off 
I»iece  alter  piece  from  food  reser- 
ved) 

Uaaal,  v.  arracher  les  talo  arec 
épargne,  afin  qu*ils  durent  plus 
longtemps  (to  fetch  talo  sparingly, 
that  it  may  last), 

IJaava,  v.  dire  da  mal  de  quel- 
qu'un, semer  la  discorde. 

Vaavasi,  s.  nom  d*un  poisson 
Ténéneux  (the  name  of  a  poisonous 
fish). 

Vse,  T.  accorder  une  demande 
(to  grant  a  request). 

1)««,  ¥.  trouver  ce  que  Ton  cher- 
chait :  Ua  —  mai  ;  passé  *lJnea. 

UbI*  s.  celui  qui  commence  la 
partie  de  tagatia  (the  one  who  be- 
gins the  game  of  the  tagaticC), 

IJflMiA,  8.  meurtrissure  (a  bruise). 
8y.  toto  uUa. 

IJflMiA,  V.  sentir  mauvais,  v.  g. 
nn  poisson  (to  stink). 

IJflMiA,  V.  avoir  le  cœur  peiné 
(to  be  pained  at  heart). 

lJa«,  s.  fau  tressé,  avec  lequel 
on  presse  les  penu  pour  en  ex- 
traira l'huile  (the  strainer  used  in 
making  oil). 

Uaviaio,  s.  bftton  pour  serrer 
I'unu  (the  stick  used  to  tighten  the 
tinu). 

Uaaol,  8.  nom  d'un  arbre  (the 
name  of  a  tree). 

tlnnal,  v.  choisir  le  talo  com- 
plètement mùr  (to  pick  out  the  full- 
grown  talo). 

Uaaal,  v  choisir  des  chefs  pour 
les  tuer  (to  pick  out  the  chiefs  in 
order  to  kill  them). 

Uaaswiaf  v.  dépérir  par  défaut 
de  respiration  (to  pine  away  from 
want  of  breath). 

U6,  8.  camarade,  ami,  compa- 
gnon (a  friend,  a  bosom  companion). 

tJoof  o,  s.  nom  d'un  poisson  (the 
name  of  a  fish). 

UogaMl,  s.  arbre  souvent  atteint 
«uirtellement  au  pied.  Au  fig.  :  ce 


qall  y  a  de  munrnis  étaa 

cours. 

Vfgm,  r.  piquer  duremail,  finit 
beaucoup  souffrir  (to  sting)  :  ~,  a. 
'Ole^ata— . 

Vmm,  s.  nom  d'un  poisson  (the 
name  of  a  fish). 

Dp*,  s.  nom  d'un  insecte  (the 
name  of  an  insect). 

UpA,  a.  petit,  qui  a  mauvaiit 
tournure,  t.  g.  un  bananier  (sani, 
bad  conditioned). 

Vpc^n,  s.  filet  (a  net):  La/è 
te-. 

Vpeci,  s.  espèce  de  forme  tres- 
sée et  marquetée  pour  TimpresMi 
du  Siapo  (the  form  need  in  prin- 
ting native  doth). 

Upehi,  s.  De  principale  da 
groupe  des  Samoa  (an  island). 

Ppehi,  pron.  Je,  moi  (I  or  meX 
V.  g.  Ua  leaga  Upolu  i  le  Id. 

ibpuy  s.  mot,  parole  (a  wordQ  : 
E  teat  $e  ùpu  a  te  tdma, 

Vpv,  8.  espace  entre  S  nmnds 
dans  un  bambou  (a  knot  in  a  bam- 
boo). 

1Jp«,s.  langue,  langage  (speech): 
V  le  —  eamoa,  —  laei.  —  magO' 
maga,  —  felefele,  s.  langue  riche. 

*IIp«,  V.  parier  de...  (to  speak  ofi 
tetu,  parier  de  religion.  —  A^tfO, 
parier  de  Dieu. 

IJpiui,  a.  dont  on  parie  (spoken 

oO- 

Upvèee,  v.  dira  du  mal  de  quel- 
qu'un ou  de  quelque  chose,  lips 
tetei,  «pu  leaga,  ùpu  vale,  %^ 
faàtigâ, 

Up«  lato  ville,  s.  sottise,  im- 
pertinence (silliness). 

*IIpnl«,  a.  et  v.  qui  est  souvent 
condamné  (to  be  often  reproved). 

Xjfm  tele,  —  tetele,  v.  être 
fanfaron,  rodomont  (to  be  a  boaster). 

*Upa  tele,  —  tetcle^  a.  fanCh 
ron  (bombastic). 

IJpatolBa,  a.  et  v.  chargé  de  mi- 
lédictions  (execrated,  cursed). 
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1Jp«t«H  teàsolo,  s.  tradition 
(a  tradition). 

IJMiga,  s.  le  temps,  le  moment 
Caivorable  (t^e  proper  time). 
Usaga,  environ  le  même  temps. 
Usaga,  s.  résultat   satisfaisant 
(a  proper  result). 

IJMiga,  s.  portion  convenable, 
en  rapport  (a  proper  portion  to 
give),  V.  g.  ona  —  ta. 

Val,  s.  nom  d'un  arbrisseau  odo- 
riférant (the  name  of  a  shrub).£sp.: 
17«  »e,  —  toguj  —  tuaniu,  —  ùlu, 
(different  kinds  of  im). 

Ual,  vert,  couleur  verte  (green)  : 
'O  le  lanu  — . 

Ual,  V.  être  à  Tétat  vert,  v.  g.  la 
feuille  de  H  avant  de  devenir  jaune. 

Ual,  V.  se  fondre  à  la  chaleur  (to 
melt  as  lard)  :  Ua  usi. 

Val,  V.  polir  avec  la  hache  (to 
make  smootli  by  adzing). 

Ual,  V.  être  confus  devant  ses 
supérieurs  (to  be  ashamed  in  pre- 
sence of  superiors). 

IJal,  V.  apaiser  (to  placate). 

Val,  naloal,  oalaaltal,  v.  dé- 
férer à...,  obéir  à...,  suivre  Tavis 
de...  (to  defer  to...,  to  obey). 

Ualnal,  s.  poisson  (a  fish). 

IJalual,  a.  poli  (sleek). 

Ilalnal,  a.  en  bonne  condition 
(in  good  condition). 

Vaiaal,  a.  vert  (green). 

Ual^ao,  8.  nom  d*un  arbuste 
(the  name  of  a  shrub). 

Uao,  s.  moelle  d'un  aibre  (the 
pith  of  a  tree). 

IJao,  s.  cœur  du  bois  de  cons- 
truction (the  heart  of  timber). 

IJao,  s.  racines  de  Yàva  (the  root 
of  the  dva). 

Vao,  s.  frère  d'un  homme  (a 
man's  brother)  :  '0  lona  —.Late—, 

Uao,  8.  sœur  d'une  sœur  (a 
woman's  sister). 

IJao,  s.  frères  et  sœurs,  cousins 
(brothers  and  sisters,  cousins).  S'ils 
«ont  deux  C^two):  V  le  uso.  S'ils 


sont  3  ou  plas  de  3  (of  three  or 
more)  :*Oleàu  U80, 

Uao,  s.  cordon  ombilical  (the 
umbilical  cord). 

Uao  I  tamA,  s.  enfants  d'un 
même  père  (children  of  one  father). 

Uao  I  UaA,  s.  enfants,  frères, 
sœurs  d'une  même  mère  (children 
of  one  mother). 

Uaogaaea,  s.  amour  ardent 
d'une  épouse,  d'un  frère,  qui  les 
porte  à  mourir  l'une  avec  son  mari, 
l'autre  avec  son  frère  (the  strong  love 
of  a  wife  or  brother  leading  to  die 
with  tlie  husband,  or  brother). 

Uaotaoleagat,  s.  enfants  d'un 
même  père  ou  d'une  même  mère 
(the  children  of  either  the  same 
father  or  the  same  mother). 

Uan,  V.  entonner  un  chant,  le 
dinger,  chanter  (to  lead  the  sin- 
ging) :  —  pese,  —  de,  entonne.  E 
leai  86  pese  e  usua, 

Uan,  V.  partir  le  matin  à  son 
travail  (to  stail  off  early  in  the 
morning). 

Ui 
fono  (to  go  to  a  fono), 

Uan,  V.  porter  des  vivres  à  un 
malaga  (to  take  food  to  visitors). 

Usu  maal,  v.  faire  du  mast. 

Uaa,  V.  faire  une  visite  d'hon- 
neur et  d'amitié  à  quelqu'un  qui 
revient  d'un  long  voyage,  qui  a  été 
longtemps  absent,  ou  qui  est  dan- 
gereusement malade  (to  visit  a  sick 
chief). 

UaufoBo,  V.  T.  r.  mourir,  en 
parlant  d'un  Tulafale  (to  die). 

Usoga,  s.  vivres  donnés  aux 
voyageurs  (food  given  to  a  travel- 
ling party). 

Ilauf  a,  s.  visite  d'honneur,  d'a- 
mitié, etc.,  ut  supra,  voir  Usu  (a 
formai  visit  to  a  sick  chieQ. 

Uaai,  v.  percer  d'une  lance  en 
tenant  les  mains  abaissées  (to  spear 
with  the  hands  depressed). 

Usai,  V.  louer  quelqu'un  qui  ne 


,  naofoBo,  V.  aUer  à  un 
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l'a  point  mérité  (to  pnue  Bnde- 
servedly). 

IJbmImI,  ▼.  urger,  presser  de 
Tenir  (to  urge  to  come,  to  urge  on). 

U— IwU,  V.  attirer,  allécher, 
amorcer  (to  entice). 

IJMiiuui,  s.  année,  saison  (a 
year  or  season). 

IJaaaoa,  s.  le  premier  jonr  da 
palolo  (the  Crst  day  of  the  appea- 
ring of  palolo). 

tJmipcse,  s.  nn  chantre,  un  di- 
recteur de  chant  (a  singer,  a  leader 
of  singing). 

Uavpo,  V.  partir  le  matin  avant 
le  jour  (to  start  off  before  daylight). 

Uanmil,  v.  voir  Vsuisui. 

UMioMud  Ina  At,  a.  gourmand 
et  paresseux  (glutton  and  idle). 

Ufa,  V.  méditer,  combiner  quel- 
que dessein,  un  projet  (to  consider 
beforehand,  to  take  heed,  to  look 
ahead). 

Via,  s.  plan,  combinaison  (sche- 
me, purpose) .:  Ua  leai  sou  —,  je 
ne  sais  quel  parti  prendre. 

Via,  s.  charge  considérable,  car- 
gaison d'un  navire,  d'un  canot  (a 
load  of  a  canoe,  boat,  etc.)  l'Ole  -^ 
o  le  vod.  Va  maumau  le  — . 

Ula,  s.  rintérieur,  Topposé  de 
tai  la  mer  (inland,  ashore)  :  Ou  te 
cÀu  i  uta.  I  ala,  dans  Tintérieur, 
dans  les  terres,  est  Topposé  de  i 
toi  sur  le  bord  de  la  mer,  ou  en 
mer;  ceux  qui  sont  à  bord  et  se 
dirigent  vers  la  terre,  vont  i  uta 
vers  le  rivage. 

Utalaaaa,  s.  dans  Tintérieur, 
rintérieur  du  pays  (inland)  :  '0  loo 
i^  lava. 

IJlalaoaa,  s.  personne  qui  ha- 
bite rintérieur  (a  person  living  in- 
land). 

Utalaaaa  I  s.  terme  de  mépris, 
personne  rustique,  grossière  (an  ill- 
mannered  person). 

UtalUo,  V.  être  dérobé  i  la  vue 
(io  be  canceaied  from  view). 


Vlallla,  ▼.  être  loin,  t.  f  .  ne 
plantation  loin  da  chemin  (to  be 
Au*  back  from  the  road,  as  a  ptadbh 
tion). 

Vtaud ,  V.  aller  i  la  pêche  en  wt* 
rivant  du  travail  (to  go  from  the 
plantation  to  fish). 

Ulatal,  V.  être  fetigné  d*im  tra- 
vail continnd  (to  be  pained  wi& 
incessant  work). 

Uta,  s.  le  ridie,  le  précieax  de, 
la  meilleure  part  (the  best  of  anf- 
thing). 

UteialoiM,  8.  le  côté  intérieur, 
brillant,  v.  g.  d*an  coquillage  (tiie 
inner  part  of  a  shell). 

Utete,  s.  gnimbarde  (a  jewV 
harp)  :  Ta  le  — . 

Utetifa,  ata  I  tlfa,  s.  perie 
(pearl). 

Utia,  a.  piqué,  morda  par  an 
animal  (stung,  bit  by  an  animal): 
Ua--auele  maUe. 

Uto,  s.  petite  substance  spon- 
gieuse au  cœur  d'un  coco  entière- 
ment mûr  (a  small  spongy  sobstanM 
inside  of  a  full-grovm  cocoa-nnt). 

Uto,  s.  espèce  de  bouchon  de 
liège,  morceau  de  tou  que  Ton  at- 
tache à  Textrémité  sapérieure  da 
filet  pour  Tempécher  de  s'enfoncer 
(the  cork  on  the  upper  edge  of  a 
net). 

Uto,  appât  flottant  pour  prendre 
la  bonite  (the  floating  bait  to  catch 
flying-fish). 

Uto,  s.  tète  (head),  terme  de 
mépris  :  Taveita  lou  —  I  impréca- 
tion. 

Utol,  V.  becqueter  (to  peck,  is 
a  fowl). 

Utoato,  s.  bouée  d'une  hgne; 
canot  flottant  (the  buoy  of  a  fishiof- 
line,  a  buoyant  canoe). 

Utoato,  s.  nom  d'un  arbre  (the 
name  of  a  tree). 

'Uta,  s.  pou  de  la  tète  (a  loose)* 

'Uta  a  le  aiaMi.  AtalIcL  f. 
pace  (a  flea). 
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IJta,  s.  i^til  insecte  brillant,  an 
soleil  surtout,  qui  mange  la  peau 
des  mains  et  des  pieds,  etc. ,  eteause 
des  démangeaisons  (an  insect  which 
eats  the  skni  of  the  hands  and  feet)  : 
Ai  o  ni  — . 

Vtv,  s.  jonc  (a  rush). 

IJMi,  s.  fosse,  fossé,  trou  creusé 
(a  ditch,  a  hole)  :  (Ja  paù  ile—. 

UMi,  V.  puiser  (to  draw)  :  —  vai 
(to  draw  water). 

Ufa,  V.  charger  (to  load,  as  a 
l^n)  :  —  le  fana,  Ua  uma  oKa  — . 
E  Uiuiua, 

IJt«,  V.  s*étancher,  cesser  de 
cooler,  être  épuisé  (to  stanch)  :  Va 
—  le  toto,  Ua-'le  alou. 

IJtB,  adv.  incessamment,  sans 
discontinuer  (unceasingly).  11  entre 
dans  la  composition  de  quelques 
verbes. 

VioA,  a.  pouilleux  (lousy)  :  *0  U 
tâma — . 

Utstoya,  s.  charge  de  poudre  ; 
diarge  d*un  fssii  (a  charge  of 
powder)  :  JF  i  oi  te  — ,  il  est 
chargé. 

ITfiaja  taq^mik,  s.  quantité  de 
tabac  suffisante  pour  remplir  une 
fipe,  ou  faire  une  petite  cigarette 
de  samoa  (a  pipe  full  of  tobacco)  : 
Awnai  ae  —  ou  te  i/l  aè. 

Vtailtl,  s.  puce  (a  flea). 

Vtaifa,  s.  action  de  puiser, 
d*emplir  d*eau  (the  drawing  up 
water  or  filling  up  with  it)  :*0  le- 
vai. 


»,  8.  poutre  qui  repose 
Bor  deux  colonnes  (a  beam). 

Vtateki,  V.  être  continuellement 
affligé,  peiné  (to  be  pained  long). 

VisUiv,  V.  laire  continuellement 
la  guerre,  guerroyer  (to  war). 

Vtataai,  s.  succession  de  guerres 
(Mieoession  of  wars). 

llisUiii,  s.  cartouche  (cartridge). 

"UiaAlai,  s.  joncs  (rushes)  :  V  le 

IC-- y  roseaux. 

MJimmtmf  s.  la  mer  le  long  des 


terres  (the  sea  dose  ekng  the 
shore). 

VtavA,  ▼.  être  intermittent,  avoir 
des  ûftervalles  (to  be  with  inter* 
ruptions)  :  E  le  —  lenei  taua  fat 
pea. 

Uc«T«  nma,  s.  nom  d'une  lune, 
Janvier  (the  name  of  a  moon  , 
January). 

Vu,  s.  nom  d'un  coquillage  (the 
name  of  a  shellfish). 

Un,  V.  saisir,  empoigner,  serrer 
dans  la  main  (to  take  hold  of,  to 
grasp). 

Ua,  V.  ravir  le  bien  d*autniî. 

U«,  s.  huile  (oil)  :  Sua  uu,  Au^ 
mai  sina  — . 

U«,  oindre,  frotter  d'huile  (to 
oil)  :  la  muai  —  lau  tino. 

Un,  V.  se  barbouiller  la  tête  (to 
besmear  the  head). 

Un,  V.  faire  dégoutter  dans  le 
nez  du  jus  de  auaiUi,  comme  re- 
mède du  8upa  (to  drop  in  the  nose 
the  juice  of  auauK)  :  Ua  —  faàhta. 

Un,  s.  poing  (the  fist). 

Cù,  s.  gros  crabe  de  terre  (a  large 
land  crab  which  feeds  on  cocoa-nut). 

*UA,  v.  avoir  mauvaise  odeur; 
avoir  une  odeur  forte,  v.  g.  Todeur 
de  la  viande  d'un  animal  sauvage 
(to  have  a  strong  smell,  to  be  strong 
scented). 

'UA,  s.  odeur  de  vieux  ;  —,  v. 
être  vieux,  usé  (to  be  rotten). 

Un,  V.  pleurer  (to  weep). 

Una,  a.  huilé,  sali  d'huile  (dirty 
with  oil)  :  Ua—le  fagu  nei. 

Unlntn,  s.  coquillage,  espèce  par- 
ticulière d'uu  (one  kind  of  uu), 

Unfison,  V.  oindre,  savonner 
avec  le  fUoa  (to  anoint,  soap  or 
wash  with  fisoa), 

Unninga,  s.  anse,  manche. 

Unnaala,  s.  coquillage,  espèce 
d'uu  (one  kind  of  u«). 

Unnal,  a  longs,  plur.  de  Umi. 

UAnni,  V.  contraindre,  forcer, 
urger  (to  nige,  to  compel)  :  Va*t- 
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ana  $00  e  0  aèi  le  «ad.  E  uànai 
nuU  ia  auele  agaaga, 

lJikiud,v.  saisir  (to  take  hold  of). 

llaaa,  8.  nom  d*an  arbre  (the 
name  of  a  tree). 

U«tl,  s.  petit  filet  dont  se  servent 


les  femmes  (small  net  of  the 
women). 

Un,  inteij.  cri  de  victoire  (t 
shout  of  triumph). 

UvnUa,  s.  nom  dîme  plante 
odoriférante  (a  plant). 


If  m,  s.  espace,  distance  entre 
deux  lieux,  deux  objets  (a  space 
between  two  points)  :  E  va  ai,  qui 
sépare.  0  le  aso  e  tasi  e  — .  Faàpe- 
fea  lo  la  va?  A  quelle  distance 
sont-ils  Tun  de  Tautre  :  I  le  —  o 
Saleaula  ma  Salago^  entre  Sa- 
leaula  et  Salago.  ¥a  «teatea,  s. 
l'espace  (the  space)  :  I  le  — ,  dans 
les  airs.  Vm  nimoBliiio,  point  très 
éloigné. 

.¥A,  s.  grand  bruit  (a  noise)  :  Ua 
tupu  le—o  tagata.  Sy.  Pisa. 

Va,  V.  être  rivaux  (to  rival)  :  La 
te  — .  ¥«taa,  s.  état  hostile  habi- 
tuel ;  habitude  de  se  battre  (state  of 
being  hostile,  hostility). 

¥a«,  s.  prêtre  d  un  ailu  (the 
priest  of  an  ailu). 

¥aA,  s.  navire,  canot,  embarca- 
tion, pirogue  (boat,  canoe,  ship, 
etc.)  :  '0  le  —  Hla  tua.  —  tila 
tolu.  —  tila  tasi.  —  faàlau.  —  aoa 
ià,  baleinier,  navire  marchand. 

ITaA,  s.  tronc  d'arbre  creusé  qui 
sert  de  pirogue  (canoë  made  with 
the  stem  of  a  tree).  Sy.  Paopao, 
Faoatigutu,  Soatau.  Tafaaga, 
grande  pirogue  d*un  seul  tronc. 

V«aâlo,  pirogue  pour  la  poche 
de  la  bonite  (a  bonito-fishing  canoë). 

¥aai,  V.  regarder  (to  look  at,  to 
see).  Sy.  Sisila,  silasila:  Ua  — mai 
i  le  faàmalama.  —  saô  i  ou  luma. 

¥Aai,  s.  manche  d'une  gouge 
(the  handle  of  the  gouge). 


¥aal,  s.  la  vue,  visus  (look)  :  *0 
le  —  faàsiaaia,  le  regard  altier. 

¥a«l,  s.  sentiment,  pensée,  ma- 
nière de  voir  (trought,  opinion):  *0 
la  ta  —  lea. 

Vaaia,  a.  visible  (visible,  per- 
ceivable by  the  eye):  V  le  mea  e 
le  — .  *0  le  masina  a  — ,  la  lune 
prochaine. 

Vaal  aia,  voici  que...:  — ^6  U» 
sau,  je  regarde  et  je  vois  venir. 

Vaaifia,  s.  vue,  coup  d*(eil  (t 
prospect). 

^aalga,  s.  lunettes  (spectacles). 

¥aalf  a,  s.  action  d*étre  en  vigie 
(a  look-out). 

¥aaliiioa,  s.  trappe  à  rats  (a 
rat-trap). 

¥aafaàCaa,  s.  magicien,  mi- 
nistre qui  transmettait  le  message 
deTai/u  (the  minister  who  conveyed 
the  message  of  tlie  aitu). 

¥aafaAtan,  s.  médiateur  (a 
mediator). 

¥aMaAu,  s.  radeau  (a  raft). 

¥aaplapl,  a.  étroit,  resserré 
(narrow)  :  ala  —,  voie  étroite. 

¥aaCiiiiiii,  s.  espèce  de  radeta 
pour  transporter  (a  kind  of  raft  fof 
sailing  about  on). 

¥aavaa,  s.  sternum,  os  de  M 
poitrine  des  oiseaux  (the  breatsbooe 
of  birds). 

¥aaYaai,  v.  examiner  attentive 
ment,  curieusement  (to  inquire  cu- 
riously). 
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1, 8.  petit  canot  d'un 
enfant,  ayant  pour  voile  une  feuille 
de  H  (a  child's  canoe  made  with  a  H 
leafsail). 

▼ae  ,  s .  jambe ,  pied,  pour 
rhomme  et  Tanimal  (leg)  :  Ua  gau 
le  — .  Tigâ  Iota—.  —  soo,  jambe 
de  bois.  Tapu  —,  cou-de-pied. 
Alofi  —,  plante  du  pied.  Txia  —,  le 
dessus  du  pied. 

▼•«,  V.  diviser,  partager  (to  di- 
vide) :  Na  vctea  le  aami  i  o  tatou 
luma.  —  le  ùpega.  —  lua.  —  tolu. 

▼ae«^  a.  partageable  (partable): 
E  le  —  lea  mea,  cette  sorte  de 
chose  ne  se  partage  pas. 

▼aeane,  sauf  le  respect  dû  à 
votre  présence,  etc.  ;  précaution 
oratoire  quand  on  va  dire  quelque 
chose  qui  pourrait  offenser  (saving 
your  presence)  :  —  tau  Afioga.  — 
le  fetalaiga  a  le  tulafale. 

▼aela,  a.  quadrupède  (quadru- 
ped); T.  r.  un  cochon  (a  pig,  before 
chiefs)  :  '0  le  manu  — . 

¥«efatafata,  s.  une  demi-brasse 
(one  yard)  :  *0  le  gafa  e  taei  ma 
le  — ,  une  brasse  et  demie. 

¥aefiia,  v.  se  séparer  sans 
qu'aucun  parti  soit  vainqueur  (to 
separate  without  either  party  being 
worsted)  :  Uala-',' 

¥«ega,  s.  section,  division, 
parti  (a  division,  a  party). 

¥aeloio,  s.  centre,  milieu  (cen- 
ter, middle)  :/l€  — ,au  milieu.  V 
aileiU^f 

Vael«a,  v.  partager  en  deux  (to 
divide,  to  separate  into  two  parts)  : 
Ina  —  le  siapo, 

VaclangiJcM ,  ¥aelaaga« 
■Mlle,  s.  la  moitié  (the  half).  —, 
v.  diviser  en  deux  :  Ina  —  ta, 

▼•«iBalepe,  v.  se  rompre,  se 
briser  (to  break). 

¥aenMitva,  s.  gros  orteil  du 
pied  (the  big  toe). 

Wncmaiiyn,  s.  pied  de  la  monta- 
gne (the  lower  part  of  a  mountain). 


s.  personnes  qni  se 
séparent  de  leur  pays  pour  aller 
s'établir  ailleurs  (emigrant):  Vie — . 

¥aeo«o,  a.  et  v.  prêt,  tout  dis- 
posé à...  (ready,  prompt,  as  to  go  on 
a  message).  Syn.  Vàetataga. 

¥«esala,  a.  très-leste;  le  pre- 
mier  à  la  guerre,  au  premier  rang 
(to  be  very  quick,  to  be  foremost, 
as  in  the  war). 

¥aetA,  s.  crabe  de  terre,  qui 
n'a  pas  toute  sa  croissance  (the 
name  of  a  land  crab  before  full 
grown). 

¥aetala,  v.  couper  la  parole  à 
celui  qui  parle  (to  interrupt  one 
who  speaks). 

VAetataf  a,  voir  Vaeoao. 

¥aetapa,  s.  elephantiasis  i  la 
jambe  (elephantiasis  in  the  leg). 

¥aetiifla,  v.  diviser  également 
(to  divide  equally). 

¥aevrae,  v.  diviser,  couper  en 
morceaux  (to  divide  in  parts,  to  cut 
up). 

¥aevrac9a,s.  division  entre  per- 
sonnes (act  of  dividing). 

¥a«Tae  tagata  toatela,  v. 
s'ouvrir  un  passage  à  travers  une 
foule  (to  break  through  a  crowd). 

¥a«Taegalelet ,  vaavacga* 
tasi,  V.  voir  Vaetwia,  partager  éga- 
lement, faire  les  parts  égales. 

¥aevraeiila,  s.  espèce  particu- 
lière de  canne  à  sucre  (species  of 
sugar-cane). 

YaevaTa ,  a.  et  v.  prompt,  leste 
(quick). 

¥agai,  vagavafai,  v.  entou- 
rer, assiéger.  Sy.  Siosio  (to  besiege, 
to  surround)  :  —  se  ôlo, 

^agai,  V.  être  en  présence  (to 
face). 

¥agala,  v.  être  assiégé,  envi- 
ronné (to  be  besieged,  to  be  sur- 
rounded). 

¥agaaa,  s.  discours  d'un  tula» 
fale  à  Sagana  (the  speech  of  a 
tulaf<iley  at  Sagana). 
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anleiin,  poor  svonr  à  qui  sers  le 
bitfflu  qui  fera  le  diacoms  (a 


in  limites  dans  les  bois  (a  «foami 
in  the  bnah  about  bomidaries). 

^«^■■■gpi^  s.  filet  (oae  Imid  of 
■it). 

YagpHB^iEL  ▼.  oitDiirer, 
fer,  V.  f.  aae  TiHe,  an  fort  (ta 
xiHiiidV  âf .  9tÊ§aL 

Vagpvagi,  ▼.  parier  à  toft  et  i 
tnters,  babîDer  (ta  taàk  cieMtaitiy 
with  lies  and  jeste).  Sy.  Tanm,  6*- 


s.  eaa  stagnante,  lac  (lake).  Wmà 
tÊiamêm,  s.  eau  donnante  dans  Fin- 
térienr  des  terres  (pond). 

¥ai,  s.  f  corde,  cmche,  pot  (jar 
bottle,  gourd)  :  Awmai  ni  —  «e 
hta. 

¥ai,  s.  médecine,  liquide  oa  so- 
lide (medicine).  TaUi  val,  t.  de- 
mander une  médecine  (to  ask  for 
a  medicine)  :  V  »e  ^^  a  ai*t  Poor 
qui  cette  médecine  ?  V  le  vai  a  loù 
tamà,  ¥alf  •!•,  s.  pilule  (a  pill). 
Vai  îmwà,  %.  vé^catoire  (a  plaster). 
Hmî  kum,  s.  pilnles  de  calomel 
(calomel  pills).  ¥at  laalnm,  s. 
sel  d'Epsom  (Epsom  salts).  ¥at 
wmXXk^  s.  liniment  (liniment). 

(}nand  le  missionnaire  est  chez  le 
malade,  il  dit  :  Alu  $€  tan  e  aami  le 
vai  a  lemai,  Quatid  il  est  obex  loi, 


2««HiL(rfténpiteMt,le 
âitdn  faienaa  malaiin    JTiei 
Im  MB,  le  remède  a  a  zia 

s.eKm(JU) 


lie 


me  of  a  bini). 

(a  fissure  in  tbs  reefX 


tioB  dn  jour  (a  part  of  the  dacw}. 


on.  tbegroaiid)L 

Bitir(tale). 
▼.    tirer   qpr  Igiir 
▼.  g.  d'un  pHâer(lo  take  out 

asfinmabasket).  ^.  Teaè. 
s>  trou  q[ui  aeresH 
pfit  par  la  pine  (a 
pfied  by  aie  rao^ 

MmiÊÊÊmy  s.  eocoaà boire  (c 
mts  for  dâA)  :  ToH  mm  m  • 
olii. 

VaBaia,  t.  être  entre,  au  aûlien 
(to  be  between,  to  be  in  the  midst). 

^mÊÊÊiÊÊÊ^  s.  espace  entre  deux 
pierres  (the  space  between  two 
stones). 

IfmimmmaimÊkj  s.  espace  entre  la 
vieille  et  la  nouvelle  lune  (the  space 
of  time  between  the  old  and  new 
moon). 

WaiaMMtea,  s.  nuit  qui  n*a 
point  de  hme  (the  night  on  which 
there  is  no  moon). 

Valaia,  v.  désirer  boire  sans 
cesse  du  niu  (to  wish  to  drink  mu). 

Valaia,  t.  soofDer  à  un  orateur 
(to  prompt  a  speaker). 

¥alaa*,  s.  espace  entre  2  Iles, 
détroit  (the  space  between  two  is- 
lands). 

¥alaa*,  s.  vent  du  nord-est  (a 
north-eastefly  wind). 
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s.  mare  (a  pool). 
ïj  v.  frapper  le  corps  ou  la 
maison  d*an  dief  mort  avec  une 
tranche  de  bananier  pour  en  ôter  le 
paia  (to  strike  the  body  or  the 
house  of  a  deceased  chief  with  a 
strip  of  banana  by  which  the  paia 
was  removed). 

¥alp«lloA,  s.  espace  entre  2 
pierres.  Sy.  Vaimaà. 

Vaiylola,  s.  saison  pluvieuse 
de  6  mois,  depuis  septembre  jus- 
qu'à février  inclusivement. 

yfrnifmrnm,  s.  fontaine,  source  (a 
fountain,  a  spring). 

¥aisA,  s.  lavage  préparatoire 
pour  fixer  la  teinture  (the  prepara- 
tory wash  used  to  fix  the  dye)^ 

VaisA,  s.  poisson  cuit  avec  du  jus 
de  coco  (a  native  preparation  offish 
and  nut). 

ValtA,  s.  demi-heure  (half  an 
hour). 

ValiA,  s.  intermittence,  repos,  v. 
g.  dans  le  chant,  etc.  (interruption, 
as  in  music,  etc.). 

¥atial,  s.  gouttière  (a  gutter,  a 
channel  to  lead  off  water). 

Vaiial,  s.  ruisseau  (a  rivulet). 

ValOuiMiga,  s.  temps  entre  les 
2  saisons  (the  time  between  the 
two  seasons). 

¥aitl,  a.  oblique  :  V  le  fitàma- 
lama  — ,  un  treillis  (a  treillis). 

'Wmii/oéÊmm,  s.  saison  sèche  de 
6  mois,  depuis  mars  jusqu'à  août 
inclusivement  (tfie  dry  season). 

¥altwii,  s.  encre  (ink). 

▼alApm,  s.  verset,  strophe^  cou- 
plet, etc.  (verse,  couplet). 

Jfmhrme,  s.  le  perineum;  euphém. 
pour  faufila, 

¥alvai,  a.  relâché,  non  tendu, 
y.  g.  une  corde  (loose,  as  a  rope). 

Valval,  a.  aqueux,  peu  consis- 
tant, mou  (watery)  lUa  —  le  palu, 

Valval,  a.  (àible,  chancelant 
(weak). 

Valval,  8.  faiblesse  (weakness)  : 


Uat6lelê^oUmaima,Dai»u»mà 
le —  o  le  tamaloa.  Iia€a  valval, 
a.  lâche,  peureux,  sans  énergie, 
sans  cœur  (coward). 

Valval,  a.  qui  se  casse  facilement 
(easily  broken). 

Valval,  V.  être  à  l'extrémité 
(to  be  near  death)  :  Ua  —  le  mai. 

Valvalalal,  v.  être  £adble  à  terre, 
mais  capable  de  faire  la  pèche  (to  be 
weak  ashore,  but  able  to  fish). 

Valval  wnmUmî,  v.  être  dans  la 
disposition  particulière  qui  accom- 
pagne ou  suit  Topération  du  ta« 
touage. 

Valvaa,  s.  espace  de  bois  entre 
2  villages  (the  space  of  bush  bet« 
ween  two  villages). 

Valaan,  v.  appeler,  inviter,  t. 
g.  à  manger,  les  personnes  qui  pas- 
sent (to  call,  to  invite,  as  persons 
passing  by  to  come  in  and  partake 
of  food). 

Valalaa,  a.  double,  à  deux  bran- 
ches (double).  Sy.  Magalua  :  Ou 
te  iloa  — ,  je  vois  double* 

Valavala,  a.  à  grande  distance 
Tun  de  Tautre,  éloignés  les  uns  des 
autres,  en  parlant  d'objets  (wide 
apart)  :  Va  —  nana  talo  nei. 

Vale,  a.  très-grande,  extrême 
V.  g.  en  parlant  de  la  disette  (very 
great)  iSa  —  le  age. 

Vale,  a.  excessif,  au-delà  de  toute 
mesure  :  Ua  umi  —  lenei  laau. 

Vale,  a.  sot,  imbécile  (fool,  idiot). 

Valeàlala,  a.  grand  fou. 

Vale,  s.  folie,  démence  (foUy, 
madness)  :  (Jaoôle  —  iateia, 

Vale,  s.  temps  du  paganisme  : 
Ina  o  tatou  nonofo  ile  — . 

Vale,  adv.  d'une  manière  coi^ 
traire  aux  règles,  aux  convenances  : 
TcMtia  —  le  mea  nei,  cet  objet 
traîne  d'une  manière  inconvenante* 

Vale,  sert  à  exprimer  :  4«  priva- 
tion d'ordre,  d'adresse,  d'industrie, 
de  sentiment  des  convenances  ; 
2«  le.  désordre  de  l'âme,  les  angoi»- 
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ses,  la  cramte  eicesshre,  la  Tanité 
excessÎTe  :  (ho  —,  mata  —,  mita  ^, 
atuatu  — ;  9*  ce  qui  est  contre 
nature,  inhumain,  barbare,  brutal  : 
Va  lalou  fai  —  ile  alii. 

¥ale,a.8an8  valeur,  improductif, 
inutile,  inactif  (worthless,  unpro- 
ductive, needless,  inactive). 

WalMi,  plur.  WalHea,  a.  igno- 
rant, maladroit, incivil,  qui  manque 
d'intelligence  (ignorant). 

Walea,  a.  nuageux,  brumeux 
(gloomy,  cloudy)  :  (Ja  lagi  —  le 
maginOj  la  lune  est  cachée  par  les 
nuages. 

Valewf  !■»!,  a.  qui  agit  mal 
quoique  éclairé. 

Walenott,  a.  voy.  valevalenoa. 

¥Aleo«l,  V.  mal  gouverner, 
mal  administrer  (to  govern  badly, 
as  a  family,  a  country). 

Walelen,  Waletnuliiiia,  v.  né- 
gliger, ne  prendre  aucun  soin  de... 
(to  take  no  care  of,  to  neglect). 

WalevAle,  a.  jeune,  qui  ne  sait 
encore  rien,  en  parlant  d'un  enfant 
(young)  :  '0  le  tâma  — . 

Walevale,  a.  en  enfant,  retombé 
dans  l'enfance  (childish). 

Walevalemataa ,  v.  être  re- 
tombé en  enfance  (to  be  in  one's 
dotage). 

YaIevaleBoa,a.ct  v.  bien  décou- 
vert,d*un  bel  aspect,en  parlant  d'un 
site,  d'une  place  (beautiful,  as  a 
prospect).  Sy.  Valenoa,  Laulei. 

Wall,  v.  peindre,  peinturer,  ba- 
digeonner(to  paint,  to  white  wasli): 

—  le  vaà.  fate — .  — ,  v.  maçonner: 

—  le  pa.  v.  '0  le  pa  —. 

¥all,  a.  peint,  badigeonné,  blan- 
Itfii  (plastered,  white  washed):  *0  le 
'ie—. 

Wall,  s.  peinture  (paint):  —  mu- 
mu,  —  uli,  —  ainasina.  —  mata- 
gofle. 

Valo,  v.  prophétiser,  prédire  (to 
prophesy,  to  foretell). 

>f  8.|prophète  (prophet). 


.,  s.  écrensBe  dâiciefBe(a 
Terj  delicious  species  of  crayfishX 

Yala*,  s.  sorte  de  poisson  gâi- 
tineux  (a  sort  of  jdlj-fi^). 

Vaieaja,  s.  pr(^>liétie  (predic- 
tion) :  ūa  taunuH  le  — ,  la  pn^ihé- 
tie  s*est  accomplie. 

Yalal,  V.  exprimer  des  désirs 
cupides  (to  express  covetoos  dési- 
res). 

Valevale,  v.  siffler,  chanter, 
V.  g.  les  oiseaux  (to  whistle,  as 
birds). 

¥ata,  a.  huit  (eight).  Toavalu, 
pour  les  personnes. 

Vata,  V.  gratter  un  endroit  qui 
démange  (to  scratch)  :  Aûâ  ie  — 
sao,  ne  grattez  pas  tant. 

Wata,  V.  râper  (to  scrape,  as 
talo,  etc.)  :  ^popo.  —  talo. 

^alaApA,  s.  minuit  (midnight). 

Yalnfaa,  s.  nom  d'un  coquillage 
(the  name  of  a  shellfish). 

Valosafnln,  a.  quatre-vingts. 

ValogaUui,  a.  huit  cents. 

Yalosaga,  s.  action  de  râper; 
rapures  (the  scraping). 

¥ala  aeffola,  a.  quatre-vingts 
(eighty). 

l'aluvala,  s.  mets  particulier 
des  naturels,  igname  raj^ée  et  cuite 
avec  du  lait  de  popo  (a  native  pre- 
paration of  food). 

YaloYolo  pou,  V.  demander 
humblement  et  modestement  un 
présent  à  quelqu'un  (to  beg  for  a 
gift). 

¥ana,  s.  œuf  de  mer,  oursin  (a 
sea  c^^).  Maoi  des  vainqueurs. 

¥ana,  s.  piquants  dont  l'oursin 
est  armé  (a  spike  of  the  sea  egg)  : 
sapasapai  le  — . 

¥ana,  s.  aiguille  à  voiles  (a  sail 
needle). 

¥ane,  s.  cri  du  perroquet  (the 
cry  of  the  paroquet). 

¥aBe,  V.  aiguiser  les  instruments 
de  tatouage  (to  sharpen  tattooing 
instruments). 
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y.  aiguiser  un  pa  (to 


sharpen  the  fly-fish-hook). 


e,  V.  cner  comme  un 
perroquet  ;  babiller,  terme  de  mé- 
pris (to  cry  as  the  paroquet,  to  talk, 
in  abuse). 

YanlnioiiiiB*,  s.  les  cieux  (the 
heavens).  Voir  Va. 

Jfwatm,  s.  creux,  vallée,  abîme, 
pour  un  torrent  ;  si  c'est  dans  les 
bois  iVletô  (valley,  abyss). 

VamitatA,  a.  très-profond  (deep 
down,  as  a  valley). 

Vamivanii,  a.  plein  de  vanu 
(foil  of  vanu). 

If  m;  signe  du  pluriel  (a  sign  of 
the  plural>:  Lena  —  tagata.  Lena 

—  tagata  vale, 

Wmù,  vaovao,  v.  manger  (to 
eat)  ;  terme  de  mépris  (only  used  in 
abuse). 

Vao,  s.  bois,  arbre,  plante, 
plante  rampante  (the  bush,  a  tree, 
a  plant,  a  weed)  :  *0  loo  tie  — .  '0 
le  —  leiei.  —  muà^  herbe  tendre, 

—  utuutu,  roseaux. 

¥ao,  s.  endroit  non  cultivé, 
forêt,  par  opposition  aux  villages  et 
aux  terrains  cultivés  (the  bush). 

¥«•  matiia,  s.  grand  bois  dans 
rintérieur  (a  forest). 

¥ao,  V.  empêcher,  défendre,  ar- 
rêter (to  prohibit):  'Oai  86  na  tevao 
ta  ?  qui  pourrait  l'empêcher  ? 

Blâui  ^ao,  V.  aller  en  éclaireur. 

Alvao,  a.  sauvage,  grossier, 
peureux  (wild). 

Tagata  alvao,  mata  I  le 
▼ao,  habitué  aux  bois,  qui  aime  les 
bois.  Fale  vao,  s.  maison  en  bois 
commun,  par  opposition  à  Fale 
iUu, 

Vao,  s.  désert.  Sy.  tuùfua. 

Vaoa,a.  cou  vert,rempli  d'herbes, 
non  sarclé  (overgrown  with  weeds): 
Ua  —  lau  maumaga, 

Vaogata,  a.  désobéissant,  indo- 
cile (disobedient)  :  Aûâ  e  te  —, 
Tàma  —  lenei.  plur.  vaogatata. 


I,  a.  et  V.  docile,  soumis 

(obedient):  la  e — . 

¥aola,  a.  que  Ton  peut,  qae  Ton 
doit  empêcher  :  E  le  —  lea  meo. 
E  —  eaea'i 

WaalOf  a.  désobéissant,  sans 
règle,  ni  retenue,  libertin  (a  diso- 
bedient,  troublesome  child). 

¥aolo,  s.  crabe  vénéneux  (a 
poisonous  crab). 

¥aMi,  s.  rOcéan  (the  ocean)  :  V 
loo  i  le  —  le  folau. 

Wasa,  s.  distance  entre  deux 
points,  2  objets  (distance  of  two 
points):  Ua  —  lelei  talo  nei,  ces 
talo  sont  à  une  distance  conve- 
nable. 

¥asa,  s.  mer  particulière  ;  en- 
droit de  la  mer,  v.  g.  le  long  d*une 
côte  rocheuse,  entre  2  iles  (a  sea)  : 
Vie  —  mataùtia  Ua  faigatâ  le  — 
nei.  Sa  matou  ile  — . 

Vasal,  V.  alterner,  intervenir  (to 
alternate,  to  intervene). 

¥awiiBaalaa,  Voir  Vaimasina. 

Yasavasa  sa,  s.  nom  d'un 
oiseau  (the  name  of  a  bird).  Voir 
Latulatu. 

¥a«e,  s.  une  espèce  de  talô  (a 
species  of  talo).  Esp.  :  —  uli.  — 
sina. 

¥afle,  V.  tirer  des  ligues,  tracer 
le  papier  (to  rule  lines). 

¥ase,  s.  case,  v.  g.  dans  les 
comptes  où  chaque  chiffre  a  sa  case 
propre  (partition). 

¥afl«9a^  s.  section,  division  (a 
class)  :  Ou  telle  —  nei, 

¥asega,  v.  être  d'une  section, 
se  placer  dans  une  section  (to  be  of 
a  class):  Tou  te  —  iateai'f 

¥aaevaae,  v.  s'apprêter  à  lan- 
cer :  —  te  tao  (to  poise  the  spear 
preparatory  to  throviâng). 

¥asivasi^  v.  hésiter  en  pariant, 

chercher  ses  mots  (to  hesitate  on 

speaking)  :  V  loo  — .  Sy.  e  leipoto 

».  «  » 

atat. 

1,  V.  n*étre  pas  habitué, 
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•eemitniné  i...  (to  be  mMwonlo- 
med,  to  be  not  veil  aoqaainted). 

¥ai— ,  V.  élre  en  état  de  goeire, 
en  dissension,  dissentiment  (to  be 
at  war  with,  to  be  at  variance). 

W<eMte«,a.  et  v.  large,  spacieux 
(wide,  spacious). 

¥Aiel«,  a.  et  v.  spacievx  (wide). 

IfwOim,  s.  mets  des  naturels, 
arrow-root  cuite  avec  le  jus  de  coco 
(a  particular  kind  of  native  food). 

VatIvAtI,  s.  nom  d'un  oiseaa 
(the  name  of  a  bird).  Sy.  Laiulatu, 

IfatÉme,  s.  espèce  particulière 
d*œuf  de  mer,  oursin  (a  species  of 
the  sea-egg). 

Wmm,  V.  mêler,  démêler  en  pé- 
trissant, malaxant  (to  rub  down,  to 
mix). 

Vaw,  v.  être  peiné  intérieure- 
ment (to  be  grieved  at  heart). 

¥a««,  v.  se  repentir,  être  re- 
pentant (to  repent).  Sy.  SiUamô, 

V«nli«li ,  a.  et  v.  large,  spa- 
cieux (wide,  spacious).  Syn.  Vîtîtea- 
tea, 

Wmwrnm,  v.  partager,  couper,  di- 
viser (to  divide,  to  cut  o£f).  —  le 
ulu.  Sy.  Sala. 

Wavae  erne,  v.  mettre  à  part 

¥avae  mal,  v.  s'adjoindre  à 
moi,  à  nous. 

Wavae  aia,  v.  prendre,  suivre 
l'autre  parti,  être  transfuge,  se 
détacher  d'un  parti  pour  aller  à  un 
autre. 

¥avae,  s.  coton  (cotton). 

¥avae,  s.  cotonnier  (cotton-tree). 

l^avae,  s.  mèche  de  lampe  (a 
lamp  wick). 

¥AvA0a,  s.  querelle  (a  quarrel). 

¥aval,  a.  et  v.  flexible  (flexible). 

Wmiwadm,  v.  être  rayé,  v.  g.  le 
ciel  (to  be  streaked,  as  the  sky  with 
the  dawn). 

VaTalalata,  a.  et  v.  proche,  peu 
éloigné  (near)  :  la  e  —,  ils  sont  à 
peu  de  distance  l'un  de  l'autre.  '0 
mil»—. 


wtKwwmBj  s.    fiecoene, 
(mucus). 

Vavale,  a.  etv.  ▼iaqiieaz(diaiy). 

Vavala,  ▼.  prophëàser,  prédire 
(to  predict). 

¥avala,v.  siffler,  chanter,  ga- 
souiller  (to  whistle,  to  nng,  to 
chirp). 

Wavala,v.  exprimer  see  désirs 
cupides  (to  express  covetous  d^ 
sires). 

Vavalalea,  8.  k  grand  océan 
(the  wide  ocean):  la  tafea  le  pope 
i  le  ^.  Ua  tea  i  le  — . 

VaTaiaaMaa,  a.  et  v.  Soigné,  i 
une  grande  distance  (&r  apart): 
V^ea'i  LaU^lava. 

¥avao,  v.  défendre  (to  forbid). 

^uwmm,  s.  défense  :  Ua  so»  le  — . 
Ta  le  —,  le  rappel  de  la  nuit. 

VAy*«,  s.  tumulto,  grand  brait, 
bruit  confus  (a  confused  noise)  :  Ua 
ttqnt  le  —  o  tagaia, 

¥ava«,  s.  tempe  anciens  (an> 
dent  times). 

¥avaii,  a.  permanent,  perpétuel 
(lasting,  perpetual). 

Vavan.  v.  Voir  ¥a«. 

Wave,  adv.  vite,  promptement  : 
Fai  — .  Tele  — .  plur.  Tele  vavaoe, 

Wave,  V.  se  hâter,  venir,  partir 
promptement  (to  make  haste,  to  be 
quick,  to  go  qmckly)  :  la  vave  ona 
8ola,  la  —  mai.  la  —  atu, 

¥aveao,  s.  le  grand  matin  (the 
early  morning). 

Wavega,  s.  prodige,  merveille, 
miracle  (a  wonder,  a  miracle)  :  V 
le  —  ale  Atua, 

WavefiA,  a.  qui  fait  des  prodiges 
(doing  wonders)  :  '0  le  aitu  — 

¥eià,  s.  nom  d'un  oiseau  (the 
name  of  a  bird). 

Weia,  a.  cuit  (well  cooked)  ;  Top- 
pose  de  mata  (raw)  :  Ua  —  le  umu. 

Vela,  v.  détruire,  faire  périr  par 
le  feu  (to  bum) : Na  veUuia ileafi* 

¥elaela,  a.  atteint,  attaqué,  en- 
dommagé par  Tardeur  du  feu,  o« 
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da  mMI,  ▼.  9.  le  tāh  (burned)  : 

Vctevcte,  V.  être  trés-i^rande, 
▼.  g.  la  disette,  l'épidémie  (to  be 
very  severe)  :  Sa  —  le  oge, 

JféUKwéûk,  adv.  excessivement 
(ezceflsively)  :  Sa  ula  —  naua, 

Yele,  V.  sarcler,  arracher  les 
mauvaises  herbes  (to  weed):  Sa 
au —  i  «to.  Saau-^le  malae. 

▼eleya,  s.  action  de  sarcler, 
sarclage,  sardures  (weeding). 

▼eltvelt,  v.  être  ardent  pour 
(fo  be  eager  for). 

Yellvell,  V.  être  dégoûté  de... 
(to  be  disgusted  with). 

Yellirvll,  V.  désirer  revoir  un 
absent,  un  mort  (to  long  after  the 
absent,  or  the  dead). 

Yeto,  s.  couvercle  de  Tarriere 
d'une  embarcation  (the  cover  of 
the  stem  of  a  canoe). 

Yek»,  V.  lancer,  pousser  une 
pièce  de  bois  (to  push  off)* 

Yelo,  V.  lancer  un  too  (to  dart» 
to  cast  a  dart)  :  —  mat,  —  atu. 

Yek»,  s.  pointes,  comes  d'une 
écrevisse  (the  horns  of  a  crayfish). 

YelMd,  s.  le  plus  ancien,  le 
meilleur  d'une  portée  de  cochons 
(the  oldest  of  a  Utter  of  pigs). 

YeloTelo,  v.  pêcher  avec  la 
lance,  le  too  (to  spear). 

YmI,  iTMlTmla,  a.  qui  a  les 
joues  boufOes  (bloated  and  puffed 
up  from  disease)  :  *0  le  tâma  •— • 

Y— I  wUi ,  a.  maladif,  sans 
forces  (sickly)  :  Na  0  toeaina  — . 

YeaiiPWii,  v.  être  dans  le  trouble, 
dans  le  tumulte  i  Va  —  le  nuù, 

Yeta,  V.  s'écailler,  en  parlant  de 
la  peau  d'un  enfant  (to  peel  off,  as 
the  skin  of  a  young  child). 

Yece,  s.  nom  d'un  poisson  (the 
name  of  a  fish). 

Yece,  8.  et  v.  dépouilles,  proie, 
butin  (booty,  prey).  —,  piller. 

Yettweti,  s.  nom  d'une  espèce  d'i- 
gname (the  name  of  a  kind  of  yam).  | 


Ymi,  t.  se  multiplier,  crotbre  (lo 
increase  greatly). 

Yere,  s.  feuilles  qui  servent  i 
couvrir  le  four  samoan  (leaves  co- 
vered over  the  oven  of  food  to  keep 
in  the  heat). 

Yeve,  V.  être  nombreux,  pour 
les  hommes  et  les  animaux  (to  be 
numerous,  applied  to  men  and  ani* 
mais). 

YevelA,  a.  et  v.  chauds,  plur.  de 
Vela{Xo  be  hot). 

Y«TelA,  s.  chaleur  (the  hot  wea* 
ther,  the  heat). 

Yevrell,  v.  être  très-avide  pour 
la  nourriture  (to  be  greedy). 

Yevréll,  V.  attendre,  désirer,  se 
montrer  affectionné  pour  ses  amis 
quand  on  les  rencontre  (to  long  for, 
to  show  affection  on  meeting  with 
friends). 

Yevrenl,  v.  avoir  la  maladie  du 
veni;  être  bouffi.  Passé  vema, 

Yevesi,  v.  être  dans  le  trouble, 
l'agitation,  se  préparer  à  la  guerre 
(to  be  disturbed,  to  be  in  confusion, 
to  be  in  disorder)  :  '0  le  àai  ua  — . 

Yevete,  v.  délier,  défidre  (to 
undo,  as  a  parcel)  :  — *  le  afi. 

Yl,  s.  nom  d'un  arbre  et  de  son 
fruit  (the  name  of  a  tree  and  his 
fruit)  iVle—  magalo,*0  le  aua  — . 
'0  le  max  e  tagi  i  ee  —  mai  Puna. 

YlavlA,  V.  voir  Vagivagi, 

Yii,  V.  louer,  exalter  (to  praise)* 
Red.  Vivii;  passif  VUa.  Loto  -*,  a. 
vaniteux,  vantard. 

Yii,  vriiga,  s.  chant  pour  louer 
un  chef  (a  song  in  praise  of  a  chieQ. 

Yii,  ^9«,  s.  éloge  (a  praise)  : 
V  lona  vu  %  le  Twsi  Paia,.. 

Yiigase,  v.  louer  après  la  mort 
(to  praise  after  death). 

YUa,  s.  chant  accompagné  de 
pantomime  (a  song  with  motions 
of  the  hands)  iTale—. 

YilalntI,  V.  convoiter  de  la 
nourriture,  des  biens,  etc...  (to 
covet). 
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A,  prép.  une  figore  à  genoux 
(a  kneeling  figure)  :  0  le  faàtagcUa 
iootuU;  aller  à  grands  pas  (to  walk 
very  £aist)  :  Savali  tele  vave.  Laalaa 
ieieU.  —  Â  Tanglaise  (aller  the  en- 
glish  9ny\faàpolotane, —  A.  droite, 
une  maison  à  droite  (a  house  on 
the  right),  V  le  fcUe  ileitu  tau- 
matau.  —  La  route  à  gauche  (the 
road  on  the  left),  V  le  ala  tie  itu 
tauagavale.  —  Il  est  à  la  maison 
(he  is  at  home),  0  loo  i  fale.  — 
Demeurez-vous  à  Apia? (do  you  live 
at  Apia),  E  te  mau  ea  i  Apia  f 

AbedMcr,  v.  a.  tuutuuifo  (to 
lower,  to  let  down).  —  Humilier  (to 
humble)  :  faàtoilalo. 

VmMedmmmr,  v.  r.  faàmaulalo 
(to  humble  one's  self)» 

ahmméwmmè,  a.  Tuulafoaina 
(to  be  forsaken). 

Abaaid4Huier,  v.  a.  Tuulafoaiy 
TioA  (to  abandon,  to  forsake).  — 
Abandonner  le  commerce.  Tua  le 
faàiau  (to  leave  off  trade). 

Afcaticicnt,  sm.  0  le  vaivai 
(weakness,  discouragement). 

AbeOtre,  v.  a.  —  un  arbre.  Ta, 
tuu.  —  des  arbres,  Ta  laau  (to  cut 
down,  to  fell  trees);  —  une  tour, 
Faàeolo  $c  àlo  (to  batter  down). 


S'akeitive,  v.  r.  la  chaleur  8*abat, 
*0  loo  faàfeoloolo  nei  le  Id  (the  heat 
abates).  U  ne  s'abat  point  dans  l'ad- 
versité, E  le  faàvaivai  i  le  pua^ 
puagâ  (he  is  not  cast  down  in  ad- 
versity). 

AlbflUtn,  a.  il  est  abattu,  Ua  loto 
ijaivai  (he  is  dejected). 

Abeés,  sm.  0  le  mat  faàeua 
(an  abcess). 

AbdoBMo,  sm.  0  le  ona  (the 
lower  belly). 

Afcellle,  9Î.  0  le  logo  mmmu 
(a  bee). 

Abé4«cr.  v.  a.  fafaga  $e  tama 
i  manu  lele  i  le  lima  (to  feed  a 
young  bird  by  hand). 

Ab  h<»c  et  ab  hae,  adv.  Soona, 
Soona  fai  (at  random). 

Abhorrer,  v.  a.  inoino  (to  ab* 
hor).  Oute^.Ta—. 

Ablmo,  sm.  *0  le  vanu.  V  to 
to  (an  abyss). 

Abiflié,  a.  Ua  faàumatia  (to  be 
destroyed).  ^ 

Ablmor,  v.  a.  Lepeti,  Fadunuh 
tia  (to  destroy). 

Abfvrer,  v.  a.  Tiai  (to  abjure). 

Abol,  abolevieat,  sm.  *0  le 
ou  oie maile (barking). 

I,  sm.  plur.  être  aux  abois, 
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p,  T.  a.  faàmaaoui  i 
le  sau  (to  accustom  to  a  climate). 

A^rmwiÊimmàmmt^  •.  a.  faigofie 
(complaisant,  complying). 

Arm^jmwmmérv,  v.  a.  agencer, 
faàtaiau  (to  adapt).  —  deux  per^ 
wmnes  (to  reconcile). 

VmmemmÊmfémr,  v.  r.  8*enten- 
dre,  Tauiala  faàta8i(io  agree  with). 

Afuwfffi',  V.  a.  escorter, 
MoUmoli  (to  escort). 

Aceo—yii,  •.  a.  Daàtoa  ona 
leiei  (perfect).  — ,  fini  (performed). 

AmeamapÙr,  v.  a.  fcLêUaunuu, 
faàod  (to  fulfil,  to  finish). 

S'accomplir,  V.  r.  Taunuu  (to 
be  fulfilled). 

AcemBpllaa«n0Bt,  sm.  *0  U 
tmtnuuga  (the  fulfilling). 

Aecmrd,  sm.  *0  to  ioto  goloft 
(the  good  understanding);  être  d'ac- 
cord, tomber  d*accord,  Loto  gcUaH 
(to  agree). 

Accorder,  v.  a.  2Viu  mat^  €Uu, 
foai  (to  grant). 

AccMsdMaacMt,  sm.  *ō  le  fa- 
nauga  (a  woman's  delivery). 

AcecvdMr,  v.  n.  fanau  (to  de- 
liver, to  be  brought  to  bed).  Accon- 
cber  avant  terme,  Fanau  le  au  (to 
miscarry). 

AemmmAmmmm,  sf.  *0  le  fafine 
faàtoêoga  (a  midwife). 

AccMrdr,  v.  a.  Paàpuupuu  : 
—  un  récit,  un  livre  (to  abridge,  to 
shorten). 

Acconrlr,  v.  n.  Tamoe  mai  (to 
nnto). 

AcaiiiBiBMMMi'ft,  sf.  *0  le  ma- 
earn  (the  use,  custom). 

A  i'accmitwHiéc,  adv.,  epei  o 
ie  ou  lona  nuuani  (as  usual). 

ilcti»«t»M><r,  V.  a.  f<iàina$ani 
(to  accustom). 

yatnalHiwr,  v.  r.  faàmasani 
(to  accustom  one's  self)* 

Accroc,  sm.K)  2é  maMi«(a  rent). 

AeeraJm,  sf.  '0  le  mea  faàkh 
tètave(?Jk  obstacle,  a  difficvlly).      J 


Accrcdhcr,  v.  a.  iauta»  (to 
hang).  S'accrcckcr  à...,  v.  r.  Puè 
(to  catch  hold). 

AccrdaccHMMt,  sm.  V  le  êoga 

tupu,  Ô  le  tupu  atiU  (increase). 

Accrcltrc,  v.  a.  faàtele  (to  in- 
crease). 

S'accrcltrc,  v.  r.  êoga  itqm 
(to  increase). 

yoccrowpir,  v.  r.  Faàpuga  (to 
squat  down). 

AccttcU,  sm.  '0  le  taU;  bon  —, 
Ô  le  tali  lelei  (hearty  welcome); 
mauvais  — ^  ô  le  tali  leaga  (cold 
reception). 

AccocilUr,  v.  a.  Cure  accueil. 
Tali  lelei  (to  receive  kindly).  Ao- 
^eueillir  avec  des  injures,  TaU  ma 
le  muimui,  le  ùpu  leaga{iō  receive 
with  abuse). 

Accnralcr,  v.  a.  FaAfai^nte 
(to  heap  up). 

S'occmniicr,  v.  r.  TupuUle 
(to  increase). 

Ace— tcwr ,  sm.  MoUtnau^ 
Tagi  (an  accuser). 

AccvMUloB,  sf.  V  le  mou.  V  le 
tagi  (a  charge,  accusation). 

AccBccr,  V.  a.  MoUmau,  Tagi 
(to  charge,  to  accuse). 

Accuse,  éc,  a.  et  s.  *0  to  pagota 
(the  accused,  the  culprit). 

Acéphale,  a.  Ua  leai  sona  ulu; 
secte  — ,  a  leai  eona  taitai. 

Acerbe,  a.  ooiia  (sour,  sharp). 

Acéré,  c,  a.  maai  (sharp-edged). 

A AMMmcirt,  sm.  *0  to  ito  feto 
(animosity). 

Acharaer,  v.  a.  faàoêo  tele  (to 
animate). 

S'aduurBcr,  ▼.  r.oao  afu  me  le 
finau  tele  (to  fall  furiously  upon). 

Achat,  sm.  '0  to  fadiau  (pur- 
chase). 

Acheter,  v.  a.  faàtau  mai  (to 
buy,  to  purchase). 

Âchévencat,  sm.  '0  to  /odif- 
mataga  (the  finhdiing). 

*,  ¥.  a.  faàuma,  /Moil 
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(to  finish,  to  perfect).  — ,  faàuma 
le  ola  (to  put  to  death). 

AdioppoMeat,  sm.  pierre  d'a- 
choppement, *0  le  maà  faàtautuai 
(a  stumbling  block). 

AcMe,  a.  maai  (acid,  sharp). 

AcMIté,  sf.  V  le  maai  (the  aci- 
dity). 

*,  sm.  *0  le  nia  (steel). 
*,  V.  a.  faàtau  tnai  (to 
acquire,  buy). 

Ae$gm»i,  sm.  "0  le  mea  ûa  faà- 
tau (acquisition). 

Ae^pâieiieer,  v.  a.  Loto  t  ai  (to 
consent,  to  yield). 

Ac%aUia«B,  sf.  V  le  faàtau 
(purchase). 

Ac^wlttcaieat,  sm.*0  le  totogi^ 
à  le  aitalafu  (the  discharging  of  a 
debt). 

Ac4«ltter,  V.  a.  Tologi  (to  pay 
off,  to  acquit). 

S'ac^oltter,  v.  r.  —  d'une  com- 
mission, Fat  le  feau  (to  execute,  to 
fulfil). 

Acre,  sm.  Eka  (an  acre  of  land). 

Acte,  sm.  amioga  (action). 

Actif,  ve,  a.  Titio  loto  fUigâ 
(quick,  active). 

■  Action,  sf.  V  le  amioga  (act, 
deed).  Action  de  grâces,  ô  le  faà- 
fêtai  atu.  *0  le  faàmanu  (thanks- 
giving). 

Actionnaire,  sm.  (a  share- 
holder). 

Activer,  v.  a.  faàvave,  faàtele 
(to  put  in  motion). 

Activité ,  sf .  V  le  fai  vave 
(quickness). 

Actnellcnient,  adv.  I  ona  po 
net  (at  this  time,  now). 

Adapter,  v.  a.  faàtatau  (to 
adapt,  to  apply). 

Addition,  sf.  V  le  faàopoopo 
(the  addition). 

Additionner,  v.  a.  faàopoopo 
(to  cast  up). 

Adhérer,  v.  a.  Pipii  (to  ad- 
here). 


Adlc«,  sm.  '0  le  faàmavale  (fit- 
rewell). 

Adjarcr,  ▼.  a.  Matua  tau  atu 
(to  a4jure). 

Admettre,  t.  a.  Tali  (to  admit). 

Administrer,  t.  a.  Pule  (to 
administer). 

Admlrahle,  a.  ofoofogia  (fvon- 
derful). 

Admiration,  sf.  '0  le  ofo  (admi- 
ration, wondering  at). 

Admirer,  v.  a.  ofo  i  (to  admire, 
to  wonder  at). 

Admis,  e,  a.  Va  folia  (admitted). 

AdmlnslUe,  a.  E  talia  (admis- 
sible). 

Admonéter,  admoneeter,  r. 
a.  Aoài  (to  admonish). 

Adoleacent,  sm.  d  le  tāma  faa- 
toà  malua  (a  youth). 

S*adonner,  v.  r.  matua  faàta- 
ga  i  (to  give  one's  self  up  to). 
'  Adopter,  V.  a.  (to  adopt). 

Adoptif ,  ve,  a.  tàma  fai  (adop- 
tive). 

Adoration,  'O  leifoile  Atua 
(adoration). 

Adorer,  v.  a.  Ifo  i  le  Atua  (to 
adore), 

S'adoMier,  v.  r.  faàlagolago  i 
(to  lean  one's  back  against). 

Adoucir,  V.  a.  faàfifilemu  (to 
appease). 

S'adonclr,  v.  r.  faàfeoloolo  (to 
be  appeased,  mitigated). 

Adoucissant,  e,  a.  E  malu  at 
(emollient). 

Adoucissement,  sm.  '0  sine 
faàfaoloolo  (a  lessening,  softening;. 

Adresse,  sf.  Uma  polo,ô  le  poto 
(dexterity,  skill). 

Adresser,  v.  a.  Ave  tna: —  une 
lettre  à...,  Tusi  atu  ta... (to  direct, 
to  send). 

S'adresser,  v.  r.  aia,  uiga  ia 
(to  concern). 

Adroit,  e,  a.  Pato  (skilfull). 

Adnlatenr,  sm.  (a  flatterer,  a 
fawner). 
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AéwAiérej  s.  et  a.  *0  le  mulilua 
(adultery,  adulterer). 

Aémàiéwmrj  v.  a.  Mulilua  (to 
adulterate). 

Adversaire,  sm.*0  le  fili.  Nafa 
(an  adversary,  an  opponent). 

AAwerwUéy  sf.  V  le  tigâ,  V  le 
puapagâ  (adversity). 

Aérer,  v.  a.  fctàeavili  (to  air). 

Affabilité,  sf.  agamalu  (affa- 
bility). 

AffalUlr,  V.  a.  faàvaivai  (to 
enfeeble). 

S'affaiblir,  v.  r.  0  ^oo  atili  pea 
Uma  vcàvai  (to  grow  weak). 

Affaire,  sf.  feau  (affair).  Mato^ 
gaXuega  (duty).  0  feau  faàvave 
(pressing  business). 

Affairé,  e^  a.  E  tele  ana  feau 
(full  of  business,  busy). 

Affaoié,  e,  a.  Ua  fia  ai  (famis- 
hed, hungry). 

Affaaier,  v.  a.  faàmamasa  (to 
starve). 

Affeeté,  e,  a.  faàfia...  (affected). 

Affeeter,  v.  a.  faàfia,,,  (to 
affect). 

Affeetlon,  sf.  "0  le  alofa  (love). 

Affeecloaaer,  v.  a.  alofa  aUi 
(to  love).  —,  désirer,  Manao  (to  be 

fond  oO. 

Affeetaeiueaftent,  adv.  ma  le 
alofa  (affectionately). 

Affermer,  v.  a.  galue  i  ae  fa- 
nua,  Nofo  ise  faleiXo  let  by  lease). 

Affermir,  v.  a.  faàmalosi  (to 
make  strong,  firm,  to  confirm). 


Atf 


leeemenc,    sm.    '0  le 


maUm  (strengthening). 

Affiler,  v.  a.  faàmaai  (to  shar- 
pen). 

Affleber,  v.  a.  faàpipii  se  lau- 
pepa  (to  post  up). 

Afflallé,  sf.  V  le  àiga  (affinity, 
relation). 

AfflrmatloB,  sf.  *0  le  tautino 
(affirmation). 

Afflrflier,  v.  a.  faàmaoi  (to 
affirm). 


AffUciloB,  sf.  V  le  Hgaîna,  'O 
le  puapuagâ  (affliction). 
AffUgeaiit,  e,  a.  faatigd  (sad, 

afflicting). 

AffUger,  v.  a.  faàtigâ  (to  afflict). 

Affluer,  v.  n.  tafe  ifo  i  (to  run 
into,  to  abound). 

Affrandilr,  v.  a.  tuu  atu  e  faà* 
eaoloto  (to  free);  —  une  lettre  (to 
frank). 

Affréter,  v.  a.  nono  $e  vaà  (to 
freight,  to  hire  a  ship). 

Aflrenx,  ae,  SL.mcUaùtia  (fright- 
ful). 

Affront,  sm.  '0  le  faiga  (insult). 

Affronter,  v.  a.  Paàmalosi. 
Tauemu  atu  (to  brave,  to  enco- 
nuter). 

Afin  de...,  qne...,  coi^'.  Inaia, 
ta...  na  to(in  order  to,  so  that). 

Agaeer,  v.  a.  Faàlili  :— >les  dents 
(to  set  the  teeth  on  edge). 

Age,  sm.  quel  est  votre  âge?  Pe 
fia  ou  tausagaf  Quel  âge  avez* 
vous?  (how  old  are  you)?  La  fleur 
de  Veige,  "0  tausaga  faàpolopolo  o  le 
olaga  (the  prime  of  life).  Un  hom- 
me entre  deux  âges,  *0  le  tagata  e 
àtoa  le  malosi  (a  middle-aged  man). 

Agé,  e,  a.  âgé  de  13  ans,  e  se- 
fulu  ma  le  lua  ona  tausaga  (twelve 
years  old). 

Ageaeement,  sm.  '0  le  leu  o 
mea  (the  setting  of  things). 

Ageneer,  v.  a.  teu  (to  set  in 
order). 

S'agenonlller,  v.  r.  iootuU  (to 
kneel,  to  kneel  down). 

Agenoallloir,  sm.  tootuliga  (a 
hassock). 

Aggravant,  e,  a.  VleUue  mo- 
mafa  ai  (aggravating). 

Aggraver,  v.  a.  faàmamafa  (to 
aggravate). 

Agile,  a.  tilio,  vave  (quick, 
nimble). 

Agir,  V.  n.  fai,  amio  (to  act,  to 
do).  II  ne  Skagit  pas  de  cela,  eleo 
lea  (that  is  not  the  question). 
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•eeoiiiuné  à...  (to  be  mMwoMto-  l 
med,  to  be  not  veil  aoquainted).       | 

Vai— ,  ▼.  être  en  état  de  goeire, 
en  dissension,  dissentiment  (to  be 
at  war  with,  to  be  at  variance). 

Vient ea, a.  et  v.  large,  spacieux 
(wide,  spacious). 

WAieto,  a.  et  v.  spacievx  (wide). 

Vatla,  s.  mets  des  naturels, 
arrow-root  cuite  avec  le  jus  de  coco 
(a  particular  kind  of  native  food). 

VatlvAtI,  s.  nom  d*un  oiseau 
(the  name  of  a  bird).  Sy.  LattUatu. 

¥at«e,  s.  espèce  particulière 
d'œuf  de  mer,  oursin  (a  species  of 
the  sea-egg). 

\mm,  V.  mêler,  démêler  en  pé- 
trissant, malaxant  (to  rub  down,  to 
mix). 

Vaw,  V.  être  peiné  intérieure- 
ment (to  be  grieved  at  heart). 

¥aaa,  v.  se  repentir,  être  re- 
pentant (to  repent).  Sy.  SiUamô. 

Vnnlinli ,  a.  et  v.  large,  spa- 
cieux (wide,  spacious).  Syn.  Ftfteo- 
tea, 

¥avac,  v.  partager,  couper,  di- 
viser (to  divide,  to  cut  o£f).  —  le 
ulu.  Sy.  Sala, 

l^avae  èee,  v.  mettre  à  part. 

¥avae  mal,  v.  s'a(^oindre  à 
moi,  à  nous. 

Wavae  aia,  v.  prendre^  suivre 
l'autre  parti,  être  transfuge,  se 
détacher  d'un  parti  pour  aller  à  un 
autre. 

Jfrnwrne,  s.  coton  (cotton). 

Vnvae,  s.  cotonnier  (cotton-tree). 

Vavae,  s.  mèche  de  lampe  (a 
lamp  wick). 

¥ATA0a,  s.  querelle  (a  quarrel). 

¥aYal,  a.  et  v.  flexible  (flexible). 

¥aTala,  v.  être  rayé,  v.  g.  le 
ciel  (to  be  streaked,  as  the  sky  with 
the  dawn). 

¥avalalata,  a.  et  v.  proche,  peu 
éloigné  (near)  :  la  e—,  ils  sont  à 
peu  de  distance  Tun  de  l'autre.  V 
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wmvMe,  s.    fiecosne, 
(mucus). 

Wavale,  a.  et  ▼.  viaqneaz  (slimy). 

Vavala,  v.  prophétiser,  prédire 
(to  predict). 

Wavala,  V.  siffler,  chanter,  ga- 
zouiller (to  whistle,  to  sing,  to 
chirp). 

Wavala,  V.  exprimer  see  désirs 
cupides  (to  express  covetous  de- 
sires). 

Vavalalen,  s.  le  grand  océan 
(the  wide  ocean):  la  tafea  le  pope 
%  le  ^.  Ua  tea  i  le  — . 

VaTawiaMaa,  a.  et  v.  âoîgaé,  a 
une  grande  distance  (&r  apart)  : 
*0  — 0a?Late  — lava. 

Wavaa,  v.  défendre  (to  forbid). 

¥aYaa,  s.  défense  :  Va  sau  le  — . 
Ta  le  —,  le  n^pel  de  la  nuit 

¥AvrAa,  s.  tumulte,  grand  bruit, 
bruit  confus  (a  confused  noise)  :  Ua 
tupu  le  —  o  tagata. 

Wa^mm,  s.  tempe  anciens  (an- 
dent  times). 

¥avraii,  a.  permanent,  perpétuel 
(lasting,  perpetual). 

Wavan.  v.  Voir  Was. 

Vavre,  adv.  vite,  promptement  : 
Fai  — .  Tele  — .  plur.  Tele  vatMve. 

¥ave,  V.  se  hâter,  venir,  partir 
promptement  (to  make  haste,  to  be 
quick,  to  go  quickly)  :  la  vave  <ma 
sola.  la  —  mai.  la  —  atu, 

Vaveao,  s.  le  grand  matin  (the 
early  morning). 

Wavega,  s.  prodige,  merveille, 
miracle  (a  wonder,  a  miracle)  :  V 
le  —  ale  Atua, 

VavefiA,  a.  qui  fait  des  prodiges 
(doing  wonders)  :  '0  le  aitu  — 

Jfeit,  s.  nom  d'un  oiseau  (the 
name  of  a  bird). 

Wela,  a.  cuit  (well  cooked)  ;  Top- 
pose  de  mata  (raw)  :  Ua  —  le  umu» 

Wela,  v.  détruire,  faire  périr  par 
le  feu  (to  bum)  :  Na  velaeia  i  le  a/L 

Weiaela,  a.  atteint,  attaqué,  en- 
dommagé par  l'ardeur  du  feu,  on 
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do  Mlètt,  ▼.  g.  le  tākf  (borned)  : 

Yctevcte,  V.  être  trés-i^rande, 
V.  g.  la  disette,  l*épîdémie  (to  be 
¥ery  severe)  :  Sa  —  le  oge. 

Vctevcte,  adv.  excessivement 
(excessively)  :  Sa  ula  —  natMk 

Yele,  V.  sarcler,  arracher  les 
mauvaises  herbes  (to  weed):  Sa 
au  —  i  tUa.  Sa  au -^  le  malae. 

▼etoya,  s.  action  de  sarcler, 
sarclage,  sarchires  (weeding). 

Yeltvelt,  V.  être  ardent  pour 
(to  be  eager  for). 

YelHrell,  v.  être  dégoûté  de... 
(to  be  disgusted  with). 

Yellwll,  V.  désirer  revoir  nn 
absent,  an  mort  (to  long  after  the 
absent,  or  the  dead). 

Yel»,  s.  couvercle  de  Tarriere 
d*une  embarcation  (the  cover  of 
the  stem  of  a  canoe). 

Yek»,  V.  lancer,  pousser  une 
pièce  de  bois  (to  push  off)* 

Yelo,  V.  lancer  un  too  (to  dart» 
to  cast  a  dart)  :  —  mai,  —  cKu. 

Jftam,  s.  pointes,  comes  d'une 
écrevisse  (the  horns  of  a  crayfish). 

YelMd,  8.  le  plus  ancien,  le 
meilleur  d*une  portée  de  cochons 
(the  oldest  of  a  litter  of  pigs). 

YeloTde,  v.  pécher  avec  la 
lance,  le  too  (to  spear). 

YmI,  ▼•■IvmUi,  a.  qui  a  les 
joues  bouffies  (bloated  and  puffed 
up  from  disease)  :  *0  le  tâma  •— • 

V— l^caia ,  a.  maladif,  sans 
forces  (sickly)  ;  Na  o  toeaina  — . 

Yeshp«fll,  V.  être  dans  le  trouble, 
dans  le  tumulte  :  Ua  —  le  nuù. 

Yeta,  V.  s'écailler,  en  parlant  de 
la  peau  d'un  enfant  (to  peel  off,  as 
the  skin  of  a  young  child). 

Yece,  8.  nom  d'un  poisson  (the 
name  of  a  fish). 

Yete,  8.  et  v.  dépouilles,  proie, 
butin  (booty,  prey).  -— ,  piller. 

Yettretl,  s.  nom  d'une  espèce  d'i- 
gname (the  name  of  a  kind  of  yam) 
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Y0«y  T.  se  multiplier,  crolbrie  (lo 
increase  greatly). 

Yere,  s.  feuilles  qui  servent  i 
couvrir  le  four  samoan  (leaves  co- 
vered over  the  oven  of  food  to  keep 
in  the  heat). 

Yeve,  V.  être  nombreux,  pour 
les  hommes  et  les  animaux  (to  be 
numerous,  applied  to  men  and  ani* 
mais). 

YevelA,  a.  et  v.  chauds,  plur.  de 
Fe2a  (to  be  hot). 

Yevela,  s.  chaleur  (the  hot  wea* 
ther,  the  heat). 

Yevrell,  v.  être  très-avide  poor 
la  nourriture  (to  be  greedy). 

Ycvréll,  V.  attendre,  désirer,  se 
montrer  affectionné  pour  ses  amis 
quand  on  les  rencontre  (to  long  for, 
to  show  affection  on  meeting  with 
friends). 

YeveBl,  V.  avoir  la  maladie  du 
vevU;  être  bouffi.  Passé  venia. 

Yevreoi,  v.  être  dans  le  trouble, 
l'agitation,  se  préparer  à  la  guerre 
(to  be  disturbed,  to  be  in  confusion, 
to  be  in  disorder)  :*0  leàaiua  ^. 

Ycvrete,  v.  délier,  défiûre  (to 
undo,  as  a  parcel)  :  — *  le  afi, 

Yl,  s.  nom  d'un  arbre  et  de  son 
fruit  (the  name  of  a  tree  and  his 
fmit)  :  '0  2e  —  magalo,*0  leaua^, 
'0  le  mai  e  tagi  i  m  —  mai  Puna. 

YlavlA,  V.  voir  Vagivagi, 

Yll,  V.  louer,  exalter  (to  praise). 
Red.  Vivii;  passif  Viia,  Loto  —,  a. 
vaniteux,  vantard. 

Yll,  vrllga,  s.  chant  pour  louer 
un  chef  (a  song  in  praise  of  a  chieQ- 

Yll,  ▼ilga,  s.  éloge  (a  praise)  : 
V  lona  viiile  Tusi  Paia... 

Yll9«»e,  V.  louer  après  la  mort 
(to  praise  after  death). 

YUa,  s.  chant  accompagné  de 
pantomime  (a  song  with  motions 
of  the  hands)  :  Ta  (e  — . 

YlUdntl,  V.  convoiter  de  la 
nourriture,  des  biens,  etc...  (to 
covet). 
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ses,  la  crainte  excessÎTe,  la  vanité 
excessive  :  Oêo  —,  mata  —,  mita  —, 
aluaiu  — ;  9*  ce  qui  est  contre 
nature,  inhumain,  barbare,  brutal  : 
Va  UUou  fat  —  ile aliL 

Vale,  a.  sans  valeur,  improductif, 
inutile,  inactif  (worthless,  nnpro- 
ductive,  needless,  inactive). 

Walea,  plur.  WalHea,  a.  igno- 
rant, maladroit, incivil,  qui  manque 
d'intelligence  (ignorant). 

Walea,  a.  nuageux,  brumeux 
(gloomy,  cloudy)  :  £/a  lagi  —  le 
nkMtmi,  la  lune  est  cachée  par  les 
nuages. 

Valeawf  !■»!,  a.  qui  agit  mal 
quoique  éclairé. 

Valenoa,  a.  voy.  valevalenoa. 

¥Aleo«l,  V.  mal  gouverner, 
mal  administrer  (to  govern  badly, 
as  a  family,  a  country). 

Valelen,  Waletnallma,  v.  né- 
gliger, ne  prendre  aucun  soin  de... 
(to  take  no  care  of,  to  neglect). 

Wàlevale,  a.  jeune,  qui  ne  sait 
encore  rien,  en  parlant  d'un  enfant 
(young)  :  '0  le  tâma  — . 

Yalevale,  a.  en  enfant,  retombé 
dans  l'enfance  (childish). 

WaleTalemataa,  v.  être  re- 
tombé en  enfance  (to  bo  in  one's 
dotage). 

¥aleYaleBoa,a.ctv.bien  dôcou- 
vertjd'un  bel  aspccl,en  parlant  d'un 
site,  d'une  place  (beautiful,  as  a 
prospect).  Sy.  Valenoa,  Laulei. 

¥all,  V.  peindre,  peinturer,  ba- 
digeonner(to  paint,  to  white  wasli): 

—  le  vaà.  fale — .  — ,  v.  maçonner: 

—  le  pa.  V.  Vie  pa  — . 

¥all,  a.  peint,  badigeonné,  blan- 
ch (plastered,  white  washed):  *0  le 

He—. 

Vail,  s.  peinture  (paint):  —  mu- 
mu,  —  uli.  —  nnasina.  —  mata- 
gofie. 

Vaio,  V.  prophétiser,  prédire  (to 
prophesy,  to  foretell). 

Valo,  «.{prophète  (prophet). 


Vale,  s.  écrevisse  délidense  (a 
very  delicious  species  of  crayfish). 

Vaioik,  s.  sorte  de  poisson  géla- 
tineux (a  sort  of  jelly-fish). 

Waloaga,  s.  prophétie  (predic- 
tion) :  Ua  iaunuu  le  — ,  la  prophé- 
tie s'est  accomplie. 

Valol,  V.  exprimer  des  désirs 
cupides  (to  express  covetous  dési- 
res). 

Valovalo,  v.  siffler,  chanter, 
V.  g.  les  oiseaux  (to  whistle,  as 
birds). 

Vain,  a.  huit  (eight).  Toavala^ 
pour  les  personnes. 

Valu,  V.  gratter  un  endroit  qui 
démange  (to  scratch)  :  Aûâ  fo  — 
soo,  ne  grattez  pas  tant. 

Valu,  V.  râper  (to  scrape,  as 
talo^  etc.)  :  —  pcpo.  —  talo. 

ValnApA,  s.  minuit  (midnight). 

Valolan,  s.  nom  d'un  coquillage 
(the  name  of  a  shellfish). 

Valogainln,  a.  quatre-vingts. 

ValogaUui,  a.  huit  cents. 

Valnaaga,  s.  action  de  râper; 
rapures  (the  scraping). 

Valu  aeffola,  a.  quatre-vingts 
(eighty). 

Valavaln,  s.  mets  particulier 
des  naturels,  igname  rajHîe  et  cuite 
avec  du  lait  de  popo  (a  native  pre- 
paration of  food). 

Valovalu  pou,  v.  demander 
humblement  et  modestement  un 
présent  à  quelqu'un  (to  beg  for  a 

gift). 

Vana,  s.  œuf  de  mer,  oursin  (a 
sea  egg).  Maoi  des  vainqueurs. 

Vana,  s.  piquants  dont  l'oursin 
est  armé  (a  spike  of  the  sea  egg)  : 
sapasapai  le  — . 

Vana,  s.  aiguille  à  voiles  (a  sail 
needle). 

Vane,  s.  cri  du  perroquet  (the 
cry  of  the  paroquet). 

Vane,  v.  aiguiser  les  instruments 
de  tatouage  (to  sharpen  tattooing 
instruments). 
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ir«M,  y.  aiguiser  un  pa  (to 
sharpen  the  fly-fish-hook). 

Jfmmewmn^j  v.  crier  comme  un 
perroquet  ;  babiller,  terme  de  mé- 
pris (to  cry  as  the  paroquet,  to  talk, 
in  abuse). 

Yaalmoniiiio,  s.  les  cieuz  (the 
heavens).  Voir  Va. 

'Wwatm,  s.  creux,  vallée,  abîme, 
pour  un  torrent  ;  si  c*est  dans  les 
bois  iVletô  (valley,  abyss). 

VamitatA,  a.  très-profond  (deep 
down,  as  a  valley). 

Vamivanii,  a.  plein  de  vanu 
(full  of  vanu). 

Vae^  signe  du  pluriel  (a  sign  of 
the  plural>:  Lena  —  tagata,  Lena 

—  tagata  vale. 

'Wmô,  ▼a6Ta6,  v.  manger  (to 
eat);  terme  de  mépiis  (only  used  in 
abuse). 

¥«o,  s.  bois,  arbre,  plante, 
plante  rampante  (the  bush,  a  tree, 
a  plant,  a  weed)  :  V  loo  île  — .  '0 
le  —  lelei.  —  mtid,  herbe  tondre. 

—  utuutUf  roseaux. 

¥ao,  s.  endroit  non  cultivé, 
forêt,  par  opposition  aux  villages  et 
aux  terrains  cultivés  (the  bush). 

Vao  matua,  s.  grand  bois  dans 
l'intérieur  (a  forest). 

Vao,  V.  empêcher,  défendre,  ar- 
rêter (to  prohibit):  'Oai  se  na  te  veto 
ia  ?  qui  pourrait  l'empêcher  ? 

Blata  ^ao,  v.  aller  en  éclaireur. 

Alvao,  a.  sauvage,  grossier, 
peureux  (wild). 

Tagata  alvao,  mata  I  le 
▼ao,  habitué  aux  bois,  qui  aime  les 
bois.  Fale  Tao,  s.  maison  en  bois 
commun,  par  opposition  à  Fale 
tUu, 

¥ao,  s.  désert.  Sy.  tuùfua. 

¥aoa,a.  couvert,rempli  d'herbes, 
non  sarclé  (overgrown  with  weeds): 
Ua  —  lau  maumaga. 

Vaogata,  a.  désobéissant,  indo- 
cile (disobedient)  :  Aûâ  e  te  ^. 
Tāma  —  lenei.  plur.  vaogatata. 


),  a.  et  V.  docile,  aonniis 
(obedient):  la  e — . 

¥aola,  a.  que  Ton  peut,  qae  Ton 
doit  empêcher  :  E  le  —  Iw  meo. 
E'-esea'i 

WaalOf  a.  désobéissant,  sans 
règle,  ni  retenue,  libertin  (a  dise- 
bedient,  troublesome  child). 

Waolo,  s.  crabe  vénéneux  (a 
poisonous  crab). 

Wasa,  s.  rOcéan  (the  ocean)  :  *0 
loo  i  le  —  le  folau. 

Vasa,  s.  distance  entre  deux 
points,  2  objets  (distance  of  two 
points)  :  Ua  —  lelei  talo  nei,  ces 
talo  sont  à  une  distance  conve- 
nable. 

¥asa,  s.  mer  particulière  ;  en- 
droit de  la  mer,  v.  g.  le  long  d'une 
côte  rocheuse,  entre  2  iles  (a  sea): 
V  le^  mataùtia  Ua  faigatâ  le  — 
nei.  Sa  matou  île  — . 

Vasal,  v.  alterner,  intervenir  (to 
alternate,  to  intervene). 

I,  Voir  Vaimasina. 
s.  nom  d'un 
oiseau  (the  name  of  a  bird).  Voir 
Latulatu. 

Vase,  s.  une  espèce  de  talô  (a 
species  of  talo).  Esp.  :  —  uli.  — 
sina. 

Vase,  V.  tirer  des  lignes,  tracer 
le  papier  (to  rule  lines). 

Vase,  s.  case,  v.  g.  dans  les 
comptes  où  chaque  chiffre  a  sa  case 
propre  (partition). 

Vase^a,  s.  section,  division  (a 
class)  :  Ou  te  tie  —  nei. 

Vasega,  v.  être  d'une  section, 
se  placer  dans  une  section  (to  be  of 
a  class):  Tou  te  —  iateait 

Vasevase,  v.  s'apprêter  à  lan- 
cer :  —  le  tao  (to  poise  the  spear 
preparatory  to  throwing). 

Vaslvasi,  v.  hésiter  en  parlant, 
chercher  ses  mots  (to  hesitate  on 
speaking)  iVloo  --,  Sy.  e  leipoto 
àiài. 

1,  V.  n'être  pas  habitué, 
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•eeoatmne  i...  (to  be  mMwoMto- 
med,  to  be  not  veil  aoqaainted). 

¥ai— ,  V.  être  en  état  de  goerre, 
en  dissension,  dissentiment  (to  be 
at  war  with,  to  be  at  variance). 

VlcMfea,  a.  et  v.  large,  spacieux 
(wide,  spacious). 

WAteto,  a.  et  v.  spacievx  (wide). 

Ifwoim,  8.  mets  des  naturels, 
arrow-root  cuite  avec  le  jus  de  coco 
(a  particular  kind  of  native  food). 

Vativati,  s.  nom  d'un  oiseaa 
(the  name  of  a  bird).  Sy.  LahUatu, 

ITatee,  s.  espèce  particulière 
d*œuf  de  mer,  oursin  (a  species  of 
the  sea-egg). 

Vaa,  V.  mêler,  démêler  en  pé- 
trissant, malaxant  (to  rub  down,  to 
mix). 

Vaw,  v.  être  peiné  intérieure- 
ment (to  be  grieved  at  heart). 

Va««,  V.  se  repentir,  être  re- 
pentant (to  repent).  Sy.  SiUamô. 

V«nli«li ,  a.  et  v.  large,  spa- 
cieux (wide,  spacious).  Syn.  Vâtea- 
tea. 

¥Avac,  V.  partager,  couper,  di- 
viser (to  divide,  to  cut  o£f).  —  le 
ulu.  Sy.  Sala, 

Wavae  erne,  v.  mettre  à  part 

¥avae  mal,  v.  s'adjoindre  à 
moi,  à  nous. 

Wavae  aia,  v.  prendre,  suivre 
Tautre  parti,  être  transfuge,  se 
détacher  d'un  parti  pour  aller  à  un 
autre. 

Wavae,  s.  coton  (cotton). 

¥avae,  s.  cotonnier  (cotton-tree). 

l^avae,  s.  mèche  de  lampe  (a 
lamp  wick). 

¥AvA0a,  s.  querelle  (a  quarrel). 

Waval,  a.  et  v.  flexible  (flexible). 

Wm^adm,  v.  être  rayé,  v.  g.  le 
ciel  (to  be  streaked,  as  the  sky  with 
the  dawn). 

Vavalalata,  a.  et  v.  proche,  peu 
éloigné  (near)  :  la  e  —,  ils  sont  à 
peu  de  distance  Tun  de  l'autre.  '0 
mu»—. 


,  S.  fieeoene,  weemé 
(mucus). 

Wavale,  a.  et  v.  viaquem  (slîmy). 

¥avala,  v.  prophétiaer,  prédire 
(to  predict). 

¥avalo,v.  siffler,  chanter,  ga> 
souiller  (to  whistle,  to  sing,  to 
chirp). 

¥avala,v.  exprimer  see  dears 
cupides  (to  express  oovetoos  d^ 
sires). 

Vavalaloa,  s.  le  grand  ooéin 
(the  wide  ocean):  la  tafea  le  pape 
ile^,  Uateàile  — . 

VaTaiaaMaa,  a.  et  ▼.  Soigné,  à 
une  grande  distance  (&r  apart)  : 
V^eat  LaU-^lava. 

Wmwmm,  v.  défendre  (to  forbid). 

Jfmwmm,  s.  défense  :  Ua  mou  le  — . 
Ta  le  —,  le  rappel  de  la  nuit 

WAvAa,  s.  tumulte,  grand  bruit, 
bruit  confus  (a  confused  noise)  :  Va 
tupu  le  —  o  tagata, 

Wava«,  s.  tempe  andena  (an> 
dent  times). 

¥avaii,  a.  permanent,  perpétuel 
(lasting,  perpetual). 

Wavan.  v.  Voir  Wmm. 

Vave,  adv.  vite,  promptement  : 
Fai  — .  Tele  — .  plur.  Tele  vavave. 

¥aYe,  v.  se  hâter,  venir,  partir 
promptement  (to  make  haste,  to  be 
quick,  to  go  quickly)  :  la  vave  ona 
8ola.  la  —  mai,  la  —  atu, 

¥aTeao,  s.  le  grand  matin  (the 
early  morning). 

Wavega,  s.  prodige,  merveille, 
miracle  (a  wonder,  a  miracle)  :  '0 
le  —  ale  AtiM, 

VavefpA,  a.  qui  fait  des  prodiges 
(doing  wonders)  :  *0  le  aitu  — 

¥eià,  s.  nom  d'un  oiseau  (the 
name  of  a  bird). 

¥ela,  a.  cuit  (well  cooked)  ;  l'op- 
posé de  mata  (raw)  :  Ua-^le  umu. 

Vela,  V.  détruire,  faire  périr  par 
le  feu  (to  bum)  :  Na  veUuia  ileafi* 

Velfkola,  a.  atteint,  attaqué,  en- 
dommagé par  Tardeur  du  lea,  o« 


VBT 


—  35f  — 


VIL 


da  tilril,  ▼.  g.  le  tmh  (bmnod)  : 

Yebivebi,  v.  être  très-grande, 
V.  g.  la  disette,  répidémie  (to  be 
¥ery  severe):  Sa^le  oge. 

YebiveUi,  adv.  excessivement 
(excessively)  :  Sa  ula  —  naum. 

Yele,  v.  sarcler,  arracher  les 
mauvaises  herbes  (to  weed):  Sa 
aU'^i  uta.  Sa  au -^  le  moloe. 

ITelega,  s.  action  de  sarcler, 
sarclage^  sardures  (needing). 

Yellvell,  V.  être  ardent  poor 
(to  be  eager  for). 

VeUrell,  V.  être  dégoûté  de... 
(to  be  disgusted  with). 

YeUirvll,  v.  désirer  revoir  un 
absent,  un  mort  (to  long  after  the 
absent,  or  the  dead). 

ITeto,  8.  couvercle  de  Tarriëre 
d'une  embarcation  (the  cover  of 
the  stem  of  a  canoe). 

ITeto,  V.  lancer,  pousser  une 
pièce  de  bois  (to  push  off). 

Ydo,  V.  lancer  un  too  (to  dartf 
to  cast  a  dart)  :  —  mat,  —  (Uu, 

Yelo,  s.  pointes,  comes  d'une 
écrevisse  (the  horns  of  a  cra3^h). 

ITel^al,  s.  le  plus  ancien,  le 
meilleur  d'une  portée  de  cochons 
(the  oldest  of  a  Utter  of  pigs). 

Ydovelo,  V.  pêcher  avec  la 
hmce,  le  too  (to  spear). 

Yeal,  ▼«■Iveate,  a.  qui  a  les 
joues  bouffies  (bloated  and  puffed 
up  from  disease)  :  V  le  tāma  — . 

Vealvesia,  a.  maladif,  sans 
forces  (sickly)  :  Na  o  toeaina  — . 

VcsiiFOii,  V.  être  dans  le  trouble, 
dans  le  tumulte  :  Ua  —  le  nuù, 

ITete,  V.  s'écailler,  en  parlant  de 
la  peau  d'un  enfant  (to  peel  off,  as 
the  skin  of  a  young  child). 

If^im,  s.  nom  d'un  poisson  (the 
name  of  a  fish). 

ITete,  s.  et  v.  dépouilles,  proie, 
butin  (booty,  prey).  —,  piller. 

Yctlvctl,  s.  nom  d'une  espèce  d'i- 
gname (the  name  of  a  kind  of  yam). 


T.  se  midtipMer,  croIlM  <lo 
increase  greatly). 

Yeve,  s.  feuilles  qui  servent  à 
couvrir  le  four  samoan  (leaves  co- 
vered over  the  oven  of  food  to  keep 
in  the  heat). 

Yew,  V.  être  nombreux,  pour 
les  hommes  et  les  animaux  (to  be 
numerous,  applied  to  men  and  ani- 
mals). 

YevelA,  a.  et  v.  chauds,  plur.  de 
7e2a(tobehot). 

YeveUi,  s.  clialeur  (the  hot  wea* 
ther,  the  heat). 

Yevcll,  V.  être  très-avide  pour 
la  nourriture  (to  be  greedy). 

YeveU,  V.  attendis,  désirer,  se 
montrer  affectionné  pour  ses  amis 
quand  on  les  rencontre  (to  long  for, 
to  show  affection  on  meeting  with 
friends). 

Yeveni,  v.  avoir  la  maladie  du 
verU;  être  bouffi.  Passé  venia. 

Yevesl,  V.  être  dans  le  trouble, 
l'agitation,  se  préparer  à  la  guerre 
(to  be  disturbed,  to  be  in  concision, 
to  be  in  disorder)  :  '0  le  àtU  ua  — . 

Yevete,  v.  délier,  défaire  (to 
undo,  as  a  parcel)  :  — *  le  afi. 

ny  s.  nom  d'un  arbre  et  de  son 
fruit  (the  name  of  a  tree  and  his 
fruit):  '0  le  —magalo,!0  le  sua—. 
*0  le  mai  e  tagi  i  ee  —  mai  Puna. 

IfÈmyAm,  v.  voir  Vaçivagi, 

Yll,  V.  louer,  exalter  (to  praise). 
Red.  Vivii;  passif  Vita,  Loto — ,  a. 
vaniteux,  vantard. 

Ytl,  Tiiga,  s.  chant  pour  louer 
un  chef  (a  song  in  praise  of  a  chief)- 

Yll,  Viiga,  s.  éloge  (a  praise)  : 
*0  lona  vUile  TuH  Paia.., 

Vilgaee,  v.  louer  après  la  mort 
(to  praise  after  death). 

Wila,  s.  chant  accompagné  de 
pantomime  (a  song  with  motions 
of  the  hands)  :  Tale—. 

Wilalntl,  V.  convoiter  de  la 
nourriture,  des  biens,  etc...  (to 
covet). 
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S.  ttrièfc,  vUdbraiiiiBf  pc^ 
cerette  (a  g:imblet,  awinible). 

¥■1,  s.  nom  d'un  jeu  de  hasud 
(Jâke  name  of  a  game  of  haiard). 

vm,  8.  nom  d'on  aii>re  (the 
name  of  a  tree). 

¥Bi,  s.  toorbiDoD  d'ean  (whirl- 
pool) :  *0  le  —  matamtia. 

¥■1,  T.  désirer  ardemment,  pas- 
BÛmnément  (to  desire  earnestly). 

Ym,  Y.  percer  avec  une  taiîére, 
une  percerette  (to  bore  a  bole). 

¥Bi,  T.  être  toormenté,  agité  à 
la  Toe  de  qaelqu^un  oo  de  quelque 
chose  qui  déplait  ;  faire  des  contor- 
sions (to  writhe  in  pain)  :  E  viU  la- 
tau,  peà  iloa  autou, 

VUIa,  a.  entraîné  par  un  toui^ 
biUon  (carried  by  a  whiripool). 

Vtlif  e,  voir  FUigase,  v.  jeter 
son  dernier  feu  ;  — ,  s.  les  convul- 
sions d*un  mourant. 

ITUl^la,  V.  sécher  au  soleil,  aérer 
(to  dry  in  the  wind,  to  air). 

WUlyla,  V.  rafraîchir  au  vent,  i 
la  brise  (to  cod  in  the  wind). 

WOI^,  s.  aiguille  à  voile  qui 
sert  à  percer  un  pa. 

ITIlIial,  V.  désirer  ardemment 
(to  desire  earnestly).  Sy.  Vili. 

IflUtmi,  V.  persévérer  à...  (to 
persevere). 

WlUvIlI^  s.  petit  fruit  à  pain  mal 
formé  (a  small  imperfectly  formed 
breadfruit). 

Tina,  V.  presser  ceux  qui  sont 
déjà  au  travail  (to  urge  on  those 
already  at  work). 

Wlaavliui,  V.  parler  sans  cesse. 


,  s.  «•  «miage  (a  irHd  «•). 

n»,  T.  friser,  bocicler  des  che- 
veux (to  cori  the  hair). 

n»,a.friaé,boaclé  :  10  lāu  ultf— . 

Ylvt,  a.  fertile  (prolific,  as  a 
tree). 

VIvt,  a.  qui  sent  fort  (strong- 
scented)  :  Fitaà  —  /  Terme  iiyu- 
rienx.  Sy.  Puaà  do. 

¥K%a,  s.  utilité,  avantage, 
côté  avantageux  d'une  chose  (use, 
worth)  :  Sea  loma  —  toe  autnai  lea 
meaf  Sy.  Aoga^ 

VIyU,  v.  louer,  exalter  (to  praise, 
to  extol). 

Ylvita,  V.  commencer  i  com- 
prendre, à  parier  (to  begin  to  un- 
derstand, to  talk  as  a  child). 

TItIIb,  v.  être  ardent,  empressé 
à  demander,  à  quereller  (to  be  for- 
ward in  asking  for  food,  or  property, 
or  in  quarelling). 

YIHbI,  v.  chînter,  en  parlant  des 
coqs  (to  cr6w)  :  Ou  te  sou  ile  —  o 
moa. 

IToIyoI,  a.  désobéissant  (disobe- 
dient). Sy.  Yoùvoà. 

H^m,  s.  tortue  (a  tortoise). 

TolvYotea,  a.  et  v.  bourgeonné 
(pimpled). 

¥oAyoA,  a.  désobéissant  (diso- 
bedient). Sy.  Voivoi. 

¥ovo,  V.  pouvoir,  être  capable 
de . . ,  assez  puissant  pour  (to  be 
able,  to  be  powerful)  :  Pe  —  lou 
malosi,  e  te  ma  siUia...  Pela  —  àe, 
e  te  fasia  le  alii  f  Ua~-  le  aiii,  ua 
seu  le  taua.  Sy.  lloga  e  te  mafaia, 

ITovo^tt,  s.  Voir  Viviga. 


L.  J.  a  et  M.  V.  I. 

Apia,  le  27  août  1876. 
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A,  prép.  une  figure  à  genoux 
(a  kn^ng  figure)  :  0  le  fcuUagata 
tootuli;  aller  à  grands  pas  (to  walk 
very  £ast)  :  SavuUi  tele  vave.  Laalaa 
tetele.  —  Â  l'anglaise  (aller  the  en- 
glish  way),  faàpolotane. —  A  droite, 
une  maison  à  droite  (a  house  on 
the  right),  V  le  fcUe  ileUu  taii- 
matau,  —  La  route  à  gauche  (the 
road  on  the  left),  "0  le  ala  ile  Uu 
tauagavale,  —  Il  est  à  la  maison 
(he  is  at  home),  0  loo  i  fale.  — 
Demeurez-vous  à  Apia?  (do  you  live 
at  Apia)^  E  te  mau  ea  i  Apia  f 

Ahiii— or,  V.  a.  tuutuuifo  (to 
lower,  to  let  down).  — >  Humilier  (to 
humble)  :  faàtoilalo. 

S'adMdsaer,  v.  r.  fcUtmaulalo 
(to  humble  one*s  self). 

AlMuadoBBé,  a.  Tuulafoaina 
(to  be  forsaken). 

Abandoauaer,  v.  a.  Tuulafoai, 
liai  (to  abandon,  to  forsake).  — 
Abandonner  le  commerce,  Tuu  le 
faàtau  (to  leave  off  trade). 

Afcatteiciit,  bm.  0  le  vaivai 
(weakness,  discouragement). 

AlMiUi*e,  V.  a.  —  un  arbre,  Ta, 
tuu.  —  des  arbres,  Ta  laau  (to  cut 
down,  to  fell  trees);  —  une  tour, 
Faàsolo  se  ôlo  (to  batter  down). 


S*alMittre,  v.  r.  la  chaleur  s'abat, 
*0  loo  faàfeoloolo  net  le  Id  (the  heat 
abates).  II  ne  s'abat  point  dans  lad- 
versité,  E  le  faàvaivai  i  le  pua» 
puagà  (he  is  not  cast  down  in  ad- 
versity). 

AbAttv,  a.  il  est  abattu,  Ua  loto 
vaivai  (he  is  dejected). 

Abcès,  sm.  0  le  mai  faàsua 
(an  abcess). 

Abdomen,  sm.  0  le  ona  (the 
lower  belly). 

AbeUle,  at,  0  le  lago  mumu 
(a  bee). 

Abéqaer.  ▼.  a.  fafaga  se  tama 
i  manu  lele  i  le  lima  (to  feed  a 
young  bird  by  hand). 

Ab  hoe  et  aO»  baie,  adv.  Soona, 
Soona  fai  (at  random). 

Abhon*er,  v.  a.  inoino  (to  ab- 
hor). Oute^.Ta—. 

Ablme,  sm.  *0  le  vatM.  *0  le 
to  (an  abyss). 

Ablané,  a.  Ua  faàumaiia  (to  be 
destroyed).  ^ 

Abîmer,  ▼.  a.  Lepeti,  Faàuma- 
tia  (to  destroy). 

Abfvrer,  v.  a.  liai  (to  abjure). 

Abol,  aboiemeait,  sm.  '0  le 
ou  oie maUe  (barking). 

»,  sm.  plur.  être  aux  abois, 
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r«  1009a.  O  kfo  tigâ,  mālomulom 
(to  gispyto  be  at  bay). 

āhtier,  T.  a.  LepeHf  Une»  (to 
destroy,  to  amuil). 

Mhiatimm,  it.  faàmagàlogm, 
faàalaiaga  o  le  tala  (remissioii  of 
a  punishment  or  penalty;. 

AfcoiiMtloM,  sf.  V  le  mea 
eoesa  (abomination). 

M  (abondanUy). 

Afcaainare,  sf .  *0  le  faukuga 
(the  abondance). 

Jkhmmémw,  v.  a.  foulai  (to  a- 
bound). 

AWrd,  sm.  Tuutaè  (access,  ap- 
proach, landing). 

Wmhmwé,  adf  •  muamua  (first). 

Afcar4«r,  v.  a.  faàlaialata  atu 
mai  (to  come  near,  to  land  on)  ;  — 
arriver  à...,  06  atu  i...  (to  arrive 

•t). 
Aham^ÊÊer  (s*),  v.  r.  feiloai  : 

na  ina  '— .  (to  have  an  intervievr). 

Afc»«rtr,  V.  n.  tiii  i  (to  end  in): 
cela  aboutira  au  malheur  de  votre 
ftunille,  V  le  mea  nei,  eiùle  mor 
laia  o  lou  àiga. 

àMmeMammmmy  sm.  pi.  les  tenans 
et  aboutittsans  d'une  terre,  '0  ItMui 
•  $e  fanua  (the  bounds  of  a  piece 
of  ground). 

AhmmHmmami,  a.*0  tau  nuū  atu 
i  (bordering  upon). 

Aboyer,  v.  Ou  :  0  loo  ou  le 
maile  (to  bark). 

Abrégé,  sm.  *0  le  tala  eaasaa 
otooto  (abridgment). 

Abréger,  v.  a.  Faàpuapuu,  faà' 
MkMda  (to  abridge,  to  shorten). 

Abreuver,  v.  a.  faàinu  (to  lead 
animals  to  water).  S'abreuver,  v.  r. 
Jnu  (to  drink). 

AbrI,  sm.  V  le  mea  e  malu  ai 
(a  shelter). 

Abroger,  v.  a.  tinei  (to  annul). 

Abratlr,  v.  a.  Saunoa  i  (to 
besot,  to  render  stupid). 

t,a.  £  iao  i  4ii  (absent). 


—«.•le 


eUai 


eletsM 


trary). 

fmi  loco  (absohitety). 

,  sf.epesoliifio/cath. 
%  V.  a.  fmàwmga  iasi  % 
(to  absorb). 

Ahmmmfāw9,T.  a.  faémmgmh  of» 
(to  absolve). 


miegatd 


(prepoe- 
teroos). 

AbM,  s.  *0  le  /bàtoflygma.  V  U 
sesê  (ill-ose,  mistake). 

Abwer,  v.  pule  leaga,  ôleole 
(to  make  a  bad  ose  of,  to  deceiie). 
yib^eer,  ▼.  r.  Seaé  (to  mlitakei 
to  be  mistaken). 

Arrebl— t,  e.  a.  mmitafa  ktwa 
(very  heavy). 

AifbliwiBMi,  sm.  o  le  Mwot 
tele  (dejection  of  mind,  an  over- 
bnrthening). 

AeeaMer,  v.  a.  faàHgà,  «ia 
anoanoai, 

AeeéJer,  v.  n.  tuu  i  «i  (to  ac- 
cede). 

Accélérer,  v.  a.  TUt  faàvave 
(to  hasten). 

Aeeesit,  sm.  moti  (accent). 

AeccptaMe,  a.  E  ttUia  (accep- 
table). 

Aceepier,  v.  a.  TaU  lelm  (to 
receive  kindly). 

AeeepHoB,  sf.  Dieu  ne  Cut  pas 
acception  des  personnes,  *0  le  Atua 
e  le  faàiloga  tagata  {Ood  bas  no 
respect  of  persons). 

Aeeèe,  sm.  d*un  ikdle  accès, 
faigofie  (of  an  easy  access). 

Aeeeaeoire,  sm.  *0  tôtôga  (ac- 
cessory). 

Aceldeat,  sm.  Y)  le  malmiā  (a 
misfortune,  accident). 

AeekuMilea,  sf.  V  le  éOaga 
(shout). 
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p,  ▼.  a.  faàma$aui  i 
le  9au  (to  accustom  to  a  climate). 

AmmmmmaméÊàmt,  e.  a.  faigofie 
(complaisant,  complying). 

Aremmàwmnétr,  v.  a.  agencer, 
faàUUau  (to  adapt).  —  deux  per- 
sonnes (to  reconcile). 

8'a«eoHun*dtor,  v.  r.  s*enten- 
dre,  TauUUa  faàta8i(io  agree  with). 

Ace— lygaeir,  v.  a.  escorter, 
Molimoli  (to  escort). 

Aecoaqpll,  e.  a.  Uaàtoa  ana 
Wei  (perfect).  — ,  fini  (performed). 

AeeoHapUr,  v.  a.  faàtauwaUy 
faàoô  (to  fulfil,  to  finish). 

S'aeeompUr,  V.  r.  Taunuu  (to 
be  fulfilled). 

Aceompliftsemeiit,  sm.  *0  le 
taunuuga  (the  fulfilling). 

Aceovd,  sm.  *0  le  loto  gatasi 
(the  good  understanding);  être  d'ac- 
cord, tomber  d*accord,  Loto  gatiui 
(to  agree). 

Acemrdcr,  v.  a.  Tuu  mat,  atu, 
foai  (to  grant). 

Ac€#MchcMac«t,  sm.  V  le  fa- 
nauga  (a  woman's  delivery). 

Aee^Mher,  v.  n.  fanau  (to  de- 
liver, to  be  brought  to  bed).  Accou- 
cher avant  terme,  Fanau  le  au  (to 
miscarry). 

Ék<om9mAmamm,  sf.  V  le  fafine 
faàiosaga  (a  midwife). 

Ac'ii  sill  tir,  V.  a.  Paàpuupuu: 
—  un  récit,  un  livre  (to  abridge,  to 
shorten). 

Aceowrlr,  v.  n.  Tamoe  mai  (to 
mnto). 

AcicamiMMMicc,  sf.  'O  le  ma- 
dam (the  use,  custom). 

A  raceootvinee,  adv.,  e  pel  o 
le  ou  lona  mcuani  (as  usual). 

AfwiHiM ,  V.  a.  faàmaeani 
(to  accustom). 

8*aceo«tHBMr ,  ▼.  r.  faàmasani 
(to  accustom  one's  seU)* 

8m.Y)  te  mtuae(9,  rent). 
),  sf.  '0  le  mea  faàla- 
viiave  (an  obstacle,  a  difficvlty). 


*,  V.  a.  tautau  (to 
hang).  fiCaeer^dker  i...,  v.  r.  Aid 
(to  catch  hold). 

AeerolsMniMit,  sm.  Y)  le  êoga 
tupu,  à  le  Itfpu  aîïii  (increase). 

Aeer«lire,  v.  a.  faàtele  (to  in- 
crease). 

8'accroltre,  v.  r.  ao^a  ttipu 
(to  increase). 

S'aeer««plr,  v.  r.  Faàpuga  (to 
squat  down). 

Aeevdl,  sm.  '0  Is  toK;  bon  —, 
à  le  tali  lelei  (hearty  welcome); 
mauvais  — ,  à  le  tali  leaga  (cold 
reception). 

Aeeocillir,  v.  a.  foire  accueil, 
Tali  lelei  (to  receive  kindly).  Ac- 
^cueillir  avec  des  injures,  Tali  ma 
le  muimui,  le  ùpu  leaga(iō  receive 
with  abuse). 

Aee«Bnd«r,  v.  a.  Foàfaupue 
(to  heap  up). 

S'accoMBler,  v.  r.  Tupuiele 
(to  increase). 

AecmmmMmwœ,  sm.  MoUmau^ 
Tagi  (an  accuser). 

AcMMdoB,  sf.  V  le  mau,  V  le 
tagi  (a  charge,  accusation). 

AecBser,  v.  a.  Molimau,  Tagi 
(to  charge,  to  accuse). 

Aeeiiaé,  ée,  a.  et  s.  '0  2«  pagota 
(the  accuscKi,  the  culprit). 

Acéphale,  a.  Ua  leai  sona  ulu; 
secte  —,  a  leai  eona  taiiai. 

Acerbe,  a.  oona  (sour,  sharp). 

Acéré,  e,  a.  maai  (sharp-edged). 

AehanieHiMBt,  sm.  Vleiia  tele 
(animosity). 

Acharner,  v.  a.  faàoeo  tele  (to 
animate). 

S'aduunser,  ▼.  r.oeo  atu  me  le 
finau  tele  (to  fall  furiously  upon). 

Achate  sm.  *0  le  faàiau  (pur- 
chase). 

Acheter,  v.  a.  faàtau  mai  (to 
buy,  to  purchase). 

AchèYcnaeat,  sm.  *0  le  faànk- 
imtf o^a  (the  finishing). 

\  T.  a.  faàuma,  fiéuH 


ADH 


—  336  — 


ADU 


(to  finish,  to  perfect).  —,  faàuma 
le  ola  (to  put  to  death). 

ArihopptiiMft,  sm.  pierre  d*a- 
choppement,  *0  le  maà  fcuUaiuuai 
(a  stumbling  block). 

AcMe,  a.  maai  (acid,  sharp). 

Acidité,  sf.  V  le  maai  (the  aci- 
dity), 

Ader,  sm,*Ole  sila  (steel). 

Acqaérir,  v.  a.  faàtau  mai  (to 
acquire,  huy). 

Aeqaet,  sm.  "0  le  mea  ûa  faà- 
tau (acquisition). 

Ac^paiciMcr,  v.  a.  Loto  i  ai  (to 
consent,  to  yield). 

Ac^aiaitloB,  sf.  V  le  faàtau 
(purchase). 

AcqvdtieBiCBt,  sm.*0  le  totogi^ 
à  le  aitalafu  (the  discharging  of  a 
debt). 

Acquitter,  v.  a.  Tologi  (to  pay 
off»  to  acquit). 

S'acquitter,  v.  r.  — d'une  com- 
mission, Fat  le  feau  (to  execute,  to 
fulfil). 

Aerc,  sm.  Eka  (an  acre  of  land). 

Acte,  sm.  amioga  (action). 

Actif,  ve,  a.  Titio  loto  filigâ 
(quick,  active). 

'  Actioo,  sf.  *0  le  amioga  (act, 
deed).  Action  de  graces,  ô  le  faà- 
fetai  atu.  *0  le  faàmanu  (thanks- 
giving). 

Actionnaire,  sm.  (a  share- 
holder). 

Activer,  v.  a.  faàvave,  faàtele 
(to  put  in  motion). 

Activité ,  sf .  '0  le  fai  vave 
(quickness). 

Actuelicment,  adv.  I  ona  po 
net  (at  this  time,  now). 

Adapter,  v.  a.  faàtatau  (to 
adapt,  to  apply). 

Addition,  sf.  "0  le  faàopoopo 
(the  addition). 

Additionner,  v.  a.  faàopoopo 
(to  cast  up). 

Adhérer,  v.  a.  Pipii  (to  ad- 
here). 


Adlcv,  sm.  *0  le  faàmttvaie  (&- 
rewell). 

Ad|nrer^  ▼.  a.  McUua  tau  attc 
(to  a4jure). 

Admettre,  v.  a.  Tali  (to  admit). 

AdnUniatrer,  ▼.  a.  Pule  (to 
administer). 

Admirable,  a.  ofoofogia  (won- 
derful). 

Admiration,  sf.  0  le  ofo  (admi- 
ration, wondering  at). 

Admirer,  v.  a.  ofo  i  (to  admire, 
to  wonder  at). 

Admis,  c,  a.  Va  talta  (admitted). 

Adml—IMe,  a.  E  talia  (admis- 
sible). 

Admonéter,  admonester,  ▼• 
a.  Aoài  (to  admonish). 

Adolcoccnt,  sm.dle  tâma  faà- 
toà  matua  (a  youth). 

S*adonner,  v.  r.  matua  faàea- 
ga  i  (to  give  one's  self  up  to). 
'  Adopter,  V.  a.  (to  adopt). 

Adoptii,  ve,  a.  tàma  fai  (adop- 
tive). 

Adoration,  '0  leifoile  Atua 
(adoration). 

Adorer,  v.  a.  Ifo  i  le  At%ia  (to 
adore), 

8*adoaeer,  v.  r.  faàlagolago  i 
(to  lean  one's  back  against). 

Adoucir,  V.  a.  faàfifUemu  (to 
appease). 

S*adoncir,  v.  r.  faafeoloolo  (to 
be  appeased,  mitigated). 

Adoucissant,  e,  a.  E  malu  ai 
(emollient). 

Adoucissement,  sm.  V  sina 
faàfaoloolo  (a  lessening,  softening;. 

Adresse,  sf.  limapoto,ô  le  polo 
(dexterity,  skill). 

Adresser,  v.  a.  Ave  ma:--  une 
lettre  à...,  Tusi  atu  ta... (to  direct, 
to  send). 

S'adresser,  v.  r.  aia,  uiga  ia 
(to  concern). 

Adroit,  c,  a.  Pato  (skilfull>. 

Adulateur,  sm.  (a  flatterer,  a 
fawner). 
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),  8.  et  a.  *0  le  mtiZilua 
(adultery,  adulterer). 

Adteliérer,  v.  a.  Mulilua  (to 
adulterate). 

Adversaire,  sm.*0  le  fili,  Nafa 
(an  adversary,  an  opponent). 

Adversité,  sf.  V  le  tigâ,  V  le 
puapagd  (adversity). 

Aérer,  v.  a.  faàsatfili  (to  air). 

AfteMlilé,  sf.  agamalu  (affa- 
bUity). 

AftaifcHr ,  v.  a.  faàvaivai  (to 
enfeeble). 

8'allalliUr,  \,t,01oo  atili  pea 
lona  vaivai  (to  grow  weak). 

Affaire,  sf.  feau  (affair).  Mato^ 
galuega  (duty).  0  feau  faàvave 
(pressing  business). 

Affairé,  e^  a.  E  tele  ana  feau 
(full  of  business,  busy). 

AffuMé,  e,  a.  Ua  fia  ai  (famis- 
hed, hungry). 

Affamer,  v.  a.  faàmamasa  (to 
starve). 

Affeeté,  e,  a.  faàfia,.,  (affected). 

Affeeler,  v.  a.  faàfia,,,  (to 
affect). 

Affleetloa,  sf.  V  le  alofa  (love). 

AHeetlonner,  v.  a.  alofa  atu 
(to  love).  —,  désirer,  Manctô  (to  be 
fond  of). 

Affeetaevoemeat,  adv.  ma  le 
alofa  (affectionately). 

Affermer,  v.  a.  galue  i  se  fa" 
fMia.  "Sofo  i  ne  fale(io  let  by  lease). 

Affenalr,  v.  a.  faàmalosi  (to 
make  strong,  firm,  to  confirm). 

Aff ermleeemeat ,  sm.  *0  le 
maloêi  (strengthening). 

Affiler,  V.  a.  faàmaai  (to  shar^ 
pen). 

Afficher,  v.  a.  faàpipii  se  lau- 
pepa  (to  post  up). 

Afflalté,  sf.  '0  le  àiga  (afGnity, 
relation). 

AfffnnatloB,  sf.  '0  le  tautino 
(affirmation). 

Affirmer,  y.  a.  faàmaoi  (to 
affirm). 


AfOicOeB,  8f.  *0  le  tiçaùuL,  'O 

le  puapuagà  (affliction). 

AffUgeaat,  e,  a.  faàHgd  (sad, 
afQicUng). 

AffUger,  v.  a.  faàtigâ  (to  afflict). 

Afflaer,  v.  n.  tafe  ifo  i  (to  run 
into,  to  abound). 

Affraaehlr,  v.  a.  tuù  atu  e  faà- 
saoloto  (to  free);  —  une  lettre  (to 
frank). 

Affréter,  v.  a.  nono  $e  vaà  (to 
freight,  to  hire  a  ship). 

Aff  reax,  ee,  Si.mataùtia  (fright- 
ful). 

Affroot,  sm.  V  le  faiga  (insult). 

Affrooter,  v.  a.  PaànuUosi. 
Tauemu  atu  (to  brave,  to  enco- 
nuter). 

Afin  de...,  qae...,  coi\j.  Inaia. 
ia,..  na  te{ln  order  to,  so  that). 

Agaeer,  v.  a.  FaâliH  : — les  dents 
(to  set  the  teeth  on  edge). 

Age,  sm.  quel  est  votre  âge?  Pe 
fia  ou  tausagaf  Quel  âge  avez« 
vous?  (how  old  are  you)?  La  fleur 
de  rage,  *0  tausaga  faapolopolo  o  le 
olaga  (the  prime  of  life).  Un  hom- 
me entre  deux  âges,  *0  le  tagata  e 
àtoa  le  malosi  (a  middle-aged  màn). 

Agé,  e,  a.  âgé  de  IS  ans,  e  se- 
fulu  ma  le  lua  ona  tausaga  (twelve 
years  old). 

Ageaeemeat,  sm.  *0  le  leu  o 
mea  (the  setting  of  things). 

Ageaeer,  v.  a.  teu  (to  set  in 
order). 

8*ageaoalller,  v.  r.  tootuH  (to 
kneel,  to  kneel  down). 

AgeaoolUoIr,  sm.  tootuUga  (a 
hassock). 

Aggravant,  eySLVleitue  ma- 
mafa  ai  (aggravating). 

Aggraver,  v.  a.  faàmamafa  (to 
aggravate). 

Agile,  a.  titio,  vave  (quick, 
nimble). 

Agir,  v.  n.  fai,  amio  (to  act,  to 
do).  11  ne  s'agit  pas  de  cela,  eleo 
lea  (that  is  not  the  question). 


JDIF 


L/W< 


{in  aptate).  —  'm  lif^niifce*  %wfw»> 

to  jfaake). 


il[l:  dtieà  Trigome.  O  lam 
aifB.  Ca  tminmaiam  ■  to  be  Jt  tiie 
pant  if  ieolii). 

«sniu^.  to  zn^ie  ^rotter?. 
9r«MaHidftr    V.   r.    ewm   uric; 
to  Iimease». 

J.  mtUagofië y^i utm 


T.  3.  tuu  tàieù  ta& 
tm  ftafki  I  to  receive  kiiifHT\ 


i  In  ^aèimia  hipthamhnan.. 

r.  T.  0.  putf  on»  ^to 

r.  r,  a.  /Uhuboms  i  fit 
■  to  inure  to  war)» 
STafccBrtKV.  T.   r.  fimtMwmid  (to 
be  oâfestmàtieK 

^  J.  mataoaid  <  atupiiieif . 

-^  f}  '4f  /'k:NMEMisw  ■  help. 

asBstance  :  :  Diea  vaos  -sait  ^n.  jiiie 

God  heip  you». 

AMr.  tan.  0  la  fdaaaaoani  a  hi^i- 

per.  an  lîhûsîaat  > 

to  helD  :  E  l'a  aide  .  -le  heiptni  liini  >. 
iin.  O  U  tXtftj  an  eatçie  . 
a.  maf*M  ^-bi^nr^  :  Aurre 
dam:i  sea  n^primande*}.  €  nuinuif'tM 
mma  mou  aôài  i  severe  in.  his  reori- 
mandai. 

llgpli.  T.  a.  fmàmmfm  to  make 
soar).  — .  fttàtifpi  Us  loto  to  n\ac^ 
fente>  :  Ai^pir  an  maL  faàtvp^ 
mZili  U  mat  <  ti>  oiike  'afor?^  >. 

JUgM.e.  a.  0ui<xi  «acute): —  U 
wtata  (  sharp--p43iatei{<. 

if.  0  £e  5^te  <  a  ne^ile>. 
T.  a.  faàmata,  ft 
(to  «bet  or  sàsirpen). 


ted). 


(i 


aibr.  i  £«  m 


f  lovely). 

to  lore,  to  fike).  Aimer  V: 
manaù  i  tufā  {ta  be  Eaaa  of 
aeyt. 

JUaé'.  su.  0  Im  ttânm 

the  eldest  «n  or  bratiuar). 
K.  a.  maiiÈÊm.  im  (i 
it    O  2« 
tua,  '>  £if  iiie  ■  riiiiif  UH  «i 

dau4^tar  <jr  aster). 

MÊÊmmÊMÊm^  isH  le  droit  «f  ù 
Te  ptUe  a  U  mimntatmmd 

— ^,  *bi  mèmeqne..^  K  pei  «._  (a 
—  ao...):  Ainsi  aoit-â^ 
^cR»>:be  it  »>» 

MÊÊt,  nïu  O  [g  mnfi,  ^  if  MB 
«the  air).  —,  tun,  O  fit  /liAL  ^Ok 
|Mie  (  he  tons  of  a  «ng>:  L' 
matafiafia  la  jpv  kiok). 
fair.  faàamUieiii  ^to  ^  into  tb» 
apei  air».  $%•  c" 
/ÙI  mea  nU  «to  aifect). 

5D1.  apa  «aiftttu  ibras^ 

ma  to  be  at  i^asei. 

iiwr.  sf.  0  £«  /iu/fa  rjoy. 
n^.  to  be  in  easy  cÎFciznistaa 
A  rafae.   adv.   FiUmè. 
(earijdy.  comfortably  >. 

r.  e.  a.  f<^qâfie  {ems%\ 
adv.  mm  U  fa 
(ea:âlv>. 

JUaacSe.  sf.  0  U  aomo  <the; 

pit». 

Ai«Mii.  V.  a.  a&>/k.  roJ»  (to 

adjoo  m). 

r.  V.  ^faàopoop^^  aMi 
%  T.  a.  te%à  y\o  adJBst.  lo 
set  in  onier,  to  a^iom). 

yi|—tM.  r.  T.  t€m  im  im  ^ 
dres  one's  seif). 


ACE 
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ASÉf 


m,  a.  vale,  maêaùHa 
(dreadful,  alarming). 

iMaginci,  V.  a.  faàmaiaù  (to 
frighten). 

S'ateraMor,  v.  r.  fefe  (to  be 
frightened). 

Aleatoar,  les  alentours,  sm.  V 
mea  e  vagavagai  (the  environs). 

Alerte,  a.  Fat  vave  (alert). 

AHéaatiMi  d'esprit,  sf.  V  le 
voie  (foUy). 

iillyer ,  v.  a .  faàtu  i  le  atu 
too  (to  lay  out  quite  straight). 

MUaÊftmn,  sm .  *0  le  mea  e  at 
(food). 

MMbÊÊtemêew,  v.  a.  fafaga  (to 
feed). 

MMmem,  a.  vents  alises,  '0  lé  toè- 
law  (the  trade  winds). 

Alité,  9i,  oloo  taoto  (who  keeps 
his  bed). 

Allaiter,  v.  a.  faàsusu  (to 
snckle). 

Alléehe»^  v.  a.  maunu  (to 
entice). 

AHee,  sf.  Vlealai  se  lotoa  (an 
alley  in  a  garden). 

Alléger,  V.  a.  faàmâmâ  (to  dis- 
burden, to  lighten). 

ADétorie,  sf.  *0  le  faàtaoto  (an 
allegory). 

AUépreaae^  sf.  0  le  fiafia  (joy, 
gladness):  Louons  le  Seigneur  avec 
allégresse  (Let  us  pray  the  Lord 
with  gladness),  tatou  vivii  atu  i 
le  Alii  ma  le  fiafia, 

AUéfwer,  v.  a.  taà  atu  (to 
allege,  to  quote). 

f^wtmmmm^mm^  gf.  Siamani  (ger- 

many). 

Aller,  V.  n.  alu  (to  go)  :  Aller 
à  Apia,  alu  i  Apia  (to  go  to  Apia). 
Aller  se  coucher,  alu  moe  (to  go 
to  bed).  Aller  bien,  v.  g.  un  ha- 
bit, ua  tatau  (to  fit  well).  N  allez 
pas  vous  imaginer,  auà  e  te  ma- 
natu  (don't  fancy).  Aller  par  la 
douceur,  faifai  malie  (to  use  fair 
means).   Aller   à   pied,   savait   i 


lalo  fko  walkX  AHar  à 
tietie  (tôt  ride  on 
Aller  à  tâtons,  tautagoêagoi  i  ton 
(to  grope).  Se  laisser  akar  à  ses 
passions,  usitai  i  ona  maned  (to' 
give  way  to  one*s  passional  8e 
laisser  aller  aux  conseils  daa  mé^ 
chants,  usitai  i  le  faàoso  a  Utgaiar 
leaga  (to  hearken  to  the  advioe  of 
the  wicked).  Vous  allei  vite  en  ha^ 
sogne,  ua  e  tele  v€me  (you  are  vavy 
expeditious).  Comment  alle»*voiiat 
A  faàpefea  ôe  f  (how  do  yon  dor?). 
Comment  va  la  jambe?  A  fiaé^fùm» 
lou  vae  ?  (how  is  your  leg?).  S'em 
aller,  alu  atu  (to  go  away). 

AOIaaee^  sf.  '0  le  feagaigt^iêSk 
alliance). 

Allié,  a.  et  s.  ài9e»(relation,  atty). 

Ailler,  V.  a.  fefiioi  (to  jakÉ^  «-, 
joindre  2  choses,  fi»àiaei  (to  join 
with). 

AlloBf  ement,  sm.  *Ofo/adtifnt 
(lengthening). 

Allooger,  v.  a.  faàumi  (fo  pro» 
long). 

Allvmer,  v.  a.:~  le  feu,  êmfu  le> 
afi.  Faàmu  le  afi  (to  kûuttê^  ta 
inflame). 

AUuinette,  sf.  V  le  afi  Hmk 
Masi  (a  match). 

Allvre,  sf.  savait  (walk). 

Alors,  adv.  I  ona  po  ia  (at  tlMti 
time). 

Altérer»  gâter,  v.  a.  faàleagtt 
(to  adulterate). 

S'altérer,  v.  r,  Uu  leaga  (te 
grow  worse,  deteriorated). 

Alteraatliremeat,  adv.  fààfêi' 
suiai  (by  turns). 

Altier,  ère,  a.  faàmanaiuga 
(proud). 

Amaigrir,  v.  n.  et  a.  tupu  timo 
vale  :  Il  est  — ,  ua  tino  vale  (to 
grow  lean,  to  fall  away). 

Amalgamer,  v.  a.  feftloi  (to 
mix,  to  amalgamate). 

Aauunrer,  v.  a.  faàmau,  fus 
(to  Ue). 


AU 


fi 

,,  T.  a.  fÊàpatapoio  (to 
riillfff,  to  heap). 

r,  sf.*OIeMcalt(an 

a.  faànamefu, 
fmàUtomu  (of  a  doable  meaningy 
cqiuTCMaJ). 

AarriMsHHMat,  adv.  fmàUma- 
mmo  (ambigvooslf ). 

JMfcliliMi.  «Oy  a.  faàfiuUi 
(ambitioos). 

jNii«  2e  /oéfltogfo  ma  le  wutMOo 
têie  (to  seek  greedily  alter  pride, 
koooar,  power). 

Ave,  sL'OU  «temot  (the  sool, 
mind). 

I,  adr.  Amené  (Aioen). 
,sîrOUtala{AÛùe): 
Mettre   à   Tameiide,  Foôsoia   (to 
fine). 

tT«Mfirr  T  r.  D  s*est  amendé, 
ua  atili  ona  lelei  (he  did  grow 
more  rirtuoos). 

iir«rr,T  a.  taitai.  Taital  mai 
(to  bring).  Faàtupu  (to  cause): 
Amener  le  pavillon,  Tuù  i  lalo  le 
fuà  (to  strike,  to  haul  down  the 
colours). 

•,  a.  oona  (bitter). 

It,  adv.  ma  le  ùpu 
faÀtigà  (bittcriy). 

Amérique,  sf.  Amelika  (Ame- 
rica). 

Amertome,  sf.  *0  le  oona  (the 
bitterness)  :  L'amertume  du  cœur, 
*0  le  loto  tigâ  (aflliction). 

Ameublcr,  v.  a.  tea  se  potu 
(to  furnish). 

Ameut«r,v.  a.  faànunununu  (to 
raise  a  mob,  to  excite  to  sedition). 

Ami*  le,  s.  et  a.  '0  le  uô  (a  friend). 

*A  l'amiable*  amiablemeot, 
adv.  faàuô  (amicably). 

Amicalement,  adv.  faatiô  (in 
a  friendly  manner). 

Amincir,  v.  a.  faàmanifinifi 
(to  make  thin). 


ARC 

VU  TmtÊOiom  (an 


I 


admirai). 

■  mitlf,  sf.  *0  le  aiafa  (Jkgft)  : 
Présenter  ses  amitiés,  ou  te  mhfa 
•tu  (I  present  my  comiplinieiits). 

■  mnlatir^  sf.*0  le  faàmagaloga 
tde  (an  amnesty). 

iaialndilr,  y.  n.  Jfom.  Memei 
flo  decrease,  to  grow  less). 

i  mollir,  T.  a.  Faàmalu  le  mm 
maloei  (to  soften,  to  mc^lif y). 

ini«Mrnl>r,  ▼.  a.  FtMàpuiu  (to 
heap  up). 

Anmvce,  sf.  Se  mea  e  maunu 
ai  (bait). 

y«iaHli,  T.  r.  Maui  (to  de- 
crease). 

Āmamr,  sm.  *0  le  alofa  (lore)  : 
Pour  Tamour  de  Dieu,  ond  o  le 
ÂtvM  (for  the  sake  of  God). 

Ample,  a.  Laiilele (large,  wide); 
habit  ample,  e  oô  (wide). 

AmplemcMt.  adv.  Maiua  tele 
(copiously). 

Amplifier,  V.  a.  Faàtuputele  (to 

amplify). 

Ampnter,  t.  a.  Saia,  Sala  le 
vae  (to  cut  off). 

Amnsant,  e.  a.  Faàfiafia  (amu- 
sing). 

Amnsemeat,  sm.  *0  le  mea  faà- 
fiafia (amusement,  recreation). 

Amnaer,  v.  a.  Faàfiafia  (to 
amuse).  — ,  tromper,  'Oleôle  (to  de- 
ceive). 

Amnsenr,  sm.  V  le  tagcUa  àtê- 
Ole  (one  who  deceives  by  his  de- 
lays, or  false  promises). 

An,  sm.  V  le  tausaga  (a  year). 

Ananas,  sm.  Vie  fala  (a  pine- 
apple). 

Anathématlaer,  v.  a.  (to  ex- 
communicate). 

Anathème,  sm.  *0  le  anatema 
(anathema). 

Ancétrea,  sm.  pi.  '0  tamd  ana- 
mua  (forefathers). 

Ancien,  sm.  '0  le  alii  matua  (a 
senior). 
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le,  a.  Tuaif  anamua 
(ancient,  old). 

AaeleiiiieineDt,adv.  Anamua, 
Ipo  pa(in  former  times). 

AMr«,  sf.  '0  le  taula  (an  an- 
chor) :  Jeter  Tancre,  tuu  tatila  (to 
anchor). 

),  sm.  *0  le  Mini  (an  ass). 
»,  V.  a.  Tinei  (to  des- 
troy). 

S'aaéaiitir,  v.  r.  Matua  faà" 
tnaulalo  (to  humble  one's  self). 

Anesae,  sf.  V  le  asini  fafine  (a 
she  ass). 

Ange,  sm.  V  le  agelo  (an  angel). 

Angelas,  sm.  '0  le  agelo  (prayer 
beginning  with  the  word  Angelus)  : 
Ta  le  agelo  {to  ring  the  bell...).  Lau 
le  agelo  (to  repeat  that  prayer). 

Anglais,  a.  Polotane  (english). 

Angleterre,  sf.  Peritania  (en- 
gland). 

Angnllle,  sf.  *0  le  pusi  (an  eel). 

Angulaire, a.:  pierre  angulaire. 
*0  le  vnaà  tulimanu  (the  comer- 
stone). 

Animal,  sm.  '0  le  manu  (an  ani- 
mal). 

Animer,  v.  a.  Faàosooso  (to  ex- 
cite). Animer  contre...  faàoso  i  (to 
exasperate). 

Anlmoalté,  sf.  V  le  ita  tele 
(animosity). 

Anneau,  sm.  *0  le  mama  (a 
ring). 

Année,  sf.  *0  le  tausaga  (a  year): 
L'année  prochaine,  ô  le  taueaga  a 
eau  (next  year). 

Annexer,  v.  a.  Faàopoopo  (to 
add). 

Anniversaire,  sm.  et  a.  :  C'est 
demain  l'anniversaire  de  la  nais- 
sance du  roi,  Taeao  ô  le  aso  e  faà- 
manatu  aiile  fanauga  o  le  tupu 
(to  morrow  is  the  king's  birth-day). 

Annonee,  f.  V  le  faàtonu  (ad- 
vertisement). 

Annoncer,  v.  a.  Faàtonu  (to 
teU,  foreteU). 


»,  V.  a.  Faàiloga(fo  note 
down). 

Annuellement,  aidv,  I  taueaga 
uma  (every  ear). 

Anon,  sm.  '0  le  tamai  aaini  (a 
young  ass). 

Anse,  sf .  V  le  uumaga,  '0  le  lau- 
laga  (the  handle). 

Anse,  sf.  '0  le  taulaga  itiiti  (a. 
Uttle  bay). 

Antéeédent,  e,  a.  Muamua  (an*, 
tecedent). 

Anteehrlst,  sm.  anetikeliao 
(antichrist). 

AntédlluTlen,  ne,  a.  E  mua* 
mua  i  le  lolo  (before  the  deluge). 

Antérieurement,  adv.  jtfua- 
mua  (before). 

Anthropophage,  s.  et  a.  Feài 
(cannibal,  a  man  eater). 

Anticiper  sur...,  v.  n.  Sopo 
tuaoi  (to  encroach  upon). 

Antique,  à  l'antique,  adv.  Faà^ 
letu  anamua  (after  the  old  fashion). 

Antre,  sm.  '0  le  ana  (a  natural 
grotto). 

Anxiété,  sf.  '0  le  papale  tele 
(perplexity). 

Août,  sm.  '0  aukusa  (august). 

Apaiser,  v.  a.  faàlaulelet,  file- 
mu  :  —  la  douleur  (to  calm).  —  la 
chaleur  (to  cool).  —  la  soif  (to 
quench).  —  les  esprits  (to  pacify). 

S'apaiser,  v.  r.  '0  loo  faàfeo- 
loolo...  (to  become  more  tranquil). 

Apathique,  a.  Loto  noa  %  'mea 
uma  (insensible  to  every  thing). 

Apercevoir,  v.  a.  Iloa  (to  per- 
ceive). 

S'apercevoir,  v.  r.  Faàtoàiloa 
(to  perceive). 

Apétlsser,  v.  a.  Faàlaiti  (to 
lessen). 

'A  pen  prés,  adv.:  à  peu  près  dix^ 
pe  sefulu  eaf  (nearly). 

Aplanir,  v.  a.  Faàgatasi  (to  le- 
vel, to  make  even). 

Aplatir,  V.  a.  Faàsalafa  (to 
make  flat). 
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',  ▼.  r.  Palan  (to  be- 
come flat). 

W^l^iiift,  adv.  Faàaaga  tonu 
(upright). 

)Êkp&9àÊfpam,  sf.  '0  le  faàaliga 
(the  apocalypse). 

Jkpmmtmmtmir^  v.  <n.  Tiai  le  lotu. 

Apostat,  sm.  *0  le  apositata  (an 
apostate). 

Apoatème,  sm.  0  le  mai  faà- 
ma  (a  sore  swelling). 

Apoatollqne,  a.  Aposetoliko 
(bpostolic). 

Apostropher,  v.  a.  Valaau 
ahi  (to  call). 

Ajfrnmemmmy  sm.  '0  le  mai  faà- 
gaa  (a  sore  swelling). 

Ap4^tre,  sm.  *0  le  aposetolo  (an 
àpostle). 

Apparaître,  v.  n.  Tu  mai.  Aliali 
(lOYppear). 

Apparat,  sm.  '0  le  faàlialia 
dMmrp,  pompous  preparation). 

UÉppweH,  sm.  '0  ie  sauntuni 
(preparation). 

Appareiller,  v.  n.  Teu  folau  (to 

h^st  sail). 
Apparemment,  adv.  Ai  :  Aiua 

eau  (probably,  likely). 

lippareace,  sf.  V  le  tino  mai. 
Mata  (appearance,  semblance). 

Apparent,  e,  a.  Aliali  (evident^ 
eminent). 

Aippaiftement,  sm.  '0  le  potu 
(room,  apartment). 

Appai'teHlr,  v.  n.  Taula  (to  be- 
long). 

1l4»pAt,  Sm.  '0  le  maunu  (bait). 

Appauvrir,  v.  a.  Fctàmativa  (to 
émpoverish,  to  make  poor). 

Appauvrir,  v.  n.  E  tupu  a  i  le 
mativa  (to  grow  poor). 

Appel,  sm.  V  le  valaau  (a  call, 
an  appeal). 

Appeler,  v.  a.  Valaau  (to  call)  : 
comment  vous  appelez- vous?  O  ai 
lou  igoaf  (what  is  your  name?}. 
fe  m'appelle  Pierre,  '0  Pelelo  lou 
igoa  (my  name  is  Peter). 


AppcMépe,  V.  a.  Tmuiam  (io  ap- 
pend, to  hang  up). 
Appesantir,  v.  a.  Faàmammfa 

(to  make  heavy,  to  make  dull). 

Appetieaant,  e,  a.  manaomia 
(relishing,  desirable). 

Appétit,  sm.  *0  U  fia  ai  (appe- 
tite) :  Je  n'ai  pas  d'appétit,  E  le 
mctgoni  ia  te  au  mea  e  ai  (i  have 
no  appetite).  Rester  sur  son  appétit, 
Tuù  manaô  (to  give  over  eating 
though  one  could  eat  more). 

Applaudir,  v.  a.  Vivii  atu  (to 
praise).  Patilima  (to  clap  hands). 

Application,  sf.  V  le  toàga  (ap- 
plication, attention  of  mind). 

Appliquer,  V.  a.  :  —  une  affiche, 
Faàpipii  se  laupepa  (to  stick  up... 
a  bill  to  a  gate). 

S*appllqner,  v.  r.  Faàsaga  i... 
(to  apply  one's  selO- 

Appolntement,  sm.  salaire,  to- 
togi  (salary). 

Apporter,  v.  a.  Aumai.  Tait<U 
mai  (to  bring). 

Apposer  le  eeellé,  v.  a.  Faà» 
mau  (to  put  the  seal). 

Appréhender,  eraindre,  v.  a. 
Fefe  i  (to  fear). 

Appréhender,  anlalryV.  a.  Puè 
(to  seize). 

Appréhension,  sf.  V  le  fefe.  V 
le  mataù  (fear,  apprehension). 

Apprendre,  v.  a.  Aôaô  (to 
learn). 

Apprendre,  v.  a.  aô  (to  leach). 

Apprenti,  a.  soo  (novice,  a  lear- 
ner). 

Apprêter,  v.  a.  Teu  (to  prepare): 
Apprêter  des  vivres,  Sauni  tnea  ê 
ai  (to  cook  victuals). 

S'apprêter,  V.  r.  nofo  sauniuni 
(to  get  ready,  to  prepare  oneself). 

Apprivoiser,  v.  a.  Faàlata  (to 
tame). 

S'apprivoiser,  v.  r.  Faàmtuani 

(to  grow  tame,  to  grow  familiar). 

Approche,  sf.:  lunettes  d'appro- 
che, '0  le  faàata  (a  tele«eope). 


ARB 


—  3*3  — 


ARM 


\v.ai.Faàlatalat  amai. 
Aumai  lata  mai  (to  bring  nearer). 

Approcher,  v.  n.  Ua  oà  lata.., 
mai,  ane  (to  come  near). 

Approfondir,  v.  sl/EU  atili  (to 
dig  deeper,  to  make  deeper). 

Approprier,  v.  a.  Faàtatau  ma 
(to  adapt  to). 

Approwcr,  v.  a.  Viviiatu  faà- 
fetai  cUu  (to  approve,  to  praise). 

Appoi,  sm.  'Ole  puipui.  '0  le  fe- 
āoasoani  (a  protector,  help). 

Appuyer,  v.  a.  Faàlagolago  (to 
prop,  to  protect)  :  appuyer  sur, 
tatao  (to  press  upon). 

fiCappayer  ««r...,  v.  r.  Faàla- 
golago i  (to  lean  upon). 

Apre,  a.  Talatala  (rough).  Apre 
an  gout,  Oona  (sour).  Apre  dans 
ses  paroles,  faigatà  (rigid). 

Après,  adv.  et  prep.  MuUmuli 
ane,  pito  ane..,  (after,  next  to...). 

D'Après,  prep.  Mai...  (from). 

Après  quoi,  adv.  If u^imu/i  ane 
i  lea  mea  (after  that). 

Après-demain,  adv.  et  s.  iélua 
(the  day  after  to  morrow). 

Après-midi,  sf.  i  le  sipa  olelâ 
(in  the  afternoon). 

Apte,  a.  tatau  ma...  (fit  to  or  for, 
proper). 

Apurer,  v.  a.  Faàmàmâ  le  aulo 
(to  cleanse  gold). 

Aquatique,  a.  :  oiseaux  aquati- 
ques, manu  vai  (water  fowls). 

Aquedue,  sm.  '0  le  vai  taitai 
(water  conduct). 

Aquiion,  sm.  '0  le  matu  (the 
north  wind). 

Araignée,  sf.  *0  le  apugalevele- 
ve  (spider). 

Arbitraire,  a.  V  le  pule  a  le 
faitalia  (arbitrary). 

Arbitre^  sm.  faàmasino  (arbi- 
trator); libre  arbitre,  ô  le  faitalia 
(free  will). 

Arl»orer,v.  a.:  arborer  le  pavillon 
anglais,  Hsi  le  fuà  peritania  (to 
^oist  the  english  flag). 


Arbre,  sm.  V  le  laau  (a  tree). 

Arbrisseau,  sm.  *0  le  laau  iti 
(a  shrub). 

Arc,  sm.  '0  le  faàpiô  lua  (a 
bow,  an  arc). 

Arc-en-ciel,  sm.  V  le  nuanua 
(rainbow). 

Arelial,  fil  d'archal,  sm.  Tuaniu 
(wire). 

Archange,  sm.  V  le  alekagelo 
(archangel). 

Arche,  sf.  :  l'arche  de  Noé,  '0  le 
aleka  a  Noe  (noah's  ark).  L'Arche 
d'alliance,  *0  le  aleka  o  le  fea^gaiga 
(the  ark  of  the  covenant). 

Architecte,  sm.  *0  le  matai. o 
tufuga  taitai  (an  architect). 

Ardemment,  adv.ma  le  manaô 
tele  (with  eagerness). 

Ardent,  e,  a.  Vevela  (hot):  une 
fièvre  ardente,  ô  le  mai  vevela  tele 
(a  fierce  fever). 

Ardeur^  sf.  V  le  vevela  tele 
(burning  heat). 

Ardoise  A  écrire,  sf.  V  le  maà 
tusi  (slate). 

Ardu,  a.  faigata  (arduous). 

Arête,  sf.  *0  le  ivi  (a  fish- 
bone). 

Argent,  sm.  Tupe  (money). 

Argent,  sm.  Siliva  (silver). 

Argile,  sf.  *0  le  èle  (clay). 

Aride,  a.  Tuufua  (barren,  dry). 

Armateur,  sm.  V  le  alii  e  ona 
le  vaà  (a  ship's  owner). 

Arme,  sf.  '0  le  auùpega  (arm, 
weapon). 

Armes,  sf.  plur.  '0  auùpega 
(arms). 

Armée,  sf.  '0  le  itu  taua,  V  le 
au  filafita  (an  army).  Armée  na- 
vale, V  le  fua  (a  fleet). 

Arménie,  sf.  Alemenia  (arme- 
nia). 

Armer,  v.  a.  avatu  auùpega  (to 
arm)  :  Armer  un  fusil,  Faàtu  le 
fana  (to  cock  a  gun). 

S*armer,  v.  r.  Togo  i  àuùp^ga 
(to  take  up  arms). 
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f,  V.  a.  faàmagoni 
(to  perfume,  to  scent). 

Arpeater,  v.  a.  fua  (to  survey). 

Arracher,  va.  Liât  (to  root  out): 
Arracher  une  dent,  Fai  se  nifo  (to 
draw  a  tooth).  Arracher  de  Targcnt 
à  quelqu'un  (to  extort  money  from 
one).  Arracher  un  secret  à  quel- 
qu'un (to  get  a  secret  from  one). 

Arranger,  v.  a.  Teu  (to  place  in 
order). 

Arret,  sm.  V  le  faàmaeinoga 
(decree,  sentence). 

Arrêter,  v.  a.  Pue^  fimfusi  (to 
arrest)  ;  —  un  char,  etc.  (to  stop), 
Faàpau, 

Arrière,  $f.  TaumuU  (the  stem). 

Ea  Arrière,  adv.  Itua  (back- 
ward). 

Arriver,  v.  n.  Od(to  arrive):  Ar- 
river à  bon  port  (lo  come  safe 
home). 

Arrogant,  e,  a.  faàmaualuga. 

Arroganee,  sf.  '0  le  faàmauc^ 
luga  (arrogancy). 

8'arroger,  v.  r.  Faàfia  pule  fua 
(to  claim,  to  assume  unjustly). 

Arroadlr,  v.  a.  Faàlapotopoto 
(to  make  round). 

Arroser^  v.  a.  Fufui  (to  water)  : 
Fuful  Umlu  (to  water  trees). 

Art,  sm.  *0  le  faiva,  V  le  mata 
galuega  (art). 

Articulation,  sf.  V  le  gauga, 
vae,  lima^  etc.  (articulation). 

Artlilcc,  sm.  V  le  togafiti  pe- 
pelo  (deceit,  craft). 

Artillerie,  sf.:  une  pièce  d'artil- 
lerie, '0  le  fana  fanua  (a  cannon). 

Ascension,  sf.  '0  le  Asesione 
(ascension  day). 

Asie,  sf.  '0  Asia  (asia). 

Aalle,  sm.  V  le  mea  e  malu  ai 
(a  shelter). 

Aspect,  sm.  o  ^  tino  mai  (the 
appearance). 

Asperger,  v.  a.  Saluuluu  i  le 
vai  paia  (to  besprinkle  with  holy 
water)» 


Aspirer,  v.  a.  mânava  ifô  (to 

aspirate). 

Assassin,  sm.  *0  lefatioHtû' 
gâta  (a  muixierer). 

Assassiner,  y.  a.  foêioU  (to 
assassinate,  to  vex). 

Assaot,  sm.:  donner  Tassant,  «è 
i  se  ôlo  (to  storm). 

Assemblée,  sf,  *0  le  faàpoio» 
potoga  (meeting,  society). 

Assemblée  délibérante,  Fono 
(assembly,  to  hinder  the  resolution 
of  an  assembly). 

Assembler ,  v.  a.  Faapoiopolo. 

Assembler,  joindre,  v.  a.  f*aà- 
tasi  (to  join  together,  to  assemble). 

8'assembler.v.  r.  Potopoto  moi 
(to  meet  together). 

Asseoir,  v.  a.  faànofo  (to  set). 

S'asseoir ,  v.  r.  nofo  (to  sit,  to 
sit  down). 

Asservir,  v.  a.  fcMtiofopoioffa 
(to  subdue). 

Asscrvlssenient,  sm.  V  lemof(h 
pologa  (bondage). 

Asses,  adv.  Sola,  Moia  (Enoagh, 
It  is  enough):  II  y  en  a  assez,  mriā 
e  lava  (that  will  do). 

Assidu,  e,  a.  toàga  (diligent). 

Assiéger ,  v.  a.  Vagavagai  %  se 
ôlo  (to  surround,  to  besiege  a  stron- 
ghold). 

Assiette,  sf.  '0  le  pa  (a  plate, 
used  for  eating). 

Assigner,  v.  a.  voZeuitt,  tagi  (to 
summon). 

Assistance,  sf.  *0  le  fesoasoam 
(help,  assistance). 

Assistance,  sf.  '0  le  alaalafaga 
(those  who  are  present  at). 

Asslster,v.a.fe80(uoani(to  help). 

Assister,  v.  n.  moUamata  (to  be 
present  at). 

Associé,  a.  La  te,  latou  le  faà' 
tasi  (a  partner  in  business). 

Assommant,  e,  a.  faàfiufiu 
(wearisome). 

Assomption,  sf.  *0  le  Asopesio 
(the  Assumption). 
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pir,  v.a.  faamoe  (to  make 

fVkt^  V.  a.  faàmalù  (to 

pie). 

liilr,  V.  a.  faànofopologa 

B). 

lÊiÊir,  lier,  v.a.  faàmau  (to 


),sf.  *0  le  /aàmai(se- 
Mettre  son  assurance  en 
ilagolago  i  le  Atua  (to 
od). 

Wj  V.  a.  Tautino  atu  (to 
assurer  d'une  personne, 
Mt  (to  arrest). 
sm.:  Tastre  du  jour/0  le 
un).   Lastre  de  la  nuit, 
ina  (the  moon). 
geBt,e,  a.  faàmamau  le 
astringent). 
r,  sm.  *0  le  faletâ  (a  works- 

et  A  travers,  adv.  sootM 

or  wrong). 

(é,  sf.  V  le  faivale  (atro- 

le,  sf.  *0  2e  nonoa  (tie, 

leaiCBt,  sm.  V  le  alofa 

icnaent,  sm.  *0  le  manôo 

ler,  V.  a.  nonoa,  faàmau 

fasten). 

lé,  a.  :  un  homme  attaché  à 

^ts,  '0  le  ta^ata  manU" 

covetous  man). 

sker,  V.  r.  loto  atu  i  (to 

m  inclination  for). 

slier,  s'efforcer  de...  v.  r. 

i.  Finafinau  i...  (to  strive, 

our). 

ler,  V.  a.  Oaoatu,  Feosofi 

t,  to  insult). 

Are,  V.  g.  un  objet,  v.  a. 

each). 

t,  e,  a.  ua  lavea,  safea 

»r    hit)    :    Atteint    d'une 

wea  i  le  u  (hit  by  an 


arrow).  Atteint    d*im  ma!,  péeîa 
i  le  mai  (afflicted  with  a  disease). 

Attelaie,  Btpuèga  (fit):  Dernier 
atteinte  à  la  réputation  de  quel* 
qu'un,  ùpu  èse  i  $e  toei  (to  stain 
one's  reputation). 

AttcBMit,  adv.  et  prep,  lata 
ane  (near,  close  by). 

Atteadve,  v.  a.  faàiali  (to  ex- 
pect, to  wait  for)  :  En  attendant 
qu'il  vienne,  «eta  eau  (till  he  comes). 

Atteades,  faàtali  (stay). 

S'attendbre,  y.  r.  faàtali  (to 
rely  on,  to  expect). 

Atteadrlr,  v.  a.  faàlupu  le  alofa 
(to  move  to  pity). 

8'acieadkir,  v.  r.  (to  be  moved 
to  pity). 

AtteadHMeaMBt,  sm.  "0  le 
ahfa  (compassion). 

Attendo^  prep,  onâ  o,  aud  (on 
account  of)- 

AttesdM,  coig.  (because). 

Atteste,  sf.  V  le  faàtali  (ex- 
pecting, waiting  for). 

AtteatU,  ¥e,  a.  faalogo  lelei 
(attentive,  mindfoU). 

AtteatloB,  sf.  V  levaavaai  lelei 
(the  look  out):  Avoir  des  attentions, 
faàaloalo  (to  pay  respect). 

AtteatIireBM«t,  adv.  ma  le 
vaai  lelei  lava  ^attentively). 

AttéBMBt,  e,  a.  e  mamà,  faà" 
feoloolo  ai  (weakening,  lessening). 

Attésaer,  v.  a.  faàmàmà,  E 
feoloolo  ai  (to  weaken,  to  lessen). 

Attester^  v.  a.  tautino,  faàmaoi 
(to  certify,  to  attest). 

Attiédir,  v.  a.  faàmaui  le  toàga 
(to  render  less  fervent). 

STetllédir,  v.  r.  liu  loto  noa  (to 
grow  careless). 

Attleer,v.a.:  attiser  lefeUf/inâoIa 
le  afi  (to  stir  up  the  fire).  Attiser  le 
feu  de  la  discorde,  faàtupu  atUi 
le  maseiga  (to  excite  trouble). 

Attooehemeat,  sm.  "0  le  tago 
(touching,  touch). 

I,  sf.'O  le  mai{ei(a8nare). 
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p,  T.  a.  pmè  (to 

(to  cheat  oDeX  Attraper  le 
Imi{«...  (toreaûehthe 
ipnn^).  Atiniperiiiieiqa'aa  aor  le 
fût,  mmui  U  pmgtim  o  fai  lamm 
AM»  (.to  surprise  one  in  the  &ct). 
Attraper  la  fièvre,  us  mous «ifte  ie 
flwi  aevaUt  (to  catch  a  fever). 

MmÊm^mÊrm^  ^  O  U  maUéi  (a 
trap,  a  trick). 

MâmriÊbmmir,  imputer,  v.  a.  twk  i 
ir..  (to  impute). 

VaMrikaMT,  V.  r.  tiigi  o  Uma 
jnmi(to  daim). 

Hoaveile  attristante^  'O  Im  tola  vaU 
(»d  news). 

,v.  a.  fiÊàtJgâQo  afflict). 
Otemalu 
(a  mob). 

r,  V.  r.   faàpoiapoio 
(to  ikck  in  erovds). 

MmEbm^  sf.  Faabe  ëa  jour,  O  2« 
tfl/k  o  «to  (the  dawtt^  or  break  of 

IkedafX 

AMfctgpe,  sf .  'O  le  fctU  mtâàvm 
(ao  mn). 

Amamai,  e,  pron.  e  koi  «0  imsi 
(not  any,  none). 

Mmemme^ÊiOÊâj  adv.  €  icai  lava 
(not  at  ail). 

■  ■*Bpr,  si.'OUhioUU  (bold- 
neas).  Cest  on  aadacieux,  O  Uta- 
gata  loto  téU  (it  is  a  daring  man). 

Aa  AefA,  prep,  t  («  tiu  moi  (00 
llysside). 

Am  Jei*,  prep*  f  oimi  IcUa  of u 
<0Q  the  other  side). 

JLa-^levaaC.  prép.:  .\ller  aa  de- 
vant de  qoekfoan.  A/m  e  /etotoi  i 
ae  f4ui  (to  go  to  meet  a  person). 

âaidHioire,  sm.  ^0  le  au  lotu 
(congregation,  met  to  hear  a  ser- 
mon). 

Aape,  sf.  O  le  ùmete  (a  trough). 

Jkasaacmler,  v.  a.  Faàlele,  faà- 
opoopo  (to  enlarge,  to  aggravate,  to 
make  additkms  to). 


V.  r.  tupvk  teie,  ticpu  aiUii  (Id  in- 
crease). 

i^jwi,  sm.  Mataga,  awfiap 
(présage,  prédictioa). 

!■!■■■■,  V.  a.  Jfnte  (to  fiae» 
tell). 

^■§■■1  J'fciÉl,  adv.  /  i« 
(to-day,  this  day)» 

1  — JBii,  s^.  *0  1«  ma 
(alms)  :  Faire  ranmûne^  /bai  ala 
«0  mea  alafa  (to  give  almsX 

fnua  (before,  first  of  all). 
A«p>ia,  adv.  ida  m»m  (i 

Aapr^s,  prépos.  I 
(near,  close  to). 

Ame.  sf.  0  le  «ta.  *0  1«  M/b 
o  io^a  (the  dawn,  the  break  of  daî|. 
coz^.  ^  (also^  BkaoiKX 
O  le  mea  lea  (theretec|L 

mea  Lea  ou  te  le  faia  ai  (theicfiM^i 
shall  not  do  it). 

Aamai  Mm  %ma...,a  jMt  (as 

well  as)  :  Les  fiiibles  aossi  biea  qoe 
les  forts,  O  e  vaiwmi  e  pm  a  e  mo* 
loloiti  (the  weak  as  weQ  as  Ike 
strong). 

Aw^ritit,  adv.  loa  (tmmedia- 
telv). 

Aaiiière,  a.  faigatd  (severe)  : 
Une  mine  austère,  ifola  jMfi  (1 
stem  look). 

Aaiaiérlié,  sf.  O  le  fatgaU  (the 
severity)  :  Taustérité  da  visage.  '0 
le  mata  pogi  (the  sternness  of  tbe 
countenance). 

A«teMt,  adv.  E  faàpea  oma  tde, 
ana  toatele  (as  much,  as  many)  • 
Autant  de  tètes,  autant  d  optnioai* 
'O  le  tagata  ma  Uma  taofx  (so  nuaf 
men,  so  many  opinions),  d' Autant 
que. . ,  conj.  auà  (because). 

Aatel,  sm.  '0  le  aletale  (an  altarl- 

Aartevr,  sm.'O  lena  maua.'ōi^ 
na  tupu  ai  (author,  inventor,  caase)- 
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,  v.  a.  feai  ««fti  le 
pule  (to  empower). 

AviMrité,  sf.  *0  to  piito  (power). 

Aatowr,  adv.  /oà^oalioiioi... 
(round  about)  :  II  regarda  tout  au- 
tour, Va  tepa  faàtaaliolio  (he  loo- 
ked round  about). 

Am  ftmvers  de. . . ,  prep,  i  toUmu 
(through). 

Airtre,  pron.  *0  le  tan,  'Ole  isi 
(other,  another):  L'autre  chat^  '0  le 
iasi  pu8i  (the  other  cat). 

Mmâw^ÊoiMf  adv.  Anamua  (in 
times  past,  fbrmerly).  Quelquefois, 
Setuea  (at  times). 

Aflrtreflieat,  adv.  a  leai  (Else)  : 
Gorrigez-vous,  autrement  on  vous 
punira,  Tuù  lea  mea,  a  leai  ona 
faàealaina  ai  lea  ôe  (mend,  or 
etoe  you  will  be  punished). 

Aatre  yrt,  adv.  I  le  isi  mea 
(tomewhere  dse). 

WmmMwe  part,  itfai  le  t(t8i  itu 
(on  the  other  side). 

ikmÊrmiy  sm.  /  le  tasi,  i  nisi 
(other,  others). 

AtwUer,  v.  a.  folo  (to  swallow). 

AirMMe,  sf.  :  II  a  deux  jours 
d^avance  sur  moi,  E  liia  aso  o  loo 
WMMtnvM  ia  te  au  (he  is  two  days 
journey  before  me). 

■^Aw—wc,  par  avaiiee,  adv. 
mcmi  (beforehand). 

AvMieer,  v.  a.:  Avancer  le  bras, 
Faàloloa  cUu  le  lima  (to  stretch 
one's  arm  forward).  Avancer  la  be- 
sogne, Tili  le  galuega  (to  forward 
the  work).  Avancer  Thorloge  (to 
|rat  the  clock  forward).  Avancer 
one  vérité,  Tau  atu  se  mataitpu  (to 
•dvance  a  truth). 

AiraMoer,  v.  n.  :  Ma  montre 
avance,  0  loùuati  e  loo  savali  vave 
noua  (my  watch  goes  too  fast). 
L'ouvrage  avance^  0  loo  vave  le  go- 
luega  (the  work  gets  on).  Cette 
pierre  avance  trop,  V  le  maà  nei  e 
veo  tele  naua  (this  stone  juts  too 
iiiiHdi).  La  vigae  avance,  *0  loo  t^pu 


vave  le  i)ke  (the  vine  ^peoms  Smi), 
S'uTABcer,  V.  r.  aga  atu  t»(to 

move,  go  forward):  S'avancer /dans 
le  chemin  de  la  vertu,  Savali  Mai 
i  le  ala  o  le  agatonu  (to  advance  in 
the  path  of  virtue). 

ATiiiile,  sf.  V  le  faàtnaanan 
(an  affront). 

Avaat,  prep,  muamua:  Avant  la 
temps,  Muamua  ileUu  aso  (before 
the  time). 

Ayrstmt,  adv.  (forward,  deep,  taa): 
II  ne  faut  pas  creuser  si  avant,  £iê 
tatau  ona  èli  e  faàpea  ona  loloto 
(you  must  not  dig  so  deep).  N!allez 
pas  plus  avant,  Aûà  e  te  mga  mtu 
atili  (don't  go  farther). 

Avant  «ae,  coi\j.  muamua  i  : 
Avant  qu'il  paiie,  Muamua  i  lanm 
alu  <Uu  (before  he  sets  off,  before 
setting  off),  avant  de  partir. 

ATHBtaye,  sm.  :  César  eut  V%^ 
vantage  sur  Pompée,  V  Seaaieua 
malo  ia  Pomopee  (Ccesar  |fot  the 
victory  over  Pompey).  Parler  i  Fa- 
vantage  de  quelqu'un,  tautaialeM 
i  se  t<isi  (to  give  a  good  character 
of  one). 

Avantageas,  am,  a.  :  Une  taille 
avantageuse,  au  leleiy  tino  èse(amar 
jestic  size).  Une  mine  avantageuse, 
Matalelei.  Manaia  (a  noble  look). 

ATant-de»nler,ère,  a.  V  lepito 
mai  i  le  mulimuli  (the  Ust  but  one). 

Avant-garde,  sf.  V  mua  eu  (the 
van  of  an  army,  vanguard). 

Avant-hier,  adv.  /  e  lua  (the 
day  before  yesterday). 

Avant-nildl,  sm.  I  le  taeao  o... 
(the  fore-noon). 

Avare^  a.  0  le  iagata  manu* 
manu  (stingy,  covetous). 

Avariée,  sf.  '0  le  manumamt 
(avarice,  covetousness). 

Avarié,  a.  Va  faauagaina  {dsL" 
maged). 

Avee,  prep.  Ma  (with)  :  La  paix 
soit  avec  vous  !  la  manuiaôe!  ia 
fUemu  ôe!  (Peace  be  with  |oi&). 
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,  T.  a.  Vaili  (to  take 
out). 

ATcaaat,  e,  a.  Matagofie  (well- 
looking). 

*A  VmirmmmmÊj  adv.  faàUUau  (in 
proportion,  answering). 

ATèacmeat,  sm.  *0  ^  moZiu 
mai  (coming)  :  L'avènement  du 
Messie,  '0  le  afio  mai  o  le  Mesia 
(the  coming  of  the  Messiah). 

Aveatr,  sm.  *0  tausaga  a  sau, 
(the  time  to  come): 'A  Tavenir,  A  le 
tu,  1  se  (uo  (for  the  time  to  come, 
henceforth). 

ATOit ,  sm.  *0  le  ateveiu  (advent). 

Awmmtrnwe,  sf.  à  Ta  venture,  soona 
fat  (at  random). 

'    S'ltveatwrer ,  v.  r.  alu  i  se  mea 
faàletonu  (to  hazard,  to  run  risk). 

Averse,  sf.  V  le  wiga  mamafa 
ma  le  faàfuasei  (a  sudden  and 
heavy  shower  of  rain). 

ATersloa,  sf.  *0  le  inoino  (aver- 
sion, hatred;. 

ATertir,  v.  a.  faàtonu  (to  warn, 
to  inform). 

ATertfasemcBt,  sm.  *0  le  faà^ 
tanu  (warning  advice). 

Aven,  sm.  '0  le  taùtaù  atu  (con- 
sent, confession). 

Avengle,  a.  tauaso.  Taulagij 
T.  r.  (blind). 

*A  l'aveagle,  adv.  faàvalea 
(ignorantly). 

ATengleneiit^  sm.  V  le  poult 
uli  (blindness). 

Aveuglémeat»  adv.  Soona... 
(inconsiderately). 

Aveagler,  v.  a.  Faàtauaso  (to 
make  blind,  to  blind). 

Avlde^a.  manumanu  (covetous). 

AYtdeaieiit,  adv.  Ma  le  manu- 
manu. faàmanumanu  (greedily, 
eagerly). 

S'iiTllIr,  V.  r.  fai  amiofaàlema- 
malu  ai  (to  become  contemptible). 

AYtllMant,  e,  a.  faàlemamalu 
(disgraceful). 

AtImmi,  sm.  V  le  foe  (an  oar). 


AHs,  sm.  :  donner  avis,  faàtmn 
(to  give  an  advice)  faailoa  atu.  D  est 
du  même  avis,  E  iati  lo  lana  taof 
(he  is  of  the  same  opinion). 

Avlaé,  a.  poto,  faÂutauta  (wise, 
prudent). 

Aviser,  v.  n.  Manatu,  mafaiufm 
i  oi  (to  consider  oO  :  Avisez  a  ves 
affaires,  la  e  fnanaiu  i  au  «Mi, 
i  au  feau  (mind  your  business). 
Avisez-y,  manatu  i  ai  (mind  UntX 

S*avieer,  v.  r.  manatu  i...  (lo 
think  oT):  II  ne  s'avise  de  rien,  S  k 
manatu  i  se  mea  e  taei  (he  thinks 
of  nothing). 

Avtao,  s.  m.  "O  le  vaà  e  avefm» 
(an  advice-boat). 

Aviver,  v.  a.  Faàmumu  le  af 
(to  brisk  up  the  fire). 

Avoeat,  sm.  *0  le  FaàUmu  i 
suèya.,.  (advocate,  barrister). 

Avoeate,  sf.  fnUuvaga  (media- 
trix). 

Avoir,  V. a.:  avoir  du  bien,maii^ 
loa  (to  have  wealth).  Avoir  de  Tar- 
gent,  mau  tupe  (to  have  money). 
Avoir  faim  :  J'ai  faim.  Ou  te  fa 
ai.  J'ai  une  grande  faim,  au  t$ 
matelaina  (to  be  hungry.  I  am 
hungry).  J'ai  soif,  Ou  te  fia  ûmi  (I 
am  dry,  thirsty).  J'ai  froid,  ou  tê 
maalili  (I  am  cold).  Il  y  a  long- 
temps^ ua  leva  (long  since,  long 
ago).  Il  y  a  là-bas  un  homme,  o  ho 
iô  le  tasi  tagata  (here  is  a  man  be- 
low). 

Avorter,  v.  n.  Fanau  le  au  (to 
miscarry , to  bring  forth  before  time). 

Avorton,  sm.  'Ole  tdma fana» 
le  au  (an  abortive  child). 

Avoner,  v.  a.  Taùtaù  atu  (to 
confess,  to  acknowledge)  :  Avoocr 
son  crime,  Taùtaù  lonapagota(^ 
confess  one's  crime).  S'avouer  cou- 
pable :  il  s*  —,  o  loo  taùtaù  lonâ 
pagota  (he  acknowledges  his  gailt). 

Avril,  sm.  Apelila  (april). 

Ajiyme.  a.:  pain  —,  '0  le  pen9  < 
le  faàfefeteina  (onleavened  bread). 
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BaMUaxi,  sm.  Tautala  900 
(prater,  chatterer). 

BaMUard  par  joyeuseté,  a.  Foi 
tola  (fuU  of  talk). 

Babiner,  v.  n.  Fai  tala  (to 
prattle,  to  chatter). 

BaMole,  sf.  *ō  le  mêa  faàtaU" 
vaa  (trifle). 

Wméamià,  sm.  *0  le  tagata  faà^ 
vaXea  (a  silly  man). 

■•dbuiée,  sf.  0  le  fafine  faàvO' 
lea  (a  silly  woman). 

Badlo,  e,  a.  Taalo.  Ula  (frolic- 
some). 

■AdUnage,  sm.  *0  le  taaXo, 
Ulaga  (frolicsomeness). 

MiJImii,  sf.  V  le  laau  e  easa 
(riding-stick). 

Maillmn',  V.  n.  Tacdo  (to  be  fro- 
lic, to  joke,  to  play  with). 

Bulooer,  ▼.  a.  Tauemu.  tapisa 
(to  abuse,  to  laugh  at). 

Mmffm^e,  sm.  Otaota  (baggage, 
luggage).  • 

Jtagae,  sf.  V  le  mama  (a  ring): 
Bague  de  manage  (a  wedding- 
ring). 

■tt^aetce,  sf.   V  le   tootoo  (a 
ivand^  a  drum  stick,  a  gun  stick). 
»,  sf.  *0  le  tCMlaga  (a  bay). 
ler,  V.  a.  faàtaele  (to  ba- 
the). 

mm  Balgaer,  v.  r.  Taele  faà» 
wmIû  t.  r.  (to  bathe  one^s  selQ* 

WmM^fmolr,  sm.  V  le  taelega  (a 
bftthing-place). 

■•iilcr,  V.  n.  Faàmavava  (to 
gape,  to  yawn). 

■ida,  sm.  V  le  taele.  V  le  tae^ 
iega  (bathing). 

BaloBBette,  sf.  V  le  tuifana  (a 
bayonet). 

■alaer,  v.  et  %.Sogi  atu  i.  Fear 
90^  (to  kiss). 


*,  V.  a.  Tuà  ifo  (to  let 
down). 

%  V.  n.  maui  (to  lower). 
*,  V.  r.  Punou  (to 
stoop). 

Balal,  sm.  *0  le  tafi  (a  broom). 

Balaaee,  sf.  V  le  fua  tatUau  (a 
pair  of  scales). 

Balaneer,  v.  n.  Faalatoloio  lua 
(to  be  uncertain,  to  hesitate). 

••  Balancer,  v.  r.  taupeupe  (to 
swing,  to  go  up  and  down  on  a  see- 
saw). 

Balaaçolre,  sf.  *0  le  taupega 
(a  swing,  see-saw). 

>,  V.  a.  tafitafi  (to  sweep). 
I,   sf.    plur.    ofoote 
(sweepings). 

Balbatiar,  v.  n.  Paàvativa^  (to 
speak  confusedly,  to  stammer). 

Baleine,  af.  V  le  tafola  (a 
whale). 

BalelBier,  am.  V  le  vaà  §oà 
ià  (a  whaler). 

BaUe,  sf.  V  le  pulu  fana  (bail, 
bullet). 

BaUot,sm.  *0  le  afisiga  (a  baie). 

Bamboii,  sm.  *0  le  àfe  (bam- 
boo). 

Baa,  sm.  *0  le  nofoa  (a  bench,  a 
seat). 

Banal,  e,  a.  faàtauvaa  (Yulgar): 
Expression  banale  (vulgar  expres- 
sion). 

Banane,  sf.  *0  le  fat,  FttH  (ba« 
nana). 

Bananier,  sm.  '0  le  fai  (bana- 
na-tree). 

>,  sf.  *0  le  moiu  (a  gang), 
ider,  V.  a.  falô  (to  bend)  : 
Bander  un  fusil,  faàtu  le  fana  (to 
cock  a  gun). 

Banneten,  sm.  V  le  ola  (ji 
cauf). 
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\  T.  a.  fttèaunuàa,  faà- 
imam  (to  banish,  to  expel). 

Wmsmmm&iy  sm.  *0  U  faiga  m  (a 
banquet,  a  feast). 

■■■«■•ia»,  sf.  *0  le  nofàu  (a 
long  bench). 

■ftptéHM,  sm.  *0  te  paptZema, 
Cath.  (baptism).  V  le  papotai», 
Prot 

■ttptiacr,  T.  a.  P»|nlema.  Lu- 
htu  (to  baptize). 

^■■'•^•■laf ,  V.  n.  IVaiMi  (to 
speak  gibberish). 

■arii^pic,  sf.  *0  te  /ate  taupota 
(a  but). 

■•Hbare,  a.  and.  {o<o  teojfo. 
Bartiare,  crnel,  ^sravote. 

Fai  vale  (to  act  barbarously). 

■aribarle,  s£,  V  le  loto  leaga 
(cruelty). 

BAribe,  sf.  *0  te  ava.  *0  te  Soesa 
T.  r.  (beard)  :  Faire  la  barbe,  Tafi 
le  ava,  tafi  le  eoeta  (to  shave). 

BMrkMrfllafe,  sm.  *0  le  vdU 
leaga  (bad  painting). 

BaribMdller,  v.  a.  salir,  Fadè- 
ieètaa  (to  daub). 

BaribMdllé,  a.  sale,  èleèlea 
(dirty). 

Biira,  sm.  *0  te  paelo  ill  (a 
small  cask). 

Bariolé,  e,  a.  pulepule  (varie- 
gated). 

Baîro^ne,  a.  *J?#0.  ^atèse(outof 
the  common  way). 

Barque,  sf.  *0  le  vaà^  Sam. 
TululOj  Europ.  (a  boat,  a  bark). 

Barrer,  v.  a.  Pupuni  :  —  le  ala 
(to  stop  a  passage).  Barrer  un  mot, 
tinei  (to  scratch). 

Barrette,  s.  '0  le  puîou  faàmoe 
(a  cap). 

Barricader,  v.  a.  Puipui  ala 
(to  barricade). 

Barrière,  sf.  *0  le  pxiipui,  '0  le 
pwp'  (barrier,  barricade). 

Barrière,  porte,  sf.  *0  te  faito- 
toa,  Matapa  (gate). 


.obstacle,  sf.*0(eMi 
fcLàlaveUnm  (obstruction). 
BarrkiM,  1. 1  *0  le  pmèh  (a 

large  barrel). 

Baa,sm.  t) /e  fotinà  (a  lAockîi^ 

Bas,  a.  peu  élevé,  JlfiMiMi(lo«)e 
La  marée  basse,  *0  le  taJmamjfm 
low  water).  Parier  bas,  JfuatmMm 
(to  speak  low).  Id-bas,  /  U  ItlH 
lagi  net  (here  below). 

mm  Baa,  adv.  /  tolo  (bdow,do«l* 
ward). 

,  vil,  a.  leaga  (dishonourdik). 
,  sf.    0   te  faàvae  (buà, 
base,  foundation). 

Baaer,  v.  a.  Tuù  t.  fàèeme  i. 
Faàtu  i  (to  rest,  to  ground  upon). 

Bae  teaJ,  sm.  *0  le  mea 
(a  shallow). 

Baaae— r,  sf.  *0  leamio 
(vileness,  base  action). 

Baaela,  sm.  V  le  taaoo,  "O  If 
ifmete,  pour  les  vivres  :  —  d^UM 
balance  (the  scales  of  a  balance). 

Ba— iaer,  v.  a.  arroser,  ha» 
mecter,  /adnctû(to  give  a  sfigth 
watering). 

Baa-reatre,sm.*0  Ieofui(iowar 
beUy). 

Batame,  sf.*0  te  totia  (battle): 
livrer  bataille,  tau  le  taua. 

BAtard,  s.  et  a.  V  le  tâmaUi 
fale  (an  illegitimate  child). 

Batean,sm.*0  le  tulula(zhoaA). 

BAtlmeat,  sm.  V  le  fiOe  (i 
building).  —,  narire,  *0  te  oeà  (a 
ship,  a  vessel).  — ,  navire  de  guerre, 
*0  te  mantmo  (man-of-war). 

BAtlr,  construire,  v.  a.  FeL 
Faàtu.  laga  (to  build). 

BAUaaenr,  sm.  'O  le  tagatafé 
fale  800  (one  who  loves  to  buiM). 

Béton,  sm.  V  le  laau  (a  piece  of 
wood).—,  casse-téte,  *0  te  uatogii^ 
club). — ,  aiguisé  en  forme  de  fainee, 
'O  le  too  (a  spear).  —,  pour  parer  le» 
coups  de  lance, *0  te  tati/a (the  dob 
used  as  a  shield).  — ,  gros  casse-tftB 
rond,  0  te  faéq».  —,  ctue,  Vl^ 
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*0  le  laau  taulâ  (a  long  stick X 

■Mlve^  T.  a.  frapper,  Ta^  Taisi 
(fo  beat,  to  strike).  — ,  vaincre, 
malâ  (to  defeat).  —  la  campagne, 
parcourir  ks  bois,  taavao  (to  scour 
the  country). 

Hm  ■■me,  v.  r.  tau  (to  fight)  : 
—  atvee  des  lapalapa,  Taufetai 
(a  club  match).  —  à  coups  de 
poing,  fu9u,  plur.  fusufusu.  —  à 
coups  de  pied,  aà,  feaà.  —  en  se 
saisissant  à  bras  le  corps,  faàga^ 
iua  (to  wrestle).  —  à  coups  de 
pierre,  tau  i  màa. 

■Iitta,  ae,  a.  taia.  tulia,  faaia. 
tamaia  (beaten). 

liMiliit,  sm.*0  le  asini  (anass). 
— ,  ignorant,  faàvalea  (dull). 

■■«dfarler,  sm.  V  le  FuH  (a 
belt,  a  shoulder-belt). 

■«▼ard,  de,  a.  tautala  eoo, 
Gaçana  800  (babbler). 

Kaimrder,  v.  n.  tautala  soo.  Foi 
tola  (to  babble). 

Bave,  sf.  V  le  fâuâ  (drivel). 

■«▼er,  V.  n.  o  loo  tafe  le  fâuâ 
(to  drivel). 

■éaart,a.  faàmagaè  (wide  open). 

Béatitude,  sf.  V  le  manuia  o  le 
lagi  (the  blessedness). 

Bcfliaf  belle,  a.  pour  l'homme , 
manaia  ;  pour  la  femme ,  fo- 
lelei  (handsome)  .  —  à  Tœil, 
nuUagofie  (beautiful).  —  par  la 
juslesse,  tatou  lelei  (graceful,  con- 
renient).  — ,  noble,  bienséant,  ono- 
mea  (charming):  Un  beau  temps,  *0 
le  laofie  (a  fine  weather).  Une  belle 
T(nx,  leo  malie  (fine  voice).  — ,  en 
ndn,  fua  après  le  verbe  (in  vain): 
Vous  avez  beau  vous  efforcer,  e  te 
flnaftnau  fua  (you  endeavour  in 
vain).  —,  tout  beau!  tout  douce- 
ment,  fifilemu  I  (softly ,  FW  and 
softly), 

tmi^  adv.  tele  (much), 
if  (iMuiy);  pour  lea  personnes 
Toaiele  (great  many). 


père,  s.  s*expriment  par  da»  péién 
phrases  (son  in-law,  brotha^-Éi- 
law,  fatlier^in-law). 

BeiHité,sf.*0  le  matagofU/QÈm 
lalelei  (the  beauty,  the  pfeaant- 
ness). 

Bee,  sm.  V  le  gutu  (the  beak  of 
a  bird). 

Béehe,  sf.  V  le  aeu.  '0  le  o§o. 
Suô  (a  spade). 

Béeher,  v.  n.  sua  le  èleàle  (to 
dig). 

Beeqoeter,  v.  a.  togi  %  le  ^fuHik 
(to  peck). 

Bégayer,  v.  n.  faàtoà  gaqmu^ 
pour  un  enfant  (to  stammea>.  Mai 
articuler,  faànanunanu,  Ciomitte 
un  enfant,  faànaninani  (to  stutter). 

Bègne,  s.  et  a.  V  te  tOffoUna 
nanu  (who  stammers). 

Bêler,  V.  n.  tagi  (to  bleat)*. 

Bel-eepHt,  sm.  V  le  faùfiaoÊa- 
mai  (a  pretender  to  wit). 

Bellemeat,  doucement,  adv. 
malie  (softly). 

BeUIfénuit»  e,  a.  (tni.  Vattiu 
(belligerent,  at  war). 

BeUiiineiix»  ee,  valeureux,  a. 
toa.  fiatau  (warlike). 

Béaédielié,  sm.  V  le  tapmiga 
o  mea  e  ai  (grace  before  mealsXf 

Béfliédlctioii,sf.  remerciements, 
faàmanû  (thanks).  — ,  action  de 
bénir,  ô  le  faàpaia  (blessing,  bene^ 
diclion). 

Benêt,  sm.  faàvalea  (silly,  alni^ 
piéton). 

Bénévi^,  a.  agaUlei  (kind)u 

Béalgalté,  sf.  V  le  agamahê 
(benignity). 

Béata,  Igné,  a.  agoÊnalu  (Idod). 

Béalr,  v.  a.  faàmanuia,  tapuai 
(to  bless).  — ,  consacrer  au  culte, 
faàpaia  (to  consecrate  to  the  wors* 
hip  of  God).  —  la  table,  tapuai  i 
mea  e  ai  (to  say  grace  before  meai^ 
— ,  louer,  vteti  atu  (to  praiaa^w  —, 
Cure  prospérer,  faàmannim^ 


Béait,  a.  cflMMaé,  «M  /<m| 
•ÎM  (canecntod,    bfaacd  by  a 
priest,  qiriDkfed  with  holy  witcrX 

Ba^Mi*^  M.  préftré,  i>tf« 
(adarliaf). 

■é^BOto,  st  *0 1«  looCao(a  slick 
to  lean  apon  in  Talking). 

rsheepfoldl 

rock  a  diiki).  ^/lemrer  ôieàUOo 
éeceife). 

■aggar, sm.ï> U  IwUommmoê 
(pi  shapbcrd). 

■iJBiiria,  sf .  *0  le  loCoa  a  mo- 
III00  (a  sheqifoM). 

■war,  ▼.  a.  ITZa  (to  ridicale.lo 
bantar). 

■siifa,  sf.  V  U  gahtega,  O 
U  feau  (work). 

Meaaii,  sm.  manque.  *0  le  nui- 
fÎM  (want,  need). 

BeaiialMMat,  ad?,  faàpmaà 
(bestially). 

BMdidilé.  sf.  V  le  faapuaà 
(bestiaUty). 

BendMUK,  sm.  pi.  *0  moiNi 
(cattle). 

Beta.  sm.  '0  26  faàvalea  (block- 
bead,  thick  head). 

Béte,  animal,  sf.  *0  2e  manu  (a 
beast,  an  animal).  —,  stupide,  a. 
Faàvalea  (stupid). 

Bêteicsit,  adv.  faàvalea  (foo- 
lishly). 

Bétlae*  sm.  *0  1«  uptifaavaUa, 
amio  faàvalea  (a  stupid  or  foolish 
action,  speech). 

lyler,  V.  n.  Tagi  (to  bellow). 
i,  sm.  V  le  pata  (butter). 
liYwe,  sf.'O  le  Sesei^  mistake). 
*,  V.  n.   Fealoàlofai  (to 
equivocate). 

Btalaear,  s.  et  a.  Fealoàlofai 
(a  deceitful  man). 

Bible,  sf.  *0  le  Tusi  paiaÇBihle, 
boly  writ). 


fiiai  (a  Kkrary). 
Biisi«s,af. 'Oia/Meitiy» 

paMrylMNtte). 

i.Y>la«w(aciii^ 
.X>laMas(food).Filf 
le  bien,  Ai  la  lalat(to  do  fooi)u-^ 
biens,  ôiotL  mea  (ptopertyX— ,crcA 
bien  I  (WeU!  all  rifbt).  —,  bev- 
coop.  Tale,  fmrniua   teU  (and), 
bien qne  eoig.  E  Mt  mm(jêÙÊtm^ 
,a.  l^ela(belofedD. 
a./ki^(gla^ 
am.  *0  la  ItMjfaliWi 
(prosperityX 

Blf  I  III  mil,  sî.X>Uei9eiM 
(boontyX 

»c,  a.«galaiiii(bt- 

iBialt,  am.  *0  la  «MS  cJi^ 
(&vour,  giftX 

BicalMarMnK,  saini,  a.  et  t* 
Pato(blessedX  Les  — /O  la  dhi  jNrit 
(aU  sainU). 

Blraatfit, «,  a.  £  folou,  em 
(decent,  beooiniiii^ 

Blettt,  adv.  Vame  (soon,  sbor* 
thly). 

BlMvclDaMe,  af.  *0  le  ehfê 
(good  will). 

BieBToiai,  a.  loltleleta  (wel- 
come). 

Bière,  sf.  cercueil.  *0  le  vaà.  V 
le  àto  laau  (a  coffin). 

Biffer,  v.a.  Ttnai  (to  erase). 

BIfarqvé,  a.  Magalua  (bifiir- 
cated). 

»,a.  Nofo  lua  (bigamist). 
irrer,    v.   a.    faàpulepuie 
(variegate). 

Bile,  sf.  *0  se  mea  e  pelote  le^a 
(bile).—,  colère  :  Il  a  de  la  bile,  Uê 
ôte  (he  is  angry). 

BiUet,  sm.*0  le  tuei  (a  note). 

BiUot,  sm.  V  le  ogalaau  (t 
block,  a  log). 

Binette,  sf.  Vleeuala  tl«(hoe). 

Bl4aie,sf.  V  le  fa/lne  aii(t  she- 
goat). 
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BON 


.  Tœ.  la  toe  (again), 
sm.  V  le  masipapalagi 

[II.  *0  le  lupe  vao  (wild 

,  a.  Èse,  Fai  èse  (odd, 

,  V.  a.  Aôài.  LaptUai  (to 
ensure). 

sm.  '0   le    lanu   eina 
te  colour). 

ehe,  a.  Pae,  plur.  pa- 

ina,  Stna,  plur.  Sieina 

propre,  mdmâ  (clean). 

lanes,    Ulu    sina  (grey 

«e,  sm.  Tâma  faàvalea 
ienced  young  man). 
ir,  V.  a.  rendre  blanc, 
»  (to  whiten).  —,  laver, 
a  ôfu  (to  wash).  — ,  un 
laison,  Vali  (to  whiten  a 

••age  da  Unge,  sf.  V 

(washing). 

bnatenr,   sm.   Tagata 
ie    Atua    (a    blasphe- 

femcr,  V.  a.  et  n.  Lafo 
(to  blaspheme). 
.  V  le  fulumelo,  aaito 
it). 

a.  Tatagase  (pallid). 
it,  Si.Faàligâ,  Faàtigà 
ig  pain,  hurting). 
,  V.  (to  wound,  to  hurt), 
a.  Manuà  (wounded), 
muà.  — à  la  tête,  Foa 
—  à   la  jambe,    Salia, 
i  la  main,  Selea,  —  à 
tia  le  mata. 
e,  sf.  V  le  manuà,  V  le 

). 

I.  *0  le  lanu  usiusi  (the 

). 

a.  Uliuli  (blue). 

sm.  '0  le  puipui  o  se 

lire  le  blocus  de... ^  Pui- 

de,  to  blockade). 


Blmid,  «,  a.  Enaena^  plnr.  i^ 
noj  Memea  (light,  fair). 

Blo^pMT,  V.  a.  Puipui  (to  blo- 
ckade). 

••  Hotlir,  V.  r.  LafUilo,  Faàr 
puga  (to  squat). 

••  BkNuer,  v.  r.  Sesê  (to  mis- 
take, to  be  mistaken). 

Bceni,  sm.  *0  le  Povi  (an  ox). 

Boire,  T.  a.  Inu  (to  drink),  plur. 
feinu, 

llei^,sm.  *0  le  vao,  'Ole  vao  ma- 
tua  (wood,  forest).  —  de  construc- 
tion, V  le  toau  (timber),  —à  brûler, 
Fafie  (fire -wood). 

Éoi^M»ii,  sf.  *0  le  Sua,,,  avec  le 
nom  de  la  liqueur  (drink). 

Boite,  8f.  V  le  àlo,  V  ie  àto 
laau  (a  box,  case). 

Boiter,  V.  n.  eavali  faàsetuieiu 
(to  limp,  to  go  lame). 

BoltewK,  oe,  a.  étuètu^  faàeeiu^ 
setu,  pipili  (lame,  limping). 

Bombe,  sf.  V  le  pulu  où  (a 
bomb). 

Bomber,  t.  n.  faàtonotie  (to  be 
convex). 

Bon,  ne,  a.  lelei  (good).  — ,  par- 
fait, e  eao  ona  lelei  (very  good). 
— ,  humain,  agalelei  (human). 

Boa  !  c'est  cela  (well  !  all  right). 

Booaee,  sf.  ua  maninoa,  Ua 
malu  (a  calm  at  sea). 

Boad,  sm.  Vleoso  (rebound). 

Bondir,  V.  n.  oso  atu.  Tau  oeo 
(to  rebound,  to  skip). 

BondiaMiiit,  te,  a.  tau  o$o, 
Ō90080  (skipping). 

Boahear,  sm.  V  le  manuia, 
— ,  prospérité.  *0  le  manu,  Manuia 
(happiness). 

BonfoMr,  sm.  talofa,  eioualofa 
affectueux  (good  momiug,goodday); 
pour  un  étranger  que  Ton  connaît 
et  que  Ton  n'a  pas  vu  depuis  long- 
temps.  Si  c'est  une  personne  du 
village  que  Ton  salue  de  bon  matin  : 
Va  eautia  mai  eaf  Ua  ueu  mai 
eaf  Pour  une  personne  du  corn* 

23 
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fina  :  V0  #  mm  eat  F»ur  im  chef 
qui  a  le  titre,  l'uo,  de  Sumiga  :  Va 
«ictumaiMi?  Pour  un  dief  qui  a  le 
titre  û'afioga  :  Ua  afio  mai  «if 
Pierre  vous  donne  le  bonjour, 
alofa  mai  PeUlo  ia  te  *oe.  Donnez 
le  boi^our  de  ma  part  à  Pierre, 
Um  alofa  atu  ia  Petêlo,  Ua  ou  alofa 
altf  ta  PeUlû, 

■■■■fi,  sf.  *0  2e  tatMi  tàma  (a 
children's  nurse). 

t,  sm.  *0  le  puXou  (a  cap), 
r,  sm.  tôfa,  Tôfa  wifûa 
(good-night). 

Mmmié,  sf.  *0  2e  2e2et  (goodness). 
—,  clémence,  humanité,  *0  26 119a* 
leiei  (humanity). 

Meirfcoi  j  lie,  sm.  éprouver  des 
—,  Taalili  le  manava,  Faàmc^ 
navaii.  Gogolo  le  manava  (a  rum- 
bling in  the  bowels). 

Biiri,  sm.  —  du  chemin,  Y)  2e 
auala,  —  de  Veau,  V  le  auvai  (the 
•hors  of  a  river). 

Wmrémjmr,  v.  n.  Faàeua.  Sua 
llota<dL). 

Bordée,  sf.  V  le  euataga,  V  le 
euaga  (tacking).* 

mmtr^gmm,  a.  et  s.  V  le  mataiaei 
(blind  of  one  eye). 

Borae,  sf.  pierre  qui  sépare,  *0 
U  faàiloga  tuavi  (a  land-mark). 

Borner,  v.  a.  limiter  à..,  /qd- 
pito  i  (to  set  bounds  to). 

BoMO,  sf .  Ofo  i  tua  (a  hump  on 
the  back). 

Boaoolé,  a.  omoomo  solo  (brui- 
sed). 

BoMO,a.  TViapid (hump-backed). 

Bot,  a.  pied  — ,  V  le  vae  piô  (a 
clubfoot). 

Botte,  sf.  faisceau,  *0  le  fusi  (a 
bundle). 

Bo«e,  sm.  *0  le  ôti  tane  (a  he- 
goat). 

Boaelie,  sf.  *0  legutu.V  leFo- 
foga,  T.  r.  (the  mouth). 

Bonekée,  sf.  '0  le  mama  (a 
mouthful). 


f,  T.  a.  Pu^Êum  ftm  slip 
up,  to  block  up).  —  une  booleffle, 
Momono  ee  fagu  (to  oork  a  bot- 
tle). 

Boadier,  sm.  *0  le  tagoiafeâ 
manu  (a  butcher). 

BoBcherle,  sf.  carnage,  *0  if /îh 
$vga  tele  (slaughter). 

Boachoa,  sm.  *0  2è  momeiie 
(a  cork). 

Boaele,  sf.  —  de  dieveuz,  Y) 
le  9ope  (a  curl  of  hair). 

Bonder,  v.  a.  Fio  lou  iclic(lo 
buckle,  to  curl). 

Bondler,  sm.  'O  le  taUta.  Tsh 
Utao  (a  shield).  — ,  défenseur,  Vk 
puipui  (defender). 

Bone,  sf.  V  le  paiapaia  (mud). 
:,  a.  palapcid  (muddy). 
^  sf.  V  le  fulafuU 
(swelling). 

Bonttoa,  sm.  '0  le  tagaia  nis, 
faàulaula,  faiùpu  àtaUia  (a  buf- 
foon, a  jester). 

Bon«le,  sf.  *0  le  moU  eda  (a 
wax  candle). 

Bonf  onner,  v.  n.  Jfimo.  JCm- 
mui  (to  grumble). 

BonUInnt,  te,  a.  ardent,  TiC; 
Titio  (eager). 

Bonllllr,  V.  n.  Puna.  Puna- 
puna  (to  boil). 

BoniUoire,  sf.  V  le  HtaJta(a 
kettle). 

Bonillon,  sm.  *0  2e  aua  a)roth). 

BonlUonner,  v.  n.  «ottjoii(U> 
bubble  up). 

Boulanger,  sm.  *0  le  gaosi  fih 
laoa  (a  baker). 

Bonlang er,  v.  n.  gaosi  faUu» 
(to  bake). 

Bonlet,  sm.  '0  le  pulufanafe- 
nua  (cannon  ball). 

Bonleviird,  sm.  V  le  Pu^ 
(bulwark). 

Bonlevereer,  v.  a.  Lepeti  (to 
destroy).  —,  renverser,  Sawae.  S^ 
sofa.  —,  déranger,  felawn  (to  put 
in  disorder). 


mire). 
dy,  miry). 
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,  sf .  V  le  palapala  (mud, 

,  a.  palapaîâ  (mud- 


■t,  sm.  V  le  ii, 
*0  le  gogolo  (buzzing). 

■•«rdoiuier,  v.  n.  Ii.  go- 
golo (to  buzz)  :  Les  moustiques 
boardomient,  Ua  ii  mai  le  namu. 
Va  gogolOy  lorsqu'il  y  en  a  beau- 
coup. 

B«wrg,  sm.  *0  le  nuù.  '0  le  àai 
<borough). 

■•«rgeoB,  sm.  V  le  tnoemoe 
(the  young  shoot). 

Beorraa^ae,  tourbillon,  sf.  *0 
te  atiosio  (a  squall). 

Bourse,  sf.  V  le  taga  tupe  (a 
pnne). 

MoiMwlc,  sf.  *0  le  tapasâ  (a  ma- 
rineras compass). 

W&mi^  sm.  extrémité^  '0  le  pito 
(the  end). 

■•vte^B-trata,  sm.  solomua. 
Lé  Faàosooso  (one  who  excites 
other  people). 

Bootc«fea,  sm.  *0  le  faànunu- 
nunu  (a  seditious  man). 

BoMColllo,  sf.*0  le  fagu  (bottle). 

Boatiqao,  sf.  où  Ton  vend,  *0  le 
fale  faàtau  (a  shop). 

Booloii,  sm.  bourgeon,  *0  le  pou 
(a  pimple).  —  d*habit,  *0  le  faàmau 
(a  button). 

BoaTot,  sm.  '0  ^  tele  laiti  (a 
joiner's  plane). 

BoMvIlloii,  sm.  'P  le  tâma  i 
povi  (a  young  ox). 

Boxer,  v.  n.  fueu,  fufusu  (to 
box). 

Boyast  oox,  sm.  gaaxi  (bo- 
wels). 

Braeelet,  sm.  iaulima  (a  bra- 
celet). 

Brailler,  v.  n.  tattalaga.  Uiô 
(lo  be  noisy,  to  squall). 

),  V.  n.  tagi  (to  bray). 
>,  sf.  *0  U  mtHala  (bur- 
liingcoêl). 


BRI 
,  sm.  Y)  te  /l»fà  (a 


hand  barrow). 

Braaeho,  sf.  '0  le  la  ale  laau 
(a  branch). 

Braadlller,  v.  a.  /eUuIitiai  (to 
shake  about). 

Brandir,  v.  a.  aikio  (to  bran« 
dish). 

,te,  a.  2i4«{ue(shaking). 
,  V.  a.  faàluelue  (to 
agitate,  to  shake).  —,  v.  n.  laelue 
(to  shake).  —  la  tête,  lialiai  le  ulu, 
Bra«,  sm.  V  le  lima,  V  le  aao 
T.  r.  (the  arm).  Bras  dessus,  bras 
dessous,  fetaUai  (arm  in  arm). 

Brasier,  sm.  malala  ota  (qmck 
fire). 

llrasse,  sf.  V  le  gafa  (a  fa- 
thom). 

Brasser,  y.  a.  machiner,  pule^ 
pule  (to  contrive). 

BraTaehe,  sm.  '0  le  faàfia  toa 
(a  bully. 

Brave,  a.  courageux,  fitafita^ 
toa  (brave,  gallant).  Vrai  brave, 
toa  aiai  (man  of  spirit). 

Braver,  v.  a.  Fai  ma  le  Içto 
tele  (to  brave). 

Bravo  t  inteij.  Malie!  MaUe! 
(bravo,  well). 
Brebis^  sf.  V  le  mamoe  (sheep). 
Brèche  à  un  outil,  sf.  *0  U  ya- 
foa  (a  gap,  a  notch). 

Brèehe-dent,  s.  et  a.  aunifoa 
(toothless). 

Bredouiller,  v.  n.   Nanu  (lo 
stammer). 
Bre),  ve,  a.  court,  «ôd^dâ  (short). 
Bretelle,  sf.  '0  le  faàmau  àfu 
(strap). 
Breava9e,sm.*0f6  ma  (drink), 
Brève,sf.  faire  une  brève,  faà$ee 
le  leo  (a  short  syllabe). 
Bride,  sf.  V  le  faàgutu  (a  bridle). 
Brider,  v.  a.  faàgutu  (to  bridle)^ 
Briei,  ve,  a.  vave  mavae  (short, 
quick). 

Brièveté,  sf.  *0  le  vave  mavo^ 
(the  shortness). 
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a.  pagatuf  Mtid  (rob- 


ber). 


,  ▼.  a.  namêuu  i  (lo 
wiifa  etmesUy). 

BÉlllal,  a.  pugnda  (shining). 
Olijet  brillant,  mea  feptdafi  (things 
qiarkling). 

BrlDcr,  ▼.  n.  papula  (to  shine, 
to  sparkle). 

Mri>ekc,  sf.  béToe,  V  le  teU  (a 
mistake). 

Srl^M,  sf.  *0  {0  fnaà  éfe  (a 
brick). 

1  !■■■<■,  sm.  plnr.  *0  <e  adu 
(rocks). 

Brtoe,  sf.  vent  frais,  *0  le  $amlo 
(wind).  Brise  de  terre,  *0  1«  sau 
(land-breeze). 

Briaé,  a.  corps  —,  nu<i|Ni2aifia  ; 
membre  — ,  <]Kiti{]K»u,  vote,  gape  ; 
corde  —,  motxma.  J*ai  les  pieds 
brisés,  ua  pepe  vae.  J*ai  les  os  bri- 
•es,  ua  malu  o  ta  m. 

Brtoer,  t.  a.  et  n.  nutipala, 
nuiinuniif  gau  (to  break).  La  mer 
brise,  f€Ui  le  galu  (the  waves  are 
breaking). 

BrIae-TMH,  sm.  *0  le  tali  ma 
tagi  (shelter). 

BrodM,  sf.  verge  de  fer,  V  le  tut 

(«pit). 

Brocher,  v.  a.  exécuter  à  la  hâte, 
foona  faif  fai  vave  (to  hurry). 

Broder,  v.  a.  amplifier,  faàsoo 
le  tala,  Tala  tele  (to  embellish  a 
story). 

>,  sf.  V  le  pulusi  (brush). 
',teu<eu (to  brush  along). 
),  sf.  V  le  fatafaàtaa- 
valevale  (a  wheelbarrow). 

Broalllordl,  sm.  *0  le  puao,  V 
le  popogi  (mist,  fog). 

ÉroulUer,  v.  a.  fefiloi  (to  mix 
together). 

Bronlller,  v.  a.  désunir, /odma- 
êesei  (to  set  at  variance). 

BroMlUoB,  a.  et  s.  agamasesei 
(who  endeavours  to  put  people  at 
tariance). 


voo  (trilles). 


otoieL9uUu.  IWt- 
till  (to  pound  in  a  mortar). 

■krafaMsr,  V.  n.  a  — ,o  ioo  e/tfo/îc, 
nuiuluulu  (to  drizzle). 

■■■laiiMiMi,am.  'OUtaaiilL 
*0  le  gogolo  (bbnding,  roaring). 

Bnrft,  sm.  nouvàle,  *0  U  leg» 
(rumour,  report).  — ,  aoo,  cris.  Vie 
piea  (noise)  ;  grand  bmit  confus  de 
la  mer,  etc.,  *0  le  taaUU  (roaring). 

Brtfaat,  te,  a.  vela,  veeele 
(bot,  burning). 

>,  ▼.  a.  mu  (to  bum). 

i,sf.  Vie  mu  (a  bon), 
^sf.  *0  Upuao  (9i  thick 
fog). 

■mui,  sm.  ae,  sf.  a.  faàuUuU{A 
dark  brown  man,  a  dariL  woman), 
lae,  a.  Hiio  (blont). 

adv.  faàfmm 
(suddenly). 

Bnu^aer,  v.  a.  foi  faàvave  Qo 
do  a  business  brisk). 

Brat,  e,  a.  e  let  gaoaia,  faia, 
etc.  (raw).  Sucre  brut  (raw  sugar). 

Bratol,  a.  eaud  (brutish). 

BrwtaUoer,  v.  a.  faàeaumoa  (to 
abuse). 

Bratoltté,  sf.  action  brutale,  V 
le  amio  paaa  (a  brutish  action). 

ï,  sf.  V  le  manu  (an  animal). 
i,  adv.  ma  le  tau' 
un  pisa  (with  great  noise). 

Baanderie,  sf.  V  le  fale  ta  ôfu 
(a  wash-house). 

Bâche,  sf.  V  le  ogalaau,  fafê 
(a  log  of  wood). 

Bûcher,  sm.  *0  le  fale  fa  fie  (t 
wood-house). 

Buissoii,  sm.  V  lepupuvao{t 
bush  ôr  thick  shrub). 

Bureau,  sm.  V  U  laulau  (t  wri- 
ting-table). 

Burleeque,  a.  faàulaula  (jo- 
cular). 

But,  sm.  V  le  fâ  (a  mark). 

I,  sm.  V  levetegaipiunàer)* 
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s  sf.  *0  le  pue  (a  mound  of 
earth,  a  hillock). 

\  ▼.  a.  Tee  (to  prop  up). 
»,  a.  inumia  (drinka- 
ble). 


CAL 

,  sm.  tagtUa  fta  ond  (a 
drinker). 

BuTotter,  t.  n.  inu  faàniutao 
(to  drink  a  little  at  a  time,  but 
often.  To  sip). 


C 


Çà  et  1*,  adv.  I  lea  mea  ma  lea 
tnea  (here  and  there.  To  and  fro). 

CalMJe,  sf.  *0  le  jmUpulega 
nana  (cabal). 

Cabaler,  v.  n.  pulepule.  Taupur 
lepule  (to  cabal). 

CtelMiiie,  sf .  *0  le  fate. .,oô...  (cot). 

CiilianoM,  eachot,sm.  '0  le  ana 
i  lalo  (a  cell  of  a  prison). 

CMbine,  sf.  '0  le  ana  (cabin). 

Cable,  sm.  V  le  maeatele  (a 
cable). 

Cabrer,  v.  se  cabrer,  v.  r.  oso  % 
htga  (to  rear  up). 

Cteeber,  v.  a.  LafUai  (to  hide). 
Cacher  quelque  chose,  nâ  (to  con- 
ceal) ;  cacher  un  ordre^  etc.  Tanu 
(to  abscond);  %e  caeber,  v.  r.  Lafi, 
lalafi  (to  hide  one's  selO- 

Caebet,  sm.  *0  le  faàmau  faài' 
U>ga  (a  seal). 

C^aebeter,  v.  a.  Faàmau  (to 
seal). 

Cïaehette,  sf.  en  — ,  adv.  i  tua. 
Nana  Lemû  (secretly,  underhand). 

Cadavre,  sm.  V  le  oU  (a  dead 
body). 

Ctedeaa,  sm.  "0  le  mea  alofa  (a 
gift,  a  small  present). 

C^adeaae,  sra.  V  le  faàmau  (a 
padlock). 

Cadenee,  sf.  En  ^,  Faàlasi,  SU 
faàtaei  (to  keep  time). 

Cadet,  sm.  puiné,  *0  le  tei,  par 
rapport  au  fi*ère  (younger  brother)  ; 
*0  le  uUf  pour  le  père  (cadet). 

Cadrer,  v.  n.  Ua  tatau  (to 
agree,  to  answer,  suit). 

\f  a.  Pate  (decre- 


pit). Mai  —,  V  le  mai  mâliu  (the 
falling  sickness). 

Calé,  sm.  V  le  kofe  (coffee). 

C^aféler,  sm.  V  le  laau  kofe  (a 
coffee-tree). 

Cage,  sf.  V  le  aoa,  pour  manu^ 
tagiy  etc.;  '0  le  faga^  pour  le  manu- 
alii. 

Cagnard,  de,  a.  mueua  (lazy). 

Cailler,  v.  a.  Faàioà  (to  coagu- 
late, to  curdle  milk,  blood). 

Caillot,  sm.  caillot  de  sang,  *0 
le  fatu  toto  (a  clot  of  blood). 

Cailloa,  sm.  *0  le  maà  (a  flint- 
stone). 

Caiaee,  9Î,  *0  le  àto  laau  (a 
chest,  a  box).  ' 

Calamité,  sf.  *0  le  mala,  V  le 
malaia  (calamity,  misfortune). 

Caleal,  sm.  V  le  faitau  (calcu« 
lation). 

Caiealer,  v.  a.  Failau  (to  cal- 
culate). —,  combiner,  faàuiauta 
(to  devise). 

Cale,  sf.  V  le  liu  (the  hold  of  a 
ship). 

Caler,  v.  a.  Lalago  (to  support). 

C^aliater,  v.  a.  p%duti  (to  calk  a 
ship). 

Calice,  8m.*0  le  ImiIIm  (chalice). 

Calia,  sm.  et  a.  euamiii  (a  lazy 
fellow). 

Odmaat,  sm.  et  a.  E  malu  ai, 
E  filemu  ai,  moral  (soothing). 

€:alnie^  sm.  V  le  mcUû  (a  calm 
at  sea).  —,  tranquille^  filemu  (calm, 
quiet). 

Calnaer,  v.  a.  Faànâ,  faàfUemu 
(to  calm,  to  quiet). 
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2  (to  ac- 


cuse fahdy). 

r«tottfi.  sf.  *0  2e  putott  ie  (ca- 
lotte). 

faiTMir,  a.  *0  le  11^  (fnend, 

comrade). 
CiMihrer,  ▼.  a.  faàpiàlua  (to 

arch). 
Camp,  sm.  *0  2e  to^olauapi  (a 

camp). 

raipagaii .  sf.  *0  maumo^a 
(the  fields). 

Caaiper,  t.  n.  to  lau  api  (to  en- 
camp). 

CMMUne,  sf.  V  le  mea  leaga 
(dregs  of  the  people). 

CMMurd,  sm.  V  U  Pato  (a 
duck)  ;  —  sauvage,  V  le  toloa  (a 
wild  duck). 

Cem^mr,  sm*  V  le  iàtolo  (a  can- 
cer). 

GABcre,  sm.  pagaUia  (miser). 

CaiMlMat^sm.  lé  aaili.manaà  i 
(a  competitor,  a  candidate). 

CMie,sf.*0  le  pato  fafine(āueV). 

GMMtoa,  sm.  '0  le  tdma  i  pato 
(a  young  duck).         * 

Courte,  sm.'O  le  naifi  fisi  fulu  (a 
penknife). 

GBane,  sf.  *0  le  tootoô  (cane,  a 
walking-stick). 

Caaae  êk  Micre,  sf.  V  le  tola  (a 
sugar-cane). 

€aiiiiilMUe,  a.  et  sm.  feat  (can- 
nibal). 

Canoii,  sm.  *0  le  fanafanua 
(cannon). 

Cnsoii,  décret,  s.  *0  le  tulafono 
(a  church  law). 

CmmtomÊÊàère,  sf.  chaloupe  ar- 
mée,   V    le  tululatau    (a    gun- 
boat). 
C^Mitate,  sf.  '0  le  siva  (a  song). 

Clanti^M,  sm.  *0  le  pesé  (a  spi- 
ritual song). 
CMiUm,  sm.  *0  le  itû  (district). 
Capy  sm.  *0  ^  tolotolo  (a  cape). 
Capiihle,  a.  aoga  i  (able).  — , 
habile,  a.  poto  (skilful,  fit). 


CAR 


ness).  — ,  habfleté,  *0  Itpoio, 

le  alii  tfaà  (captain). 

Capital,  sm.  Tessentiel,  *ō  U 
ivitu  lea  (the  main  point). 

Capitale  ém  pravlaee,  ée 
wjwàmame,  etc.,  sf.  'O  le  Tunmā. 
*0  le  Laumua  (the  capital  or  chief 
city). 

Capitatlaa,  sf.  *0  le  wkmotaga 
(capitation). 

C^apUaler,  v.  n.  oai  M  fmgeàge 
(to  treat  for  the  surrender  of  t 
place). 

Caprlee,  sm.*0  le  maneà  faèth 
80090,  manaô  aèga  (caprice). 

Capaalc,  sf.*0  le  maà  afttmim 
(a  cap). 

Captif,  ▼«,  a.  nofo  polog»  (cap- 
tive, kept  in  Inmdage). 

Captiver,  v.  a.  rendre  captif, 
Faàpologa  (to  enslave). 

Captivité,  sf.  "0  lenofopologā 
(bondage,  captivity). 

Captare,  sf.  butin,  Vetega  (t 
seizure  of  goods).  — ,arrestatioo,  V 
le  puèga  (an  arrest). 
Captorer,  v.  a.  puè  (to  seiie). 
Câqoeter,  v.  n.   tautala  «00. 
Talanoa  (to  prattle,  to  chattor)- 

Oir,  conj.  auà,  aud  foi  (for, 
because). 

Caractère,  sm.  *0  le  aga  (dia- 
racler  of  a  person).  — ,  marque, 
faàiloga  (mark).  — ,  lettres,  mata  i 
tuai  (hand-writing). 

Ouractériscr^  v.  a.  taùj  tusi  le 
aga.  taù,  tusileamioga  (to  charac- 
terise). 

Caravaae,  sf.  '0  le  mcUaga  (ca- 
ravan). 

Oireasse,  sf.  ossements  dé- 
charnés, *0  le  atigi  (carcass, 
shell). 

Cardiaal,  a.  point  —,  V  le  Uth 
lagi  (cardinal  point). 

Caréiier,  v.  a.  fuli  le  vaà  (to 
careen). 
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y  te,  a.  taugalala  i  tinei  (to  annul).  — ^  privor  d*im 


(caressing). 

rr^Atr»,  af,V  le  uta  (the 
cargo,  freight). 

CiMrle,  sf.  dents  cariées,  Nifo 
uga  (rottenness  of  teeth). 

Caraafc,  sm.  *0  le  fasiga  tele 
(slaoghter). 

CauNguoktf  sm.*0  le  àto  (a  qui- 
Tcr). 

Csrré,  sm.  tafatafa  fa,  faàtafa 
fa  (a  square). 

€>MTcaa,sm.  V  le  tioata  (a  glass, 
pane  of  glass).  —,  fer  à  repasser, 
*0  le  auli  (a  tailor  s  goose). 

Cttflveler,  v.  a.  tanu,fola  i  maà 
faàtafa  fa  (to  pave  with  square 
Ktones). 

Cnrrémoit,  adv.  faàtafa  tafa 
fa  (in  the  lorm  of  a  square). 

C^urrcr,  v.  a.  se  carrer,  v.  r. 
eavali  matnapo  (to  walk  proudly). 

Cterlère,  sf.  V  le  faiva,  V  le 
olaga  (course  of  life). 

Carreeee,  sm.  O  le  nofoa  faà- 
tavaievale  (a  coach). 

Carte,  sf.  jeu  de  cartes,  *0  le 
pelega  (a  card,  a  pack  of  cards).  — 
géographique,  V  le  tusi  fanua  (a 
map). 

Cartel,  sm.  *0  le  lui  atu  (chal- 
lenge). 

Cartoaehe,  sf.  *0  le  ôfu  tau 
(cartridge). 

C:aa,  sm.  occasion,  *0  le  mea  na 
tupu  ai  (case,  occasion,  deed,  mat- 
ter). 

CaMMine,  sf.O  le  àfu  pulupulu 
(a  loose  great  coat). 

Caeeade,  sf.  *0  le  afu  (a  wa^r- 
lall). 

Case,  sf.  cabane,  *0  le  fale  (a 

house). 

Cteeqoe,  am.  "0  le  puloutau  (a 
helmet). 

CaMMMit,  te,  a.  Gapegofie,  Tae- 
gofie  (brittle). 

Casser,  v.  a.  briser,  Nutipalaina 
(to  break  in  pieces).  —,  annuler. 


grade,  fao  le  pule.  À  Samoa,  fāō 
le  igoa^  le  ao;  auj.  fao  le  toflga  (to 
turn  out  a...). 

Caeeereie,  sf.  *0  le  uh  iii  (a 
stewpan).   * 

Caeee-téte,  sm.  "0  le  tialogi  (a 
club). 

Cassonade,  sf.  *0  le  9ukm 
(brown  sugar). 

Chaste,  sf.  *0  le  ituaiga  (a  caste). 

Oitapla^aie,  sm.  '0  lo  uai  futi 
(a  poultice). 

Cataracte,  sf.  *0  le  afu  (a  wattr* 
fall). 

Catéchiser,  v.  a.  Aôaà  le  hate* 
kisimo  (to  catechise). 

Catéchisme,  sm.  V  le  hateki- 
aimo  (catechism). 

C:atégorie,sf.*0  letNM^gfa(das8). 
— ,  ordre,  V  le  Ituaiga  (order). 

Cathoilqae,  a.  et  s.  KatoUko 
(catholic). 

Cansaat,  a.  fia  talanea  (fond 
of  conversing). 

Caase,sf.  V  le  uiga,.,V  le  tgnea 
na.„  ai  (cause,  reason).  —,  origine, 
V  le  fuaga  (principle).  A  cause  de 
vous,  Onâ  o  de,  auâ  o  ôe  (for  the 
sake  of  you). 

Caaser,v.a.  faàtupu(fo  cause). 

Caaser,  v  n.  converser,  TiMllcila 
(to  prattle,  to  talk). 

Cavsear,  sm.  TtUanoa  (a  bab- 
bler). 

CaatdewK,  se,  a.  fai  $o§aftH 
(cunning). 

CaaUoB,  sf.  garantie,  V  le  mont 
(security). 

Cavalerie,  sf.  V  e  Heiie  iaoio- 
fanua  (horse,  cavalry). 

Cavalier,  sm.  V  le  tietie  i  eoh" 
fanua  (horseman). 

Clavalicr,  a.  hautain,  faàeiasia 
(haughty). 

Cavc,sf.*0  le  fale  i  tolo(8cdlar). 

Cavenss,  sf.  V  le  ana  (cavern^. 

Cavité,  sf.  V  le  mea  e  ionM  (a 
cavity)* 
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C0,  eeC,  celte,  pr.  len»,  Una 
(this,  thai).  Ces,  Cettes,  nei,  na 
(these,  those). 

CMer,  ▼.  a.  Tuù,  tuù,  atu  (to 
five  ap).  —,  se  soumettre  à  Tans 
de..,  l/nloi  (to  yield). 

CédUlle,  8f.*0  20  tnoti  (cedilla). 

Cctodire,  ▼.  a.  entourer,  Siosio 
(to  '  enclose,  to  surroond). 

CeliBtvre,  sf.  *0  le  fun  (a  belt, 
girdle). 

CciMtfM,  sm.  *0  fe  fi/t  (a 
wmist^belt,  sword-belt). 

€ela,  pr.  ceci  et  eela^  V  lend 
ma  lena  (this  and  that). 

Celelnre,  a.  SiUsili.  Taùa  (cele- 
brated). 

Célébrer,  v.  a.  exalter,  Vivii 
aiu  (to  praise).  —  une  fete,  Fai  le 
ato  (to  solemnize). 

Célébrité,  sf.  V  le  logoleleia 
(celebrity). 

<>éler,  V.  a.  nd  (to  conceal). 

C^életc,  a.  mai  luga  (celestial). 
—,  parfait,  Ua  saoona  ùlei  (per- 
fect). 

Celle,  pr.  2« (she);  celle-ci,  lenei 
(this);  celle-là,  2ena (that). 

Cendre,  sf.  V  le  lefulefu  (as- 
hes). 

Cendré,  a.  Faàefuefu  (ashy). 

C^éae,  sf.  *0  le  Faàmanatuga, 
protest  (the  lord's  supper). 

CTene,  sm.  dénombrement^  V  le 
lusiga  (a  numbering). 

Cenenre,  sf.  correction,  aôàiga, 
T.  r.  Lapataiga  (reprimand). 

Cenenrer,  v.a.  Aôài^  (to  blame). 

Cent,  sm.  ct  a.  selau^  toàselau, 
galau  (a  hundred^  hundred). 

Centième,  a.  et  sm.  V  lona  ae- 
%au  0  vaega  (hundreth). 

Centre,  sm.V  le  totonugalemu 
(middle). 

Centuple,  sm.  aautualaai  (hun- 
dredfold). 

Centnrle,  sf.  *0  le  8elau  o  tau' 
»aga  (a  century}. 

(,  adv.  Jnao /ai...  (in 


(• 


flie  meantime). — 
(nevertheless,  jet), 

Ctifinn.sm.'Qte 
hoop). 

C^erde,  sm.  réanioB,  'O  le  fee- 
potopotoya  (assembly). 

Cevenell,  sm.  Y>  fevoà  (coffin); 
mettre  dans  le  cercueil,  Faouaa  (to 
lay  in  a  coffin). 

Céréienic,  sf.  *0  le  joiimge. 
*0  le  lotu  (ceremony). 

Cemer,  v.  a.  Sioeio  (to  anr- 
roond). 

Certnin,  e.  a.  moni^  Umu,  Umo 
(certain,  sure). 

Certainement,  adv.  Faiea(oer- 
tainly). 

Certifier,  v.  a.  Faàmaoni  (to 
certify). 

Cervenn,  sm.  eerveHe^  sf.  *0 
le  faiai  (brains,  the  brain). 

Ceeee,  sf.  sans  — ,Pea.  Peaiava 
(without  intermission)  :  E  le  aunoa 

Be  090. 

Cesser,  v.  a.  Tuu  (to  leave  off,  to 
give  over).  Ne  pas  cesser,  E  If 
mapu. 

Cest  penr^nd,  nlnal,  ooiy. 
'0  lenei  (therefore).  C*est  pour  oeb 
que...,  *0  le  mea  lea  e...  at. 

Cet,  eette,  pron.  lenei  (this). 

Cenx,  eenes..,pron.  o  e (these). 

C^acnn,  chaenne,  pron.  Tat- 
tasi  (every  one,  each). 

Cbagrln,  sm.  '0  le  loto  tigd 
(grief,  sorrow).  Qui  a  du  chagrin. 
Loto  tigà  (vexed). 

Chagriner,  v.  a.  Faàtigâ  loto, 
Faàtupu  loto  (to  vex). 

Chaîne,  sf.  *0  le  fUittàmea  (t 
chain).  — ,  collier,  'O  le  àsoa. 

Chair,  sf.  0  le  tino  (Oesh). 

Chaire,  sf.  *0  le  nofoa  (pul- 
pit). 

Chaise,  sf.  *0  le  nofoa  (a  seat). 

Chalenr,  sf.  V  le  vevela  (heat, 
hot  weather). 

Chaloupe,  sf.  V  le  tulula  teU 
(the  long  boat,  sloop). 


dispute). 


(a  poet). 
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,  Y.  n.  f émisai  (to 

,  sf.  '0  le  potu  (a  cham- 
ber, room). 

Cliamp,  sm/Ole  fanua(ià.  field, 
a  piece  of  ground). 

Cliamp  de  talo,  V  le  mau- 
maga, 

Chanip  d'ignames,  'O  le  taùufi. 
de  tabac,  V  leto  tapaà, 
découvert,  V  le  UioLao. 

CluuaiploB,  sm.  défenseur,  V  le 
puipui  (protector). 

ClMuîeeUuit,  e.  a.  irrésolu,  loto- 
lotolua  (unsteady). 

CJhaoceler,  v.  n.  Tautevateva 
(to  stagger).  — ,  être  irrésolu,  Faà" 
iotoloto  lua  (to  be  unsteady). 

Chandelier^  sm.  '0  le  tuuga^ 
moli  (a  candlestick). 

ChaadeDe,  sf.  V  le  moli  (a  can- 
die). 

Change,  sf.  V  le  faàtau  (change, 
exchange). 

diaageant,  e.  a.  AgafaàUulâ^ 
feioai,  £  le  tumau  (inconstant, 
unsettled). 

Cabanger,  troquer,  v.  a.  Faà- 
tau (to  change). 

CSbanger  de  culte,  Liu  loiu. 

€?hanger  d'habits,  Sui  ôfu  (to 
change  one's  clothes). 

Chanson,  sf.  V  le  eitxi  (a  song). 

Chansonnier,  sm.  V  le  fatu 
eiva  (a  maker  of  songs). 

Chiant,  sm.  V  le  pesé  (a  song, 
singing).  — ,  Chant  des  coqs,  V 
le  vivinio  fnoa  (the  cock-crowing). 
•»,  Chant  des  oiseaux,  'O  le  va- 
v(ûo  0  manu  felelei  (the  warbling 
of  the  birds).  —,  Chant  des  ciga- 
les, V  le  tagi  o  aliae  (the  chir- 
ping of  the  grass-hopper).— ,Chant 
en  l'honneur  d  un  chef,  V  le  vii. 
•0  tni  (Praise). 

Chanter,  v.  a.  et  n.  Lagi,  pese, 
9iva  (to  sing,  to  praise). 

tauuitre  à  Téglise,  sm.  *0  le  usu 
pete  (a  church-chanter). 


CHA 

,  poète,  *0  le  fatu  pese 

,  sm.  V  le  pulou  (a 


hat). 

Chapdiet,  sm.  V  le  LosaUo  :  ré- 
citer.., Lau  le  loscdio  (chaplet). 

Chapene,  sf.  V  le  fale  sa  (a 
chapel). 

Chapltean,  sm.  '0  lefaàmau 
(chapiter). 

Chapitre,  sm.  *0  le  vaega 
(chapter). 

Chapitrer,  v.  a.  Aôài,  Lapatai, 
T.  r.  (to  reprimand). 

Chaque,  ehaenn,  pron.  taitasi 
(each,  every). 

Char,  sm.  V  le  nofoa  faàtaa^ 
valevale  (a  car). 

Charbon,sm.  V  le  malala  (coal). 

Charcuter,  v.  a.  tipitipi  (to 
cut). 

Charge,  fardeau,  sf.  *0  le  ave- 
ga  (burden).  CSiarge,  Amoga, 
Cliarge  de  fusil,  '0  le  utufaga 
(charge  of  a  fire  arm).  Charge, 
office, '0  le  faiva  (office).  Charge, 
soin,  tausi  (care). 

Chargement,  sm/0  le  uta  (the 
cargo  of  a  ship,  loading). 

Charger,  v.  a.  —  un  fusil,  Utu 
le  fana  (to  load).  Charger,  atta- 
quer, Oso  atu,  feosofi  (to  attack,  to 
fall  upon):  Charger,  accuser,  Tusi 
t..  to  accuse).—,  exagérer, Fodmo- 
famafa  (io  exaggerate). 

Charitable,  a.  Alofa,  agcUelei 
(charitable). 

Caiarité,  sf.  '0  le  alofa  (charity). 
—,  aumône,  *0  le  mea  alofa  (alms). 

Charmant,  e,  a.  Matagofie 
(charming). 

Charmer,  enchanter  ,v.  a.  Faàse^ 
gia  le  mauli  (to  enchant). — ,  plaire, 
faàftafia  (to  charm). 

Charnel,  a.  Faàletino  (carnal). 
—,  sensuel ,  e  usitai  i  Uma  tino 
(sensual). 

Chamellemeat,  adv.  Faàle- 
tino (carnally). 
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CHO 


»,8f  .  bois  de  dmpente, 
*0  le  laau  (timber)w 

dMMrpeailer,  sm.  *0  20  tufuga, 
*0  26  agat  0  tupu  (carpenter). 

CiMurrcttc,  sf .  V  lé  nofoa  faà- 
tàavalevaie  (a  cart). 

CluHrrler,  ▼.  a.  TcnUuu  (to 
carry). 

»,  sf.  (a  plough). 
I,  sm.  *0  le  pu  0  le  au  (the 
eye  of  a  needle). 

Cha— c,  sf.  '0  le  tuHcuj  pour 
cochons;  *0  20  fanafanaga,  pour 
pigeons..  Donner  la  chasse,  TuU, 
TtUuli  (to  parsue). 

Cha— cwr,  sm.  V  le  tagcUa  tuU 
manu  (a  hunter). 

Chat,  sm.  V  le  pusi  (cat). 

CliAtler,  ▼.  a.  Aôài.  Sasa  (to 
correct,  to  chastise). 

diat^wOler,  v.  a.  Eneene  (to 
tickle). 

ClUUrer,  r.  a.  Faàpoa^  facUave 
(to  castrate). 

diaa^,  a.  Vevela  (hot,  warm). 

ClMMiMer^  V.  a.  Faàfana,  Faà' 
vevela  (to  warm,  to  heat). 

ChaamEBr,  ▼.  a.  Faàseevae  ona 
vae  (to  put  on  shoes,  stockings). 

Chavve,  a.  Tula  (bald). 

Cliawc,  sf.  'O  2e  panisina  (lime). 

Chavirer,  v.  n.  Ua  sae  le  vaà 
(to  upset,  turn  upside  down). 

ClMff,  sm.  'O  20  a2ii  (leader, 
chief).  —  d'armée  (general). 

Chef  «Ilea,  sm.  *0  le  tumua,  lau- 
mua  (the  chief-town).  Chef  de  fa- 
mille, "0  le  nuUai,  *0  le  alii  matua 
(tlie  head  of  a  family). 

Chemlii^  sm.  V  le  ala  (way, 
road).  Grand  chemin,  *0  le  ala  a 
le  malo,  Vie  ala  tele  (the  high  way). 

Chemia  frayé,  V  le  ala  ola  (a 
beaten  road). 

ChomlM,  sf.  V  le  ôfu  tino  (a 
shirt). 

Chéae,  sm.  V  le  oka  (oak). 

Cheiillia,sf.'O20anu/0  (a cater- 
pillar). 


%a.  AlofamM(àÊÊt%^JIItKk' 
gatà  (costly). 

Chercher,  ▼.  a.  SéOt  (to  looà,  to 
seek).  Envoyer  chercher,  Aami  aim 
(to  send  for). 

C^ére,  sf.  faire  bonne  dière,  *Ai 
lelei  (to  fare  daintily). 

Chérir,  ▼.  a.  Alofa  téU,  foèpé- 
lepele  (to  cherish,  to  lore). 

Cheiral,  sm.  Y>  le  wohftamu 
(horse). 

Cheveia*  «e,  a.  Taufialufuiu 
(hair\'). 

CheTeaz,sm.*0  Iettiilii(ahair). 

CheYiHe,  sf.  *0  le  fao  laem  (a 

pcff)* 

Chèvre,  sf.  *0  2a  ôH  fafine  (a 
she-goat). 

Ciievrea,  sm.  Fatuga  (rafter). 

Chex, prep.  I  le  foie  o...  »... 
(at,  to). 

Chieaaer,  ▼.  a.  et  n.  FaàiigA  (to 
cavil).  -,  faàfiufiù  (to  teaw). 

Cliiea,  sm.  *0  le  tnaiie  (dog). 
— ,  de  fusil  (the  cock  of  a  gan). 

ClUesae,  sf .  *0  2«  niaUe  fafiu 
(a  bitch). 

CIdffre,  sm.  Matm  i  fmnMia 
(cipher). 

Cidaoie,  sm.  et  a.  Saina  (dii- 
nese). 

Chiqner,  y.  n.  Lamu  îapaà  (to 
chew  tobacco). 

Chlrorgiea,  sm.  *0  le  fo  geM 
(a  surgeon). 

Choe,  sm.  *0  le  feioai  (a  striking 
or  beating). 

Choisir,  V.  a.  FiliftU  (to  pick 
out).  —,  préférer  (to  prefer). 

Chopper^  v.  n.  Taueuai  (to 
stumble). 

Choqaaat,  a.  FaàHgd  (offen- 
sive). 

Choqmer,  y.  a.  Faàtigâ  (to 
offend). 

Choee,  sf.  V  le  mea  (a  thing). 

Chon,  sm.  V  le  kapisi  (cabbage). 

Choyer,  v.  a.  TauH  atiH  (to 
take  great  care  efy. 
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(christian). 

C^iAte,  8f.  V  le  paà  (fall,  drop- 
ping, downfall). 

âiDl,  sm.  V  le  lagi  (the  sky). 
Cieux  (heaven). 

Cierge,  sm.  V  le  moli  (a  wax- 
taper). 

Cigale,  sf.  V  le  alise  (the 
grasshopper). 

Cigare,  sm.  V  le  auluha  (a 
cigar). 

Ciller,  V.  n.  Emo  le  mata  (to 
twinkle). 

Clme,  sf.  V  le  tumutumu  (the 
top). 

Cinenter,  y.  a.  Faàpipii  (to 
cement). 

dmetlère,  sm.  '0  lefanaa  oti. 
*0  le  tuugamau.  Fanua  tuugamau 
(a  burying  ground). 

dnq,  a.  Lima,  toalima  (five). 

dnquABte,  a.  Lima  nefulu 
(fifty).  Cinquantième  (fiftieth). 

Clmivleme,  a.  *0  le  lima  (fifth). 
Le  — ,  *0  lona  lima  (a  fifth  part). 

Clreoaclre,  v.  a.  Tafao.  Tefe  (to 
circumcise). 

dreonecrlre,  v.  a.  Tusi  tuaai 
(to  limit j. 

dreooepeet,  a.  Mafaufau  (cau- 
tious^. 

dreoBSteneler,  v.  a.  Lau  solo 
mea  taUasi  (to  point  out  all  the 
circumstances). 

fClreoavealr,tromper,  v.  a.'O/d- 
ale  (to  deceive). 

drenlalre,  a.  FaàtaamilomUo 
(circular). 

Cirevler,  V.  Satolau  (circulate). 

Clrer,  v.  a.  Teuteu  see  vcie  (to 
blacken). 

deeaiix,  sm.  V  le  sele  ulu 
(scissors). 

Cbieler,  va.  Togi,  iogitogi  (to 
carve). 

CleeiBve,  sf.  V  le  togi  (carved 
work). 

i^af.'O^oIo  (a  citadel). 


Cllailoa,  sf .  quotatioii,  Yl  U  (^ 
sit  (a  quotation). 

Cité,  sf.  ville,  V  le  àai  (city, 
town). 

Citer,  v.  a.  nommer,  Toti  (to 
name). 

Citoyen  ,sm.  s*exprime  par  le  nom 
de  sa  ville,  son  pays,  '0  le  manonOy 
'0  le  Savaii  (citizen). 

Cltroa,  sm."'0  le  tipolo  (citron, 
lemon). 

dvlére,  sf.  brancard,  '0  le  fata 
(a  hand-barrow). 

Civil,  a.  poli,  faàaloalo  (polite). 

dviUté,  sf.  *0  le  faàaloalo  (po- 
liteness). 

dabaader.  v.  n.  Togîtxile  (to 
bawl). 

Clair,  sm.  "0  le  pupula,  SiJh 
sulu  (the .light).  — ,  a.  luisant,  Pi^ 
pula.  fepulafi,  plur.  (shining, 
clear  bright).  — ,  évident,  Manino 
(manifest). 

Clalremeat,  adv.  leUi  (plainly). 

Clairvoyance,  sf.  V  le  atamai 
(sagacity). 

Clairvoyant,  a.  atamai  (clear- 
sighted). 

damenr,  sf.  V  le  àlaga,  V  le 
aue  (clamour,  outcry). 

dandeotlnement,  adv.  faàli» 
hlUo,  Lemû  (secretly). 

daplr,  V.  B.  oe  — ,  v.  r.  Fao* 
Sulupe  (to  hidé  one's  selO* 

Clapotenx,  oe,  a.  Galuâ  (rough). 

daqne,  sf.  donner  une  —,  Po 
atu  (a  blow  with  the  open  hand). 

daqnement  des  mains,  sm.  '0 
lepapati  o  lima  (clapping  of  hands). 

daqner,  v.  n.  —  des  mains, 
Pati,  papati  (to  clap  hands). 

Clartfler,  v.  a.  Faàmàmâ  (to 
clarify). 

darté,  lumière,  sf.  V  le  moto- 
malama  (light). 

dame,  sf.  V  le  ituàiga  (class, 
order). 

da— er,  v.  a.  Teuteu  to  iloga 
vasega  (to  set  in  order). 
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*0  le  laau  (timber), 

OuHrpeatier,  sm.VU  tufuga, 
'0  le  agai  o  tupu  (carpenter). 

Charrette,  sf.  V  le  nofoa  faà- 
tàavalevale  (a  cart). 

Ckarrler,  v.  a.  Tautuu  (to 
carry). 

diwmie,  sf.  (a  plough). 

Chas,  sm.  *0  le  pu  o  le  au  (the 
eye  of  a  needle). 

Chasse,  sf.  *0  le  luliga^  ponr 
cochons;  *0  le  fanafanaga^  pour 
pigeons.*  Donner  la  chasse,  Tuli, 
TutuXi  (to  pursue). 

Chassear,  sm.  'O  le  tagata  tttU 
manu  (a  hunter). 

Chat,  sm.  V  le  pusi  (cat). 

ChAtler,  v.  a.  Aôài.  Sasa  (to 
correct,  to  chastise). 

diatoaiUer,  v.  a.  Eneene  (to 
tickle). 

ChAtrer,  v.  a.  Faapoa^  faàtave 
(to  castrate). 

Chaad,  a.  Vevela  (hot,  warm). 

Chaafier,  v.  a.  Faafana^  Faà^ 
vevela  (to  warm,  to  heat). 

dbaosser,  v.  a.  Faàseevae  ona 
vae  (to  put  on  shoes,  stockings). 

Chaave,  a.  Tula  (bald). 

Chaax,  sf.  'O  le  panisina  (lime). 

Chavirer,  v.  n.  Ua  sae  le  vaà 
(to  upset,  turn  upside  down). 

Chef,  sm.  '0  le  alii  (leader, 
chief).  —  d'armée  (general). 

C&ef-Ilea,sm.  'O  le  tumua,  lau- 
mua  (the  chief-town).  Chef  de  fa- 
mille, '0  le  matai,  'O  le  alii  matua 
(the  head  of  a  family). 

Chemin^  sm.  *0  le  ala  (way, 
road).  Grand  chemin,  '0  le  ala  a 
le  malo,  'Olealatele(\he  highway). 

Chemia  frayé,  V  le  ala  ola  (a 
beaten  road). 

Chemise,  sf.  V  le  ôfu  tino  (a 
shirt). 

Chéae,  sm.  V  le  oka  (oak). 

Chenille,  sf.  V  leanufe  (a cater- 
pillar). 


sa.  AIofiitfMi(dMi>.— ,Dm> 
gatâ  (costly). 

Chereher,T.  a.  SoUi  (to  look,  to 
seek).  Envoyer  chercher,  Aami  sis 
(to  send  for). 

Chère,  sf.  faire  bonne  dière,  Vli 
lélei  (to  fare  daintily). 

Chérir,  v.  a.  Alofa  tele,  faàpô' 
lepele  (to  cherish,  to  lore). 

Cheiral,  sm.  *0  Is  «pto/iwwia 
(horse). 

Chevelo,  «e,  a.  TaufiAuf^Au. 
(hairy). 

Cheveax,sm.*0  Ioutil«(ahair). 

ChevlUe,  sf.  *0  U  fao  Isaa  (a 
peg). 

Chèvre,  sf.  '0  Is  dti  /s/liM  (a 
she-goat). 

Chevroa,  sm.  Foluga  (rafter). 

Chex,  prep.  1  Is  /ols  o...  »..• 
(at,  to). 

€%leaner,  v.  a.  et  n.  Faàiiqd  (to 
cavil).  —,  faàfiufiù  (to  teaae). 

€%lea,  sm.  V  le  maUe  (dog). 
— ,  de  fusil  (the  cock  of  a  gun). 

Chleane,  sf.  'O  le  maile  fafim 
(a  bitch). 

Chiffre,  sm.  Mate  i  mmeia 
(cipher). 

Chinois,  sm.  et  a.  Saêna  (dii- 
nese). 

Chlqner,  v.  n.  Lamu  tap{»à  (to 
chew  tobacco). 

Chlrnrglen,  sm.  "O  le  fo  gau 
(a  surgeon). 

Choe,  sm.'Ole  feioai  (a  striking 
or  beating). 

Choisir,  V.  a.  FilifiH  (to  pick 
out).  —,  préférer  (to  prefer). 

Chopper^  v.  n.  Tausuai  (to 
stumble). 

Choqaaat,  a.  Faàtigd  (offen- 
sive). 

Choqaer,  y.  a.  Faàtigd  (to 
offend). 

Ckose,  sf.  '0  le  mea  (a  thing). 

Chon,  sm.  '0  le  kcLpisi  (cabbage). 

Choyer,  v.  a.  TauH  atiU  (to 
take  great  care  of). 
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■e,  a.   KilinHano 
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(christian). 

C^iAte,  8f.  V  le  paù  (fall,  drop- 
ping, downfall). 

del,  sm.  V  le  lagi  (the  sky). 
Gieux  (heaven). 

Cierge,  sm.  V  le  moli  (a  wax- 
taper). 

Cigale,  sf.  V  le  alise  (the 
grasshopper). 

Cigare,  sm.  V  le  suluha  (a 
cigar). 

Oiler,  V.  n.  Emo  le  mata  (to 
twinkle). 

Clme,  sf.  V  le  tumutumu  (the 
top). 

Claieater,  v.  a.  Faàpipii  (to 
cement). 

dmetière,  sm.  V  lefanaa  oti. 
*0  le  tuugamau.  Fanua  tuugamau 
(a  burying  ground). 

dnq,  a.  Lima,  toalima  (five). 

OiM|ttaiite,  a.  Lima  nefulu 
(fifty).  Cinquantième  (fiftieth). 

Cln^vléme,  a.  V  le  lima  (fifth). 
Le  — ,  '0  lona  lima  (a  fifth  part). 

ClreoBcIre,  v.  a.  Tafao.  Tefe  (to 
circumcise). 

Clreoiuîerire,  v.  a.  Tuai  tuaH 
(to  limit j. 

Oreonspeet,  a.  Mafaufau  (cau- 
tious^. 

dreoBSteneier,  ▼.  a.  Lau  solo 
mea  taitasi  (to  point  out  all  the 
circumstances). 

fPlreonveBlr,tromper,  v.  a.'O/e- 
ôle  (to  deceive). 

drenlaire,  a.  Faàtaamilomilo 
(circular). 

drcvler,  v.  Satolau  (circulate). 

drer,  v.  a.  Teuteu  see  vae  (to 
blacken). 

daeaax,  sm.  V  le  sele  ulu 
(scissors). 

Ciseler,  va.  Togi^  iogitogi  (to 
carve). 

daelare,  sf.  V  le  togi  (carved 
work). 

saf/O^dlo  (a  citadel). 


d<atle«,  sf.  quotatioii,  *0  U  ûpu 
sii  (a  quotation). 

dté,  sf.  ville,  *0  le  àiU  (city, 
town). 

dter,  Y.  a.  nommer,  Toti  (to 
name). 

dtoyeiijsm.s^exprime  par  lenom 
de  sa  ville,  son  pays,  '0  le  manono^ 
'0  le  Savait  (citizen). 

Cltroa,  sm.''0  le  tipolo  (citron, 
lemon). 

Clirlère,  sf.  brancard,  *0  le  fata 
(a  hand-barrow). 

dvll,  a.  poli,  faàaloalo  (polite). 

dvUlcé,  sf.  V  le  faàaloalo  (po- 
liteness). 

dabaader.  v.  n.  Tagivale  (to 
bawl). 

Clair,  sm.  V  le  pupula.   5u- 

sulu  (the  Jight).  — ,  a.  luisant,  Pi^ 

'  pula.    fepulafi,    plur.    (shining, 

clear  bright).  — ,  évident,  Manino 

(manifest). 

Clalremeat,  adv.  lelei  (plainly). 

Clairvoyance,  sf.  V  le  atamai 
(sagacity). 

Clairvoyant,  a.  atamai  (clear- 
sighted). 

Clamenr,  sf.  V  le  àlaga,  V  le 
aue  (clamour,  outcry). 

dandeetlnenient,  adv.  faàli* 
hlUo,  Lemû  (secretly). 

dapir,  V.  B.  ae  — ,  v.  r.  Fao* 
Suliq)e  (to  hidé  one's  selO* 

Clapotenx,  ae,  a.  GflUud(rougfa). 

daqne,  sf.  donner  une  -^,  Po 
atu  (a  blow  with  the  open  hand). 

daqnement  des  mains,  sm.  V 
lepapati  o  lima  (clapping  of  hands). 

daqner,  v.  n.  —  des  mains, 
Pati,  papati  (to  clap  hands). 

darUler,  v.  a.  Faàmàmd  (to 
clarify). 

darté,  lumière,  sf.  V  le  moto- 
mcUama  (light). 

Claaae,  sf.  V  le  ituàiga  (class, 
order). 

da— er,  v.  a.  Teuteu  ia  iloga 
vasega  (to  set  in  order). 


the  4nrr-«aiiar. 


/trt  '*/Mfp«Uf*»\  •   (anger,  wtallu- 


tntmffmt     ff,   O    U    mmmê   <a 
tm^mmém,  if    O  le  Uujawû  fat 

»Ufti,  y,  f,  ou  manu,  1.  r.;  O  2e 


C4 


r.  J. 


T.  r 
to 


^  Ole 


tsUffig  l'a  jatfaerin^K 

€!■>!    P.   SB.    0  U 
(partner). 


▼. 


Oo 
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',  SDL  *0  le  atoa  (a  neck- 


lace). 

CttDiBe,  sf.  *0  le  mea  maupue^ 
pue  (a  hill). 

€:mXÈmegmm,  sm.  *0  le  tautalaga 
(dialogue,  conference). 

»,  sf.  *0  le  lupe  (a  dove). 
%  sm.  *0  le  /îole  /upe 
(a  pigeon-hoose).  • 

€•!•■,  sm.  GaZue  fanua  (plan- 
ter). 

CsloBJc,  sf.  *0  2e  /ai  ôai  (co- 
Ioqt). 

Culaaae,  sf.  *0  le  pou.  'O  2e 
jpouftt  (the  column).  — ,  division, 
'O  le  voêe  (column). 

a.  Ui  èse  (colossal). 
i,  sm.  V  le  taua  (battle, 
fight). 

C^MMlMiitre,  V.  a.  Tau  le  taua 
(to  combat,  to  fight). 

C^MMblea  ?  adv.  Fia,  pe  fia? 
(how  much,  how  many). 

CoadMsaiMB,  sf.  V  le  faàu- 
tauta  (combination). 

0«aaMaer,  v.  a.  Paàutauta  (to 
combine). 

CmmMo,  sm.  faite,  V  le  tumu- 
tumu  (the  top,  summit);  au  —, 
Tumu  saisai  (heaped  to  the  top). 

C^^mbler,  v.  a.  Faàtumu  8ai9ai 
(to  fill  up). 

Comestible,  a.  *0  le  mea  àina 
(eatable). 

comète,  sf.  V  le  pusaloa  (a 
comet). 

Comi«f«e,  a.  E  ata  ai,  *Upu 
àtaina  (jocose,  comic). 

Comité,  sm.  '0  le  faàpotopotoga 
(any  meeting). 

Cem m «Bd— t,  sm.  *0  le  alii 
tat/at  (the  commanding  officer). 

CTomBiaBdement,  sm.  *0  le 
poloaiga  (an  order). 

Cem  mander^  v.  a.  Poloai  (to 
command,  to  order). 

CeauMe,  adv.  et  coig.  Pei.  Pei- 
eetUQike,  as)  ;  —  un  enfant,  faatd- 
ma  Ui  (like  a  child). 


COM 


■I...,  coi\i.  Pela  (as  iO. 
ion,sf.*Ofe/aà- 
tnanalu^  (the  remembrance). 

Cammfyt,  e,  a.  *0  le  faà- 
toà  (beginner). 

Commr«eemeB|,  sm.  *0  le 
amataga.  '0  le  fuaga.  *0  le  tupuaga 
(commencement,  beginning). 

CemmeiMer,  v.  a.  PaéUoà. 
*Amata;  prendre  commencement, 
Malaga  (to  begin). 

Cemmeac?  adv.  Faàpefeaf 
(how,  in  what  manner). 

Cemmeateire,  sm.  *0  le  faa- 
matalaga  (comment). 

CeBuaeater,  v.  a.  FaàmattUa 
atu  (to  expound).  — ,  agouter  à  un 
récit,  Faà«oo  (to  add  to  the  truth). 

CemBaemge,  sm.  'O  le  tala' 
noaga  (an  idle  gossiping). 

CemBierçmM,  s.  et  a.  *0  le  to- 
gala  faàtau  (a  merchant). 

Cemmeree,  sm.  "O  le  faàtau 
(the  trade). 

CenuBereer,v.  n.  Fat  le  faàtau 
(to  trade). 

Commère,  sf.*0  le  pepe  tala  (a 
gossip). 

CoHunettre,  v.  a.  —  le  mal, 
Fai  le  leaga  (to  commit  a  fault). 

Commieénuloa,  sf.*0  le  alofa 
mutimutivale  (pity). 

CommiaoelFe,  sm.  *0  le  to- 
gala  leoleo  (commissary). 

CommieeloB,  sf.'O  le  faiva  (an 
employment).  — ,  message,  V  le 
feau  (an  order). 

CoflaiMode,  sf.*0  le  pusa,  puha 
(a  chest  of  drawers).  —,  utile,  a. 
aoga  (commodious).  — ,  facile,  a. 
faigofie  (easy).  —,  d*un  accès  facile, 
faigofie  (easy,  complaisant). 

Commodité,  sf.  Mea  aoga  (con- 
veniency).  Les  — ,  Fale  ui  (the 
privy). 

Common,  a.  en  — >,  travailler  en 
—,  Fai  tele  (to  do,  to  work  in 
common).  — ,  vulgaire,  a.  Faàtau- 
vaa  (vulgar,  mean). 
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,,  sf.  *0  1«  àufono 
(Uie  body  of  inhabitaats  of  a  place). 

CMnaaaaler,  v.  n.  Tali  le  eu- 
kalisUia  (to  receive  the  holy  eu- 
charist). 

C^omamMlqaer,  v.  a.  Taù  €Uu 
(to  tell). 

Conamatatloa,  sf.*0  le  sui  o... 
(a  change  oO. 

ConapMi,  a.  serré,  Putuputu 
(close). 

Ooaijlpagne,  sf.  V  le  au  mea  (a 
female  companion). — ,épouse/0  le 
«•d/0  le  toalua  (the  wife). 

Compagole,  sf.'O  le  alofi.V  le 
faàpotopotoga.  V  le  Mofaxga  (com- 
pany). — ,  société,  'O  le  Ituaiga 
(society).  -<-  d'infanterie,  V  le  va- 
mga  (a  company  of  foot). 

C^omparalaoa,  sf.  *0  le  ùpu 
faàtuta.  V  le  faàtaoto  (compari- 
son). Mettre  en  — ,  Faàtatau  (to 
compare). 

Conaparer,  v.  a.  Faàtwta  «.., 
fmàtatau  i...  ou  ta  (to  compare). 

C^ompas,  sm.  'O  le  kopa  (com- 
pass), —  de  mer  (a  compass). 

Compassloa,  sf.  V  le  alofa 
(pity). 

Compatir^  v.  n.  Tigâ  i  le  alofa 
(to  compassionate). 

Compatriote,  sm.  11  est  mon  — , 
Ua  te  nuù  faàtasi  (fellow  coun- 
tryman). 

C^ompeaser,  v.  a.  Sut,  totogi 
(to  compensate). 

€>>mplalre^  v.  n.  Faàfiafia  (to 
please).  Se  —,  v.  r.  Fia  fia  i...  (t<> 
take  a  delight). 

Complet,  e,  a.  àtoa  (complete). 
—,  (ini,  Ua  utna  (finished). — ,  par- 
fait (perfeet). 

Compléter,  v.  a.  Faààtoa  (to 
complete). 

Compllmeat,  sm.  'O  le  alofa 
atu  :  Pierre  vous  fait  ses  — ,  Alofa 
mai  Petelo  ia  te  ôe.  Vous  ferez  mes 
compliments  à  Pierre,  Ua  ou  alofa 
oltt  ta  Petelo^ 
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FàtfOeftk 
(complicated). 

Caaspiac,  sm.*0  lepulegaij^ 
conspii-acy). 

Comploter,  v.  a.  TaupuUpuie 
(to  plot,  to  conspire). 

Compoaetlaa,  sf.  "O  U  aaUunô 
(contrition). 

Comporter,  v.  a.  me  — ,  v.  r. 
amio.,,  (to  behave). 

Composer,  v.  a.  /a»,  aaumuni 
(to  compound,  to  make). 

Composer,  capituler,  v.  n.  iio 
(to  capitulate). 

Camposltevr  de  Buul^pK, 
sm.  V  le  fata  peee  (a  composer). 

C^mpreadre,  v.  a.  Le^fona  (to 
understand,  to  conceive). 

C:omprlmer,v.a.  presser,  tatao, 
lolomi  (to  compress). 

Compte,  sm.  'O  le  faitau  (ac- 
count). 

Compter,  ▼.  a.  faUmi,  masino 
(to  count,  to  reckon). 

Coaeasser,  v.  a.  nuH,  tuUwi 
(to  bruise,  to  pound). 

CoBcave,  a.  onto,  omo  %  UUo 
(concave). 

CiMseéder^  ▼.  a.  foal  atu.Tmt  t.. 
(to  grant). 

Cooeorner^  v.  a.  E  uiga  t... 
ia...,  aid  ia  (to  concern,  to  belong 
to...). 

€>>Beert,  sm.  soa  (concert)  ;  de 
—,  adv.  faàtasi  (jointly). 

Concerter,  v.  a.  pulepule  (to 
deliberate  upon). 

Concevoir,  v.  a.  To.  Lagana  (to 
understand,  to  conceive). 

Coaclle,  sm.'O  le  fono  tele  a  le 
Ekelesia  (council). 

Coaels,  e,  a.  /muputf,  sààsàd 
(short). 

Conclare,  v.  a.  faàiù  (to  close, 
finish). 

ConclnsloB,  sf .  'O  fe  tii  (the 
close). 

CoBeordat,  sm.  V  feagaiga  (a 
coQCordate). 
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i,  sf.  *0  U  hto  patasi 
(good  understanding). 

C— ofJeg»  ▼.  n.  lotogakm  (to 
agree). 

CttBcoarlr,  v.  n.  àufaàtoH  (to 
eooperate). 

C>acopieceacc ,  sf/0  2e  fuîno- 
flMiii,  prot.  (coûcupiscence)/0  le  fia 
Q90  i  le  leaga, 

CiWif  ■■  ■  eiHMciMt,  adv.  faàtaH 
(jointly). 

CoMdawtt— ,  sf.  V  le  faà- 
sala  (condemnation). 

Coadamaer,  v.  a.  faasala  (to 
condemn).  — >,  blâmer,  tiôài  (to  bla- 
me). 

C^adesceodre,  y.  n.  Untai  (to 
condescend). 

CoadlOan,  sf.  V  le  faiva  (state 
oflife) 

CmidvcCMur,  sm.  taitai  (1^- 
der). 

Cmadalre,  V.  a.  toitai  (to  lead). 
'— ,  puZa  (to  direct,  to  manage). 

Conduite,  sf.  amio,  amioga 
(behaviour). 

Cot^ér^mec,  sf.  *Q  {«  lautofo{^^ 
^  te  iuega  (conference). 

Coaiérer«  v.  a.  faàtatau  (to 
eompare)  ;  ftm  atu  (to  confer). 

Coafes»er,  v.  a.  faii^ati  atu  (to 
CMifess).  Se  —,  V.  r.  kofesio  (to 
eonfese  one's  sins). 

€*oale*>elea,  sf.*0  Id  lautoù  atu 
o  agaeala,  kofesio  (a  confession  of 
sins). 

CoafUuiee,  sf.'O  le  faàlagolago 
(confidence). 

CSonfler,  v.  a.  tuu  e  tausi  (to 
commit  to  the  care),  se  —,  faàlag<h 
logo  (to  trust  to). 

CJoailne,  sm.  pi.  tuaoi  (limits). 

C^oallraaer,  v.  a.  faàmalosi  (to 
confirm).  —,  assurer,  faàmaai  (to 
confirm). 

Conflit,  sm.  combat,  V  le  taua 
(a  struggle).  —,  mi$a  (conflict). 

Cenitoent,  s.  m.  jonction,  to- 
l0io  (ooaftaenoe). 


CealMadre;  v.  a.  mêler  ensem- 
ble, fefiloi,  felauai  (to  mingle  toge- 
ther), ^/faàmâ  (to  convince). 

ConforHie,  a.  semblable,  tusa, 
—,  en  rapport,  tatau  (agreeable). 

Conformer,  v.  a.  fax  faàtatau 
(to  make  lilie  to...),  se  — ,  v.  r.  C/ai- 
iai^  gauai  (to  comply  vvith). 

Conforter,  v.  a.  faàmaloëi  (to 
comfort).  — ,  encourager,  faamor- 
fananafa  (to  encourage). 

Confronter,  comparer,  v.  a. 
faàtatau  (to  compare). 

Conine,  embrouillé,  a.  faàne^ 
nefu  (dark).  — ,  honteux,  mA, 

Confneément,  adv.  v€Mi  faà* 
nenefu  (obscuredly). 

Confusion,  sf.  V  le  md  (sha- 
me). 

Congédier,  v.  a.  —des  troupes, 
tala  au  (to  disband).  —,  renvoyer, 
Tutuli  (to  dismiss). 

Conglomérer,  v.  a.  ^odpufu 
(to  gather  into). 

Congmtnler,  v.  a.  /ciâamuia 
(to  congratulate). 

C^ongrégatlon,  sf.*0  le  ituàiga 
(religious  society). 

C^nfeetnre,  sf.  *0  le  matega 
(coiyecture^  probable  supposition). 

Confectnrer,  v.  a.  mate,  tau^ 
mate  (to  coigecture). 

Con|onetlon,  sf.  *0  le  faàtasiga 
(the  coi\j unction). 

Con|nmtlon,  sf.  V  le  pulega 
(a  plot«  a  conspiracy). 

Confnrer,  v.  a.  pule  nana,  tau~ 
pulepule  (to  plot,  to  conspire).  — , 
prier  instamment,  ^toi  cUu  (to 
pray,  to  entreat  earnestly). 

Connaleaanee,  sf.  0  le  iloa^ 
*0  lepoto  (knowledge). 

ConnnioMenr,  eme,  a.  poto 
i.,.f  e  le  tioa  (connaisseur). 

Connaître,  v.  a.  Uoa^  silafla 
T.  r.  (to  know).  —  clairement,  cer- 
tainement, Iloa  tino  (to  know  cer- 
tainly). Faire  —,  faàiha,  faàali^ 
faàmatala  (to  make  known). 
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*,  V.  a.  faàêa^  faàpaia 
(to  consecrate).  —,  destiner  èi..ftuù 
mo...  (to  devote  to...)> 

CoBsdeaee,  sf.'(>  le  loto  ftuUia 
\fo  (conscience). 

CoBsécratloB,  sf.  V  le  faàpai- 
atna  (consecration). 

Conseil,  sm.*0  le  /bno;  tenir  — , 
fono  (council).— ,avis,*0  le  manatu 
(counsel,  advice). 

Conseiller,  v.  a.  fai  atu  e... 
(to  advise). 

Consentir,  v.  n.  Loto  i...  (to 
consent). 

Conserratenr,  trice,  a.  pana- 
pa  (preserver). 

Conserves,  sf.  Tioata  (preser- 
vers). 

Conserver,  v.  a.  Tausi  (to  pre- 
serve, to  keep). 

Considérable,  grand,  a.  tele 
(great). 

Considérablement,  adv.  Ifa- 
tua  tele  (very  much). 

Considération,  sf.  Mafaufau 
(considération). 

C^nsldérément,  adv.  Ma  le 
faàutaula  (prudently). 

Considérer,  v.  g.  un  objet,  v.  a. 
Matamata.  Silasila  T.  r.  (to  consi- 
der). 

Consolant,  e.  a.  Faamafana- 
fanaloto  (comforting). 

Consolation,  sf.  V  le  faàma fa- 
na fanaga  (consolation,  comfort). 

Consoler,  v.  a.  Faàmafana^ 
fana  (to  console,  to  comfort). 

(Consolider,  v.  a.  Faàmau  (to 
consolidate). 

Consommer,  v.  a.  Faàoo, 
faàiù  (to  finish,  to  end). 

Consomption,  sf.  '0  le  marna 
pale  (consumption). 

Conspiration,  sf.  '0  le  pulega 
(a  plot,  a  conspiracy). 

Conspirer,  v.  a.  et  n.  Pulepule^ 
taupulepule  (to  plot,  to  conspire). 
—,  concourir  à..,  Fesoasoani  i... 
(to  contribute  to...). 


Coaspwer,  v.  a.  ^Mifitt  i...  <U> 

spit  upon). 

Constance,  sf.  'O  le  lùto  twrnn 
(constancy,  steadfastness,  persere- 
rance). 

Constant,  c,  a.  ferme,  loto  mo- 
loBi  (steadfast).  — ,  persevefint, 
tumau  (persevering).  — ,  certain, 
sûr,  tonu  (sure,  certain). 

Constater,  v.  a.  FaaalUino  (to 
prove  to  be  true). 

tkNsstematlon,  sf.  *0  le  aiuūr 
tuvale  (consternation). 

Constipation,  sf.  *0  le  fliiA- 
nava  mamau  (costiveness). 

Constituer,  v.  a.  FaÀnofo,  faà' 
tu  (to  appoint,  to  fix). 

Constitution,  sf.  V  le  faàvoêf 
à  le  tulafono  (a  constitution). 

Constmetenr,  sm.*0  le  tufuga 
(one  who  builds). —  de  navire  (ship- 
builder). 

Construction,  sf.  'O  le  fouMoga 
(act  of  buUding).  —,  édiûce,  *0  le 
fale  (the  thing  built). 

Construire,  v.  a.  Fai,  feu, 
laga  (to  construct,  to  build). 

CouNul,  sm.  V  le  faàmanno, 
konesula  (consul). 

Consulat,  sm.  V  le  fale  o  k 
konesula  (consulate). 

Consulter,  v.  a.  Fesili  le  tonu  i 
se  rriea  (to  consult,  to  ask  advice).  Se 
— ,  délibérer,  Filifili  (to  deliberate). 

Consumer,  v.  a.  Faàtaapeape, 
faùmaumau  (to  consume,  to  squan- 
der away).  — ,  détruire,  Lepeti, 
faàumatia  (to  destroy,  to  waste). 

Contagieux,  a.  Pipiei  (conta- 
gious). 

Coniaglon,  sf.  V  le  faàniai 
(pestilence). 

€>>nte,  sm.  *0  le  tala (a  tale).—, 
récit  fabuleux,  Fagono  (a  story). 

Contemplation,  sf.  V  le  nuh 
faufau  (meditation). 

Contempler,    v.  a.    au    phys. 
Matamata  (to contemplate).— ,mé- 
I  diter,  v.  n.  Mafaufau  (to  meditate). 
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I,  «y  a.  Augaic^ 
gala  faàZaai  (coeval). 

C}oateaapl0wr,  sm.  *0  le  tot4«- 
mu  (a  despiser). 

ComtmmÊr^  v.  a.  se  tourne  par  une 
périphrase:  cette  église  contient 
iOO  personnes,  '0  le  faU  sa  nei  e 
ofiai  le  UHi-aelau  (to  contain).  —, 
réprimer,  Lolomi^vavoo  (to  forbid). 

C>oateat,  a.  Loto  tnalie,  fiafia 
(satisfied). 

C^oateatcoMat,  sm.  V  le  fiafia, 
olioli  (satisfaction,  pleasure). 

Contenter,  v.  a.  Faàfiafia  (to 
content,  to  satisfy). 

CeatentloB,  débat,  sf.  V  le 
fhnauga  (contention,  quarrel). 

floater,  v.  a.  Tala,  fai  se  tola 
(to  tell,  to  relate). 

CentetnUen,  sf.  V  lefinauga^ 
à  le  misa  (a  dispute,  quarrel). 

Centeecer,  v.  n.  Feapuai,  femU 
eai  (to  contest,  to  dispute). 

C€Mrtenr,  sm.  '0  le  fai  tala  (a 
story  teller). 

C>oatl9a,  a.  Tiuioi  ma  (ac^oi- 
ning). 

Centlnent,  sm.  V  le  lau  èleèle 
(mainland). 

C>oatlnnellemeBt ,  adv.  Pea, 
pea  lava  (continually). 

Centlnner,  durer,  v.  a.  et  v.  n. 
Hunau  (to  continue).—-,  persévérer, 
la  faàpea  pea  lava  (to  persevere). 
— ,  ne  pas  cesser,  on  ajoute  pea  :  la 
eavali  pea,  continue  à  marcher. 

Coatraeter,  v.  a.  Oei  ee  fea- 
gaiga  (to  contract). 

Cootradietlea,  sf.  V  le  /inauga 
(contradiction). 

Contraindre,  v.  a.  inoino,  faà- 
maloei  (to  compel,  to  force). 

Ckwairninte,  sf.  V  le  faama- 
Ibffi  (compulsion,  force).  Aller  par 
—,  Alu  tosina  (to  go  reluctantly). 

Contraire,  a.  E  ala  èse  (con- 
trary). —,  nuisible,  Leaga  (hurtful). 

Conirnrinnt,  a.  Faiaga^  Finau 
(or  a  cross  temper). 


*,  ▼.  a.  contredire,  H- 
nau  (to  contradict). 

ContraHété,  sf.  *0  le  finau 
(contrariety).  —,  obstacle,  V  le  mea 
faàlavelave  (difficulty). 

C:ontrat,  sm.  V  le  feagaiga 
(contract,  agreement). 

Contravention,  sf.  VleeoH  o 
se  tulafono  (infraction). 

contre,  prép.  à  Topposite,  Fea» 
gai  ma  (against).  —,  à  côté,  /  tafa- 
tafa  (close  by). 

Contrecarrer,  v.  a.  Finau  (to 
oppose). 

A  Contre-^oenr,  adv.  aller 
— ,  Alu  tosina  (reluctantly,  against 
one's  will). 

Contredire,  v.  a.  contester 
finau,  (to  contradict). 

Contredisant,  a.  finau  (con- 
tradicting). 

Contrée,  sf.  *0  le  atu  nuù,  à  le 
itû  (a  tract  of  land,  a  region). 

Contrefaire,  v.  a.  faàtuêa  (to 
imitate). 

Contrepoison,  sm.  *0  le  foofid 
(antidote). 

Contre*sens,  sm.  *0  le  uiga  fs- 
eê  (a  wrong  sense,  a  wrong  mea- 
ning). 

Contrevenir,  v.  n.  —  i  k  loi, 
Soli  le  tulafono  (to  infringe). 

Contrevent,  sm.  *0  le  puipui 
(an  outside  shutter). 

Contribner,  v.  n.  aider  feeoor 
9oani  (to  contribute). 

Contribntfon,  sf.  *0  le  mono- 
taga  (contribution). 

Contrister,  v.  a.  faàtigâ  (to 
vex). 

Contrit,  e,  ^,  salamô,  malûlu 
(sorrowful). 

Contritfon,  sf.  V  le  aalamô 
(contrition). 

Controverse,  sf.  '0  le  finauga 
(dispute,  controversy). 

Contns,  e,  a.  loto  ulia  (bruised). 

Convaleseent,  o,  a.  faàtoà  mâr 
lôlô  (recovering).      «^ 


COQ  —  870  — 

,  a.  tu9a,  tmUm  (fit, 


GOA 


suitable). 

Camwcmhr,  v.  n.  e  ao,  e  tatau 
(to  fit,  to  become).—,  être  d'accord 
Loto  gatcLsi  (to  agree). 

OMiventloB,  sf.  V  le  feagaiga 
(treaty,  agreement). 

OMiverser,  v.  n.  Talatala^taU' 
taïa,  talanoa^  felafolafoai  (to  con- 
verse, to  talk  familiarly). 

OMivervloo,  sf.  V  le  liulotu 
(conversion). 

CoavertI,  le,  a.  Ua  liu  lotu 
(convert). 

Se  convertir,  v.  r.  liu  lotu  (to 
be  made  a  convert). 

Convexe,  a.  osooso  (convex). 

C^onvlé,  invité,  a.  vaiaauina{ïo 
be  invited). 

Convier,  v.  a.  inviter,  valaau  (to 
invite). 

Convoiter,  v.  a.  manao  tele  (to 
covet). 

Convoltliie,  sf.  V  le  manao  tele 
naua  (inordinate  desire). 

CTonvoqner,  v.  a.  faàpotopoto 
(to  call  together,  to  assemble). 

Convnkilf ,  ve,  a.  fiti  vale^  te* 
temu  (convulsive). 

ConvnUlon,  sf.  *0  le  fiti  vale 
(convulsion). 

Coopérer,  v.  n.  galue  faàlasi 
(to  cooperate). 

Copie,  sf.  *0  le  ata.  '0  le  faàtu- 
§a  (copy).  — ,  ressemblance,  '0  le 
faut  usa  (picture). 

Ck>pler,  v.a.  tusi  le  ata  (to  copy, 
to  transcribe).  — ,  imiter,  faàaôaô 
(to  imitate). 

Coplensement,  adv.  faafaulai 
(abundantly). 

Coq,  sm.  V  le  toa,  '0  le  moa 
tane  (cock).  —  dinde,  '0  le pîpî 
(a  turkey  cock)  ;  au  chant  du  coq, 
/  le  vivini  o  moa  (at  break  of  day). 

Coque,  sf.  V  le  aiigi  (a  shell  of 
egg,  etc.). 

C€M|«etterle,  sf.  '0  le  fcurnia* 
naia  (coquetry). 


Coqnille,  tf .  O  («  olifi  (a  ahdl). 

Coqnin,  sm.  et  a.  *0  ic  ta^tte 
ôleôUj  leaga  (a  rogae,  a  rascal). 

Corail,  sm.  '0  lefmca(eoniy, 

CorlbeUle,  sf.  V  te  oto  (a  bas- 
ket). 

Cordagee,  sm.  pi.  *0  maem  (ra- 
pes large  and  small). 

Corde,  sf.  V  le  maea  (a  rope,  a 
cord). 

Cordeler,  v.  a.  /Ui,  àfa{\o  twist). 

exordial,  e,  a.  alofa  (cordial^ 

Cordlalenwnt,  adv.  Maleeh- 
fa  (heartily). 

Cordon,  sm.  'O  le  nonoa;  «ui- 
fioa^  avei  (a  string). 

Cordonnier,  sm.  *0  le  eui  mt" 
vae  (a  shoemaker). 

Corlaee,  a.  faàmategata  (hard). 

Come,  sf.  V  le  nifo  (horn);  betes 
à  comes,  Manu  e  fai  nifo  (homed 
cattle). 

Comement,  sm. —  des  oreilles, 
V  le  taalUi  o  taliga  (the  tingling 
of  ears). 

Cromer,  v.  n.  Hi  le  pu  (to  blow 
a  horn). 

C:ornet,  sm.  "Ole  pu  (horn). 

Cornette,  sf.  '0  le  fuà,  0  le 
tatau  (a  standard). 

Coma,  e,  a.  Nifoa  (homed). 

Corps,  sm.  '0  le  tino  (a  body). 
—,  armée,  V  le  itutaua.  "O  le  inh 
fitafita  (army,  main  army).  — ,  cor- 
poration, V  le  ituàiga  (body,  com- 
pany). 

Corpnlen<!e,  sf.  V  le  ttao.  V  le 
tino  cse  (corpulence,  fulness  of 
fiesh). 

Correct,  e,  a.  Sao,  totonu  (cor- 
rect, exact). 

CorreeUon,  sf.  V  le  aàiiga, 
sala  (correction,  punishment). 

Correspondre,  v.  n.  Sana  »... 
(to  correspond). 

Corriger,  shâtier,  v.  a.  Aôài, 
faàsala  (to  chastise,  to  punish). 

C:orrolMHrer,  v.  a.  faàmalosi 
(to  corroborate). 


cou 


.  ait  (to  corrode). 

Cnrramprc,  v.  a.  foùteaga  (lo 
9poil,locarrupl).Se— ,»!«/■«. 

Corrompn,  e,  *.  faàleagaina, 
pala  (()epr3v»l), 

Corraplcar,  irice,  s.eta./od- 
sesK  (Wiicpr). 

rarmpilhle,  a.  palagojlë  (cor- 
ruptible). 

Corrapllon,  sf.  '0  le  pala. '0  It 
leaga,  'Ù  /c  pe-{corriiplion). 


.  0  1« 


in). 


CBrrée,  sf.  '0  U  tigâ  fua  (uu- 
pro niable  toil). 

CoHinopaUlc.  a.  maurnavêolo 
{cosmopolite). 

Coaae,  ^r.  a(i<r>,  aputi  (shell, 
busk). 

CoHlnme,  sir.  '0  le  te'ileuga 
(cosliime,  druss), 

C*l<!,  sf.  O  Ui  leitMotMO  (a  rib). 
— ,  rivage,  i  uta  Ccoast). 

cna,  sm.   VleUû.  la/h  (side); 

—  drdt,  iiw  laumatau  (l'îgbt  side); 

—  gauche,    Uu    tauagavaie  (left 
side). 

A  t**é,  adv.  I  tafatafa.  I  tala 
one  (near,  by). 

CMum,  sm.  '0  U  mea  lUifa 
(B  hillock,  a  little  hill]. 

OloB,  sm.  '0  le  vavae  (cotton). 

<;M«BBl«r,  sm.  0  le  vavae  (col- 
ton-tree). 

CAMyer,  v.  a.  Ui  faàtafatafa 
ane  (to  walk,  to  sail  along). 

Can,  sm.  'O  le  va  (neck),  col  de 
chMnise.'O  leuaoleàfu (the  neck 
of  a  shirt). 

CowrJ.  e,  a.  Paloat  (coward). 

CoBcb«N(,  sm.  Sinfo,  le  ita  i 
gUifo  (the  west). 

Coaettr,Wi,=:f.'Oletiinega(beà). 
— ,  en  fa  ni  i:  111  c:  lit,  Panauga  (deli- 
»erj). 

Cvncher,  sm.  la  coucher,  0  le 
moe  (the  bed  time). 


GO.U 


Faàlaolo  (to  pvil 
1(1  bud  t;— par  écrit, TiMi  i...  (to  pid 
down  in  writing);  —  enjoue,/oii/i 
(lo  aim  alone). 

ftocoaeher,r.  r.  taoto(toBO  to 
bed,  lo  lie  down,  upon  a  mat,  a 
carpel).  '       ' 

Canch«lte,sf. '0  lemoegala  iti 
(a  sm.ill  bpd). 

CaBde,sm.  '0  le  tulUima  (elbow). 

"  iud«c,  sf.  Olevae  tuH  lima. 


tquia  (c„ 


il). 


li  (to  s. 


*)- 


i.'p  le  tapuiKM 
Sui,  *uf  d/it. 


ine,  sf.  '0  fe  paâ  puaà 
faùmaiima  (the  swaiil  of  bacon). 

Coulant,  a.  et  s.  un  nœud  —,'0 
le  porta  (a  running  knot). 

Conler,  v.  n,  Tafe  i/o  (to  flow, 
to  run). — ,  T.  g.  une  barrique,  *«tM 
(to  leak).  —,  V.  a.  le  tait,  faàmimd 
(to  strain  milk).  —,  v.  g  un  navire, 
faùfinlo  te  l'oû  (to  sink  a  vesiel). 

l'anlenr,  sf.  'O  le  lanu  (colour). 
—,  prétcile,  ufiufi  (pretence). 

roup,  sia.'O  le  ta,  tui  (a  blow,  a 
wound),  —  de  pied  (a  kick).  A  coup 
sur,  faiea  fmost  certainly).  Tout  à 
coup,  adï.  faàftiaiei  (suddenly). 

.  Nofoialaigûiltj). 
ipc,  SI.  —  d'arbres,  '0  le  (oô- 
u  (a  culling  of  trees);  —  pour 
'O  le  ipii  (a  cup). 
■pe«B,  sro.  'O  U  tumulwmu 
(the  summit,  the  top). 

Coapcr.  V  it.  tranche r  Solo  (to 
cut.  to  cut  off).  —,  tailler,  jŪ  (to 
make. I  per).  —  en  deui,  Vaelua 
(to  divide). 

C«nple,  sm.  deux  époux,  '0  te 
ulitga  tagata,  alii  (couple,  pair). 

Conpl«(,  sm.  '0  le  ftuaupu 
(couplet). 

Campari,  sf.  '0  le  lavea,  a  le 
manuà  (eut). 
Conr,  sf.  '0  le  maota  (court). 

sm.  "0  lé  loioa,  à  (e 


coir 


IBB  (coanfe,  vafamr).  Gaanfs  !  tm 
Iê/ùb  firitf  !  (cheer  op  !). 

fim(km  \coarafeoq»)> 

M  (cnrmt  at  Mm). 

Atttuiur  ^in  hast»>» 
€■■>■.  ^  O  fa  AuqnoXua  (a 


bend,  to  make  otMàcii). 

■^^w^^r .  sot.  n  A»    V  ■ 

wMMimy  fijatiiiaii)L 
Ciiijt.    sf.     O    fa 

(goard). 

C«—hi,  ▼.  n.  Mmmoè  to  nuO. 

€«■*«■■«,  ^.  'O  fa  jMUe  a 
crown).  — .  waveniaeté.  'O  fa  jmfa 
(kinytom.  power). 

Cl     II       L  m  n,  sm.  O  fa/M- 


Caareaaer^T.  a.  FmàfmU  (to 
crown)  ;  —,  entoarer.SiiMio  (to:»r> 
loondX 

€■■■■!■■,  sm.  *0 fa  /«au  (cou- 

'«  T.  a.  FaàliU  ^to 


CwwrvwvK.  sm.*0  fa  i/a  (an^er). 

Cans,  sm.  —  de  Vf^ntn*,  'O  fa 
fmanaca  tatââ  vloosenes»). 

C«wiw.  âm.  *0  fa  oo^  (a  course 
of  study). 

Cewêee,  sf.  O  fa  taufetul'yja 
(niiinin^)-  — .  malaxa  (a  journey). 

C«wrt,  a.  Sààsàà  (  short). 

C«wrt«wd.  sm.  Tutue.  Sdâsâà 
(a  short,  thick  man). 

l^arte^^alelar,  sf.  O  fa  sefa 
(short  breath). 

C*wMteie.  a.  AffaUlei.  faàaloaio 
(courteous,  affable). 

€•«•!■,  sm.  Vso  (a  cousin). 

€•■■■!■ .  sm.  *0  fa  aluga 
(cushion). 

C««teaa,sm.*0  fa  nat'A  (a  knife). 
—  à  découper,  *0  le  polo  (a  cai^inf^ 
knife). 


(* 


C«*tar,¥.B.  roAofiyteMCIoaiiQL 

CwiMHBe,  sLoU  wwi,  lO'fa 
t»  (cnstomX 
C      lu,  aC  'O  !•  «mi/w  (se- 

(a  sewer). 

Cweniéc,  sC.  X>  fa  «r  (a  eoiey,  a 
brood). 
Cmnct,  t.  a.  Mo€  t  fafa  (toat 

cover). 

Cw«wcvi3m.  logement,  toîM^ 
«lo  (the  rooO> 

Cwncetaee,  sf.—  de  livre/O  fa 
/oàmà  (the  cover  of  a  book).  —  de 
maison,  à  fa  alo  (tlie  roof  of  a 
hoase). 

Cwaci,  sm.'C)  fa  tegate  ci» 
/cfa  (a  thatcherX 

Cw«»lr,  T.a.  i;/hi/l,  «Ibai  (10 
coverX  —  une  maison  une  !■«  lois, 
«rofa/afa;ane9*fQis,  61«  lefmU, 

9m  cwwYvfr,  t.  r.  mettre  son 
chapeau,  pmkm  (to  put  one's  hai 
oo'i. 

CnUbe,  sm.  *0  fa  fiipa  (crab). 

Crwckat.  sm.  *0  fa  feanugā 
(spittle;. 

Craekcr,  v.  a.  Feanu  (to  spit). 

Craeliewr,  sm.  Feanu  too  (spit- 
ter). 

CrftlMdre.  v.  a.  f*e/e,  moioà  (to 
fear,  to  be  afraid  oO. 

Crwlwce,  sf.  O  fa  /e/e  (fear).  - 
de.  prep.  \ei  (for  fear  oQ- 

CnUwfH,  ve,  a.  IfatomtcZi  (fear- 
ful, timorous). 

CnilwUireMeiK,  adv.  Ma  U  fi- 
fe (\*ith  fear). 

OmipoMfr.  V.  a.  ne  — ,  t.  r. 
pii  mau  i...  to  hold  fast). 

i,  sm.  '0  fa  oli^  ulu  (skoD). 
sm.  *0  fa  oioid 
cracking  noise). 
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CRO 


%  V.  n.  Oioi  (to  crack, 
to  crackle,  to  creak). 

€ras«e,  sf.  V  le  èleèle  (dirt,  nas- 
tiness). 

CrwmmcuiL,  a.  Èleèlea  (dirty). 

Cravate,  sf.  V  le  fust  ua  (neck- 
cloth, cravat). 

Crayoa,  sm.*0  lepene,penetala 
(crayon,  a  pencil). 

Créance,  foi^  sf.  '0  le  faàtuatua 
(confidence^  faith). 

Oéafeor,  sm.  le  na  faia  mea 
uma  (creator,  maker). 

Création,  sf.  V  le  faàtupu,  *0 
le  foafoaga  o  le  IcUoUigi  (creation). 

Créature,  sf.  V  le  mea  ua  faia 
(creature). 

Créature,  sf.  protégé,  '0  lona 
tagata  (adherent). 

€>édlt,  sm.  réputation,  tauleleia 
(reputation). 

Credo,  sm.  '0  le  faàiloga  a  le 
au  aposetolo  (the  apoâtle^s  creed). 

Crédule,  a.  Vsogofie ,  pour  les 
choses  humaines  (credulous). 

Oéer,  V.  a.  faàtupu  foafoa  (to 
create,  to  make). 

Oécr,  établir,  faàtu  (to  settle). 

Oéer,  inventer,  Maua  se  toga» 
fiti  (to  invent). 

Crépir,  V.  a.  teuteu  faàlelei  (to 
parget). 

Crépitation,  sf.    '0   le    talali 
(crackling). 

Crépu,  a.  migimigi  (crisp,  cur- 
led). 

Crépuscule,  sm.  V  le  ta  fa  o 
ata,"0  le  ato(the  twilight). 

Creeeon,  sm.  *0  le  aatasi  (cress). 

Crete,  sf.*0  le  taualuga  (a  cock's 
comb). 

Crete,  sommet,  sf.  V  le  tumutu- 
mu  (top). 

Creusement,  sm.  V  le  èliga 
(digging). 

*,  V.  a.  Eli  (to  dig). 
L,  a.  profond,  loloto  (deep). 

tin  ventre  ereux,*0  le  mana- 
va  mole  (an  empty  belly). 


Creux  de  la  BBain,  V  le  alofl 
lima. 

Crevasse  sf.  de  la  main,  V  le 
mafoe  (a  chap). 

Se  crevasser,  v.  r.  Mavaevae 
(to  burst,  to  chap). 

Créve-eœur,  sm.  *0  le  meafaà' 
tigâ  loto  (grief  of  heart). 

Crever,  v.  a.  faàpa  (to  break). 
^  CTrever,  v.  n.  pa  (to  burst). 

Oevette,  sf.  chevrette,  *0  le 
ula  a  tai  (prawn). 

Cri,  sm.  Uiô,  àlaga,  aue  (cry, 
lamentation). 

Cri  des  animaux,  *0  le  ee,  o  le 
u. 

Olard,  a.  tagi  fua,  tagi  soo  (cla- 
morous, noisy). 

Crier,  v.  n.  àlaga,  Viô  (to  cry, 
to  bawl). 

Crier,  v.  n.  se  plaindre,  tagi  (to 
complain). 

Crlerle,  sf.  '0  le  pisa  (clamour, 
bawling). 

C^lme,  sm.  *0  le  pagota^  à  le 
amio  leaga  (crime). 

Criminel,  s.  et  a.  pagotâ  (cri- 
minal). 

Crin,  sm.  '0  fulu  o  se  solofa» 
nua  (horse-hair). 

Crique,  sf.  *0  le  taulaga  iti 
(lilUe  bay). 

Critique,  sf.  jugement,  *0  le 
faàmasinoga  (critical  remarks). 

Critiquer,  v.  a.  faàmasino  (to 
criticize,  to  point  out  faults  and 
beauties). 

Cr<»c,  sm.  V  le  tautauga  (a 
hook). 

Crochet,  sm.  faàmau  (a  small 
hook). 

Crocheteur,  sm.  *0  U  amo 
àvega. 

Crochu,  a.  faàsupa,  supa  (hoo- 
ked, crooked). 

Croire,  v.  a.  faàtuatua  (to  be- 
lieve). 

Croire,  v.  a.  penser,  fa  (to 
think). 
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CUR 


lb 

JXMa  (ta  befieve  in  God). 

C^«lrt»,  at  *0  fiff  fitàmiifuttm 
(wmdow). 

▼.  9L  fiHÎ  fitàlaxMt  (to 


T.  r.  fetaotaai  (to 
(>,  fiiivmlai.  poor  «Srax 
dmnins  (to  arras*  a»  way;»). 

Ckviaar  «w  HMr,  ftaimm  i  fir 
wns  rto  cfttLse). 

Ti     '   I  st     O     b?    f^« 

(gmwtiiy.  growth). 

T.  n.  tvpw  (to  graw). 

ttmZu  Prot.  (cros»). 
riafi,  iffffrtmn  if    V  le  pwrn-^ 
~  (afltktiaa). 

c,  a-  jHkî  (cracl- 

Cirmtgmtw,  r.  a.  c»  pmâ  (to  cat 
with  a  eraciini^  noise). 

Cling,  sf.  ~  ârétès^.'O  le  AXK 
loo  o  itf  €|NJb)fa  (a  cmâier,  or  bès- 
liop*5  staff. 

Owcte,  sf.  '0  1«  palapala  nmd, 
ArtX  —,  fiente.  O  U  toe  (the  donc 
of  some  animal:»). 

Owctcr,  T.  a.  faàèUHem  (to  dfrtX 

Crw«lcr,  T.  n.  wolo  (to  sini,  to 
tnmble;. 

Ciawpt,  sf.  *0  2e  fwimi/iiiRti 
(the  top). 

CVw«pir,  r.  n.  *0  2e  r«n  lepa, 
lepa  (to  stagnate,  not  to  flow). 

pa  (standing  waters). 

CrwAtc,  sf.  'O  te  pa«  fa  crust). 
Cr^jaace,  sf.  'O  le  faàtuatua, 

ô  le  tao/l  (faith,  belief). 

Crmjmmâ,  s.faàtuatua  (believer). 

Cr*,  sm.  terrain,  terroir,  'O  le 
lauéleéle  (soil). 

€>m,  non  cuit,  a.  mcUa  (raw). 

Cr«,  a.  non  préparé,  e  lei  gao- 
āia  (not  prepared). 

^,  sf.  inhumanité,  V  le 


fiù  jMde.  ê  ta  fai 
mamtT>. 


▼.a.ro<«s^fto,/M- 
mtott/io  ProL  (to  cmofrX 

€>«cflbK«  sm.  *0  /é  faàtum  o 
leau  (^a  crucifix). 

€MwaÊÊém^  sf.  pinr.  Jfés  mate 
(things  unripe). 

€>«r.  sf .  eroissauiee^  *0  le  tvpm 
(growth). 

O— JI,cBe.  a.  XololeBfB  (hard- 
hearted) .  — ,  doaloareiix,  Matmm 
Cirjâ  (painful). 

C^KflMr.T.a.  rcK.  toli.  toU  tthu 
ton  mm  (to  gatiier). 

Caflfer^sfL  *0  2e  jnoMt  (a  spoos). 
%an.  *0 te jMn (leather)^ 
^  sf.   U  te  d/îi  «éjnes 
(a  cuirass). 

femian  (anartmgX 

Cifilir,  sf .  t> le  «m«.  jwtto. 
dtnaa.  faleèse   T.   r.  (a  cooking 

Pbce). 
trwiaiaier,  sm.  *0  le  fmi  nam. 

&KJka  (a  cook). 

C^Ébse.  sf.  *0  te  nci  Xapalapa 
(a  thigh). 

Cwivre,  sm.  *0  te  apa  memea 
(copper).  —  rouge  (brass). 

Cwlaase,  sf.  'O  te  mu U  o  te  fana 
(the  breech). 

C^ifcwtcr,  T.  a.  Lafo  i  lalo  (to 
throw  dovin). 

Calte,  sm.  'O  te  lotu  (worship). 

CwItlYer,  T.  a.  Sua,  ieuteu  (to 
cultivate,  to  till). 

Oiltare,  sf.  V  le  teu,  tausi 
(culture,  nun»ing). 

Cwplde,  a.  Manumanu  (cove- 
tous). 

CnpIdUté,  sf.  '0  te  mantcnumii 
(cupidity). 

Cmwemamm,  sra.  'O  te  CU70  (cur- 
cuma, turmeric). 

Carer,  v.  a.  Faàmàmâ  (to  cle- 
anse, to  dean). 
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DEB 


»,  a.  Fia  mcUamata, 
fa  iloa  (curious,  inqubitive). 
.  CmwUudié^  sf.  Fia  iloa,  mata- 
mata  (curiosity). 

Cavecte,  sf.  *0  le  vai,  à  le  ta- 
noa  (a  wash-hand  basin). 


Cavler,  sm.  cvre  sf.*0  lepoelo 
(a  large  tub). 

Crymliale,  sf.  '0  le  mea  tatagi 
(cymbal). 

CjBiqne,  a.  Mata  <Utu  (cynic, 
impudent). 


D 


9éî  Onl  dik  t  inteij .  Faiea  !  (yes, 
yes  in  deed). 

B*abord,  adv.  Afuat,  luai  (first). 

Dame,  sf.  'O  le  tamatai,  ô  le 
faletua  (a  lady). 

Dame-leaiiuie,  sf.  *0  le  vai  tele 
(a  large  bottle). 

Dameret, sm.  Vie  faàmanaia 
(a  beau). 

DaiBiuible,  a.  Lea^aiava  (per- 
nicious). 

Damné,  sm.  et  a.  Taminato 
(who  is  damned). 

Damoioeaa,  sm.  V  le  manaia 
(a  beau). 

Danger,  sm.  il  n'y  a  pas  de  dan- 
ger, E  le  afaina  (it  is  no  danger). 

Dan»,  prep.  I  totonu,  i  loto  (in, 
into). 

),  sf.  *0  le  saeaa  (a  dance). 
>,v.n.et  V.  dL,Sasaa,mee' 
mee  (to  dance). 

Dard,  sm.  trait,  '0  le  tao  (a 
dart).  —,  pointe,  '0  le  mata. 

Darder,  v.  a.  Vélo  aiu  (to 
dart). 

Darire,  sf.  '0  le  lafa  (a  tetter, 
a  ring-worm). 

Date^  sf.  'O  le  maeina,  V  le  vai 
tausaga  (date). 

Danphlo,  sm.  V  le  maaimasi 
(dolphin). 

DÏavantage,  adv.  Atili  (more). 

De,  prép.  Ai,  mai,  nai,  a  et  a, 
signes  du  génitif  (of,  from, by,  with). 
Une  croix  d'or,  V  le  koluse  aule 
(a  gold  cross). 


Dé,  pour  coudre,  sm.  '0  le  atigi 
lima  (a  thimble). 

DébAeler,  v.  a.  Faàaoa,  faèor 
teatea  (to  clear,  to  unbar  doors, 
etc.). 

Déballer,  v.  a.  Tataia  (to  un- 
pack, to  open). 

Débander ,  v.  a .  Tataia,  malu 
(to  untie,  to  slacken  a  rope)  :  malu 
mai  le  maea. 

Débarbonllier,v.  a.  Fufulu{io 
wash,  to  clean). 

Débarquer,  v.  n.  et  v.  a.  Alui 
uta  (to  land,  to  go  on  shore). 

Débarrasser,  v.  a.  Faàavanoa 
(to  clear  a  passage,  to  disentangle).. 

Débat,  sm.  *0  le  /Inauga  (quar- 
rel, contest,  debate). 

Débattre,  v.  a.  Fefinauai  (to 
debate,  to  contest).  — ,  discuter, 
Suèauè  (to  examine). 

Se  débattre,  v.  r.  TalUi  (to 
struggle),  Tafiti  (to  be  agitated). 

Débanehé,  a.  Amio  leaga  (de- 
bauched, addicted  to  libertinism). 

Débaneher,  v.  a.  Faàseaê  (to 
seduce,  to  corrupt  manners). 

DébUe,  a.  Vàivâi ,  tinovale 
(^*eak,  feeble). 

Débiliter,  v.  a.  affaiblir,  Faà^ 
vaivai  (to  weaken,  to  enfeeble). 

Débit,  sm.  '0  le  lafo  o  ùpu  (de- 
livery). 

Débiter,  v.  a.  Faàtau  atu  (to 
sell).  —,  répandre  des  nouvelles, 
Faàsalalau  (to  tell,  to  spread 
news). 


Umf^  tond  at. 


ito  dear,  to  free  fros). 
sa.  O  k  !■€•  fmàhgà 
,  sorrow). 

r.  a.  Fmmmmlepe  (lo 


Ow  fl^.  O» 


l/b(to  bont).  — ,  r.  a.  lo 
Icfiiiiw  ito  open  tbe  damX 


lelet  (meek,  f  ood-iiaturcd)^ 

Ir  CO»  ^oTerflowing). 

Pffcaiarr,  r.  o.  Om,  om  i  Emm 
(to  orerflow). 

Ptfcaaahé,  sm.  'O  1«  ate  (an 
opening).  —,  moyen,  f09a/ili  (ex- 
pedient). 

Pélia«ehrr,  r.^Tole  momomo 
(to  onatop,  to  open). 

Pefcart,  adr.  Tu  (standing)  : 
L/iuga  iu.  Èlitu 

Pellet  t  Jcfcewtt  exd.  ola 
ta  (get  up.  get  op  !). 

Pé»yieM«er,  t.  a.  Toiala  le 
d/u  (to  unbutton). 

•élNider^v.  a.  Ave  éêeUfagutu 

(to  unbridlu). 

•ébroalUer,  y.  a.  Tatala  (to 
extricate). 

B^teac,  sm.  V  U  amataga  (be- 
ginning). 

Débuter,  v.  n.  Amata  faàtoà.,, 
(to  begin). 

Defii,  prep,  et  adv.  I  ie  i/u  mcti 
(on  thid  side). 

Décaebeter,  v.  a.  Tatala  (to 
unseal). 

Déea4eaee,  sf.  (decay,  fall). 

Decalofve,  »m.  '0  U  tula- 
fono.  '0  poloaiga  e  sefulu  (deca- 
logue or  the  ten  command- 
ments). 

•ecwmper,  v.  n.  Sola  (to  run 
iwty). 
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V  ▼.  a.  Sals  It  «b 
V  T.  m.  Ofi,  amIw  T.  r. 


n» 


10  le  ad' (death). 
T.  a.  OCœle  (to  de- 

T.  a.  Tofoia  (to  kt 


(* 


aC  —  d'armes,  V  U 
(a  discfanrfe  «f  ife- 

T.  a.  —  ■■  fesil, 
H  U  fmtÊM  (Id  dfachaige  a  ire- 
arm,  to  lire  a  gnn). 

riiria  (to  pick  the  flesh  od). 

vae  (to  poll  oST  the  shoes). 

Déebl^Mgter,  t.  a.  Tipi  nmii 
(to  âlash  or  mangle). 

•écbircr,  t.  a.  Sae^  ma  Wu 
(to  tear  off,  to  tear  in  pieces) 

•échlnve,  sf.  1t>  la 
rent). 

Péebeir,  t.  n. 
(to  decay,  to  decline). 

Décidé,  a.  Loio  toH  (resolote, 
determined). 

Décider,  déCeraatecr,  t.  a.  To- 
gi  Be  090  (to  determine,  to  dedde). 
— .  résoudre,  faàiù  (to  resolve). 

Défi—cr,  V.  a.  /on  le  taùe^ 
fulu  (to  decimate). 

Dé^isi^a,  sf.  V  le  iùga  fono 
(delusion,  determination). 

Déeiaoacr,  v.  n.  parler  contre 
*Upu  èse  (to  inveigh  against). 

DédJuraUoa^sf.  *0  le  faàaliga 
(declaration). 

Déclarer,  v.  a.  FaàalL  Tom.  Taà 
atn  (to  show,  manifest,  to  declare). 

Déeii«er,  v.  n.  Saga  maui  pea 
(to  decay,  to  decline).  — ,  éviter, 
AU)  èse  (to  avoid). 

Déel««er,  t.  a.  Jotaia  (to  un- 
niilX 
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%  V.  a.  —  one  flèche, 
^Fana  atu  (to  shoot  an  arrow). 

9émmiiimr,  v.  a.  To  le  puiou  (to 
take  the  head-dress  off)- 

Décoller,  V.  a.  Sala  le  ulu  (to 
behead). 

PécoMCcrter,  v.  a.  Faàmataù 
(to  disconcert). 

Deeonforter,  v.  a.  Faàvaivai 
(to  cast  down). 

DecoBteaiuMwr,  v.  a.  Faamo- 
tau  (to  put  out  of  countenance). 

Décorder,  v.  a.  Tala  (to  un- 
twist). 

Décorer,  v.  a.  omer,  Teuteu 
(to  decorate,  to  adorn). 

Décorant,  sm.  V  le  rnamalu 
(decorum,  decency). 

Décomirc,  v.  a.  Tala  (to 
unsew). 

Déconler,  v.  n.  Sisina  ifo, 
Maligi.  Alu  ifo  (to  drop,  to  tric- 
kle). 

Découper,  V.  a.  Pena.  tipi  (to 
cut,  to  carve). 

Décourager,  v.  a.  Faàvaivai 
(to  discourage,  to  dishearten). 

9e  décourager ,  v.  r.  Faàpa~ 
lapala  (to  despond). 

Découvert,  a.  ik  découvert, 
adv.  1  luma  (openly). 

Découverte,  invention,  sf.  To- 
gafUi  (a  discovery). 

Découvrir,  v.  a.  To  èsele  ta^ 
puni  (to  uncover).  — ,  parvenir  à 
connaître,  Maua  (to  perceive).  —, 
déclarer.  Tau  atu,  faàali  (to  re- 
veal). 

Déerueaer,  v  .  a.  Fufulu  (to 
clean). 

Décréptt,  a.  Pate  (decrepit). 

Décret,  sm.  V  le  poloaiga  (a 
decree,  order). 

Décréter,  v.  a.  Poloai.  Faile 
tulafono  (to  decree,  to  order). 

Décrier,  v.  a.  Vpuèse  (to  make 
one  lose  his  reputation). 

Décrire  pur  le  dieeouni,  v.a. 
Tala  solo  (to  describe). 


»,  V.  a.  To  mai  (to 
unhook,  to  take  down). 

Décroître,  v.  n.  Maui.  Memêi 
(to  decrease,  to  grow  less). 

Décrue,  sf.  "O  2e  maui  (decre* 
ase). 

Dédaigner,  v.  a.  FacUauemu 
(to  disdain). 

Dédaigneux,  a.  FaàsUuia  (dis- 
dainful, scornful). 

Dedans,  adv.  J  totonu  (in, 
within).  Au  dedans  et  au  dehors, 
I  totonu  ma  tua  (at  home  and 
abroad). 

Dédier,  v.  a.  Faàaa,  faàpaia 
(to  dedicate,  to  consecrate). 

Dédire,  v.  a.  ee  — ,  v.  r.  Fad" 
fiti  (to  retract). 

Dedonunageaient,  sm.  *0  ee 
faàtusa  (indemnity). 

Dédonunager,  v.  a.  Ave  ee 
faàtusa  (to  repair  damage  done). 

Déduction,  sf.  'Oletoèse  (the 
substracting). 

Déduire,  v.  a.  To  èse  (to  subs- 
tract). 

Délalllanee,  sf.  tomber  en  —, 
Matapogia  (to  faint  away). 

Délaire,  v.  a.  détruire,  TtHa, 
lepeti  (to  unmake,  to  break).  — y 
mettre  en  déroute,  Tuli  (to  defeat). 
Défait  à  la  guerre,  Tu^ia  (defeated). 

Déialquer,  v.  a.  To  èse  (to  take 
off). 

Délaut,  sm.  '0  le  pona,  Maeei 
(defect,  fault). 

Déieetlon,  sf.  '0  le  êola  èae  (de- 
fection). 

Déicctueux,  se,  a.  Pond,  melea 
(defective,  vicious). 

Déiectuoelté,  sf.  '0  le  pond 
(imperfection,  defect). 

Détendre,  protéger,  v.  a.  Pui» 
pui  (to  protect). — ,  prohiber,  Foômi, 
tapui  (to  prohibit).  Se  — ,  v.  r.  Oêo 
atu,teteè  atu  (to  defend  one's  self). 
Détendu,  a,  protégé,  PtUpuia 
(protected).  —,  prohibé,  Faàeaina 
I  (prohibited). 
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),  sf .  *0  lé  ptdpui  (pro- 
tection). —,  jastification  (vindica- 
tion). — ,  prohibition,  *0  le  vavao 
(prohibition). 

•éfettMranr,  sm.  V  le  puîpui 
(defender). 

BéféreiMe,  sf.  V  le  mea  faàa- 
loalo  (regard,  respect). 
'  9éiérew,T,  a.  et  y.  n.  Usitai  (to 
condescend,  to  obey). 

•éll,  sm.  V  le  lui  atu  (a  chal- 
lenge). 

■iéllMiee,  sf.  *0  le  masalosalo 
(distrust),  suspicion). 

Hèflaat,  e,  a.  MaMlosalo,  ma~ 
êalosalo  vale  (distrastful,  suspi- 
cions). 

Délier,  provoquer,  v.  a.  Lui 
aiu...  (lo  challenge).  8e  — ,  v.  r. 
Masalosalo  (to  suspect). 

DéOgarer,  v.  a.  Faàleaga  (to 
spoil). 

Mille,  sm.  *0  le  mea  va  apiapi 
(a  narrow  passage). 

Bélller,  v.  n.  Aga9olo{\jo  defile). 
Faire  — ,  Faàsolo. 

Déttnlr,  v.  a.  Faàmatala  atu, 
faàaao  (to  define,  to  explain). 

Déloneer^  v.  a.  Tatala  (to  stave 
a  cask). 

Délormer,  v.  a.  Faàleaga,  faà- 
laleaga  (to  disfigure. 

Délovmer,  v.  a.  Ftiè  le  umu 
(to  take  out  of  the  oven). 

Délrleher,  v.  a.  Faàtoà  (to  grub 
up,  to  clear  ground). 

Délnieca,  glanes,  restes,  sm. 
'0  iocai{/a  (remnants). 

Bélmit,  e,  s.  et  a.  Ua  tnaliu, 
T.  r.,  uaoti  (late,  deceased). 

négagé,  libre,  a.  aunoa  (free). 

Dégager,  v.  a.  laveai  (to 
free). 

Dégainer,  v.  a.  Set,  to  aè  (to 
draw  a  sword). 

DégAt^  ravage,  sm.  V  le  faà~ 
tnaumau  (waste). 

Dégénérer,  v.  n.  Liu  (to  dege- 
nerate). 
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sf.  Ofo  /bio(4e- 


glutition). 

Dégorger,  v.  a.  Faàmaea  tHu 
(to  open). 

Dég«Mnr41,  a.  Ulala  (fivelT). 

DégoAc,  sm.  aversion,  Y>  le 
inoÎFio  (dislike). 

Dégoûtant,  e,  a.  Faàfmfm 
(disgustful). 

DégoAté,  diffidle,  a.  FaigM 
f^tidious). 

Dégoiiter,  v.  a.  Faàfiufiu  (to 
disgust). 

Dégoutter,  v.  n.  Sisina  ifo, 
maligi  i  lalo  (to  drop,  to  trickle 
down). 

Dégrader,  v.  a.  Fao  le  igoa  (U> 
deprive  one  of  his  dignity  or  office). 

Dégraler,  v.  a.  Taiaki  le  /oà- 
mau  (to  unclasp). 

Degré,  sm.  '0  le  tulagavae  (a 
stair). 

Dégringoler,  v.  n.  TafUi  ifo  (to 
run  down). 

Dégroaair,  v.  a.  Tuupatino  (to 
chip). 

Dégnerpir,  v.  n.  Sola  (to  go 
away). 

Dégnlsement,  sm.  *Ole  u/fu/l 
(disguise,  pretence). 

Dégniscr,  v.  a.  Nd  (to  conceal). 

Déguster,  v.  a.  Tofotofo  (to 
taste). 

Déhonté,  a.  E  le  ma  (sham- 
eless). 

Dehora,  adv.  ct  sm.  /  tua,  ifo- 
fo,  i  tuapd  (out,  outside). 

Déji^,  adv.  Ua  uma,..  (alreadr). 

Déje€ldier,  v.  n.  et  sm.  TaH  le 
manava  (to  breakfast). 

Déiolndre,  v.  a.  Faàmavae  è$e 
(to  disjoin). 

DelA,  An  ~,  adv.  I  tola  atu 
(beyond,  on  the  other  side). 

Délabré,  a.  E  le  teua  (in  a  tatte- 
red condition). 

Délacer ,v.  a.  Tatala  (tounlsce). 

Délai,  sm.  User  de  — .  Tuai  (to 
delay). 
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9éIaiflM#,  t.    a.  abandomiéf, 
Lafoai  (to  aban^on^  to  forsake). 

WÈélmmmeHÈ^Êi,  sm.  V  le  matolo 
(rest^  ease). 

Békuwer,  v.  a.  E  maloîo  ai  (to 
relax,  to  refresh). 

Vélattoa,  sf.  V  le  moliga  (ac- 
cusation). 

Héiayer,  v.  a.  Faàvai,  palu 
avec  la  main  (to  dilute). 

Béledable,  a.  Faàfiafta  (plea- 
sing). 

DélectatloB^sf.  *0  le  olioli  (de- 
light, pleasure). 

Délecter,  v.  a.  Faàfiafia  (to  de- 
light). 

Délégiié,  sm.  V  le  sut  tofta  (a 
delegate). 

Délé9«er,  V.  a.  Feau  atu  (to 
delegate). 

Bélétère,  a.  E  oti  ai  (destruc- 
tive). 

Bellberation,  sf.  V  le  filifiliga 
(debate,  determination). 

Béllbéré,  a.  Ua  loto  tasi  (reso- 
lute). 

Délibérément,  adv.  Ma  le  loto 
tele  (resolutely), 

DéUbérer,  v.  n.  Fili/lli,  suèmè 
(to  deliberate,  lo  examine). 

Délicat,  e,  a.  SiMmalie  (plea- 
sing to  the  taste).  —,  difficile,  Fai- 
gatd  (difficult).  —,  fin,  délié,  Valval 
(weak). 

DéUcater,  v.  a.  Faàpelepele  i 
le  tino  (to  indulge). 

DéUcatcMte,  st.  'Ō  le  mivai 
(weakness). 

Délices,  plaisir,  sf.  plur.  "0  le 
fiafla  (deUght). 

DâldeiiXjiie,  a.  Suamalie  tcui 
(delicious). 

Délier,  v.  a.  Tatala  (to  untie,  to 
loose). 

Délirer,  v.  n.  Faàvalea  (to  be 
delirious). 

DéUt,  sm.  *0  le  pagotd  (a  fault, 
an  offence). 

',  ▼.  a.  sauver,  Faàola, 


faitoaga,  ktveeti  (to  delhrer,  to  stvê). 

Délofcr,  V.  a.  TiUuli  (to  disM-^ 
ge). 

Déloger,  v.  n.  Sola,  teva  (lo 
run  away,  to  disappear). 

Délage,  sm.  '0  le  lolo  (deluge)* 
— ,  inondation,  Pel  o  se  loh  (flood)/ 

Demain,  sm.  Taeao  (to  mor-' 
row)  ;  à  —  (farewell  till  to  morrow). 

Démancher,  v.  a.  Toèsele  ùiU 
(to  take  off  the  handle). 

Demande,  sf.  *0  le  ale  atu  (de- 
mand, claim). 

Deniâlnde^,  v.  a.  "(He  atu,  fdà- 
noi  (to  ask,  to  beg).  — ,  d*informer, 
Fesili  (to  inquire). 

DémangeaUMHi,  sf.  '0  fe  YMh 
geso  (itching). 

Déntatfger,  v.  n.  Mage$o  (to 
itch). 

Démanteler,  v.  a.  LepeH  te 
puipui  (to  dismantle). 

Démantllraler,  v.  a.  NuHpola 
(to  break). 

Démardie,  sf.  *0  le  mea  (actiott). 

Démarqner,  v.  a.  To  èse  le 
faàiloga  (to  take  off  the  mark). 

Démarrer,  v.  n.  Savali  (to 
move).  —,  V.  a.  Tatala  (to  re- 
move). 

Denmsqner,  v.  a.  FaàaU  (lo 
unmask). 

Démêlé,  sm.  dispute, *0  le  misa 
(a  quarrel). 

Démêler,  v.  a.  Maeino  (to  dis- 
tinguish). 

Démêloir,  sm.  V  le  aelu  (a  Urj^t 
comb). 

Démembrer,  v.  a.  Faàmalepe 
(to  dismember). 

Déménaser,  v.  a.  Tapena  ana 
mea  (to  remove  from  one  house  to 
another). 

Démence,  sf.  V  le  vale  (mad- 
ness). 

Démener,  se  —,  v.  r.  Tafiti  (to 
strive  earnestly). 

Démentir,  v.  a.  Fadfiti  (to 
deny). 
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(f  V.  a.  CTi  mai^  to  mai, 
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DER 


to  ifo  (to  take  down).  — ,  t.  n.  pro- 
▼cnir,  Ttqm  mai  iā  (to  proeeed 

fttMD). 

^épois,  sm.  trab,  Tologi  (ex- 
pense, cost). 

r,  sf.  Totogi  (expense). 
,    T.   a.    Toiogi  (to 
spend). 

MiptwaMum,  sf.  *0  ttf  matmuiu 
(waste,  déperdition). 

PéfiéHr,  T.  n.  fo^^a  oairai  |»eo 
(to  decay). 

IMpétrcr,  V.  a.  tatala  (to  disen- 
tangle, to  free). 

IMpiéccr,  T.  a.  faàmalepe  ^ 
dismember). 

Béplt,  sm.  *0  (e  (ile  (anger,  vexa- 
tion). 

%  T.  a.  faàliU  (to  Tex). 
',T.  z.  felanaHio  mis- 
place). 

Déplaire  v.  n.  f  2e  /Sa/fa  (to 
displease). 

Se  dléyhilre,  t.  r.  musu  i,  /Su  i... 
(to  be  vexed). 

D^plelaaat,  e,  a.  tnotta  (disa- 
greeable). 

Dépfaîieir,  sm.  *0  fe  loto  ttyd 
(grief). 

Dé  plater,  v.  a.  5ua  le  loou 
(to  remove  a  plant). 

Déplier,  v.  a.  fola  (to  unfold,  to 
display). 

DéptoraMe,  a.  faàtigd  UAo 
(deplorable). 

Déplorer,  v.  a.  alofa,  talofa  (to 
lament,  to  pity). 

Dépiejer,  v.  a.  Pola  (to  show, 
to  display). 

*,v.  a.  /uli  (to  plack). 
>,  V.  a.  ave  ia  aunuùa 
(to  transport  by  way  of  banish- 
ment). 

Dépeeer,  v.  a.  fao  le  pule  (to 
depose).  —,  confier,  tuù  e  tausi 
(to  deposit).  — ,  dire  en  témoi- 
gnage, Uolimau  (to  bear  witness). 

Dépe—éier,  v.  a.  /'ao(to  deprive 


%  T.  a.  fuliifi  (Id 
away  from  a  post). 

Dépsame,  sf.  batin,  *0  U 
ga  (spoil,  pray). 

DépMdDer,  v.  a.  ACer  la  peaa, 
fofoè  (to  pan  off  the  skinX  — .  fmà- 
maiiva  (to  strip  off...). 

Dép— rteir,  v.  a.  /odmottMi 
(to  strip). 

DipeasiM,  a.  •■  —,  adv.  /ed. 
fuasei  (anprepared). 

Déprawer,  v.  a.  faà$e$ê  (to  cor- 
rupt). 

mépwéémHmm,  sf.  O  U  gaoi 
(robbing).  —,  pillage,  «etepa  (spoi-> 
ling). 

DIprfdirc,  v.  a.  taiaia  (to 
disengage,  to  tree). 

Déprlirr,  v.  a.  taufaaiameaa 
(to  vilify). 

Depals,  adv.  et  prep,  talu  (sin- 
ce). —  quand?  tola  anafeaJ  (how 
long  since  ?).  —  lors,  talu  ai  (ever 
since).  —  longtemps  Ua  leva  (this 
great  while). 

Déparer,  v.  a.  faàmâmd  (to 
purify), 

Dépater,  v.  a.  oti,  auina  aiu 
(to  send). 

Déradaer,  v.  a.  liai  (to  root 
up,  to  root  out). 

DéraleaaaaMe,  z.  E  le  Hua 
(uigust,  senseless). 

Dérafoaaaer,  v.  n.  lafo  ùpu 
e  le  tatau  (to  talk  nonsense). 

Déraaper,  v.  a.  felauai  (to  di- 
sorder, to  displace).  —,  faàlavelape 
(to  incommode). 

Dérégleaieat,  sm.  anUo  leaga 
(licentiousness). 

DérMer,  v.  a.  faàfiafia(io  make 
one  look  cheerful). 

Dérieloa,  sf.  tourner  en  —, 
tauemu  (to  ridicule). 

Dérive,  sf.  aller  en  — ,  tafea^ 
lelea  (adrift). 

Dériver,  v.  n.  tupu  i...  (to  pro* 
ceed  from).—,  s*éloignerde...,  Uifea 
(to  deflect  from  its  tree  coone). 


(list). 


vt9        —  m  — 

y  t.  *0  2(9  muUmuU 
,  adv.  5«i  (lately, 


D£s 


some  days  ago). 

Pérpfcé,  a.  volé,  gaoi  (robbed). 

Béroher,  v.  a.  900»  (to  steal,  to 
rob)  ;  à  la  dérobée,  adv.tiancl  (priva- 
tely). —  à  la  connaissance,  nâ  (to 
conceal).  Se  —,  v.  r.  la/l,  «oto,  m 
pu»  (to  fly  from,  te  disappear). 

•éraldttr,v.  a.faàmalu  (to  ma- 
ke pliant). 

•éroolDer,  v.  a.  fufulu  (to  take 
off  the  rust).  —,  polir,  faàpupula 
(to  polish). 

Dérovler,  v.  a.  fola  (to  nnroD). 

Méwwâe,  sf.  mis  en  — ,  tulia 
(to  be  routed,  deteated). 

0év«p€er,  v.  a.  faàsesè  i  le  ola 
(to  put  one  out  of  his  road). 

BNerrlère,  adv.  et  prep.,  tua 
(behind).  — ,  s.  *0  (e  tua  (backside). 

Bes...,  quelque»-ans...,  ni,  nisi 
(any).  — ^  pour  am  Im,  0,  a  (of). 

Bès...,  prep.  toZu  (from). 

Pes  fi«a.«M  coi^.  péd...  (as  soon 
as). 

BéaaJbwcr,  v.  a.  faàtea  le  ma- 
fiatu  sesê  (to  undeceive,  to  di^- 
buse). 

Désaccord,  sm.  maseiga  (di- 
sunion). 

DeMiccontiimer,  v.  a.  faàtea 
le  wasani  (to  wean  one  from  a  cus- 
tom, or  habit). 

PésAflréiUble,  à.  e  le  ono  mea 
(ux^>leasing). 

Déaagrémeiii^  sm.  '0  le  mea 
faàtigâ  (a  thing  disagreeable). 

DéMiJnstcr,  v.  a.  Faàmalepe 
(to  discompose). 

nésaltércr,  v.  a.  faàtea  le  fia 
inu  (to  quench  the  thirst). 

Bésancrer,  v.  n.  lever  Tancre, 
Sit  le  taula  (to  weigh  anchor). 

Désappolnfcmcat,  sm.  '0  le 
meafaàlavelave(SL  disappointment). 

^émmppremêKt,  v.  a.  Ua  goto 
(ioforget). 


▼er,  V. 


fnau  (to  blame,  to  disapprpuve). 

DéisMicr,  V.  a.  fao  auupega  (to 
disarm,  to  take  away  arms).  —  b 
colère,  faàfilemû  (to  pacify). 

PéssMcwl^lcr,  V.  t.  Tala^faa- 
mavae  èseèse  (to  put  in  pieces). 

Désastre,  sm.  *0  le  maUâa  (di- 
saster, great  misfortune). 

DésastrewK,  a.  Jfoiota  (unfor- 
tunate). 

Bésatirtsier,  ▼.  a.  faàmatale 
le  lato  (to  cheer  up). 

Bess  vantage,  sm.  dommage, 
Faàtaunoa  (loss,  damage). 

^Bésavem,  sm.  V  le  faàfiUga  (1 
disowning). 

Désavsner,  v.  a.  faàfiH  (to 
deny).  —,  blâmer,  Vavao  (to  disayp- 
prove). 

UemmcmàmmmmySLVUtupuaga 
(extraction). 

Desceadaat,  e,  a.  tupuL,.^  fs- 
puia,,,  (coming  down).  Beseca- 
daats^  sm.  plur.  postérité,  Vlefa- 
nauga,  V  fanau  (posterity). 

Desceadre,  v.  n.  Aluifo.  Maliu 
ifo  T.  r.  (to  come  down,  to  des- 
cend). —,  débarquer,  Tutaè  (to 
land).  — ,  faire  irruption,  Oso^  feo- 
8ofi  t...  (to  make  an  invasion).  —, 
transporter  en  bas,  Ave  ifo  (io  bring 
down). 

Descente,  sf.  '0  le  alu  ifo 
(coming  down,  going  down).  —, 
pente,  V  le  ala  litifa  (declivity). 
— ,  hernie,  '0  le  gau  (rupture). 

Pésembaner,  v.  a.  Tatala  le 
afisiga  (to  unpack). 

DésemlMirqaer,  v. a.  Laui  uta 
(to  disembark,  to  land). 

Désemparer,  v.  n.  et  a.  la/ooi 
(to  abandon). 

Désencliainer,  y.  a.  Tatala 
noanoaga  (to  unchain). 

Désencloaer,  v.  a.  to  èselefao 
(to  unnail). 

■désenfler,  v.  n.  Uaui  (to  de- 
crease). 


DÉS  —  3g3  — 

,  V.  a.  tatala  i\a  di- 


J>£$ 


senUngle). 

Héaentprtlller,  v.  a.  tola  (to 
untwist). 

Désert,  a.  luù/tia  (uninhabited). 

Héaerter,  v.  a.  lafoai  (to  leave). 
—  son  régiment,  Sola  (to  run  awray). 

Déaeapérer,  v.  a.  et  n.  faàtigâ 
(to  vex,  to  torment,  to  despair). 

BéMMipoIr,  sm.  '0  le  loto  vaiuai 
(deepair). 

HefthabtUer,  v.  a.  tala  use  ofu 
(to  pull  off  the  clothes). 

Désliablié,  a.  tuùftta  (uninha- 
bited). 

IKftbaUtyer,  v.  a.  faàiea  le 
fnasaui  (to  disaccustom). 

UéaMkounéte,  a.  faàmalaaitu 
(shameful,  obscene). 

Dé^lioniienr,  sm.  *0  le  ma.  '0 
le  luma  (dishonour,  infamy). 

Déskoiiorer,  v.  a.  taùleagaina 
(to  dishonour). 

néslgmer,  .v.  a.  nommer,  taù  le 
igoa  (to  nominate).  —  pour  un  offi- 
ce, faànofo  (to  appoint). 

B^alr,  sm.  souhait,  '0  le  manaô 
(desice,  wishing). 

Béairer,  v^.  Tatalo,  Manaô.  Fia 
(to  desire,  to  wish). 

Pep  Jor»,  adv.  talu  ai  (since, 
from  that  time). 

Hésobéir,  v.  n.  le  gauai,  le  usi- 
tat  (to  disobey). 

DésobélMaBi,  e,  a.  VaogcUd. 
Augatâ  (disobedient). 

JléMeavré,  a.  alanofo,  Nofo 
noa  (busiless,  out  of  work). 

Déaolmit,  e,  a.  faàatucUuvale 
(afflicting). 

DeMilaaoii,  sf.  affliction,  '0  le 
aiiuUuvale.  —,  ruine,  lepetiga  (de- 
vastation). '0  le  faàumatia. 

Désoler,  v.  a.  faàatuatuvaîe 
(disconsolate).  — ,  ruiner,  faàtafuna 
(to  ruin). 

DésordonBémeni,  adv.  faàle- 
tatau  (disordinately). 

i,  sm.  V  le  nunuvale 


(disorder)»  ^,  pillage,  Vetega  ((de- 
vastation). 

DéMurmais,  adv.  Talu  ona  pe 
neij  e  afua  i  le  aso  nei  (henceforth, 
hereafter). 

DéMMser,  v.  a.  ave  èse  ivi  (to 
take  out  the  bones). 

Despote,  sm.  sauâ,  faiaso  (a 
despot). 

DeMuUé,  a.  Magalo^ua  foAvata 
(unsalted). 

Dessaler,  v.  a.  faàvai  (jto  take 
the  salt  out). 

Desséeher,  v.  a.  f^àmatulu^ 
faàmago  (to  dry). 

Dessela,  sm.  intenXion,  t)  le 
loto  (the  intention,  the  mind),  ik 
dessein,  prep,  ma  le  loto.,.  ,[ifk 
order  to).  4k  dessein,  adv.  (on 
purpose). 

Desselier,  v.  a.  ave  èse  le  npfoa 
(to  unsaddle). 

Desserrer,  v.  a.  faàméUû  le 
maea  (to  slacken,  to  relax). 

Desservir,  v.  a.  —  la  table,  Teu, 
ave  èse  (to  clear  the  table}.— ,rendre 
un  mauvais  service,  *Upu  èse,  fat 
leaga  (to  do  an  ill  office  to  a 
person). 

Dessiner,  v.  a.  tusi  (to  draw,  to 
design.). 

Dessons,  sm.  V  le  alo  (the 
under  part).  —,  prep,  ilalo  (un- 
der, below). 

Dessus,  sm.  '0 le  tua.  *0  te  foga 
(the  upper  part,  the  right  side  oif 
cloth).— ,  au  —,  prep,  (upon,  above}.: 
au-dessus  de  moi  (aboyé  me).  —, 
adv.  I  luga. 

Le  dessns,  sm.  en  musiqoe,  '*0 
leleoi  (the  upper  part). 

Destin,  sm.  'O  le  toH  (Tate,  Sa- 
tiny). 

Destiner,  v.  a.  Tofi(\o  design,  to 
appoint  destine). 

Destitué,  a.  mativa  {...,  aunoa 
ma...  (being  without). 

Destitner,  v.  a.  fao  lejmlefJUao 
le  igoa  (to  remove,  to  dismiss). 


had.  lacefoi  . 

abwninate,  tu  iiabsi. 

BMoMBT.  7.  a.  ttfaa  èm  U 
(^  ie&uuce.  ^  be  -jut  'if  ruxii* . 

». 


ïo   t 


pvtootof  the  «a;^  — ,  ào«u£raire, 
tûfto  taieawa;). 

%  V.  a.  et  T.  n.  'Cjpu  éw, 
/ki  vp^^  Im^  flo  sfcak  ill  of ,  to 
siaAder;, 

Bein^Bcr,  T.  a.  famlgmga  (to 
pvt  out  of  order). 


.iii*   ta  let  aj  tîbw).  — . 

.  ▼.  a.  ^  T.  a.  «s 

bj  kaB)L 
.  T.  r. 
6fu i to  pan  oil  ones  flnthn), 

Aé'vicr.  T.  a.  famanè  lo  mis- 
leai'.  "— .  T.  B.  jgar  tlo  de^iale]. 

Beviner,  t.  a.  «slo,  «svalo  (to 
ri«b/.  —.  jujer  ]nr  co^iectnre, 
wmaU  to  find  out). 

Coioa  (luoâeness). 

■iwiBeg,  T.  a.  rèrékr,  foaaH 
cf«  <lo  dHpbyX 


Dnr 


—  sss  — 


DIS 


*,  sm.  maiayaluêgaiàxktj). 
',  T.  a.  £  tatcM  (to  be 
obliged)  :  Je  dois  (i  must). 

•évMrer,  ▼.  a.  Utia,  U  (to  de- 
vour). —,  manger  avidement,  ai 
faàatU€Uuvale  (to  eat  greedily).  — , 
consumer,  faàw¥iatia(to  consume). 

Bèvot,  e,  a.  fidèle  aux  pratiques, 
maoioi  (devout). 

•év«Uoa,  sf.  V  le  lototoàga  (de- 
votion): la  vraie — (true  piety,  piety). 

Pévoaemeat,  sm.  *0  le  mœ- 
laga  (devotedness). 

BejLtérlté,  sf.  *0  le  lima  poto 
(dexterity,  skill). 

MaMe,  sm.  '0  le  tiapolo  (devil). 

BlabtoHe,  sf.  V  le  togafiti 
faàtaulaaitu  (devilish  trick). 

Plabollqoe,  2l,  a  le  tiapolo 
(diabolic).  —,  Va  leaga  lava  (very 
wicked). 

9%mBre^  sm.  V  le  tiakono.  Tia- 
tono  Prot.  (a  deacon). 

Mal«ffM,sm.  V  le  tautalaga 
(a  dialogue)  :  faire  un  — ,  felafola- 
foai, 

Manrliée,  sf.  V  le  manava 
iatàà  (a  looseness). 

MeUoa,  sf.  *0  le  lafo  o  le  ùpu 
(diction). 

Mète,  sf.  V  le  faàlaina  (absti- 
nence from  victuals,  diet). 

Men,  sm.  V  le  Atua,  V  le  afioga 
aleÂtua(Goà). 

BUfanaer.  v.  a.  *Upu  èse.  Vpu 
ieaga.  Tauleaga.  — ,  calomnier,  mo- 
iimau  pepelo.  Tuuai  (to  slander). 

Blfféread,  sm.  V  le  finauga 
(dispute,  quarrel). 

Mliéreat,  a.  èee  (different). 

Blfférer,  v.  a.  retarder,  faôUuai, 
Tuai  (to  delay).  —,  être  différent, 
E  uiga  èse  (to  differ). 

DUfteUe,  a.  faigatà  (hard). 

mifleiacé,  sf.  '0  lefaigatà  (dif- 
ficulty). —,  obstacle,  *0  le  mea  faà- 
lavelave  (obstacle). 

tilof  f),  a.  laid,  nuUapuaà 
ugly). 


,  9tro  le  poma^'O  le 
la  leaga  (ugliness). 

Mil ■•,  a.  umi  (prolixe,  diiluse). 

M^ae,  a.  aoga  (worthy). 

Myalié,  sf.  *0  le  mamalu  (di« 
gnity).  —,  charge,  faiva,  toliffk 
(office,  power). 

e,  sf.  V  le  ptUpui  (a  dike). 
,  v.  a.  Saei  (to  dila- 
cerate). 

MliipMer,  v.  a.  faàUMpeape 
ôloa  (to  waste). 

Ml«l«r,  v.  a.  élargir,  faàiautelê 
(to  enlarge).—, étendre,  faàtele  (to 
extend). 

DUeeUan,  sf.  *0  le  alofa  (love). 

Mllseaee,  sf.  *0  le  fai  vave 
(haste).  —,  soin,  '0  le  iauei  lelei^ 
Lotofiligd  (care). 

BUIgent,  e.  a.  fai  vave  (quick, 
active). 

milgenCer,  v.  ae  —,  v.  r.  faàta- 
Use  (to  make  haste). 

DimmBdM,  sm.  *0  le  oso  aa.  *0 
UTtominika  (sunday). 

Mbm,  sf.  '0  lona  sefulu  o... 
(Uthe). 

Dloalaaer,  v.  a.  amoindrir, 
faàitiUi  (to  lessen).  —,  v.  n.  devenir 
moindre,  maui  (to  decrease). 

Blnde,  sf.  V  le  pipi  (a  turkey- 
hen). 

Dlndoa ,  sm.  *0  le  pipi  (a  turkey). 

Mser ,  V.  n.  ai,  tausami  (to  dine). 
—,  sm.  (dinner). 

Dire,  V.  a.  fai  olu,  fetalai  aiu 
T.  r.  (to  tell,  to  say)  :  on  dit, 
fai  mai  (it  is  reported). 

Blre,  sm.  V  le  tao/t  (opinion). 

BIreet,  e,  a.  Sao,  tonu  (direct, 
straight). 

DlreeCeoaeat,  adv.  (directly). 

Blreetloa,  sf.  V  le  pule  (direo* 
tion,  management). 

Diriger,  v.  a.  Taitai  (to direct,  to 
guide).  —  vers..,  faÙMiga  tonu  Um 
(to  aim  at). 

Diieeracr,  t«  a.  matino    Qj» 
t  judge). 


pie). 

»lMipliaa,  sf.  éducati<m,  10  le 
aôga  (instruction). 
•    MseipllB«r,  V.  a.  instruire, 
ndaô  (to  instruct.). 

DUeonCUiver,  v.  n.  tuu  (to 
cease). 

•UwoMve»lr,  V.  n.  Finau  (de- 
ny). 
'    MM«r4«,  tf.  '0  le  moêetga  (di- 

Mgreomont). 

MM^arlr,  v.  n.  fai  se  lauga 
(to  di»oour«e). 

DlMi««r«,  sm«  '0  1«  tou^fa  (a 
•p<»^h). 

Ma^Mt,  a.  prudent,  Poto  (pru- 
dent). 

DIacréiloa,  sf.  Y)  («  polo.  '0  2e 
fnàutauta  (prudence). 

Dlscnlper,  v.  a.  faàtonu  atu  (to 

JttsUf^). 

IHsciissloii^  sf.  '0  le  suèga  (dis- 
cussion). —,  débat,  finauga  (dis- 
pute). 

DlMsnCer,  v.  a.  Sue  (to  exa- 
mine). 

IHsert,  e,  a.  *0  le  mauùpu 
(abounding  in  words). 

Binette,  sf.  '0  le  oge  (scarcity). 

Disgrace,  sf.  infortune,  V  le 
malaia  (misfortune). 

Disjoindre,  v.  a.  Faàmavae 
èseèse  (to  disjoin). 

Disloquer,  v.  a.  faàleaga  (to 
put  out  of  joint). 

Disparaître,  v.  n.  Teà.  Mou  (to 
disappear). 

Dispensateur,  sm.  '0  le  faà^ 
êoa  (dispenser). 

Disperser,  v.  a.  faàtaapeape 
(to  scatter,  to  disperse). 
~    Dispos,  a.  titio  (nimble). 

Disposer,  v.  a.  Sauniuni  (to 
order,  to  prepare).  — ,  donner,  foai 
ntu  (to  give). 

Disposition,  sf.  '0  le  teuteu 
(order).  — ,  aptitude,  E  aoga  t... 
natural  (itaess). 


DIT 


,  rf.  "O  b  nuaa  (contest, 
quarrel).  — ,  discassioa,  /knmugā 
(argumentai  contest). 

Disputer^  v.  a.  et  t.  n.  femiacâ 
(to  dispute).  —,  être  en  débat,  /e/l- 
nauai  (to  debate). 

DIspntenr,  sm.  *0  le  tagatā 
finau  (a  wrangler). 

DlssemblaMe,  9..  E  le  çaiuea 
(unlike). 

DlssemUaaee,  sf.  'Olelega» 
tuea  (unlikeness). 

Disséminer,  v.  a.  faàtaapeape 
(to  disseminate). 

Dissension,  sf.  *0  le  maeeiiga 
(a  disagreement).—,  querelle,  (maur 
ga,  '0  le  f émisai  (quarelling)û 

Dlssimnler,  v.  a.  Nà  (to  con- 
ceal, to  disguise). 

Dissiper,  v.  a.  faàtaapeape  (to 
scatter,  to  disperse). 

Dissiper,  v.  a.  faàteà  (to  driTe 
away). 

Dissolu,  a.  {/kiixi2«(debaudi6d). 

Dissoudre,  v.  a.  faàmalepe  (to 
dissolve).  — ,  détruire,  Lepeti^timei 
(to  destroy). 

Distance, sf.  *0  leva,  V  le «a- 
vamamao  (distance). 

Distendre,  v.  a.  fâlô  (to 
stretcli). 

Dlstlnet,  e,  a.  èse  (different). 
— ,  clair,  Matala  (clear,  plain). 

Distinction,  sf.  faailoga,  faà- 
aloalo  (distinction). 

Distinguer ,v.  a.  séparer,  vavae, 
(to  separate).  — ,  faàiloga  (to  dis- 
tinguish). 

Distraire,  v.  a.  détourner,  faà- 
lavelave  (to  divei-t  the  attention). 
—,  séparer,  to  èse,  ave  èse  (to 
separate). 

Distrait,  e,  a.  tafao  èse  le  UAo 
(inattentive). 

Distribuer,  v.  a.  tufa,  faàsoa, 
iotofi  (to  divide,  to  distribute). 

District,  sra.  '0  le  Uû  (district). 

Dit,  e,  a.  surnommé,  rasa  (said, 
surnamed). 


trty). 


DOG  —  S8t  — 

,  T.  n.  Sesê  (to  go  ta- 

,  e,  a.  taufelefeleidk' 


DOO 


vergent). 

Mvers,  e,  a.  différent,  ètte  (di- 
vers, different).—,  plusieurs,  toeUele 
(mrious). 

MveracBientf  adv.  èseèêe  (di- 
versely). 

Mveraifi«r,  v.  a.  fai  faàuiga 
èseèse  (to  diversify,  to  vary). 

Mvenllé,  sf.  V  uiga  iseèse, 
MataUui  (diversity,  variety). 

Mvcrclr,  v.  a.  faàloto  nuUie  (to 
make  cheerful).  —,  détourner,  ave 
è9ê  (to  take  off). 

tvegtl— ciMit,  sm.  Malofte 
(recreation). 

MvtB,  A.  ale  Atua,  o  le  Atua, 
faà  AtxjM  (divine;. 

Mvlalié,  sf.  Dieu  même,  V  le 
Atua  (divinity).  —  des  payens, 
aUu  (a  false  god). 

Mvisé,  a.  taufelefele,  maga- 
mutga  (various). 

Mviser,  v.  a.  faamatesei  (to  set 
at  variance).  —,  séparer,  vaevae 
(to  separate). 

Mvlsloa,  sf.  désunion,  AfM^iga 
(misunderstanding).  — ,  division  ari- 
thmétique, "0  le  tufa  (division). 

Mviilsiunr,  v.  a.  faàaU^  faàsa- 
UUau  (to  publish,  to  spread  abroad). 

mz,  a.  eefulu,  toatinogafulu 
four  les  personnes  (ten). 

mzlene,  sm.  et  a.  *0  20  aefulu, 
*0  iona  aefulu  (tenth). 

BocUe,  a.  augofie,  vaogofie  (do- 
cile, apt  to  learn). 

BocUllé,  tf.  *0  le  augofie  (doci- 
lity). 

),  a.  poto  (learned). 

>,  sm.  '0  le  aàaô  (doctor). 
),  sf.  poto  (learning). 
—  chrétienne,  *0  û  malaùpUy  taofi 
kiUeUiano  (the  christian  faith). 

I,  a.  puta,  peli  (flat,  plump). 
»,  sm.  V  le  taofi.  *0  le 
nuUaùpu  (tenet,  doctrine). 


,8m.  *0  ie  tammi  Hmit,**0 
le  tama  %  vae  (a  finger). 

•oléuMe,  sf.  'O  le  tagi  (com- 
plaint). 

•cleat  ,e,  a.loio  Hgd(tuōnrtiM^ 

dollar,  sm.  '0  le  idlâ  (a  dollar). 

Domalae,  sm.  *0  le  fanua  (do- 
main, possession). 

PmMCflilqae,  sm.  *0  le  auauna 
(a  servant).— ,8erviteur,  *0  le  auauna 
tane.  Servante,  V  le  auau$m  fafi" 
ne,  'O  le  tavini,  pour  les  deux. 

]^oiiiestlqM,a.  apprivoisé,  lata^ 
fanua  (tame). 

domicile,  sm.  V  le  fale.  *0  la 
mea  e  mau  ai  (domicile,  dwelling- 
house). 

IBoMMÊimmr,  v.  n.  et  v.  a.  puie  (to 
command,  to  rule). 

Bonanuige,  sm.  Meafnawnau, 
faàleagaina  (damage). 

Bumpier,  v.  a.  faàto  i  lala, 
malô  (to  overcome,  to  subdue). 

Don,  sm.  V  le  mea  alofa.  V  le 
alofa  fua  (a  gift). 

Bone,  coig.  *0  Jenei,  len^  la 
(then,  therefore). 

Bonaer,  v.  a.  /oai  olii,  avaiu  : 
Donnez-moi,  Aumai  (give  me).  —, 
livrer,  Tuit  atu  (to  deliver).  —, 
payer,  totogi  (to  pay). 

Bore,  a.  jaune,  Samofoma 
(yellow). 

BorenavMit,  adv.  E  a  fua  I  le 
aso  net  (henceforth,  hereafter). 

Borer,  v.  a.  faàaulo  (to  gUd). 

Bornaaat,  e,  a.  eau  —,  Vai  le* 
pa  (stagnant  water). 

Bornair,  v.  n.  Moe,  Momoe  (to 
sleep).  — ,  sm.  *0  le  Moe  (the  sleep-, 
the  rest). 

Boo,  sm.  V  le  tua  (the  back). 

Booe,  sf.  *0  le  inumaga  (a  dos^ 

Booaler,  sm.  *0  le  tua  {ftke  back 
of  a  chair). 

BonMe,  a.  tualua  (double).  — ^ 
sm.  copie,  V  le  ata  (duplicate.—, 
a.  menteur,  tala  ôôle^  faàUUa  (de* 
ceitful). 
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I,  sf.  VU  jMiiptit  (pro- 
tection). —,  justification  (vindica- 
tion). — ,  prohibition,  *0  le  vavao 
(prohibition). 

'  BélettMwr,  sm.  V  le  puipui 
(defender). 

BéféreiMe,  sf.  '0  le  mea  faàa- 
locUo  (i*egard,  respect). 
'  lléférer,T.  a.  et  y.  n.  Usitai  (to 
condescend,  to  obey). 

0éll,  sm.  *0  le  lui  atu  (a  chal- 
lenge). 

•éllMiee,  sf.  V  le  mMalosalo 
(distrust),  suspicion). 

Hèflaat,  e,  a.  Uasalosalo,  ma- 
êalosalo  vale  (distrustful,  suspi- 
cions). 

Défier,  provoquer,  v.  a.  Lui 
aiu...  (to  challenge).  8e  — ,  v.  r. 
Masalosalo  (to  suspect). 

Héllgarer,  v.  a.  Fciàleaga  (to 
spoil). 

Mille,  sm.  *0  le  mea  va  apiapi 
(a  narrow  passage). 

Défiler,  v.  n.  Ag€L8olo(io  defile). 
Faire  —-,  Faàsolo. 

DéHalr,  v.  a.  Faàmatala  atu, 
faàaao  (to  define,  to  explain). 

Défoneer^  v.  a.  Tatala  (to  stave 
a  cask). 

Déformer,  v.  a.  Faàleaga,  faà- 
laleaga  (to  disfigure. 

Délovmer,  v.  a.  Ftiè  le  umu 
(to  take  out  of  the  oven). 

Déf  rleher,  v.  a.  Faàtoà  (to  grub 
up,  to  clear  ground). 

Defmefo,  glanes,  restes,  sm. 
*0  toeàiga  (remnants). 

Défont,  e,  s.  et  a.  Ua  maliu, 
T.  r.,  ua  oti  (late,  deceased). 

Dégagé,  libre,  a.  aunoa  (free). 

Dégager,  v.  a.  laveai  (to 
free). 

Dégainer,  v.  a.  Sdy  to  aè  (to 
draw  a  sword). 

DégAt^  ravage,  sm.  V  le  faà- 
tnaumau  (waste). 

Dégénérer,  v.  n.  Liu  (to  dege- 
nerate). 


DégittOami,  sf.  V  fo  folo  (de- 
glutition). 
Dégorger,  v.  a.  Faàmata  etu 

(to  open). 

Dégonrdl,  a.  ITtola  (lively). 

Dégoût,  sm.  aversion,  V  le 
tnoino  (dislike). 

Dégoûtant,  e,  a.  Faàfiufu 
(disgustful). 

IMgoAté,  difficile,  a.  Faif/aU 
fastidious). 

Dégoûter,  v.  a.  Faàfiufiu  (to 
disgust). 

Dégoutter,  v.  n.  Sisina  ifo^ 
maligi  i  lalo  (to  drop,  to  trickle 
down). 

Dégrader,  v.  a.  Fao  le  igoa  (to 
deprive  one  of  his  dignity  or  of&oe). 

Dégrafer,  v.  a.  Tataki  le  faà- 
mau  (to  unclasp). 

Degré,  sm.V  le  tulagavae  (a 
stair). 

Dégringoler,  v.  n.  Tafili  ifo  (to 
run  down). 

Dégroaolr,  v.  a.  Tuupatino  (to 
chip). 

Déguerpir,  v.  n.  Sola  (to  go 
away). 

Dégnlsement,  sm.  V  le  ufiufl 
(disguise,  pretence). 

Dégnlacr,  v.  a.  Nâ  (to  conceal). 

Déguster,  v.  a.  Tofotofo  (to 
tasteV 

Déhonté,  a.  E  le  md  (sham- 
eless). 

Dehoro,  adv.  et  sm.  /  iua,  ifa- 
fo,  i  tuapâ  (out,  outside). 

Déjû,  adv.  Ua  uma...  (already). 

Défeûtier,  v.  n.  et  sm.  TaH  U 
manava  (to  breakfast). 

Défolndre,  v.  a.  Faàmaoae  he 
(to  disjoin). 

DelA,  Au  —,  adv.  I  talaatu 
(beyond,  on  the  other  side). 

Délabré,  m.  E  le  teua  (in  a  tatte- 
red condition). 

Délaeer ,v.  a.  Tatala  (to  unlace). 

Délai,  sm.  User  de  — .  Tuai  (to 
delay). 
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IKtmÊaêét,  V.   a.  abandonnéf, 
Lafoai  (to  abandon,  to  forsake). 

Hélawwflleiit,  sm.  V  le  matoio 
(rest,  ease). 

HéiasMïT,  V.  a.  E  malolo  ai  (to 
relax,  to  refresh). 

IMIation,  sf.  V  le  moliga  (ac- 
casation). 

IbéÊMyetf  V.  a.  Faàvai,  palu 
avec  la  main  (to  dilute). 

Héleeuible,  a.  Faàfiafla  (plea- 
sing). 

Déleecatloa.sf.  *0  le  olioli  (de- 
light, pleasure). 

Délecter,  v.  a.  Faàfiafia  (to  de- 
light). 

Délégué,  sm.  V  le  sai  tofta  (a 
delegate). 

Déléyaier,  v.  a.  Feau  atu  (to 
delegate). 

Délétère,  a.  E  oti  ai  (destruc- 
tive). 

Délibération,  sf.  V  le  filifiliga 
(debate,  determination). 

Délibéré,  a.  Ua  loto  toii  (reso- 
lute). 

Délibérément,  adv.  Ma  le  loto 
tela  (resolutely). 

DéUbérer,  v.  n.  Filifili,  suèsuè 
(to  deliberate,  to  examine). 

Délient,  e,  a.  Siuimalie  (plea- 
sing to  the  taste).  ~,  difficile,  Fai- 
gatd  (difncult).  —,  fin,  délié,  Vaivai 
(weak). 

Déllenter,  v.  a.  Faàpelepele  i 
le  tino  (to  indulge). 

DéllenteeM,  sf.  '0  le  vaivai 
(weakness). 

Déliées,  plaisir,  sf.  plur.  '0  le 
fiafia  (delight). 

Déllelenx,iie,  a.  Suamalie  t€ui 
(delicious). 

Délier,  V.  a.  Tatala  (to  untie,  to 
loose). 

Délirer,  v.  n.  Faàvalea  (to  be 
delirious). 

^éllty  sm.  V  le  pagotd  (a  foolt, 
an  offence). 

•,  ▼.  a.  sauver,  Faàola, 


faitōāga,  kEvetd  (to  delhrer,  to  mtn/^ 

Déloger,?,  â.  îkduli  (to  disldd-  * 
ge). 

Déloger,  v.  n.  Sola,  teva  (la 
run  away,  to  disappear). 

Délnge,  sm.  '0  le  lolo  (deluge)« 
— ,  inondation,  Pei  o  9e  lolo  (floed)^ 

DenuUn,  sm.  Taeao  (to  mor*' 
row)  ;  à  —  (farewell  till  to  morrow). 

Déninneber,  v.  a.  Toèseie  ùU 
(to  take  off  the  handle). 

Demande,  sf/0  le  Ole  atu  (de- 
mand, claim). 

Deninnde^,  v.  a.  *Ole  alu,  foA- 
not  (to  ask,  to  beg).  —,  s*informer, 
FeHli  (to  inquire). 

Dénmntentoon,  sf.  '0  fo  ftuh 
geso  (itching). 

Démanger,  v.  n.  Mageeo  (to 
itch). 

Démnntéler,  v.  a.  Lepeti  le 
puipui  (to  dismantle). 

Démantlbnler,  v.  a.  îfHHpakt 
(to  break). 

Démarebe,  sf.  *0  le  mea  (actiott). 

Démarqner,  v.  a.  To  èse  le 
faàiloga  (to  take  off  the  mark). 

Démarrer,  v.  n.  Savali  (to 
move).  —,  v.  a.  Tatala  (to  re- 
move). 

Dénina^ner,  v.  a.  Faàail  (lo 
unmask). 

Démêlé,  sm.  dispute,  *0  le  miêa 
(a  quarrel). 

Démêler,  v.  a.  MaHno  (to  dis* 
tinguish). 

Démêloir,  sm.  V  le  eelu  (a  liirge 
comb). 

Démembrer,  v.  a.  Faàmalepe 
(to  dismember). 

Déménager,  v.  a.  Tapena  ana 
mea  (to  remove  from  one  house  to 
another). 

Démenée,  sf.  V  le  vale  (mad- 
ness). 

Démener,  se  —,  v.  r.  Tafiti  (to 
strive  earnestly). 

Démentir,  v.  a.  Faà/Ui  (to 
deny). 


Dis 
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to  tnni  tMift).  '—, 

mtmm  <to  p«t  «it  df  jjaintV. 
9m  — ^.  r.  r.  Iinu  Imfbai  yfik  reaipi» 
teaiiÉicaiB}. 


K  y.  IL  Ja^  «■»(!■ 
1««.  ta  «inefl).^.  i^vréter.  J^/li<to 
\K  — .  rester,  3afinXa  romin]. 

dL}M.iBaÉià,'QU 
.ahaif). 

«  Im  itmam  ^haif  ai  iioiir*. 

st  O  ic  ùumm.  *0 


(to  Atmilirth^  tD  poA  «iDwn). 

(demoiitian). 

Timpoiû^  TdBolm  \jà.  devil). 

et  s.  r« 

denumisac). 

^O  l€  fmàm- 
ht^  K  «iemoaatratiflii). 

teke  Ui  oiecesv. 

Wéammmim^r,  ▼,  a. 
(ta  (iesiioiLitnte,  ta  prove». 

Aè^wvaBBcr.  t.  a.  /Vu— ^,^^ 
fmàtu^^  le  mmita  l^aga  «  ta  eomipt 
tbe  moralia). 

V.  B.  laeher.  qixitter 

%  ¥.  a.  r«i«  le  fala  (^to 
■nmat,  ta  niitwist). 

Béaaiaré.  a.  AgatmU,  lotm 
IcB^s  (Toîd  of  natural  aflection.  ruk- 
kiiki). 

^^■fjBrtiB.  st  0  fe  fmàfitigm 
(denial). 

0  2e /U/iei^s  (ref oâaJ). 


(to 


z^ 


I,  to  dpfiinftpjL 

9DL*0  2tf  f»- 


(to 


(to 

teiL  tD  àexiarf^.  — ,  publier,  Fmà- 
f\x»  pradvin). 

r,  T.  a.  Tnai  atvL^  fainmo 
(to  denote,  to  lictolKen)u. 
BiÉBHH]BaB%  9BI.  stdutioo,  t) 

BéMaaav.T.a.  Tute/s  (lo  imCîe). 
■b  — ,  T.  r.  JfîiMmi»  (to  looses.  to 

pvw  loose). 

(provcdiSDs). 


I 


s£:   0  i^  «^  (a  tDotk). 
'0  9M(the 
orgnndtsn). 

■■■feè,  a.  Fmi  mfo^  méfim  (d 
ted.  toodie^. 

^HKHIBv«   a»    ^MHSB    ^WS^ 

i^..  <dÉf<titntip)> 

Wémmtr,  T.  a.  ^oàsniiitvs  (to 
deprived 

Bépaqpicicr.  T.  a.  Tatala  le  a|f- 
«i^  ito  onpeck,  to  open  a  handle). 

Béyovt.  5m.  '0  le  alu  etu,  iinç. 
'O  ïe  o  ai»*  plor. 

Mtf^  (department,  office). 

Wéfmm^Ê^,  T.  a.  #<Bâioa,  tufahê- 
fa  i  to  dLstribote). 

Wé^mamer.w.  a.  aller  au-delà,  0«o 
mtu^  *jpo  i  le  tmm  o«  (to  go  bejoadX 

P<pinj.  ▼.  a.  Pexa  (to  carre, 
to  cot  in  pieces). 

M<p<tfcr>.  ▼.  a.  TiU  (to  send 
away  in  ha:»te>.  9e  — .  t.  r.  Tiliy  teU 
taUse,  faàvave  (to  make  haste). 

Bésctedre,  t.  a.  Tuti  atu  to 
represent,  to  describe). 

T.  a.  Ct  wêai,  to  aiai. 
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io  xfo  (to  take  down).  — ,  v.  n.  pro- 
venir, Tupu  mai  ia  (to  proceed 
from). 

llépeas,  sm.  trais,  Totogi  (ex- 
pense, cost). 

»,  sf.  Toio^  (expense). 
,    V.   a.    Totogi  (to 
spend). 

DéperdUUoa,  sf.  *0  le  maumau 
(waste,  déperdition). 

Hépérlr,  v.  n.  9aga  vcÀvai  pea 
(to  decay). 

Hépéibrer,  v.  a.  tataUk  (to  disen- 
tangle, to  free). 

Déplécer,  v.  a,  faàmalepe  (\o 
dismember). 

Dépit,  sm.  '0  le  ôte  (anger,  vexa- 
tion). 

Dépiter,  v.  a.  faàlili  (to  vex). 

Déplacer,  V.  a. /etonai  (to  mis- 
place). 

Déplaire  \,  n.  E  le  fiafia  (to 
displease). 

8e  déplaire,  v.  r.  musu  i,  fiux,,, 
(to  be  vexed). 

DéplalMUit,  e,  a.  inotia  (disa- 
greeable). 

Déplaiair,  sm.  *0  le  loto  tigâ 
(grief). 

Déplaater,  v.  a.  Stia  le  laau 
(to  remove  a  plant). 

Déplier,  v.  a.  fola  (to  unfold,  to 
display). 

Déplorable,  a.  faàtigâ  loto 
(deplorable). 

Déplorer,  v.  a.  alofa,  talofa  (to 
lament,  to  pity). 

Déployer,  v.  a.  Fola  (to  show, 
to  display). 

Déplumer,  V.  a.  futi  (to  pluck). 

Déporter,  v.  a.  ave  ia  aunuùa 
(to  transport  by  way  of  banish- 
ment). 

Déposer,  v.  a.  fao  le  pule  (to 
depose).  —,  confier,  tuù  e  tausi 
(to  deposit).  — ,  dire  en  témoi- 
gnage, Molimau  (to  bear  witness). 

Dépo— éder,  v.  a.  fao  (to  deprive 


%  T.  a.  tuMi  (to  drive 
away  from  a  post). 

Dépouille,  sf.  batin,  *0  le  vete- 
ga  (spoil,  pray). 

DepoalUer,  v.  a.  ôter  la  peau, 
fofoè  (to  pnU  off  the  skin).  —,  faà- 
mativa  (to  strip  off...). 

Dépourvoir,  ▼.  a.  faàmaHva 
(to  strip). 

Dépourvu,  a.  au  —,  adv.  foA» 
fuasei  (unprepared). 

Dépraver,  v.  a.  faàeesê  (to  cor- 
rupt). 

Déprédation,  sf.  *0  le  gaoi 
(robbing).  —,  pillage,  vetega  (spoi* 
ling). 

Déprendre,  v.  a.  tatala  (to 
disengage,  to  free). 

Déprimer,  v.  a.  taufaàtauvaa 
(to  vilify). 

Depuis,  adv.  et  prep,  talu  (sin- 
ce). —  quand  ?  talu  anafea  ?  (how 
long  since  ?).  —  lors,  talu  ai  (ever 
since).  —  longtemps  Ua  leva  (this 
great  while). 

Dépurer,  v.  a.  faàmâmâ  (to 
purify). 

Députer,  v.  a.  au,  auina  atu 
(to  send). 

Déraelner,  v.  a.  liai  (to  root 
up,  to  root  out). 

DéraieonnaUe,  9l,  E  le  tU8a 
(ui^just,  senseless). 

Déraisonner,  v.  n.  lafo  ùpu 
e  le  tatau  (to  talk  nonsense). 

Déranger,  v.  a.  felauai  (to  di- 
sorder, to  displace).  —,  faàlavelave 
(to  incommode). 

Dérèglement,  sm.  amio  leaga 
(licentiousness). 

Dérider,  v.  a.  f aà fiafia  (\o  make 
one  look  cheerful). 

Dérision,  sf.  tourner  en  —, 
tauemu  (to  ridicule). 

Dérive,  sf.  aller  en  —,  tafea^ 
lelea  (adrift). 

Dériver,  v.  n.  tupu  i...  (to  pro- 
ceed from).—,  s'éloigner  de...,  tafea 
(to  deflect  from  its  tnie  coune). 
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),  sf .  *0  lé  puîfmi  (pro- 
tection). —,  jttstifScation  (vindica- 
fion).  — ,  prohibition,  *0  le  vavao 
(prohibition). 

'  BéiettMBVtr,  sm.  *0  le  puipui 
(defender). 

Deference,  sf.  '0  le  mea  faàa- 
locUo  (regard,  respect). 
'  lléiérer,T.  a.  et  y.  n.  (Jsitai  (to 
condescend,  to  obey). 

Défl,  sm.  *0  le  lui  atu  (a  chal- 
lenge). 

iétkmmec,  sf.  V  le  masalosalo 
(distrust),  suspicion). 

IMfkiat,  e,  a.  Masalosalo,  ma^ 
salosalo  vale  (distrustful,  suspi- 
clotis). 

Héfler,  provoquer,  v.  a.  Lui 
atu..,  (to  challenge).  8e  — ,  v.  r. 
Masalosalo  (to  suspect). 

Déllgiirer,  v.  a.  Faàleaga  (to 
spoil). 

Béfllé,  sm.  '0  le  mea  va  apiapi 
(a  narrow  passage). 

Béfller,  v.  n.  Agasoh  (to  defile). 
Faire  — ,  Faàsolo. 

Deflnir,  v.  a.  Faàmataîa  atu, 
faàsao  (to  define,  to  explain). 

Défoneer,  v.  a.  Tatala  (to  stave 
a  cask). 

Bétonner,  v.  a.  Faàleaga,  faà- 
laleaga  (to  disfi^s^ure. 

Befonrner,  v.  a.  Fuè  le  umu 
(to  take  out  of  the  oven). 

Bélricher,  v.  a.  Faàtoà  (to  grub 
up,  to  clear  ground). 

Défmctn,  glanes,  restes,  sm. 
'0  toeàiga  (remnants). 

Déhinf ,  e,  s.  et  a.  Ua  maliu, 
T.  r.fUa  oti  (late,  deceased). 

Déga||é,  libre,  a.  aunoa  (free). 

Dégager,  v.  a.  laveai  (to 
free). 

Dégainer,  v.  a.  5ei,  ta  aè  (to 
draw  a  sword). 

DégAt^  ravage,  sm.  *0  le  faà' 
maumau  (waste). 

Dégénérer,  v.  n.  Liu  (to  dege- 
nerate). 


Dégl^tMos,  sf.  V  le  folo  (de- 
glutition). 
Dégorger,  v.  a.  Foèmasa  atu 

(to  open). 

Dégourdi,  a.  Ulala  (lively). 

DégoAt,  sm.  aversion,  V  le 
inoino  (dislike). 

Dégoûtant,  e,  a.  Faàfiufiu 
(disgustful). 

Dégoûté,  difficile,  a.  Faigatà 
fastidious). 

Dégoûter,  ▼.  a.  Faàfiufiu  (fo 
disgust). 

Dégoutter,  y.  n.  Sisina  ifo, 
maligi  i  lalo  (to  drop,  to  trickle 
down). 

Dégrader,  v.  a.  Fao  le  igoa  (to 
deprive  one  of  his  dignity  or  office). 

Dégrafer,  v.  a.  Tatala  le  faà- 
mau  (to  unclasp). 

Degré,  sm.  '0  le  tuUigavae  (a 
stair). 

Dégringoler,  y.  n.  Tafili  ifo  (to 
run  down). 

Dégroeair,  v.  a.  TuupcUino  (to 
chip). 

Déguerpir,  v.  n.  Sola  (to  go 
away). 

Dégnlaementy  sm.  V  le  ufiufi 
(disguise,  pretence). 

Déguiser,  v.  a.  Nâ  (to  conceal). 

Déguster,  v.  a.  Tofotofo  (to 
taste). 

Délionté,  9i.  E  le  ma  (sham- 
eless). 

Deliors,  adv.  et  sm.  /  tua  y  ifa- 
fo,  i  tuapâ  (out,  outside). 

Déjû,  adv.  Ua  uma,..  (already). 

Déjeuner,  v.  n.  et  sm.  TaH  U 
manava  (to  breakfast). 

Déf oindre,  v.  a.  Faàmavae  èse 
(to  disjoin). 

Del*,  An  —,  adv.  I  tola  atu 
(beyond,  on  the  other  side). 

Déiabré,  a.  E  le  teua  (in  a  tatte- 
red condition). 

Délacer  ,v.  a.  Tatala  (to  unlace). 

Délai,  sm.  User  de  — .  Tuai  (to 
delay). 


DEL 


—  379  — 


DÊM 


métf  V.   a.  abandoftnéf, 
o  aban^on^  to  forsake). 
wmmÊCHt,  sm.  '0  le  inatolo 

ler,  Y.  a.  E  malolo  ai  (to 

refresh). 

on,  sf.  *0  le  tnoliga  (ac- 

I 

etj  V.  a.    Faàvai,  palu 

ain  (to  dilute). 

lable,  a.  Faàfiafla  (plea- 

tatloii,sf.  '0  le  oItoZi  (de- 

isure). 

ter,  V.  a.  Faàfiafla  (to  de- 

■é,  sm.  V  le  «tfi  to  fia  (a 

Utr,  V.  a.  Feau  atu  (to 

ir«,  a.  £  oti  ai  (destruc- 

ïratiott,  sf.  '0  le  filifiliga 

etermination). 

;ré,  a.  Ua  loto  taâi  (reso- 

trémeiit,  adv.  Ma  le  loto 

utely). 

rer,  v.  n.  Filifili,  suèsuè 

ate,  10  examine). 

t.  e,  a.  Suamalie  (plea- 

3  taste).  —,  difficile,  Fai- 

cuit).  —,  fin,  délié,  Vaivai 

ter,  V.  a.  Faàpelepele  i 

t  indulge). 

tmmmc,  sf.   '0  2e  vaivai 

0. 

•,  plaisir,  sf.  plur.  "0  le 

ight). 

»iix,iie,  a.  Suamalie  tasi 

I. 

,  V.  a.  Tatala  (to  untie,  to 

r,  V.  n.  Faàvalea  (to  be 

im.  V  le  pagolâ  (a  fâalt, 

). 

w,  V.  a.  sauver,  Faàola, 


fctitoaga,  kÈveai  (to  delhrer,  tû  «te). 

Déloger,?,  â.  îkduli  (to  disM^ 
ge). 

Déloger,  v.  n.  Soto,  letMi  (to 
run  away,  to  disappear). 

lléhife,  sm.  '0  le  <o<o  (deluge)< 
— ,  inondation.  Pel  o  9e  lolo  (floed)^ 

DenuUn,  sm.  Toeoo  (to  nor-* 
row)  ;  à  —  (farewell  till  to  morrow). 

Dénumeber,  v.  a.  Toèsê^  ùU 
(to  take  off  the  handle). 

Demande,  sf.'O  le  Ole  atu  (de- 
mand, claim). 

Deaaamder,  v.  a.  *(He  aiu,  fâà- 
not  (to  ask,  to  beg).  —,  s'informer, 
Fesili  (to  inquire). 

Démangealaoa,  sf.  '0  fo  ftuh 
geso  (itching). 

DétttnMger,  v.  n.  Mage$ō  (to 
itch). 

DéttMiitèler,  v.  a.  LepeH  le 
puipui  (to  dismantle). 

DémaatilNiler,  v.  a.  MlHpaia 
(to  break). 

Démorelie,  sf.  *0  le  mea  (action). 

Démarquer,  v.  a.  To  èee  le 
faàiloga  (to  take  off  the  mark). 

Démarrer,  v.  n.  Savait  (to 
move).  — *,  v.  a.  TattUa  (to  re- 
move). 

Démasquer,  v.  a.  FaàaU  (to 
unmask). 

Démtfé,  sm.  dispute,  *0  le  misa 
(a  quarrel). 

Démêler,  v.  a.  MaHno  (to  dis* 
tinguish). 

Démêloir,  sm.  V  le  eelu  (a  liirge 
comb). 

Démembrer,  v.  a.  Faamctlepe 
(to  dismember). 

Déménager,  v«  a.  Tapena  ana 
mea  (to  remove  from  one  house  to 
another). 

Démence,  sf.  V  le  vale  (mad- 
ness). 

Démener,  se  —,  v.  r.  Taftti  (to 
strive  earnestly). 

DénMncIr,  v.  a.  Faà/Ui  (to 
deny). 
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ij  a.  Èêe,  tele  naua 
(excessive,  immoderate). 

BéaieMirénicBt,  adv.  iinoo- 
noait  tele  naua  (excessively). 

HémeUre,  v.  a.  Fao  le  ptde,  le 
fuiva  (to  turn  out).  — ,  disloquer. 
Mea,  meina  (to  put  out  of  joint). 
8e  —,  V.  r.  Tuùy  lafoai  (to  resign, 
to  abdicate). 

Beaaeanuit,  e,  a.  V  mau,  *0 
loo  mau  i...  (living,  dwelling). 

Bemewv,  sf.  V  le  fale  (dwel- 
ling-place). 

Beaaevrer,  v.  n.  Nofo  mau  (to 
live,  to  dwell).—,  s*arréter,  Nofo  (to 
stop).  —,  rester,  Nofo  (to  remain). 

•enal,  sf.  la  moitié,  *0  le  vaelua^ 
galemu  (a  halO» 

Benale,  sf.  0  le  vaeluagalemu 
o  le  Uuaso  (half  an  hour). 

•oiMiMUe,  sf.  V  le  teine,  *0 
le  taupou,  tamaitai  (a  young  lady). 

PeaaoUr,  v.  a.  Lepetif  Saeae 
(to  demolish,  to  pull  down). 

DéMoUtloB,  sf.  V  le  lepetiga 
(demolition). 

Démoa,  sm.  *0  le  temoniOy 
Tiapolo,  Tevolo  (a  devil). 

DéaaoBlaqae,  a.  et  s.  Va  ului- 
tinoina  (demoniac). 

DéaioantratloB,  sf.  *0  le  faàa- 
liga  (demonstration). 

Démoater,  v.  a.  Faàmalepe  (to 
take  to  pieces). 

Déaioatrer,  v.  a.  Faàalitino 
(to  demonstrate,  to  prove). 

Déaiorallser,  v.  a.  Faàsesê, 
faàtupu  le  amio  leaga  (to  corrupt 
the  morals). 

Déaiordre,  v.  n.  lâcher,  quitter 
prise,  7utt  (to  let  go). 

Déaatter,  v.  a.  Tola  le  fala  (to 
unmat,  to  untwist). 

Déaataré,  a.  Agavale,  loto 
leaga  (void  of  natural  affection,  un- 
kind). 

DéaégatloB,  sf.  V  le  faàfUiga 
(denial). 

•éai,sm.  *0  le  faàfUiga  (refusal). 
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,  V.  a.  FaàfUi  (to  deny, 
to  refuse). 

•éaigrer,  v.  a.  ^Upu  ese,  ipu 
leaga  (to  asperse,  to  defame). 

•éaomIbreaacBt,  sm.  '0  leh/t- 
eiga  (a  list). 

•éaaaabrer,  v.  a.  FaUau  (to 
number). 

•éaoBcer,  v.  a.  Tau  atu  (to 
tell,  to  declare).  — ,  publier,  Fod- 
salalau  (to  proclaim). 

Dénoter,  v.  a.  Tusi  atu,  faàsino 
(to  denote,  to  betoken). 

Dénoaemeai,  sm.  solution,  *0 
le  iû  (the  end). 

Dénouer,  V.  a.  Tatala  (io  untie). 
8e  —,  V.  r.  Mamulu  (to  loosen,  to 
grow  loose). 

Dearéee,  sf.  V  Oloa,  mea  e  ià 
(provisions). 

Deaee,  a.  Putuputu  (close, 
compact). 

Seat,  sf.  V  le  nifo  (a  tooth), 
dents  molaires,  V  gao  (the  molars 
or  grinders). 

Deaté,  a.  Fai  nifo,  nifoa  (den- 
ted, toothed). 

Déané,  a.  Aunoa  ma,  maiiva 
i...  (destitute). 

Déaaer,  v.  a.  Faàmativa  (to 
deprive). 

Dépaqueter,  v.  a.  Tatala  le  afi- 
eiga  (to  unpack,  to  open  a  bundle). 

Départ,  sm.  V  le  alu  atu,  sing. 
*0  le  o  cUu,  plur. 

Départemeat ,  sm.  'O  le  itu 
malo  (department,  office). 

Départir,  v.  a.  Faàsoa,  tufatu- 
fa  (to  distribute). 

Dépaoner.v.  a.  aller  au-delà,  Oio 
atu,  opo  i  le  tua  oi  (to  go  beyond). 

Dépecer,  v.  a.  Pena  (to  carve, 
to  cut  in  pieces). 

Dépécher,  v.  a.  Tili  (to  send 
away  in  haste).  8e  — ,  v.  r.  Tili,  tele 
talise,  faàvave  (to  make  haste). 

Dépeladre,  v.  a.  Tusi  atu  (to 
represent,  to  describe). 

iy  V.  a.  Ui  maiy  to  mai, 
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>  take  down).  — ,  v.  n.  pro- 
Vupu  mai  ia  (to  proved 

■•,  sm.  frais,  Totogi  (ex- 
ost). 

I,  sf.  Totogi  (expense). 

)r,    V.   a.    Totogi  (to 


rdUtfon,  sf.  V  le  maumau 

déperdition). 

fir,  V.  n.  9aga  vaivai  pea 

y). 

irer,  v.  a.  tatala  (to  disen- 

o  free). 

freer,  V.  a,  faàmalepe  ^ 

ber). 

ij  sm.  Vie  ate  (anger,  vexa- 

ler,  V.  a.  faàlili  (to  vex). 
>,  V.  a.  felanaHio  mis- 


lire  \,  n,  E  le  fiafia  (to 

5). 

plAire,  V.  r.  musu  i,  fiu  t... 

!xed). 

felMunt,  e,  a.  inosia  (disa- 

). 

ftlair,  sm.  *0  le  loto  tigâ 

uiter,  V.  a.   Sua  le  laau 
ve  a  plant). 

,  V.  a.  fola  (to  unfold,  to 


»rable,  a.   faàtigâ    loto 

ble). 

>rer,  v.  a.  alofa^  talofa  (to 

Lo  pity). 

Dyer,  v.  a.  Fola  (to  show, 

y). 

■iner,v.  a.  futi  (io  pluck). 
rter,  v.  a.  ave  ia  aunuùa 
sport  by  way  of  banish- 


',  V.  a.  fao  le  pule  (to 
— ,  confier,  tuù  e  tausi 
mi).  — ,  dire  en  témoi- 
lolimau  (to  bear  witness). 
»,  V.  a.  fao  (to  deprive 


%  V.  a.  UUuH  (to  drive 
away  from  a  post). 

DépMlUe,  sf.  butin,  *0  le  ttete- 
ga  (spoil,  pray). 

PéyirfMer,  v.  a.  ôter  là  peau, 
fofoè  (to  pnU  off  the  skin).  —,  faà- 
mativa  (to  strip  off...)- 

Deponrvolr,  v.  a.  faàmoHva 
(to  strip). 

Dépourvu,  a.  an  —,  adv.  foA» 
fuasei  (unprepared). 

DépruYer,  v.  a.  faàeeeê  (to  cor- 
rupt). 

DéprMatlou,  sf.  V  le  gaoi 
(robbing).  —,  pillage,  vetega  (spoi- 
ling). 

Dépreudre,  v.  a.  taiala  (to 
disengage,  to  free). 

Deprlmer,  v.  a.  taufaàiauvaa 
(to  vilify). 

Depuis,  adv.  et  prep,  tahi  (sin- 
ce). —  quand  ?  talu  anafea  ?  (how 
long  since?).  —  lors,  talu  at  (ever 
since).  —  longtemps  Ua  leva  (this 
great  while). 

Dépurer,  v.  a.  faàmâmâ  (to 
purify). 

Députer,  V.  a.  au^  auina  atu 
(to  send). 

Dérueluer,  v.  a.  liai  (to  root 
up,  to  root  out). 

DéruieouuaUe,  a,  E  le  Hua 
(ui^just,  senseless). 

Déral«ouaer,  v.  n.  lafo  ùpu 
e  le  tatau  (to  talk  nonsense). 

Déranger,  v.  a.  felauai  (to  di- 
sorder, to  displace).  —,  faàlavelave 
(to  incommode). 

Dérèglement,  sm.  amio  leaga 
(licentiousness). 

Dérider,  v.  a.  faàfiafia(\o  make 
one  look  cheerful). 

Dériaiou,  sf.  tourner  en  —, 
tauemu  (to  ridicule). 

Dérive,  sf.  aller  en  — ,  tafea^ 
lelea  (adrift). 

Dériver,  v.  n.  tupu  i...  (to  pro- 
ceed from).—,  s'éloigner  de...,  ûtfea 
(to  deflect  from  its  tnie  course). 
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(last). 


,  t.  V  le  mulitnM 
,  adv.  iSei  (lately, 


some  days  ago). 

BéroM,  a.  volé,  gaoi  (robbed). 

Bérober,  v.  a.  yaot  (to  steal,  to 
rob)  ;  à  la  dérobée,  ad v.nami  (priva- 
tely). —  à  la  connaissance,  nâ  (to 
conceal).  8e  ~,  v.  r.  lafi,  sola,  se 
fnea  (to  fly  from,  te  disappear). 

•éàraldlr,v.  SL.faàmalu  (to  ma- 
ke pliant). 

BéroulUer,  v.  a.  fufulu  (to  take 
off  the  rust).  —,  polir,  fçùtptfpula 
(to  polish). 

llérowler,  v.  a.  fola  (to  unroll). 

9érwfÊim,  sf.  mis  «n  —,  tulia 
(to  be  routed,  defeated). 

Hévo^oter,  v.  a.  faàsesê  i  le  ala 
(to  put  one  out  of  his  road). 

BNerrlère,  adv.  et  prep.,  tua 
(behind).  — ,  s.  *0  le  (ua  (backside). 

B0«...,  quelques-uns...,  m,  nisi 
(any).  — >  pour  êm  les,  o,  a  (of)< 

Ms...,  prep,  falu  (from). 

Pè«  ^«e...,  coi\j.  pe^...  (as  soon 
as). 

Héwl^Mcr,  V.  a.  faàtea  le  ma- 
natu  sesê  (to  undeceive,  to  di^- 
buse). 

Désaceord,  sm.  maseiga  (di- 
sunion). 

BéMiceoutiimer,  v.  a.  faàtea 
le  masani  (to  wean  one  from  a  cus- 
tom, or  habit). 

HésAsréiUble,  2i,  e  le  ono  mea 
(unjpleasing). 

Bésagrément^  sm.  *0  le  mea 
faàtigâ  (a  thing  disagreeable). 

B^ajustcr,  v.  a.  Faàmalepe 
(to  discompose). 

Désaltérer,  v.  a.  faàtea  le  fia 
inu  (to  quench  the  thirst). 

Déeancrer,  v.  n.  lever  Tancre, 
Sii  le  taula  (to  weigh  anchor). 

IMsappoliiteiiieiit,  sm.  *0  le 
fneafaàlavelave(sL  disappointment). 

PéMippreaéi»,  v.  a.  Ua  galo 
(to'foiyet). 


Péfpyfowwcr,  t.  su  vaiiao, 
$na)A  (to  blame,  to  disapprpuve). 

DéMumaer,  v.  a.  fao  auùpega  (to 
disarm,  to  take  away  arms).  —  la 
colère,  faàfilemû  (to  pacify). 

PeenMcmWcr,  v.  a.  Tola, /Sua- 
mavae  èseèse  (to  put  in  pieces). 

DeMMtre,  sm.  *0  to  ma2ai0  (di- 
saster, great  misfortune). 

Désaiitreaz,  a.  MaJaia  (unfor- 
tunate). 

BéMittrlster,  v.  su  faàmalaU 
le  loto  (to  cheer  up). 

Bésa vantage,  sm.  dommage, 
Faàsaunoa  (loss,  damage). 

Jlésavea,  sm.  *0  le  faàfitiga  (a 
disowning). 

Bésavoaer,  v.  a.  faafiH  (to 
deny).  — ,  blâmer,  Vavao  (to  disap- 
prove). 

Reeeeadianee,  sL^Ole  tt^puaga 
(extraction). 

HeaeeadUuit,  e,  a.  tupui...^  h»- 
pu  ia..,  (coming  down).  Beaeeia- 
dants,  sm.  plur.  postérité,  Vlefa- 
nauga,  V  fanau  (posterity). 

Deeeendre,  v.  n.  AUiifo.  MaUu 
ifo  T.  r.  (to  come  down,  to  des- 
cend). —,  débarquer,  Tutaè  (to 
land).  — ,  faire  irruption,  Oso,  feo- 
soft  t...  (to  make  an  invasion).  —, 
transporter  en  has,  Ave  ifo  (to  bring 
down). 

Descente,  sf.  *0  le  alu  ifo 
(coming  down,  going  down).  —, 
pente,  V  U  ala  lilifa  (declivity). 
—,  hernie,  '0  le  gau  (rupture). 

DésemiMUler,  v.  a.  Tatala  le 
afisiga  (to  unpack). 

Désembarqner,  v. a.  Laui  uta 
(to  disembark,  to  land). 

Désemparer,  v.  n.  et  a.  lafoai 
(to  abandon). 

Désenehatner,  v.  a.  TcUala 
noanoaga  (to  unchain). 

Désencloner,  v.  a.  to  èse  le  fao 
(to  unnail). 

•^•enner,  v.  n.  Maui  (to  de- 
crease). 
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*,  V.  a.  tatoia  {to  di- 
sentangle). 

Hésenlortiller,  v.  a.  tola  (to 
untwist). 

Désert,  a.  tuùfua  (uninhabited). 

Béacrter,  v.  a.  lafoai  (to  leave). 
—  son  régiment,  Sola  (to  run  away). 

Désespérer,  v.  a.  et  n.  faàtigd 
(to  vex,  to  torment,  to  despair). 

Désespoir,  sm.  *0  le  loto  vaivai 
(despair). 

DésImliiUer,  v.  a.  tala  use  àfu 
(to  pun  off  the  clothes). 

Désluiblté,  a.  tuùfua  (uninha- 
bited). 

Déshahltper,  v.  a.  faàtea  le 
masani  (to  disaccustom). 

IMshoanéle,  a.  faàmalaaitu 
(shameful,  obscene). 

DéslM»anenr,  sm.  *0  U  ma.  *0 
le  iuma  (dishonour,  infamy). 

Déshonorer,  v.  a.  taùleagaina 
(to  dishonour). 

Deslgmjcr,  .v.  a.  nommer,  taù  le 
igoa  (to  nominate).  —  pour  un  offi- 
ce, faànofo  (to  appoint). 

Désir,  sm.  souhait,  '0  le  manaô 
(désira,  wishini^. 

Désirer,  v^.  Tatalo,  Manaô.  Fia 
(to  desire,  to  wish). 

Dés4ors,  adv.  talu  ai  (since, 
from  that  time). 

Désobéir,  v.  n.  le  gauai,  le  tm- 
tai  (to  disobey). 

Désobéissant,  e,  a.  Vaogatâ. 
Augatâ  (disobedient). 

Descendre,  a.  alanofo.  Nofo 
noa  (busiless,  out  of  work). 

Désolant,  e,  a.  faàatuatuvàle 
(afflicting). 

DésolnUon,  sf.  affliction,  '0  le 
atucUuvale.  — ,  mine,  lepetiga  (de- 
vastation). *0  le  faâumatia. 

Désoler,  v.  a.  faàatuatuvàle 
(disconsolate).  — ,  miner,  faàtafuna 
(to  ruin). 

Désordonnément,  adv.  faàle^ 
tatau  (disordinately). 

i,  sm.  *0  le  nunuvale 


(disorder)^  —,  pillage,  Vetega  (de- 
vastation). 

Désormais,  adv.  Talu  ona  pe 
net,  e  afua  i  le  aso  nei  (henceforth, 
hereafter). 

Désosser,  v.  a.  ave  êse  M  (to 
take  out  the  bones). 

Despote,  sm.  $auâ,  faiaso  (a 
despot). 

Dessalé,  a.  Magalo^uafaàvaia 
(unsalted). 

Dessaler,  v.  a.  faàvai  (to  take 
the  salt  out). 

Desséelier,  v.  a.  faàmatulu^ 
faàma^o  (to  dry). 

Dessein^  sm.  intenfion,  Y)  le 
loto  (the  intention,  the  mind).  * 
dessein,  prep,  ma  le  loto.,,  .(in 
order  to).  ^  dessein,  adv..  (on 
purpose). 

Desseller,  v.  a.  ave  êse  le  nofoa 
(to  unsaddleX 

Desserrer,  v.  a.  faàmçuû  le 
maea  (to  slacken,  to  relax). 

DesserHr,  v.  a.  —  la  table,  Tcu, 
ave  è«e(to  clear  the  table).— ^rendre 
un  mauvais  service,  *Upu  èse,  fai 
leaga  (to  do  an  in  office  to  a 
person). 

Dessiner^  v.  a.  tusi  (to  draw,  to 
design.). 

Dessons,  sm.  V  le  alo  (the 
under  part).  —,  prep,  ilalo  (un- 
der, below). 

Dessus,  sm.  *0  le  tua.  *0  le  fogfi 
(the  upper  part,  the  right  side  of 
cloth).— ,  au  —,  prep,  (upon,  above).: 
au-dessus  de  moi  (above  me).  —, 
adv.  I  luga. 

IjO  dessns,  sm.  en  musigoe,  '*0 
leleoi  (the  upper  part). 

Destin,  sm.  *0  le  toei  (Tate,  des- 
tiny). 

Destiner,  v.  a.  Tofi  (to  design,  to 
appoint  destine). 

Destitué,  a.  mativa  {...,  aunoa 
ma...  (being  without). 

Destltaer,  v.  a.  fao  lepuk^^jjoo 
le  igoa  (to  remove,  to  dismiss). 


T)frr 


!•■,  sf.  V  b  t^ittiga 
(ilestroction.  ruiu). 

BeaaaloB,  sf.  division,  '0  It  ma- 
fciga  (disunion). 

■^■■■Ir,  disjoindre, T-aYnilma- 
vae  èsetat  (to  disyoin). 

D«i»efaemeM,  sm.  O  levatga 
(freedom,  detachmetil).  —  dc  sol- 
dats (a  deUchmtnl  of  soldiers). 

DMaelirr,  v  a.  Vi  taai,  to  mat 
(to  take  down}.  —,  délier,  falola 
(ta  let  loose). 

BétaUer,  v.  a.  tola  tola.  toJo- 
tata  solo  (to  give  a  full  accoDDt). 

Détendre,  v.  a.  faàmalil,faà- 
wiuai  (to  slacken,  to  retai). 

IMteaIr,  v.a.  too/I,  tao/ipeaa» 
detuin,  to  litEji  back). 
■Mterger ,  v . a./u/ulu  (  to  cleanse). 
Détériorer,   v.  a.  faàhaga  (to 
spoil). 

IMtcrmlnatlon,  st. '0  h  iù  o 
le  fouo  (decision), 

DeMnulae,  ,a,  loto  ttU,  lolo 
tan  (a  resolute  man). 

Déterminer, V  a.ūter.tutiatu 
(to  !ihow,  la  point  out). — ,  filer,  nn 
jour,  alafa  le  aao  (to  appoint). 

Déterrer,  v.  a.  laga  le  (uuga- 
mau.  — ,  découvrir,  faàati  (to  dis- 

DéieaMble,  a.  leoga  lava  (very 
bad,  liaii-.ful). 

Déleitter,  v.  a.  matua  inotno  (to 
abominate,  to  hal{>). 

BétoBcr,  V.  n.  tafao  èie  le  leo 
(to  detonate,  to  be  out  of  tune). 

iMtarilller,  V.  a.  talatala  (to 
untwist), 

Délonr,  sm.  subterfuge,  '0  le 
K/iM/i  (a  jiietL.iice). 

Détoarner,  v.  a.  faàtetê  (to 
put  out  of  the  way).  —,  soustraire, 
ave  Umù  (lo  take  away). 

Détroctcr  v.a.  etv.n.  'Upuète, 
fax  iipu  leaga  (to  speak  ill  of,  to 
slander). 

Détntqaer,  T.  a.  foàUaga  (to 
put  out  of  order). 


0ÉV 

(to  dilute,  to  n 
mtwtme,  «f.  >0  to  «._ 

V  le  motiva  (distress,  miserj). 

(striit). 

Déiromper,  v.  a.  faàali  le  wic 
<to  urideoeiie,  to  disabuse). 

Détruire,  Ï.  a,  soe,  lepui,  faait- 
malia  (to  ruin,  to  tfestroj). 

Delle,  sf.   Oleaitaiaftiitààil^ 

■e-U,  sm.  -O  I(  faâmoatuM 
(mourning). 

■•",  «.  plur.  Iva  (Iwo>.rMliM 
pour  les  personnes. 

9tmx.  *  dem.  fmAMAia,  tai- 
tu«  pour  les  choses  (two  and  two). 

I»enslènie,a.  'O  le  Im.  Vlmta 
tua  (seiond), 

■*»"U»«r,  Y.  a,  gaoi  (to  rob). 


(to  go  before). 
DevBMt,  adv.  ffluamua  (beTiweX 
•enm,  jirép.  I  tuma  (Mbre). 
I'ar  —,  ;  luma  (in  front,  before). 

Dévaster,  ¥.  a.  faavmaiio.faa- 

tyiaumati  (lo  lay  wasttf,  lo  desolate). 

Développement,    sm.      0    Is 

faàmalalaga  (a  display,   an  eipla. 

nation). 

Développer,  v.   a.   déployer, 

fola  (lo  sït  to  view),  —,  édairàr, 

faàsaà  (lo  ei plain). 

Devenir,  v,  n,  avea  (to  become}. 

Deveryondé,  a,  £  I#  md  (sha- 

mclcss). 

Déverser,  v.  n,  et  v.  a.  «o  pid, 
/■adrwunou(iulean). 

Sc  dévéïlr.  V.  r.  tola  èee  ona 
d/u (to pull  off  ones  clothes). 

Dévier,  \.  a    /'oaswe   (It.  mis- 
lead). —,  T.  n.  teté  (to  deviate). 

Deviner,  V.  a.   volo,  vaoaUt(b) 
guess}.  —,  juger  par   conjecture, 
mate  (to  lind  out), 
Détolemeni,sm.  'O  le  manava 


a  (loo 


ss). 


'  révéler,  faàoH 
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%  sm.  maiagaluāgaiAutf)' 
%  V.  a.  E  tatau  (to  be 

obliged)  :  Je  dou  (i  must). 

iM¥iNr«r,  V.  a.  Utia,  U  (to  de- 
vour). —,  manger  avidement,  ai 
faàatucUuvale  (to  eat  greedily).  —, 
consumer,  /'aâmnatta(to  consume). 

Dévot,  e,  a.  tidèle  aux  pratiques, 
maoioi  (devout). 

Dévotfoa,  sf.  *0  le  lototoàga  (de- 
votion): la  vraie — (true  piety,  piety). 

Dévouemeat,  sm.  *0  le  mete- 
Uga  (devotedness). 

Dextérité,  sf.  V  le  lima  polo 
(dexterity,  skill). 

Mable,  sm.  *0  le  tiapolo  (devil). 

Diablerie,  sf.  V  le  togafUi 
fiMàtavUcMitu  (devilish  trick). 

Diabolique,  a,  a  le  tiapolo 
(diabolic).  —,  Ua  leaga  lava  (very 
wicked). 

DIaere,  sm.  *0  le  tiakono.  Tia- 
iono  Prot.  (a  deacon). 

Dlalo9ae,sm.  V  le  tautàlaga 
(a  dialogue)  :  faire  un  — ,  félafola- 

foai. 
Diarrbee,  sf.   V    le  manava 

iatââ  (a  looseness). 

DietioB,  sf.  V  le  lafo  o  le  ùpu 
(diction). 

Diète,  sf.  V  le  faàlaina  (absti- 
nence from  victuals,  diet). 

Diea,  sm.Vle  Atua,  V  le  afioga 
a  le  Attia  (God). 

DUiamer,  v.  a.  'Vpu  èse.  *Upu 
leaga.  Tauleaga.  —,  calomnier,  mo- 
Umau  pepelo.  Tuuai  (to  slander). 

Dlilérend,  sm.  V  le  finauga 
(dispute,  quarrel). 

Diliéreat,  a.  èse  (different). 

Dlllérer,  v.  a.  retarder,  faàttuii. 
Tuai  (to  delay).  —,  être  différent, 
E  iUga  èse  (to  differ). 

DiiileUe,  a.  faigatâ  (hard). 

Dimealté,  sf.  *0  le  faigatâ  (dif- 
ficulty). —,  obstacle,  !0  le  mea  /oà- 
lavelave  (obstacle). 

Diilonaa,  a.  laid,  matapuaà 
iifly). 


DiMandté, sf.  Olêpama/O  le 

la  leaga  (ugliness). 

Dill ■•,  a.  umi  (prolixe,  difluse). 

Dl^ae,  a.  aoga  (worihfy. 

Dl«aité,  sf.  V  le  mamahi  (di« 
gnity).  —,  charge,  faiva,  tolif^ 
(office,  power). 

e,  sf.  V  le  puipui  (a  dike). 
,  V.  a.  Sœi  (to  dila- 
cerate). 

Dilapider,  v.  a.  fààiaapeape 
ôloa  (to  waste). 

Dilater,  v.  a.  élargir,  faAiautele 
(to  enlarge).  —,  étendre,  faàiele  (to 
extend). 

DUeetf oa,  sf.  *0  le  alofa  (love). 

Dillgenee,  sf.  V  le  fai  vave 
(haste).  —,  soin,  '0  le  tausi  lelei, 
LotofUigâ  (care). 

Diligeat,  e.  a.  fai  vave  (quick, 
active). 

Dill^eater,  v.  mm  —,  v.  r.  foêUa- 
lise  (to  make  haste). 

DinumdM,  sm.  *0  le  aso  $a,  *0 
UTtominika  (sunday). 

Dime,  sf.  *0  Uma  eefulu  o... 
(tithe). 

Dinalaaer,  v.  a.  amoindrir, 
faàitiiti  (to  lessen).  —,  v.  n.  devenir 
moindre,  maui  (to  decrease). 

Dinde,  sf.  *0  le  pipi  (a  turkey- 
hen). 

Dtadoa,  sm.  V  le  pipi  (a  turkey). 

Dlaer ,  v.  n.  ai,  tausami  (to  dine). 
—,  sm.  (dinner). 

Dire,  v.  a.  fai  cUu,  fetalai  aUi 
T.  r.  (to  tell,  to  say)  :  on  dit, 
fai  mcU  (it  is  reported). 

Dire,  sm.  *0  le  taofi  (opinion)» 

DIreet,  e,  a.  Sao^  tonu  (direct, 
straight). 

DIreetemeat,  adv.  (directly). 

DIrecaoB,  sf.  *0  le  pule  (direo* 
tion,  management). 

Diriger,  v.  a.  foUai  (to direct,  to 
guide).  —  vers..,  faàsaga  tonu  i^ 
(to  aim  at). 

DleeanMr,  v«  a.  ftiofino    04» 
t  judge). 


DUS  -^IM-- 

,nn.*Ofe«do<a-difd- 


pie). 

.  -  mêmtAffMSmm,  sf.  éducation,  V  le 

€LÔga  (instruction). 

'    MÀelpllMcr,  T.  a.  instruire, 

Tudaé  (to  instruct.). 

MMoalImacr,  v.  n.  tuà  (to 
cease). 

MftMMHreair,  v.  n.  Finau  (de- 
ny). 

'    MwMrdie,  sL*Ole  maseiga  (di- 
sagreement). 

Maceurlr,  t.  n.  fax  9e  lauga 
{to  discourse). 

0iscowrs,  sm,  V  le  lauga  (a 
speech). 

Biflcret,  a.  prudent,  Poto  (pru- 
dent). 

DIserétIoa,  sf.  V  le  poto.  *0  le 
•faàutauta  (prudence). 

Dlscnlper,  y.  a.  faàtonu  atu  (to 
Justify). 

INseiissIoii,  sf.  *0  le  suèga  (dis- 
cussion). —,  débat,  ftnauga  (dis- 
pute). 

Biflcater,  v.  a.  Sue  (to  exa- 
mine). 

Msert,  e,  a.  *0  le  mauùpu 
(abounding  in  words). 

Disette,  sf.  '0  le  âge  (scarcity). 

Disgrace,  sf.  infortune,  '0  le 
malaxa  (misfortune). 

Disjoindre,  v.  a.  Faàmavae 
-èseèse  (to  disjoin). 

Disloquer,  v.  a.  faàleaga  (to 
put  out  of  joint). 

Disparaître,  v.  n.  Teà,  Mou  (to 
disappear). 

Dispensateur,  sm.  '0  le  faà- 
toa  (dispenser). 

Disperser,  v.  a.  faàtaapeape 
(to  scatter,  to  disperse). 
*   DIspiMi,  a.  titio  (nimble). 

Disposer,  v.  a.  Sauniuni  (to 
order,  to  prepare).  — ,  donner,  foai 
ntu  (to  give). 

Disposition,  sf.  *0  le  teuteu 
(order).  —,  aptitude,  E  aoga  t... 
natural  fitness). 


MT 


,  sf.  *0  le  misa  (contest, 
quarrel).  —,  discussion,  fhuiuga 
(argumentai  contest). 

Disputer^  v.  a.  et  v.  n.  femimU 
(to  dispute).  — ,  être  en  débat,  /c/E- 
nauai  (to  debate). 

Dlspntenr,  sm.  *0  le  tagata 
finau  (a  wrangler). 

Dissemblable,  ^.  E  le  gatuea 
(unlike). 

Dlssemblanee,  sf.  ^OUle  ga^ 
tusa  (unlikeness). 

Disséminer,  v.  a.  faàtaapeape 
(to  disseminate). 

Dissension,  sf.  *0  le  maseiga 
(a  disagreement).—,  querelle,  finanh 
gaj  '0  le  feminai  (quarelUng)u 

DIsslmnler,  v.  a.  Nd  (to  con* 
ceal,  to  disguise). 

Dissiper,  t.  a.  faàtaapeape  (to 
scatter,  to  disperse). 

Dissiper,  v.  a.  faàteà  (to  drive 
away). 

Dissolu,  a.  t/Iavalc  (debauched). 

Dissoudre,  v.  a.  fààmalepe  (to 
dissolve).  —,  détruire,  Lepeti^Unèi 
(to  destroy). 

Distance,  sf.  *0  le  va,  "Ole  va* 
vamamao  (distance). 

Distendre,  v.  a.  fâlô  (to 
stretch). 

Distinct,  e,  a.  èêe  (dilTerent). 
— ,  clair,  Matala  (clear,  plain). 

DIstInetlon,  sf.  faàitoga^  faà' 
aloalo  (distinction). 

Dlstlngner,v.  a.  séparer,  vavae, 
(to  separate).  — ,  faàiloga  (to  dis- 
tinguish). 

Distraire,  v.  a.  détourner,  /od- 
lavelaue  (to  divei*t  the  attention). 
— ,  séparer,  to  èse,  ave  èse  (to 
separate). 

Distrait,  e,  a.  tafao  èee  le  loto 
(inattentive). 

Distribuer,  v.  a.  tufa,  faàêoa, 
iotofi  (to  divide,  to  distribute). 

District,  sm.  Ole  Uû  (district). 

Dit,  e,  a.  surnommé,  ratfa(said, 
sumamed). 


tny). 
vergent). 


DOG  —  «8T  — 

y  v.  n.  Sesê  (to  go  as- 

e,  a.  taufelefele{^' 


tKkU 


I,  e,  a.  différent,  è»e  (di- 
vers, different).— ,  plusieurs,  toaUle 
(various). 

MveraeaiMitt  adv.  èêeèu  (di- 
versely). 

Mv«ralOer,  v.  a.  fai  faàuiga 
èseèse  (to  diversify,  to  vary). 

Mveralté,  sf.  *0  utga  àseèse. 
JfatolcMi  (diversity,  variety). 

Mvertir,  v.  a.  faàloio  malie  (to 
make  cheerful).  —,  détourner,  ave 
èêê  (to  take  off). 

Bl¥«rti— eiMit,  sm.  Malofle 
(recreation). 

Mvtn,  a.  a  2«  Atua,  o  le  Atua, 
faà  Atua  (divine). 

IMvlalté,  sf.  Dieu  même,  V  le 
Atua  (divinity).  —  des  payons, 
aiUu  (a  false  god). 

Mvlaé,  a.  taufelefele,  maga- 
maga  (various). 

Diviser,  v.  a.  faàmasesei  (to  set 
at  variance).  —,  séparer,  vaevae 
(to  separate). 

MyIsIob,  sf.  désunion,  M<Mei9a 
(misunderstanding).  —,  division  ari- 
thmétique, V  le  tufa  (division). 

MviiHimsr,  v.  a.  faàaU,  faàsa- 
lalau  (to  publish,  to  spread  abroad). 

mx,  a.  9efulu,  taatinogafulu 
pour  les  personnes  (ten). 

mxlème,  sm.  et  a.  *0  le  aefulu, 
V  lona  sefulu  (tenth). 

Dodle,  a.  augofie,  vaogofie  (do- 
cile, apt  to  learn). 

HocUlié,  sf.  V  le  augofie  (doci- 
lity). 

),  a.  poto  (learned). 

*,  sm.  "0  le  aàaô  (doctor). 
I,  sf.  poto  (learning). 
—  chrétienne,  V  le  mataùpu,  taofi 
kiiUUiano  (the  christian  faith). 

1,  a.  |m<a,pe(i  (flat,  plump). 
),  sm.  V  le  taofi.  V  le 
matatipu  (tenet,  doctrine). 


sm.  *0  ie  tammi  9luut/V 
le  tama  %  vae  (a  ftoger). 

Ddéaaee,  sf.  "O  le  iagi  (com- 
plaint). 

Doleat,0,  SL.loto  %d(moamftil). 

Dollar,  sm.  *0  U  tâlâ  (a  dollar). 

Domalse,  sm.  *0  le  fanua  (do- 
main, possession). 

Domestique,  sm.  *0  le  auau9ia 
(a  servant). — ,serviteur,  *0  leatuiuna 
tane.  Servante,  V  le  auauna  fafi' 
ne.  *0  le  tavini,  pour  les  deux. 

Doinestlqae,a.  apprivoisé,  lato, 
fanua  (tame). 

Domlidle,  sm.  '0  le  fale,  "0  le 
mea  e  mau  ai  (domicile,  dwelling- 
house). 

Domfaaer,  v.  n.  et  v.  a.  puie  (to 
command,  to  rule). 

DoM—age,  sm.  Meamaumau, 
faàleagaina  (damage). 

Dooapter,  v.  a.  faàto  i  kUa^ 
malô  (to  overcome,  to  subdue). 

Don,  sm.  *0  le  mea  alofa.  V  le 
alofa  fua  (a  gift). 


Do 


coi\j.  *0 


lenel  Is 


(then,  therefore). 

Doaaer,  v.  a.  focd  atu^avatu  : 
Donnez-moi,  Aumai  (give  me).  —, 
livrer,  Tuù  atu  (to  deliver).  —, 
payer,  totogi  (to  pay). 

Doré,  a.  jaune,  Samasama 
(yellow). 

Dorénavraat,  adv.  E  afua  i  U 
aso  nei  (henceforth,  hereafter). 
*,  V.  a.  faàaulo  (to  gUd). 
It,  e,  a.  eau  — ,  Fat  Ie* 
pa  (stagnant  water). 

Doroalr^  v.  n.  Ifoe,  Momoe  (to 
sleep).  — ,  sm.  *0  le  Moe  (the  sleep; 
the  rest). 

Dos,  sm.  *0  le  tua  (the  back).     • 
»,  sf.  *0  le  inumaga  (a  dos^ 
*,  sm.  V  le  tua  ^the  back 
of  a  chair). 

Doable,  a.  tualua  (double).  — ^ 
sm.  copie,  V  le  ata.  (duplicate). — , 
a.  menteur,  tola  ddle,  faàkUa  (de« 
ceitful). 
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lier,  T.  a.  mettre  doable, 
UuUua  (to  double). 

^MMcaMBt,  adv.  fUêmûjfifUe' 
ma  (geatly,  softly).  —,  lentement, 
gêêe  (slowly).  —,  sans  éclat,  maUe, 
Umû  (peacebly). 

BMMear,  sf.  *0  le  magalo 
(sweetness).  —,  açanuM  (meek- 
ness). —,  plaisir,  *0  le  fiafia  (plea- 
sure). 

•o«1mup,  sf.  '0  le  tigd  (pain). 
—,  tristesse,  *0  le  loto  tigd  (grief 
sorrow). 

ttoaloMreax,  ae,  a.  faàHgd 
(painful). 

Po«i«,  sm.  *0  le  maealoaalo 
(doubt,  uncertainty). 

ttonter,  ▼.  n.  maeahealo  (to 
doubt). 

0onlgii«ciet,  adr.  ma  le  loto 
masaloêcUo  (doubtfully). 

Po«t«ax,  se,  a.  fadletonu  (du- 
bious, doubtful). 

Bmuk,  ee,  a.  —  au  toucher,  ma- 
lulu  (pleasant  in  taste).  —  au  goût, 
Êuamalie  (sweet).  —  non  salé,  mor 
galo  (sweet,  not  salted).  —  de  carac- 
tère, filemûfOgamalû  (gentle,  mild, 
agreeable). 

Douse,  a.  Sefulu  ma  le  lua 
(twelve),  pour  les  personnes  toatp- 
nogafulu  ma  le  toalua, 

Doyea,  sm.  V  le  ulumatua  (se- 
nior). 

Drap,  sm.  —  de  lit.  V  le  ie  afu 
(a  sheet  for  a  bed). 

Draipeaa,  sm.  enseigne,  *0  le 
fua  (a  banner,  standard). 

Draper,  v.  a.  railler,  Ula,  tau- 
itia  (to  jeer,  to  banter). 

Dresser,  v.  a.  faàtu  (to  erect,  to 
set  up,  to  raise). — ,  un  cheval,  Aô  (to 
break  a  horse). 

se  Dresser,  v.  r.  tu  i  luga  (to 
stand  up,  to  raise).  —  eontre,  tu 
atu  (to  stand  against). 

t,  sm.  autorité,  V  le  pule 


(power,  right  power).  —  divin,  hu- 
main (law,  law  of  nations,  the  di- 
vine law).  —  canon,  civil,  commun 
(canon  law,  civil  law,  common  law). 
—,  imposition,  V  lesU  (duty). 

DrsAt,  a.  non  penché,  tu,  too 
(right).  —,  taumaiau  :  Côté  droit, 
Uu  taumcUau  (right  hand). 

Drelt,  adv.  Sagatonu  (straight). 

Droiture,  sf.  *0  le  tonu  (right- 
ness). 

DrAle,  sm.  *0  le  v€U>lo  (a  canning 
man). 

DrAle,a.  plaisant,  tt2auio(merry). 

Dm,  a.  serré,  piuupulu  (thick). 
— ,  titio  (brisk).  — ,  vigoureux, 
faàmalon  (healthy).  — ,  adv.,  en 
grande  quantité,  faupue  (in  great 
number). 

Dn,  art.  pour  de  le...,  o,  a^tir 
na..,  (of,  of  the,  some...,  from). 
^  sf.  'Olegia  (a  dupe). 
-,  V.  a.  "Oleàle  (to  cheat,  to 
trick). 

DupUeHé,  sf.  '0  le  pepelo  (de- 
ceit, doubleness). 

Dnr,  a.  maàà  (hard).  —,  rude, 
paàà  (heavy,  dull).  — ,  inhumaia, 
loto  maàà  (unmerciful). — ,  austère, 
matapogi  (severe). 

Durable,  a.  tumau  (lasting). 

Dorant,  prep,  i  (during)  :  Durant 
tout  le  jour,  /  le  aso  àtoa  (all  the 
day  long). 

Durcir,  v.  a.  faàfefena  (to  har- 
den). 

Durer,  s.  tumau,  mau(£aLst,to 
last). 

Dureté,  sf.  V  le  maàà  (the 
hardness).  — ,  rudesse,  'O  le  amio 
faàpaàà  (savageness).  —  d'oreiUe 
(dulness  of  hearing).  — ,  solidité, 
malosi  (firmness). 

Duvet,  sm.  fulufulu  /Uo  (soft 
feather). 

Dysseaterle,  sf.  V  le  êonatoto 
(bloody  flux). 
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1,  sf.  *0  le  vai  (water):  Eau 
de  pluie,  0  le  ua  (rain).  Eau  de 
mer,  '0  le  sami  (sait  water).  Eau 
douce,  *0  le  vai  magalo  (fresh 
water).  Eau,  urine,  *0  le  vai  (wa- 
ter). Eau-de-vie,  *0  le  àva  papa- 
lagi  (brandy). 

Éblouir,  V.  a.  faàsogaia  mata 
(to  dazzle). 

ÉblooIsMuit,  e,  a.  e  Segaia  ai 
mata  (dazzling). 

Ébovler,  v.  n.  ii*ébo«ler,  v.  r. 
Solo,  palan  (to  fall,  to  crumble 
down). 

Ébraneher,  v.ai  Vavae  èee  ni 
la  (to  lop  trees). 

Ebraiileineat,  sm.  V  le  luelue 
(shaking,  shock). 

Ébranler,  v.  a.  luelue,  lulu  (to 
shake). 

Ébréehé,  a.  gafoa  (notched). 

Ébmiccr,  v.  a.  faàali,  faàeaUi' 
lau  (to  divulge).  I$*ébnilc«r,  v.  r. 
(to  be  divulged,  to  be  made  known). 

Écuille,  sf.  —  de  poisson,  V  le 
una  (a  shell,  scale). 

Écailler,  v.  a.  Unafi  (to  scale 
fish). 

Eeale,  sf.  V  le  atigi  (the  shell 
of  an  egg,  etc.). 

Écaler,  v.  a.  Fofoè  (to  shell). 

Éearlato,  sf.  V  le  lanu  mumu 
(scarlet). 

Écart,  sra.  *  récart,adv.  lemû, 
i  tua  (aside). 

Écarter,  v.  a.  Ave  èse.  Six  i  tua 
(to  remove).  —,  renvoyer,  Tuli, 
tutuli  (to  scatter,  to  disperse).  — , 
détourner.  Tairai  èse  (to  drive 
away). 

Écerrelé,  a..  E  le  mafaufau 
(hare-brained). 

Éehaiaad,  sm.  V  le  fatamanu 
scaiTolding). 


Éehalaaaer,  v.  a.    faàfiH  (to 
prop  vines). 
Eehaager,  v.  a.  fesuiai,  faàtau 

(to  exchange). 

Échamioa,  sm.  V  le  tautuu  àva 
(a  cup-bearer). 

Échapper,  v.  a.  Sao  atu  (to  es- 
cape). — ,  v.  n.  fuir.  Sola  (to  fly). 

8'échapper,  v.  r.  Sola  èêe  (to 
make  one's  escape). 

Écharper,  v.  a.  tatipi  leaga 
(to  slash,  to  cut). 

Éehaatfler,  v.  a.  Faàvevela  (to 
heat).— , animer,  Faào«o  (to  excite). 

Échec,  sm.  *0  le  malaia  (mis- 
fortune). 

ÉcheUe,  sf.  V  le  apefai  (a  lad- 
der). 

Échelon,  sm.  V  le  tulagavae 
(step  of  a  ladder). 

Echine,  sf.  ivitu  (backbone). 

Échiner,  v.  a.  Gau  le  ivitu  (to 
break  the  back).  8' — ,  v.  r. 

Écho,  sm.  '0  le  auileo  (an  echo). 

Échoppe,  sf.  V  si  falefaàtau 
(a  small  shop). 

Échouer,  v.  n.  et  v.a.  ioa,  toa 
one  (to  run  aground).  — >,  périr, 
toa  (to  shipwreck).  —,  ne  pas  ré- 
ussir, Ua  malaia.  E  leioô{io  fail). 

Éclabouosure,  sf.  V  le  piei 
sami,  etc.  (a  splash  of  water). 

Éclair,  sm.  V  le  uila  (light- 
ning). 

Éclalrelr,  v.  a.  faàsao,  faama» 
tala  atu  (to  make  clear,  to  explain). 

Éclalrclaeement,  sm.  *0  le 
faàmatalaga  (an  explanation). 

Éclairer,  v.  a.  Sulu  (to  light). 
— ,  instruire,  Aà  (to  instruct). 

Éclat,  sm.  *0  le  pupula  (the 
brighteness).  —,  gloire,  Mamalu 
(splendour).  —,  bruit,  V  le  paê 
(noise). 


fCR 


••  a- 
Umf).  —,  br«7nit»  faafili  (lond. 


p,  T.  n.  brOkr,  fmpulm  (to 
rfûne).— ,  se  briwr,^  (to 


»,  it  —  de  aokil,*0  If  9»- 

«iéieèie  0  [^  U.  —  de  fame,  *0  b 

fseelolo  o  le  mmamm  («1  ecll|»e). 

BcHpBCv,  ▼.  a.  smrpeaeer,  JTihi 

(to  obeoire).  9  —,  ▼.  r.  Xeies. 

Bd^pp4,    A.   SetwMtii,  f0MHt 
fJBéMiuteiu  (hme). 

Édew,  ▼.  a.  Gb  fofoa  U  mom 
(to  be  hatched). 

>,  sf.  V  le  «d90, 6lê  fmU 
(school). 

son.  TdMMi  e  le  mAgm  (a 
school  boy). 

T.  a.    fmà/tH  (to 


▼. 


el  ▼.  B. 


fmàUamà  (ste- 
irard)-  -*«  •-  ménager,  Ptmmpm 
(SBfiug,  frogal). 

%  T.  a. /iedpelspeie  i 
(to  maoBfe  with  eco- 
Bomy). 

),sf.  *Ole|Nm(barii). 
%  ▼.  a.  /bfoè,  ave  èae  U 
m  (to  peel,  to  take  off  the  bark). 
Aee>rcher,  ▼.  2.  foe,  fofoe  te  pom 
(to  skin). 

tc^ichweg,  sf.  Ua  maima  le 
é  (excoriation). 

\  ▼.  a.  /be,  /(E^oè  le  jmù. 
ilifatt(tosbd]). 

Écflèwr,  ▼.  a.  Saia  le  té  (to  cot 
off  the  tail). 

Éc<edler,  ▼.  a.  yéeewicr,  t.  r. 
tafe  ifo  (to  flow  down). 

tf  I  icii ,  ▼.  a.  Faàpûùpûû  (to 
cnt  short). 

Éeetcr,  ▼.  a.  Paàlogo,  faàfofo- 
gm  T.  r,  (to  hear).  — ,  snirre,  un- 
tai  (to  listen  to...). 

Ûermmer,  ▼.  a.  NtUipala  (to 
crush  in  pieces). 

0'eerter,  ▼.  r.  iila^d  (to  cry  out, 
to  exclaim). 


write). 

■era,  sm»  cuuf eiUMBiy  w 
*0  <e  tuei  o  le  feagatym  (a 
in  writing). 

*lltflH,at  t>felK8i 

If  Uma  kUà,  *0  Ce 
(handwi  Itiug)» 


(to 


t} 


r,  rf.'O  le  TtteipsMi  (the  Bible, 
the  holy  scripCnres). 

*fe ■■iBee,  sf.  'O lejMrfd (sere> 
fbbX 

ftcvwwier,  Vé  —,  t.  r.  âMi(to 
fidi  down). 

Éieeweta,  ▼.  n.  A«e  éee  le 
(to  cutt  off  the  émet). 

*■■€■,  sm.  *0  le  lA.  t>  fe 
MdiM»  (a  rock  in  the  sen). 

*CMBe,sf.  O  lev«(i 
ger). 

f  I— ii,st  *0lejMVMl(9 
spome,  firoth). 

AoHBepyT.  a.  etT.  B. 
piapia  (to  scnm).  —  de  colère, 
/iiiid  le  guiu  (to  spvmeX 

Acwrer,  ▼.  a.  nettoyer,  /^/We 
(to  cleanse). 

tétméif  e,  a.  itmet/os  (too- 
thless). 

Édléater,  t.  a.  60119011  fi^o(to 
break  the  teeth). 

Édifier,  T.  a.  Laga,  foi,  femj 
faàtu  (to  erect,  to  build). 

Édlit,  sm.  O  le  tuUtfomo.  *0  le 
poioaiga  (edict,  decree,  proclama- 
tion). 

É4wi|wer,  ▼.  a.  Âoédy  tauH  (to 
educate,  to  instruct). 

Ettaeer,  ▼.  a.  Tlnet  (to  scratch 
ont). 

Efiarer,  t.  a.  faàjnatttà,  /bàsote 
(to  affright). 

Effectuer,  t.  a.  fai  (to  perform). 

Efiei,  sm.  V  lima  fai  (execu- 
tion). —,  apparence,  'O  le  imo  mai 
(prospect). 

Etteis,  i^or.  sm.  V 
(effects,  moTcables). 
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>,  a.  Malosi  (poiVBifal). 

EfH9ie,sf.*0  le  faàtusa  (image). 

WftmfmÊwfmy  ▼.  a.  Soêofa  (to 
break  open). 

■flonJrllles,  plur.  sf.  Otaota 
(dregs). 

ff efforcer,  v.  r.  Taumafai, 
finafinau  (to  endeavour,  to  strive). 

Effrayant,  e,  a.  MfUautia  (fear- 
ful, dreadful). 

Eflflmjer,  v.  a.  faàmataii  (to 
frighten).  S'eff rajerjT.  r.  Ua  mata 
vale  (to  be  frightened). 

Effronté,  2^.  E  le  ma  (bold, 
shameless). 

Effroyable,  a.  MataiUia^  Eae, 
uiuièse  (dreadful,  wonderful). 

É^al,  a.  pareil,  Tusa  (equal).  — , 
uni,  Laugatasif  Laulelei  (even). 

Egaler,  v.  a.  faàtatau,  faàtusa 
(to  make  equal).  —,  unir,  faàlau' 
ielei  (to  make  even). 

Éginrd, sm.  Vie  faàaloalo  (res- 
pect, reverence). 

Égaremeat ,  sm .  *0  le  seaê 
(error,  mistake).  —,  folie,  *0  le  faà- 
valea  (madness). 

Éfiarer,  v.  a.  Faàsesê  (to  lead 
•stray).  S*— ,v.  r.  Seaê  (to  go  astray). 

Égayer,  v.  a.  Faàlotomalie  (to 
make  cheerful  or  merry). 

Égll«e,  sf.  rassemblée  des  fidè- 
les, V  le  Ekelesia  (the  Church). 
— ,  temple,  V  le  fcUe  ea  (a  church). 

Egoiae,  sf.  V  le  ili  (a  hand- 
saw). 

Égorger,  v.  a.  Sele  le  ua  (to 
cut  the  throat). 

Égratlgné,  a.  Oosia  (to  be 
scratched). 

Ehcrber,  v.  a.  sarcler,  Vele  (to 
weed). 

Éhonté,  Si.Ele  ma  (shameless). 

Élaguer,  v.  a.  Vavae  eee  la  (\o 
lop). 

Elaaeé,  a.  Faàumiumi  (a  tall, 
thin  and  weak  person). 

If  élancer,  v.  r.  Oao  atu  (to 
rusi\  upon)«. 


%  ▼.  a.  jFodlottlilf  <(to 
make. wider).  «— ^  Adrs  sortir  éù 
prison,  TuH  cUa  s  aht  (to  leloase 
from  confinement). 

Éleeaon,  sf.    0   U  fiH/Uiga 
(choice,  election). 
'  Uiégonee,  sf.  V  lé  ItMei  (ele* 
gance). 

Élégant,  sm.  V  la  faàmanaia 
(a  dandy). 

Élégie,  sf.  V  la  peee  foanoafUM 
(an  elegy). 

Élévation,  sf.  V  le  sit  aè^SUi 
(raising  or  lifting  up). 

Élève,  sm.  disciple,  V  lé  soo 
(disciple,  pupil). 

Élevé,  a.  haut,  McMoluga  (high). 

Élever,  v.  a.  Sii  aè,  ni  %  luça{\o 
erect,  to  raise). — ,  instruire,  Adài{io 
educate).  S'— ,  v.  r.alu  aè  (to  arise). 

Éliminer,  v.  a.  chasser,  Tutuli 
(to  expel,  to  drive  away)« 

Élite,  sf.  Mea,  tagata  ua  filifilia 
(choice). 

Elle,  pron.  pers.  la,  ina  dans  le 
corps  de  la  phrase  (she). 

Éloge,  sm.  *0  le  viiga,  Vii 
(praise). 

Élolgnement,  sm.  *0  le  alu 
atu  (departure).  — ,  aversion,  *0  ie 
inoino  (hatred).  —,  distance,  V  le 
vavamamao  (distance). 

Eloigner,  v.  a.  Ave  èee  (to 
remove).  8*  —,  v.  r.  s*absenter,  alu 
atu  (to  go  away). 

Éloquent,  e,  a.  Mau  ùpu  (elo- 
quent). 

Élu,  sm.  filifilia  (an  elect).  — ,  a. 
(chosen,  elected  :  many  are  called, 
but  few  are  chosen). 

Élueldatlon,  sf.  Faàmaimiaga 
(e^Mplanation). 

Éluder,  v.  a.  Alo  è8e(\o  elude). 

S'émanelper,  v.  r.  Faàaaoloto 
naua  (to  take  too  much  liberty). 

Émaner,  v.  n.  Tupu  i..,  m«- 
laga  i...  (to  proceed  or  com«  from). 

Embail^y  v.  a.  Teu,  fafao  (to 
pack  up). 


â 
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aim  Imai  (cotter,  boiA,  ikop). 

«■é  (to  emlMtfk/to  pat  mi  bosrd)  : 
t>  io0  /IbAm  If  «flé,  mi  cmbimie. 
V—,  ▼.  r.  (to  embarkX 

teoelawChiodmiioe).  —,  pone,  *0 
1«  lijKi  (perpltzityX 

1m«  (to  embun»). 

BBkttsmMr,  ▼.  a.  AluaiakL  (to 
embalm),  — ,  pufomer,  Faàmo' 
^ami  (to  perfume). 

Fifcrllir,  r.  a.  TeuteUy  fmàma- 
tmgofe  (to  adorn,  to  embellish). 

leifteu  (decoration). 

^PWwÊMém^  adr.  Nia,  d  le  attira 
ê  tmêi  (al  the  firrt  outset,  in  a  very 
•hort  time). 

EBiklAHM,  m.  *0  le  faàUoffa. 
*0  le  faàluêu  (an  emUem). 

ITMfcaltiir,  T.  a.  Faàiatau  (to 
joint). 

ITfifceBrliiir,  t.  r.  Taunuu  i 
le  êami  (to  discharge  into  the  sea, 
as  a  river). 

B»fcmiclivr«,  sf.  V  le  (futu 
(the  mouth  of  a  river,  harbour, 
cannon,  furnace,  bottle  or  glass). 

EmlM-«BciieaMat,  sm.  V  le 
mafega  ala  (branch  of  a  canal,  by- 
road). 

BasbnMer,  v.  a.  Faàmu  (to 
bum). 

BasbraoAer,  v.  a.  Fusi.  Taufea^ 
êoçi  (to  embrace).  S'  —,  v.  r.  Jau- 
feoêogi  (to  embrace). 

EHibr«aié,  a.  Puou>a  (foggy). 

BMbAclM,  sf.  V  le  mailei 
(snare). 

Btfc—c ade,  sf.  V  le  lamaga. 
V  le  au  tanu  (an  ambuscade). 

ÉBMrveillcr,  v.  a.  Faàsegia^ 
mauli  (to  astonish). 

ÉBM«le,  sf.  V  le  nunuvale. 
*0  le  fouvale  (insurrection,  sedi- 
tionX 


Olio  itfi/MJi 

(emigratioo). 
Aml«r«r,  w^n.  Trnfmi^m  •» 

jwepue  (a  little  hill). 

ÉkmlMmt,^a.  Mm\mlm^  (Mlh) 
*,  escelleni,  5tlt  (remarkabieX 

Emamemimm^  nu.  enToyé  en  temps 
de  gnore,  *0  le  lalo  (an  emiasary). 

set  in  a  hall,  or  handle,  to  hdfeX 

r«i— rlaé,  a.  Moeani  ma  le 
wami  (a  man  used  to  the  sea). 

Wwmmrmww,  ▼.  a.  7ailat  «He, 
tottai  eae  (to  carry  avay,  to  take 
awsy). 

iTiiraatier,  ▼.  a.  /"«si.  /ti- 
aj/uai,  fumoa  (to  handcoff,  to  ma- 
nacle). 

ffisBiii,  T.  a.  Oloofo  (to lop, 
to  prone). 

ffMti— ,  sf.  *0  le  nwMteeU 
(sedition,  insurrection). 

ÉflMMlMr,  T.  a.  Fueiage  (to 
drive  flies  away). 

Émioadre,  v.  a.  Faàmala  (lo 
grind,  to  shaipen). 

tmtommmé,  a.  Tuioli.  JfaioltiiM 
(to  be  blunt,  to  be  dnU).  En  parlant 
d'un  tranchant  (edge). 

EHi|MM|aeter,  v.  a.  Fafao,  afisi 
(to  pack  up). 

fiTeoipmrer,  v.  r.  Puè  (to  seiie 
upon). 

EMpédié,  a.  Lavelavea  (hin- 
dered). 

Empèdiemeart,  sm.  'O  lemea 
faàlavelave  (obstacle,  opposition). 

Empêcher,  v.  a.  Faàlav^ve 
(to  hinder).  —,  défendre,  Vavao 
(to  prohibit). 

Emperevr,  sm.  V  le  Imepela, 
tupueili  (emperor). 

Empesé,  a.  Faii  (storched). 

Empiéter,  v.  n.  Uu,  /oo  (to  en- 
croach). 

Empire,  sm.  'O  <e  pule  (power). 
—,  monarchie,  MM  (empire). 


ENC 
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%  ▼.  n.  AliU  leaça  (to 

,  to  decay). 

cBMMt,  sm.  —  de  mai* 
.ïafale  (place,  site), 
'e,  &in.  '0  le  vai  fuH  (a 

e,  sf.  '0  le  faàtau  mai 

V.  a.  Faàtumu  (to  fill, 

&m.  charge,  '0  ^  mo- 
faiva  (business,  occu- 

Bcr,  v.a.  Lu  (to  grasp). 
Puè  (to  beize). 
»BBcmcBt,  sm.  *0  2e 

lisoning). 

BBBcr,  V.  a.  Faàona 

by  a.  colère,  Jtaitagofie 

enacBt,  sm.  '0  /e  ila 


w,  V.    a.    Ave,  avatu 

y). 

■4re,  V.  a.  Pat  (to  im- 

jrave). 

Bé,  a.  TitiOf  loto  mae- 

earnest). 
iBBcr,  V.  a  Tuu  i  le 

(to  put  into  a  prison). 
Iter,  V.  a.  No,  uga  (to 

•a,  sf.  V  le  maelega 

sm.  V  {ena/a  (rival). 
»..:  en  France,  i  Falani 
.  —,  pron.  rel.  ai  (of 

-,  V.  a.  Tuu  i  le  aoa  (to 

ir,  V  a.  Teu  i  se  ato  (to 

Is  in  cases.) 

m.  *0  le  faàtau  tui  (a 

auction). 

re,  V.  a.  SionOy  puipui 

to  surround). 

D,  sf.  Atipo,  puipui  (en- 

,  a.  To  (pregnant). 


i,sm.*0  lêiemodtneémty 

EaccBocr,  ▼.  a.  flatter,  Faàhh 
pelupe,  tfitfii  (to  flatter,  to  praiae). 

EbccbsoIt,  sm.  *0  la  tuùpula 
(a  perfuming  pan). 

EachalBcr,  v.  a.  Fan,  nonoa 
(to  chain,  to  fasten  if^ith  chains).—, 
joindre,  Soo,  faàeoo  (to  join,  to 
unite). 

EBcbaatcai€Bt,sm.  sorcellerie, 
'0  le  togafiti  faàtaula  atlti(sorcery). 

EachBBtcr,  v.  a.  Faàfiofia  (to 
delight). 

EBcbaBtevr,  crcaae,  a.  Faàr 
fia  fia  (delightftil). 

EBchaaacr,  ▼.  a.  Faàtatau  (to 
enchase,  to  put  in). 

EBcbérir,  v.  a.  et  v.  n.  Atili  ona 
taugatâ  (to  outbid,  to  raise,  to  grow 
deajer).  •»,  surpasser,  Mua  (to 
surpass). 

EBchIftèBCMiCBt,  sm.  *0  le  ieu 
mama  fa  (stopping  in  the  nose). 

EBclBTcr,  V.  a.  Pu^i  (to  en- 
close in). 

EBclore,  v.  a.  Puipui  (to  en- 
close). 

Eacloa,  sm.  '0  le  UUoa  (a  place 
enclosed). 

EBcambrcMiCBt,  sm.  V  le 
mea  faàlavelave  (incumbering). 

EBcambrcr,  v.  a.  faogaoea, 
puni  (to  cumber,  to  encumber). 

Eacore,  adv.  toe  (yet).  —,  de 
plus  (more).  —,  toujours,  pea  (sUll). 
—  que,  E  ui  tno...  (though). 

BBcoBvafcr,  v.  a.  faamaUm 
(to  encourage,  to  incite). 

Eaemoaer,  v.  a.  faàèleèlea  (to 
make  dirty). 

»,  sf.  '0  le  vai  tuei  (ink). 
*,  sm.  V  le  vai  luH  (an 
inkhom,  inkstand). 

Eb  dedBBs,  adr.  I  toUmu  (wi- 
thin). 

Eb  dehoni,  adv.  J  tua,  i  fafo 
(without). 

Esdéver,  ▼.  n.  lili  (to  be  en- 
raged). 


IHP 
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iMch,  to  instroct). 

g«il«iM»grr,  T.  a.  faàieaga 
(to  damage,  to  hart). 

B«4orHil  ,a./(Bài»MMmo6(sleepy). 

Umāormair,  v.  a.  faamoe  (to 
make  one  sleep).  — ,  eigoler, 
^Oledle  (to  deceive). 

S'endonnlr,  v.  r.  faàtaàmoê 
(to  fkll  asleep).  •»,  négliger,  faàta* 
tnolo  (to  neglect). 

KaJr^tt,  sm.  place,  *0  lé  fast, 
*0  le  mea  (a  place).—,  le  beau  côté, 
*0  2e  f  tui  (the  right  side). 

B«4«lre,  V.  a.  Nini.  Vali  (to  do 
over). 

Eadardr,  v.a.  /odmoda  (to  har- 
den). —,  accoutumer,  faàm<uani 
(to  accustom). 

EmdfÊr^ÊmmmmàmU,  sm.  '0  2e 
2oto  maàà  (the  hardness  of  heart, 
obduracy). 

EBdarer,  v.  a.  ftgd,  onoeat  (to 
endure,  to  suffer,  to  bear). 

Éaerfte,  sf.  V  le  loto  mtUoH 
(vigour).  —,  vertu,  V  le  maloH 
(force). 

iaerfMiwe,  a.  maloH  (energe- 
tic) :  Caractère  —,  agamalon  (full 
of  energy). 

ibierver ,  v.  a.  faàvaivai  (to  wea- 
ken). 

EalMiee,  sf.  0  le  itiiti  o  le  ta- 
gâta  (infancy)  :  Tomber  en  — , 
faàvaùa  (to  become  childish). 

Bafant,  sm.  '0  le  tâma  iti 
(child,  infant)  :  Tout  petit  enfant, 
*0  le  tâma  meamea.  V  le  tâma 
niinii  (a  suckling  child). 

Bnlanteaient,  sm.  V  le  fa^ 
nauga  (delivery,  child-birth). 

KiateBter,  v.  a.  fanau  (to  be  de- 
livered). 

KiatoBtnUif e,  sm.  O  le  faàtâ^ 
ma  iti  (a  childish  behaviour). 

Enfer,  sm.  V  ifeH  Cath.,  V 
seoli.  Prot  (hell). 

BalerHier,  v.  a.  PtùpuiffnMpuni 
(to  shut  up,  to  shut  in).    . 


%  T.  au  Fmààkm  (Is 
kindle).  — ,  donner  de  Taidev, 
faàoÊO  (to  roose  coTage)r 

Batter,  t.  a.  et  ▼•  n.  Fufulmfù 
fwelh. 

Battare,  sf.  V  te  /MÉ/Ui 
(swelling). 

Bafoair,  ▼.  a.  Tanu^  nà  (lo 
hide). 

Baireiaëre,  ▼.  a.  Soii  (totrav- 
gross). 

S'eatalr,  v.  r.  Solo,  SoUèm  {to 
run  away). 

EafaaMT,  ▼.  a.  /Vuuw«  (to 
smoke,  to  besmoke). 

Bafauaé,  a.  Faaaeuina  (anoky, 
a  thing). 

Eaf  ataiUer,  ▼.  a.  Uiu  i  le  paéb 
(to  put  into  a  cask). 

BafafeaMBt,  sm.  pronesse, 
V  le  folafolaga  (a  Govenant). 

Bafeadrer,.  ▼.  a.  FaàUip»  (lo 
cause). 

Baflefcer,  ▼.  a.  Faèimd  (lo 
unite). 

Bagleatir,  v.  a.  Folo  (to  swal- 
low). 

Bafl^aer,  v.  a.  Puiuii  (to  daub 
with  bird-lime). 

Eagorger,  v.  a.  Pita»  (to  obs- 
truct). 

Bngraie,  sm.  (manure^ 

Bngratseer,  v.  a.  Faàpetî  (to 
fatten). 

Enhardir,  v.  a.  Faàoeo  (to  en- 
courage). 

Eaivrer,  v.  a.  Faàand  (to  in- 
toxicate). 

Eafamher,  v.  n.  et  v.  a.  empié- 
ter, Uu  (to  encroach  upon). 

Enfoindre,  v.  a.  et  ▼.  n.  Poloal 
(to  command,  to  order). 

Enfollver,  v.  a.  Teutett^  faà- 
matagofie  (to  adorn,  to  embel- 
lish). 

Enfoaé,  e,  a.  Fiafia,  agamalie 
(cheerful,  merry). 

Ealaeer,  v.  a.  Maum,  i  ae  maile 
(to  catch  in  a  net). 
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,  ▼•  a.  FfriMtBga  (to 
make  ugly). 

Batovcr,  T.  ft.  lerer  en  liant,  Six 
Aè  (to  lift  np,  to  heave  np).  —, 
ravir,  Fao  (to  take  from).  —,  6ter, 
transporter,  TavUuu  (to  take  off). 

Bahnnlaflr,  ▼.  a.  Faàmumu  (to 
eolonr). 

Baaeaal,  s.  et  a.  adversaire,  *0 
1«  fUi  (an  enemy). 

Eaaal,  sm.  *0  le  mu9U,  ô  le  flu 
(disgust,  sorrow). 

BaMVTwat,  a.  Faàflufiu  (te- 
dious). 

B— ywp,  ▼.  a.  Faàfiuflu  (to 
weary). 

EÉBMycMXf  a.  Tagîtiole  (te- 
dious). 

Éaoaeer,  v.  a.  Tou,  faàaU  (to 
declare). 

BMwgvelDIr,  ▼.  a.  Faàtupu  le 
faàmaualuga  (to  make  proud,  to 
date). 

y— Qgfelliir,  V.  r.  Mimita, 
tnamapo  (to  grow  proud). 

jfaiorHie,  a.  £««,  V  le  mea  èse 
(enormous,  grievous). 

ÉiMnatté,  sf.  V  le  leaga.  V  le 
mea  èse  (enormity). 

S*CB^piérlr,  V.  r.  Fesili  (to  ask, 
to  inquire). 

BÂvaéce,  sf.  *0  le  suèga,  eai' 
Uga  Onquiry,  search). 

EsradAer,  v.  a.  •' — ,  v.  r.  Âlu 
ifo  le  ola  (to  take  root). 

Esmfeaat,  a.  Faàtupu  loto 
(vexmg). 

Bora0er,v.n.  Matua  ita.  Mate 
UU  (to  be  vexed). 

Bareglfltrer,  v.  a.  Tuai  i  le  tusi 
(to  register). 

Enrichir,  v.  a.  Faàôloa  (to  en- 
rich). —,  orner,  Teuleu  (adorn). 

Earovié,  a.  Leo  fd  (to  be  hoarse). 

BMwIyBe,  sf.  indice,  '0  le  faài- 
toga  (a  mark,  a  token).  —,  signe 
militaire,  *0  le  fuà  (the  colours). 

ftswilfaiittujin,  sm.  *0  20  od 
(iostructioD). 


rafT 


,v.  ft.  Ao,  AMW^lifr  inflh 
truct).  —,  indiquer,  faàehÊO  (jbo 
show). 

WmmtmM»^  adv.  sfa<«w<9  A*^^^^ 
(together). 

BaMflfteaeer,v.  a.  licfif/te(to 
sow). 

Easevellr,  v.  a.  Ttfuldu,  fcmu, 
faàlelauoai  T.  r.  (to  bury). 

EHMmreder,  v.  a.  jeter  un  mdé- 
fice,Fai  «e  fui  (to  throw  a  spell  over). 

Basalte,  adv.  MulimuU  one, 
muliai  (afterwards,  then). —  ém, 
prep,  (after). 

S*€«Mdvrve,  V.  r.  Tupu  ai  (to 
result). 

Batadile,  sf.  coupure,  V  lema-' 
nvà  (a  notch,  a  gash,  a  cut). 

EnCaoaer,  v.  a.  commencer, 
Faàtoà  (to  begin). 

EnteflMNr,  v.  a.  anoai^  faàpvâu 
(to  heap  up,  to  accumulate). 

B«tea4eaa«at,  sm.  jugement, 
*0  le  atamai  (sense,  judgment). 

Bateadre,  v.  a.  ouir,  Fad2ogo  (to 
hear).  — ,  comprendre,  Lagona  (to 
understand).  8*—  *,  v.  r.  Ilea,  ma 
poto  (to  know,  to  be  skiUbl).  8^  — 
réielyreyicaieat,  Felagmoi  (to 
understand  one  another). 

Eater,  V.  a.  Foopipti  (to  graft). 

Baterrer,  v.  a.  Tatit*,  fale* 
lauani  T.  r.  (to  bury). 

Baiété,  a.  finauvale  (obstinate). 

Batétaaaeat,  sm.  *0  le  finaith 
vale  (obstinacy). 

Eathoaalaflaaer,  v.  ^.Foàaegia 
le  mauli  (to  transport). 

Batler,a.  complet, 'iiloa(Whole, 
complete). 

Batoaaer,  v.  a.  Fèutufai,  utu 
(to  put  into  a  cask).  <— >  nn  chant, 
U9U  (to  begin  to  sing). 

BatoTM,  sf.  *0  le  mapetfa,  V  le 
papeva  (a  sprain). 

Eatowrer,  v.  a.  5io^,  Fodtd- 
/to<to  (to  surround,  to  enclose). 

8^catr^aMer,v.r.  Feêooêoami  le 
taei  i  le  taai(tohelp  one  another). 
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i^  sf.  plar.  boyaux, 
'O  gaau  (entrails).  —,  cœur,  *0 
le  alofa^  loto  alofa  (heart). 

•'«■tnUaMT,  V.  r.  Feoiofani(io 
love  one  another). 

BatnUser,  v.  a.  Toêo  (to  carry 
away). 

Wentw^mpj^éimr,  ▼.  r.  Feva^ 
laauai  (to  call  one  another). 

BatTATMi,  liens,  sf.  plur.  *0 
noanoaga  (chains).  — ,  obstacles,  *0 
mea  faàlavelave  (impediments, 
obstacles). 

Batre,  prep.  I  toUmugalemu,  i 
,le  vaeloto,  i  le  va  o...  (between, 
amongst). 

S*eatre"«rolaer,  v.r.  pour  deux 
chemins,  Felaulai  (to  cross  one 
another). 

S*eBtre-4étrvlre,  ▼.  r.  Fefa- 
nai  (to  destroy  one  another). 

B«tre-denx,««m.  V  le  vcLelptOf 
*0  le  totonu  (middle  space). 

Entrée,  sf.  V  le  faitotoa^  V  le 
gutu  (access,  entrance). 

S'eatre-irapper,  v.  r.  Fetaaiai, 
Taufetâi  (to  strike  one  another). 

EnCrelatser,  v.  a.  Lalaga^  tuu 
felavcuai  (to  interlace,  to  twist). 

Entremêler,  v.  a.  Fefiloi  (to  in- 
termix). 

EnCremeUenr,  sm.  Puluwiga 
(mediator). 

Entreprenant,  a.  hardi.  Loto 
tele  (bold). 

Entreprendre,  v.  a.  Fou  (to 
undertake).  — ,  attaquer,  Oso  atu 
(to  set  upon).  —  sur  les  droits. 
Soli  le  pule  (to  encroach). 

S'entre-qnereller,  V.  r.Femi- 
.$ai  (to  quarrel). 

Entrer,  v.  n.  Ulu  atu,  ulufale 
(to  enter  into,  to  come  in,  to  go  iu). 

S'entre-répondre,  V.  r.  Feta- 
liai  (to  answer  one  another). 

Entretenir^  v.  a.  Teu,  tauiti 
(to  keep  in  repair). 

Entretien,  sm.  V  le  tautalaga 
(conversation,  discourse). 


%  T.  a.  Vāōd  fōaāo- 
nefu  (to  see  imperfectly).  8^ — ,  t.  r. 
Feiloai  (to  visit  one  another). 

EntreYne,sf.  *0  U  feihài  (an 
interview). 

Entr'onvrlr,  ▼.  a.  To  teid  le 
faitotoa  (to  open  a  little). 

Énnmérer,  v.  a.  JF*āitau  (to 
enumerate). 

Envahir,  v.  a.  Uu  (to  usnrp). 
— ,  Fao  (to  make  by  force). 

Enveloppe,  sf.  *0  le  tua  tusL 
— ,  couverture,  'O  le  faàvaà  (cover). 

Envelopper,  v.  9i.  A  fi  (to  fold 
up).  — ,  entourer,  Sioeio  (to  sur- 
round). 

Envers,  sm.  *0  le  alo  (the 
wrong  side).  — ,  prép.  to  te...  (to- 
wards, to). 

*A  I'Envl,  adv.  et  prép.  Foàtotf- 
Hniô  (emulously). 

Envie,  sf.  V  le  loH,  V  U  nw- 
totta(envy).  —,  désir,  'O  le  loto,  "0 
le  manaà  (desire). 

Envier,  v.  a.  Loei,  mtUaùa  (en- 
vy). 

Envieux,  a.  Loat,  matailLa  (en- 
vious). 

Environ,  adv.  et  prép.  P0,  poo 
(nearly,  about). 

Environs,  sm.  pi.  Mea  e  vaga- 
vagai  (the  aciyacent  parts). 

Environner,  v.  a.  Siotio,  lioHo 
(to  environ,  to  surround). 

Envisager,  v.  a.  considérer,  iia- 
faufau  (to  consider,  to  look  upon). 

S'envoler,  v.  r.  Sola,  lele  (to  fly 
away). 

Envoyé,  sm.  *0  Ztf  feau  (messen- 
ger). 

Envoyer,  v.  a.  Feau  atu^  auina 
atu  (to  send).  —  chercher,  Aami 
atu  (to  send  for). 

Épais,  a.  Mafiafia  (thick).  —, 
lourd,  Mamafa  (dull,  heavy). 

Épais,  adv.  Putuputu  (thick, 
dense). 

Épaisseur,  sf.  V  le  mafiafia 
(thickness). 
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,  ▼•  É,  FqAcuUu  (to 
make  thick). 

>,  V.  a.  Liligi  (to  shed). 
I,  V.  a.  Faàtaapeape 
(to  scatter,  to  pour  out). 

ÉpanoiUr,  v.  a.  r^oolr,  Faààta 
(to  make  merry).  S' — ,  v.  r.  Maiala 
(to  blow,  to  bloom). 

Épargne,  sf.  (sa\îngs,  money 
saved). 

Éparpiller,  v.  a.  Faàtaapeape 
9olo  (to  disperse,  to  scatter). 

Épars,  a.  taapeape  (scattered). 

l^até,  a.  papa  (flat):  Nez  —,  V 
le  isu  papa  (a  flat  nose). 

Épavle,  sf.  V  le  totiau  (shoul- 
der). 

Épavler,  v.  a.  Fesoatoani  (to 
help).  —,  appuyer,  tali  (to  support, 
to  prop). 

Épée,  sf.  V  lepelu  (a  sword). 

^peler,  v.  a.  faàtaai  (to  spell). 

j^perdv,  a.  Fasa  (terrified). 

Éperon,  sm.  V  le  tuitui  (a 
spur). 

Épi,  sm.  *0  le  fuga  (an  ear). 

Épldénle,  sf.  Vlefaàmai{m 
epidemical  disease). 

Épier,  V.  a.  'Lamalamaf  vact- 
vaai  (to  watch,  to  observe). 

Épilepele,  sf.  V  le  mat  maliu 
(epilepsy). 

Épine,  sf.  '0  le  laau  talatala, 
anaoāo,  à  le  laau  tuitut  (a  thorn). — 
dorsale,  '0  le  imtû  (the  ;ipine,  the 
back-bone). 

Épinenx, a.  Talatala^maluUui 
(thorny).  — ,  difticUe,  a.  faigatā  (dif- 
ficult). 

Épingle,  sf.  *0  le  pine  (a  pin). 

Éplplianie,  sf.  V  le  Epifania 
(Epiphany). 

Éplire,  sf.  '0  le  tuei  (a  letter,  an 
epistle). 

Éploré,  a.  iagi  (all  in  tears). 

^^Inclier,  v.  a.  FHi  mea  (to 
pick). 

Éplnelinres,  sf.  pi.  Otaota 
(pickings). 
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,8f.  *0  te  omomi  (sponge). 

Éponenillee,  sf.  pl.*0  Is  avaga, 
'0  le  faàipoipoga  (wedding,  mar- 
riaae). 

Eponee,  sf.  V  le  avâ.  V  le  fa^ 
letfia  T.  r.  (spouse,  wife). 

Époneer,  v.  a.  Nofo  tane,  pour 
la  femme.  Fai  auâ^  pour  Thomme 
(to  marry,  to  wed). 

Éponsaeter,  v.  a.  Tafi  le  ^eèlâ 
(to  brush  off  the  dust). 

Éponvnntalile,  a.  Mataùtia  lor 
va  (dreadful,  frightful). 

Éponvante,  sf.  V  le  mataù,  V 
legatete  (terror,  fright).  * 

Eponvanter,  v.  a.  Faàmataù, 
faàatuatuvale  (to  frighten,  to  ter- 
rify). 

Époux,  sf.  Tane  (husband). 

Épreinëre,  v.  a.  Tatau  (to  sque- 
eze, to  strain). 

Éprenve,  sf.  essai,  *0  le  tofotofo 
(trial). 

Épron^er,  "v.  a.  FaiUaiiai  (to 
try.  to  essay). 

Epnleement,  sm.  V  le  vcMfai 
(an  exhausting). 

Éparer,  v.  a.  Faamamd  (to  pu« 
rilV). 

Éqnipage,  sm.  —  d*un  navire, 
*0  le  au  vaà  (crew). 

Équitable,  a.  Tatau  Qust,  rea- 
sonable). 

Équi¥<»4ue,  a.  F€^l^onu  (un- 
certain, doubtful). 

Éreinter,  v.  a.  Gagau  le  tua  (to 
break  Qne*s  back). 

Ergot,  sm.  —  du  coq,  '0  le  talà 
cock's  spur). 

Ériger,  v.  a.  Faàtu,  laga  (to 
erect,  to  build). 

Errer,  v.  n.  Sesê  (to  err,  to  mis- 
take). — ,  aller  à  Taventure,  Fe$eai 
(to  wander). 

Erreur,  sf.  *0  le  eesé  (error, 
mistake). 

Érudlt,  a.  Poto  (learned). 

Érudition,  sf.  V  le  poto  (leti^ 
ning). 


/iM  (squadron). 

%  ▼.  a.  Aè(tù  sealeX 
>,  sm.  V  le  aim  fmàt^e- 
/kû  (stain). 

\  a.  Tu,  oè^a  lu  (sleep). 
\  sm.  *0  I0  nofo  po^ 
loga  (slsTery,  bondage). 

BactoTe,  sm.  *0  1«  l^ilo^a  (a 
slaTe). 

■Marte,  sf.  *0  U  U0U09Ū  (ea- 
eort). 

Eac«rter,T.  a.  Puipui{io  guard). 

0'eacHaaer  t.  r.  Fefinauai  (to 
debate). 

■apMe,  sm.  *0  le  tw  (space, 
distance). 

Bapéa-Mec),  sf.  V  le  faàlagola- 
go,  *0  (e /oâmoemoe  (hope). 

Eapérer,  t.  a.  Faàlagolago,  faàr 
moêmoe  (to  hope,  to  trust). 

BapI— ,  sm.  *0  2e  taj^i^  oêiasi 
(a  spy). 

B^laMBM*,  T.  a«  Vaavaaif  ma- 
tamata  (to  watch,  to  spy). 

Eaprit,  sm.  V  le  atamai.  V  le 
agaga  (spirit,  soul,  mind).  — ,  rere- 
iiant,*0  le  aiiu  (ghost).— ,  caractère, 
*0  le  aga  (temper).  —,  sens,  '0  le 
uiga  (sense,  meaning). 

Ea4aiTer,v.  a.  A  (o,  «eu  (to  avoid, 
to  escape). 

ff*eaq«lTer,  v.  r.  Sola,  9ola  èse 
(to  escape,  to  run  away). 

Basal,  sm.  *0  le  tofotofo,  à  le 
faàtaitai  (essay,  trial). 

Essayer,  v.  a.  Tofotofo,  faàtai' 
tai  (to  essay,  to  try).  —,  tâcher, 
Taumafai  (to  endeavour). 

Baalen,  sm.  V  le  au  (an  axle- 
tree). 

Bsaale-malna,  sm.  Vleie  êolo- 
90I0  (a  towel). 

Kmmujew,  v.  a.  Soloi  (to  wipe,  to 
wipe  off,  to  wipe  away). 

Bat,  sm.  V  sasaè  (the  east). 

Bataiotte,  sf.  V  U  feau  (a  mes- 
JOfiger). 

)ya.  Leiei  (valui(hle). 


i...  (to  esteem,  to  value).  —,  ji^«r, 
penser,  Jtantfn  (to  tlnnk). 

stomach). 

Batiipitji,  Y.  a.  Fmhmmmmk^ 
cripple). 

Bt,  coiv.  Ma,  i  U  mtm,  éla*  «■ 

(«^). 

BtaMti,  at  10  le  foie  mamu  (a 
slableX 

AtaUl,  am.  10  le   ImtOetu  (a 

bench). 

*taMir,T.  a.  F«<im<Hna|g(tofa 
firm).  —,  cpnstitaer,  Faànofo  (to 
appoint).  — ^  ériger,  #*«él«i  (lo 
erect). 

Atkl,  sm.*0  leteè  (a  stay,  prop). 

fanlcr,  T.  a.  Faàali(to  show,  to 
staU). 

ifrtnMrhffg,  ▼.  a.  —  la  auig, 
Faàuiu  le  toto  (to  quench  thiiâ, 
to  stop  blood). 

I,  sm.  reè(a  stay,  prop). 
%  y.  a.  Teè  (to  stay, 
to  prop). 

Btniag,  sm.  *0  le  «ai  Meio  (a 
pond). 

État,  sm.  situation,  tuga,  one 
tttga  tuai  lava  (state,  of  the  body). 
—,  gouvernement,  V  le  miiô 
(state,  kingdom).  —,  conditiou,*0  le 
faiva  (place,  condition). 

État-Mafor,  sm.  *0  le  auaJU 
(the  stair)> 

Éta7er,v.  a.  teè,  leenai  (to  stay, 
to  prop.). 

Eté,  sm.  V  le  tau  vevela  (sum- 
mer). 

Ëteladhre,  v.  a.  tind  (to  extin* 
guish). 

Étendard,  sm.  '0  le  fuà  (stan* 
dard,  flag). 

Éteadre,  v.  a.  —  la  main,  Ae^ 
le  lima  {to  strecht).  —,  déployer, 
fola  (to  lay  open).  — ,  renverser, 
lafo  (to  lay  down).  — ,  agrandir, 
faàtele,  faàlautele  (to  «xiend,  to 
enlarge). 
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s  sf.  V  le  teiê.'à  le  I«u- 
teU,  6  U  umi  (estent,  length). 

Éterael,  le,  a.  faàvavau  (eter- 
naàf  everlasting).  ~,  sm.  *0  2«  ii/it 
(the  Lord,  Jehovah,  the  Almighty). 

fcwké,  if.  *0  2«  /adtfavau 
(eternity). 

'  Jhcrawer,  v.  n.  Uafatua  (to 
meeze). 

Éléter,  V.  a.  Paàgata  (to  lop  off 
the  top  of  a  tree). 

AtlaeelMit,  e,  a.  pupula,  Fepu- 
iafi  pi.  (sparkling,  shining). 

Étlaèeler,  v.  n.pupula,  etnoemo 
pour  une  étoile  (to  sparkle,  to  shine). 

ÉUqae,  a.  pciee  (very  lean). 

Étiqueter,  v.  a.  Faàiloga  (to 
label). 

AOrer,  v.  a.  Fâlô  (to  stretch). 

Étoile,  sf.  *0  le  ie  (cloth). 

Étoile,  sf.  V  le  fetà  (a  star). 

Éioauuuit,  e,  a.  E  ofo  ai  (asto- 
nishing). 

Éioaaer,  v.  a.  Faàofo,  faàse' 
gia  mauli  (to  astonish,  to  surprise). 

Étonner,  v.  a.  suffoquer,  titina 
(to  suffocate).  —,  cacher,  nâ  (to 
conceal).  —,  détruire,  tinei  (to 
destroy). 

ÉtonrdI,  a.  Faàvalea,  e  le  mor 
faufau  (rash,  inconsiderate). 

Étoardlr,  v.  a.  étonner,  FaàM 
(to  surprise).  — ,  fatiguer  par  le 
bmit,  Va  Uia  àà  (to  stun). 

Étraafe,  a.  èse  (strange). 

Éimager,  a.  èse  (stranger). 

Étrangler,  v.  a.  titina,  fun 
mate  (to  strangle,  to  choke). 

Être,  sm.  V  le  mea  ua  faia.  *0 
ola  (being). 

Être,  V.  auxiliaire,  ola^  e...  —, 
appartenir,  taula  (to  be,  to  belong). 

Étréelr,  v.  a.  faàlauiti  (to  nar- 
row, to  straiten). 

Étrenner,  v.  a.  Faàtoà  (to 
handsel). 

ÉtrIer,  sm.  *0  le  tulagav<ie(a 
fliimip). 

Étrâli,  e,   a.  vaapiapi^  'Imdti 


(narrow,  strak).  —,  sévère,  JPt^gfÉlâ 
(exact). 

Étnde,  sf.  *0  le  adadga  (study). 

Étndler,  ▼.  a.  Aôaô  (to  study, 
to  leam>. 

Étnl,  sm.  *0  le  faàmoega  (a 
case,  a  box). 

Bnehari«tle,  sf.  *0  le  Eueha- 
m(ia  (eucharist,  the  Lord*s  supper). 

Bnropéen,  e,  a.  *0  le  papalagi 
(european). 

Évmencr,  v.  a.  lafoai  (to  eva« 
cuate). 

Ëvalver,  v.  a.  Faàtaiau  (to 
rate,  to  prize). 

É^«M||élleer,  v.  a.  takti  leafio- 
ga  a  le  Atua  (to  evangelize,  to 
preach  the  Gospel). 

EvraagUe,  sm.  V  le  evageUo  (the 
Crospel). 

S*éTMtoatr,  v.  r.  Matapogia, 
oh  (to  faint  away). 

Évaeer,  v.  a.  Faàlautele  (to  wi- 
den the  opening). 

ÉTMioa,  sf.  V  le  sola  lemâ 
escape). 

Éveil,  sm.  'Olefaàtonu  atu  (in- 
formation given). 

ÉvelUé,  a.  Titio  (brisk,  lively). 

Éveiller,  v.a.Fa/a9u(towake). 

0'éveiller,  v.r.  aia(to  be  roused 
from  sleep). 

Événemeat,  sm.  issue,  *0  le  ià 
(the  end). 

ÉveataU,  sm.  *0  le  Hi  (a  fan). 

Évéq«e,  sm.  V  le  epikopo  (a 
bishop). 

Évldiemineat,  adv.  tino  (evi- 
dently) :  montrer  — ,  faàaUtino 

Évitoble,  a.  alofia  (avoidable). 

Editor,  V.  a.  alo,  Sen  (to  avoid, 
to  decline). 

Év<»q«^,  FaàtulaHio  raise  up 
spirits). 

Bzaet^e,  a.tonu  (accurate,ezact)« 

'Cxaetiett,  sf.  V  le  êmuaga  (ex- 
tortion). 

mrartNi^e,  sf.  V  le  fiti  loutt 
(carefulnessi  preetseMM). 


ne 


-^M» 


wxo 


\  ▼.  a.  ampliier,  Fmà- 
impu  teleO^  entente).—,  ^roMir» 
Pmàmafammfa  (to  amplify). 

Mmmiêmr,  ▼.  a.  mvii  iUu,faàm9a 
née.  — ,  fekm  la  poUteMe  Samoa, 
fmàlup^upe  (to  eialt,   to   praise 
highly). 

BuMMB,  tm.  '0  le  wèga  (eia- 
minalioo). 

Bxaaaiaer,  t.  a.  rechercher, 
Suè9uè  (to  eiamine).  —,  interroj^er, 
Feitii  (to  search). 

Bx«s^rer,  ▼,  a.  FaàlUi  (to 
eiasperate). 

Bxm«eer,  ▼.  a.  Faàlogo,  faàfo^ 
foga  T.  r.  (to  hear,  to  grant). 

Bxeédaat,  sm.  *0  le  toe.  "Ole 
o$ao$a  (the  overplas). 

BjLcédler,  f .  a.  aller  aunleUu  So- 
fopo (to go  beyond).  ->,fatigaer,Faâ- 
gaunoa  (to  weary). 

Bxeellest,  e,  a.  lelei  tan  (ex- 
cellent). 

Bxeeller^  v.  n.  Mua,  ua  $Ui  (to 
excel). 

BiLeepté,  prep,  vogana  (except, 
save,  but). 

Bxeepier,  v.  a.  tuà  èse  (to  ex- 
cept). 

Bxeès,  sm.  V  le  tele  naua  (ex- 
cess). —,  débauche,  amio  faaula^ 
vale  (luxury,  debauchery).  —,  ou- 
trage, '0  le  faiga  (abuse,  outrage). 

Excessif,  a.  tele  ruiua,  èse  (ex- 
cessive). 

Exelier,  v.  a.  Faàoso,  lui  cUu 
(to  etcite).  —,  causer,  Faàtupu  (to 

cause). 
BxelamatioB,  sf.  V  le  àlaga 

(exclamation). 

Bxelare,  v.  a.  repousser,  teteè 
atu,  tutuli  (to  exclude,  to  shutout). 

Bxcomflaualealloa,  sf.  *0  le 
e«eJ^muni/(a«to(excommunication, 
anathema). 

Bxerénaeal,  sm.  V  le  tae  (ex- 
crement). 

BzAvser,  v.  a.  pardonner,  Faà» 
magaU)  atu  (to  pardon). 


▼.  r.  Fkàfêèm.  Ar 
mole  :  Oa  av  oMa.  Ua  mm  t»  tÊt 
(to  beg  to  be  excosed  X. 


testable,  execnbleX 
Baéaar,T.a.J 

execrate,  to  detesIX 

Bxécater,  v.  a.   Fmi  (to 
form),  Faàoô  (to  effed}.  —, 
périr  légalemeot,  Siei  i  la 
Sola  le  tela  (to  pal  to  deMh  If 
form  of  law). 

Bxeaaplalra,saa.*0  le  faktmUai 

(e  zemplarj). 
Bxeaaple,  sm.  *0  la  faàimaa,  "0 

le  ata  (a  pattern,  example). 

Bxeaapt,  e,  a.  ilaaaa  «a.., 
Sao..,  (exempt,  free  from,  not  sah- 
ject). 

Bxeaaplar,  t.  a.  Fadaaaea, 
faàsao  (to  exempt,  to  free  or  dis- 
charge from). 

Bxareer,  t.  a.  il  d,  odad  (to  ottke 
skilful  by  practice).  —,  praliqoer, 
Fai  (to  practise) . 

Bxeretee,  sm.  *0  le  eumoaûe 
(exercise):  faire  faire  1*  —  i  des  sol- 
dats, Faàa-kLô  %  le  taua  (to  exeer- 
cise  soldiers). 

Exkalor,  v.  a.  Alu  atu  ai.  Om 
mai  (to  send  forth,  a  fum  i). 

Exkansser,  v.  a.  Ati  aè.  SU  aè, 
sii  i  luja  (to  rai^tô,  to  raise  higher). 

Exkorier,  v.  a.  Apoapoai^  faàO' 
90  (to  exhort,  to  encourage). 

Exiger,  v.a.  Tauaaiu  (to  exact). 

Bxiga,  a,  a.  La  Ui  (little,  pettyK 

ExU,  sm.'O  le  nofo  taate  (exile, 
confinement). 

Exilé,  a.  Taa^e,  aaauà  (an  exile, 
one  who  is  exiled). 

Extler,  v.a.  Faàteoa  (to  banish). 

Exiaier,  v.  n.  Ola  (to  exiit,  to  be). 

Exorbltaat,  a,  a.  Ta^/ijua  (ex- 
cessive). 

Exorciser,  v.  a.  Tutuli  êotana 
(to  exorcise). 

Baorde,  sm.  *0  le  àmataga  (the 
bagianing). 
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,  ft.  étranger,  Èse  (fo- 
reign). 

Bzpairtor,  v.  a.  Faàteva  (to 
force  to  leave  his  country). 

^expatrier,  v.  r.  Lafoai  lana 
nuu  (to  leave  one*s  country). 

Expédient,  a.  Aoga,talau(pr<y- 
per,  convenient). 

Expédier,  v.  a.  Fai  vave  (to  do 
qaickly).  — ,  envoyer,  Feau  atu  (to 
tend).  —,  tuer,  FclH  mate  (to  put 
to  death). 

Expéditit,  a.  Fai  vave  (quick). 

Expédition,  sf.'O  le  faàtusa.V 
le  CLta  (a  copy,  of  an  act). 

Expéricnee,  sf.  épreuve,  *0  le 
faàtaitai  (a  trial).  —,  connaissance, 
*0  le  masarU/O  le  poto  (knowledge). 

Expérimenté,  a.  MaBanifpoto, 
ê  le  tioa  (skilful). 

Expérimenter,  v.  a.  Faàtaitai 
(to  try). 

Expert,  Si.PotOy  movant  (skilful). 
—,  sm.  personne  choisie  pour  don- 
ner son  témoignage, *0  le  tagata  sue 
(one  who  is  appointed  to  examine). 

Expier,  V.  a.  Taui,  totogi  (to 
atone,  to  give  satis&ction  for). 

Expirer,  v.  n.  To  le  manavaf 
oH  (to  expire). 

KKplienUon,  sf.  V  le  faàmata- 
Utga  (explanation). 

Expliquer,  v.  a.  Faàmatala 
afu  (to  explain,  to  make  clear).  — 
un  songe,  Tatala  le  miti  (to  give 
the  meaning  of  words,  etc.). 

Explorer,  v.  a.  Vaavaai,  aeian 
(to  examine,  to  explore  country). 

Exploeion,  sf.  V  lepâ  (explo- 
sion). 


PAC 


,  ▼.  a.  étaler,  Fela,  tau- 
tau  solo,  —,  faire  connaître,  Faai" 
loa  atu,  faàati  (to  expose). 

,  sm.  V  le  feau  (courier). 
on,  sf.  '0  le  ùpu  (word): 
—  noble,  ùpu  lelei  ;  —  triviale,  upu 
faàtauvaa. 

Exprimer,  v.  a.—  le  suc,  le  jus, 
Tatau  (to  squeeze  out). 

Expulser,  v.  a.  Tututi^  faàteva 
(to  expel,  to  eject). 

Exqnle,  a.  Silisili,  ua  $ao  ona 
lelei  (exquisite,  precious). 

Exténner,  v.  a.  FaàvaivaiÇio 
make  weak,  lean). 

Extérieurement,  adv.  J  luma 
(outwardly). 

Exterminer,  v.  Faàumatia^ 
tinei  (to  exterminate). 

Extinetion,  sf.  '0  le  Hneiga 
(extinction). 

Extirper,  v.  a.  Liai,  tiai,  tinei 
(to  root  out,  to  eradicate,  to  des- 
troy). 

Extorquer,  v.  a.  Taufao,  ave 
faàmalosi  (io  extort,  to  obtain  by 
violence). 

Extraetlon,  sf.  V  le  tupuaga 
(descent). 

Extraordinaire,  a.  Èse,  uièee 
(strange,  uncommon). 

Extravagant,  a.  Vale,  faeaitot^ 
lish). 

Extreme,  a.  Tupito  (extreme, 
last). 
Extréme-onetion,  sf.  '0  le  Eté- 

lemono  (extreme  unction). 

Extrémité,  sf.  '0  le  pito  (the 
utmost  part)  :  être  à  Textrémité,  v. 
Ua  vâivâi,  ua  tali  oti{to  be  dying). 


F 


FaMe,  sf.  *0  le  faàtaoto,  *0  le 
ùpu  faàtuea  (fable,  apologue). 

Fabriquer,  v.  a.  Fat,  laga^ 
gao¥i  (to  make,  to  manufacture). 


Façade,  sf.  V  le  luma.  V  luma 
fale  (the  front  of  a  building,  front, 
the  Aront  of  the  palace). 

Faee,  sf.  visage,  *0  le  maia^  fih 
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foga     T.  r.    (face)—,   saperficie, 
surface,  Foga  éleèle  (Uie  surface  of 
the  earth). 

FacéUe,  sf.  "0  le  ulaga  (jest, 
merriment,  joke). 

Facétieux,  a.  Ula,  fax  ùpu  àtai- 
na  (facetious,  jovial). 

FAchcr,v.  a.  Faàtupu  loto,  faà- 
un  (to  make  angry). 

Se  f Aeher,  v.  r.  (to  be  angr}). 

FAehenx,  a.  Tagi  vale,  faà fiufiu 
(troublesome). 

Facile,  a.  Faigofie  (easy). 

Faculté,  sf.  V  le  faigofie  (faci- 
lity, easiness).  — ,  douceur,  fai- 
blesse, V  le  agalelei  (indulgence). 

Faciliter,  v.  a.  E  faigofie  ai  (to 
facilitate). 

Façon,  sf.  V  le  teuteu,  V  le 
gootfi,  2a/a(;a,  etc.(manner,way). — , 
salaire,  Totogi  (reward  for  the  ma- 
king).— ,  manière  d'agir  :  à  la  façon 
des  Européens,  Faà-papalagi  (at 
the  european  fashion). 

Façonner,  v.  a.  Teuleu  faàlelei 
(to  figure,  to  polish). 

Factice,  a.  Pepelo,  e  ataga 
lava  (factitious). 

Factieux ,  a.  Faànunununu 
(seditious). 

Faction,  sf.  V  le  pulega  (fac- 
tion, cabal). 

Factotum,  sm.  '0  le  fax  mea 
uma  o  se  àiga  (a  do-all). 

Facture,  sf.  V  le  tusi  o  mea 
faàtau  (a  bill  of  parcels). 

Faculté,  sf.  puissance,  droit,  '0 
le  pule  (power).  —,  talent,  V  le 
poto  (ability).  —,  biens,  Vloa  (pro- 
perty). 

Fagot,  sm.  '0  le  fusx  fafie 
(fagot,  bundle). 

Fagoter,  v.  a.  Soona  teu  (to 
dress  ridiculously). 

Faible,  a.  Va ivai (weak,  feeble). 

Falhleiise,  sf.  V  le  vaivai 
(weakness).  — ,  défaillance  :  tomber 
en  faiblesse^  Matapogia,  Oti  (to 
(aint  away). 


FalMIr,  v.  n.  Liu   vaivai  (to 

grow  weak). 

Faillir,  T.  n.  Aga^ala  (to  sin). 
—,  se  tromper,  Sesê  (to  mistake). 

Faim,  sî.V  le  fia  ai  (hunger, 
appetite). 

Fainéant,  a.  et  s.  Jfti«u«,  pâii 
(idle,  lazy). 

Fainéantise,  sf.  V  le  paié^ 
V  le  musua  (idleness,  laziness). 

Faire,  v.  a  Pai  (to  make,  to 
do).  —,  produire,  Fai^  faàtxipu  (to 
cause).  — ,  amasser,  Faàtupu  (to 
reap,  to  gather).  — ,  observer.  Fax, 
gauai  (to  practise)  :  II  fait  troM, 
Vamaàlilidi  is  cold).  11  fait  |mv, 
Ua  ao  (it  is  daylight),  n  fait 
bean.  Va  loo  fie  (it  is  fair  weather). 

He  faire,  v.  r.  Faàmasani  (to 
inure  one's  self). 

Faisable,  a.  Mafai  (feasible). 

Faisceau,  sm.  V  le  ftui  (a 
bundle). 

Fait,  sm.  V  le  arnio  ((act,  ac- 
tion, deed). 

Faite,  sm.  '0  le  tumutumu  (the 
top). 

Falx,  sm.  V  le  avega  (weight, 
burden). 

Fallacieux,  a.  V  leole  (falb- 
cious,  deceitful). 

Falloir,  V.  impers.  E  icUau^e 
tusa  ia  te  au  (i  must). 

Famé,  a.  Taùleleiajaùleagaxna 
bien  famé,  mal  famé  (to  bear  i 
good  character,  to  bear  a  bad  cha- 
racter). 

Faméllqne,  a.  Matelaina  (very 
hungry). 

Familier,  ère,  a.  Masani,  faà- 
lemigao  (free,  unceremonious).     . 

FamlUe,  sf.  V  le  àiga.  V  Sd 
(family). 

Famine,  sf.  *0  le  age  (famine, 
scarcity). 

Fanal,  sm.  "0  le  sulu  tele.  "0  le 
8ulu  i  tax  (a  light- house). 

Fanatique,  a.  Foêa,  voie  mo- 
loH  (fanatical). 
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I,  sm.  Faàfiatoa,  faa" 
fa  mea  (fanfaron,  bully).  —,  vani- 
teax,  farta,  mimita  (boasting). 

FaBge,  sf.  *0  le  palapala  (mire, 
mud). 

VABtaUle,  sf.  V  le  aga  (fancy, 
humour). 

FaBtaaqwe,    a.    Èse,    manaô 
090090  (humoursome,  capricious). 

Faatôme,  sm.    V  le    aitu  (a 
spirit). 

VmMeemr,  sm.  *0  le  t<igata  ula 
(ft  merry-andrew). 

Fardeav,  sm.  'Ole àvega,  *0  le 
amoga  (burden,  charge). 

Farine,  sf.  '0  le  falaoa  (meal, 
flour). 

Far»«elie.  a.  il iooo  (savage).^, 
cruel,  méchant  (cruel,  ^ild). 

Fasciner,  v.  a.  Vleôle  (to  de- 
ceive). 

Faste,  sm.  '0  le  faàlialia  (pom- 
pousness). 

Fastidieux,  a.  Faafiufiu  (tire- 
some, tedious). 

Fastaenx,  a.  Faàlialia  (osten- 
tatious, proud). 

Fat,  sm.  et  a.  Faàfiatnea  (cox- 
comb, fop). 

Fatal,  a.  funeste,  Malaia  (un- 
kappy) 

Fatlgvant,  e,  a.  Faafiufiu  (Ure- 
8ome,  troublesome). 

Fatigne,  sf.  V  le  galuega  ma- 
mafa  (labour,  hardship). 

Fatigner,  V.  a.  ennuyer,  Faà- 
Ihifiu  (to  tire,  to  teazc). 

Fansse»coacl>e,  sf.*0  le  fanau 
le  au  (a  miscarriage). 

Fansser,  v.  a.  courber,  Faàpiô 
(to  bend).— ,  violer,  Soli  (to  violate). 

Faate,  sf.  V  le  sesê,  V  le  pa- 
goto,  'O  le  agasala  (an  error,  a 
mistake,  a  fault).  — ,  manquement, 
V  le  mativa  (want). 

Faatenil,  sm.  *0  U  nofoa  tele 
(an  arm-chair). 

Fantil,  tve,  a.  Sesê  (wrong,  er- 
Toneoiis). 


FavK,  iansse,  a.  Pepelo  (false, 
untrue).  —,  discordant,  Sese,  tafao 
èse  (false). 

A  iaax,  adv.  Fua,  avec  le  veribe 
propre  devant  (falsely). 

Fanx-lrére,  sm.  V  le  faàlata 
(a  traitor). 

Fans -pas,  sm.  V  le  seè  (a  slip). 

Faveur,  sf.  *0  le  mea  alofa 
(gift,  kindness)  :  A  la  faveur  de..., 
J  /«...  (by  means  or  help  of). 

Favorable,  a.  Alofa  pour  les 
personnes,  Aoga  pour  les  choses 
(prosperous,  kind). 

Favori,  a.  Alofaina,pele,mâôi 
(best  liked,  darling). 

Favoriser,  V.  a.  Puipui,  feeoa- 
soani  (to  favour,  to  support,  to  de- 
fend). 

Fébrifuge,  a.  V  le  vai  o  le 
maàlili  (febrifuge,  good  for  the  fe- 
ver). 

Féeond,  e,  a.  Fua  tele  (fruit- 
ful). 

Fécondité,  sf.  V  le  mau  pour 
vivres,  V  le  faulaiga  (ferliUty). 

Feindre,  v.  a.  Faàtaga  (to 
feign). 

Fêler,  v.  a.  Gataè  (to  break,  to 
crack). 

Félicité,  sf.  '0  le  manuia  (hap- 
piness). 

Féliciter,  v.  a.  FaàamuiaÇto 
congratulate). 

Femme,  sf.  '0  le  fafine  (a  wo- 
man). —,  épouse,  '0  le  ava  (wife). 

Fendant,  sm.  Mamapo(2L  bully). 

Fendre,  v.  a.  Ta,  taisi  fafie  (to 
split). 

Se  Fendre,  v.  r.  Mavae  èse  (to 
crack). 

Fenêtre,  sf.  V  le  faàmalama 
(a  window). 

Fer,  sm.  V  le  uàmea  (iron).  — 
à  repasser,  *0  le  auli  (a  smoothing 
iron). 

Fer-blanc,  sm.  V  le  apa  (tin). 

Ferme,  a.  constant,  Loto  maloii 
(resolute). 


FIE  —4 

Pcraiii  l/g  loio  tels  I  (cheer  up  î) 

VwMMBt,  »m.  '0  1«  [aàfeftte 
(fennent,  Icaven). 

PeroMuxer,  *.  n.  Ftftte  (1o 
ferment,  to  rise  as  leaten). 

Veraicr  v.  a.  cloi-e,  Tapun'\  :  — 
i  clef  {lo  lock  Ihe  door).  —  un  co\i- 
te»n, FaùmoeHo  shut).      un  livre. 

FcMur,  V  n.  (toshut):Cetétui 
ferme  bien  (Ihis  ca^e  iiliutii  well). 

Ae  Vemcr,  T  <ta  shut,  logct 
elosed  that  wound  will  lioon  close). 

FeuMcté,  sf.  liolidité,  'Û  /ti  ma- 
Joti  (solidilj).  — ,  dureté,  '0  le 
moàd  (hardness).  — .  énei^ii!,  Ma- 
tosi,  agamahn  (cnuitancy;. 

Fcrnwlnr*.  sF.  'O  le  jiiiipul, 
tapuni  (shutter,  /aslening). 

Fér*««,    a.     Saud   (ferocious, 

Fertile,  a.  fua.^uo/ele  (fertile, 

fi^itrjij. 

Ferrcar,  ïT.  léle,  '0  le  mathga 
(great  ical). 

F««Un,  $m.  '0 1«  faiga  ai  (ban- 
quet, Tuast). 

F«(e,  sf.  '(J  le  luo,  '0  le  nunu 
(afeasl). 

Fé(er,  ï.  a.  Foi  le  o«o  (to  keep 
IS  a  festival). 

Féilde,  a.  Plo,  tiamu  leaga 
(stinking). 

Peu,  sm.  0  le  afi  (rire).—, 
flambeau,  Sulu,  tulu  i  lai  (light- 
house). 

FealUe, sf.  •Olelautnea(a leaf): 
—  de  papier,  '0  le  laupepa  (sheet 
of  paper). 

Fenlllct,  sm.  Lau(]eaO:Toiir- 
nei  lu  —  (look  over  leal). 

FlatI  inlerj.Ia  faïa  o  leal  (may 
it  be  so  !) 

Fidèle,  a.  Faàmaoai,  tnaoioi 
(faithfull).  Les  fidèles,  sm.  plur.  '0 
U  àa  lota  (christians,  the  faithful). 

Fld«Uié,  sf.  'C  le  foàmaoni. 

Fle«ile,sr,'0  le  taemanu<,(inne). 

Fier,  e,  a.  Faàmauatiiga,  faâ- 
ituia  (proud,  haughty). 


t  —  FLA 

Be  Fier,  t,  r.  Fiiàlcgolaoo  (le 
trusi  :  Ï  tnisl  to  tod). 

Fleri«,  sf.  V  I»  faàaUi  (pride, 
haiiglitiness). 

Fl*vr«,    sf.   '0   U   mai   tweeU 


Tod  (to 


(fever). 
tie  Fleer,  T 

gcaled). 

ntBre,  sf.  "0  U  mala  (%ure). 

Fll,  sm.  0  le  tnanoa,  '0  te  file 
(thread),  —  d'archal  (vire). 

FUe,  sf.  0  te  atu  (a  raak,  Cle): 
Chefde  — (afde  leader). 

Fllef,  sm,   O  te  ûpega  (a  nel). 

Fllle,  sf.  -0  le  leine  (a  girl). 

FUle,  par  lapport  au  yére,  rf. 
0  le  afafme  (daughter). 

Flio«,  sm.  O  U  tagata  gaoi  (» 
picb-pocLet). 

Fll»,  sm.  0  U  Alalii  (so^: 
—  aine,  '0  le  alumatua.  —  cadet, 
■O  le  uii. 

Fla,  sf.  '0  te  faàumataga,  'OU 
iùga,  O  te  galaaga  (eod,  eitremi- 
tj)-— ,  intention,  'O  le  loto  (inteiH 

Fin.  a.  adroit,  polo  (cuniiinj). 
—,  délie. ifani/iiii/iidtiioal.^,  thin), 

FIncHc,  sf.  Maitei  (Irick). 

FInIr.v.  a.  et  V.  n. /■aoHma./iwii 
(to  end,  to  finish).  —,  peifeclionner, 
polir  i'uūusi-(lo  perfect,  lo  polisb). 
moiiri     Oit  (lo  die). 

Fisc,  a.  Mau,  tumau  (Gxed,  im- 
movable). 

Flier,v.a.Finimau,/"a/'ao(lolii, 
to  make  una):  —  un  jour,  Alofi 
le  aso...,  M  010,  Tuu  po  (lo  ap- 
point). 

FInlrer,  v.  a.  Sogi,  toguogi  (W 


idl). 


'0  le  mumw  o 


.      \.  '0  le  tulu(» 

Flnmme, 

afi  (dame). 

Flanc,  sm.  'O.le  Uu  (flank). 

FI>iH|ae,  a.  ï'aieoi  (weak). 

FlBiier,  V.  a.  Vivti,  faàaeaut, 
faàiiti  (la  Datter).  -~,  euctsw, 
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t,  taugdlala  (to  caress  a 


FOR 


rie,  sf.  V  le  faàain  (flat- 

'ssive  praise). 

,  sm.  '0  le  mala.  '0  le 

plague). 

B,  sf.  *0  le  u  (an  arrow). 
Ir,  V.  a.  courber,  faàpiô 
—,  apaiser,  Faàlelei  atu. 
noie  ho  appease), 
sf.  'O  le  pua,  '0  le  ma- 
rer,  blossom). 
B,  sm.  '0  le  mulivai  tele 
er). 
de,  a.   Valval  (easy  to 

•m.  'O  le  galu,  V  le  peau 

,sf.  *0  te /lia  (a  fleet), 
r,  Y.  n.  Opeope.  Manu 

sf.  V  le  faàili  (flute). 
Bra.  'O  le  tai  fanaè  (tide), 
itre,  '0  le  manava  tataa 
i). —  de  sang  (bloody  flux). 
F.  vertu  théologale,  *0  le 
a  (faith).  —,  fidélité,  V  le 
i  (sincerity), 

jm.  'O  le  jftnagalo^  *0  le 
ver). 

sm.  'O  le  vaofali  (grass), 
f.une  fois,  faàtasï  (once), 
,  faàlua  (twice),  à  la  fois, 
it  once). 

■ncr,  V.  n.  Faupue,  fau- 
3und). 

sf.  V  le  vale  (madness, 

•,  a.  Mauôloa  (rich). 

Ion,  sf.  V  le  faiva.  V  le 

lega  (office,  duty). 

imenc,  sm.  *0  le  faàvae 

m). 

»r,  V.  a.  faàtu  (to  found). 

e,  V.  a.  tumu  (to  cast). — , 

fiioi  (to  mix).  —  sur,  Oso 

il  upon). 

•lllcs,  plur.  sf.  '0  le  ota^ 

s). 


VonéMy  sm.  sol,  V  le  èleèlê 
(soil). 
Fontaine,  sf.  *0  le  puna  vai  (a 

fountain). 

Fonte,  sf.  V  le  uàmea  tunu 
(the  metal  cast). 

Force,  sf.*0  le  malosi  (strenght, 
virtue).  — ,  énergie,  *0  le  malosi 
(energy). 

Foreément,  adv.  ToHna  (by 
force). 

Forcené,  a.  Fasa.  Valemalan 
(mad,  furious). 

Forcer,  v.  a.  Inoino,  Faàma" 
losi  (to  force,  to  compel). 

Forces,  pi.  sf.  *0  le  au  fUaflta 
(forces,  troops,  army). 

Forer,  y.  a.  V'Ui,  lui,  aH  (to 
bore). 

Forêt,  sf.  V  le  vao  matua,  V  le 
vao  (a  forest). 

Foret,  sm.  V  le  vili  (a  gimlet, 
a  boi*er). 

Forger,  v.  a.  Fatufaa  (to  in- 
vent, to  contrive). 

Forme,  sf.  V  le  au.  V  le  Hno 
(figure,  shape,  external  appea- 
rance). 

Former,  v.  a.  faàtupu,  Muni- 
uni  (to  produce,  to  form). 

Formidable,  a.  Mataùtia  (dre- 
adful, formidable). 

Fornleatenr ,  trlce,  a.  faitaaga 
(fornicator). 

Fornication,  sf.  '0  le  faitaaga 
(fornication). 

Forniquer,  v.  n.  faitaaga. 

Forty  e,  a.  Malosi  (strong, 
stout).  —,  fortifié  (fortified).  —, 
large,  tele  (large  piece). 

Fort,  sm.  lieu  fortifié,  V  le  ôlo 
(a  fort,  a  stronghold). 

Fort,  adv.  Matua.  Matai  (very, 
much). 

Fortement,  adv.  Malosi.  la 
mau  (strongly). 

FortercMC,  sf.  V  le  ôlo  (a 
fortress,  a  stronghold). 

Fortlller,  v.  a.  jniipu»,  faàma*' 


ë 
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y  to  make 


i0ss,  au  moral  (to 
strong). 

f  ■■■■■I, sf.'O  le manma,Vola 
(fortune,  good  luck,  possession). 

Wm&tmmé,  a.  Mamûa  (fortonaie, 
Inckv). 

Wmmme,  sf.  V  le  utu.  V  le  lua 
(pit  or  hole).  —,  tombeau,  *0  le 
lua  grave). 

Wmmmé,  sm.  0  U  utu  (a  ditch). 

F««,  ^.'Ole  vale  (mad,  foolish). 

Wmmdwm,  sf.  O  le  faUUUi  (thun- 
der. thundertwU). 

WmméwmjtÊmê,  e,  a.  Mataùtia 
(dreadful). 

WmmtJÊâ9,w,  t.  a.  fustiger,  Saaa  (to 
flog,  to  whip). 

FaajMfT,  ac,  a.  Ofooao,  fulur 
fulu  Ule  (violent,  impetuous). 

Fawinrr,  ▼.  a.  creuser,  Èli  (to 
dig).  — ,  visiter  soigneusement, 
Tauaailiili  (to  search). 

Womâr,  t.  a.  ÈU  (to  dig). 

VmUc,  sf.  *0  le  vao  tagata 
(crowd,  mob,  multitude). 

F««ler,  V.  a.  traiter  avec  mépris 
Soli.  Faàsauà  (oppress). —,  pres- 
ser, serrer,  taomi  (to  press). 

F««lare,  sf.  Vlegau(sL  sprain). 

Foar,  sm.  V  le  umu  (an  oven). 
*0  le  umu  falaoa. 

Fourbe,  a.  talaôôle.  *0  leôle 
(cheating,  deceitful). 

Foarbcric,  sf.  V  le  ôleàlegia 
(a  cheat,  a  deceit). 

Fourchette,  sf.  V  le  lui  (a  fork). 

Foarelia,  e,  a.  Magamaguf  ina- 
galua  (forked). 

Foarml,  sf.  V  le  loi  (ant). 

Fonnnllleaieiit,  sm.  V  le  tfiai- 
niini  (a  sprickly  sensation). 

Foamir,  v.  a.  Foai  atu,  sau- 
niuni  (to  furnish,  to  supply). 

FoarreAo,  sm.  V  le  faàmœga 
(a  case,  a  cover).' 

Fomnrolemeat,  sm.  V  le  seaé 
(a  mistake). 

Foiunroyer,  v.  a.  Faàsesc  (to 
kad  astray). 


FRI 

'O  iotai^a^  (fir»- 

side). 

Wwmeam,%aLV  leiaàUU(tLuakBt, 
a  great  crash), 

Fl ■€■—€■,    ▼.   a.    Attt^NllMM 

(to  break  in  pieces). 

Frajllt»,  a.  TaegofU  (fraili  fra- 
gile). 

Fragilité,  af.  *0  U  nwtugofê 
(frailty,  brittleness). 

FmfpHMat,  sm.  '0  se  fad  (fltig- 
ment). 

Frais,  a.  Malulu,  faàioà  (firesh, 
recent). 

Frais,  sm.  'O  le  eau  (landbreeie). 

Frais,  sm.  pi.  *0  mea  e  Mogi 
(expenses,  chai^ges). 

Fraae,  ehe,  a.  exempt,  Aunoa 
ma  (exempted).  — ,  sîiicère,  Jfo- 
oioi  (true,  very). 

Fraa^als,  sm.  et  a.  Fakaii 
(frenchman). 

Fraaddr,  v.  a.  Oso,  eopo  (to  go 
bevond,  to  outleap). 

Frappe,  sf.  *0  le  faàUoga  (the 
stamp). 

Frapper,  v.  a.  Ta,  fui  (to  beat, 
to  strike):  Frapper  à  la  porte,  fVii- 
tul  i  le  faitotoa  (to  knock  at  the 
door). 

Fraternité,  sf.  O  le  faàiiga 
(brotherhood). 

Fraade,  sf.  V  le  togafUi  pepelo 
(fraud,  deceit). 

Frayer,  v.  a.  :  —  nn  chemin,  fui 
se  ala  (to  open  the  way). 

Fréaalr,v.  n.  Tetemu,  gatete  (to 
shake,  to  shiver). 

Fréqnemmeat^  adv.  Soo  (of- 
ten). 

Fréqaeater,  v.  a.  Alueoo  i..., 
feoai  ma...  (to  visit  often,  to  go  of- 
ten). 

Frère,  sm.  'O  le  usa  (a  brother). 

Fret,  sm.*0  le  totogi  (freight). 

Friaad,  e,  a.  et  s.  Mataài  (dain- 
ty). 

Frime,  sf.  V  le  faàtaga  (pre- 
tence). 
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I,  sm.  V  le  gtuji  (rogue). 

Frlr«,  V.  a.  Faàpau  (to  fry). 

Priser,  y.  a.  :— les  cheveux,  Vio 
lauulUffaàpiolauulu  (io  curl  hair). 

FriaMMUier,  v.  n.  Tetemu,  ga- 
ieté (to  shiver,  to  quake). 

Frivole,  a.  Aga  faàmâmd  (fri- 
volous^ trifling). 

Froid,  sm.  et  a.  V  le  maàlili 
(cold,  coldness).  — ,  indifl'ércnce, 
Mimio  (indifferent). 

Froideur,  sf.*0  ^emckiH^i  (cold- 
ness). 

Froisser,  v.  a.  Numinumi  (to 
bruise). 

Froncent,  sm.  V  le  «atto  (wheat). 

Fronde,  sf.  '0  le  mar) /â(a  sling). 

Fronder,  v.  a.  ùpu  èse  (to  op- 
pose it). 

Front,  sin.  '0  le  muaulu  (for- 
ehead). — ,  audace,  E  le  ma  (bold- 
ness). 

Frontière,  sf.  V  le  tuaoi,  à  le 
la/a  (frontier^  limit,  boundary-). 

Frontispice,  sm.  'O  le  muafale 
(the  forefront). 

Frotter,  v.  a.  Mill  (to  rub). 

FmeCiiier,  v.  n.  Fua  (to  bring 
forth  fruit). 

Frugal,  e,  a.  *Ai  faàtatau  (so- 
ber). 

Fmit,  sm.  'O  le  fua  (fruit).  —, 
enfant,  V  le  tama  (child).  — ,  avan- 
tage, Aoga  (advantage).  —,  résultat, 
V  tua  (effect). 


Fngltil,  v#,  a.  Sola,  nUuola 
(fugitive). 

Fair,  v.  n.  et  v.  4L  Sola,  sola  He 
(to  fly,  to  run  away). 

Faite,  sf.  "0  le  sola  èsê  (flight). 

Fnm^,  sf.  V  le  asu  (smoke). 

Fnmer^  v.  a.  et  v.  n.  //î,  ula  ta- 
pait (to  smoke  tobacco)  : —  un  champ 
(to  dung). 

Fnnftier,  sm.  '0  le  faàtafuna 
(dung). 

Funérailles,  sf.  pi.  V  le  lagi 
T.  r.,  À  le  ma f alia  (funeral). 

Funeste,  a.  Malaia  (unfortu- 
nate). 

Fureter,  v.  a.  chercher,  Sailiili 
(to  search). 

Fureur,  sf.  '0  le  itatele  (anger). 

Furonele,  sm.  V  le  pou  (a 
boil). 

Furtivement,  adv.  Faànânâ 
(furtively). 

Fusil,  sm.  *0  le  fana  (a  gun). 

FuKillade,  sf.'O  le  papa  o  fana 
(shooting). 

Fusilier,  v.  a.  Fanafana  (to 
shoot). 

Fustiger,  v.a.  Sasa  (to  scourge, 
to  flog). 

Futaille,  sf.  V  le  paelo  (a  cask). 

Futile,  a.  Noa,  faàtauvaà  (tri- 
fling). 

Futur,  e,  a.  :  choses  — ,  Mea 
atali  (the  tilings  to  come). 

Fuyard,  sm.  Sola  (a  runaway). 


G 


CSAeher,  v.  a.  délayer,  Palu  (to 
mix). 

4>age,  sm.  nantissement,  V  le 
moni  (pledge). 

CSager,  v.  a.  Faàtau  (to  lay). 

fSagner,  v.  a.  Maua  (to  get,  to 
obtain).  — ,  atteindre,  Maua  (to 
reach,  to  attain). 


Gal,  e,  a.  Fiafia  (cheerful). 

Gaillard»  e,  a.  Fiafia  (merry, 
cheerful). 

Gaine,  sf.  V  le  faàmoega  (case). 

Gala,  sm.  V  le  faiga  ai.  Tausa- 
miga  (an  cnteilainment). 

Galant,  e,  a.  Agamalie  (polite, 
courteous). 
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s  sf.  *0  le  poleUlo  (gal- 
lery). —,  personnes  qui  regardent, 
*0  le  alaeiūfega  (the  spectators  at 
a  game). 

ClaaabMdcr,  t.  n.  iiUao  (to  gam- 
bol). 

Cafrèarj  sf.  *0  le  papala  (a 
mortificdtion,  gangrene). 

fSaat,  sm.  *0  le  ôfu  lima  (a  glove). 

Umrwukt,  sm.  '0  le  moni  (war- 
raiAer). 

CteniBtlr,  V.  a.  assurer, /*aà- 
nuioi  (to  affirm). 

Qmrpom,  sm.  '0  le  tdma  (a  boy, 
a  lad).  —,  valet,  V  le  àuàuna  (a 
man-servant). 

CSarde,  sf.  '0  le  au  leoleo  (guard). 
—,  sm.  gardien,  V  le  tagata  leoleo 
(custody).  —  noalade,  '0  le  tausi 
mai  (a  nunte  for  a  sick  person).  — , 
sf.  attention,  '0  le  mafaufau  (care, 
attention)  :  Prenez  garde  à  ce  que 
▼ous  dites,  Ja  e  mafaufau  i  au  ùpu 
(consider  what  you  say). 

Clarder,  v.  a.  Taofi  (to  keep). — , 
surveiller,  Leoleo  (to  watch).  — , 
protéger,  Puipui  (to  protect).  — , 
soigner,  v.  g.  un  malade,  TauH  (to 
nurse).  — ,  préserver,  Laveai  (to 
save)  :  — ,  observer  lea  commande- 
ments de  Dieu,  Tausi  i  poloaiga 
a  le  A  ^ua  (to  keep  the  command- 
ments of  God).  8e  garder  de.., 
T.  r.  Faàeteete  (to  take  care). 

Garde-vae,  sm.  *0  le  taumata 
(a  screen). 

Gardien,  sm.  et  a.  V  le  leoleo 
(guardian)  :  Son  ange  gardien,  '0 
iona  agelo  tausi  (his  guardian 
angel). 

Gare  !  interj.  la* del  ia  outou! 
(take  care  !  beware). 

Se  garer,  v.  r.  Seu,  alo  (to  stand 
out  of  the  way,  to  take  care). 

Gameoient,  sm.  V  le  mea  lea- 
ga  (a  wicked  wretch). 

Garnir,  v.  a.  Teuteu  (to  adorn). 

Garnison,  sf.  *0  au  o  se  ôlo 
garrison). 


naments). 

Gascon,  sm.  Gutuguiu  (a  hng' 
ger).  —,  (aniaroD,  Tama(m  boaster^ 

Gaspiller,  v.  a.^  Faàtaapet^te, 
faàmaumau  (to  waste,  to  destroy)i 

GAtean,  sm.  *0  le  keke  (a  cake). 

GAter,  v.  a.  Faàleaga,  faàèleè- 
lea  (to  spoil,  to  destroy). 

Gaaehe,  sf.  Tauagavale  (left)  : 
Côté  gauche,  V  le  itu  tauagavale. 
—,  maladroit,  Feuivalea  (awkward). 

Ganle,  sf.  Vlelou(sL  long  pole). 

Gasefte,  sf.  *0  le  niueq^^ta 
(newspaper). 

Gason,  sm.  V  le  muiia  (turf, 
grass). 

Se  geler,  v.  r.  Toa  i  le  eau  (to 
congeal  with  cold). 

Gémir,  V.  n.  Oi,  mapu  i  tiga(fo 
groan,  to  lament). 

Gémlssenaent,  sm.  *0  ia  oi 
(groaning). 

Gênant,  a.  FaàlavOaveÇirouble-' 
some). 

GeneUe,  sf.  V  le  toim/b  (gum). 

Gene,  sf.  *0  le  puapuaga  (tor- 
ture, torment). 

Généalogie,  sf.'O  letaiaa  gafa 
(pedigree). 

Géaer,  v.  a.  Faàlavelave  (to 
hinder). 

Général,  sm.  —  d'armée,  '0  le 
alii  o  àufitafita,  '0  le  taitai  (gene- 
ral).—,supérieur  d'ordre,  *0  le  ma- 
tai. 

Génération,  sf.  *0  le  fanau.  V 
le  fanauga.  — ,  ceux  qui  vivent 
dans  les  mômes  temps,  '0  le  àuga 
tagata  (generation,  descent) 

Généreux,  se,  a.  Loto  alii  (ge- 
nerous). — ,  libéral,  Agalelei  (libe- 
ral).—,  courageux.  Loto  malosif  toa 
(brave). 

Genette,  sf.  V  le  pusiaivaoit 
wild  cat). 

Génie,  sm.  démon,  *0  le  aUu 
(genius). 

Genoa,  sm.  '0  le  tuU  (knee). 
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S  sm.  V  le  Unaiqa  (kind, 
species). 

OoHi,  sm.  pi.  V  tc^ata  (persons). 
—,  nations,  *0  nuù  (people).  —,  do- 
mestiques. *0  ona  lo^o/a  (servants). 

CtoBtil,  sm.  paîen/0  le  faàtevolo 
(heathen,  pagan),  —joli,  Manaia 
pour  lliomme,  Lalelei  pour  la 
femme,  Onomea,  lalelei  pour  les 
choses  (handsome). 

iSéôle^  sf.  prison,  '0  lefalepui' 
put  (prison). 

C;erbe  d'Mia,  sf.  V  leafuQï 
spout  of  water). 

Gerçsre,  sf.  *0  le  mafœ  (a  chap). 

Aérer,  t.  a.  administrer,  Pule 
(to  manage). 

Ctomie,  sm.  embryon.  Vlealu- 
tUu  toto  (germ,  sperm). 

Ccrnicr,  v.  n.  Faàtoàaupu  (to 
spring  out). 

Oésler,  sm.  *0  le  taga  at  (the 
gizzard). 

Gllbeeiére,  sf .  V  le  taga  (a  bag). 

Alberoe,  sf.  V  le  àto  tau  (a  car- 
tridge box). 

GlBf  eaaibre,  sm.  V  le  agolulu 
(ginger). 

GIte,  sm.  '0  le  fale  (a  home). 

Glace,  sf.  '0  le  vai  uatoà  (ice). 
— ,  *0  le  tioata  (a  looking-glass). 

Glaire,  sm.  le  blanc  d'un  œuf, 
*0  le  niu,  V  le  fua  moa  (the  white  of 
an  egg). 

Glaise,  sf.  terre,  '0  le  èle  (clay). 

Glaive^  sm.  V  le  pelu  (a  sword). 

Glaade,  sf.  '0  le  mea  fulafula 
(morbid  swelling). 

GUsMiBt,  e,  a.  Seègofie  (slip- 
pery). 

Glisser,  v.  n.  Seè  (to  slip). 

Gloire,  sf.'O  le  mamalu  (glory). 
— ,  renommée,  *0  le  taùleleia  (fa- 
me). —,  vanité,  *0  le  mimita  (vain 
glory). 

Glorleox,  a.  vaniteux,  Mimita 

(proud). 

Glorlller,  v.  a.  Vivii  atu  (to 
fforify). 


Se  f  lariller,  ▼.  r.  Mimîia(ta  be 
proud).—,  tirer  vanité  de...,  S<uagi 
(to  take  pride  in). 

Glose,  sf.  V  le  faàmaialaga  (a 
comment). 

Gloser,  v.  a.  et  v.  n.  Vpu  èee, 
taùlega  (to  blame,  to  comment). 

Glousser,  v.  n.  en  parlant  d'une 
poule,  Toetœ  (to  cluck). 

Gloaton^  a.  *Ai  popole  (glutto* 
nous). 

GlB,  sf.  '0  le  pulu  (bird-lime). 

Glaant,  e.  a.  pimiau  (glutinous). 

Glaer,  v.  a.  puluti  (to  daub  with 
bird-lime). 

Gober,  v.  a.  Folo  (to  swallow). 

Goguenard,  a.  uto,  faiūpu 
àtaina  (merry,  jovial). 

Golie,  sm.  '0  le  ^aga  (a  bay). 

Gomme,  sf.  pulu  (gum). 

Gonller^  v.  a.  et  v.  n.  Faàputa 
(to  swell). 

Gorge,  sf.  V  le  faài  (tiiroat). 
—,  détroit,  Vleala  vaapiapi,  V  le 
vainuit  (a  narrow  pass). 

Gorgée,  sf.  V  le  mUi  (a  gulp). 

Gosier,  sm.  '0  le  faài  (throat). 

Goadron,  sm.  V  le  ptUu  (tar, 
pitch  and  tar). 

Goadrooner,  v.  a.  puluti^  vali 
(to  tar). 

Goalire,sm.dans  la  forêt,  *0  le 
to  ;  dans  un  torrent,  V  le  vanu. 

Goalet,  sm.  V  le  ava  (the  nar- 
row entrance  of  an  harbour). 

Goorde,  sf  V  le  vai  (gourd). 

Goarmaad,  e.  a.  lima  vale,  ai 
popole  (greedy,  gluttonous). 

Gousset,  sm.  V  le  ète  (a  small 
pocket). 

GoAt,  sm.  saveur,  V  le  magoni 
(taste).  —,  inclination,  '0  le  manaô 
(inclination). 

(}o*ter,  v.  a.  tofotofo  (to  taste). 
— ,  aimer,  approuver  (to  like,  to 
approuve). 

Gootte,  sf.  *0  le  gugu  (gout). 

Gooveraall,  sm.  V  le  foeuU 
(the  rudder). 
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(■ana^emcnt).  —,  pUo  awlo  (fo- 

Ycmmeat). 

kavana  la  governor). 

€r*cc.  àf.  O  [d  ialuia  (gnee)L 
•».  pardmL.  'f>  <«  (màimufalû  (par- 

CrAccs.  «f.  plur.:  dire  les  prices, 
■Faàfttai  at^  (to  say  the  ynce). 
a.  agamalie  (civil;. 
^  sm.  *0  <«  puZtf  ('rank). 
I,  sm.  'O  le  tuiayatoa  (a 


step). 


I.  sm.  *0  2«  (ma  (a  grain). 
^  sf.  O  Id /o/u (a  aeed). 
Î.  sf.   O  fa  9»i  iUt). 

f.  a.  ioJoJo  (greasyX 
.  étendu.  lautéU  (great, 
large).  — .  haut  de  taille,  utm^  auie- 
lo(tall). 

€Sr—JeMwt.  adv.  maiwt  tels 
(Tery  much). 

Cr— dicwr,  sT.  0  fa  fafa,  O  fa 
lauieie  (frreatness.  largeness). 

4>nuidicar.  sf.  titre,  afioga^  su- 
êaga  (greatness). 

CSrmadir.  v.  n.  āaga  tupa^  tupu 
tele  (to  grow,  to  ;:row  tall). 

€fnuBd  ■aerei,  sm.    Faùfetai 
(manv  thanks). 

«râppe,  sf.    V    fa    /ui/ui    (a 
bunch). 

€iras,  «e.  a.  pe«i  (fat).—,  fertile. 
fua,  ftialele  (fertile). 

«ratlflesUon,  sf.    0  fa  afa/a 
fua^  '0  fa  mea  afa/a  (a  gift). 

€>ratifl,    adv.  Fua,  e  fa  togia 
(gratis,  for  nothing). 

«niacade,     sf.     0    fa     alofa 
(thankfulness,  gratefulness). 

CSnitter,  v.  a.   valu^  iaeu  (to 
scratch). 

€3nive,  a.  important,fafa,  mama- 
/a  (serious,  important). 

4>niTenaeBt,  adv.  sérieusement, 
Faàtoeaina  (seriously). 

€3niTer,  v.  a.  <a,  to^^  togitogi 
(to  engrave,  to  cane). 


.V  fa  iinii  ffffml)L 
sIL  *0  le  waw/ii  (hM> 
Yinessi. 

^w*.  sa.  *0  fa /faM^oia  <wiDX 
i/Ui/l  (thin). 
r,  T.  B.  letentiA  fa  imo 
(to  shiver  with  cold). 

Ci'flfi,  sm.  *0  fa  /ofa  tmmgā 
fulumeto  (a  corn-loft). 

Crévc.  sf.  Ofa  Mote/o^a  (a  flat 
sandv  shore). 

CSrIef ,  eve,  a.  Mamafa  (grie- 
vous). 

Crillr.  sf.  V  fa  oXigi  a  cU«). 

Cril.  sm.  *0  fa  à«M*>  \a  gridiron). 

CSrIller,  t.  a.  brûler,  Sunmu 
(to  bum). 

CiriUMi,  sm. '0  fa  ii^i90  (a  cri- 
cket;. 

4>riflipcr.  T.n.  aè,  oè  tlu^,  pL 
feaèi  to  climb  up). 

CirbMcr,T.  a.  (to  gnash): —  des 
dents  (  to  gnash  the  teeth). 

CSris.  e,  a.  FaàieUfUy  iafulafu 
(grey). 

4>rlv«is,  sm.  *Ofa  tUaia  (a  jovial 
feUowX 

Grogaard,  sm.  ifiina  (gram- 
bier). 

€■■  ttf  ei ,  V.  n.  mtcfia,  tnuimui 
^to  grumble). 

ttroBder,  v.  a.  et  v.  n.  ilùài  (to 
reprimand).  — ,  murmurer,  ifui- 
mut  (to  grumble). 

Gros.  a.  pi<fa  (big). 

Gros,  sm.  (a  bodv,  the  main  bo- 
dy). 

Grosse,  a.:  femme  — ,*0  fa  /a/tne 
to  (a  pregnant  woman). 

Grosseur,  sf.  *0  fa  meafulafuia 
(swelling).  — ,  volume,  *0  fa  fafa 
(the  size,  the  bigness). 

Grossier,  a.  Faàvalea  (unpolis- 
hed), faàpatapata  (rough  of  mae 
nners,  uncivil). 

Grossièreté,  sf.  V  fa  ùpu  leaga 
(obscenity). 

Grossir,  v.  a.  Foôlefa,  faàtvpu 
tele  (to  increase,  to  magnify). 
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%  ▼.  n.  iupu,  tupu  t^Bf  Id 
pour  tubercules  (to  increase,  to 
grow  big). 

CSrotle,  sf.  V  le  ana  (a  grotto). 

CIr««pe,sm.  V  le  au  (group). 

€3aé,  sm.  *0  leaaagaitord):  pas- 
ser ague  ^to  ford). 

«vera,  adv.  UiUi  (little). 

fSnérIr,  v.  a.  Faàmalolo^  faàola 
(to  cure). — ,  V.  n.  Malolo  (to  recover 
from  an  illness). 

CSnerre,  sf.  '0  le  taua  (war). 

€3«errler,  sm.  Vie  tagata  taua 
(a  warrior). 

CS«en«7er,v.  n.  tau  le  taua  (to 
war\ 


men). 
Gafst-apoM,  sm.  *0  U  Mmlei 

(an  ambuscade,  ambush). 

Gneiter,  v.  a.  vaauaot,  lamak^ 
ma  (to  watch,  to  spy). 

Gaeole,  sf.  '0  te  gutu  (the 
mouth). 

GaewK,  ae,  a.  MtUiva  (poor, 
needy). 

Guide,  sm.  taitai  (leader). 

Guider,  v.  a.  Taitai  (to  lead). 

Gnld«»u,  sm.  V  le  faàUoga  (re- 
ference). 

GulUotluer,  v.  a.  Sala  le  ulu 
(to  behead). 


H 


Habile,  a.  Poto  lima  (skilful), 
Poto  (clever). 

Mublleaieut,  adv.  Ma  le  polo 
fcleverlv) 

Mublleté,  sf.  '0  le  poto  (skill, 
knowledge). 

Habllienent,  sm.  '0  te  àfu 
(clothes). 

Mablller,  v.  a.  faàôfu  (to  dress 
one). 

Mubtt,  sm.  '0  te  àfu,„  (dress, 
coat). 

■abluuloa,  sf.  *0  te  nofoaga, 
fale  (dwelling). 

Mublter,  v.  a.  nofo,  mau,  api 
(to  inhabit,  to  dwell  in,  to  live  in). 

Mubltude,  sf.  masani^  tu  (ha- 
bit, custom). 

Mubltuer,  v.  a.  faàmoiani  (to 
accustom). 

■dUenr.  sm  *0  te  tavia^  Ta^ 
gatafai  tala  (a  great  talker). 

Muebe,  sf.  V  le  toi  (an  axe).  *0 
te  matau  (an  hatchet).  T.  r.  V  le 
^[finiu.  V  leagaeāe.  —'américaine, 
*0  te  ula  one.  Petite  hache  à  main, 
'O  te  tipt.  Petite  hache  dont  le  man- 


che est  fixé  par  de  TàiiEi,  *0  te  tei 
fafau. 

■ueber,  v.  a.  Tatipi^  tipiHpi  (to 
cut  with  a  hatchet). 

■ugard,  a.  Matapogi  (wild)  : 
yeux  hagards  (wild  looking  eyes). 

■ale,  sf .  V  le  puipui  (hedge). 

HaUIoB,  sm.  V  le  taàfi,  V  le 
penu  (a  rag). 

■alae,  sf.  V  le  inoino  (hatred, 
hate). 

■air,  V.  a.  inoino  (to  hate). 

■al— able,  a.  ha!,  Inosia  (hate- 
ful), 

■aletent,  e,  a.  Selâ  (panting). 

■aleter,  v.  n.  Seld  (to  pant). 

■alter,  v.  n.  nofo  (to  stop). 

■ameau,  sm.  V  le  faoa  àai  (a 
liamlet). 

■ameç€MDi,  sm.  V  le  maatau  (a 
fish-hook). 

■ampe,  sf.  manche,  V  le  au 
(the  handle). 

■anebe,  sf.  *0  te  puimanava 

(hip). 
■auicr,  v.  a.  Feoai  ma  (to  fire- 

quent). 
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T.  a.  siisir,  Puè  (to 


HOL 


). 


s  sf.  0  U  hkuga.  V 
le  all  i  speech). 

■■■■■jTr^  T.  a.  lauga  alu 
(to  harangue). 

■arsaser,  t.  a.  Faàtaumooi  (to 
lire,  to  fatigue). 

Mareder,  v.  a.  fui  atu  (to  pro- 

Toke). 

■ardes,  sf.  plur.  ana  mea  (clo- 
thes). 

■ardi,  o«  a.  too,  lofoa,  loto  tele 
(bold,  audacious).  —,  elTroaté,  E  le 
«•ô  (impudent). 

■ai  11  ale,  sf.  union,  V  le  loto- 
gotaei  (concord). 

■araaelicr,  v.  a.  Teuteu  (to 
harne:»). 

',  V.  a.  Uu,pue (to  gripe). 
)Mi,  sm.  *0  le  too  uàmea 
(harpon). 

■arpaaarr,  t.  a.  Soà  leià  (to 
strike  with  the  harpoon). 

MaaaHlcr,  v.  a.  Tofoiofo  pea 
(to  venture). 

MaaaHlcaz,  ■«,  a.  Eoliai  ta- 
gala  (perilous). 

■Ate.  sf.'O  le  lele  vave  (haste)  : 
A  la  \\sHe,  Faàrafe  .hastily). 

■Aier,  V.  a.  Faàtaalise,  tUi  (to 
hasten). 

•e  HAicr.  v.  r.  Faàtaalise  (to 
make  ha»tiO. 

■Acif ,  a.  pivcoce.  >fiia,  muamua 
(hastiii}:$,  eariy  ripe). 

■au««rr,  \.  a.Sii.  Siii  luga  (to 
raise  higher,  to  hoist  up). 

■aat,  sm.  V  le  tumutumu  (the 
top).  — ,  a.  élevé,  m<nla^f;;a(high). 
— ,  grand,  L'mi  (tall)  :  HaaCc  ma- 
rée, V  le  lai  fanaé  (the  high 
tide). 

Mant,  adv.  i  luga.  En  haut,  t 
luga  (above). 

■aacear,  sf.  V  le  maualuga 
(height).  »,  colline.  '0  le  mea 
maup^^epue  (a  hill).  — ,  arrogance, 
*0  k  faàmaualuga(ftie  haughtiness). 


Wkwrm,  an.  port,  *0  U  Couloft 
(bay,  hari)Oor). 

■ébété,  a.  Faàvalea  (stupid). 

Hélas!  intoij.  Aue!  (alas). 

■éaMrrhoMcft,  sf.  plnr.  *0  U 
aila  %  lata  (piles). 

■eaair,  v.  n.  tagi  (to  neigh). 

■erbe,  sf.  *0  le  vao  fall  (heib, 

grass). 
■erbeite,  sf.  V  le  muiia  (short 

grass). 
■erba,  a.  oaoa  (grassy). 
■érédlialre,   a.  Tuu    faàeoh 

(hereditar}'). 

■éréaie,  sf.  *0  le  maiaàpu  teeè 
(hei-esy). 

■érèti^ae,  a.  Selepio  (heretic). 

■éritage,  sm.  *0  le  to/i  (inhe- 
ritance). 

■éiiier^  v.  n.  Fat  hna  to/i  (to 
inherit). 

■eraalaeite,  sf.  *0  le  ioà 
(adze). 

■eras,  sm.  V  le  toa  êUi  (a  hero). 

■éaltailoa,  sf.  V  le  faàlotoloUh 
lua  (to  hesitate). 

■eare,  sf.  '0  le  Uu  la.  *0  le  Uu 
aso  (time,  moment,  an  hour)  :  Tout- 
à-l'heure,  adv.  Nanei  (presently). 
.  a.  manuia  (happy). 
.  V.  a.  Tuitui  atu..,  (to 
knock).  Heurter,  pour  une  béte  à 
comes.  Sua  i  le  nifo. 

le  Hie,  sni.  principale  difTiculté, 
'O  le  faigata  (the  main  difficulty). 

■ideas,  a.  LcUeaga   lava  (hi- 

diH)US). 

■1er,  adv.  ananafi  (vesterdav). 

■liarité,  sf.  V  le  tapisa  (hila- 
rity). 

■Iroadelle,  sf.  *0  le  peapea 
(swallow). 

■Iflser,  v.  a.  Sii  i  luga  (to  hoist). 

■Istoire,  sf.  récit,  *0  le  tala 
(story).  ^,  vie,  V  le  olaga  (the 
life). 

■Iver,  sin.  *0  le  tauêoga  maà' 
un  (winter). 

,  T.  a.  lueUie  (to  shake). 
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inteij.  Soia!  moial  (hold  I 


IGN 


stop!) 

■•toeavste,  sm.  V  le  taulaga 
mu  (burnt  offering). 

Momardi,  sm.  V  <«  ula  (lobster). 

MoMilcide,  sm.  V  le  fasiga 
(murder).  — ,  meurtrier,  V  le  fa- 
eitcigcUa  (a  murderer). 

M4nBaui9«,  sm.  'O  le  faàaloalo 
(respect,  reverence). 

■ooiBM,  sm.  '0  le  tagata  (a 
man). 

Montrer,  v.  a.  châtrer,  faàpoa 
(to  geld). 

Moonéte,  a.  vertueux,  amio  le- 
lei  (honest).  — ,  affable,  faàaloalo 
(ciyil)  :  Un  honnête  homme  (an 
honest  man);  un  homme  honnête 
(a  civil  man). 

Monnear,  sm.  V  le  tnamalu 
(honour). 

■oBBlr^  V.  a.  faàmâf  faàmàmâ 
(to  revile). 

Monorable,  a.  E  taùleleia  ai 
(conferring  honour). 

■oBorer,  v.  a.  faàaloalo,  aua... 
(to  honour). 

Monte,  sf.  '0  le  ma  (shame). 

MoBteax,  a.  ma  (ashamed).  —, 
timide,  ma  (shamefaced). 

MorlsontAl,  a.  faàlavay  tuùfaà- 
lava  (horizontal). 

Morlogc,  sf.  *0  le  uati  (a  clock). 

MonnUi,  prep,  vagana^  vanaga 
(except,  but). 

Morrenr,  sf.  terreur,  '0  le  fefe 
(fear).  —,  detestation,  V  le  inoino 


(detestation).  — ,  énormité  :  Cést 
une  —,  V  le  mea  leaga  lava  (a 
frightful  thing). 

Morrible,  a.  e  fefefe  ai  tagoêa^ 
fnaiaùtia  (dreadful). 

■ors,  voir  hormis... 

MospItilUer,  ère,  a.  tali  malô 
(hospitable). 

■ouf  le,  sf.  '0  le  08itia  (host). 

■6ie,  sm.  *0  le  nafa  (guest). 

■6tel,  sm.  maison  garnie,  '0  le 
fale  tali  malô  (a  lodging-house). 

■oale,  st.  '0  le  galu  (a  swell  of 
the  sea). 

■ner,  v.  a.  tapisa  (to  hoot  after 
one). 

■■lie,  sf.  V  le  sua  molt.  V  le 
sua  uu  (oil). 

■oiler,  V.  a.  Uu  (to  oil). 

■nllenx,  se,  a.  lololo  (greasy). 

■nit,  a.  valu  (eight). 

■ninain,  e,  a.  agalelei  (human). 

■umble,  a.  agavaivai  (humble, 
modest). 

■nmbleoient,  adv.  ma  le  faà" 
vaivai  (humbly). 

■nmeeter,  v.a.  faàsusû{io  wet). 

■nmenr,  sf.  *0  le  aga  (temper): 
Être  de  mauvaise  humeur,  'Ote  (to 
be  cross). 

■nailde,  a.  sùsù  (wet). 

S'iinnilller,  v.  r.  /oâmauiolo 
(to  humble  one*s  self). 

■nmUlté,  sf.  V  le  faàvaivai. 
V  le  faàmaulalo  (humility). 

■arler,v.  n.  /'aàmaoa(tohowl). 

■atte,sf.*0  lefale  toupoto(ahat). 


I 


lei,  adv.  linei  (here). 

Idée,  sf.  '0  le  manatu  (thought). 

Idiot,  te,  a.  V  le  valea  (silly, 
foolish). 

IdolAtre,  a.  et  s.  ifo  %  tupua 
(worshipper  of  idols). 

Idatoi  8f.  *0  le  tupua  (idol). 


),  sf.  V  le  ufi  (yam). 

IgaoUe,  a.  faàtauvaà,  soesa 
(vile). 

Igaornlale,  sf.  V  le  mea  e  ma 
ai  (shame). 

Igaoraat,  te,  a.  Valea  (igno- 
rant, unlearned). 
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S  if.  *0  U  faànaim 


Çfnormce). 

Ij^irgr,  T.  a.  (e  Uoa  (to  be 
ignorant  of). 

n,  pron.  pen.  Ja,oiay  na  (he). 

tl0,  sf.  '0  2«  molu  (island). 

MlrfglilMf.  a.  enlant  —,  râma 
to  %  fate  (illegiUmate). 

midto,  a.  £  ad  (unlawful). 

mifllUe,  a.  £  2e  mafai  ona  fat- 
IM»...  (illegible). 

Hlwilfr,  T.  a.  toàmalamala- 
ma  (to  enlighten). 

niBsloa,  sf.  Sesê  (mistake). 

nbnolre,  a.  faâàleàU  (deceit- 
ful). 

mwuKtrm,  a.  taùa  (eminent,  re- 
nowned). 

lHUi«e,  sf.  *0  le  faàtagaia,  '0  le 
/lod/uaa  (Image,  likeness). 

Iaui9la«tl«a,  sf.  idée,  pensée, 
*0  le  manatu  (thought). 

liajiiietr,  v.  a.  inventor^  tnava 
(to  invent). 

loBbécOe,  a.  V  le  vale  (silly, 
foolish). 

laiblber,  v.a.  faàt>ai(io  imbibe). 

Imiter,  v.  a.  faàaôaô  (to  imitate). 

Immaeiilé,  e,  a.  E  Uai  sana 
agasala  (immaculate). 

Immédiat,  e,  a.  Le  pito  ane  i.. 
(proximate). 

Immense,  a.  teletele  lava  (im- 
mense, very  great). 

immodérément,  adv.  tele 
naua,  anoanoai  (excessively). 

inunoler,  v.  a.  sacrifier,  VH  le 
taulaga  (to  sacrifice). 

Immonde,  a.  èleèlea  (unclean). 

Immondleee,  sf.  pi.  '0  le  otaota 
(nith,  dirt). 

Immortel,  le,  a.  J?  ola  faàva- 
vaxi  (immortal,  everlasting). 

ImmnaMe ,  a .  E  1«  aulixAa 
(immutable). 

imparfait,  te,  a.  E  lei  uma 
(imperfect). 

impartial,  e,  a.  £  Is  faàiloga 
tagata  (impaitiil). 


mp 


(impatience). 

■mpatfcat,  a,  a.  IT  1« /Ui0fl«M 
(impatient,  unable  to  bear  pain). 

ImpaileMiBi ,  v.a.  FmèiUi(fo 
tire  out  one*s  patience). 

ImpeceaMe,  m,  E  U  ma  mgO' 
$ala  (impeccableX 

laapéÎBHeiMe,8f.*0  UUealamô 
(impenitence). 

iaapératli,  a.  el  sm.poloat  (im- 
perative). 

Imperieetias.  sf.  *0  te  poaa  (de- 
fectiveness). 

impel UjaBcmet,  adT.  Jfo  k 
faàmauàluga  (haughtily). 

Impérieax,  a.  Faàmauàluga 
(haughty). 

Impéri— aMe,  a.  £  te  tineia 
(unperishable). 

Inqpéritie,  sf.  V  le  faàvaUa 
(unskilfulness). 

JmpertnrfcaMe,  a.  ūa  àtoa  le 
loto  (unshaken). 

ImpétaewK,  a.  Jfateti,  lia 
(violent). 

Impie,  a.  E  le  matai  i  le  Âtua 
(impious). 

impltojaiile ,  a .  E  le  alofa 
(unmerciful). 

implacable,  a.  J?  te  faàmoU' 
mole  (implacable). 

Implorer,  v.  a.  *ō  te  atu,  Aun 
atu  (to  implore,  to  beg  earnestly). 

ImpoU,  a.  FaàpïUapata  (un- 
polite). 

Importer,  v.  a.  Tautuà  atu  (to 
import). 

Important»  e,  a.  Marna  fa  (im- 
portant). 

Importun,  e,  a.  Tagivale,  faà" 
tigâ  (troublesome). 

Importaner,  v.  a.  Faàtupu 
loto.  Faàfiufiu  (to  importune,  to 
vex,  to  tease). 

impofier,  v.  a.  — ,  les  mains, 
Faàeè  lima.  £n  —  à  quelqu'un, 
tala  ôôle  (to  deceive). 

r»  sf.  t)  te  tit  (tax). 
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9f  ti.  E  le  mafai 


INC 


%  a.  et  sm.  TiUapelo 
impostor). 

S  sf.  '0  le  molimau 
ure,  calumny). 
i»n,  sf.   V   le  ypu 
Uu  (curse), 
le,  Si,  E  le  aea  (im- 

«t»  e,^.Ele  faàu- 
dent). 

V.  a.  lomi  (to  print). 
ie,sr.  '0  le  lomi  tuti, 

'0  le  fale  lomij  tusi 
e). 

9i.  E  le  aoga  (im- 

%v.a.i4ôài(to  blame). 
Isle,  adv.  Faàfuasei 

i,  9f  SL,  E  le  faàu' 
lent,  inconsiderate), 
e,  a.  Ele  ma  (sha- 

hy  sf.  "0  le  mcUaaitu 

tee,  sf.  *0  le  vâivai 

tt»e,  B..  E  le  lava 

»t,  adv.  E  le  eala 
E  lei  sala  pour  le 

I.  Èleèlea  (unclean), 
sf.  '0  2e  amio  leaga 

Î,  a.  —  faussement, 
»ute  falsely).  —  à..., 
•ibute  to!.). 
né.  Si.  E  le  maaani 

). 

c,  a.  Tutumau  (un- 

Able,  2i.eleo  vaaxa, 
i.elei  vaaia  (unper- 

ire,  a.  e  26  faàlogo 


liMttlcalaMe,  a.  e'teimi^ 

ona  /aitou  (incalculable). 

liie«|Mible,  ti,  €  le  lava,  e  le 
mafai  (incapable,  unable). 

iBcareérer,  t.  a.  Tuù  i  U  fale 
puipui  (to  imprison). 

Ineamatlon,  sf.*0  le  ikarena* 
sio  (incarnation). 

Ineendler,  v.  a.  Mû.  Faàmik 
(to  set  fire  to..,  to  bum). 

Ineeruda,  a.  irrésolu,  FaàlO''^ 
tolotoliM  (irresolute).  — ^  qui  doute, 
Masalosalo  (doubtful). 

IneeeeammeBt,  adv.  E  le  ma^ 
pu.  Pea  (incessantly).  — ,  au  plus 
tôt,  E  le  pine.  Nei  (immediately). 

Inelreonels,  sl.  E  le  perito*' 
meinay  e  le  tafaoina  (uncircum- 
cised). 

IneUer,  v.  a.  Tafa,  Fin  (to 
cut). 

Ineiter,  t.  a.  Faàoso  (to  incite, 
to  animate). 

InelYll,  a.  Patapata  (uncivil, 
rude). 

Ineliné,  a.  Tulolo.  Faànounau^ 
Sapcuapa  (inclined,  bended). 

Inellner,  v.  a.  baisser.  Tué  ifo^ 

S^lneliner  — ,  t.  r.  (to  incline). 

Ineommode,  a.  Soesâ.  Faàti" 
gâloto  (troublesome). 

Ineommode,  a.  Mai.Gcteegaeé 
T.  r.  (annoyed,  unwell). 

IneoHimoder^  gêner,  v.  a.  Faà^ 
lavelave  (to  trouble^  to  fatigue). 

IneomiMiniUe,  a.  E  Iwi  aona 
tuaa  (incomparable). 

Ineomplety  e,  a.  £  26  àtoa  (in- 
complete). 

Ineoona,  sl.  E  le  iloa  (unk* 
nown). 

Ineonsldéré,  ūi.Ele  mafaafau 
(unconsiderate,  imprudent). 

IneoBsolable,  a,  E  le  ma  faà» 
naina  (who  cannot  be  comforted). 

Ineoiistaiiee,  sf.  *0  le  loto  fe- 
toax  (unsteadiness,  inconstancy). 

Ineoastant*  e,  a.  Âgafaàùuia. 
Manaà  oêooeo  (^rariaUe,  iiiist8tdy)J 
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, adv.  et  a.LoaCun- 


INF 


mediately). 
iBconveaaat»  e,  a.  £  Is  iuāa 

(unbecoming). 

IneoBvémlcnt ,  sm.  obstacle, 
*0  le  mea  faàlavelave  (inconve- 
nience). 

Incori^rel*  le,  a.  E  leai  sona 
fin»  (incorpoi-al). 

IncorrlgiUe,  a.  Va  uma  le 
iiàài.  E  le  mafai  (incorrigible). 

iBcormptIble,  sl.  E  le  pala 
(incorruptible). 

Incrédule,  sl,  E  le  faàtuatua 
0ncreduloiis,  unbelieving). 

Incrédnlllé,  sf.  *0  le  faéUuatua 
(incredulity). 

lBcréé,a.£  lei  faia  (uncreated). 

IncolCe,  a'.  Vaoa,  Ttiùfua  (un- 
cultivated). 

Incurable,  a.  E  le  tœ  lelei.  E 
le  tœ  malôlô  (incurable). 

InenHe,  sf.  V  le  faàtalalê  (ca- 
relessness). 

Indéelii,a.  Faàlotolotolua  (irre- 
solute). 

Indélébile,  a.  e  le  tineia,  e  le 
mafai  ona  <inei  (indelible). 

Indépendant,  e,  a.  (indepen- 
dent). 

Index,  sm.  2**  doigt  de  la  main, 
Y)  le  lima  tuai  (index). 

Indiee,  sm.  V  le  faàïloga  (pro- 
bability). 

Indicible,  a.  E  le  ma  faàmata- 
laina  (inexpressible). 

Indifférent,  e,  a.  par  colère, 
Mimilo^  mimio  (indifferent). 

Indigence,  sf.  V  le  mativa 
(poverty). 

Indignation,  sf.  V  le  ita  Ule 
(indignation). 

Indigne,  ^,  E  le  aoga  (unwor- 
thy): 

Indigné,  a. Mat6/i2i( very  angry). 

Indignité,  sf.  outrage,  V  le 
faiga  (affront). 

Indiquer,  v.  a.  Tuti  atu  (to 
indicate,  to  point  out). 


a.  At^afl 

(unruly). 

IndU^ené,  a.  Goyaae  le  tbiê 
(indisposed). 

Indlspoeitloa,  sf.  t>  te  tm» 
gagase  (disorder  of  health). 

IndfaMluble,  m^Ele  taUdama 
(indissoluble). 

IndletlndeniCBC,  adv.  SoimA 
(confusedly). 

IndivldneUenaenC,  adv.  Toi- 
toatasi  (individually). 

Indocile,  a.  Avigaîà,  vaogata 
(indocile). 

Indubitable,  a.  Moi  lava  (in- 
dubitable). 

Induire,  v.  a.  portera...,  Tait» 
%le...(\jo  lead). 

Indulgence,  sf.  *0  le  faàola- 
taga  o  8ala  (indulgence). 

Industrie,  sf.  V  lepoto  (skill). 

Industrieux,  ae,  a.  Poto  (in- 
genious). 

Inébranlable,  a.  J?  te  mafaà' 
gaeetia  (immovable,  steady). 

Incllable,  sl,  E  le  ma  faàmt^ 
talaina  (unspeakable). 

Ineflaçable,  a.  J?  te  tineia  (in- 
delible). 

Inégal,  sl,  E  le  tetigatoat,  paint- 
patUy  ponapona  (uneven). 

Incpie,  a.  Faàvalea  (silly,  foo- 
lish). 

Inespérément,  adv.  Faàfuasei 
(unexpectedly). 

Inestimable,  a.  SUieili  he 
(invaluable). 

Inévitable,  a.  E  le  alofia  (una- 
voidable). 

Inexact,  te,  a.  ^  te  Umu  (inac- 
curate). —,  peu  soigneux  (careless). 

Inexécutable,  z,  E  le  mafai 
(impracticable). 

Inexpérimenté,  a.  E  lei  ad- 
aôina  (not  taught  by  practice). 

Inexpugnable,  a.  £  te  oèa 
(impregnable). 

InfallUble,  a.  J?  te  md  aeié 
(unerring). 
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i,  a.  Leaga  lava,  soeiā 
(infâme,  shameful). 

IafAt%able«  a.  Mtiàà,  e  leila 
(indefatigable). 

laflect,  e,  a.  Elo  (infectioas). 

lafecter,  v.  a.  Faàmae.  elo, 
faàpipin  (to  infect,  to  corrupt). 

Infection,  sf.  'O  le  elo  (infec- 
tion). 

Inférienr,  e,  a.  /  ona  lalo 
(lo'wer). 

InfMele,  a.  Faàtevolo,  pouliuli 
(unbeliever,  heathen). 

Infini,  e,  a.  E  leai  sona  gataaga 
(endless,  boundless). 

Inttrme,  a.  Tino  wile,  tino  mat 
(infirm,  invalid). 

InHammnlile,  a.  Mugo/ie  (in- 
flammable). 

InanmnanUon,  sf.  V  le  vevela 
(inflammation). 

Informe,  a.  Laleaga  (infor- 
mal, unformed). 

Informer,  v.  a.  Logologo,  tau^ 
logologo,  faàtonu  atu  (to  inform,  to 

tell). 
frinformer,  v.  r.  Fesili,  taufe- 

sUi  (to  inquire). 

Infortnne,  sf.  *0  le  malaia,  *0 
le  mala  (misfortune,  calamity). 

infortnne,  e,  a.  Malaia,  paga- 
fta  (unfortunate,  unhappy). 

Infrnctnenx,  so,  a.  E  le  fua, 
e  le  aoga  (unfruitful,  barren,  un- 
profitable). 

Infnaer,  V.  a.  FaàvcU  (to  infuse). 

Ingénienx,  ae,  a.  Poto  (skil- 

All). 

Ingénn,  e,  a.  Loto  matàla 
(frank,  sincere). 

S'Inférer,  v.  r.  se  dit  en  mau- 
mse  part,  net  mao..,,  qu'il  ne  s'in- 
gère pas  (to  meddle). 

Ingrat,  e,  a.  et  s.  Agavale 
(ungrateful). 

Ingnérloanble,  tL.E  letoe  ma- 
IM  (incurable). 

Inhabité,  e,a.  Tuûfua  (uninha- 
iNlcd). 


InlMapitaller,  e,  a.  £  t0  taU 

malô  (inhospitable). 

Inlinnialn,e,a.  Sauâ  0nhumin)b 

Inhnmer,?.  a.  Tanu,  faUlauaei 
(to  bun). 

Ininildé,  sf.  '0  le  feUagai  (en- 
mity, hatred). 

Inique,  a.  Agaleionu  (uig'ust). 

Iniquité,  sf.  *0  le  pagota,  V  le 
agasala  (ii^'ustice,  sin). 

Injecter,  v.  a.  :  —  dans  Toreille, 
Fana  atu  i  le  taliga  (to  ii^ect). 

InloncUon,  sf.  '0  le  poloaiga 
(order). 

In|nre,  sf.  V  le  i>pu  lecLga, 
faàtigd  (insuit).  —,  outrage,  V  le 
faiga  (outrage). 

In|nrlenx,  ae,  a.  Faàtigd,  /ai- 
fat  (offensive). 

In|nate,  a.  E  le  tonu  (ui^just). 

In|natlce,  sf.  V  le  amio  e  le 
tatau  (injustice,  iniquity). 

Inné,  e,  a.  Na  tupu  ma  tatou 
(innate). 

Innover,  V.  a.  Faàtupu  mea, 
uigafou  (to  introduce  new  cus- 
toms). 

Inoeenpé,  e,  a.  Paganoa  (bu* 
siless). 

Inondation,  sf.  V  le  lolo 
(flood). 

Inonder,  v.  a.  Ua  lofia,  passif 
(to  overflow). 

Inopinément,  adv.  Faàfuasei 
(suddenly). 

InonI,  e,  a.  V  le  mea  è$e 
(strange,  unheard). 

Inquiet,  été,  a.  Loto  popole 
(restle:»s). 

Inquiéter,  v.  a.  Faàmataû, 
faàtigd  <to  vex,  to  disturb). 

Inaalnbre,  a.  Leaga  %  le  tino 
(unhealthy). 

Iniuitlable,  a.  E  le  maôna  (in* 
satiable). 

Inaerf paon,  sf.  V  le  tuti  faàU 
loga  (title). 

Inaerire,  ▼.  a.  Tuti,  tuii  le 
igoa  (to  inscribe). 
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,   a.    VaUa   (mid, 


INT 


II 

foolish). 

^  IsflicBslhto,  a.  E  le  alofa  (void 

it  feeling). 

iMMBtdMcBueat,  adv.  McUie 
(by  degrees). 

IwEmereWf  v.  a.  Sulu,  tuu  i...  (to 
infert). 

lasUUewK,  ae,  ti,*Oôle  (treache- 
rous). 

laoif  BllUmt,  tm,  a.  Faàtauvaa 
(trifling). 

■■•Ipide,  a.  Faàfiufiu  (tasteless). 

laslster,  v.  n.  Natinati  (to  be 
tedious,  to  urge). 

lMaole0t,e,  a.  FcMalii  (haughty). 

Insoaelant,  e,  a.  Loto  noa,  iàtô 
(careless). 

Inspirer,  v.  a.  Fautua,  faulalo 
T.  r.  (to  suggest). 

lastalter,  v.  a.  Faànofo  (to  ins- 
tal). 

iMrtanee,  sf.  V  le  nali.  0  le 
natinati  (eames>tness). 

lastant,  sm.  et  a.:  h  rinstant, 
adv.  Nanei  nei  (in  a  minute);  dans 
rinstant  (immediately). 

*A  rinstar  de,  ad  v.  Vaà  (like,  in 
the  same  manner  as)  :  à  l'instar  des 
Européens,  Faàpapalagi. 

IfisilgaCeur,  Crlce,a.  et  s.  *Ole 
faàoso  (inciter;. 

laiiUller,  v.  a.  verser  goutte  à 
goutte,  Faàtulutulu  i...  (to  pour  in 
by  drops). 

Instituer,  v.  a.  Faànofo,  tofi  (to 
erect,  to  appoint). 

Instituteur,  triée,  a.  et  s.  '0  le 
matai  o  le  aôga  (school -master^ 
teacher). 

Insf ructlf,  ve,  a.  E  tupu  ai  le 
poto  (conveying  knowledge). 

instruire,  v.  a.  Aôaô,  Aôài  (to 
instruct,  to  teach). 

insfruit,  a.  Poto  (learned). 

Instruments,  sm.  au  plur.  Mea 
galue  (tools). 

insulte,  sf.  :— grave,  *0  lefaiga 
(outrage). 


iMidter,  T.  a.  Fat/at,  taufaifūi 

(to  insult). 

insnrgé,  a.  et  sm.  "O  le  tagtUa 
fouvale  (insurgent). 

Insarger,  v.  a.  FaànunuwaU 
(to  excite  to  rebellion). 

S'Insurger,  v.  r.  Fouvale  (to 
rebel). 

Intarissable,  sl.  E  le  fnate 
(inexhaustible). 

Intelllgenee,  sf.  V  lepoio,  *0  le 
atamai  (spirit,understanding,  skill). 

Intruse,  a.  grand.  Tele  ;  —,  ar- 
dent, Ogo  (great,  violent). 

IntenUon,  sf.  V  le  loto  (inten- 
tion, will). 

Inter<ïaler,  v.  a.  FefiUn  (to  in- 
tercalate, to  insert). 

Intereéder,  v.  n.  TaUdo  mo... 
(to  pray  for...). 

Intercepter,  v.  a.  Puè^  mono, 
pupuni  (to  stop  by  the  way,  to 
obstruct). 

Intercesseur,  sm.  *0  le  pulur 
vaga  (a  mediator). 

Interdire,  v.  a.  Faaao,  fopvi, 
vavan  (to  prohibit,  to  forbid). 

Intéressant,  te,  a.  Malte  (mo- 
ving, interesting). 

intéressé,  a.  avare,  Manuma- 
nu  (covetous). 

Intérêt,  sm.  '0  le  tnanumanu 
(self  interest).  —,  bienveillance,  V 
le  alofa  (to  take  a  liking  to...). 

Intérieur,  sm.  V  le  tolonu  (the 
inside):  A  l'Intérieur,  1  loto,  ifali 
(in  the  inner  part). 

Interpeller,  v.  a.  Matua  fax  atu 
(to  summon). 

Interprète,  sm.  'O  le  faàsaôy  V 
le  Uu  ùpu  (interpreter,  explainer). 

Interpréter,  v.  a.  {tu  le  ùpu, 
faàsaô  (to  interpret,  to  explain). 

Interrogation,  sf.  V  le  fesili 
(question). 

Interrogatoire,  sm.  *0  le  sue' 
ga  (examination). 

Interroger,  v.  a.  Feeili,  Taufe- 
sili  (to  ask,  to  put  questions). 
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IntOTVoaiyre,  t.  a.  Fo/àpo  le 

galuêça  (to  interrupt). 

laicrralle,  sm.  V  U  va  (dis- 
tance, space,  interval). 

Intervertir,  v.  a.  Felauai^  Fe- 
9oloai  (to  overturn,  to  change  tlie 
order). 

Intestins,  sm.  plur.  *0  gaau 
(bowels). 

iBtfane,  a.  :  ami  intime,  '0  U  au 
mea  mamae  (hearty  fi-iend). 

Intimider,  v.  a.  Faàmataù  (to 
frighten). 

Intonation^  sf.  '0  le  ilsu  (into- 
nation). 

Intrépide,  a.  E  ie  /Vi/e  (fearless). 

Intrépidité,  sf.  'O  le  loto  tele 
^trepidity). 

Intrlgnc,  sf.  '0  le  pulega  f plot). 

Intrlgoer^v.n  Pule^fule  to  plot). 

Introduire,  v.  a.  Sulu  t...  (to 
introduce). 

Intronvnble,  a.  E  lemafaiona 
maua  (not  to  be  found). 

Inntlle,  a.  E  le  aoga  (useless). 
t,  adv.  Fua  (in  vain). 
1,  a.  E  lei  toi  lalo  (un- 
conquered). 

lUde,  a.  Vaivai  (invalid). 
>,  V.  a.  Togafitif  Maua 
86  togafiti  (to  invent). 

Invention,  sf.  V  le  togafUi 
(discovery). 

Investigation,  sf.  0  le  Sai/ti- 
Hffa  (inquiry). 

Investir,  v.  a.  ccmer,  Siosio 
(to  surround). 

InvlnelUe^  a.  Mala,  e  lei  to  i 
lalo  (invincible,  unconquerable). 


InvislsMn,  ^Blê  aoUàÇMo^ 

lable). 

Invisible,  a.  £  (e  vaaia  (invi- 
sible,  not  to  be  seen). 

Inviter,  v.  a.  Valaa^,  toloi  (to 
invite). 

involontairement^  adv.  Ttffi* 
na  (involuntarily). 

Invoquer,  v.  a.  Valaau  (to  in- 
voke, to  implore). 

Invralsemblalile,  a.  ifota  U 
moni  (unlikely). 

Irascible,  a.  Lotoa  ifole^  fulu- 
fulu  lele  (irascible,  prone  to  an- 
ger). 

Iris,  sf.  arc-en*ciel,  *0  le  ntia- 
nua  (the  rainbow). 

Ironie,  sf.  *0  le  ùpu  tUa  (irony). 

Irréconciliable,  r,E  le  toe  $0- 
800  (irréconciliable). 

irréiigieaz,  se,  sl.  E  le  mataù 
%  le  Atua  (ung4>dly). 

irrémissible,  sl.E  le  faàmaga^ 
loina  (unpardonable). 

Irréprochalile ,  a .  AgaUmu 
(blameless). 

Irrésoln,  e,  a.  Faàlotoloiolua 
(irresolute). 

Irrespectnenx,  se,  a.  Foàle- 
migao  (disrespectful). 

Irreverent,  e,  a.  Faàlemigao 
(irreverent). 

Ivrtter,  V.  a.  Faàlili  (to  irriti^). 

iNolcr,  v.  a.  Tuù  èse,  Aveiie 
(to  separate). 

Issue,  sf.  *0  le  ala  (egress). 

Ivre,  a.  *Ond  (intoxicated). 

Ivr<»gne,  a.  Fia  ànd  (dranken). 

Ivrogne,  s.  Vnd  eoo  (drunkard). 


),  sf.  V  le  mamapo 

(boasting). 

Jadis,  adv.  Anamua  (formerly). 

JaUlIr,  V.  n.  Puna  i  luga  (to 
tspeni  ont). 


Jalonsie,  sf.  V  le  mataiîa(jet- 

lousy). 

Jalanx,ae,  a.  loti,  matate(iiA- 
lous,  envious). 

\\,OuUle  aii..CMver). 


^iitnMUt, 
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lia,  art.  V  le  (the). 

La,  pron.  V  ta,  ia  (she). 

LA,  adv.  V,  iila,  to  (there,  thi- 
ther). 

I«aborieiiseiiieBt,  adv.  Ma  le 
iigd  (painfully). 

Laborienx,  se,  a.  Gad,  ga^eee 
(hard-working) . — ,pénible,  aigalâ 
(painful). 

Labourer^  v.  a.  Sua  le  èleèle 
(to  plough). 

!,  sra.  *0  le  vailepa  (a  lake). 
',  V.  a.  !Sae,  saesae  (to 
tear) 

Lacat,  sm.  piège,  *0  le  mailei 
(a  snare;. — ,  cordon,  '0  ^6  nonoa 
(a  lace). 

lAcha ,  a.  non  tendu,  Malu 
(slack).  —,  poltron,  Palaai  fcowar- 
dly).  —,  honteux,  5o6Aâ (shameful). 

EAeher,  v.  a.  desserrer,  Faà" 
fnalu{\o  slack,  to  unbend).  —, lais- 
ser aller,  Tuù  e  alu  (to  let  go). 

Lacs,  sm.  pi.  pièges,  *0  mailei 
(snares). 

Laeté,  e,  a.  :  voie  —,'0  Us  aniva 
(the  milky  way). 

Ladre,  a.  V  le  lepela  (leprous). 
— ,  avare,  Manumanu  (sordid). 

Laid,  e,  a.  Matapiiaà,  laleaga 

(ugly)- 
Laloe,  sf .  0  le  fulufulu  ntamoe 

(wool  of  sheep). 

Laisser,  V.  a.  quitter,  Tuii,  tiai. 
7-,  abandonner  (to  leave,  to  aban- 
don). — ,  permettre  :  Tuù  maiy  per- 
mettez-moi (to  permit). 

Lalt,  sm.  *0  le  auanisu  (milk). 

Laltoo,  sm.  :  lil  de  laiton,  V  le 
tttaniu  (brass  wire). 

Lambeau ,  sm.  *0   le  fasi  ie 

(rag). 

Lambin,  sm.  et  a.  Faàtitipajai 
gese  (i^  slow  and  tedious  person). 


Lame,  sf.  V  Is  galu,  à  le  pea» 
(wave,  sheet). 

LameaCable,  a.   Faànoanoa, 
vale  (mournful,  lamentable). 

LameaCatloa,  sf.  V  le  aue,  à 
le  auega  (lamentation). 

Lameater,  v.  a.   Tagi  aue  (to 
lament). 

8e  lameater,  v.  r.  Taufaitaçi^ 
tautagi  tut  (to  be  lamenting). 

I^ampe,  sf.  *0  le  lamepa,  tnoH 
(a  lamp). 

Laaee,  sf.  *0  le  tcu)  (a  lance). 

Laaeer,  v.  a.  Velo  €Uu  (to  dart). 

Se  laaeer,  v.  r.  Oeo  atu,  plur. 
feosofi,  (to  rush  upon). 

Laaelnant,  a.  Eli,  èèli  (shoo- 
ting). 

Laagage,  sm.  *0  le  ùpu,  à  U 
gagana  (language). 

Laages,  sf.  pi.  V  ie  aux  (swad- 
dling-clothes). 

Laagonrenx,  se,  a.  Hno  vale, 
tino  mai  (languishing). 

Laagae,  sf.  V  le  laulaufaiva 
(the  tongue). 

Languir,  v.  n.  Tino  mat  (t^ 
languish). 

Laaterne,  sf.*0  le  sulu  matagi 
(a  lantern). 

Laper,  v.  a.  Jnu  faàmaile  (to 
lap). 

Lapider,  v.  a.  Fetogi  i  maà  (tç 
stone). 

Lapla,  sm.V  le  lapita  (rabbit)^ 

Laquais,  sm.  valet,  'O  le  àuàih 
na  (a  lackey). 

Lareia,  sm.  V  le    gaoi  (rob* 
bery). 

Lard,  sm.  *0  1«  mea  lololo  (ba- 
con). 

Large,  a.  Lautele  (large,  broad). 

Largement,  adv.  Ia  tele,  atili 
(largely,  copiously). 
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,  if.  V  le  mea  aJofa  (a 
present). 

Imrwrmr,  if.  0  U  lauteU,  V  U 
UUoto  i  width). 

i,  ftf.  'Ole  loi  mata  (a  tear). 

%  V.  n.  Tagi  (to  weep). 

I,  sm.  *0  le  tagata  gaoi 

(thi«0. 
liAs,  se,  a.  Lailoa^  flu  (weary, 

tired). 

Eaaelt,  ve,  a.  Ifatoat/u  (lasd- 
Tioas). 

MjmmmmWj  v.  a.  Faàfiufiu  (to  tire, 
to  weary). 

Lm«Iiii4«,  if.  V  le  vaivai,V  le 
le  lava  (fatigue,  weariness). 

Lateat,  e,  a.  Lilo  (hidden). 

litt'.in,  sm.  'O  le  ùpu  laiina 
(Latin,  the  latin  language). 

Uurlaes,  if.  pi.  '0  le  fale  ut  (a 
water-closet). 

Laver,  v.  a.  Ta  ôfu,  fufulu  pa, 
fafano  lima  (to  wa»h,  to  clean). 

laxatif,  ▼«,  a.  Faàtataa  le 
manava  (opening,  loosening  bo- 
wels). 

Mémjmîtm,  sf.  V  le  àto  iti  (a  small 
box  or  trunk). 

1«,  art.  et  pron.  '0  ta,  ta  (the, 
him). 

Lé,  sm.  largeur  d'étofTe,  '0  le 
lautele  (the  breadth  of  cloth). 

Lécher,  v.  a.  Etoeto  (to  lick>. 

Le^oa,  sf.  'O  le  aôga  (lesson). 

Lecture,  sf.  *0  le  taùtusi  (LeC' 
ture,  reading). 

Légal,  e,  a.  Tusa  ma  le  tulafo- 
no  (according  to  law). 

liégatloB,  sf.  '0  le  savali  (em- 
bassy). 

Léger,  a.  Mdmà  (light,  sligth). 
— ,  agile,  Vaevave  (nimble).  — , 
volage,  Manaô  osooso  (inconstant, 
frivolous). 

Légéreuieat,  adv.  Mdmd  (ligh- 
tly). 

Légèreté,  sf.*0  le  mdmâ  (light- 
ness). *,  inconstance,  *0  le  loto 
fetoai  (incou taney). 


LIB 

L  wai,  Momi  (Inv, 

sm.  10  le 


(the  next  day). 

Leat,  e,  a.  Ticat,  fai  fewe  (slack, 
slow). 

Leatcieat,  adr.  Geie  (sloviy). 

Léfpre,  sf.  *0  le  lepeia  (lepra?). 

Lérreax,  ee,  a.  et  s.  'O  le  l^ 
pela  (feproas). 

Le^pnel?  pr.  plar.  lea^iacii? 
V  lefea,  '0  aif  (which,  who,  that). 

LcsalTer,  r.  a.  Ta  àfu  (to  wash 
in  lie). 

Leste,  a.  Ttito,  foi  vave  (nim- 
ble). 

Lettre,  sf.  caractères  de  Talpha- 
bet,  '0  le  mata  %  tun  (letter).  —, 
épitre,  *0  le  tuei  (an  epû»tle). 

Lear,  pron.  poss.  "0  lototi,  a  lo- 
tou  (their)  ;  —,  a  eax,  latei  latovL 
(to  them). 

Lerala,  sm.  O  le  faàfefeie  (lea- 
ven). 

LcTaat,  sm.  Saaoè  (the  east). 

Lever,  v.  a.  Su  i  Ittga  (to  lift 
up).—,  sortir  de  terre,  Faàtoàtupa 
(to  grow,  to  grow  up). 

Se  lever,  v.  r.  Alu  aè,  oeo  aè  (U> 
rise,  to  break  up). 

Lèvre,  sf.  *0  le  laugutu  (lip). 

Léxard,  sm.  V  le  moo,  ô  le  pili 
(a  lizard). 

Lézarde,  sf.  *0  le  tnavaevae  (a 
crevice). 

LiaisoB,  sf.  amitié,  *0  le  feaUh 
fani  (friendship). 

Libéral,  e,  a.  Agalelei  (gene- 
rous). 

Llbératear,  triee,  a.  et  s. 
Faàola  (deliverer,  a  saviour). 

Libérer,  v.  a.  Laveai,  tuù  e  alu 
(to  free). 

Liberté,  sf.  libre  arbitre,  V  le 
faitalia  (free  will). 

Libertla,  e,  a.  et  s.  Papota  (li- 
bertin, licentious). 

Llbertlaage^  sm.  V  le  idavele 
(debauchery,  lioentioiisiMs»). 
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libre,  a.  Va  iai  le  faitalia  :  Il 
est  libre,  Faitalia  ia  (free). 

Librement,  adv.  spontanément, 
Lolo^  fai  loto  (spontaneously). 

Ueeiiee,  sf.  *0  le  faàsaoloto 
navia  (exorbitant  liberty).  — ,  dérè- 
glement, '0  le  ulavale^  amio  leaga 
(licentiousness). 

Lleenelenx,  ee,  a.  Ulavale 
(licentious,  dissolute). 

Llelte,  a.  Taga^  plur.  tataga 
ilai^'ful,  permitted). 

I  Je^  sf.  V  le  otaola  (dregs). 

Lien,  sra.  V  le  noa7U>a(;a  (bond, 
chain). 

Lier,  V.  a.  FafaUy  fusi^  faàmau 
(to  tie,  to  fasten).  —,  enclialner, 
fusifusi^  noanoa  (to  bind). 

Llea,  sm.  place,  V  Us  fast,  *0  le 
mea  (place).  Lee  llenx^  sm.  plur. 
Fale  ui  (the  privy). 

LlenCenant,  sm.  *0  le  8oa  alii 
(lieutenant). 

Llyatore,  sf.  *0  le  fusiga  (ban- 
dage, ligature). 

Ligne,  sf.  i-angee  des  mots,  *0  le 
alu  ùpu  (a  line).  —,  ficelle,  '0  le 
manoa  (fishing-line). 

Lignée^  sf.  V  le  fanauga  (pro- 
geny). — ,  race,  '0  le  gafa  (race). 

Ligne,  sf.  '0  le  pulega  (plot, 
faction). 

Lime,  sf.  '0  le  Hi  (lime). 

Limites,  sf.  plur.  Tuaoi  (limits, 
boundaiies). 

Llmon,  sm.  '0  le- tipolo  (lemon). 

Limpide,  a.  ManinOj  pupula 
(limpid,  clear). 

LInge,  sm.  *0  le  ie  (linen). 

Lion,  sm.  V  le  {aiona(lion); 
lionne  (lioness). 

Llqnlde,sm.  '0 /6  sua.,  (liquid). 

Lire,  V.  a.  lau^  faitau,  tau  (to 
read). 

Lleee,  a.  uni,  poli,  Molemole 
(smooth). 

Lit,  sm.  *0  le  moega  (a  bed). 

Litnniee,  sf.  plur.  *0  le  litania 
Oitaiiy).  . 


Livre,  sm.  Vlêtwi  (à  book).. 

Livrer,  v.  i.  Tuû  aiu.,.  (to 
deliver).  —,  abandonner,  tiai  (to 
abandon). 

Loenllté,  sf.  V  le  mea,  V  le  fMū 
(place). 

L€>ge,  sf.  V  le  fale,  V  le  potu 
(a  hut,  a  lodge). 

Logement,  sm.  *0  le  potu,  *0  le 
api  (apartment,  lodging). 

Loger,  v.  a.  Tali  malô  (to  lodge, 
to  harbour).—,  v,  n-  Mau  (to  lodge). 

Logie,  sm.  V  le  fate  (house, 
dwelling). 

Loi,  sf.'O  le  tulafono  (law,  rule, 
decree),  -r-,  puissance,  *0  le  pule 
(power). 

Loin,  adv.  Mamao  (tkr  off,  fai% 
at  a  great  distance).  —  de,  prep, 
(far,  far  from). 

Loisible,  a.  Taga  (lawful). 

Loisir,  sm.  (leisure):  Â  votre  loi- 
sir, peà  aunoa. 

Long,  ne,  a.  Umi,  sao  (long). — y 
tardif,  tuai,  fai  gese  (slow). 

Longer,  v.  a.  Ui  fcMtafatafa 
arte  (to  walk  along). 

Longtemps»  adv.  Ua  leva  (a 
long  time). 

Longncnr,  sf.  *0  leumi  (length). 

Loqnnce,  a.  Tautala  soo  (prat- 
tler, talkative). 

iHirgner,  v.  a.  Faàata  (to  ogle). 

Lore,  adv.  —  de,  prep.  Ona  po 
ia  (at  the  time,  at  the  time  oQ. 

Lorsqne*  conj.  peà,  d...  (when, 
at  the  time  when);  Ina  o...  avec  le 
verbe. 

Lot,  sm.  Tufaaga  (lot^  share). 

Lonnnge,  sf .  '0  le  viiga  (prai* 
se). 

Louanger,  v.  a.  viifii  olti,  faà* 
neenee  (to  praise,  to  command). 

iHinp,  sm.  *0  le  luko  (wolf). 

Lonrd,  a.  pesant,  Mamafa  (hea- 
vy). ~,  stupide,  faàvalea  {àuU,  stu- 
pid). —,  lent,  faigeee  (slow). 

Lonrdand^  a.  et  s.  Ftèàv(Uea 
(a  bloekhiMé). 
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!f  aihr.  Mamafa 
(betTUy):  D  est  tombé— ,  Va  paà 
imamafa. 

Mjomrémmr,   sf.   V  le  mamafa 
(heaviness). 

L««v«jer,T.  IL  Fnàttca  (to  tack, 
to  beat  about). 

li^jal,  e,  a.  M ooioi  (loyal,  ditli- 
tal), 

Ii^jer,  sm.  salaire,  récompense, 

*0  ie  iotogi  (hire,  rent)  :   Donner  à 

loyer,  prendre  à  lover  (to  rent,to  let). 

Ëémtmwmm^  sf.  \)  le  faàmalama 

(a  dormer-window). 

),  a.  clair,  Maiala  (bright). 
),  a.  Paàligd  (moum- 
ftil). 

1,  pr.  ia,  *0  ia  (he,  him). 
>,  T.  n.  pu/Hiia  ;  êuéulu,  le 
mofiiia  (to  shine). 


m.  PmfmtaiMti^ 
sf.  'O  lenflftwIaiM 
(light).—,  lampe,  *0  le  moC  (candie, 
lamp).  —,  science, *0  'e  poto  flmov- 
ledge).  —  de  fusil,  'O  le  pu  mogs- 
moga  rtoiich-hole). 

liHBBlaMnK,  se,  a.  Pupula  (lu- 
minous). 

|j«ae«  sf.  *0  le  monna  (moon). 

Uneiie,  sf.   *0  le  /ioàal»  (a 
glass). 

Litre,  sm.  éclat,  *0  U  pu^pnU 
(the  brightness). 

Lirtte,  sf.  *0  te  /oà^^ia  (wres- 
tling). 

*,v.  n.  Tawnafaiito  strhe). 
S  sf.  V  le  mataaiiu,  V  U 
ulavaU  Ouxory,  lasciviousoeas). 

LwnnriMnK,  se,  a.  Utavalê  (li- 
bidinous). 


M 


t,  pr.  poss.  Um,  laù,  Iota,  la  ta 
(my). 

HAcher,  y.  a.  Ifd,  marna,  lamu 
(to  chew). 

Hachlnet  sf  V  le  togafUi  (ma- 
chine). 

HAchoIre,  sf.  V  le  auvae  (jaw, 
jaw-bone). 

JHaçoB,  sm.  *0  le  tufuga  vali 
pa  maà  (mason). 

nadré,  a.    tacheté^    pulepule 
(spotted). 

■agaslB,  sm.   V  le  fale  ôloa 
(store-house). 

Haglelen,  sm.  V  le  taula  aUu 
(a  magician). 

Hagnlfleeoce,  sf.  V  le  mata- 
go  fie  (grandeur  of  appearance). 

Magnifier,  v.  a.  vivii  atu  (to 
praise,  to  extol). 

Hagiililqae,a.  fTUilayo/le  (splen- 
did, magniticent). 

\,  a.   ritio  vale  (lean, 


meagre).  Pour  les  animaux,  Paeè. 

HalgrMir,  sf.  *0  le  paeè,  Hno 
vale  (leanness). 

HalUec,  sm.  *0  le  aamala  (a 
mallet). 

■ain,  sf.  V  le  lima^  '0  le  aao 
T.  r.  (the  hand). 

Haln-iorte,  sf.  *0  le  feaoaeoavU 
(assistance  given  to  public  offi- 
cers). 

Haint,  e,  a.  (many)  :  Wattge 
ids,  adv.  800 y  atulaei  r often). 

Hainf  eaant,  adv.  Inei  ona  a$o, 
ona  po  net  (now,  at  this  time). 

■aincciilr,  v.  a.  Faàmaoifto 
affirm). 

Halatlen,  sm.  V  le  mata  (look, 
countenance). 

Hals,  coi^.  adv.  aè,  peitai  (but). 

Hate,  sm.  V  le  sana  (maize,  in- 
dian  com). 

Haiaan,  sf.  V  le  fale  (house, 
home). —,  race,  gafa,  àiga  (&mily). 


MAL 
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),  sm.  *0  le  matai  (master, 
'Owner,  ruler)  propriétaire. 

MaitrcMc,  sf.  '0  le  matai  fafine 
(mistress). 

■aitriser,  y.  a.  pule  aôaô  (to 
domineer). 

BfafesCe,  sf.  V  le  mamalu  (ma- 
jesty). — ,  titre,  apoga  (excellency). 

■•I,  sm.  V  le  leaga  (the  evil). 

Hal,  sm.  douleur,  V  le  mai  (di- 
sease, sickne;}^).  —  caduc,  *0  le 
mai  maliù  (the  falling  sickness). 

Hail^  adv.  èse^  leaga  (ill,  wrong). 

Malade,  a.  mai,  gasegcLse  T.  r. 
(sick,  ill). 

Maladie,  sf.  *0  le  mai,  gasegase, 
ô  le  faàtafa  T.  r.  (disease,  sickness). 

Maladif,  ve,  a.  mai  soo  ^sickly, 
unhealthy)). 

Maladroit,  te,  a.  /(aàvaZea(uus- 
kilfuU,  unhandy). 

Malaioe,  sm.  *0  le  gagaae  o  le 
Hno  (uneasiness). 

Malaisé,  e,  a.  faigatâ  (hard, 
difficult). 

BfoUA-propos,  adv.  mao  devant 
le  verbe  (improperly,  preposterous- 
ly, unseasonably). 

Malavisé,  e,  a.  E  le  faàutau  ta 
(imprudent). 

MAIe,  a.  Tane,  toa,  poa  (maie). 

Malédlcaoo,  sf.  V  le  taufetuà, 
tut,  tautui  (curse). 
.  Maleneantreaic,  se,  a.  McUaia 
(unfortunate,  fatal). 

Malentendn,  sm.  V  le  faàlogo 
èM,  eeeê  (a  mistake). 

Malfaisant,  e,  a.  Leaga  i  le 
iino  (hurtful,  noxious). 

Malgraelenx,  se,  a.  faàpaàà, 
amio  paàà  (rude,  ungracious). 

Malgré,  prép.  se  rend  par  diflé- 
rentes  tournures  (in  spite  of,  not- 
withstanding). 

Malhabile,  a.  /oavalea  (unskil- 
ful). 

Malhenr,  sm.Vlemalaia^'O  le 
mala  (misfortune)  :  Malhenr  A.., 
inteij.y  Se  paga  lea  ia  (woe  be 


to...).  Malheur  i  tdl  par  -eompàs- 
sion,  oi  !  talofa  iateàe!  Malheur  i 
toi  !  par  colère,  Ja  malaia  àe\  (woe 
be  to  you  !). 

Malhenrenx,  ense,  a.  Malaia 
(unhappy,  unfortunate). 

Mallee,  sf.  V  le  agaleaga  (wic- 
kedness, ill-will). 

Malle,  sf.'O  le  àto  Iaau(a  chest, 
a  box,  a  portmanteau). 

Malmener,  v.  a.  Faàsaunoa 
(to  abuse). 

Malpropre,  a.  Èleèlea  (slo- 
venly). 

Malpropretés,  sf.  pi.  "0  le  otar 
Ola  (filth,  dirtiness). 

MalvelUanee,  sf.  "0  le  agalea- 
ga (ill-will). 

Maman,  sf.  mère,  *0  le  tif%â;  au 
vocatif  :  Sena  e  (mamma). 

Mamelle,  sf.  *0  le  8U8U  (breast). 

Manehe,  sm.  X>  le  au  (handle). 

Manehot,  e,  a.  'O  le  lima  malu 
(onehanded). 

Mander,  v.  a.  Aami  (Uu  (to 
command  to  come).  —,  faire  savoir, 
Faàilo  atu  (to  acquaint  with). 

Manège,  sm.  0  le  togafiti,  ô  lé 
ôle^  ô  le  mailei  (trick). 

Mangeable,  a.  *Aina  (eatable). 

Manger,  v.  a.  *Ai,  taumafa, 
tausami  T.  r.  (to  eat).  —,  sm.  *0  le 
mea  e  ai  (food,  eating). 

Mangenr,  se,  a.  et  s.  *Ai  tels 
(an  eater). 

Manier,  v.  a.  Tago,  fetagofi  (to 
handle,  to  touch). 

Manière,  sf.  Uigaf  amio,  aga 
(way,  sort,  kind):  En  plusieurs  ma- 
nières (many  ways). 

Manifestation,  sf.  *0  le  faàa* 
Uga  (manifestation,  discovery). 

Mancenvre,  sm.  et  sf.  ouvrier, 
servant,  fau/ua,  fe^oatoani  (hod- 
man). —  de  guerre,  'O  le  faàaôaè 
i  le  tatia  (military  evolutions). 

Manonvrier,  sm.  *0  le  tagata 
gahie  (a  workman). 

ter,  V.  a.  Ou  le  Ici...  (to 
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,  e,   1.    Valea   (mad, 


INT 


1 
foolish). 

^  Isfieostbto,  a.  E  U  alofa  (void 
of  feeling). 

laaeaMlMeaMat,  adv.  McUie 
(by  degrees). 

laaerer,  v.  a.  Sulu,  tuu  i...  (to 
insert). 

■■•Idlcwi,  mm,  9i.Vôle  (treache- 
rous). 

laaifiillUuit,  im,  a.  FaàtauvcM 
(trifling). 

■■•Iplde,  a.  Faàfiufiu  (tasteless). 

iBslster,  V.  n.  Natinati  (to  be 
tedious,  to  urge). 

lBsoleot,e,  a.  Faàalii  (haughty). 

lasiMicUiot,  e,  a.  Loto  noa,  tàtô 
(careless). 

Inspirer,  v.  a.  Fautua,  faulalo 
T.  r.  (to  suggest). 

lastaller,  v.  a.  Faànofo  (to  ins- 
tal). 

IiMiCMire,  sf.  V  le  nati.  V  le 
natinati  (earnestness). 

lastant,  sm.  et  a.:  A  riasfaat, 
adv.  Nanei  nei  (in  a  minute);  dans 
rinstant  (immediately). 

*A  rinstar  de,  adv.  Faà  (like,  in 
the  same  manner  as)  :  à  l'instar  des 
Européens,  Faàpapalagi. 

Inetlgatcnr,  Criée,  a.  et  s.  *0  le 
faàoso  (inciter;. 

Instiller,  v.  a.  verser  goutte  à 
goutte,  Faàtulutulu  i...  (to  pour  in 
by  drops). 

lasUtuer,  v.  a.  Faanofo,  tofi  (to 
erect,  to  appoint). 

Inetliafenr,  triée,  a.  et  s.  V  le 
matai  o  le  aôga  (school -master, 
teacher). 

Instruetli,  ve,  a.  E  tupu  ai  le 
poto  (conveying  knowledge). 

Instmlre,  v.  a.  Aôaôy  Aôài  (to 
instruct,  to  teach). 

Instruit,  a.  Poto  (learned). 

Instruments,  sm.  au  plur.  Mea 
galue  (tools). 

Insulte,  sf.  :— grave,  *0  lefaiga 
(outrage). 


Insulter,  v.  a.  Faifai,  ta/ufaifūi 

(to  insult). 

Insnr||é,  a.  et  sm.  *0  le  tagaia 
fouvale  (insurgent). 

Insurger,  v.  a.  FaànunwHde 
(to  excite  to  rebellion). 

S*insnrger,  v.  r.  Fouvale  (to 
rebel). 

Intarissable,  di.  E  le  nuUe 
(inexhaustible). 

InteUlgenee,  sf.  '0  lepato,  V  le 
atamai  (spirit,understanding,  skiU). 

Intense,  a.  grand.  Tele  ;  ~,  ai^ 
dent,  Ogo  (great,  violent). 

Intention,  sf.  *0  le  loto  (inten- 
tion, will). 

Intercaler,  v.  a.  FefiUÂ  (to  in- 
tercalate, to  insert). 

Intercéder,  v.  n.  TaUdo  mo.., 
(to  pray  for...). 

Intercepter,  v.  a.  Puè,  matio, 
pupuni  (to  stop  by  the  way,  to 
obstruct). 

Intercesseur,  sm.  V  le  ptiltf- 
vaga  (a  mediator). 

Interdire,  v.  a.  Faaea^  tapwi, 
vavan  (to  pi-ohibit,  to  forbid). 

Intéressant,  te,  a.  Malie  (mo- 
ving, interesting). 

«Intéressé,  a.  avare,  Manuma- 
nu  (covetous). 

Intérêt,  sm.  '0  le  manumanu 
(self  interest).  —,  bienveillance,  '0 
le  alofa  (to  take  a  liking  to...). 

Intérieur,  sm.  V  le  tolonu  (the 
inside)  :  A  Tlntérleur ,  1  loto,  t  fali 
(in  the  inner  part). 

Interpeller,  v.  a.  Matua  fax  atu 
(to  summon). 

Interprète,  sm.  *0  le  faàsaô,  V 
le  liu  ùpu  (interpreter,  explainer). 

Interpréter,  v.  a.  liu  le  ùpu, 
faàsaô  (to  interpret,  to  explain). 

Interrogation,  sf.  *0  le  fesiU 
(question). 

Interrogatoire,  sm.  *0  le  sue' 
ga  (examination). 

Interr«»ger,  v.  a.  Feeili,  Taufi- 
eili  (to  ask,  to  put  questions). 


JAI 

Iai<BiT— ippc,  T.  a. 

galuega  (to  interrupt). 

laierralle,  sin.  'O  U  Ufa  (dis- 
tuice,  space,  interval). 

Intervertir,  v.  a.  Felauai,  Fe- 
9oloa%  (to  overturn,  to  change  tlie 
order). 

Intestins,  sm.  plur.  *0  gaau 
(bowels). 

Intime,  a.  :  ami  intime,  '0  le  au 
mea  mamae  (hearty  fiiend). 

Intindder,  v.  a.  FaÂmataù  (to 
frighten). 

intonation^  sf.  *0  le  ueu  (into- 
nation). 

Intrépide,  a.  £  {6  /é/fi  (fearless). 

Intrépidité,  sf.  'O  le  loto  tele 
intrepidity). 

Intrigue,  sf.  "0  lepulega  (plot). 

Intrlgaer,v.n  Puîenule  to  plot). 

Introduire,  v.  a.  Sulu  i...  (to 
introduce). 

Introuvaille,  n.  E  lemafaiona 
tnaua  (not  to  be  found). 

Inutile,  a.  E  le  (toga  (useless). 

luutMentent,  adv.  Fua  (in  vain). 

Invainen,  a.  E  lei  toi  Uxlo  (un- 
conquered). 

Invalide,  a.  Vaivai  (invalid). 

Inventer,  v.  a.  Togafiti^  Maua 
Be  togafiti  (to  invent). 

Invention,  sf.  V  le  togafiti 
(discoverv). 

Investigation,  sf.  V  le  SaUii- 
Hlfa  (inquiry). 

Investir,  v.  a.  comer,  Siosio 
(to  surround). 

Invlneiiae,  a.  Malô,  e  lei  to  i 
lalo  (invincible,  unconquerable). 


—  419  — 
le 


JAM 

,^Blâ9alêë0Mù* 
lable). 

invisilde,  r.  E  U  vaaia  (lavi* 
sible,  not  to  be  seen). 

Inviter,  v.  a.  Voiooii,  loloi  (to 
invite). 

involontairement,  adv.  Taei- 
na  (involuntarily). 

invoquer,  v.  a.  Valaau  (to  in- 
voke, to  implore). 

InvraisemlilaMe,  a.  Mata  le 
moni  (unlikely). 

Irasrilile,  a.  Lotoa  vale,  fulu' 
fulu  lele  (irascible,  prone  to  an- 
ger). 

Iris,  sf.  arc-en«ciel,  V  U  niio- 
nua  (the  rainbow). 
Ironie,  sf.  V  le  ùpu  ula  (irony). 
IrréeoneHiatile,  a.  E  letoeeo- 
800  (irréconciliable). 

Irréligieux,  se,  a.  E  le  mataù 
i  le  Atua  (unginlly). 

Irrémissilile,  sl,E  le  faàmaga^ 
Unna  (unpardonable). 

lrréproeliai»le,  a.  AgaUmu 
(blameless). 

Irrésolu,  e,  a.  Faàlotolotolaa 
(irresolute). 

Irrespeetuenx,  se,  a.  Faàle^ 
migao  «disrespectful). 

Irreverent,  e,  a.  FaéUemigao 
(irreverent). 
irriter,  t.  a.  Faàlili  (to  irritate). 
Iitoler,    V.  a.  Tuù  èee,  Aveiee 
(to  separate). 
Issue,  sf.  '0  le  ala  (egress). 
Ivre,  a.  Vnd  (intoxicated). 
Ivrogne,  a.  Fia  ànd  (drunken). 
Ivrogne,  s.  Vnâ  eoo  (drunkard). 


i,  sf.   V   le  mamapo 

(boasting). 

Jadis,  adv.  Anamua  (formerly). 

Jaillir,  V.  n.  Puna  i  luga  (to 
ipoot  out). 


Jalonsie,  sf.  V  le  moloiîa  (jea- 
lousy). 

Jailaux,se,  a.  loei,  ma<4«aXiM- 
lous,  envious). 

Jamals,adv.  OuUle  (itt..(never). 


JOU 
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JUT 


iftt/Ole  VM,  OUàào 
T.  r.  (leg). 

Jambon,  sm.  '0  2e  aUiga  (gam- 
mon of  bacon,  a  ham). 

Japper,  v.  n.  Ou  (to  bark). 

Jardla,  sm.  V  le  lotoa  (a  gar- 
den). 

Jarret,  sm.  V  le  gaugavae 
(hough,  ham). 

Jaaer,  v.  n.  Talanoa  (to  prattle). 
•  Jaaenr,  ae,  a.  et  s.  'O  le  fai 
tola  (a  blab,  a  prattler). 

%  v.a.  Fua  (to  measure;. 
,   a.    Faaaanuuatna 
(yellowish). 

Jaaae,  a.  Sanuuama  (yellow). 

Javelot^  sm.  '0  le  too  (short 
and  large  javelin). 

Je,  pron.  pers.  Ou,  to,  tto  (1). 

Jeans,  sm.  'OlstfU  (Jesus,  Jesus- 
Christ). 

Jeter,  v.  a.  Togi,  lafo  (to  throw, 
to  cast)  :  —  l'ancre,  Tuù  taula  (to 
cast  anchor). 

8e  Jeter  enr...,  v.  r.  Oso  t...  (to 
rush  upon.. .). 

.  Jen,sm.  Vie  malofie^  V  lepele 
(play,  game). 

Jendil,  sm^  V  le  aso  totofi 
(thursday). 

JeAne,  sm.  'Olefaàlaina,  *Ole 
faàmatelaina  (fast,  fasting). 

Jeûner,  v.  n.  Faàmatelaina  (to 
last). 

Jeunesse,  sf.  *0  le  tauUàleà 
(youth). 

Joie,  sf.  V  le  fiafia  (joy). 

Joindre,  v.  a.  ;Soo,  faàsoo  (to 
join,  to  connect). 

Jointures,  sf.  pi.  Gauga  voe, 
lima  (articles). 

Joli,  e,  a.  Manaiaf  tnatagofie, 
lalelei  (pretty,  neat). 

Jone,  sm.  '0  le  û  (reed). 

Jonetlon,  sf.  V  le  tololo  (junc- 
tion). 

Jone,  sf.  V  le  alafau  (cheek). 


Jouer,  Y.  n.  :-*  aux  cartes,  Pels 
(to  play).  —  d'un  instrument,  Fod- 
tagi  le  laau. 

Se  Joner  de...,  v.  r.  Tauemu 
atu  (to  ridicule). 

Jong,  sm.  Nofopologa  (yoke). 

Jouir,  V.  n.  Fiafia,  malie  cUa 
(to  be  delighted  with). 

Jour,  sm.'O  le  ao^*0  le  cuo(day, 
daylight).  — ,  fenêtre,  *0  la  faàmor 
toma  (windowj. 

Journal,  sm.  gazette,  *0  le  tun 
faàaalalau,  niuLipepaivmYiip^^T), 

Journée,  sf.  travail  d'un  jour, *0 
legaluega  (a  day's  work). 

JoYlal,  e,  a.  AgamaUe  (gay, 
merry). 

Joyeux,  se,  a.  Fiafia  (glad, 
merry). 

Jubiler,  Y.  n.  Fiafia  tele  (to 
exult). 

Jnge ,  sm .  V  le  faàmasino 
(judge). 

Jugement,  sm.  *0  le  faamasi- 
noga  (judgment). 

Juger,  v.  a.  Faàmasino  (to 
judge).  —,  prévoir,  Taumate,  vaed 
(to  foresee,  to  coiyecture). 

Jumeau,  sm.  Masaga  (twin)< 

Jument,  sf.  "O  le  sotofanua  fa- 
fine  (a  mare). 

Jurement,  sm.  *0  le  taulô  (an 
oath). 

Jurer,  v.  n.  et  v.  a.  Tautô  (to 
swear).  Formule  samoa  :  Sisila 
le  Atua.  Sisila  lo  tatou  Atua, 

Jus,  sm.  V  le  sua  (juice). 

Jusque,  iasiiu*A...,prép.  Seia, 
e  0Ô  atu  i  (till). 

Jusfe,  a.  Agatonu,  tatau  lelei 
(just,  right). 

Justice,  sf.  V  le  agatonu  (jus- 
tice). 

Juwtlller,  V.  a.  Faàalitino,  faà- 
tonu  atu  (to  demon^ttrate). 

Juteux,  se,  a.  Sua,  sucUelê 
(juicy). 


LAM 


iîi  — 


LAR 


lia,  irt.  V  le  (the). 

La,  pron.  V  ta,  ia  (she). 

LA,  adv.  V,  iila,  id  (there,  thi- 
ther). 

I«aborieaseiiieBt,  adv.  Ma  le 
iigd  (painfully). 

Laborieux,  se,  a.  Gaō^  gaaese 
(hard-working) . — ,pénible,  aigalâ 
(painful). 

Labourer^  v.  a.  Sua  le  èleèle 
(to  plough). 

Lac,  srn.  V  le  vailepa  (a  lake). 

Lacérer,  v.  a.  Sae,  eaesae  (to 
tear) 

Lacet,  sm.  piège,  '0  le  mailei 
(a  snare;. — ,  cordon,  *0  le  nonoa 
(a  lace). 

LAche ,  a.  non  tendu,  Malu 
(slack).  — ,  poltron,  Palaai  fcpwar- 
dly).  —,  honteux,  5o6Mi  (shameful). 

LAcher,  v.  a.  desserrer,  Faà- 
fnalu{\o  slack,  to  unbend).  —, lais- 
ser aller,  Tua  e  alu  (to  let  go). 

Lacs,  sm.  pi.  piégei^^  *0  mailei 
(snares). 

Lacté,  e,  a.  :  voie  —,'0  le  aniva 
(the  milky  way). 

Ladre,  a.  V  le  lepela  (leprous). 
— ,  avare,  Manumanu  (sordid). 

Laid,  e,  a.  Matapiiaà^  laleaga 

(ugly)- 
Lalae,  sf .  0  le  fxdufulu  ttmfnoe 

(wool  of  sheep). 

Laisser,  V.  a.  quitter,  Tuu,  tiai. 
7—,  abandonner  (to  leave,  to  aban- 
don). — ,  permettre  :  Tuà  mat,  per- 
mettez-moi (to  permit). 

Lalt,  sm.  'O  le  suaausu  (milk). 

Laiton,  sm.  :  lil  de  laiton,  V  le 
tuaniu  (brass  wire). 

Lambeau ,  sm.  V   le  fasi  ie 

(rag). 
Lambin,  sm.  et  a.  Faàtitipajai 

ge$e  (i^  slow  and  tedious  person). 


Lame,  sf.  V  le  galu,  à  le  peau 

(wave,  sheet). 

Lamentable,  a.   Faànoanoa, 
vale  (mournful,  lamentable). 

Lamentation,  sf.  V  le  aue^  à 
le  auega  (lamentation). 

Lamenter,  v.  a.   Tagi  aue  (to 
lament). 

8e  lamenter,  v.  r.  Taufaitagi, 
tautagi  lui  (to  be  lamenting). 

I#ampe,  sf.  V  le  lamepa,  moli 
(a  lamp). 

Lance,  sf.  *0  le  too  (a  lance). 

Lancer,  v.  a.  Vélo  aiu  (\o  dart). 

Se  lancer,  v.  r.  Oao  atu,  plur. 
feosofi.  (to  rush  upon). 

Lancinant,  a.  Èli,  èèli  (shoo- 
ting). 

Langage,  sm.  V  le  ùpu,  à  le 
gagana  (language). 

Langes,  sf.  pi.  *0  ie  aui  (swad- 
dling-clothes). 

Langoureux,  se,  a.  tino  vaZe, 
tino  mai  (languishing). 

Langue,  sf.  V  le  laulaufaiva 
(the  tongue). 

Languir,  v.  n.  Tino  mai  (to 
languish). 

Lanterne,  sf.'O  le  sulu  matagi 
(a  lantern). 

Laper,  v.  a.  Jnu  faàmaile  (to 
lap). 

Lapider,  v.  a.  Fetogi  %  maà  (tç 
stone). 

Lapin,  sm.  *0  le  lapita  (rabbit)). 

Laquais,  sm.  valet,  'O  le  àuàu^ 
na  (a  lackey). 

Larcin,  sm.  '0  le   gaoi  (rob* 
bery). 

Lard,  sm.  *0  le  mea  lololo  (ba- 
con). 

Large,  a.  Lautele  (large,  broad). 

Largement,  adv.  la  tele,  atili 
(largely,  copiously). 
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if  sf.  V  le  mea  alofa  (a 
present). 

largeur,  sf.  '0  le  lautelCf  '0  le 
UUoto  (  width). 

S  sf.*0  le  Un  mata(SL  tear). 

%  V.  n.  Tagi  (to  weep). 

I,  sm.  '0  le  tagata  gaoi 

(thieO. 

ËMBy  se,  a.  Latioa,  fiu  (weary, 
tired). 

LflMcif ,  W9f  a.  IfcUaaifu  (lasci- 
Yious). 

LM«er,  V.  a.  Faàfiufiu  (to  tire, 
to  weary). 

LMMltnde,  sf.  0  2e  vaitMii/O  le 
te  lavd  (fatigue,  weariness). 

Lateot,  e,  a.  Li/o  (hidden). 

litt'.in,  sm.  *0  («  «pu  totina 
(Latin,  the  latin  language). 

Lairlam,  sf.  pi.  V  le  fale  ui  (a 
water-closetj. 

lAver,  V.  a.  Ta  àfu,  fufulu  pa^ 
fafano  lima  (to  wash,  to  clean). 

Laxatif,  ▼«,  a.  Faàtataa  le 
manava  (opening,  loosening  bo- 
wels). 

Ia j«tte,  sf.  V  le  àto  Ui  (a  small 
box  or  trunk). 

1«,  art.  et  pron.  *0  ta,  ia  (the, 
him). 

Lé,  sm.  largeur  d'étoffe,  V  le 
lautele  (the  breadth  of  cloth). 

Lécher,  v.  a.  Etoeto  (to  lick). 

Leçon,  sf.  *0  le  aôga  (lesson). 

Lecture,  sf.  '0  le  taùtusi  (lec- 
ture, reading). 

Légal,  e,  a.  Tusa  ma  le  tulafo- 
no  (according  to  law). 

liégatloB,  sf.  *0  le  savali  (em- 
bassy). 

Léger,  a.  Mâmà  (light,  sligth). 
— ,  agile,  Vaevave  (nimble).  — , 
volage,  Manaà  osooso  (inconstant, 
frivolous). 

Légéreaieat,  adv.  Mâmâ  (ligh- 
tly). 

Légèreté,  sf.*0  le  mâmâ  (light- 
ness). ^,  inconstance,  V  le  loto 
fetoai  (inconf taney). 


Légftfane,  a.  Trai,  Moni  (true, 

genuine). 

LrndcmaUii,  sm.  *0  le  taeao 
(the  next  day). 

Lent,  e,  a.  Tuai,  foi  geee  (sUck, 
slow). 

Lentement,  adv.  Geee  (slowïyX 

Lèpre,  sf.  *0  le  lepela  (leprosy). 

Lépreux,  ec,  a.  et  s.  *0  le  le- 
pela (teprous). 

Lequel?  pr.  plur.  leaqncii? 
V  lefea,  '0  aif  (which,  who,  that). 

Lessiver,  v.  a.  Ta  ôfu  (to  wash 
in  lie). 

Leste,  a.  TUio,  fai  vave  (nim- 
ble). 

Lettre,  sf.  caractères  de  Talpha- 
bet,  '0  le  mata  i  tusi  (letter).—, 
épitre,  V  le  tiui  (an  epistle). 

Leur,  pron.  poss.  *0  laUm,  a  ta- 
tou (their)  ;  —,  à  eux,  /a  le  i  latou 
(to  them). 

Levain,  sm.  0  le  faàfef^e  (lea- 
ven). 

Levant,  sm.  SoMiè  (the  east). 

Lever,  v.  a.  Six  i  luga  (to  lift 
up).—,  sortir  de  terre,  Faàtoàtupu 
(to  grow,  to  grow  up). 

Se  lever,  v.  r.  Alu  aé,  oeo  aé (U> 
rise,  to  break  up). 

Lèvre,  sf.  *0  le  laugutu  (lip). 

Léxard,  sm.  V  le  moo,  ô  le  pili 
(a  lizard). 

Léxarde,  sf.  *0  le  tnavaevae  (a 
crevice). 

Liaison,  sf.  amitié,  V  le  feaUh 
fani  (fnendship). 

Libéral,  e,  a.  Agalelei  (gene- 
rous). 

Libérateur,  trice,  a.  et  s. 
Faàola  (deliverer,  a  saviour). 

Libérer,  v.  a.  iMveai,  tuù  e  alu 
(to  free). 

Liberté,  sf.  libre  arbitre,  *0  le 
faitalia  (free  will). 

Libertin,  e,  a.  et  s.  Pagota  (li- 
bertin, licentious). 

Libertinage^  sm.  *0  le  uknmle 
(debauchery,  UoentioiisiMs»). 
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libre,  a.  Va  i^ai  le  faitalia  :  Il 
est  libre,  Faitalia  ta  (free). 

Librement,  adv.  spontanément, 
Xoto,  fai  loto  (spontaneously). 

Lleenee,  sf.  '0  le  faàsaoloto 
navia  (exorbitant  liberty).  — ,  dérè- 
glement, '0  le  ulavale^  amio  leaga 
licentiousness). 

Lleeneleux,  ae,  a.  Ulavale 
(licentious,  dissolute). 

Lleife,  a.  Taga^  plur.  tataga 
I  lawful,  permitted). 

Ësîe,  sf.  V  Us  otaota  (dregs). 

Lien,  sra.  *0  le  noanoa(;a(bond, 
chain). 

Lier,  V.  a.  Fafau,  fusi^  faàmau 
(to  tie,  to  fasten).  —,  encliainer, 
fusifusi^  noanoa  (to  bind). 

Llea,  sm.  place,  V  le  fast,  *0  le 
mea  (place).  Lee  llenx^  sm.  plur. 
Fale  ui  (the  privy). 

LieaCemuit^  sm.  '0  le  soa  alii 
(lieutenant). 

Ligature,  sf.  *0  le  fusiga  (ban- 
dage, ligature). 

Ligne,  sf.  langée  des  mots,  *0  le 
atu  ùjm  (a  line).  —,  lictlle,  '0  le 
manoa  (fishing-line). 

Lignée^  sf.  'O  le  fatiauga  (pro- 
geny). — ,  race,  '0  le  gafa  (race). 

Ligne,  sf.  '0  le  pulega  (plot, 
faction). 

Lime,  sf.  V  le  Hi  (lime). 

Limites,  sf.  plur.  Tuaoi  (limits, 
boundaries). 

Llmon,  sm.  V  le- tipolo  (lemon). 

Limpide,  a.  Manino,  pupula 
(limpid,  clear). 

Llnge,  sm.  *0  le  ie  (linen). 

Lion,  sm.  *0  le  Zaiona  (lion); 
lionne  (lioness). 

Liquide,  sm.  *0  le  sua.,  (liquid). 

Lire,  V.  a.  /au,  faUau^  tau  (to 
read). 

Lleee,  a.  uni,  poli,  Molemole 
(smooth). 

Lit,  sm.  *0  le  moega  (a  bed). 

Litanies,  sf.  plur.  *0  le  litania 
OHany).  . 


Livre,  sm.  V  lé  tu$i  (k  book).^ 

Livrer,  v.  a.  Tuû  atu.,.  (to 
deliver).  —,  abandonner,  tiai  (to 
abandon). 

Loeallté,  sf.  V  le  mea,  V  le  fMû 
(place). 

L€>ge,  sf.  *0  le  fale,  V  le  poiu 
(a  hut,  a  lodge). 

Logement,  sm.  *0  le  potu,  *0  le 
api  (apartment,  lodging). 

Loger,  v.  a.  Tali  malô  (to  lodge, 
to  harbour).—,  v,  n.  Mau  (to  lodge). 

Logle,  sm.  V  le  fale  (house, 
dwelling). 

Loi,  sf.*0  le  tulafono  (law,  rule, 
decree),  -r-,  puissance,  '0  le  pule 
(power). 

Loin,  adv.  Mamao  (ùlv  oflT,  far, 
at  a  great  distance).  —  de,  prep. 
(far,  far  from). 

Loisible,  a.  Toga  (lawful). 

Lolair,  sm.  (leisure):  Â  votre  loi- 
sir, peà  aunoa. 

Long,  ne,  a.  £/mî,  sao  (long). — , 
tardif,  tuai,  fai  gese  (slow). 

Longer,  .v.  a.  Ui  faàtafatafa 
ane  (to  walk  along). 

Longtemps»  adv.  Ua  leva  (a 
long  time). 

Longncnr,  sf.  V  le  umt  (length). 

Loqnace,  a.  Tautala  soo  (prat- 
tler, talkative). 

iHirgner,  v.  a.  Faàata  (to  ogle). 

Ijors,  adv.  —  de,  prep.  Ona  po 
ia  (at  the  time,  at  the  time  oQ. 

Lorsque*  conj.  peà,  à..,  (when, 
at  the  time  when);  Ina  o...  avec  le 
verbe. 

Lot,  sm.  Tufaaga  (lot,  share). 

Louange,  sf .  '0  le  viiga  (prai* 
se). 

Louanger,  v.  a.  vivii  atu,  faà" 
neenee  (to  praise,  to  command). 

Loup,  sm.  *0  le  luko  (wolf). 

Lourd,  a.  pesant,  Mamafa  (hea- 
vy). ~,  stupide,  faàvalea  {dull,  stu- 
pid). —,  lent,  faigese  (slow). 

Lonrdand^  a.  et  s.  Fetàvalea 
(a  bloekhiMé). 
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\f  adT.  Marna  fa 
(betvily):  D  est  tombé—,  Va  paà 
imamafa, 

Lovrdear,    sf.   "0  lé  fnamafa 
(heaviness). 

L««v«jer,T.  n.  Faàêua{\o  Uck, 
to  beat  about). 

IfOjal,  e,  a.  Maoioi  (loyal,  fiûtli- 
ftil). 

iLmjmr^  sm.  salaire,  récompense, 

*0  lé  iotcgi  (hire,  rent)  :   Donner  à 

loyer,  prendre  à  loyer  (to  rent,to  let). 

Lscttrae,  sf.  \)  le  faàmalama 

(a  dormer-window). 

),  a.  clair,  Halala  (bright). 
I,  a.  Paàligd  (moum- 
IW). 

1,  pr.  ia,  '0  (a  (he,  him). 

V.  n.  pupula  ;  êusulUf  le 
nuuina  (to  shine). 


a.  Pv^p«ia(ûâéa^ 
sf.  'O  lemciIomalaiM 
(light). —,  lampe,  V  le  moU  (candie, 
lamp).— , science, *0'e  poCo (know- 
ledge). —  de  fusil,  *0  le  pu  mefs- 
moga  (toiich-hole). 

LwwalnewK,  se,  a.  i^tcpiiki  (hi- 
minous). 

L«Me«  sf.  V  le  maeina  (moon). 

LwMite,  sf.  *0  l0  faàmia  (t 
glass). 

Litre,  sm.  éclat,  *0  lepuputo 
(the  brightness). 

ËAKÊMm,  sf.  *0  te  /(uUsfaIffia  (wres- 
tling). 

LattcTjV.  n.  racima/as(to  strive). 

Lwunre,  sf.  *0  le  mafaailti.*0  le 
iflavale  Ouxory,  lasciriousness). 

LnxwlMa,  mt,  a.  C/Zâvole  (li- 
bidinous). 


M 


t,  pr.  poss.  M,  laù.  Iota,  la  ta 
(my). 

HAcher,  v.  a.  Md,  mamat  latnu 
(to  chew). 

Hachlne*  sf  V  le  togaflli  (ma- 
chine). 

HAchoIre,  sf.  V  le  auvae  (jstvf, 
jaw-bone). 

HlaçfMi,  sm.  '0  le  tufuga  vali 
pa  maà  (mason). 

nadré,  a.    tacheté^    pulepule 
(spotted). 

■•9iisla,  sm.   V  le  fale  ôloa 
(storé-house). 

Haglelea,  sm.  V  le  taula  aUu 
(a  magician). 

Hagnlflceace,  sf.  V  le  matO" 
go  fie  (grandeur  of  appearance). 

Haf  nUler,  v.  a.  vivii  atu  (to 
praise,  to  extol). 

Hagalilqae,a.  fTUi/ago/le  (splen- 
did, magniticent). 

>,  9L,   Tina  vale  (lean, 


meagre).  Pour  les  anlmaaz,  Paeè, 

Halgrear,  sf.  *0  le  paeè,  tmo 
vale  (leanness). 

HalUec,  sm.  V  le  samala  (a 
mallet). 

■•In,  sf.  V  le  limaf  "0  le  aao 
T.  r.  (the  hand). 

Haln-iorte,  sf.  *0  le  feeoaeoani 
(assistance  given  to  public  offi- 
cers). 

Halot,  e,  a.  (many)  :  Wattge 
fols,  adv.  800,  atulasi  (often). 

HaUaf caant,  adv.  Jnei  ona  «0, 
ona  po  nei  (now,  at  this  time). 

■ainccnir,  v.  a.  FaàmaoiÇui 
affirm). 

Halntlea,  sm.  V  le  mata  (look, 
countenance). 

Hals,  coi^.  adv.  aè,  peitai  (but). 

Hals,  sm.  V  le  sana  (maize,  in- 
dian  com). 

Haiaan,  sf.  V  le  fale  (house, 
home). —,  race,  gafa,  àiga  (fkmil|). 
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),  sm.  *0  le  maUd  (mtster, 
-owner,  ruler)  propriétaire. 

H«itrcMc,sf.  *0  le  matai  fafine 
(mistress). 

■aitrlser,  v.  a.  pule  aôaô  (to 
domineer). 

Bia|c«lé,  sf.  *0  le  mamalu  (ma- 
jesty). — ,  titre,  afioga  (excellency). 

■al^  sm.  V  le  leaga  (the  evil). 

Hal,  sm.  douleur,  *0  le  mai  (di- 
sease, sickness).  —  caduc,  '0  le 
mai  maliû  (the  falling  sickness). 

Hatl^  adv.  èse^  leaga  (ill,  wrong). 

Malade,  a.  mat,  gasegaee  T.  r. 
(sick,  ill). 

Maladie,  sf.  *0  le  mai,  gasegase, 
à  le  faàtafa  T.  r.  (disease,  sickness). 

Maladif,  ve,  a.  mai  soo  (sickly, 
unhealthy)). 

Maladroit,  te,  a.  /'aàvaZea(uus- 
kilfuU,  unhandy). 

Malalae,  sm.  *0  le  gagase  o  le 
Hno  (uneasiness). 

Malaisé,  e,  a.  faigatd  (hard, 
difficult). 

BfoUA-prop€M,  adv.  mao  devant 
le  verbe  (improperly,  preposterous- 
ly, unseasonably). 

Malavisé,  e,  a.  E  le  faàutau  ta 
(imprudent). 

MAIe,  a.  Taney  toa,  poa  (maie). 

HalédlcUon,  sf.  V  le  taufetuù, 
tut,  tautui  (curse). 
.  Maleoeantreaic,  se,  a.  Malaia 
(unfortunate,  fatal). 

Haleatenda,  sm.  V  le  faàlogo 
èM,  sesê  (a  mistake). 

Malfaisant,  e,  a.  Leaga  i  le 
tino  (hurtful,  noxious). 

Malgraelenx,  se,  a.  faàpaàà, 
amio  paàà  (rude,  ungracious). 

Malgré,  prép.  se  rend  par  diffé- 
rentes tournures  (in  spite  of,  not- 
withstanding). 

Malhabile,  a.  /oàtMiIea  (unskil- 
ful). 

Malhenr,  sm.V le  malaia, "O  le 
mala  (misfortune)  :  Malhenr  A.., 
inteij.,  Se  poga  lea  ia  (woe.  be 


to...).  Malheur  i  UA\  par  compas- 
sion, oi  !  talofa  iateàel  Malheur  i 
toi  !  par  colère,  la  malaia  àe\  (woe 
be  to  you  !). 

Malhenrenx,  ense,  a.  MaMa 
(unhappy,  unfortunate). 

Malice,  sf.  *0  le  agaleaga  (wic- 
kedness, ill-will). 

Malle,  sf.'O  le  àto  Iaatt(a  chest, 
a  box,  a  portmanteau). 

Malmener,  v.  a.  Faàsaunoa 
(to  abuse). 

Malpropre,  a.  Èleèlea  (slo- 
venly). 

Malpropretés,  sf.  pi.  '0  le  oUi^ 
Ola  (filth,  dirtiness). 

MalvelUanee,  sf.  '0  le  agaleu' 
ga  (ill-will). 

Maman,  sf.  mère,  '0  le  tinâ;  au 
vocatif  :  Sena  e  (mamma). 

Mamelle,  sf.  *0  le  9U8U  (breast). 

Manehe,  sm.  X>  le  au  (handle). 

Manehot,  e,  a.  '0  le  lima  mtiiu 
(onehanded). 

Mander,  v.  a.  Aami  atu  (to 
command  to  come).  —,  faire  savoir, 
Faàxlo  atu  (to  acquaint  with). 

Manège,  sm.  0  le  togafiti,  à  le 
aie,  ô  le  mailei  (trick). 

Mangeable,  a.  *Aina  (eatable). 

Manger,  v.  a.  'Ai,  taumafa, 
tausami  T.  r.  (to  eat).  —,  sm.  '0  le 
mea  e  ai  (food,  eating). 

Mangenr,  se,  a.  et  s.  ^Ai  tele 
(an  eater). 

Manier,  v.  a.  Tago,  fetagofi  (to 
handle,  to  touch). 

Manière,  sf.  Uiga,  amio,  aga 
(way,  sort,  kind):  En  plusieurs  ma- 
nières (many  ways). 

Manifestation,  sf.  *0  le  faàa* 
liga  (manifestation,  discovery). 

Manœuvre,  sm.  et  sf.  ouvrier, 
servant,  Tautua,  fenoaeoani  (hod- 
man). —  de  guerre,  *0  le  faàaôaà 
i  le  tatta  (military  evolutions). 

Manonirrler,  sm.  *0  le  tagtUa 
galue  (a  workman). 

ter,  V.  a.  Ou  le  Ici...  (to 
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mits).  «-,  n*a¥oir  pts,  nuUiva,  au* 
moa  ma.,,  (to  want,  to  need). 

HaasBét«4e,  sf.  V  U  agamalu 
(meekness). 

HaaCean,  sni.  V  le  ôfu  pulU' 
pulu  (a  cloak). 

Maauerlt,  sm.  '0  le  tusi  lima 
(a  manuscript). 

Haraia,  sm.  *0  lefusi^  V  levai 
lepa  (marsh,  swamp). 

flUimad,  sm.  V  le  tagata  leaga 
(a  rascal). 

flUirelMuid,  sm.  et  a.  V  le  ta- 
gata faàtau  (a  shopkeeper,  a  sel- 
ler) :  IVavlre  —,  'O  le  vaà  faàtau 
(a  merchant-man). 

■areluuidleea,  sf.  pi.  *0  ôloa 
(goods). 

■arche,  sm.  Vie maUie  faà- 
lau  (market).  —,  convention,  *0  le 
feagaiga  (a  bargain). 

I,  sf.  V  le  savait  (march). 
*,  V.  n.  Savali  (to  go, 
to  walk). 

Mardi,  sm.  V  le  aao  lua,  V  le 
liM  cuto  gafua  (tuesday). 

Harécageax,  se,  a.  Faùvaile^ 
pa  (marshy,  swampy). 

Marée,  bf.*0  le  tai  (tide,  flux  and 
reflux)  :  La  —  monte,  '0  loo  fanaè 
le  tai  (the  tide  runs  up).  La  marée 
est  basse,  Ua  maaa  le  tai.  La 
marée  baisse  (the  tide  runs  down). 

Mariage,  sm.'O  le  faàipoipoga; 
manage  faasamoa^  V  le  avaga 
<marnage,  matrimony). 

Marier,  v.  a.  Faàipoipo  (to 
marry). 

Maria, sm.'O  le  tautai (seaman). 

MarlUme,  a.  Tu  matafaga  (ma- 
ritime). 

Marmite,  sf.  *0  le  ulo  (an  iron 
pot). 

Marmotter,  v.  n.  muimuiy 
muna  (to  mutter,  to  mump). 

Marqne,  sf.  V  le  faàiloga  (mark, 
token). 

Marquer,  v.  a.    Faàiloga  (to 


MÊkwegmtêé^  PtUepulê(9p&M^ 

Maraaata,  sm.  V  le  mumm 
(porpoise). 

Martean,  sm.  *0  le  eamala  (a 
hammer). 

Martlal,e,  a.  Toa  (martial, war- 
like). 

Martyr,  sm.  *0  le  molimau  (a 
martyr). 

Martjr  '  er,  v.  a.  Faàtawnooi 
(to  torment). 

Maeqne,  sm.  V  le  ufiufi  (mask, 
pretence;. 

HasfMiere,  sm.  *0  le  fcLsiga  (mas- 
sacre, slaughter). 

Maaeaerer,  v.  a.  Fast  oti,  fasi 
male  (to  massacre,  to  slaughter).—! 
gâter,  Faàleaga  (to  spoil;. 

Massae,  sf.  V  le  laau  (a  dub). 

Maatieatioa,  sf.  "O  le  lamu  (che- 
wing). 

Mastiquer,  v.  a.  Faàpipn  (to 
cement). 

MAt,  sm.'0  le  fana^O  fe  fUa  (the 
mast). 

Matelas,  sm.  *0  le  nioega  (a 
mattress). 

Matelot,  sm.Vle  tagaia  oleàu 
vaà  (a  seaman). 

Mater,  v.  a.  Faàmaulalo  (to 
humble). 

Maternel,  le,  a.  (maternal):  laa- 
gue  maternelle,  *0  le  gagana  a 
lona  nuù  (the  native  language). 

Maternellement,  adv.  Pei  ô  se 
tinà  (motherly,  like  a  mother). 

Matin,  sm.  *0  le  taeao  (the 
morning). 

Maton,  sm.  *0  le  pusitane  (a 
tom  cat). 

Maturité,  sf.  V  le  matua  (the 
ripeness). 

Maudire,  v.  a.  tautui,  fetumtu 
(to  curse). 

Maussade,  a.  Matapuaà  Qll- 
looking). 

Mauvais,  e,  a.  leaga  (bad,  evil, 
iU). 

■a,  mal,  pron.  *0  oi*  (me). 
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i,  adv.  Md  U  loto 
leaga  (with  a  bad  design^. 

n^haiMeté,  sf.  malice,  V  le 
leaga  (wickedness,  malice).  —,  ac- 
tion méchante,  *0  le  atnio  leaga 
(roguish  trick,  wicked  deed). 

Heche,  sf.  V)  le  vavae  (wick). 

nécompte,  sm.  *0  le  tesê  (mis- 
take in  reckoning). 

néeoimalsMMit,  e,  a.  agavale 
(ungrateful). 

néconCent,  e,  a.  meo,  faàmeo^ 
loto  tigà  (dissatisfied,  displeased). 

neeontenter,  v.  a.  faàligd  le 
loto  (to  discontent,  to  displease). 

Méeréiuil,  sm.  E  le  lotu  (an 
infidel,  miscreant). 

Médeeln,  sm.  *0  le  fomai,  *0  le 
fax  vax  (a  physician,  a  doctor). 

Médeetiie,  sf.  '0  le  vat  (physic, 
medicine). 

nédlateor,  sm.  *0  le  puluvaga 
(a  mediator). 

nédloere,  a.  Faàfeoloolo,  feO' 
loolo,  faàleogalua  (middling,  tole- 
rable). 

llédlre,v.  n.  'Upuèse^  ùpu  lea* 
ga  (to  slander,  to  backbite). 

HédlMOBi»,  sf.  '0  le  ùpu  èse^  à 
le  ùpu  leaga  (slander,  detraction). 

HédllatioB,  sf.  '0  le  mafaufau 
(meditation). 

Méditer,  v.  a.  et  v.  n.  Mafaufau 
(to  meditate).  —,  projeter,  Fou  se 
malaga  (to  plan,  to  have  thoughts 
ofgoingtoa  place).  — ,  délibérer, 
FilifUi  (to  scheme). 

Hélitire,  y.  n.  Fat  le  leaga  (to 
misdo,  to  hurt). 

néfait,  sm.  '0  le  amio  leaga 
(a  misdeed,  a  bad  deed). 

Méfiaiiee,  sf.  *0  le  masaloaalo^ 
*0  le  masalosalo  vale  (mistrust,  dif- 
fidence). 

Ile  méfler,  v.  r.  Masalosalo  % 
(to  mistrust,  to  distrust). 

neiUeur,  e,  a.  comparatif  de 
bon,  E  eili  lona  lelei,  lona  aoga, 
etc.  (better).  Le  meilleur  (tlle  best). 


MélMM^ItqM,  a.  Mata  féàlo- 

logo  (melancholic,  gloomy). 

Mélanger,  v.  a.  Fefiloi  (to  mix). 

Mêlée,  sf.  V  le  taua  (battle, 
fight). 

Mêler,  v.  a.  Fefiloi,  luù  faàtaei 
(to  mix,  to  mingle  together). 

Mélodievx,  ee,  a.  Malie  (melo- 
dious). 

Melon,  sm.*0  le  me2eni (melon). 

Membre,  sm.  V  le  itutino  (a 
member,  limb,  rib). — ,  partie,  *0  le 
vaega  (a  part). 

Mènie,  a.  tasi  (same). 

Même,  adv.  (even):  de  même 
Faàpea  (thus,  just  so). 

Mémoire^  sf.  '0  le  manatu 
(memory). 

Menace,  sf.  V  le  faàmataû 
(menace,  threat). 

Menacer,  v.  a.  Faàmataû^  foàr 
poipoi  (to  menace,  to  threaten). 

Ménage,  sm.  famille,  V  le  àiga 
(family,  household). 

Ménager,  re,  a.  et  s.  Faàpele^ 
pelé  i  mea  (saving,  sparing). 

Mendlant,sm.  V  le  tagatae  faà" 
toga  atu  ana  mea  e  ai  (beggar, 
begging). 

Mendier,  v.  a.  "Aieee  (to  beg). 

Menée,  sf.  *0  lepulega  (intrigue). 

Mene^,  v.  a.  conduire,  Taitai 
(to  lead,  to  conduct). 

Mensionge,  sm.  '0  le  talapelo 
(lie,  falsehood). — ,  erreur, *0  le  seeé 
(error). 

Mensonger,  a.  'Oôle,  pelo  (false, 
deceitful). 

Menstmee,  sf.  pi.  V  le  loopoto, 
fai  le  èleèle.  Lorsqu'elles  sont  arrê- 
tées :  E  le  fai  le  èleèle, 

Mentcnr,  ae,  a.  *0  le  tagcUa 
talapelo  (liar,  deceitful). 

Mentionner,  v.  a.  Tail  atu  (to 
mention). 

Mentir,  v.  n.  talapelo  (to  lie). 

Menton,  sm.  V  le  àuvae  a  lalo 
(the  chin). 

'f9m.X)hUtHt^fgMt). 
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8e  ilyreaifg,  ▼.  r.  Sesê  (to 
mistake). 

Hépri»,  sf.  V  le  tauemu,  *0  le 
tauemuga  (contempt). 

■rprlae,  sf.  *0  le  eeeê  (mistake, 
blunder). 

Mépriser,  y.  a.  Tauemu,  tau' 
faàtauvaà  (to  contemn,  to  despise). 

■er,  sf.  '0  le  earni  (the  sea)  : 
Pleine  — ,  *0  le  moana  (the  main 
sea,  high  water). 

■erceaalre,  sm.  V  le  fia  fai 
taut  (a  hireling). 

Here!,  sm.  et  sf.  et  interj.  Faà' 
felai  !  faàfetai  alofa  (mercy,  i 
thank  you  !  Thank  you  !). 

■ercredl,  sm.  *0  le  aso  lulu^ 
felia  fa  (Wednesday). 

Hère,  sf.  V  le  tinâ  (a  mother). 

Merveille,  sf.  V  le  vavega  (nnur- 
Tel,  wonder). 

nervellleox,  ee,  a.  E  ofo  ai, 
pfoofogia  (wonderful,  marvellous). 

Meai,  pron.  poss.'0  fa,  a  ta  (my). 

nésesUiner,  v.  a.  Taufaàtau" 
vaà  (to  undervalue). 

neeqain,  e,  a.,  Manumanu 
(niggardly,  sordidly). 

lIes«aoe,sm. *0  le  feauiernnid)^ 

Heaeager,  sm.  feau  (a  messen- 
ger). 

Alemse,  sf.  V  le  misa  sa,  ô  le 
taulaga  (mass). 

nesséaiil,  e,  a.  £  /«  tatan  (un- 
becoming). 

messie,  sm.  '0  le  mesia  (the 
messiah). 

Messieurs,  sm.  plur.  de  mon- 
sieur, Alii  Cy  sema  6,  soma  e  (gen- 
tlemen, sirs,  messieurs). 

Mesure,  sf.  '0  le  fua  (a  measure). 
— ,  moyen,  '0  le  togafiU  (mean). 

Mesurer,  v.  a.  Fua  (to  measure, 
to  weigh). 

Méthode,  sf.  V  le  tu,  ô  le  sau- 
ntga  (method,  way,  custom). 

Métier,  sm.  V  le  faiva,  à  le 
malagaluega  (trade^  employment). 
i,sm/0  le  m«»  eài.(%di8h). 


Mettre,  ▼.  a.  Tim,  faàeè  (io  pot, 
to  place,  to  set). 

8e  BMttre,  ▼.  r.  Nofo  :—  à  table 
(to  sit  down,  at  table).  Se  uiei- 
tre  A..,  commencer,  Faàloà  (to 
begin). 

Meule,  sf.  —  poor  broyer,  *0  le 
maà  olo  (a  millstone)  ;  —  pour  ai- 
guiser, '0  le  foaga  (a  grindstone). 

Meurtre,  sm.  *0  le  fatnga  (mur- 
der). 

Meurtrier,  sm.*0  le  fasi  tagaia 
(murderer). 

Meurtrière,  sf.  *0  le  ala  pulu 
(loop-hole). 

Meurtrissure,  sf.  '0  le  mea  ua 
toto  ulia  (a  bruise). 

Ml,  partie,  invar,  moitié,  *0  le 
vaeluagalemu  (half,  mid)  :  la  mi- 
mai  (the  middle  of  may). 

Miauler,  v.  n.  Tagi  (mew). 

Midi,  sm.  *0  le  oauli^  à  le  tu 
tonu  oie  là  (noon,  mid-day). 

Mlel,Bm.  '0  le  meli  (honey). 

Mien,  ue,  pron.  poss.  Lo  ta^la 
ta  (mine)  :  Le  mien,  sm.  (my  proper- 
ty). Les  miens,  sm.  plur.  La  matou 
àiga  (my  relations,  my  friends). 

Miette,  sf.  *0  le  momo  i  mea  (a 
little  crumb). 

Mieux,  adv.  Va  sili  i  (better). 

Mignon,  ne,  a.  et  s.  bien-aimé, 
'0  le  pelé  (a  favourite). 

Mil,  a.  mille, *0  le  a/e (thousand). 

Milieu,  sm/0  le  ^otonu  i  middle). 

Militaire,  sm.  *0  le  tagata  fita- 
fila  (a  soldier). 

Mille,  a.  et  sm.  'O  2e  afe  (thou- 
sand).—,  espace  d'environ  1000  pas, 
*0  le  maila  (a  mile). 

Million, *0  le  miliona  (a  million). 

Mlnee,  a.  Manifinifi  (thin,smaU). 

Mine,  sf.  '0  le  mata  (look,  figu- 
re); faire  —  de,  Faàtaga  (lo  seem). 

Miner,v.a.£U(to  make  a  mine). 

Ministère,  sm.  emploi,  *0  le 
faiva  (employment,  office). 

Ministre,  sm.  V  le  àuàuna(ik 
minister). 
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Mianit,  sm.  *0  le  valua  po^ôle 
tautulua  o  po  r$ia  ao,  lautulua  o  le 
po  ma  le  ao  (midnight). 

ninutle,  sf.  V  le  mea  faàtau- 
vouy  \t  le  mea  noa  (trifle). 

Miracle^  sm.  'O  le  vavega  (a  mi- 
racle, a  wonder). 

Mirer,  v.  a.  viser,  FaàcUa  (to 
aim  at...). 

Miroir,  sm.  *0  le  tioata  (a  mir- 
ror, a  looking-glass). 

Misérable,  a.  Mativa,  pagatia 
(miserable,  unhappy).  — ,  sm.  mé- 
chant, Tagata  leaga  (a  wretch). 

Misère,  sf.  '0  le  puapuaga  (mi- 
sery, poverty). 

MIsérieorde,  sf.  *0  le  agaalofa 
(mercy,  goodness,  clemency).  — , 
pitié,  V   le    alofa  mutimutivale 

(piiy). 

Hi^rleordievXjSe,  a.Afanava 
alofa  (merciful). 

Missioimalre,  sm.  '0  le  faifeau 
(a  missionary). 

Mitoyen,  ne,  i.,  I  le  vaeloto 
(middle). 

Mobile,  a.  Loto  fetoai  (moveable, 
unsteady). 

Mooéle,  sm.  *0  le  faàtusa  (pat- 
tern). 

Modérer,  v.  a.  Taofi  (to  mode- 
rate,  to  repress). 

Moderne,  a.  Fou  (modem). 

Modiiler,  v.  a.  Sut  atu  (to  mo- 
dify). 

Modique,  a.  Faàtauvaa  (small). 

Moelle,  sf.  :  —  d'un  arbre,  'O  le 
U80  (the  pith  of  a  tree). 

Mceam,  sf.  pi.  Masani  (man- 
ners). 

Moi,  pron.  pers.  V  au,  la  an, 
7to(l,  me). 

Moins,  adv.  liiiti  lona..,  (less). 

Mois,  sm.  '0  le  masxna  (month). 

HoInsob,  sf.  *0  le  seleselega 
(harvest,  crop). 

Moisi,  a.  Pologd  (mouldy). 

Moissonner,  v.  a.  Tau  (to  reap 
eom). 


Moitenr,  tf.  V  le  eusû  (mois- 
ture). 

Moitié,  sf.  '0  le  vaeluagalemu 
(half)  :  à  moitié  (by  half). 

Molaire,  a.  et  sf.  :  dents  molai- 
res, V  gao  (the  grinders). 

Molester,  v.  a.  Faàtigd^  fad» 
tupu  loto  (to  molest,  to  vex). 

Mollet,  sm.  gras  de  la  jambe, 
V  le  ate  vœ  (the  calf  of  the  leg). 

Mollir,  V.  n.  céder,  Faàvaivai 
(to  yield). 

Moiiusqne,  sm.  *0  le  figota  (mol- 
lusca). 

Moment,  sm.  *0  le  ituaso  (mo- 
ment, instant). 

Momie,  sf.  '0  le  tUualala  (a 
mummy). 

Mon,  pron.  poss.  Lou,  lau,  lo  ta, 
la  ta  (my). 

Moneean,  sm.  *0  le  faupuega 
(heap). 

Mondain,  e, a.  Faàsalemausau 
(worldly). 

Monde,  sm.  *0  le  lalotagi,  *0  le 
atulaulau  (world,  universe).  —,  les 
hommes  (mankind,  people). 

Monder,  v.  a.  nettoyer,  Faà- 
màmâ  (to  cleanse). 

Monnaie,  sf.  0  le  tupe  (money, 
cash). 

Monsienr,  sm.  pluriel  meâ> 
sieurs,  alii  e  (sir,  master,  gentle- 
man). 

Mont,  sm.  montagne,  *0  le 
mauga  (mount,  a  mountam). 

Montagne,  sf.  *0  le  mauga 
(mountain,  a  high  hill). 

Montée,  sf.  '0  le  aèga(sLsceni), 

Monter,  v.  n.  Aé,  aè  i  luga  (to 
go  up,  to  ascend  «  :  La  mai^e  monte, 
'0  loo  fanaè  le  tai  (the  tide  comes 
in).  —,  V.  a.  lever,  Sit,  «it  i  luga  (to 
raise,  to  lift  up). 

Montlenle,  sm.  *0  Ze  mea  mau» 
puepue  (a  small  hill). 

Montre,  sf.  V  le  uati  (a  watch). 
—  à  réveil  (alarm  watch).  —  à  ré- 
pétition (a  repeating  watch). 
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iir«r,  T.  a.  Faàtmo  aitt<to 
show).  —,  enseigner,  Aôaô  (to 
toach). 

Honumeat,  sm.  tombeau,  V  le 
tuugamau  (monument,  tomb). 

Se  ■ioqver,  v.  r.  Tapi$a,  taue-' 
mu  (to  laiigh  at,  to  mock,  to  ridi- 
cule). 

Hoqaerle,  sf.  *0  le  iatiuinuga 
(mockery,  scorn). 

■oreMMi,  sm.  *0  le  foêi  (a  bit, 
a  piece). 

■oreeler,  v.  a.  Tipi^  tipitipi 
(to  parcel  out). 

Hordire,  v.  a.  U,  feoUî  (to  bite). 

Horgne,  sf.  'O  le  faàêioêia  (a 
proud  look,  disdainfulness). 

Moribond,  de,  a.  et  s.  Tai  oti 
(dying). 

Horigéaer,  v.  a.  Aôài  (to  cor- 
rect). 

nonae,  a.  Matafaàlologo  (sad). 

Mort,  sf.  V  le  oU  (death).  —, 
sm.  personne  morte,  '0  le  maluy  *0 
le  tcigata  oti  (a  dead  person). 

HortalUé,  sf.  V  le  faàmai  oti, 
*0  le  oliga^  V  le  faàmai  mamala 
(mortality,  plague). 

Horllileatlon,  sf.  V  le  mea 
faàtigâ  le  loto  (trouble,  vexation). 

qportlUer,  v.  a.  Faàtigd  le  loto 

(to  vex). 

Hort-né.a.Famzu  of  i(still-born). 

Hot,  sm.  '0  le  ùpu  (a  word).  — 
d*ordre,  V  le  igoa  a  po. 

Molli,  sm.  V  le  uiga  (cause, 
reason). 

Hou,  molle,  a.  Vaivai  (soit). 
— ,  indolent,  Muaua  (indolent). 

Honchiàrd,  sm.  V  le  tagata 
anasi  (a  spy). 

Houehe,  sf.  *0  le  lago  (a  fly). 
—  à  miel  (a  bee). 

Honeher,  v.  a.  :  —  une  chan- 
delle, gagaUj  oti  le  tumutuinu  (to 
snufl'a  candie).  —  le  nez..,  Fogi  le 
wu  (to  wipe  child's  nose). 

■ovcheroa,  sm.  *0  U  namu 
(the  mosquito). 


Mamékaâéf  a.  ^uUpuU  (aptt- 
ted). 
noacholr,  sm.  *0  U  eoloāoh  (a 

handkerchief). 

novdrc,  T.  a.  Olo  (to  grind). 

Mouillage,  sm.  *0  le  taulaça 
(anchorage). 

Hovlller,  v.  a.  tremper,  fui, 
fufui,  faà8U8u(io  wet, to  water).—, 
T.  n.  jeter  Tancre,  ttm  taula  (to 
cast  anchor). 

■Male,  sm.  V  le  faàtuea,  V  le 
faàuitau  (a  model,  pattern). 

■ouUn,  sm.  *0  le  olo  (a  mill). 

■oarant,  e,  a.  at  s.  Tali  oH^  tai 
oti  (dying,  ready  to  dia). 

Hovrlr,T.  n.  OU,  molitf  T.r.(to 
die).  —,  pour  plantes,  animaux, 
Pe,  mate, 

Hovaoer,  v.  n.  Oa  (to  froth,  ta 
foam). 

■oaotlqiie,  sm.  *0  le  namu 
(musquitto). 

Moyen,  sm.  *0  le  togafiti,  *0  lé 
maiiei  (device,  means,  way). 

Moyens,  sm.  richesses,  *Oloa 
(riches). 

Munble,  a.  Faàletumau  (chan- 
geable). 

Muet,  etie,  a.  Gugu  (dumb). 

Mugir,  V.  n.  Tagi  (to  low  bellow, 
to  roar). 

Mule,  sf.  V  le  miula  (mule). 

Mulet,  sm.  poisson,  '0  le  ànae 
(mullet). 

Multiplier,  V.  a.  Faàlupu  tele 
(to  multiply). 

Multitude,  sf.*0  levao  o  tagata, 
V  le  motu  o  tagata  (a  multitude). 

Munition,  sf.  'O  le  oso  (ammu- 
nition, provisions). 

Hnr,  sm.  V  Its  puipui,  *0  U  pa, 
'0  le  aupa  la  wall). 

HAr,  a.  Mattia  (ripe). 

Muraille,  sf.  Y>  le  pa  (a  wall). 

Mûrement,  adv.  Ma  le  mafaa- 
fau  (maturely). 

Maurer,  v.  a.  Puipui  (to  wall,  to 
mure). 
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%  V.  a.  et  v.  n.  Faàata  (to 
ripen,  to  make  ripe). 

Mwaeade,  sf.  *0  le  fuaaUme 
(nutmeg). 

Hosiqae,  sf.  *0  U  faipeeega 
(music). 


NEC 


,  e,  a;  Finauvaiê  (hetd- 

strong,  stubborn). 

nutinerle,  st,  V  le  fouvale,  *0 
le  nunuvale  (sedition). 

H7f»tér«,sm.'0  le  misUeliOjV  le 
mea  lilo.V  le  mea  loloto  (mystery). 


N 


IVage,  sf .  :  à  la  — ,  Sa  au  éàu. 
Sa  latou  /eàusi  (by  swimming). 

Nager,  v.  n.  *Aàu,  plur.  Feàwti 
(to  swim). 

IVaUwîuice,  sf.  V  le  fanauga 
(birth).  —,  commencement,  '0  le 
àmataga  (beginning).  —,  race,*0  le 
gafa  (descent). 

IValssaiil,  e,  a.  Faàtoà  tupu  (ri- 
sing, that  begins  to  appear). 

Naître,  v.  n.  Fanau  (to  be 
born).  —,  Faàtoà  tupu  (to  begin 
to  appear).  — ,  prendre  sa  source, 
Malaga  t....  (to  spring). 

Nappe,  sf.  V  le  ie  (a  cloth,  a 
table-cloth). 

Nappe  d'eav,  sf.  V  le  afu  (a 
water-fall,  a  sheet  of  water). 

Narguer,  v.  a.  Fat  aga  (to 
scorn). 

Narlae,  sf.  '0  le  pogaUu  (nos- 
tril). 

Narratlaii,  sf.  V  le  tala  (ac- 
count). 

Narrer,  v.  a.  et  v.  n.  Tala  (to  tell, 
to  narrate). 

Natal,  e,  a.  Na  tupu  ai  (native). 

NatUfVe,  a.: —  de  Togaj  V  le 
Toga  (native,  bom  at..). 

Nation,  sf.  V  le  nuù  (nation, 
people). 

Nativité,  sf.  *0  le  fanauga  (na- 
tivity«  birth). 

Natte,  sf.  *0  le  fala  (mat). 

Natsre.  sf.  Tensemble  des  êtres, 
*0  tagata  (the  universe,  the  world). 
—,  propriété,  X/tga,  moAnga  (native 


properties  of  any  thing).  —,  com- 
plexion, Aga  (temper). 

Naturel,  le,  a.  Moni  (natural). 
Enfant  —/0  le  tâma  to  i  fale  (ille- 
gitimate). —,  tempérament,  caractè» 
re,'0  le  o^a  (temper).  Naturels  d*un 
pays^  Tagata  o  le  nuù  (the  natives). 

Kauirage,  sm.:  faire  —,  Ua  to 
le  vaà  (to  be  wrecked). 

Nausée,  sf.  'O  le  faàfaufau 
(endeavour  to  vomit). 

NantoBnler,  sm.  V  le  tautai 
(a  sailor,  a  mariner). 

Naval,  e,  a.:  combat  —,  V  le 
taua  a  fua  (sea-fight). 

NavigaUoa,  sf.  *0  le  folau 
(navigation). 

I^avlguer^  v.  n.  Folau  (to  navi- 
gate, to  sail). 

Navire,  sm.  Vie  vaà  (a  ship,  a 
vessel).  —  de  guerre,  *0  le  manuao 
(a  man  of  "war).  —  marchand,  V  le 
vaà  faàtau  (a  merchantman  ^. 

Ne,  conj.  ni  je  ne..,  Te  le,  E  le,. 
(neither). 

Né,  a.  Ua  tupu  i..,  Fatutua  «... 
(born). 

Néant,  sm.  *0  le  leai  ^nothing). 

Nél»nlenx,  ee,  a.  Tautuu  ao 
(cloudy). 

Néeeeaalre,  a.  et  sm.:  il  est  •* 
que  je..,  f^  tatau  ia  te  au  ona  ou,,, 
(it  is  necessary). 

Néeemiité,  sf.  indigence,  *0  le, 
mativa,  *0  le  oge  (poverty). 

NéeeMltenx,  ae,  sm.  et  a.  *0 
le  motiva  (poor). 
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Bfélaflto,  a.  malhearenx,  Mdlaia 
(unlucky). 

mé^B^fommmmtf  adv.  Faàta- 
UUe,  Faàialanoa  (carelessly). 

Ilié||UgeBi«  e,  a  Faàtamala,  E 
le  tea  mea  (careless). 

Néflliger,  v.  a.  Tausi  faàtalalê 
(to  neglect). 

Négoce,  sm.  '0  le  faàtau  (trade). 

NégoeUuit,  sm.  V  le  tagaia 
faàtau  (Si  merchant). 

Négoeicr,  v.  n.  et  v.  a.  Faàtau 
(to  trade,  to  deal). 

Nègre,  sm.  *0  le  tagata  u(t(a 
negro,  a  black). 

Néophjte,  sm.  V  le  tagata 
faàtoà  lotu  (neophyte). 

Nervenx,  a.  fort,  Malosi  (strong, 
vigorous). 

Net,  Ce,  a.  propre,  Jiàmâ  (clean). 
^,  clair,  Matala  (clear). 

Nettement,  adv.  Matua 

(plainly). 

Nettoleaftcnt,  nettoyage,  sm. 
*0  le  fufulu.  '0  le  teuteu  (clea- 
ning, clearing). 

Nettoyer,  v.  a.  Paàmâmâ  (to 
clean,  to  cleanse). 

NenI,  a.  Iva  (nine).  —,  fait  de- 
puis peu,  fou  (new,  fresh). 

Neutre,  a.  :  —  dans  la  guerre 
Fa6  (neutral). 

Neuvième,  a.  V  le  iva  (the 
ninth). 

Nes,  sm.  V  le  isu  (the  nose). 

Nl,  conj.  PoOf  pe..  (neither,  nor). 

NIala,  e,  a.  Faàualea  (foolish, 
simpleton). 

Nichée,  sf.  V  le  ui  (nest,  brood). 

Nld,  sm.  '0  le  ofaga  (a  nesti. 

NIeUe,  sf.  V  le  èleèle  (mildew, 
dirt). 

Nlque,  sf.  :  faire  la  —,  Tatiemu 
atu  (to  scorn). 

Niveler,  v.  a.  Faàgatasi,  faà' 
laugatasi  (to  level). 

Noble,  a.  Paia  (noble). 

Noee,  sf.  plur.  noces,  V  le  faàU 
poipoga  (marhage). 


Noël,  SOL  V  U  NaHmiāU 
(Christmas). 

Noendl,  sm.  V  le  pona  (knot). 

Noir,  e,a.  ūli  (black).  —,  ale, 
Èleèlea  (dirty). 

Noirâtre,  a.  Faàuliuli  (blac- 
kish). 

Nolrdr,  v.  a.  FaàuH  (to  blac- 
ken, to  make  black),  j—,  dilGuner, 
*Upu  èse  (to  defame). 

Nom,  sm.*0  le  igoa,  *0  le  suafa 
T.  r.  (name). 

Nombrer,  v.  a.  FaitauÇto nam- 
ber). 

Nombreux,  oe,  a.  Toatele,  tele 
(numerous). 

Nombril,  sm.  V  le  pute  (umbi- 
licus, navel). 

Nommer,  v.  a.  Faàigoa  (to  na- 
me;:—à  un  emploi,7b/f  (to  appoint). 

Non,  sm.  et  adv.  E  (eat,  teai  (no, 
not). 

Nonchalomwwt,  adv.  Faàta- 
lanoa  (carelessly). 

Nonebalnnce,  sf.  *0  le  faàta* 
ma/a  (negligence,  carelessness). 

Nord,  sm.*0  le  itu  i  matû  (the 
north). 

No»,  pron.  po8s.*0  matou,a  mt^ 
tou,  ômay  a  ma,  à  ta,  a  ta  (our). 

Notablement,  adv.  Tele  (very 
much). 

NotUler ,  v.  a.  Faàtonu  atu  (to 
declare,  to  signify). 

Notoire,  a.  Ua  lau  iloa  (mani- 
fest, publicly  known). 

Notre,  a.  poss.,  nôtre,  pron. 
poss.  Lo  matou,  la  malou,  lo  ta, 
la  ta  (our). 

Nouer,  v.  a.  Her,  Ftui,  nonoa 
(to  tie). 

Nourrice,  sf.  *0  le  failele  (a 
nurse). 

Nourrir,  v.  a.  Faga,  fafaga  (to 
nourish,  to  nurse). 

Nourriture,  sf.  V  le  mea  e  dt, 
*0  le  mea  taumafa  T.  r.  (food). 

Nona,  pron.  pers.  Matou,  i  m«- 
tau,  ta,  $na,  etc...  (we,  to  us,  us). 
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W— ircM  ,  el ,  elle ,  a .  Fou 

(new)  :  De  —,  adv.  Toe  (again). 

Nouvelle,  sf.  *0  le  tala  (news). 

NeavelleaMBt,  adv.  Set  (late- 
ly): 11  est  arivé  — ,  Na  seieau. 

Noyau,  sm.  V  le  falu  (the  stone, 
core,  of  a  fruit). 

Noyé,  e,  s.  et  a.  *0  Itf  tagata  ma^ 
lemo  (a  drowned  person). 

Noyer,  V.  a.  Faàmalemo  (to 
drown). 

Nn,  e,  a.  Telefua^  plur.  telefiiu' 
fuuy  telenoa  (naked). 

Noage,  sm.  VU  ao  (cloud). 

Nudité,  sf.  V  le  telefua  (naked- 
ness). 


Nne,  nuée,  tf.  *0  fe  €k>(a  dond). 

Nuire,  ▼.  n.  Faàkaqaifmimiga 
(to  hurt,  to  do  harm). 

NulelUe,  a.  Leaga  (hurtful). 

Nnit,  sf.  *a  Ze  po  (night).  De  —, 
Pd,  t  (tf  po  (by  night,  in  the  night 
time). 

Nul,  le,  a.  E  leai  $e  iaei,  e  leai 
se  (no  man,  not  one). 

Nuuiérutlon,  sf.  V  le  faiîau 
(numeration). 

NnméroCer^  v.  a.  Faàuoga  ma 
$e  numela  (to  mark  with  a  num- 
ber). 

Nuque,  sf.  V  le  tua  ua  (the 
nape  of  the  neck). 


0 


O,  signe  d'apostrophe,  E  après 
le  nom  (o). 

•béir,  V.  n.  Ana,  usitai,  gauai 
(to  obey). 

ObéâMuuee,  sf.  V  le  tintai 
(obedience). 

Obétoeaut,  e^  a.  Uêitai,  augofie 
(obedient). 

Obfet,  sm.  '0  le  mea,  V  le  uiga 
(object,  matter). 

Oblloeant,e,a.42o/'a(civil,kind). 

Obliger,  v.  a.  Inoino,  faàma" 
losi  (to  oblige,  to  compel). 

Oblique,  a.  Faàsapa  (aslant, 
oblique). 

Obseéne,  a.  Leaga  (obscene). 

Obseur,  e,  a.  Pouliuli  (dark). 

ObMenreIr,  v.  a.  Faàpouliuli 
(io  darken). 

Obecurénaent,  adv.  Faànenefu 
(confusedly). 

Obecurlté,  sf.  V  le  pouliuli 
(darkness). 

Obeèquee,  sf.  pi.  '0  le  mafatià, 
V  le  lagi  T.  r.  (funeral  rites). 

ObMrvauee,  sf .  V  le  tulafono 
(raie,  law). 


Obnerver,  v.  a.  Gavai,  usitai  i 
(to  keep  religiously).  -,  considé* 
rer,  Vaavaai  (to  examine).  — , 
épier,  Lamalama  (to  watch). 

Obstacle,  sm.  V  le  mea  faàta- 
velave  (obstacle,  hinderance). 

Obetiuatlou,  sf.  'O  le  finauvale 
(obstinacy). 

Obetinénaent,  adv.  Ma  le  finau 
(obstinately). 

ObMtruer,  v.  a.  Puni,  pupuni 
(to  obstruct). 

Obtempérer,  v.  n.  Uaitai  (to 
obey). 

Obteulr,  v.  a.  Maua  (to  obtain). 

Oeeaslonner,  v.  a.  Faàlupu  (to 
cause). 

Oeeldent,  sm.  *0  eiaifo  (occi- 
dent, west). 

Oeeulte,  a.  Lilo  (secret). 

Oeenpatlon,  sf.  *0  le  feau,  *0 
le  galuega  (occupation,  business). 
— ,  emploi,  '0  le  faiva  (employ- 
ment). 

Oeeupé,  e,  a.  Ua  tele  ana  feau 
(busy). 

%  ▼.  a.  hibitar,  Hofo  i 
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<lè  faihàl>it).-^,«*eflnp»r«r  de...,  Aè, 
fuè  (to  take,  to  seise  upon). 

1,  sm.  *0  U  moana  (ocean). 
*,  T.  a.   Tttù,   aiu  (to 
frant). 

Odemr,  sf.  *0  le  namu  (odour, 
smell). 

<Mle«x,  ee,  a.  Itiona  (hatoful). 

Odorat,  sm.  *0  le  sogi  (smell). 

WMy  sm.  V  le  mata  (eye). 

4B«I,  sm.  V  le  fua^  fua  moa  (an 

•eg)- 
VoYre,  sf.  et  sm.  V  le  galuega 

(work,  deed). 

•fieaMUit,  e,  a.  Faàtigâ  (offen- 
sive, displeasing). 

OfleiMe,  sf.  V  le  ùpu  faifai,  V 
le  faiga  (offence,  abuse).  —,  péché, 
Pagota,  *0  le  tigasala  (sin). 

tMlenaer,  v.  a.  Lafo  ùpu  faà^ 
Hgdf  fax  ùpu  vale  (to  abuse,  to 
ii^jure). 

Olfl^,sm.  assistance,  *0  le  ah  fa 
kindness,  service).--, emploi,  *0  le 
faiva  (charge,  employment).  —,  cé- 
rémonies, prières,  *0  le  lotu  (pu- 
blic worship). 

Oifleiem,  we,  a.  agalelei  (ofQ- 
etous,  kind,  obliging). 

Offrande,  sf.  V  le  molaga  (ode- 
ting). 

Oh!  intorj.  surprise.  Oil  oioi! 
(oh!) 

Oindre,  v.  a.  faàuu  (to  anoint). 

Oieènv,  sm.  *0  le  manu  lele 
(bird,  a  fowl). 

*    Oleevx,  ee,  a.  paganoa^  nofonoa 
Odle). 

Ombrage,  sm.  *0  le  paolo 
(shade). 

Ombrager,  v.  a.  faàmalu  (to 
shade). 

Ombragenx,  ee,  a.  Masalosalo 
(suspicious). 

Ombre,  sf.  obscurité,  pouliuli 
(darkness).  —,  âme...,  V  le  au  eva 
(gh'ost,  spirit). 

Ombrelle,  sf.  parasol,  V  le  faà- 
'  0nil^  (a  small  piii^sol). 


r,T.  a.  :  j*ilotnb...,  Ua 
gate  ia  ieau  (to  omit). 

On,  l'en,  pron.  ind.  :  on  dit,  /at 
mat  (they  say,  it  is  said). 

Onde,  sf.  *0  le  galu  (wave). 

Ondée,  sf.  averse,  *0  le  uaga 
(shower). 

Ongle,  sm.  V  le  atigilimuyVU 
maiuu  (nail). 

Onxe,  a.  aefulu  ma  le  taei  (ele- 
ven*. 

OpIIer,  V.  a.  boucher,  pupuni 
(to  obstruct). 

OpInlAtre,  a.  finauvale  (obsti- 
nate). 

Opinion,  sf.  V  le  manatu,Vle 
taofi  (thought,  opinion). 

Oppoaé^  e,  a.  opposite,  finaUy 
ala  èse^  faàfeagai  (contrary,  oppo- 
site). 

S*oppoaer,  v.  r.  finau,  vavao 
(to  oppose,  to  resist). 

Opprc— er,  v.  a.  faàeauâ,  tatao 
(to  oppress). 

Opprimer,  v.  a.  faàsaua  (to 
overbear,  to  oppress). 

Opprobre,  sm.  'O  le  fii4  (shame). 

Opter,  V.  n.  filifili  (to  choose). 

Opnient,  e,  a.  Maudloa  (rich, 
wealthy). 

Or,  sm.  V  le  aula  (gold). 

Orage,  sm.  tempête,  'O  le  afà 
(tempest,  storm). 

Oraleon,  sf.  discours,  *0  le  lauga 
(speech).  —,  prière,  V  le  talotalo- 
ga  I  prayer). 

Orange,sf.  '0  le  mo/t(an  orange). 

Orafenr,  a.  *0  le  fax  lauga  (an 
orator,  speaker). 

Ordinaire,  a.  commun,  faaleo- 
galua  (common^  usual)  :  à  Tordi- 
naire,  Ofxa  ttigatuai  lava  (as  usual). 

Ordonnance,  sf.  'O  le  saunigūt 
'0  le  poloaiga  (rule,  prescription, 
law). 

Ordonner,  v.  a.  mettre  en 
ordre,  saurxiuni,  teuteu  (to  direct, 
to  conduct).  — ,  commander,  polow 
(to  command,  to  prescribe). 
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êauntuni  (order,  disposition).  •», 
loi,  règle,  0  le  tulafono,  polomiga 
(precept).  —  religieux,  *0  le  Uuai" 
ga  (a  religious  order). 

Ordore,  sf.  *0  le  toe  (excré- 
ments). — ,  restes,  otaoim  (swee* 
pings). 

Ordarier,  ere,  a.  et  s.  *Upt^ 
leagm  (an  obscene  talker). 

Oreille,  sf.*0  le  taliga  (tlie  ear). 

•reiller,  sm.  *0  le  alugm  (a 
pillow). 

•rgaB^AC'f  v.  a.  Saumuni  (to 
organize). 

•vfiue,  sm.  sing.  Oife»,  sf. 
pi.  *0  le  laautagi  (an  organ). 

Orfii€U,9m.  *0  le  faàmauoluga 
(pride). 

OrlÎKii,«ni.  5ii9iiè  (east). 

Orlllee,  sm.  *0  2«;  gutu  (a  mouth, 
•n  opening,  a  hole). 

Origine,  sf.  V  le  fuaga,  è  le  tu- 
puaga^  à  le  àmalaga  (origine,  be- 
ginning). 

•memeat,  sm.  V  le  teuteu 
^ornament,  decoration). 

Orph^ln,  sm.  V  le  matua  oti, 
X)  le  maiwa  <an  orphan). 

Ortie,  sf.  '0  le  ogoogo  (nettle). 

Oe,  sm.  *0  te  ivi  (a  bone). 

Oeer,  v.«.  et  t.  n.  faàmalon  e... 
(to  dare). 


,  J»,  t.  MMVift  <JbM||. 

6ter,  T.  a.  ave  èee  (to  tàkm  Mtf 
to  remove,  to  take  away). 

On,  coiy.  pe,  poo  (or,  either). 

OA,  adv.  Poàfea,  ofêa  (wtiere). 

D'oAt  mai/eo?  (from  wbeoce). 

Oaaliie,  sf.  brebis,  *0  le  mtmoe 
(sheep). 

Oublier,  v.  a.  (2alo(to  (Mget). 

Oneiit,  sm.  Sisifo  (the  Wert). 

0«l,  adv.   /m,  tf  (yes,  yea).  — 
certes,  faiea  (yes  indeed). 

Oele,  «f.  '(i  2e  /odio^e  (the  kea- 
ring). 

Ovftr,  V.  a.  Logo  (to  hear). 

Ouragaa,  s.  m.  "0  le  mfé  (hur- 
ricane) 

Oardlr,  v.  a.  TauptdepuU  (lo 
plot). 

Outrager,  v.  a.  fax,  faifai  (to 
abuîie,  to  outrage). 

Ootre,  adv.  I  tola  mtu  (ftirtiier). 

CNiCre,  prep,  (beyond). 

Otregpe— er,  v.  a.  Lāmi,  eopo 
(to  go  beyond). 

Oavert.  e,  a.  avanêa  (apened). 

Oavertare,  9Î.'0  le  pu^  V  le 
ffutu  (opening,  aperture). 

Oavrage,  sm.  *0    le  gttUtega 
(work). 

Oaviier,  sm.  V  le  iogaim  galue 
(worker,  workman). 

Sv.a.  ToUiUi  (lé  open). 


Paelller,  ▼.  a.  FaàMêi  (to  pa- 
titj,  to  appease). 

Paellliiae,  a.  agamalu(pacific): 
La  mer  pacifique, '0  le  moana  loo» 
lao  (the  pacific  ocean,  the  south  sea). 

Paeie,  sm.  'O  le  feagaiga 
(agreement,  covenant). 

ragale,  sf.  *0  le  foe  (paddle). 

Pagaalaaie,  sm.  *0  le  faàle- 
vélo  (paganism,  hatthaiiism). 


S  af.  *0  U  meftimafci 
(paged). 

Palea,  am.  *0  le  fûèieeeiê  (pa- 
gan, heathen). 

Pain,  sm.  V  le  pmne  (butad). 
Un  pain  (ioaO. 

Pair,  e,  a.  gaiuea  (equa^. 

raire,  sf.  V  U  aiiifofa  pMr^ 

PaiaiMe,  a^mgamBUu  (paaoaAil, 
quiet). 
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,  V.  a.  et  V.  n.  Toa,  fafaga 
do  feed). 

P«lz,  sf.  V  le  nofo  lelei  (peace). 
—,  tranquillité,  '0  le  /S[emû(qaiet). 

PibIx  !  inteij .  Faàlologo  ia  !  soia! 
(peace  !  be  qaiet  !). 

I^ttlal»,  sm.  V  le  fate  tele  o  le 
tupu  (palace). 

PAle,  a.  Sinasina  (pale). 

Falet,  sm.  'O  le  tupe  (quoit)  : 
jouer  aux  — ,  lalafo  (to  play  at 
quoits). 

INdlMwdc,  sf.  *0  le  puipui  (pa- 
lisade). 

PalAnMiJar,  v.  a.  puipiU  (to 
palisade). 

Pailler,  v.  a.  FaàUiili  (to  pal- 
liate, to  excuse). 

PalaUer,  sm.  V  le  pama  (palm- 
tree). 

Palper,  v.  a.  Togo  (to  feel). 

Palpiter,  v.  n.  tapupuvcUe  (to 
palpitate). 

Paaler,  sm.  *0  leàto.'Ole  ète 
(a  basket). 

Paalqve,  sf.  *0  le  matavale  (a 
panic). 

Paase,  sf.  'O  le  manava  (belly). 

Pan«er,v.  a.:—  une  plaie,  tului, 
folau  (to  dress  a  wound). 

Pantalon,  sm.  *0  le  ôfu  v<u 
(pantaloon). 

Papa^  sm.  V  1^  lama  (papa). 

Pape,  sm.  V  le  pàpàj  '0  le  lupu 
ea  (pope). 

Papier,  sm.  *0  le  laupepa  (pa- 
per). 

Papillon,  sm.  V  le  peps  (but- 
terfly). 

PAqne,  sf.  *0  le  pasikaie  (pas- 
sover). 

PAqaes,  sm.  Pankate  (easter). 

Paquet,  sm.  '0  le  afisiga  (a  par- 
cel, a  bundle). 

Par,  prep.  i...  (by)  :  —  terre, 
ui  a  uta  (by  land).  —  mer,  t  tax  (by 
tea).  —  devant,  i  luma  (before). 
-*,  derrière,  i  tua  (behind,  baclt- 
wards). 


PAR 

,  sf.    *0  le  faàteoi 
(parable). 

Parachever,  v.  a.  Faàuma  (to 
finish,  to  end). 

Parade,  sf.  *0  le  faàlialia  (o&' 
tentation). 

Paradla,sm.Pa2a<M0(paradije). 

Parage,  sm.  "O  le  ogaeami  (a 
certain  extent  of  sea). 

Paraître,  v.  n.  aliali  mai^  tu 
mai  (to appear,  to  be  seen». 

Paralyser,  v.  a.  FaaUaoga  (to 
paralyse). 

ParaljUe,  sf.  *0  le  stq)a  (palsy, 
paralysis). 

Parapluie,  sm.  *0  le  faàmalu 
(an  umbi-ella). 

Parasol,  sm.  *0  le  faàmaht  (a 
parasol). 

Paree  qae,  coi\j.  ma  tia,  ona  ua 
(because). 

Pareiaaoale,  sf.  *0  le  faapele- 
pele  naua  (sparing). 

Pareoarlr,  v.  a.  «mm  eolo  (to 
run  over,  to  read  cursorily). 

Pardonner,  v.  a.  Faàmagalo 
cUa,  faàmolemole  (to  pardon,  to 
forgive). 

Parent,  te,  s.  V  le  àiga  (parent, 
relation). 

Parer,  v.  a.  Teuteu  (to  adorn). 
—,  éviter,  ah  èse  (to  ward  off). 

Paresse,  sf.  V  le  paie  (idleness, 
laziness). 

Paresseux,  se,  a.  pate",  musua 
(idle,  lazy,  slow). 

Parfaire,  v.  a.  Faàuma  (to 
complete,  to  fmish). 

Parfait,  te,  a.  ua  scu>  ana  lelii 
(perfect,  accomplished). 

Parfois,  adv.  Seasea  (someti- 
mes). 

Parfum,  sm.  *0  le  tnanogi  (per- 
fume). 

Parfumer,  t.  a.  Faàmanogi 
(to  perfume). 

Parler,  v.  a.  Faàtau  (to  lay). 

Parjure,  sm.  et  a.  '0  le  tautô  pe- 
p#(o(a  peijury). 
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%v.  r.  TatUôpepelo 
^to  perjure). 

Parler,  v.  n.  et  ▼.  a.  tautala  (to 
speak,  to  talk)  :  —  mal,  ùpu  èse 
(to  speak  ill  of  one,  to  slander). 
Mai  parler  (to  speak  incorrectly). 

Parlevr,  se,  a.  et  s.  *0  le  tautala 
800  (talker). 

Parmi,  prep,  i  totonu  (among, 
amongst). 

Parole,  sf.  *0  le  ùpu  (speech, 
word).  — ,  promesse,  Folafolaga 
(promise).  —  de  Dieu,  'O  le  ûpUy'O 
le  afioga  a  le  Atua  (the  word  or 
God). 

Parqner,  v.  a.  tuùise  lotoa  (to 
fold). 

Parrain,  sm.  *0  le  paterino 
(godfather). 

Pamemer,  v.  a.  Faàtaapeape 
eolo  (to  scatter  loosely). 

Part,  sf  portion,  V  le  inati,  *0 
le  tu faaga (portion,  share).  Ji  part, 
adv.  Lemû,  i  tua  (aside,  apart^  to 
take  aside). 

Partage,  sm.  division,  *0  le 
faàsoaga  (division). 

Partager,  v.  a.  Faàeoa,  tufa, 
vaewie  (to  divide,  to  share). 

Parti,  sm.  '0  le  vaega^  '0  le 
ituaiga  (party,  faction). 

Partial,  le,  a.  Faàituàu  (par- 
tial). 

Participer  A. . ,  v.  n  Faàtasi 
ma...  (to  participate). 

Partlevller*  e,  a.  Faàtasi  ta... 
(special,  peculiar).  — ,  extraordi- 
naire, È*e  (extraoixlinary). 

Partie,  sf.  portion,  V  le  vaega 
(part,  portion).  —  de  cartes  V  le 
pele  (to  play  at  cards). 

Partir,  v.  n.  Alu,  alu  atu  (to  de- 
part, to  go). 

Partoat,  adv.  I  nuù  uma^  i  mea 
uma  (every  where). 

Par  are,  sf.  V  le  teuteu  (dress, 
ornament). 

Parvenir,  v.  n.  Od,  papai  »... 
.(to  arrive,  to  reach). 


I,  sm.  Testige  da  pied,  *0  lé 
tulaga  vae  (print  of  the  foot).  —, 
Sopoaga  (a  step). 

Pas,  adv.  de  nég.  E  lâytelâ^lé 
le  (not).  —  un  Tneverone,  none).— 
encore.  Lei  (not  yet). 

Pansage,  sm.  '0  26  ala  (passa- 
ge). —,  V  le  ui  ane  (act  of  passing). 

Passager,  ère,  a.  Vave  mavae 
(quickly  passing,  not  lasting). 

Passé,  e,  a.  Ua  mavae,  ua  tea 
(passed).  — ,  sm.  *0  mea  anamua, 
anamua  (things  past,  time  past). 

Parser,  v.  n.  Di  ane  (to  pass,  to 
go,  to  come  through,  by  or  over). — , 
cesser,  Mavae,  ua  uma  (to  cease, 
to  be  over).  — ,  v.  a.  Tuu  (to  omit). 

Passion,  sf.  V  le  maliu  tigâ 
(suflerings  of  christ).  —,  *0  le  loto 
maelega,  alofa  tele  (zeal,  passion). 

Pastcor,  sm.  *0  le  leoleomamoe 
(a  shepherd).  —  des  âmes  (a  pastor 
of  souls). 

pate,  sf.  V  le  paluga  (paste). 

Paternellement,  adv.  Peid  $e 
tamâ  (fatherly,  Like  a  father), 

Patiemment,  adv.  Afa  leono» 
sai,  ma  le  faàtoatoa  (patiently). 

Patlenee,  sf.  V  le  onoāai^  *0  le 
faàtoatoa  pour  la  douleur  (pa- 
tience). 

Patient,  e,  a.  Faàpalepale  (en- 
during). —  dans  la  douleur,  Faa^ 
toatoa  (suiïering).  —  dans  les  dis- 
grâces, Onosai  (patient). 

pâtre,  sm.  V  le  leoleo  fnamoe 
(a  shepherd). 

Patrie,  sf .  V  le  nuù  moni  (one's 
native  country). 

Patriotisme,  sm.  '0  le  loto 
nuù  (patriotism). 

PatrcMi.  sm.  *0  le  puipui  (pro- 
tector, defender).  —,  modèle,  ÎToà» 
tusa  (pattern,  model). 

Patte,  sf.  *0  le  va0(foot  of  some 
animals). 

pâturage,  sm.  *0  le  mea  e  taa 
ai  manu  (pasture  ground). 

Patnre,  sf.  *0  le  mea  e  ai  (foo^. 
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a.    F^laia,   ôhôU 
(perfidious,  treacherous). 

Périlleux,  me,  sl,  E  Qti,  e  fūno 
ai  tagata  (perilous,  dan^^erous). 

iPérir,  V.  n.  Ptf,  fūtio,  oti,  mate 
(to  perish,  to  die). 

rcrlc,  sf.  V  le  titelifa  (a 
pearl). 

Pcrmniicat,  te,  a.  Tumau,  lu- 
tumau  (permanent,  lasting). 

Permettre,  v.  a.  Tuu,  tuu  mai 
(to  permit,  to  allow).  —,  rendre  li- 
cite, Faàtaga  (to  give  leave,  to  take 
off  prohibition). 

Permntatioii,  sf.  *0  le  fffsxiiai 
(permutation). 

Pemleleax*  se*  a.  Leaga  (per- 
nicious, hurtful). 

Perpendlenlaire,  a.  Tu,  faàtu 
(perpendicular). 

Perpétaellement,  adv.  Pea, 
e  le  mapu  (continually). 

*A  perpétuité,  Efaàvavau  (for 
ever). 

Peméeuter,  V.  a.  Faàsauâ  (to 
persecute). 

Pereévérer,  v.  n.  Tumau,  Pea 
ajouté  au  verbe  (to  persevere). 

Persister,  v.  n.  Tumau  (to  per- 
severe, to  continue  firm). 

Personne,  sf.  '0  le  tagata  (man 
or  woman).  — ,  nul,  E  leai  se,  e 
leai  se  tasi  (nobody,  none) 

Personnellement,  adv.  Afa- 
tua  devant  le  verbe  (in  person). 

Persplcaelté,  sf.  '0  le  atamai 
tele  (penetration,  acuteness). 

Persuasion,  sf.  V  le  taofi  (be- 
lief, opinion). 
.    Perte,  sf.  *0  le  maumau  (loss). 

Perturbateur^  sm.  \)  le  tagcUa 
ftiànunuvale  (a  disturber). 

Pervers,  e,  a.  Leaga,  loto  leaga 
(bad,  wicked). 

Perirertir,  v.  a.  Faàteeê  (to 
pervert,  to  corrupt). 

Pesa^uneift,    adv.    Mama  fa 
^  (heavily). 
'  .  jPeppN^  e,  9^Matmfa  (h^avy). 


Pesminieipv,  sf.  V.  le  niimn$fa 

(heaviness). 

Peser,  v.  a«  Fua  (to  weigHlL 

Peste,  sf.  V  le  faàmai  oti  (pi^, 
plague). 

Péter,  v.  n.  Taepu  (to  bre»)^ 
wind). 

Pétiller,  Y.  n.  Talomto  crms- 
kle). 

'Petit,  e,  a.  La  i^  M4iâ4>  Ui 
(little,  short,  young). 

Se  pétrlller,  v.  r.  Liu  taod  (to 
become  into  stone). 

Pétrir,  V.  a.  Palu  le  faUum  (to 
knead). 

Pen,  adv.  Itiiti,  toaitUH  peu  do 
gens  (little,  few,  few  people). 

Peniile,  sm.*0  le  nuÀ^Vlefiito» 
malo  (people,  nation). 

Peur,  sf.'O  le  fefe,  *0  le  maiaû 
(fear,  fright)  :  Avoir  — ,  MaUiiù  (to 
fear);  de  peur  de...  iV<K(for  fear  oO« 

Peut-être,  adv.  Âtonu^  āfono 
(perhaps). 

Phare,  sm.  *0  le  stUu  i  <ai  (a 
light-house). 

Phjsionomle,  sf.  V  le  nuUa 
(face,  look). 

Piastre,  sf.  V  le  talé  (dollar). 

Pléee,  sf.  portion^  V  le  tipiga, 
tufaagUyV  le  faei  (hiif  piece,  por- 
tion). —  d'argent, '0  letupei^ooin^ 
a  piece  of  money). 

Pled,  sm,\)levae  (foot). 

Plége,  sm.  V  le  mallei  (snaro). 

Pierre,  sf.  *ō  le  maà  (a  9tone]. 

Piété,  sf.  V  le  loto  toàga  i  le 
A  tua  (devotion). 

Piétiner,  v.  a.  Soit  (to  ftfike 
the  ground  several  tim^  with  ooe^s 
feet). 

PUfre,  esse,  a.  'At  tele  (t  glut- 
ton). 
Pigeon,  sm.  *0  le  lupe  (pigeon)» 
Pigeonnean,  am.  V  le  tdnm  i 
lupe  (young  pigeon). 
Pile,  sf/0  le  faupuega{%  heap). 
PUer,  V.  a.  riitM(V>  ^%  ûl> 
nUfVtw). 


PLD 


\  \.  a.  Ffic  gaai  (to  rab, 
t»  fikniiifter). 

(a  |iilaft). 

'0  ]c^oio(|iniMnito). 

(pmi.fTMuly.  sDurl). 

Hn,  sm.  Y)  k.paifui(}iiiie,piiifr- 
trerV 

(iimpiV 

a.  Jliittti/in  (]]inok> 
iQf^.  finnUvi. 

(pimui,  a  «M  TtibberV 

nvBk  a.  Vm  mUi  kmM  ir  mga  i... 

nanvr,  ^.  m.  «t  \.  a.  Mimi  <Id 

RMaitCSA  V)  ]r  fmm  pué-- 

VMIr..  «f  V  V  <*pà  i   2r  alofū 
y^ if;  \    rimi»aisuirt\. 


(to  please). 

9ua  (^  joker,  i  jester). 

VtalHHaer,  r.  n.  et  t.  a.  Oil, 
louma  (to  jest,  to  banter). 

11  111  ■Hilt,  A  Ok  wiā9ā 
(iest,  banter). 

ffl  I  I  ,  sm.  O  le  /M>  (P>«- 
sure):  Faire  — ,  Alofm  (to  do  a  b- 
Tour). 

Plasiéhe,  sT.  'O  Is  IsHpiyi 
(phmk,  board). 

HiiBifcn,  sm.  Y>  le  /Us  (I 
floor). 

nnaer,  t.  a.  et  v.  n.  Fmaumfa 
plane,  to  smootb  with  a  plane). 

nMBft,SDi.  plantation,  *0  lefifi, 
Y>  le  logpB  ^ei,  niai...  (sapling). 

\  X.  a.  ro,loCo(to  piaSi). 
strelsyalMM(ahi- 
Tinf:»). 

\>  Is  jw  (a  diih). 

"O  y  iāgāta  wmk 


a.  Twiuc  (roll). 
,  T.  B.  et  T.  a.  Fsft  (I» 


;  T.  a.  et  iaap.  Urn  (It 

I.  sm.  'O  Is  mnm  «plait,  feM). 
— .  habitude,  Jfojomi  ^hafait,  cni- 
tami. 

-    -    nkr.T.  a.etT.  n.mettreen3oQ 

<AftiM  .  <^  vilh  el  f  mtrrr .  \nc  nU'   |   p1ii:ijeiir&  plis,  Taudua^  tumiolu  (ta 
^*nc<i  ^t^sft^  9a?vii^:  hfâi\  !   ftdd  i  — ,  couiiver,  faàpiô  .to  bend). 

S  m)]*:;»  <N4Mf  ùZh^  '  \  )  ÀB.    <       ntaner,  v.  a.  Xumi  <to  plait). 


tik.    ytiAkt  ?kv«&-.  .^iMi*  ih€  «.-a^^  i       Pln^b,  un.  —  decfaasK,  *0  If 

n»et9.  \     a    Twv.    ''A^iu    tr  ^iJi»  fama  \ih&t' . 

iika.>f  a^  |\u;  iii\  ftr  — ^ X/»'i>  ir  so:  :  Plsagffr.  v.  n.  et  t.  a.  ne  plea- 

Vtnsfi^  se   \'  W  «MaJA'oM  ^s«a-  gfTv.  \ .  r.  Tofu  \to  âi\e,  to  pliinfe)^ 

lÀA'Y  ;  MaAr,  sf .  i7  U  na  (raiaK 

Nwlr.  mI  C  tf  nutmeu  a  ^'aubà.  !      Vla^ie ,   sf.   *0  le   ^iiltf  (pen, 

4M\-nr;  1   fflathftTu 


%.  V  ar 
^%  nahàc,  a  iMil^; 


fM^'^^fme 


I 


sT.  V  le  UmiOê  fnMl 


U 


par:». 
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ira,  a.  plar.  Tooteltf  (seve- 
ral, many). 

PlnvieiiXt  se,  a.  *0  le  Oêo  ud 
(rainy). 

Poche,  sf.  V  le  He  ôfu^  le  àto 
àfu  (a  pocket;. 

Poète,  sf.  V  le  faàpaù  (a  frjlng- 
pan). 

Poète,  sm.  '0  le  fatupeae  (a 
poet). 

Poids,  sm.  V  le  mamafa 
(weight,  heaviness). 

Polgsont»  e,  a.  Faàtigâ  (pain- 
ful). 

P€»lgBée,  sf.  V  le  au  (handle). 

Poignet,  sm.  *0  le  tapulima 
(wrist). 

PoU,  sm.  '0  le  fulu  (hair). 

Poiliif  e,  a.  TaufulufulUf  fulu- 
fidua  (hairy). 

Poindre,  v.  n.  Faàtoà  tupu  (to 
begin  to  appear). 

Poing,  sm.  *0  le  tin  (fist)  :  Sc 
battre  à  coups  de  poings,  fufasu^ 
ftuu  (to  box). 

Point,  sm.  marque  sur  Ti,  V  le 
tnoii  (a  point,  a  full  stop)  :  Point 
rond. 

Point,  adv.  1*6...,  te  le...  (no, 
not,  none). 

Pointe,  sf.  V  le  pUo,  à  le  iu% 
(sharp  end).  —  de  terre,  à  le  tola- 
tolo  (head-land,  foreland,  point, 
promontory). 

Pointer,  v.  a.  :  —  un  canon, 
Faàsaga  t..  (to  point  a  cannon). 

Polntlller,  v.  n.  et  v.  a.  Finau  % 
fnea  noa  (to  dispute  about  a  trifle). 

Poinon,  sm.  *0  le  mea  and 
(poison). 

PolNOon,  sm.  V  le  ià  (fish). 

Poitrine,  sf.  V  le  fatafata 
(breast,  chest).  —,  V  le  màmâ 
(lungs). 

Poii^  sm.  éclat/0  le  pupula  (the 
brighteness).  —,  a.  uni,  Molemole 
(smoothed).  ^,  civil,  Lelei  (polite). 

Polltiqne,  a.  et  sf.  Poto^  fax 
poto  (artful,  cunning,  politic). 


PoDner,  v.  a.   Faàleaga  (to 

defile,  to  pollute). 

Poltron,  sm.  PaUtai  (co- 
ward). 

Polygome,  sm.  V  le  tagata 
nofo  /tia,  nofo  tolu,  taunonofo 
(polygamist).  ' 

Poljpe,  sm.  excroissance  de 
chair.  *0  le  fee  (a  polypus). 

Pompe,  sf.  V  U  faàlialia 
(pomp,  pride).  —  à  puiser,  '0  le 
pamu  (pump). 

Pomper,  v.  a.  Ta  le  {tu,  Tata 
(to  pump). 

Pompenxt  oe,  a.  Matagofie, 
faàlialia  (splendid). 

Pondre,  sf.  Tutt/ua,  Tautuū'- 
fua  (to  lay  eggs). 

Pont,  sm.  "Oleala  ile  vai,  *0 
le  ala  niu  (a  bridge).  —  de  navire 
(the  deck  of  a  ship). 

Popnlnee,  sf.  *0  tagatâ  nwà 
(the  common  people,  the  mob). 

Populaire,  a.  Alofaina  e  Uma 
nuù  (popular). 

Popolenx,  oe,  a.  Tagatd  (po- 
pulous). 

Pore,  sm.  "0  le  puaà  (swine). 

Porehe,  sm.  *0  le  poletito  (por- 
tico). 

Port,  sm.  *0  le  taulaga  (port, 
harbour). 

Porte,  sf.  V  le  faitotoa  (door, 
gate). 

Porter,  v.  a.  Ave,  amo,  taittuù 
(to  carry,  to  bear). 

Se  porter  Men,  v.  r.  Mâlôlô  (to 
be,  to  do  well). 

Portenr,  oe,  a.  V  le  tagctta 
ave,  amo  (a  bearer). 

Portière,  sf.  V  le  faitotoa  (a 
coach-door). 

Portion,  sf.  V  le  vaega,  V  le 
tufaàga^  '0  le  fan  mea  (portion, 
part,  piece). 

Portique,  sm.  V  le  poletito  (a 
portico). 

Portmit,  sm.  *0  le  faàtuea,  t> 
ia/oàlo^aladportraity  picture),' 
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»,  af.  t)  lùna  fai  (prac- 
tice): Pratiques  secrètes/0  to^alUi, 
à  mat/tfi  (underhand  dealings,  or 
designs). 

Prati4«er,  v.  a.  Fai  (to  do,  to 
perform).  — ,  hanter,  Feogd  ma  (to 
ft*equent). 

PréeatttlMB,  af.  Faà^eeU  (cau- 
tion). 

PrécédoM,  •»  a.  Muamua  (pre- 
cedent). 

Prée^der,  v.  a.  Mtutmua  (to 
precede,  to  go  before). 

Préeepte,  sm.  'O  lé  poloaiga 
(precept,  commandment). 

FréceptcBr,  sm.  'O  Is  totiat, 
totloi  fcima  (preceptor,  teacher). 

Prêcher,  v.  a.  Talai  le  afioga 
a  le  A  tua,  lauga  (to  preach). 

PréclewK,  •«,  a.  TViugotô,  oo^ra 
(precious,  valuable,  costly). 

PrécIpiUuiumeBt,  adv.  Tele 
vave  natuLj  faàtaltse  (bastilyK 

Précipiter,  v.  a.  FaàtUô  (to 
precipitate,  to  throw  headlong). 

Précto^c,  a«  tonti,  UUau  (precise, 
exact).  —,  sm.  V  le  tala  otootç 
(summary). 

Préconiser,  v.a.  VivU  atUy  faà" 
neenee  (to  extol). 

Précnrscai^  sm.*0  le  mt*amua 
(forerunner). 

Prédicateur ,sm.  V  le  fai  lauga 
(a  preacher). 

Prédicaitaii,  sf.  V  le  lauga  (a 
sermon). 

Prédleaon,  sf.  V  le  valoaga  (a 
prediction). 

PkrélériUble,  a.  Ua  aiii  i,  Co  $Ui 
lana  aoga  (preferable). 

Préllair,  v.  a.  Alojfa^  tuù  po  (to 
fiz«  to  appoint). 

Préfiidiciable,  a.  Leaga  (hurt- 
ful). 

Prélewer,  v.  a.  Muai  tuù  è$e 
(to  take  beforehand  fromX 

Préoalcee,  sf.  plur.'O  meapolo- 
poio  (Arst  fruits). 

»,  ère,  a.  et  am.  V  le 


uluai^  é  U  iiiuafiiiMi(first»  IS^rsMr). 

Prenatèrcment ,  adv.  Muoi 
(first). 

Prcgaicr«ié,  sn.  *0  le  uiunuk^ 
t%ia  (finit-bom). 

Prendre,  v.  a.  TVi^  (to  take). 
«,  s*emparer,  Fao,  pué  (to  seize). 
—,  recevoir.  Tali  (to  receive).  —, 
avaler,  Folo  (to  swallow).  — ^  com* 
mencer,  Faàtoà  (to  begin). 

He  pvéoee«|Mr,  v.  r.  Popole 
(to  be  preoccupated). 

Pré|MM*atli,  sm  V  le  teuteu,  ô 
le  sauniuni,  à  le  toatkai^  à  le  taoeo 
(preparative). 

Préparation,  sf.  *0  le  eoÊmiga 
(getting  ready,  preparation). 

Préparer,  v.  a.  Saumuni  (to 
prepare,  to  make  ready). 

Prépeeer,  v.  a.  charger  duaoin 
de...,  Tuù  e  tausi  (to  give  the 
charge  of). 

Prée,  prep.  Latalata^  i  tafaiafa 
(near,  nigh  to,  close). 

Préwager,  v.  a.  ValOy  fiuwa- 
mana  (to  presage,  to  portend). 

Preaerlve,  v.  a.  Potoai  (to  pres- 
cribe, to  order,  to  direct). 

Présent,  sm.  don,  V  le  mea 
alofa  (a  présent^  gift).  —,  le  temps 
présent,  Onapo  n»  (present  time), 
à  — ,  /  ona  po  nei  vnow,  at  this 
time). 

Présenter,  v.  a.  Lau  atu  (to 
offer,  to  present). 

Préserver,  v.  a.  Faàaao  (to 
save). 

Présider,  v.  n.  et  v.  a.  Pule 
(to  preside). 

PrésooBption,  sf.  coigecture, 
*0  le  mate,  V  le  matega  {cùnie^ 
tui*e).  —,  vanité,  V  le  mimUia 
(pride). 

Présomptnenz,  se,  a.  Faàfia 
poio,  tnotofi,  etc.  (proud). 

Pres^ne,  adv.  Tali^  tai  ^ 
most). 

Prassaat,  e,  au  urgent»  Tatta" 
fMttf  (argii)g)b 
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,  V.  a.  et  V.  n.  Toa,  fafaga 
'<|o  feed). 

Falx,  sf.  *0  le  nofo  Ulei  (peace). 
-^,  tranquillité,  *0  le  /IZemû (quiet). 

Pttlx  !  interj .  Faàlologo  ia  !  «toui  / 
(peace  !  be  quiet  !). 

iPaUOfi,  sm.  V  le  fale  tele  o  le 
tupu  (palace). 

PAle,  a.  Sinasina  (pale). 

Falet,  sm.  'O  le  tupe  (quoit)  : 
jouer  aux  —,  lalafo  (to  play  at 
quoits). 

FallflMide,  sf.  *0  le  puipui  (pa- 
lisade). 

PaH— Jer,  v.  a.  puipui  (to 
palisade). 

F»lller,  V.  a.  Faàitiili  (to  pal- 
liate, to  excuse). 

Palnaicr,  sm.  'Olepama  (palm- 
tree). 

Pallor,  V.  a.  Togo  (to  feel). 

Faipiter,  v.  n.  eapupuvale  (to 
palpitate). 

Panier,  sm.  *0  UcUo.'Ole  ète 
(a  basket). 

Panlqae,  sf.  V  le  matavtUe  (a 
panic). 

»,  sf.  *0  le  manava  (belly). 
',v.  a.: —  une  plaie,  tuluij 
folau  (to  dress  a  wound). 

Pantalon,  sm.  '0  U  ofu  voe 
(pantaloon). 

Papa,  sm.  '0  Ifi  tamà  (papa). 

Pap«,  sm.  '0  le  pàpà,  ^O  le  lupu 
ea  (pope). 

Papier,  sm.  V  le  laupepa  (pa- 
per). 

Papillon,  sm.  *0  le  pepe  (but- 
terfly). 

PAqne,  sf.  '0  le  pasikate  (pas- 
sover). 

Péiqnee,  sm.  Pasikate  (easter). 

Paquet,  sm.  '0  le  afisiga  (a  par- 
cel, a  bundle). 

Par,  prép.  i...  (by)  :  —  terre, 
tit  a  uta  (by  land).  —  mer,  t  tai  (by 
sea).  —  devant,  i  luma  (before). 
—,  derrière,  i  lua  (behind,  back- 
wards). 


PAR 

,  sf.    *0  le  faàtaot 
(parable). 

Parachever,  v.  a.  FtMuma  (to 
finish,  to  end). 

Parade,  sf.  *0  le  fcuUialia  (os- 
tentation). 

Paradia,sm.  Pala/i50  (paradise). 

Parage,  sm.  *0  le  ogasami  (a 
certain  extent  of  sea). 

Paraître,  v.  n.  aliali  mat,  tu 
mai  (to  appear,  to  be  seen  i. 

Paralyser,  v.  a.  Faàleaoga  (to 
paralyse). 

Paraljsle,  sf.  *0  le  supa  (palsy, 
paralysis). 

Parapluie,  sm.  *0  le  faàmalu 
(an  umbrella). 

Parasol,  sm.  *0  le  faàmalu  (a 
parasol). 

Paree  que,  cozy,  ina  ua^  ona  ua 
(because). 

Pareimonle,  sf.  *0  U  faàpele- 
pele  naua  (sparing). 

Parcourir,  v.  a.  asiasi  solo  (to 
run  over,  to  read  cursorily). 

Pardonner,  v.  a.  Faàmagalo 
atu,  faàmolemole  (to  pardon,  to 
forgive). 

Parent,  te,  s.  V  le  àiga  (parent, 
relation). 

Parer,  v.  a.  Teuteu  (to  adorn). 
—,  éviter,  alo  èse  (to  ward  off). 

Parfasse,  sf.  '0  le  paie  (idleness, 
laziness). 

Paresseux,  se,  a.  paie,  musua 
(idle,  lazy,  slow). 

Parfaire,  v.  a.  Faàuma  (to 
complete,  to  fmish). 

Pariait,  te,  a.  ua  sao  ona  Ulei 
(perfect,  accomplished). 

ParioU,  adv.  Seasea  (someti- 
mes). 

Parfum,  sm.  *0  le  fnanogi  (per- 
fume). 

Parfumer,  ▼.  a.  Faàmanoçi 
(to  perfume). 

Parler,  v.  a.  FacUau  (to  lay). 

Parjure,  sm.  et  a.  'O  le  tautô  pe- 
peloijk  perjury). 
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PAT 


Se  yar|arer,  V.  r.  TatUôpepelo 
(to  perjure). 

Parler,  v.  n.  et  v.  a.  tautala  (to 
speak,  to  talk)  :  —  mal,  ùpu  èse 
(to  speak  ill  of  one,  to  slander). 
Mai  parler  (to  speak  incorrectly). 

Farieor,  se,  a.  et  s.  *0  le  tautala 
800  (talker). 

Parmi,  prep,  i  totonu  (among, 
amongst). 

Parole,  sf.  *0  le  ùpu  (speech, 
word).  — ,  promesse,  Folafolaga 
(promise).  —  de  Dieu,  *0  le  tipu,'0 
le  afioga  a  le  Atua  (the  word  of 
C^od). 

Pnr^aer,  v.  a.  tuùise  lotoa  (to 
fold). 

Parrain,  sro.  *0  le  paierino 
(godfather). 

Parsemer,  v.  a.  Faàtaapeape 
solo  (to  scatter  loosely). 

Part,  sf.  portion,  V  le  inati,  *0 
le  tufaaga  (portion,  share).  A  part, 
adv.  Lemū^  %  tua  (aside,  apart,  to 
take  aside). 

Partage,  sm.  division,  '0.  le 
faàsoaga  (division). 

Partager,  v.  a.  Faàsoa,  tufa^ 
vaevae  (to  divide,  to  share). 

Parti,  sm.  *0  le  vaega^  '0  le 
ituaiga  (party,  faction). 

Partial,  le,  a.  Faàituàu  (par- 
tial). 

Partlelper  *..,  v.  n  Paàtasi 
ma...  (tu  participate). 

PartlevUer*  e,  a.  Faàtasi  ia... 
(special,  peculiar).  — ,  extraordi- 
naire, É*e  (extraoitlinary). 

Partie ,  sf.  portion,  V  le  vaega 
(part,  portion).  —  de  cartes  '0  le 
pele  (to  play  at  cards). 

Partir,  v.  n.  Alu^alu  a^u  (to de- 
part, to  go). 

Partant,  adv.  I  nuu  uma^  i  mea 
uma  (every  where). 

Parnre,  sf.  V  le  teuteu  (dress, 
ornament). 

Parvenir,  v.  n.  Od,  papai  t... 
.(to  arrive,  to  reach). 


I,  sm.  vestige  dn  pied,  *0  lé 
tulaga  vae  (print  of  the  foot).  ^, 
Sopoaga  (a  step). 

Pas,  adv.  de  nég.  E  le^tele^le 
le  (not).  —  un  fneverone,  none).— 
encore,  Lei  (not  yet). 

Passage,  sm.  *0 /e  aZa  (passa- 
ge). ^,V  leui  ane  (act  of  passing). 

Pasnager,  ère,  a.  Vave  mavae 
(quickly  passing,  not  lasting). 

Passé,  e,  a.  Ua  mavae^  ua  tea 
(passed).  — ,  sm.  'O  mea  anamua, 
anamua  (things  past,  time  past). 

PaNser,  v.  n.  ūi  ane  (to  pass,  to 
gOy  to  come  through,  by  or  over). — , 
cesser,  Mavae,  ua  uma  (to  cease, 
to  be  over).  — ,  v.  a.  Tuu  (to  omit). 

Passion,  sf.  *0  le  maliu  tigd 
(sufferings  of  christ).  —,  *0  le  loto 
maelega,  alofa  tele  (zeal,  passion), 

Pastenr,  sm.  *0  le  leoleomamoe 
(a  shepherd).  —  des  âmes  (a  pastor 
of  souls). 

PAte,  sf.  *0  le  paluga  (paste). 

PaterneUement,  adv.  Peid  ee 
tamâ  (fatherly,  Like  a  father), 

Patiemment,  adv.  Ma  le  ono* 
«at,  ma  le  faàtoatoa  (patiently). 

Patlenee,  sf.  '0  le  onoeai^  *0  le 
faàtoatoa  pour  la  douleur  (pa« 
tience). 

Patient,  e,  a.  Faàpdlepale  (en- 
during). —  dans  la  douleur,  Faà' 
toatoa  (suffering).  —  dans  les  dis- 
gi'àces,  Onosai  (patient). 

PAtre,  sm.  V  le  leoleo  fnamoe 
(a  shepherd). 

Patrie,  sf .  *0  le  nuù  mon»  (one's 
native  country). 

Patriotisme,  sm.  *0  le  loto 
nuù  (patriotism). 

Patron,  sm.  '0  le  puipui  (pro« 
tector,  defender).  —,  modèle,  JFaà" 
tusa  (pattern,  model).. 

Patte,  sf.  *0  le  vae(foot  of  some 
animals). 

PAlarage,  sm.  V  le  mea  e  toa 
ai  manu  (pasture  ground). 

PAtnre,  sf.  V  le  mea  e  diifopd^. 
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WmmpUwr,  it    10   fe 

(tti  eye-fid). 

*  l^Êmmm,  rf. Jft— wi ,  mmiêiâ  («top, 

pftiue). 

y— ■■■>,  t.  MaHwrn  (ptor).— ,  sm. 
*0  fe  Htfmtm  maama  (i  poor  man). 
PÉMiwié,  if/O  te  UMliM  (po- 
verty). 

»,  ▼.  a.  DuMi  (to  ptve). 
sm.  *0  ftf  /île  (a  flag). 
I,  a.  i?  C09M1  (to  be  paM). 
>,  T.a.  Ibfoyi,  «««I»  I0 Uh- 
4091.  ««Bill  If  ten  (to  pay). 

I,  am.  Y)  le  fftM«  (a  ooontry). 
I,  sm.  *0  le  tagatà  nmà  (a 
peasant). 

i,8f.*0lejHv(8kJa). 

if.  O  he  /Wan  (fishing, 
iMieryi. 

Fèché,  sm.  V  ieoyiaafa(a  sin, 
a  crime). 

yéahnr,  ▼.  n.  il^oaala  (la  sin, 
to  offend). 

*,  ▼.  a.  FiUfBtimfXo  fish). 
%  sm.  *0  <e  locals  090- 
iol»  (a  sinner). 

Fêébettr,  sm.  *0  la  logala  /at 
/Viioa  a  6alierman>. 

Pé4fluit,  sm.  '0  le  faàfiapato{m 
-pedant). 

Feiyae,  sai.t)  la  telu  (a  comb). 
%  V.  a.  Selu  {\o  comb). 
»,  ▼  a.  Ta/i  (to  paint). 
>,  sf.  ï>  lé  tigà  (pain).  — , 
chagrin,  *0  le  loto  tigd  (grief).  — , 
hl^idlade,Y)  la  popoîe  (trouble).— , 
di/Ticnlté,  *0  le  faigatà  (difficulty). 

Felaer,  v.  a.  Faàiigà  loto  (to 
grieve). 

PehHvre,  sf.  *0  la  txiaiga  (des- 
eription).  — ,  art  (painting) 

Pelattir«r,  ▼.  a.   Vali  (to  paint 
with  one  colour  only). 

Feler,  v.  a.  Foèfoè,  fin  le  paù 
(to  peel). 
Felie,  sf.  *0  le  emk,  à  le  9ud  (a 
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PER 


(dedirity). 


tolo  «bent,  bowed). 

FemckeoMmt,  am.  (u  indn 
ning,  stoop,  bead). 

,e,a.  r««ffaai  (hanging). 
),  T.  n.  Tautam  ib^(jie 


,  T.  a.  Ulu  atw  Î  (to  go 


,  a.  Faigmtd  (diflkaltX 
c,  /"«^1190  lolo(pain« 


into) 


— ,qui 
fol). 


î,sf.  repentir,  Salmmi 
(repentance,  aorrow). — .sacrement, 
V  le  penitemia  (sacrement  of  po- 
). 


i,  sf.  *0  le  mojMilu,  Cns^ 
(thinking,  thought). 

Fcaacr,  r.  n.  lfaiMl«  (to  thinkX 
—,  réfléchir,  conaidérer  (to  reflect, 
to  consider). 

FfaIsM,  sf.  V  le/mie  moga  (a 
boarding-school  ). 

Penan,  sf  X> /a  iai/;B  (dedirity). 

Pcntcc4Ce,  sf .  *0  la  /laiiiitattta 
(whiiiunday,  pentecoiit). 

Péanrlê,  sf.  *0  U  mativa  tele 
(great  want). 

Ferccr,  v.  a.  Vili,  faàpiï  (ta 
pierce,  to  bore).  — ,  v.  n.  se  mon- 
trer, Aliali  (to  appear). 

FereeY«lr,  v.  a.  recevoir,  Tali 
(to  gather). 

Fereh«,  sf.  '0  le  lou  (a  pole). 

Fermoir,  sm.  V  ie  vUi  (a  pier- 
cer). 

Ferdre,  t.  n.  et  r.  a.  Uateàia 
te  tau,  ua  maumau  la  fa  (to  lose). 
~,  miner,  Faàumatia,  iepeti  (to 
ruin).  —,  gAter,  corrompre,  Faà" 
sesêy  faàleaga  (to  debauch). 

Fére,  sm.  V  le  latmf  (a  father). 

Ferieetloo,  sf.  *0  le  lelei  nii- 
eili  (perfection)  :  (Test  partait.  Va 
$ao  ona  lelei  (it  is  perfect). 

Ferleetl*Baer,  ▼.  a.  Faààtoa 
Uma  lelei  (to  perfsol,  to  complcto). 
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PeHlel^  «.  Finàlata,  ôMU 
(perfidious,  treacherous). 

Périlleux,  me,  a.  E  Qti,  e  fano 
ai  tagata  (perilous,  dangerous). 

Périr,  V.  n.  Pe,  fano,  qH,  mate 
(to  perish,  to  die). 

Perle,  sf.  V  le  utetifa  (a 
pearl). 

Fermnneat,  te,  a.  Tumau,  <u- 
tumau  (permanent,  lasting). 

Permettre,  v.  a.  Tuù,  tuù  mai 
(to  permit,  to  allow).  — ,  rendre  li- 
cite, Faàtaga  (to  give  leave,  to  take 
oiT  prohibition). 

Pemratation,  sf.  *0  le  festUai 
(permutation). 

Pemleieiix,  se»  a.  Leaga  (per- 
nicious, hurtful). 

Perpeodieaiaire,  a.  Tu,  faàtu 
(perpendicular). 

Perpétaellemeiit,  adv.  Pea, 
e  le  mapu  (continually). 

*A  perpétuité,  Efaàuavau  (for 
ever). 

Prméenter,  V.  a.  Faàsauâ  (to 
persecute). 

PeméYérer,  v.  n.  Tumau,  Pea 
m'onté  au  verbe  (to  persevere). 

Persister,  v.  n.  Tumau  (to  per- 
severe, to  continue  firm). 

Personne,  sf.  V  le  tagata  (man 
or  woman).  —,  nul,  E  leai  se,  e 
leai  se  tasi  (nobody,  none) 

Personnellenient,  adv.  Ma- 
tua  devant  le  verbe  (in  pei^son). 

Perspieaelté,  sf.  *0  le  atamai 
tele  (penetration,  acuteness)* 

Persuasion,  sf.  V  le  taofi  (be- 
lief, opinion). 

.    Perte,  sf.  *0  le  maumau  (lois). 
Pertnrimtenr,  sm.  H)  le  tagtUa 
faànunuvale  (a  disturber). 

Pervers,  e,  a.  Leaga,  lato  leaga 
(bad,  wicked). 

Pervertir,  v.  a.  Faàeesê  (to 
pervert,  to  corrupt). 
Pcsununeat,    adv.    Mamafa 
^  (heavily). 
'  ^  PeiMM^^  e,  9.M<»tmfa  (h^avy). 


PIL 
,  8f.  V.  le  fumn^fa 

(heaviness). 

Peser,  v.  a.  Fua  (to  weiglO> 

Peste,  sf.  V  le  faàmai  oti  (peal, 
plague). 

Péter,  V.  n.  Taep^  (lo  bre«1^ 
wind). 

Pétiller,  V.  n.  TaiolLi  (to  cn^ 
kle). 

Petit,  e,  a.  La  Ui^  eémàA^  iti 
(little,  short,  young). 

Se  pétrilier,  v.  r.  Liu  «noa  (to 
become  into  stone). 

Pétrir,  V.  a.  Palu  le  falaom  (to 
knead). 

Pen,  adv.  Iliiti,  toaitUti  peu  de 
gens  (little,  few,  few  people). 

Peuple,  sm.  V  le  nuy,  V  Wf  pUO' 
malo  (people,  nation). 

Peur,  sf.*0  le  fefe,  V  1$  mataû 
(fear,  fright)  :  Avoir  — ,  Matt^ù  (to 
fear);  de  peur  de...  Net  (tor  fear  oO* 

Peut-être,  adv.  Ātonu^  âfono 
(perhaps). 

Pliare,  sm.  *0  le  eulu  i  tai{k 
light-house). 

PhTsiononile,  sf.  V  1$  maUi 
(face,  look). 

Piastre,  sf.  V  le  tâlâ  (dollar). 

Piéee,  sf.  portion^  *0  le  t^iga, 
tufaaga.V  le  faei  (hii,  piece,  por- 
tion). ^  d'argent,  *0  <0tujie(aooin, 
a  piece  of  money). 

Pied,  sm.  \J  le  vae  (foot). 

Piège,  sm.  V  U  mailei  (snare). 

Pierre,  sf.  *0  le  maà  (a  9tope), 

Piété,  sf.  V  le  loto  toàga  i  le 
i4  tua  (devotion). 

Piétiner,  v.  a.  Soli  (to  ^ke 
the  ground  several  times  with  one's 
feet). 

Piifre,  esse,  a.  'Ai  tele  (a  glut- 
ton). 

Pigeon,  sm.  *0  le  lupe  (pigeon)^ 

Pigeonneau,  am.  *()  le  tàma  i 
lupe  (young  pigeon). 

Pile,  sf/O  le  faupuega(fk  heap). 

Piler,  V.  a.  JutM  (V>  bef^t  in.  a 
nwtor). 
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%  nL  V  l0  jwKltt  (a  piDar, 

WUîwÊ^tt,  an.  *0  U  vêUga  (pkm- 
4cr). 

PIBer,  T.  a.  Fefe,  gaoi  (to  rob, 
to  plander). 

PItoce,  sm.  *0  I0  paUa/e,  *a  1« 
faio/iifaà  (a  pilot). 

PItale,  sf.  *0  {«  vat  foh  (a  pill). 

PlaiMal,siii.*0  le  poÂo  (pimento). 

W^m^pmmt,  te,  a.   Fflûitnanata 
(gaj,  gaudy,  tmart). 

PIm,  sm.  *0  lé  iNUfia (pine,  pine- 
tree). 

WîmetUm,  sf.  pi.  '0   Ze  aio/l 
(tongs). 

),  sf.  V  te  paipa  (a  pipe). 
■t,  0,  a.  ilcUuilui  (prick- 
ing, prickly). 

Plnoe,  sm.  *0  <#  vaa  gooi  i  tai 
(pirate,  a  sea  robber). 

Pli«,  a.  Ua  êili  lima  le  aga  i. . . 
(worse). 

Whrmfgmm,  sf.  *0  le  vaà,  i  gamoa 
(a  canoe)/ 

Plinr,  ▼.  n.  et  v.  a.  Mimi  (to 
make  water). 

FI«tol«t,  sm.  V  le  fana  jnw- 
put«<piâtol). 

PlUé,  sf.  '0  l6  tigâ  i  le  alofa 
(pHy,  compassion). 

Flac«,  sf.  lieu  public,  *0  Ze  ma- 
'loe  (square).  — ,  lieu^  endroit,  *0  le 
fasi  (place).  —,  emploi,  *0  le  faiua 
(office).  — ,  ville  de  guerre,  '0  le  ôlo 
(fortress,  stronghold). 

FlAce!  interj.  iSoso  atu/  V  èse 
ia!  (make  room,  clear  the  way). 

Placer,  v.  a.  Jute,  fafao  (to 
place,  to  put  in).  8e  — ,  Nofo(io  sit). 

Pliife,  sf.  V  le  malafaga  (sea- 
shore). 

Plate,  sf.  '0  le  manuà  (a  wound, 

•soreX 

Se  plaindre,  v.  r.  Talofa!  (to 
complain). 

Plaine,  sf.  *0  le  mea  mafolafola 
(a  plain,  a  Held). 

Ptolate,sf.*0  (•aii#(complainO. 


t,  ▼.  B.  Fāafim/lm^Fiāfaei 
(to  please). 

Pialeat^  sm.  *0  I0  tagaim  tea- 
ana  (a  joker,  a  jester). 

Plaiea— er,  r.  n.  et  t.  a.  ITZa, 
iaueua  (to  jest,  to  banter). 

Plaiaaaterte,  sf.  O  te  alofa 
(jest,  banter). 

Pialair,  sm.  'O  le  flafia  (plea- 
sure): Faire  — ,  Alofa  (to  do  a  la- 
Tour). 

PlanelM,  sf.  'O  le  laupapa 
(plank,  board). 

PlaiMker,  sm.  *0  le  fola  (a 
floor). 

Plasirr,  v.  a.  et  ▼.  n.  Faàuei  (to 
plane,  to  smooth  with  a  plane). 

Plant,  sm.  plantation,  *0  le  toga, 
*0  le  toga  fai,  ti/u...  (sapling). 

Planter,  v.  a.  To,  foto  (to  plant). 

Plannrea,  sf.  Telega  laau  (sha- 
vings). 

Plat,  sm.  *0  lepaCti  dish). 

PiéMIen,  sm.  V  le  tagatd  mA 
(plebeian). 

PIeln«  e,  a.  Tumu  (full). 

Plenrer,  ▼.  n.  et  ▼.  a.  Tagi  (to 
weep). 

Pleuvoir,  V.  n.  et  imp.  Ua  (to 
rain). 

Pli,  sm.  V  le  numi  (plait,  fold). 
— ,  habitude,  Masani  (habit,  cus- 
tom). 

Plier,  V.  a.  et  v.  n.  mettre  en  2  ou 
plusieurs  plis,  Tualua,  tualolu  (to 
fold).  — ,  courber,  faàpiô  (to  bend). 

Pllmer,  v.  a.  Numi  <to  plait). 

Plomb,  sm.  —  de  chasse,  'O  le 
pulu  fana  (shot). 

Plonger,  v.  n.  et  v.  a.  se  plon- 
ger, v.  r.  TofuiXo  dive,  to  plunge). 

Pluie,  sf.  'Oleua  (rain). 

Plume,  sf.  *0  le  fulu  (pen, 
feather). 

Plumer,  v.  a.  Futi  (to  pluck 
feathers). 

Plupart,  sf.  V  le  toatele  (most 
part). 

(,adv.davantage|Aliit(mor8). 
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i,a.  plur.  Toatole  (seve- 
ral, many). 

Flawteaxf  se,  a.  *0  le  oêo  uâ 
(rainy;. 

FoelM,  sf.  V  le  He  ôfu;  le  àto 
ôfu  {jà  pocket). 

Foéle,  sf.  V  le  faàpaù  (a  frjing- 
pan). 

Poète,  sm.  '0  le  fatupeee  (a 
poet). 

Poids ,  sm .  *0  le  mamafa 
(weight,  heaviness). 

Poigauuity  e,  a.  Faàtigd  (pain- 
ful). 

P<»igaée,  sf.  *0  le  au  (handle). 

Poignet,  sm.  '0  le  tapulima 
(wrist). 

Poil, sm.  'Ole fulu (hair). 

Poilu,  e,  a.  Taufulufulu,  fulu- 
fulua  (hairy). 

Poindre,  v.  n.  Paàtoà  tupu  (to 
begin  to  appear). 

Poing,  sm.  *0  le  uu  (fist)  :  Se 
battre  à  coups  de  poings,  fufusUj 
fusu  (to  box). 

Point,  sm.  marque  sur  Ti,  'O  le 
moti  (a  point,  a  fuU  stop)  :  Point 
rond. 

Point,  adv.  Le...,  te  le,.,  (no, 
not,  none). 

Pointe,  sf.  Q  le  pilo,  ô  le  tui 
(sharp  end).  —  de  terre,  ô  le  tolo- 
tolo  (head-land,  foreland,  point, 
promontory). 

Pointer,  v.  a.  :  ^  un  canon, 
Faàsaga  t..  (to  point  a  cannon). 

Pointiiler,  v.  n.  et  v.  a.  Finau  i 
tnea  noa  (to  dispute  about  a  trifle). 

Poinon,  sm.  '0  le  tnea  ond 
(poison). 

Poinoon,  sm.  V  le  ià  (flsh). 

Poitrine,  sf.  V  le  fatafaia 
(breast,  chest).  —,  V  le  mâmâ 
(lungs). 

Poli,  sm.  éclat/0  le  pupula  (the 
brighteness).  —,  a.  uni,  Molemole 
(smoothed).  »,  civil,  Lelei  (polite). 

Politiqne,  a.  et  sf.  Poio^  fax 
poto  (artful,  cunning,  politic). 


PoOner,  v.  a.  Faàieaga  (to 

defile,  to  pollute). 

Poltron,  sm.  Palaai  (co- 
ward). 

Polygame,  sm.  '0  le  tagaia 
nofo  /lia,  nofo  tolu,  taunonofo 
(polygamist).  ' 

Poljpe,  sm.  excroissance  de 
chair.  *0  le  fee  (a  polypus). 

Pompe,  sf.  V  le  faàlialia 
(pomp,  pride).  —  à  puiser,  *0  le 
pamu  (pump). 

Pomper,  v.  a.  Ta  le  UUy  Tata 
(to  pump). 

Pompeux,  se,  a.  Matagofie, 
faàlialia  (splendid). 

Pondre,  sf.  Tuufua^  Tautuu^ 
fua  (to  lay  eggs). 

Pont,  sm.  *0  le  ala  %  le  vai,  *0 
le  ala  niu  (a  bridge).  —  de  navire 
(the  deck  of  a  ship). 

Popnlnee,  sf.  *0  tagatâ  nut» 
(the  common  people,  the  mob). 

Populaire^  a.  Alofaina  e  Uma 
nuû  (popular). 

Popnienz,  ee,  a.  TagcUâ  (po- 
pulous). 

Pore,  sm.  VU  puaà  (swine). 

Porehe,  sm.  *0  le  poletito  (por- 
tico). 

Port,  sm.  V  le  taulaga  (port, 
harbour). 

Porte,  sf.  V  le  faitotoa  (door, 
gate). 

Porter,  v.  a.  Ave,  amo,  tatUuû 
(to  carry,  to  bear). 

Se  porter  bien,  v.  r.  MéUôlô  (to 
be,  to  do  well). 

Porteur,  se,  a.  *-0  le  tageUa 
avej  amo  (a  bearer). 

Portière,  sf.  '0  le  faitotoa  (a 
coach-door). 

PorUon,  sf.  V  le  vaega,  V  le 
tufaàga,  '0  le  fasi  mea  (portion, 
part,  piece). 

Portique,  sm.  V  le  poletito  (a 
portico). 

Portrait,  sm.  *0  le  faàtuea,  X> 
U  faàtagata  (jportndt,  picture).' 
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0»  a.  Faàioeaina  (grave, 
steady). 

Poser,  Y.  a.  et  ▼.  n.  Faàee  aè, 
faàee  ifo,  Tuù  (to  lay,  to  set,  to  put, 
to  place).  —  sur,  iieiie  (to  rest). 

FoiftiUlf  Uve,  Y.  a.  Tonu  (cer- 
tain, sure). 

PtMsédé,  «,  a.  VlidtifKnna  (one 
possessed  with  an  evil  spirit). 

FoflflMer,  y.  a.  Uaua  (to  pos- 
sess, to  have).  — ,  savoir,  J(oa,fitaà' 
tinoa  (to  know).  8e  -— ,  v.  r.  Faà- 
maunuku  (to  have  an  entire  power 
over  one's  self)* 

Poaaewiear,  sm.  E  ona  le.., 
(proprietor,  possessor,  owner). 

PoasessioM,  sf.  :  prise  de  — 
(occupancy).  Mettre  en  — ,  Faà- 
nofo  (to  invest). 

Possible,  a.  Mafai  (possible). 

Pirate,  sf.  (post,  post-office). 

Poster,  y.  a.  Tuù  i  (to  place). 

PostéHté,  sf.  *0  fanauj  V  le 
fanauga  (posterity,  descendants). 

Postuler,  V.  a.  Momoli  lona 
fnanaô  (to  desire  admittance,  to  be 
candidate). 

Pot,  sm.  vase,  etc.,  IpUy  ulo, 
vai  (a  pot). 

Potage,  sm.*0  le  «upo  (soup). 

Potager,  sm.  at  a.:  jardin  — ,  *0 
le  lotoa  (a  kitchen-garden). 

Poteau,  sm.  '0  Itt  pou  (post, 
stake). 

Potelé,  a.  Putaàfa  (plump). 

Potion,  sf.  '0  U  inumaga 
(draught). 

Poa,sm.:  —des  vêtements, '0  le 
tunm  ;  ~  de  la  tète,  V  le  iUu  (a 
louse). 

Pondre,  sf.  poussière,  *0  le 
efuefu  (powder,  dust).  —  à  fusil, 
*0  le  one  (powder).  —  à  vers,  pour 
encre,  etc.  (powder). 

Poudrière,  sf.  V  le  àto  one 
(powder-box). 

Ponifer,  v.  n.:  —  de  rire,  Pa  i 
àto  (to  burst  out  into  laughter). 

Ptnlltaut,  se^  a.  *<7lMa  (lmi0^  i 


>,  si.  *0  le  maa  (haiiO- 

Pnnlet,  sm.  *0  le  tàma  %  moa 
(chick,  chicken). 

Pouls,  sm.  '0  le  mana%>a  (pulse). 

PonmoBy  sm.  *0  le  tnâtnà  (the 
lungs). 

PoufM,  sf.  *0  le  taumtdi  (poop). 

Pour,  prep.  E...ynate... (for, in 
order  to). 

Pourparler,  sm.  TaiUalaga 
(conference). 

Pourpre,  sf.  couleur,  Jlûmû 
(purple  colour). 

Pourquoi?  co^j.  /  seaf  ona  J 
ua  f  (why,  for  what  reason  ?).  Cest 
—,  'O  U  mea  lea..,,  o  lea.,,  (the- 
refore). 

Pourri,  e,  a.  Popo,  pola,  do 
(rotten,  to  smell  rotten). 

Pourrir,  v.  a.  Faàpala  (to  make 
putrid,  to  putrify).  — ,  y.  n.  Pala 
(to  grow  putrid). 

PiNirrlture,  sf.  V  le  aiou^  V 
lepe  (putrefaction). 

Poursuite,  sf.'O  le  tuliga  (pur- 
suit). 

Poursuivre,  v.  a.  Tuliloa^  cUuo- 
lu  (to  pursue,  to  endeavour,  to 
attain). 

Pourtant,  coi\j.  Lava,  à  la  ûa 
de  la  phrase  (however). 

Pourvoir,  V.  a.  Tausi,  sauniu- 
ni,  foai  (to  provide,  to  furnish,  to 
supply). 

Pourvu  que,  coig.  Peafai  (pro- 
vided that). 

Pousser,  v.  a.  —  comme  pour 
renverser,  Tulei  (to  shove,  to  push). 
— ,  V.  n.  croître,  Tupu  (germinate). 

Pousslère,sf.'0  le  efuefu(ā\xsi). 

Poussin,  sm.  '0  le  lama  i  moa 
(a  young  chick). 

Pouvoir,  sm.  autorité, '0  le  pule 
(power).  — ,  gouvernement,  '0  le 
malo  (authority). 

Pouvoir ,  v.  n.  et  y.  a.  Mafai 
(to  be  able;  :  Je  ne  puis  empêcher. 
Ou  te  le  mafai  ona  vavao  (i  cannot 
forbid). 
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>,  if.  t)  lùna  fat  (prac- 
tice): Pratiques  secrètes,  *0  togalUi, 
Ô  maii€i  (underhand  deatiags»  or 
design.s). 

Prati4«er,  v.  a.  Fai  (to  do,  to 
perform).  —,  hanter,  Feoçd  ma  (to 
frequent). 

Pi>ée«tttlo«,  sf.  Faà^eeU  (cau- 
tion). 

Précédait,  e,  a.  Muamua  (pre- 
cedent). 

Précéder,  v.  a.  Mu4imiuA  (to 
procède,  to  go  before). 

Précepte,  sm.  'O  lé  poloaiga 
(precept,  commandment). 

Preeeptesr,  sm.  *0  le  totm, 
totCot  tdma  (preceptor,  teacher). 

Préeher,  v.  a.  Talai  le  afioga 
aie  A  tua,  lauga  (to  preach). 

PréelewK,  •«,  a.  Teugaiâ,  aoga 
(precious,  valuable,  costly). 

PréelpilanuBieiit,  adv.  Tele 
vave  natuLj  facUaltse  (babtilyK 

Préciplier,  v.  a.  FaàtUô  (to 
precipitate,  to  throw  headlong)^ 

Préel»»e,  a«  tont^  UUau  (precise, 
exact).  —,  sm.  *U  le  tala  otootç 
(summary). 

Préeoaiser,  v.a.  VivU  atu,  faà- 
neenee  (to  extol). 

Préearseai^  sn.  *0  le  mt*amua 
(forerunner). 

Prédleateiir,sm.  V  le  foi  lauga 
(a  preacher). 

PredlcfMtan,  sf.  *0  le  lauga  (a 
sermon). 

PrMtoaon,  sf.  "0  le  vahaga  (a 
prediction). 

PkrélériUble,  a.  Ua  aiii  i,  Co  $Ui 
lana  aoga  (preferable). 

Préllair,  t.  a.  Alojfa,  tuu  po  (to 
fix,  to  appoint). 

Prefitdielable,  a.  Leaga  (hurt- 
ful). 

Prélewer,  v.  a.  Uuai  tuū  è$e 
(to  take  beforehand  fromX 

Préoalces,  sf.  plur.*0  meapolo- 
polo  (first  fruits). 

*y  ère,  a.  et  am.  *0  le 


uXtiai,  é  U  mvamua  (first,  tarmer). 

PrenalèremeBt ,  adv.  Muoi 
(first). 

Preoaler^ié,  sn.  *0  le  ulunuk^ 
t%ia  (finit-bom). 

Prendre,  v.  a.  TVi^  (to  take), 
«,  s'emparer,  Fao,  pué  (to  seize). 
— ,  recevoir,  TaU  (to  receive).  —, 
avaler,  Folo  (to  sallow).  — ^  com* 
mencer,  Faàtoà  (to  begin). 

He  pvéoee«|Mr,  v.  r.  Popole 
(to  be  preoccupated). 

PréfMHPttttt,  sm  *0  le  tetUeu,  ô 
le  sauniunif  à  le  toonai^  à  le  taoeo 
(preparative). 

Préparation,  sf.  *0  le  eaimiga 
(getting  ready,  préparation). 

Préparer,  V.  a.  Saumuni  (to 
prepare,  to  make  ready). 

Prépeaer,  v.  a.  charger  duaoin 
de...,  Tuù  e  tatm  (to  give  the 
charge  of). 

Prés,  prep.  Laialata,  i  tafaiafa 
(near,  nigh  to,  close). 

Préwager,  v.  a.  Valo^  fntma- 
mana  (to  presage,  to  portend). 

Prescrire,  v.  a.  Polooi  (to  pres- 
cribe, to  order,  to  direct). 

Présent,  sm.  don,  V  le  mea 
alofa  (a  présent^  gilt).  —  *  le  temps 
présent,  Onapo  n»  (present  time), 
à  — ,  /  ona  po  nei  vnow,  at  this 
time). 

Présenter,  v.  a.  Lou  atu  (to 
offer,  to  present). 

Préserver,  v.  a.  Faéeao  (to 
save). 

Présider,  v.  n.  et  v.  a.  Pule 
(to  preside). 

Presooaptlon,  sf.  coigecture, 
*0  le  mate,  O  le  matega  (ooi\ieo- 
ture).  —,  vanité,  V  le  mimUta 
(pride). 

Présomptnenz,  se,  a.  Faàfia 
polo,  tnotofi,  etc.  (proud). 

Pres^ne,  adv.  TaU^  tai  (al* 
most). 

Pressant,  e,  a»  urg^ntit  Toiki* 
fMttf  (argii)g)b 


■  mwr-_ 


&    e^'O^ 


TnoEMOiLT'.   —    -asaçaer. 
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PRO  —  a 

,  «,  a.  ifaubilo,  loloto  ( 
(low,  deep).  — ,  sa^'ant,  pXo  (lear- 
ned). —,  grand,  UHt  (great). 

Profondeur,  sT.   '0    Is  loloto 
(depth). 

Prohiber,  V.  a.    Taput,  /iidia 
<to  prohibit.  loTorbiil). 

Prole,  sf.  butin,   FMe^  (plun- 
der, prt;). 

Pr*|eelioN,  sf.  '0  b  (ogt  (cas- 


/ou  «niolaga  (to  project). 

Prolonger   t.  a.   Faàumi  (to 

make  longer). 

Mr.  V.  r.  Tafao  (to  walk). 

>e.  s!.  'O  U  foUtfolaga 


rpro 


is.^). 


.  folafola  (to 
promi>e).oe  — ,  v.r.  «sparer,  faàta- 
iitali  (to  Kopç). 

Promo nloire, sm.  'OUtolotolo 
{headland,  cape). 

Prompl.  e.  a.  Taalit»,  leU  nave 
(haijly,  qiiEclil. 

Prom  piemen  I,  sdv.  faàtaaUie 
(speedtlv,  quickly). 

Promnlgner,  v.  a.  faaall, 
toùalu  <to  publiih>. 

PrAoc,  SHI,  «>nuūn,  '0  ta  lauga 
(fninilisrsetTnon), 

PrAner  V.  a.  Ttoii  atu  (to 
praise  to  eitol). 


I  (to 


pronoiincel     — 

,   déclarer,   juger, 

(dv  atu.  fùàii. 

faàmatina  (to  de- 

dde). 

Pronon<rlo(lon.  st.   0  U  lafo 

0  1«  Mfiu  (firoiiun elation). 

valo  (rorett'll). 

Propager, 

~,v.  r.  Salalau  00 

•pread). 

Prophèfe,  s 

m.   0  1<  polofela, 

0'levaIo<asef 

V,  a  prophet). 

,  V.  ..    Valo,  «,- 

MioCtopndict 

tofbratelQ. 

Proportionner,  t.  a.  fttitatiu. 

(lo  pro[iorti     ' 
Prr 

<)a!l(. 


'0  U  taulalai}a 

invei-sauon).  A  —,  ad».  M- 
galemxi  (opporiunelj). 

Proposer,  v.  a.  orîrir,  Fai  atn 
(lo  propose,  lo  offer |,  Se — ,  ».  r. 
Tuù  i  lona  /e(o(to  ini™d). 

Propre,  a.  convenable.  Ao  (fit, 
suitable).  —,  net,  mdmtt  (dean, 
neat),  — ,  sm.  0  la  ma/iu£M  (pecu- 
liar i]iialily). 

Proprement,  ad»,  ma  h  tau- 
laii  Ulei  (tlpanly.  neatly). 

Proprlétolre,  un.   E  ona  le... 

Propriété,  sf.  '0  to  fflM  (a 
properly)  -.'0  lata  mea  (mj  pro- 
perty). 

Prorata,  sm.  Ao — ,  adv.  faàta- 
lau  lelei  ma      (in  proportion  to)... 

Proacrlre.  v.  a.  tutali,  tafi  (lo 
banish,  lo  expel). 

ProHiSlyle,  sm.  '0  to  foàtoà 
Wulaconv.Tl). 

Proapfre.  a.  Vanuta  (success- 
ful, fortunate). 

PrMpérilé,  sf,  "O  to  mantija 
(siicppss.  good  fortune). 

Protecteur,  sm.  'O  U  piiipui, 
'O  to  /iMooaoom  (defender,  protec- 
tor). 

Protection,  sf.  0  le  f^'Soatoani 
(protection). 

Protéger,  v.  a.  puipui,  faoa- 
aoani  (to  defend,  lo  protecl). 

Prone,  sf.  '0  U  taumiia  (prow). 

Provenant  de..,,  a.  Tupu  mai 
(coining.  pioi-Peding). 

Provenir  Jle...,T.n.  lypu  mai 
{Lo  proceed,  lo  come) 

Prove  rbe,sin.'01«  muagagana 
(proverb, <îuMinon  saying). 

ProvInce,sf.'0  to  if  û  (province). 

Provlalona  sf.  plur.  :  —  de 
vovHge.  '0  le  oso  (victuals). 

Provoquera'  a.  Lui  atu,  «etna 
to  nafa  au  tauftaaiga  (to  chal- 
lenga). 
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Bâter,  ▼.  n.  et  ▼.  a.  J?  lei  pa  (to 
miss). 

Ratière^  sf.  *0  le  mailei  (a  rat- 
trap). 

ÉatioB,  sf.  '0  le  tufaagufincUi 
(a  share  of  provisions,  allowance). 

Rattacher,  v.  a.  Tœ  fun,  Fe- 
tuiUai  (to  tie  again). 

Rattraper,  v.  a.  Toe  matia,  toe 
puè  (to  overtake). 

Raturer,  v.  a.  linei  le  ùpu 
(to  scratch,  to  erase). 

Ravage,  sm.  V  le  faàtafuna 
(devastation,  ravage,  havoc). 

Ravager,  v.  a.  Faàtafuna  (to 
ruin,  to  lay  waste,  to  ransack). 

RaYaler,  v.  a.  rabaisser,  Tuū 
ifo  (to  put  lower).  — ,  avilir,  tav^ 
faàtauvaa  (to  vilify,  to  depreciate). 

Ravi,  e,  a.:—  de  joie,  Matua 
/lapa  (overjoyed). 

Ravir,  V.  a.:  —  le  bien  d'autrui, 
Fao,  gaoif  uu  (to  steal). 

RaYisMUBt,  te,  a.  E  ofo  ai 
(charming). 

Ravllailler,  v.  a.  Foai  oso  (to 
revictual). 

Ravoir,  y.  a.  Tœ  maua  (to  re- 
cover, to  have  again,  to  get  again). 

Rayer,  v.  a.  raturer,  tinei  (to 
blot  out). 

Rajenaer,  v.n.  briller,  pupula 
(to  radiate). 

Ré  ou  re,  devant  un  verbe,  s'ex- 
prime par  toe  (again),  v.  g.  rebais- 
ser, toe  tuû  ifo  (to  lower  again). 

Rebonre,  sm.  *0  lé  alo  (the 
wrong  side). 

Rebrouiseer,  v.  a.:  —  chemin, 
foi  atu  (to  go  back). 

Rebutant,  e,  a.  Soeiâ  (displea- 
sing). 

Rebuter,  v.  a.  refuser,  Faàfiti 
(to  reject,  to  refuse).  Se  —,  faàpa- 
lapala  (to  despond). 

Receler,  v.  a.  Tauai  mea  gaoi 
(to  receive  stolen  goods). 

Réeemmeat,  adv.  Set  (recoi- 

UyX 


Réeeut,  e,  a.  Fou  (reeent,  new; 
fresh). 

ReeepUou,  sf.  *0  le  taUga  (re- 
ception). 

Reeevelr,  v.  a.  Tali  (to  receiTe, 
to  admit,  to  accept). 

Réchapper,  v.  n.  Sao  (to  esca- 
pe, to  recover). 

Recherche,  sf.  *0  le  eaiUga 
(search). 

Rechercher,  ▼.  t.  TuÊuaUiiU 
(to  make  inquiry). 

Rechigué,  e,  a.  Mata  die  (a 
cross  look;. 

Récit,  sm.  V  le  tola  (relation, 
account). 

Réclamer,  v.  a.  aioi  (to  beg,  to 
implore).  —,  s*élever  contre,  ifoltia 
finau  (to  protest  against). 

Reclouer,  v.  a.  Toe  tuiui  %  fao 
(to  nail  again). 

RéeoUeetleu ,  st.  V  le  loto 
maopoopo  (recollection  of  the 
mind). 

Récolte,  sf.  *0  le  fuaga  (CTùp). 
Rccommandiable,  a.   Taul0'' 

Itfia  (praise  worthy). 

Reconunander,  ▼.  a.  Polooi 
(to  order,  to  enjoin).  —,  exhorter, 
apoapoai  (to  exhort).  Se  —  à.., 
aulufai  (to  implore). 

Récompense,  sf.  '0  le  lotogi^ 
*0  le  taui  (reward).  —,  compensa- 
tion,  *0  le  faàtusa  (compensation). 
— ,  châtiment,  V  letaui^  V  le  aala 
(punishment). 

Réconcilier,  y.  a.  Se  — ,  ▼.  r.Tbe 
lelei,  faàlelei  (to  reconcile  one's 
self  with...). 

Reconduire,  y.  a.  Moli  (to  re- 
conduct). 

Réconlorter,  y.  a.  Faàmafa^ 
nafana  le  loto  (to  comfort). 

ReconnalMance,  sf.  gratitude, 
V  le  agalelei  atu  (gratitude). 

Recounalesant,  e,  a.  Agaleiêi 
(grateful), 

Reeennaitre,  y;  a.  Hoa  (to 
know  again).  »,  récompenser,  taui 

S9 
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liltfi  atu  (to  reward).  —,  avooer, 
taùtaû  (\o  confess). 

S€C*astndr«,  v.  a.  Toe  foi,  tae 
fàu  (to  build  again). 

Jilec^aribcr,  v.  a.  Faàpiô  (to 
Inake  crooked). 

BeeMiYrcr,  ▼.  a.  Tœ  maua  (to 
recover). 

Béerécr,  v.  a.  FaàlotomalUfÇto 
recreate,  to  delight). 

Se  récrier,  v.  r.  Aue,  uio  (to 
exclaim,  to  clamour  against). 

Bee<e«r,  sm.  '0  le  matai  (a 
rector,  a  superior). 

Beetifier,  v.  a.  Faàsao  (rectify). 

MecaieUIemeiit,  sm.  V  le  lo- 
to maopoopo  (recollection  of  the 
mind). 

Reeoetlllr,  v.  a.  Tau  faàpoto- 
poto  (to  gather,  to  collect). 

Rec«lé,  e,  a.  Mamao  (remote, 
distant). 

iiceiiler,  v.  a.  Ave  id,  tolo  (to 
puU,  to  draw  back).  — ,  retarder, 
fcMluai  (to  delay).  — ,  v.  n.  Solo- 
muli  (to  go  back). 

Se  ree«ler,  v.  r.  Soso  atu  (to 
draw  back)  :  reculez-vous,  Soso  atu 
(go  back). 

Rédempteur,  sm.  *0  le  faaola^ 
*Ole  togiola  (redeemer). 

BedoB  table ,  a .  Mataùtia 
(dreadful). 

Redouter,  v.  a.  FefSy  mataù  (to 
dread,  to  fear). 

Redreaiier,  v.  a.  Fa^ao  (to 
make  straight). — ,  châtier,  Aôài  (io 
correct).  Se  —,  v.  r.  Tu  %  luga  (to 
stand  erect). 

Réduire,  v.  a.  Faàto  i  lalOy 
inoino  (to  subdue).  — ,  diminuer, 
Faàitiitt  (to  lessen). 

Réédiiler,  v.  a.  Toe  fau,  toefai 
(to  rebuild). 

Réel«  e,  a.  Moni  (true). 

Réfectoire,  sm.  *0  le  potu  àiga 
(dining^-room). 

Réflécliir,  V.  n.  et  v.  a.  Mafau- 
fau  (to  reflect). 


REH 


:,  sm.  Y)  1«  tai  pe^'Ole 
tat  masa  (the  ebbing  of  v^-ater). 

Réiractaire,  a.  Finau  vale^  vao- 
gata  (obstinate). 

Retrain,  sm.  V  le  tali  (burden 
of  a  song). 

Refraidir,  v.  a.  FaànuiUU  (to 
cool). 

Reiage,  sm.  '0  le  matu  (shd- 
ter,  refuge). 

Se  Rétegicr,  ▼.  r.  Sola  èee  (to 
seek  shelter). 

Reiaeer ,  v.  a.  FaàfiH  (to  refuse, 
to  deny). 

Regard,  sm.  V  le  tepa  (look). 

Regarder,  v.  a.  Vaai  atu,  tepa 
atu  (to  look  at,  or  upon).  — ,  exa- 
miner, Matamata  {io  consider). — , 
être  tourné  vers...,  Faàaaga  i...  (td 
face,  to  stand  opposite).  — ,  concer- 
ner, E  uiga  i,  0  oui  i  (to  concern, 
to  belong  to). 

Régime,  sm.  administration,  *0 
le  pule  (management). 

RégiflÉcat,  sm.  V  le  vaega  (re- 
giment). 

RégloB,  sf.  Vie  atu nuû,  V  U 
itû  (region,  country). 

Régir,  v.  a.  Pule  (to  rule). 

Régie,  mesure,  sf.  *0  le  fua  (a 
rule).  —  pour  tracer,  'O  le  vase. 

RéglcmcBt,  sm.  Vlepohaiga, 
o  le  tulafono  (statute,  law). 

Régler,  v.  a.  déterminer,  Filifili 
(to  settle,  to  determine). 

Régne,  sm.  gouvernement,  *0  le 
nofoaiga  (reign). 

Régner,  v.  n.  Pule  (to  rule). 

Regorger,  v.  n.  Solo  i  tua  (to 
overflow).—,  abonder,  Faulai.fau- 
pue  (to  abound). 

Regret,  sm.  'O  le  loto  tigâ  (re- 
gret, sorrow). 

Regretter,  v.  n.  Salamô,  faa- 
noanoa  (to  regret,  to  be  sorry  for). 

Réguiier,  ère,  a.  ponctuel.  To- 
nUy  tatau  (ponctuai,  exact). 

Rcliaaseer,  T.  a.  SU  atili,  sue 
(to  raise). 
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I,  sm.  plur.  *0  le  tua  (loins). 

Reine,  sf.  V  le  tupu  fafine  (a 
queen). 

Rejaillir,  v.  n.  Puna  aè  (to 
^>out  out). 

Rejeter,  v.  a.  repousser,  Teteè 
alu  (to  reject,  to  refuse). 

ReJetoM,  sm.  V  le  tcUupu  (a 
sucker). 

Réjoui,  a.  Fiafia  O'oyous). 

Réjonlr,  v.  a.  Factfiafiaiio  make 
joyful). 

RelAeher,  v.  a.  détendre,  Malu 
Y.  g.  le  maea  (to  slacken).  — , 
remettre  en  liberté,  TataUt  (to 
release,  to  set  at  liberty).  — , 
ralentir,  FaàUiiti  (to  remit).  — , 
V.  n.  s'arrêter  dans  un  port,  Tuu- 
iaula  (to  put  into  a  harbour). 

Relation,  sf.*0  le  toZa  (relation, 
account). 

Se  Relajer,  v.  r.  Feeuiai  (to 
relieve  one  another). 

Relever,  v.  a.  remettre  debout, 
Toe  faàlu  (to  raise  up  again). 

Relier,  V.  a.  Sui  (to  bind  books). 

Relnlre,  v.  n.  Atagia  (to  shine). 

Relnlsant,  e,  a.  Pupula  (shi- 
ning). 

Remarqner,  v.  a.  VcMvaai  (to 
remark,  to  observe). 

Remède,  sm.  '0  le  vai,  '0  le 
mea  fofo  (a  remedy). 

Memereloaenty  sm.  *0  le  faà- 
/etot  (thanks). 

Remercier,  v.  a.  Faàfetai  atUf 
faàmanu  (to  thank,  to  return 
thanks). 

Remettre,  V.  a.  Toetuùy  toe  teu, 
faàmoe  (to  place,  to  set  again).  —, 
pardonner,  Faàmagalo  atu  (to  for- 
give). Se  — ,v.  r.  se  rétablir,  Mâlôlô 
(to  recover). 

Réinlaalon,  sf.  *0  le  faàmagalo 
(remission,  pardon). 

Remonter,  v.  a.  Toe  aè  (to  go 
up  again) 

Remontrance,  sf.  V  U  aéàiga 
(representation^  counsel). 


Remoplrer,  v.  a.  Faâtomf  (to 

warn,  to  advise). 

Remorqner,T.a.  Molt,  toso  (to 
tow  a  ship). 

Remondre,  v.  a.:  —  un  couteau, 
Faàmata  le  naifi  (to  grind  again^ 
knives).  '  '• 

Remplaçant,  sm.  V  le  êui  (^ 

substitute). 

Remplacer,  v.  a.  Sui  (to  put 
in  the  place  of  another). 

Remplir,  V.  a.  Faàtumu(io  fui). 

Remporter,  v.  a.  Tœ  avatu  (to 
carry  back). 

Remuer,  v.  a.  Faàgaoioi  (té 
move).Se  — ,v.  r.  Gaoioi  (to  move). 

Rémnnérer,  v.  a.  Totogi(io  re- 
ward). 

Renaître,  v.  n.  reparaltre,7oe  tu 
mai  (to  appear  again). 

Rencontre,  sf.  'O  le  feiataiga, 
mafegaala  (meeting). 

Se  Rencontrer,  v.  r.  Fetaiai 
(to  meet  together). 

Se  Rendormir,  v.  r.  Toe  moe 
(to  fall  asleep  again). 

Rendre,  v.  a.  Toe  avatu  (to  ren- 
der, to  give  back).  — ,  produire,  Fua 
(produce).  —,  rejeter.  Puai  (to  vo- 
mit). — ,  traduire,  Liu  le  ùpu  (to 
translate).  — ,  représenter,  Faàtuea 
(to  repeat). 

Renlermer,  v.  a.  Puipui  (tp 
shut  up).  —,  contenir,  E  o/i  at  (to 
contain). 

Renforcer,  v.  a*  FckànuUoH 
tUili  (to  make  stronger,  to  rein- 
force). Sc  — ,  V.  T,Tupu  maloei  aUU 
(to  grow  stronger). 

Renter,  V.  a.  Tiof,  lafoai  (to  ab* 
jure,  to  renounce). 

Renommé,  e,  a.  TVumi,  tanle- 
/eia  (renowned,  famed,  famous). 

Renommée,  sf.  *0  le  logo 
(fame). 

Renouer,  v.  a.  Toe  feiuùM  ^io 
tie  again). 

Rcnonvoter,  v.  a.  Faàfimifo 
renew,  to  renovate). 
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PLD 


%  tan.  V  le  pottfu  (a  pillar, 
a  column). 

raiaf«,  sm.  *0  ^  V6l«9a  (plan- 
der). 

piller,  V.  a.  VeUf  gaoi  (to  rob, 
to  plunder). 

Pilote,  sm.  V  le  paUate,  *0  le 
faàolivaà  (a  pilot). 

PUide,  sf.  *0  le  vai  folo  (a  pill). 
t,  sm.  *0 1<  po/o  (pimento). 


Plflipaat,  te,  a.    Faàmanaia 
(gay,  gaudy,  smart). 

Pla,  sm.  *0  le  jMiina (pine,  pine- 
tree). 

Plaeettee,   sf.  pi.  '0   le  aiofi 
(longs). 

),  sf.  V  le  paipa  (a  pipe). 
\j  e,  a.  JlcUuUui  (prick- 
ing, prickly). 

Pirate,  sm.  *0  le  vaà  gaoi  i  tai 
(pirate,  a  sea  robber). 

Pire,  a.  Ua  nU  lona  le  aga  i.  • . 
(worse). 

PIrogM,  sf.  V  le  vaà,  à  samoa 
(a  canoe)/ 

Plfln^,  v.  n.  et  v.  a.  Mimi  (to 
make  water). 

PleColet,  sm.  *0  le  fana  puù- 
putt<piiitol). 

Pltfé,  sf.  *0  le  tigâ  i  le  alofa 
(pity,  compassion). 

Place,  sf.  lieu  public,  *0  le  ma^ 
'lae  (square).  — ,  lieu,  endroit,  *0  le 
fasi  (place).  —,  emploi,  V  le  faiva 
(ofTice).  —,  ville  de  guerre,  V  le  ôlo 
(fortress,  stronghold). 

Placet  interj.  Soso  atui  V  èse 
ia!  (make  room,  clear  the  way). 

Placer,  v.  a.  Tuù,  fafao  (to 
place,  to  put  in).  Se  — ,  Nofo{io  sit). 

Plage,  sf.  *0  le  tnalafaga  (sea- 
shore). 

Plale,  sf.  V  le  manuà  (a  wound, 
•sore). 

Se  plaindre,  v.  r.  TaXofa!  (to 
complain). 

Plaine,  sf.  *0  le  mea  mafolafola 
(a  plain,  a  field). 
Plal«te,sf.*0  (0aue(complainO. 


Plaire,  ▼.  n.  Faàfiafla,  Fiafia  ai 

(to  please). 

Plaisant^  sm.  *0  le  tagaia  teu- 
9ua  (a  joker,  a  jester). 

Plaisanter,  v.  n.  et  v.  a.  DZa, 
tausua  (to  jest,  to  banter). 

Plaisanterie,  sf.  "O  le  ulaga 
(jest,  banter). 

Plaisir,  sm.  *0  le  fiafia  (plea- 
sure): Faire  —,  Alofa  (to  do  a  fo- 
vour). 

Planche,  sf.  *0  le  latqn^^ 
(plank,  board). 

Plancher,  sm.  V  le  fola  (a 
floor). 

Planer,  v.  a.  et  v.  n.  Faàuti  (to 
plane,  to  smooth  with  a  plane). 

Plant,  sm.  plantation,  *0  letoga^ 
*0  le  toga  fai,  ulu..,  (sapling). 

>,  V.  a.  To,  toto  (to  plant). 
\,  sf.  Telega  laau  (sha- 
vings). 

Plat,  sm.  *0  le  pa  (a  dish). 

Pléhélen,  sm.  *0  le  tagatd  nuA 
(plebeian). 

Plein*  e,  a.  Tumu  (full). 

Plenrer,  v.  n.  et  v.  a.  Tagi  (to 
weep). 

Pleuvoir,  V.  n.  et  imp.  Ua  (to 
rain). 

PU,  sm.  V  le  numi  (plait,  fold). 
—,  habitude,  Maiani  (habit,  cus- 
tom). 

Plier,  V.  a.  et  V.  n.  mettre  en  2  ou 
plusieurs  plis,  Tualua^  ttuUolu  (to 
fold).  —,  courber,  faàpiô  (to  bend). 

Plisser,  V.  a.  Numi  (to  plait). 

Plomb,  sm.  —  de  chasse,  *0  le 
pulu  fana  (shot). 

Plonger,  v.  n.  et  v.  a.  se  plsn 
0er,  V.  r.  Tofu  (to  dive,  to  plunge). 

PInle,  sf.  *0  le  ua  (rain). 

Plume,  sf.  0  le  fulu  (pen, 
feather). 

Plumer,  v.  a.  Fuii  (to  pluck 
feathers). 

Plupart,  sf.  *0  le  toaUle  (most 
part). 

»,adv.davantage,Aiat(nuNnt). 


rai,  many). 
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,a.  plur.  Toatelelseve- 

f  Si.  V  le  <uo  uâ 


POR 


(rainy). 

Poche,  itrOleèU  ôfu^  le  àto 
ôfu  (a  pocket>. 

Foéle,  sf.  *0  le  faàpaù  (a  frying- 
pan). 

Foët«,  sm.  *0  2^  fatupese  (a 
poet). 

Folds,  sm.  '0  le  mamafa 
(weight,  heaviness). 

FoigiuuiCy  e,  a.  Fad^tgâ  (pain- 
ful). 

Poignée,  sf.  V  le  au  (handle). 

Poignet,  sm.  V  le  tapulima 
(wrist). 

Poli,  sm.  V  le  fulu  (hair). 

Pollnt  e,  a.  Taufulufulu,  fulu- 
fulua  (hairy). 

Poindre,  y.  n.  Faàtoà  tupu  (to 
begin  to  appear). 

Poing,  sm.  V  le  uu  (fist)  :  Se 
battre  à  coups  de  poings,  fufusu^ 
fusu  (to  box). 

Point,  sm.  marque  sur  Ti,  *0  le 
moti  (a  point,  a  fuU  stop)  :  Point 
rond. 

Point,  adv.  Le...,  te  le..,  (no, 
not,  none). 

Polnle,  sf.  V  le  pUo,  ô  le  tai 
(sharp  end).  —  de  terre,  ô  le  tolo- 
tola  (head-land,  foreland,  point, 
promontory). 

Pointer,  v.  a.  :  —  un  canon, 
Faàsaga  i..  (to  point  a  cannon). 

Polntiller,  v.  n.  et  v.  a.  Finau  i 
tnea  noa  (to  dispute  about  a  trifle). 

Poloon,  sm.  'O  le  mea  and 
(poison). 

PolMon,  sm.  V  le  ià  (fish). 

Poitrine,  sf.  V  le  fatafata 
(breast,  chest).  —,  "0  le  mâmâ 
(lungs). 

Poll,  sm.  éclat/0  le  puputo  (the 
brighteness).  —,  a.  uni,  Molemole 
(smoothed).  —,  civil,  Lelei  (polite). 

PoUtiiine,  a.  et  sf .  Poto,  fai 
paio  (artful,  cunning,  politic). 


,  v.  a.  Faàleaga  (to 
defile,  to  pollute). 

Poltron,  sm.  PaUiai  (co- 
ward). 

Polygame,  sm.  *0  le  tagaia 
nofo  lua^  nofo  tolu,  taunonofo 
(polygamist).  ' 

Poljpe,  sm.  excroissance  de 
chair.  *0  le  fee  (a  polypus). 

Pompe,  sf.  V  le  faàlialia 
(pomp,  pride).  —  à  puiser,  V  le 
pamu  (pump). 

Pomper,  v.  a.  Ta  le  <iu,  Tata 
(to  pump). 

Pompenz*  oe,  a.  Matagofie^ 
faàlialia  (splendid). 

Pondre,  sf.  Tuufua^  Tautuu' 
fua  (to  lay  eggs). 

Pont,  sm.  *0  leala  lie  vai,  *0 
le  ala  niu  (a  bridge).  —  de  navire 
(the  deck  of  a  ship). 

Popnlnee,  sf.  V  tagatâ  nuû 
(tlie  common  people,  the  mob). 

Populaire,  a.  Alofaina  e  lona 
nuxi  (popular). 

PopnlewK,  oe,  a.  Tagatâ  (po- 
pulous). 

Pore,  sm.  Vie  puaà  (swine). 

Porche,  sm.  *0  le  poletito  (por- 
tico). 

Port,  sm.  '0  le  taulaga  (port, 
harbour). 

Porte,  sf.  V  le  faitotoa  (door, 
gate). 

Porter,  v.  a.  Ave^  amo,  tatUuū 
(to  carry,  to  bear). 

Se  porter  bien,  v.  r.  Mâlôlô  (to 
be,  to  do  well). 

Portenr,  oe,  a.  V  le  tagaia 
avey  amo  (a  bearer). 

PorUère,  sf.  '0  le  faitotoa  (a 
coach-door). 

Portion,  sf.  '0  le  vaega,  V  Is 
tufaàga,  V  le  fan  mea  (portion, 
part,  piece). 

Portl^ne,  sm.  *0  le  poletito  (a 
portico). 

Pertralt,  sm.  *0  le  faàtuea,  t> 
U  foatagaia  (portrait,  pictoreXr 
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»,  9f.  —  dé  la  nMdn,  *0  U 
«ft>/l  ihnû  (]^Im  èf  (he  hand). 

P»Bplére,  sf.  *0  20  taiimata 
fan  eye-lid). 

'  lfe«ae,9f.Afdtiauci,ma{iM(stop, 
pause). 

IpMivre,  a.  MoUva  (poor).—,  sm. 
*0  te  Uigata  maHta  (a  poor  roan). 

IpMivreté,  sf.*0  l0  maiiva  (po- 
verty). 

inBV0r,  ? .  a.  TliiM*  (to  pave). 

PiB^niNB,  am.  *0  (0  fuis  (a  flag). 
),  a.  J?  togta  (to  be  paid). 
%  t.a.  Tbtogfi,  avcUu  to  lo- 
4ogi,  àvaiu  te  ton  (to  pay). 

P»ya,  am.  *0  te  nuù  (a  country). 

VlftTMiiA,  sm.  V  le  tagatd  nuû  (a 
peasant). 

PéÊm,etrOUmùlskm). 

•  P««lM,  sf.  VU  fūiva  (fishing, 
fishery  t. 

Péêteé,  sm.  V  leageuala  (a  sin, 
a  crime). 

Melier,  ▼.  n.  AgamjUa  (to  sin, 
to  offend). 

Péelier,  V.  a.  Foi  A>i«a  (Xo  fish). 

Peehetv,  sm.  *0  te  fagota  aga- 
aalli  (à  shirter). 

PédMitr,  sm.  *0  te  fogro^a  fat 
f^iva  a  fiaherman>. 

IPédant,  sm.  *0  te  faàfiapoîo  (a 
-pedant): 

Feigne,  Ml.t)  te  ««{u  (a  comb). 

*  Felgaer,  v.  a.  Selu  (to  comb). 
Peindre,  ▼  a.  Ta^t  (to  paint). 
I^Htaie,  sf.  '{)  te  tigà  (pain).  —, 

chagrin,  *0  te  teto  fi^  (grief).  —, 
la^iétade,Y)  te  jnopote  (trouble).— , 
difficulté,  *0  te  /mgald  (difTieulty). 

Peiner,  v.  a.  FaàHgd  loto  {to 
grieve). 

Pehatnre,  sf.  *0  te  fu^tga  (des- 
erftption).  — ,  art  (painting). 

Felntnrer,  t.  a.  Vali  (to  paint 
with  one  colour  only). 

Peler,  v.  a.  Foèfoèy  fiH  te  paù 
(to  peel). 

Pelle,  sf.  V  te  ùtu,  d  te  aud  (a 


PencHnni,  sm.  Y>  te  mêm  UKfa 

(declivity). 

Penehé,  e,  a.  FaànounoUj  fu* 
tete  (bent,  bowed). 

Penehement ,  sm.  (an  incii- 
ning,  stoop,  bend). 

Pendant,e,  a.  Tautau  (hanging). 

Pendre,  v.  n.  TautcM  i  luya  (to 
hang). 

Pénétrer,  v.  a.  Ulu  atu  i  (to  go 
into). 

Pénible,  a.  Fai^d  (difficuH). 
—,  qui  afflige,  Faàligà  loto  (pain- 
ful). 

Pénltenee,sf.  repentir,  ScJmmê 
(repentance,  sorrow). — ,  sacrement, 
V  le  penitenia  (sacrement  of  pe- 
nance). 

Pensée,  sf.  *0  te  manolu,  Um^ 
(thinking,  thought). 

Penser,  v.  n.  Manaiu  (lo  thmk>. 
—,  réfléchir,  considérer  (to  reflect, 
to  consider). 

Penelen,  sf.  V  lefale  uôga  (a 
boarding-school). 

Penle,  sf  V  le  liUfà  (dedivity). 

Penteeôie,  sf.  V  le  pefUkoeUe 
(whitsunday,  pentecost). 

Pénurie,  sf.  V  le  mativatele 
(great  want). 

Pereer,  v.  a.  Vili,  faàpiï  (to 
pierce,  to  bore).  — ,  v.  n.  se  mon- 
trer, Aliali  (to  appear). 

Percevoir,  v.  a.  recevoir,  TaU 
(to  gather). 

Perche,  sf.  *0  te  teu  (a  pole). 

Perçoir,  sm.  V  le  vUi  (a  pier- 
cer). 

Perdre,  v.  n.  et  t.  a.  Uateàia 
te  tau,  ua  maumau  te  fa  (to  lose). 
—,  ruiner,  Faàumatia^  tepeti  (lo 
ruin).  —,  gâter,  corrompre,  Faà' 
aesêj  faàleaga  (to  debauch). 

Père,  sm.  V  le  tamd  (a  fiither). 

PerleeClon,  sf.  *0  te  tetet  nd- 
êili  (perflE^tion)  :  Cest  parfait,  Ua 
$€U)  ona  tetet  (it  is  perfect). 

Perleetlenner,  v.  a.  FaàAtoa 
Uma  tetet  (to  perfect  to  oompicto). 
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a.    Faàla<04    àléùle 
(perfidious,  treacherous). 

Fèrilletix,  me,  a.  E  oti,  ê  fano 
at  tagata  (perilous,  dangerous). 

Périr,  V.  n.  Pê,  fano,  oii,  mate 
(to  perish,  to  die). 

Perte,  sf.  V  le  utetifa  (a 
pearl). 

Fernifineat,  te,  a.  Tumau,  ttp- 
tumau  (permanent,  lasting). 

PermeCtre,  v.  a.  Tuu,  tuù  mai 
(to  permit,  to  allow).  —,  rendre  li- 
cite, Faàtaga  (to  give  leave,  to  take 
off  prohibition). 

PermaCatloB,  sf.  *0  le  fftsxiieù 
(permutation). 

PemleieBx*  se»  a.  Lea^a  (per- 
nicious, hurtful). 

Perfpeadienlalre,  a.  Tu,  faàtu 
(perpendicular). 

PerpéCaelleiaeat,  adv.  Pea, 
e  le  majm  (continually). 

*A  perpétollé,  E  faàvavau  (for 
ever). 

Prméealer,  V.  a.  Faàaaud  (to 
persecute). 

P^reévérer,  v.  n.  Tumau,  Pea 
igoiité  au  verbe  (to  persevere). 

Persister,  v.  n.  Tumau  (to  per- 
severe, to  continue  firm). 

Personne,  sf.  *0  le  lagata  (roan 
or  woman).  •— ,  nul,  E  leai  se,  e 
leai  se  tasi  (nobody,  none) 

Personnellenient,  adv.  Ma- 
ttia  devant  le  verbe  (in  person). 

Perspienelté,  sf.  *0  le  alamai 
tele  (penetration,  acuteness). 

Persnaslon,  sf.  *0  le  tao/i  (be- 
lief, opinion). 
Perte,  sf.  *0  le  maumau  (lots). 
PerCnrbntenr^  sm.  \)  le  tagata 
faànunuvale  (a  disturber). 

Pervers,  e,  a.  Leaga,  loto  leaga 
(bad,  wicked). 

Pervertir,  v.  a.  Faàseeê  (to 
pcr\-ert,  to  corrupt). 

PesMpnaent,    adv.    Mamafa 
^  (heavily). 
*  ^  [Pesput,  e,  a.  Matmfa  (heavy). 
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PesMUcipr,  8t  *0.  le  mm^fa 
(heaviness). 

Peeer,  v.  a.  F^a  (to  weiglûn 

Peste,  sf.  "0  le  faàmaï  oti  (peM» 
plague). 

Péter,  V.  n.  Toépti  (|o  break 
wind). 

Pétiller^  V.  n.  TaMî  (to  crac- 
kle). 

Yetit,  e,  a.  U  Ui,  êââaàâ,  Ui 
(little,  short,  young). 

Se  pétrltter,  v.  r.  Liu  mad  (to 
become  into  stone). 

Pétrir,  V.  a.  Palu  le  falaoa  (to 
knead). 

Pen,  ad? .  lUiti,  toaitiiti  peu  de 
gens  (little,  few,  few  people). 

Pen  |de,  sm.Vle  nuif,  V  Uf  pUo- 
malo  (people,  nation). 

Penr,  sf.*0  le  fefe,  V  le  nmtaû 
(fear,  fright)  :  Avoir  —,  Mate^  (to 
fear);  de  peur  de...  Neiifw  fear  oO- 

Pent-étre,  adv.  Ātonu^  dfono 
(perhaps). 

Phare,  sm.  '0  le  êulu  i  Coi  (a 
light-house). 

PhTstonomle,  sf.  V  le  mata 
(face,  look). 

Piastre,  sf.  *0  U  tdlé  (dollar^. 

Piéee,  sf.  portion^  *0  le  tip^a, 
tufaaga^V  le  faei  (bit,  piece,  por- 
tion). —  d*argent,*0  le  tupe  (aooin, 
a  piece  of  money). 

Pied,  sm.  \)  le  vœ  (foot). 

Piège,  sm.  V  le  mailei  (snare). 

Pierre,  sf.  *0  le  maà  (a  9tona]. 

Piété,  sf.  V  le  loto  toàga  i  le 
i4  tua  (devotion). 

Piétiner,  v.  a.  Soli  (to  |trike 
the  ground  several  tim^  with  one's 
feet). 

Pilfre,  esse,  a.  *Ai  tele  (a  glut- 
ton). 

Pigeon,  sm.  V  le  lupe  (pigeon^ 

Pigeofuiean,  am.  V  Utdmai 
lupe  (young  pigeon). 

Pile,  »f.*0  le  faupuega(tL  heap). 

PUer,  V.  a.  Tuitik  (V>  bof^t  in  a 
nmylUT). 


PLA 


—  440  — 


PLD 


%  tan.  V  lepouiu  (a  pillar, 
a  column). 

raiaf«,  am.  *0  le  vetega  (plun- 
der). 

Paier,  V.  a.  Vote,  gaoi  (to  rob, 
to  plunder). 

Pilote,  sm.  *0  le  paUate,  '0  2e 
faào^vaà  (a  pilot). 

Flkde,  sf.  *0  le  vai  folo  (a  pill). 

Ptaient,  sm/Ole  polo  (pi  mento). 

PIflipaat,  te,  a.    Faàtnanaia 
(gay,  gaudy,  smart). 

PIb,  sm.  *0  {0patna(pine,  pine- 
tree). 

PliMetfe*,   sf.  pi.  V  le  aiofi 
(tongs). 

),  sf.  V  le  paipa  (a  pipe), 
t,  e,  a.  JIatuKui  (prick- 
ing, prickly). 

Plirafe,  sm.  '0  U  vaà  gaoi  i  tai 
(pirate,  a  sea  robber). 

Pire,  a.  Ua  nU  lona  le  aga  i.  • . 
(worse). 

Plrofue,  sf.  V  le  vaà,  à  $amoa 
(a  canoe)/ 

Plfln^,  V.  n.  et  v.  a.  Mimi  (to 
make  water). 

PMolec,  sm.  *0  le  fana  ptiù- 
puii^pibtol). 

Piaé,  sf.  *0  le  tigâ  i  le  alofa 
(pily,  compassion). 

Place,  sf.  lieu  public,  *0  le  ma- 

•lae  (square).  — ,  lieu^  endroit,  *0  le 

fasi  (place).  —,  emploi,  V  le  faiva 

(ofTice).  — ,  ville  de  guerre,  V  le  ôlo 

(fortress,  stronghold). 

Placet  interj.  Soso  atui  V  èse 
ia!  (make  room,  clear  the  way). 

Placer,  v.  a.   Tuu^  fafao  (to 
place,  to  put  in).  Se  — ^  Nofo(to  sit). 

Plage,  sf.  V  le  matafaga  (sea- 
shore). 

Plailc,  sf.  *0  le  manuà  (a  wound, 
•sore). 

Sc  plaindre,  v.  r.  Talofa!  (to 
complain). 

Plaloe,  sf.  *0  le  mea  mafolafola 
(a  plain,  a  field). 

Plal«t0,sf.*O  (0aue(complainO. 


Plaire,  ▼.  n.  Faàfiafia,  FUifia  ai 

(to  please). 

Plaisant^  sm.  V  le  tagaia  teu- 
9ua  (a  joker,  a  jester). 

Plaleanter,  v.  n.  et  v.  a.  Uto, 
tatisua  (to  jest,  to  banter). 

Plalaanlerie,  sf.  *0  le  ulaga 
(jest,  banter). 

Plaisir,  sm.  *0  le  fiafla  (plea- 
sure): Faire  — ,  Alofa  (to  do  a  fa- 
vour). 

Plaache,  sf.  *0  le  latqtapa 
(plank,  board). 

Plancher,  sm.  *0  le  fola  (a 
floor). 

Planer,  v.  a.  et  v.  n.  Faàun  (to 
plane,  to  smooth  with  a  plane). 

Plant,  sm.  plantation,  *0  le  toga, 
*0  Us  toga  fai,  ulu,.,  (sapling). 

Planter,  v.  a.  To,  toto{%o  plant). 

Planarea,  sf.  Telega  laau  (sha- 
vings). 

Plat,  sm.  Y)  le  pa  (a  dish). 

PléMIen,  sm.  'O  le  tagatd  mm 
(plebeian). 

Plein»  e,  a.  Tumu  (full). 

Plenrer,  v.  n.  et  v.  a.  Tagi  (to 
weep). 

Pleuvoir,  v.  n.  et  imp.  Ua  (to 
rain). 

Pll,  sm.  *0  le  numi  (plait,  fold). 
—y  habitude,  Masani  ^habit,  cus- 
tom). 

Plier,  V.  a.  et  V.  n.  mettre  en  2  ou 
plusieurs  plis,  Tualua,  taatolu  (to 
fold).  —,  courber,  faàpiô  (to  bend). 

Plleeer,  v.  a.  Numi  (to  plait). 

Plomb,  sm.  —  de  chasse,  *0  le 
pulu  fana  (shot). 

Plonger,  v.  n.  et  v.  a.  ec  plon- 
ger, V.  r.  Tofu  (to  dive,  to  plunge). 

Plule,  sf.  *0  le  ua  (i*ain). 

Plume,  sf.  V  le  fulu  (pen, 
feather). 

Plumer,  v.  a.  Futi  (to  plack 
feathers). 

Plupart,  sf.  V  le  toaUle  (most 
part). 

Plue,adv.davantage,Altlt(mora). 


rai,  many). 
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,a.  plur.  Toatelê(seve- 

,  a.  *0  (e  <uo  uâ 


POR 


(rainy). 

PoclM,  itrOUHe  àfu;  U  àio 
àfu  (a  pocket). 

Foéle,  sf.  *0  le  faàpaû  (a  frying- 
pan). 

Foët«,  sm.  'O  Zd  fatupese  (a 
poet). 

PoMs,  sm.  *0  le  mamafa 
(weight,  heaviness). 

PoigiuuiCy  e,  a.  Faàtigà  (pain- 
ful). 

Ffilgaée,  sf.  '0  2e  au  (handle). 

Folgaet,  sm.  *0  1«  tapulima 
(wrist). 

Pwll,  sm.  *0  Itf  /^u/u  (hair). 

Fallut  e,  a.  Tau/tilu/tiZu,  fulu- 
fulua  (hairy). 

Poindre,  v.  n.  Faàloà  tupu  (to 
begin  to  appear). 

Poing,  sm.  V  le  uu  (fist)  :  Se 
battre  à  coups  de  poings,  fufusu^ 
fusu  (to  box). 

Point,  sm.  marque  sur  Ti,  V  le 
fnoti  (a  point,  a  fuU  stop)  :  Point 
rond. 

Point,  adv.  Le,,.,  te  le,.,  (no, 
not,  none). 

Pointe,  sf.  V  le  piio,  ô  le  tui 
(sharp  end).  —  de  terre,  ô  le  tolo- 
tola  (head-laud,  foreland,  point, 
promontory). 

Pointer,  v.  a.  :  —  un  canon, 
Faàsaga  t..  (to  point  a  cannon). 

Polntlller,  v.  n.  et  v.  a.  Finau  i 
fnea  noa  (to  dispute  about  a  trifle). 

Polnon,  sm.  V  le  mea  and 
(poison). 

PolMon,  sm.  Vleià  (fish). 

Poitrine,  sf.  V  le  fatafata 
(breast,  chest).  —,  V  le  mâmâ 
(lungs). 

Poll,  sm.  éclat/0  le  pupula  (the 
brighteness).  —,  a.  uni,  Molemole 
(smoothed).  —,  civil,  Lelei  (polite). 

Polltli|iie,  a.  etsf.  Poto^  fai 
poto  (irtfiil,  cunning,  politic). 


,  ▼.  a.  Faàleaga  (to 
defile,  to  pollute). 

Poltron,  sm.  PaUiai  (co- 
ward). 

Polygame,  sm.  *0  le  tagaia 
nofo  /ua,  nofo  tolu,  taunonofo 
(polygamist).  ' 

Poljpe,  sm.  excroissance  de 
chair.  *0  le  fee  (a  polypus). 

Pompe,  sf.  'O  le  faàlialia 
(pomp,  pride).  —  à  puiser,  *0  le 
pamu  (pump). 

Pomper,  v.  a.  Ta  le  Uu,  Tata 
(to  pump). 

Pompenz*  oe,  a.  Matagofie, 
faàlialia  (splendid). 

Pondre,  sf.  Tuufua,  Tautuxi' 
fua  (to  lay  eggs). 

Pont.  sm.  *0  le  ala  i  le  vai,  *0 
le  ala  niu  (a  bridge).  —  de  navire 
(the  deck  of  a  ship). 

Popolnee,  sf.  *0  tagalâ  nuù 
(the  common  people,  the  mob). 

Populaire,  a.  Alofaina  e  Uma 
nuû  (popular). 

Popnlevx,  ee,  a.  Tagatd  (po- 
pulous). 

Pore,  sm.  V  le  ptutà  (swine). 

Porehe,  sm.  *0  le  poletito  (por- 
tico). 

Port,  sm.  '0  le  taulaga  (port, 
harbour). 

Porte,  sf.  V  le  faiiotoa  (door, 
gate). 

Porter,  v.  a.  Ave^  amo,  tatUuū 
(to  carry,  to  bear). 

Se  porter  bien,  v.  r.  Mdlôlô  (to 
be,  to  do  well). 

Porteur,  ee,  a.  *0  le  tagata 
ave,  amo  (a  bearer). 

Portière,  sf.  V  le  faitotoa  (a 
coach-door). 

PorUon,  sf.  *0  le  vaega,  V  le 
tufaàga,  '0  le  fasi  mea  (portion, 
part,  piece). 

Portique,  sm.  *0  le  poletito  (a 
portico). 

Portrait,  sm.  *0  le  fààtuea,  t> 
Ufaàtogaiaipotinàlf  pictoreXr 
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0»  a.  Faàioeaina  (grave, 
steady). 

Poser,  V.  a.  et  t.  n.  Faàee  aè, 
faàee  ifo,  Tuù  (to  lay,  to  set,  to  put, 
to  placeX  —  sur,  tietie  (to  rest). 

Punitif»  tlve,  V.  a.  Tonu  (cei^ 
tain,  sure). 

Wmmaédéj  9,  a.  Vlmtinoina  (one 
possessed  with  aa  evil  spirit). 

PwMédUr,  V.  a.  Uaua  (to  pos- 
sess, to  have).  ~,  savoir,  iZoa,iiiaâ* 
tinoa  (to  know).  Se  —,  v.  r.  Faà- 
maunvku  (to  have  an  entire  power 
over  one*s  selO* 

Peaee— ewF,  sm.  E  ona  Z^... 
(proprietor,  possessor,  owner). 

Po— earioM,  sf.  :  prise  de  — 
(occupancy).  Mettre  en  — ,  Faàr 
nofo  (to  invest). 

Peeelble,  a.  Mūfai  (possible). 
>,  sf.  (post,  post-office). 
%  V.  a.  Tuù  i  (to  place). 

PeetéHié,  sf.  *0  fanau,  V  le 
fanauga  (posterity,  descendants). 

Peetnler,  v.  a.  Uomoli  lona 
manaa  (to  desire  admittance,  to  be 
candidate). 

Pot,  sm.  vase,  etc.,  Ipu,  ulo^ 
iNsi(a  pot). 

Potage,  sm.'O  le  aupo  (soup). 

Potager,  sm.  et  a.:  jardin  — ,  V 
le  lotoa  (a  kitchen-garden). 

Poteau,  sm.  '0  le  pou  (post, 
stake). 

Potelé,  a.  Putaàfa  (plump). 

Potion,  sf.  V  le  inumaga 
(draught). 

Poa,sm.:  —des  vétements,*0  le 
tuma  ;  —  de  la  tête,  V  le  iUu  (a 
louse). 

Pondre,   sf.    poussière,  '0   le 
efuefu  (powder,  dust).  —  à  fusil, 
0  le  one  (powder).  —  à  vers,  pour 
encre,  etc.  (powder). 

Poudrière,  sf.  *0  le  àto  one 
(powder-box). 

Pouffer,  V.  n.:  —  de  rire,  Pa  i 
éi$a  (to  burst  out  into  laughter). 

P^nllhw  s,  m^  a.  "Uim  Ç^imiK 


POU 


,  sf.  *0  le  au»  (hao). 

Pontet,  sm.  *0  le  tdma  i  moa 
(chick,  chicken). 

Ponio,  sm.  '0  le  manava  (pulse). 

Poumon,  sm.  *0  le  màtnà  (the 
lungs). 

Ponpe,  sf.  *0  le  taumuli  (poop). 

Pour,  prep.  fT...,  na  te...  (for,  in 
order  to). 

Pourparler,  sm.  Tautalaga 
(conference). 

Pourpre,  sf.  couleur,  Mùmd 
(purple  colour). 

Pourquoi?  coig.  I  tea?  onât 
uaf  (why,  for  what  reason?).  Cest 
— ,  V  le  mea  leoL*,,,  o  lea,.,  (the- 
refore). 

Pourri,  e,  a.  Popo,  pala,  elo 
(rotten,  to  smell  rotten). 

Pourrir,  ▼.  a.  FaàpaXa  (to  make 
putrid,  to  putrify).  —,  v.  n.  Pola 
(to  grow  putrid). 

P<Nirrltnre,  sf.  *0  le  olou,  *0 
lepe  (putrefaction). 

Poursuite,  sf.*0  le  itAiga  (pur- 
suit). 

Ponranlrre,  v.  a.  IWiloii,  o^ica- 
lu  (to  pursue,  to  endeavour^  to 
attain). 

Pourtant,  coi\j.  Lava,  à  la  fin 
de  la  phrase  (however). 

Pourvoir,  V.  a.  Tau^i,  sauniu- 
niy  foal  (to  provide,  to  furnish,  to 
supply). 

Pourvu  4ue,  coxg.  Pda/at  (pro- 
vided that). 

Pousser,  v.  a.  —  comme  pour 
renverser,  TuUi{Xo  shove, to  push). 
— ,  V.  n.  croiti-e,  Tupu  (germinate). 

Pousslère,sf.'0  le  efuefu{à\x^i). 

Poussin,  sm.  *0  le  iàma  i  moa 
(a  young  chick). 

Pouvoir,  sm.  autorité,  *0  le  pule 
(power).  —,  gouvernement,  '0  le 
tnalo  (authority). 

Pouvoir ,  V.  n.  et  v.  a.  Mafai 
(to  be  able;  :  Je  ne  puis  empêcher. 
Ou  te  le  mafai  ona  vavao  (i  cannot 
forbi4). 
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PRE 


»,  af.  *0  ^na  fai  (imic- 
tice):  Pratiques  secrètes/0  tagalUi, 
à  maUti  (underhand  dealings»  or 
deaign.s). 

Praii^^er,  ▼.  a.  Fat  (to  do,  to 
perform).  —,  hanter,  Fwoi  ma  (to 
frequent). 

Pi>«e««tl«Mi,  sf.  FaàeUeU  (cau- 
tion). 

Préeédeit,  e,  a.  Miunmua  (pre- 
cedent). 

Prée^der,  v.  a.  Uuamua  (to 
precede,  to  go  before). 

Précepte,  sm.  *0  lé  poloaiga 
(precept,  commandment). 

Préceptear,  sm.  *0  le  tatiai, 
taitai  tdma  (preceptor,  teacher). 

Prêcher,  v.  a.  Talai  le  afioga 
a  le  Aiua,  lauga  (to  preachX 

PréclewK,  «e,  a.  TaugcUd,  aogg, 
(precious,  valuable,  castly). 

PredpltamaacBt,  adv.  Tele 
vave  naua,  facUalise  (hastilyK 

Précipiter,  ▼.  a.  FaàtUô  (to 
precipitate,  to  throw  headlong). 

Priêd^e,  a^  ternti,  êatau  (precise, 
exact).  —,  sm.  'U  le  tala  oèooêo 
(summary). 

Préconiser,  v.a.  Vivii  atUy  fad- 
neenee(U>  extol). 

Précnnicni^  9m. Vie  muamua 
(forerunner). 

Prédlcatenr,sm.  *0  le  fai  lauga 
(a  preacher). 

Prédlcaiian,  sf.  "O  le  lauga  (a 
sermon). 

Prédlciloa,  sf.  *0  le  vahaga  (a 
prediction). 

Prélénble,  a.  Ua  «Oi  i,  Oo  fUi 
lona  aoga  (preferable). 

Pff^llalr,  T.  a.  Alo/a^  tuu  po  (to 
fix«  to  appoint). 

Préittdiclable,  a.  Leaga  (hurt- 
ful). 

Prélewer,  v.  a.  Huai  tuù  èee 
(to  take  beforehand  from). 

Prémices,  sf.  plur.  *0  meapoJo- 
polo  (first  fruits). 

»,  ere,  a.  et  sm.  *0  le 


tiZtuit,  é  le  muamua  (first»  fom«r). 

Premlerenaeait ,  adv.  MmÀ 
(first). 

Premleri^é,  soft.  *0  le  uluma^ 
tua  (finit-bom). 

Prendre,  v.  a.  Togo  (to  take). 
—,  s'emparer,  Fao,  puè  (to  seize). 
— ,  recevoir,  Tali  (to  receive).  —, 
avaler,  Folo  (to  swallow).  —,  com- 
mencer, FiÂàtoà  (to  begin). 

Se  préoeenper,  v.  r.  Popole 
(to  be  preoccupated). 

Prépnrattf ,  sm  '0  le  lenUenê,  à 
le  sanniuni,  à  le  tootnai^  à  le  ieoêo 
(preparative). 

Prépamtlon,  sf.  V  le  eauniga 
(getting  ready,  preparation). 

Prépnrer»  v.  a.  SauMikuni  (to 
prepare,  to  make  ready). 

Préposer,  v.  a.  charger  duaoin 
de...,  run  e  tausi  (to  give  the 
charge  oO^ 

Près,  prep.  Latalate,  i  Utfaiafa 
(near,  nigh  to,  close). 

Présnger,  v.  a.  Valo,  mono- 
mana  (to  presage,  to  portend). 

Prescrire,  v.  a.  Poloat  (to  pres- 
cribe, to  order,  to  direct). 

Présent,  sm.  don,  V  le  mea 
alofa  (a  présent,  gift).  — ^,  le  temps 
pré2»cnt,  Onapo  n»  (present  time), 
à  — ,  /  ona  po  nei  vnow,  at  this 
time). 

Présenter,  v.  a.  Lau  (Uu  (to 
olTer,  to  present). 

Préserver,  v.  a.  Faéeao  (to 
save). 

Présider,  v.  n.  et  v.  a.  Pule 
(to  preside). 

Présomption,  sf.  coi^iecture, 
*0  U  maUf  0  le  maiega  (conjec- 
ture). —,  vanité,  V  le  mimita 
(pride). 

Présomptnenz,  se,  a.  Faàfia 
poto,  mcUoei,  etc.  (proud). 

Pres«ne,  adv.  TaU^  tai  (al- 
most). 

Proao<«$>  e,  a.  «rpnl^  Tima' 
nau  (argnig)b 
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I,  sf.  foale,  *0  le  vao  to- 
gota  (crowd). 

Wrmmmé,  e,  a.  Taaliêe,  Ule  id- 
Uiê  (in  haste,  in  a  harry). 

Freasentlr,  v.  a.  Mate  (to  fo- 
resee, to  foreknow). 

Presser,  v.  a.  comprimer,  To- 
iao  (to  compress).  — ,  hâter,  Tili^ 
faàtaalise  (to  hasten,  to  quicken). 
—,  urger,  Nati  (to  urge). 

Preste  ,  a .  Vave,  facUaaliae 
(quick,  nimble). 

Frésamer,  v.  a.  Mate^  manatu 
(to  think,  to  suppose). 

Prêt,  e,  a.  Teuteu,  sauniuni 
(ready,  prepared) 

Prétendre,  v.  a.  et  v.  n.  Finau 
aiu,  manad  (to  claim). — ,  loto  i  (to 
intend,  to  mean). 

PréteBtlen,se,a  Faàfiamea 
(affected). 

Prêter,  v.  a.  No,  nonô  (to  lend). 

Prétexte,  sm.  V  le  ufiufi  (pre- 
text, pretence). 

Prêtre,  sm.  V  le  pelepitelo  (a 
priest). 

Preave,  sf.  marque,  *0  le  faài- 
loga  (proof). 

Prévealr.  v.  a.  venir  le  pre- 
mier, Afiiamua  (to  go  the  first).  —, 
informer,  logologo,  faàtonu,  faàilo 
aiu  (to  inform). 

Prévoir,  v.  a.  Mate,  muai  vaai 
(to  foreknow,  to  foresee). 

Prier,  v.  n.  et  v.  a.  Talotalo, 
tcUalo  (to  pray).  —,  demander,  'Ole 
atu  (to  beg).  —  avec  instance,  il  toi 
atu  (to  implore).  — ,  inviter,  Va- 
laauy  lalai  (to  invite). 

Prière,  sf.  V  le  talotaloga 
(prayer). 

Primitivement ,  adv .  Ana- 
mua^  i  le  àmataga  (originally,  at 
first). 

Prinee,  sm.  V  le  taitai  (prince). 

Principe,  sm.  '0  le  tupua^a, 
*0  le  fuaga  (principle). 

Prise,  sf.  V  le  puèga  (capture, 
arrest,  taking  possession). 


PRO 

I,  sf.  V  le  faie  puipui 
(prison). 

Privation,  sf.  *0  le  age  mea, 
V  le  mativa  (want). 

Priver  de...  v.  a.  Fao  (to  rob, 
to  deprive). 

Prix,  sm.  V  le  tau,  V  le  faà- 
<tisa.— ,  récompense, *0  le  totogi,V 
le  fftni  (reward,  price,  value). 

Probablement,  adv.  Ai  (likely). 

Probnilon,  sf.  "O  le  faàtaitai 
(trial,  noviciate). 

Probe,  a.  honnête,  Amio  lelei 
(honest). 

Problématiqne,  a.  Faàletonu 
(uncertain). 

Pr€»eédé,  sm.  V  le  togafiti 
(dealing). 

Procéder,  v.  n.  venir  de..,  Ma- 
fua  i,  malaga  i  (to  proceed,  to  arise 
from). 

Procession,  sf.  *0  le  malaga 
ia  (procession). 

Proeiiain,  e,  a.  A  eau,  a  vaaia 
(near,  next). 

Proebe,  prep,  et  a.  Lola  i(near, 
next  to). 

Proebes,  sm.  plur.  *0  àiga  (rela- 
tions). 

Proclamer,  v.  a.  Taù  atu,  faàali 
atu  (to  proclaim). 

Prodige,  sm.  *0  le  vavega 
(wonder). 

Produire,  v.  a.  Fua(to  produce, 
to  bear).  — ,  faire.  Fat  (to  make,  to 
cause). 

Prolaner,  v.  a.  Faàleaga,  soli 
mea  paia  (to  profane,  to  violate). 

Prolérer,  v.  a.  Tail  (to  utter, 
to  speak). 

P^olesser,  v.  a.  Taùtaù  atu  (to 
declare  publickly).  — ,  enseigner, 
Aôaô  (to  teach). 

Prolesnion,  sf.  état^  métier^  '0 
le  faiva  (office,  employment). 

Prollter,  v.  n.  croître,  augmen- 
ter, tupu  (to  improve).  — ,  être 
utile,  Aoga,  ua  aoga  (to  be  of  use, 
of  advantage). 


Oow,  deep).  —,  savint,  poto  (lear- 
ned). —,  grand,  Itlt  (great). 

ProloDdcar,  sf.  '0  U  loloto 
(depth). 

Prohiber,  V.  a.  Tapni,  faàta 
(to  prohibit.  In  forbid). 

Prole,  s!.  batin,  Vetega  (plun- 
der, prey). 

Proleétlon,  it.  V  Utogi  (eas- 


9.  :  —  un  itataga, 
Jou  «e  inalitga  (to  project). 

ProIoDgrr,  T,  a.   Foàunxi  (to 

tnatp  longer). 


.  Vatdalo,  lololo  t       Praponlonaei 


■«r,  V.  r.  Tafao  (to  walk). 

Promrrae,  »r.  '0  la  folafolaga 
(■promise). 

Proneftre,  v.  a.  folafola  (to 
promit),  oe  —,  v.r,  espérer, /iidta- 
lifaJt  (to  hope). 

Proaionioire,  sm.  '0 1«  lototolo 
{headland,  cape). 

Prompt,  e,  a.  Taalite,  UU  raue 
<hasly,  quick). 

Promplemml,  adv.  faàtadlite 
{gpeedi]{,  quiclily). 

Pramnlgner,  v.  a.  faàali, 
taùatu  (la  publisli^ 

PrAne,  sin.  sermon,  '0  U  lauga 
(ramitiar  sermon). 

Prôner  v  a.  Vtvii  atu  (to 
praise,  to  eilol), 

ProBOBccr,  v.  a,  Lau  atu  (to 
pronnimce)      --,   déclarer,   juger, 
loti  atu,  faAiù,  faàmatino  (lo  de- 
Pro  a  onclnllon,  sf.   O  U  lafo 
o  le  Ùpu  (pj'oriunciatioii). 

PronoMlqncr,  v.  a,  Valo,  va- 
tialo  (foreti-ll;. 

PropMgrr,  v,  a.  /oà.uilalau  (to 
propagate).  Se  —,  v.  r,  Sataktu  (la 
spread). 

I.  '0  U  pûlofeta, 
a  prophet). 
V,  a.    Valo,  m* 
«olo  (ta  pradict,  to  foratell). 


(lo  proportion), 

Propo*,  sm.    0    U  t 
(talk,  coniersation).  h  —,  adv.  M- 
gatemu  (oppoHiinely). 

Proposer,  V,  a.  offrir,  Foi  atu 
(lo  propose,  lo  offer).  Se  — ,  v,  r. 
Tuū  i  lona  loU>{to  intend). 

Propre,  a.  convenable,  Ao  (Bt, 
suitable).  —,  net,  màmd  (clean, 
neat).  —,  sm.   0  le  mafiuga  (pecu- 


taii  ldt:i  (ilpanly,  neatly). 

FroprléMIre,  sm.  EotuiU... 
(owner). 

Propriété,  sf.  'O  le  mea  (a 
property)  :  'O  la  fa  mea  (my  pro- 
perty). 

FrsraUt,  sm.  Ab- ,  adr.  faàla- 
id'i  Ulei  ma.     (in  proportion  to)... 

Proscrire,  v.  a.  latuli,  tafi  (to 
banish,  ta  expel), 

Pra>i^l7le,  sm.  O  U  faàtoà 
i<j(u(aronvert). 

Prospère,  a.  Itanuia  (succès»- 
fui   rortiinatc). 

Pra>p«rlt«.  sf.  '0  le  maniija 
(stipce^s.  good  fortune), 

Prolccirur,  sm,  'O  le  piiipui, 
'0  le  (etoatoatti  (defender,  protec- 
tor). 

Proteeilon,  gf,  '0  le  fetoatoani 
(protection). 

Pr«««ser,  v.  a.  pulpui,  fetoa- 
soani  Oo  deftnd,  to  protect). 

Prone,  hf,  0  la  taumua  (prow). 

Proienanl  de,..,  a.  Tupu  mai 
{ooioing.  pi-oppeding). 

Provenir  de.,,, v.n.  TUpumai 
(lo  procepd,  (o  come) 

Proverbe,  sm,  '0  le  tnuagagana 


(pro 


ï"<e)- 


Provincf,  sf.'O  le 
Provlalona      sf.   plur.  :  —  di 

vovnge,  '0  le  omi  (victuals). 

Provoquer.v  a.  Lui  alu,  temt 
U  nafa  au  taufttaaiga  <to  chal- 
lenge). 
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QUA 


(ttrength).  *->,  nation,  V  U  nuà^V 
le  pitùmaio. 

PataMUil,  e,  a.   maiagi  (po- 
werful, mighty). 
Pules,  sm.  '0  le  vai  eh  Cwell). 
PuDnler,  v.  n.   fttpn  fdo  (to 
multiply). 

Polisnle,  sf.  *0  le  mâmâ  pala 
(consumption). 
Puir,  V.  a.  famectla  (to  panish). 
PoaltloB,  sf.   *0  <e  «oia  (pu- 
nishment). 

Par,  e,  a.  tnàmâ  lelei  (pare).  —, 

sans  méhnge,  E  le  lūogia  (mere). 

— ,  chaste,  loto  mama  (ûonocent). 

— ,  correct,  tonu  (exact). 

),  sf.  vierge,  *0  le  tau-  Pareté,  sf.  "0  le  loto  mùmà,  V 

jMu  (a  virgin).  j  le  puptcla,^  fo  monino  (deamess). 

Pndenr,  sf.    V  le  fcuttœaina  \       Purger,  v.  a.  faàUUàd  le  fna- 

aaodesty).  !  nava  (to  purge).  —,  faàmâmd  (to 

Puer,  V.  n.  Namu  (dagra,ofo  (to      clean), 
tmell  strong).  I      Puryateire,  sm.  *0  pulekatolio 

Puérileuieut,  adv.  faàtamaiti      (purgatory), 
(childishly).  |       Purifier,  v.  a.   faàmâmd  (to 

Pugllui,  sm.  *0  le  fusu  (boxmg).      purify) . 

Pule,  adv.  mtAlimuli  ane  (then,  :      Pus,  sm.  '0  le  ahu,  *0  le  pe 
afterwards).  ;  (pus,  matter). 


«dt.    Ma   le 
faàutauta  (discreetly). 

Prudeuee,  sf.  *0  1«  fààtUùuta 
^prudence). 

Prunelle,  sf.:  —  de  rœil,  V  le 
tâma  i  mata  (pupil  of  the  eye). 

Puauieur,  sf.  *0  le  elo  (bad 
smell). 

Publie,  sm.  Y)  fe  toatele  (the 
public).  —,  l^ue,  a.  ua  lau  iloa 
(notorious). 

Publieutlou,  sf.  *0  le  faàaUga, 
10  le  tail  atu  (publication). 

PubUer,  v.  a.  Taà  atu,  faàali 
(to  publish,  to  make  known). 

%  sf.  *0  le  ùtu  fiti  (flea). 


Puiser,  V.  a.  utu  (to  draw  up, 
to  fetch  up). 


!      Pusllluninie,  a.  ioto  %ti,  fefe 

.  (pusillanimous). 
>,  coi\j.  afai  (since).         |       Putréialt,  e,  a.  elo  (putrified). 
Pulssuuee,   sf.    *0     le    pule  \      PutrMe,  a.  elo  (putrid), 
(power).  *-^  force,   *0  le  maloai  \      Pu(rldlté,sf.*02êéIo(putridity). 


Q 


luae,  sf.  X)  le  kua- 
taUxieiiima  (lent). 

f^udrupède,  a.  Yaefa  (four- 
footed). 

Quand,conj.  /Zea«o,pea.  .(when) 

Quand  même,  conj.  E  til  iyui 
(though). 

Quantité,  sf.  X)  le  faulaiga 
(abundance). 

Quarante,  a.  Toafaeefuh^  pour 


les  personnes,  fasefulu  pour  les 
choses,  fagafulu  i  forty). 

Quarts  sm.  X>  lona  fa  o  vaega 
(quarter,  fourth  part). 

Quartier,  sm.*0  le  itu  (quarter, 
ward). 

A  «inartler,  adv.  à  part,  Lami, 
i  tua  (aside). 

Quatersei  a.  Sefulu  ma  le  fa 
(fourtsen). 
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QMitM,  !a.  Fa,  toafa  fbût  les 
personnes  (fonr). 

f^natre-viagfs,  a.  Fait»  sefulu 
(eighty).  Qimtre-vlBgt-dlx,  a. 
Jva  sefulu  (ninety). 

Qttatrièaie^  a.  *0  le  fa  (a 
fourth). 

f^e,  optatif,  la  mawuia  àe  mai 
le  A  tuât  (God  bless  you  !). 

f^e,  interrogatif ,  Âf  V  le  âf 
(what  ?). 

Qadqve,  a.  Sina,  se  (some, 
any). 

Ooel^aetots,  adv.  Seasea  (so- 
metimes). 

Oacl^a'oii,  s.  et  a.  Se  in,  Se 
ta$i  (some  one,  somebody). 

4|«el4«€««iuM,  Nisi,  igi  (some). 

QaereBc,  sf.  *0  le  misa  (dis- 
pute). 

Se  «imrener,  v.  r.  Femisai  (to 
quarrel). 

OucaiUm,  sf.  *0  le  feaili  (ques- 
tion). 


lur 


le,  sT.  *0  le  9fâ,  Y>  fe  tii}- 
nu(tail,  end,  handle,  etc.). 

On^t  pron.  interrogatif,  *ōtti,e 
aif  «Who?  whose,  whom?). 

Oal,  pron.  rel.  /Via,  ta  (who,  that). 

Qaleon^ae,  pron.  Ai  se.., 
(whoever,  whosoever). 

Qttlétade,  sf.  Filemû  <rest, 
peace). 

QttUto,  sf.  *0  le  iaele  (keel  of  m 
vessel;. 

f^lBse,  a.  Sefulu  ma  le  Hma 
(fifteen). 

Quiproqm,  sm.  '0  le  eesi  (a 
mistake;. 

Quieter,  V.  a.  Tuù,  lafoai  (to 
quit,  to  abandon,  to  forsake). 

Quoi,  pron.  relatif,  i  ai  (which, 
what). 

Qool?  pron  AfV  led  (What). 

Quoique?  eonj.  E  ui  tna... 
(though). 

Quotidien,  ne^  a.  I  aso  foito^t 
(quotidian). 


R 


',  V.  a.  Tuu  ifo  (to 
lower).  —,  déprécier,  TaufaàtaU' 
vaa  (to  undervalue). 

Rabattre,  v.  a.  Tuù  ifo  (to  bring 
down). 

Rabot,  sm.  V  le  telepuùpuà(A 
plane). 

Raboter,  v.  a.  Tele  (to  plane). 

Rdboteuz,  oe,  a.   Ponaponâ, 
gaoa  (rough). 

Rabougri,  e,  a.  Tino  leaga,  a- 
vilu  (stunted). 

RaceomaM»der,  v.  a.  Toe  fau. 
Toe  teu  (to  mend). 

Raeeoureir,  v.  a.  Faàpuùpuù 
(to  shorten,  to  make  shorter). 

%sf.'0  le  gafa,ô  le  «ao  (race), 
t,  sm.  '0  le  togi  ola  (re- 
dempfioD). 


Raebeter,  v.  a.  fan,  avatu  te 
faàtusa  (to  buy  again).  —,  sauver, 
Faàola  (to  redeem). 

Raelue,  sf.  Y)  le  aa,an  figvré*0 
lepogai  (root). 

RAeler,  v.  a.  :  —  ime  embarca- 
tion, ànat(to  scrape).  —  avec  Toii- 
gle.  Valu  (to  grate). 

Racouter,  v.  a.  Tala,  fai  se  tala 
(to  relate,  to  tell). 

Raeomlr,  v.  a.  Faàmagumagu 
(to  make  hard  and  tough). 

Radieux,  se,  a.  Ptipu/a  (shi- 
ning). 

Radouber,  v.  a.  Toe  fau  le  vaà 
(to  calk,  to  refit). 

Raiieruiir,  v.  a.  Fadmau  (to 
make  more  firm). 

^,  e,  a.  poto  (deTttrx 
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,  V.   a 
(to  repair,  to  refit). 

■■freer,  v.  a.  Toe  ieu  (to  refit, 
to  new  front  a  hoiise). 

Bailler^  v.  a.etv.n.  Ula^  iapisa, 
tauemu  (to  banter,  to  jest). 

WLmtU9mr,me,9i,'oûtag(Ua  ula 
(banterer,  joker). 

BalsoB,  sf.  bon  sens,  V  le  olo- 
muLi  (reason,  judgment).  — ,  cause, 
motif,  'O  le  uiga  (cause,  motive). 

WLmimmtir,  v.  a.  Faàtuai  (to  ma- 
ke slower). 

BAIer,  v.  n.  Gaègaè  (to  rattle). 

Bailler,  v  a.  Faàpotopoto  (to 
tally). 

BalloBger,  v.  a.  Faàumi  (to 
make  longer). 

BallaoMr,  ▼.  a.  Toe  tafu  (to 
kindle  again). 

B«««fcr,  V.  n.  Vavalo  (to 
warble). 

WÊnmmmmrr,  v.  a.  FaàpotopotOj 
iufi  (to  pick  up,  to  collect,  to 
gather). 

),  sf.  V  le  foe  (an  oar). 
i,sm.  *()  le  2a  (a  branch). 
>,  V.  a.  Toe  taitai  mai 
(to  bring  again). 

Ranter,  V.  n.  et  v.  a.  Ala  foe ^ 
taualo  (to  paddle).  Ramer  des  pois, 
Faà/isi  (to  set  up  sticks). 

Se  ramlller,  v.  r.  Ua  felefele, 
ua  magamaga  (to  ramify,  to  branch 
out). 

Baoipant,  e,  a.  Totolo  (cree- 
ping)- 

Rançon,  sf.  *0  le  àtoaga  (ran- 
som). 

Ranenne^  sf.'O  le  Ua  faàtuatua 
(anger). 

Rang,  sm.  rangée,  *0  le  atu 
(rank,  range^  row). 

Rainlmer,  v.  a.  Faàmalosi  (to 
encourage). 

Rapaee,  a.  Manumanu  (gree- 
dy). 

RApe,  sf.  *0  le  Hi  (a  rasp,  a 
rough  file). 


RAT 


*,  V.  a.  lU  (U>  rasp). 

,  V.  a.  Faàitiiti  (to 
make  less). 

Rapide,  a.  Tele  vave,  teie  liée 
(rapid,  swift). 

Rapléeer,  v.  a.  Fono  se  faei  ie 
(to  patch). 

Rapine,  sf.  *0  le  gaoi  (plunder). 

Raplner,  v.  a.  et  v.  n.  gatH  (to 
steal  by  little  and  little). 

Rappel,  sm.  *0  le  ùanàga  (re- 
call). 

Rappeler,  v.  a.  et  v.  n.  faire  re- 
venir, àami  (to  recall). 

Rapport,  sm.  '0  le  fuaga  (pro- 
duce). 

Rapparier,  t.  a.  toe  aumai  (to 
bring  back).  —,  faire  un  récit.  Foi 
$e  tola  (to  report,  to  tell). 

Rapprendre,  v.  a.  Toe  aô  (to 
learn  again,  to  leani  anew). 

Rapproehcnicnt,  sm.  réconci- 
liation, *0  le  leleiga  (reconciliation). 

Rapproeher,  v.  a.  Faàlata  atu 
(to  bring  nearer).  Se  —,  v.  r.  se  ré- 
concilier. Toe  2tfl«i  (to  draw  towards 
a  reconciliation). 

Rare,  a.  Maugatâ  (scarce). 

RareoMint,  adv.  Seâsed  (sel- 
dom). 

Rao,  e,  a.  uni,  plat,  Salafa,  ma- 
folafola  (shorn^  level,  flat)  :  mesure 
—  (strict  measure). 

Rafier,  v.  a.  Tafi  (to  shave). 
—,  démolir,  lepeti  (to  ruin,  to  over- 
row).  Se  —,  V.  r.  tafi  le  àva. 

Raooir,  sm.  V  le  tafi  (a  razor). 

Raooasler,  v.  a.  Faàmaàna, 
Faàmaôàna  plur.  (to  fill, to  s  itisfy). 

Rao««emblenient,  sm."  le  faà- 
polopologa  (crowd). 

Rnmembler,  v.  a.  Faàpoto- 
poto (to  gather  together).  —  des 
fruits,  tufi  V.  g.  popo  {to  collect). 

Raownrer»  v.  a.  Faàmalosi  le 
loto  (to  encourage). 

Rat,  sm.  V  le  imoa,  *0  le  isumu 
(rat,  mouse).  Rat  d'^lise  (chur- 
chmouse).  Rat  dr  cave  (taper). 
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miss). 

Ratière^  sf.  V  le  mailei  (a  rat- 
trap). 

Ration,  sf.  V  le  tufaagafinati 
(a  share  of  provisions,  allowance). 

Rattacher,  v.  a.  Toe  fuH,  Fe- 
tuiUai  (to  tie  again). 

Rattraper,  v.  a.  Toe  maua,  toe 
puè  (to  overtake). 

Raturer,  v.  a.  Tltnei  le  ūpu 
(to  scratch,  to  erase). 

Ravage,  sm.  V  le  faàtafuna 
(devastation,  ravage,  havoc). 

Ravager,  v.  a.  Faàtafuna  (to 
ruin,  to  lay  waste,  to  ransack). 

Ravaler,  v.  a.  rabaisser,  Tuù 
ifo  (to  put  lower).  — ,  avilir,  tau- 
faàtauvaa  (to  vilify,  to  depreciate). 

Ravi*  e,  a.: —  de  joie,  Matua 
fiapa  (oveijoyed). 

Ravlr,  V.  a.:  —  le  bien  d'autrui, 
FaOf  gaoif  uu  (to  steal). 

Ravlasaatt  te,  a.  E  ofo  ai 
(charming). 

Ravitailler,  v.  a.  Foai  oso  (to 
revictual). 

Ravoir,  v.  a.  Toe  maiui  (to  re- 
cover, to  have  again,  to  get  again). 

Rayer,  v.  a.  raturer^  tinei  (to 
blot  out). 

Rayonner,  v.n.  briller,  puptUa 
(to  radiate). 

Ré  ou  re,  devant  un  verbe,  s'ex- 
prime par  toe  (again),  v.  g.  rebais- 
ser, toe  tuù  ifo  (to  lower  again). 

Rebonrs,  sm.  V  le  alo  (the 
wrong  side). 

Rebroniieer,  v.  a.:  —  chemin, 
foi  atu  (to  go  back). 

Rebutant,  e,  a.  Sœsâ  (displea- 
sing). 

Rebuter,  v.  a.  refuser,  Faàfiti 
(to  reject,  to  refuse).  Se  —,  faàpa- 
lapala  (to  despond). 

Reeéler,  v.  a.  Tauei  mea  gaoi 
(to  receive  stolen  goods). 

Réeemment,  adv.  Sei  (recen- 
tly). 


Réeent,  e,  a.  Fou  (récent,  new, 
fresh). 

RéeepUon,  sf.  *0  le  taUga  (i^ 
ception). 

Recevoir,  v.  a.  Tali  (to  receiTe, 
to  admit,  to  accept). 

Réebapper,  v.  n.  Sao  (to  ê8Ct« 
pe,  to  recover). 

Reeberebe,  sf.  *0  la  $aiUga 
(search). 

Reebereber,  v.  a.  TauiaUiiH 
(to  make  inquiry). 

Reeblgné,  o,  a.  Mata  die  (a 
cross  look;. 

Réelt,  sm.  V  le  tola  (relation, 
account). 

Réelamer,  v.  a.  aioi  (to  beg,  to 
implore).  —,  s*élever  contre,  Jifalua 
finau  (to  protest  against). 

Reelouer,  v.  a.  Toe  ttUui  i  fao 
(to  nail  again). 

RéeoUeetlon ,  st.  V  le  loto 
maopoopo  (recollection  of  the 
mind). 

Réeolte,  sf.  *0  le  fuaga  (crop). 

Reeommandable,  a.  Taulft" 
leia  (praise  worthy). 

Reeommander,  v.  a.  Polotii 
(to  order,  to  enjoin).  —,  exhorter, 
apoapoai  (to  exhort).  8e  —  à.., 
sulufai  (to  implore). 

Récompense,  sf.  V  le  totogi^ 
*0  le  taui  (reward).  —,  compensa- 
tion, *0  le  faàtuea  (compensation). 
— ,  châUment,  V  le  taui,  V  le  sola 
(punishment). 

Réconcilier,  v.  a.  8e  —,  ▼.  r.Ibe 
lelei,  faàlelei  (to  reconcile  one's 
self  with...). 

Reconduire,  v.  a.  Moli  (to  re- 
conduct). 

Réconlorter,  ▼.  a.  Faamaftk- 
nafana  le  loto  (to  comfort). 

Reconnaiaeance,  sf.  gratitude, 
V  le  agalelei  atu  (gratitude). 

Reconnaleaant,  e,  a.  Agaleki 
(grateful). 

Reconnaître,  v.  a.  Uoa  (to 
know  again).—,  récompenser,  UnH 
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Itlai  atu  (lo  reward).  —,  arouer, 
UuUaû  f  to  confess). 

>€«•■■!■  ■lui,  V.  au  Toe  foi,  ioe 
fau  (to  build  again). 

geg»»Hbcr,  T.  a.  Faàpiô  (to 
teake  crooked). 

Meemmwwer^  t.  a.  foe  maiia  (to 
recover). 

Kécrécr,  v.a.  FoâZotomoIûs  (lo 
recreate,  to  delight). 

Se  récrier,  v.  r.  Aue,  uio  (to 
exclaim,  to  clamour  against). 

Wtectitmr,  sm.  *0  le  molai  (a 
rector,  a  superior). 

Mrciitler,  v.  a.  Faà$ao  (rectify). 

ttecscUlcHieBt,  sm.  *0  le  lo- 
to maopoopo  (recollection  of  the 
mind). 

Becvcillir,  t.  a.  Tau  faàpoto- 
poio  (to  gather,  to  collect). 

Bcealé,  e,  a.  Mamao  (remote, 
distant). 

ktecaler,  t.  a.  Ave  id,  tolo  (to 
pnU,  to  draw  back).  — ,  retarder, 
faàtuai  (to  delay).  — ,  t.  n.  Solo- 
muli  (to  go  back). 

Se  recvler,  v.  r.  Soao  atu  (to 
4raw  back)  :  reculez-vous,  Soso  cUu 
(go  back). 

Rédempteor,  sm.  *0  2e  faàola, 
*0  le  togiola  (redeemer). 

Redoutable ,  a .  Mataùtia 
(dreadful). 

iledwnter,  v.  a.  Fefe^  mataù  (to 
dread,  to  fear). 

Redresser,  v.  a.  Faàstiô  (to 
make  straight).  — ,  châtier,  Aôài  (to 
correct).  Se  — ,  v.  r.  Tu  i  luga  (to 
stand  erect). 

Rédaire.   v.  a.   Faàto  i  lalo. 


inoino  (to  subdue).  — ,  diminuer,   I  pue  (to  abound). 


RcOvz,  sm.  *0  le  toi  pe^'Ole 
tot  maea  (the  ebbing  of  water). 

Réiraetaire,  a.  Finau  vale^  vao- 
guta  (obstinate). 

Refrala,  sm.  "0  le  tali  (burden 
of  a  song). 

Refroidir,  v.  a.  FaàmaUli  (to 
cool). 

Relaye,  sm.  *0  le  tnalu  (shel- 
ter, refuge). 

Se  Réteyler,  t.  r.  Sola  èse  (to 
seek  shelter}. 

Relaser,  v. a.  FaàfiHQo  refîise, 
to  deny). 

I,  sm.  V  le  tepa  (look). 
1er,  Y.  a.  Vaai  atu,  tepa 
atu  (to  look  at,  or  upon).  — ,  exa- 
miner, Afatomato(to  consider). — , 
être  tourné  vers...,  Faàsagai..,  (td 
face,  to  stand  opposite).  — ,  concer- 
ner, E  uiga  »,  e  aià  i  (to  concern, 
to  belong  to). 

Régime,  sm.  administration,  *0 
le  pule  (management). 

Régiaaeac,  sm.  *0  le  vaega  (re- 
giment). 

RégioB,  sf.  *0  le  atu  nuiî,  *0  le 
itù  (region,  country). 

Régir,  v.  a.  Pule  (to  rule). 

Régie,  mesure,  sf.  *0  le  fua  (a 
rule).  —  pour  tracer,  '0  le  vase, 

Régiemeat,  sm.  VUpoloaiga, 
Ô  le  tulafono  (statute,  law). 

Régler,  v.  a.  déterminer,  Fili/ili 
(to  settle,  to  determine). 

Régae,  sm.  gouvernement,  *0  le 
nofoaiga  (reign). 

Hégaer,  v.  n.  Pule  (to  rule). 

Regorger,  v.  n.  Solo  i  tua  (to 
overflow).—,  abonder,  Faulaijau- 


Faàittitt  (to  lessen). 

Réédifier,  v.  a.  Toe  fau,  toe  fax 
(to  rebuild). 

Réel*  e,  a.  If  ont  (true). 

Réfectoire,  sm.  *û  le  potu  àiga 
(dining-room). 

Réfléchir,  v.  n.  et  v.  a.  Mafau- 
fau  (to  reflect). 


Regret,  sm.  V  le  loto  tigd  (re- 
gret, sorrow). 

Regretter,  v.  n.  Salamôj  faà- 
noatwa  (to  regret,  to  be  sorry  for). 

Régulfer,  ère,  a.  ponctuel.  To- 
nu,  tatau  (ponctuai,  exact). 

ReiiaiiMiei^,  t.  a.  SH  atUi,  tue 
(to  raise). 
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I,  sm.  plur.  '0  le  tua  (loins). 

Relue,  sf.  V  le  tupu  fafine  (a 
queen). 

Mc|ailllr,  V.  n.  Puna  aè  (to 
spout  out). 

Rejeter,  v.  a.  repousser,  Teteè 
atu  (to  reject,  to  refuse). 

RefetoB,  sm.  *0  le  tatupu  (a 
sucker). 

Réfoiil,  a.  Fiafia  (joyous). 

Réioalr,  v.  a.  Faàfia/iaÇXo  make 
joyful). 

RelAeher,  v.  a.  détendre,  Malu 
T.  g.  le  maea  (to  slacken).  — , 
remettre  en  liberté,  TcUala  (to 
release,  to  set  at  liberty).  — , 
ralentir,  Faàitiiti  (to  remit).  —, 
V.  n.  s^arrèter  dans  un  port,  Tuù- 
taula  (to  put  into  a  harbour). 

Relation,  sf.'O  le  toZa  (relation, 
account). 

Se  Relayer,  v.  r.  Peauicù  (to 
relieve  one  another). 

Relever,  v.  a.  remettre  debout. 
Toe  faàtu  (to  raise  up  again). 

Relier,  V.  a.  Sut  (to  bind  books). 

Reluire,  v.  n.  Atagia  (to  shine). 

Relnlsant,  e,  a.  Pupula  (shi- 
ning). 

Remarqver,  v.  a.  Vaavaai  (to 
remark,  to  observe). 

Remède,  sm.  *0  le  ^ai^  V  le 
mea  fofo  (a  remedy). 

Hemerelmeat,  sm.  *0  le  faà- 
/^etoi  (thanks). 

Remereler,  v.  a.  Faàfetai  atu, 
faàmanu  (to  thank,  to  return 
thanks). 

ReaDiettre,v.  a.  Toetuu,  toe  teu, 
faàmoe  (to  place,  to  set  again).  — , 
pardonner,  Faàmagalo  atu  (to  for- 
give). Se  ^,v.  r.  se  rétablir,  Màlôlô 
(to  recover). 

Réiniwiioa,  sf.  V  le  faàmagalo 
(remission,  pardon). 

Remoater,  v.  a.  Toe  aè  (to  go 
up  again) 

RemoMtraBce,  sf.  V  U  aôàiga 
(representation»  oounMl). 


>,  Y.  a.  FaàUnm(io 

warn,  to  advise). 

Reniorqaer,v.a.  Moli,  t09o(iô 
tow  a  ship). 

Remoadre,  v.  a.:  —  un  couteau, 
Faàmata  le  naifi  (to  grind  «gaini 
knives).  'i 

Remplaçaat,  sm.  *0  le  sut  (i| 
substitute). 

Remplaeer,  v.  a.  Sut  (to  put 
in  the  place  of  another). 

Remplir,  v.  a.  Faàtuinu(io  fiU). 

Remporter,  y.  a.  Toe  avatu  (to 
carry  back). 

Remaer,  v.  a.  Faàgaoioi  (té 
move).Se  —  ,v.  r.  GaoUn  (to  move). 

Rémanérer,  v.  a.  Totogi  (to  re- 
ward). 

Renaître,  v.  n.  reparaître,  fo«  tu 
inai  (to  appear  again). 

Reoeoatre,  sf.  *0  le  fetakàga, 
mafegaala  (meeting). 

Se  Reaeontrer,  v.  r.  Fetaiai 
(to  meet  together). 

Se  Readormir,  v.  r.  Toe  moe 
(to  fall  asleep  again). 

Readre,  v.  a.  Toe  avatu  (to  ren- 
der, to  give  back).  — ,  produire,  Fua 
(produce).  —,  rejeter.  Puai  (to  vo- 
mit). — ,  traduire,  Liu  le  ùpu  (to 
translate).  — ,  représenter,  Faàtuea 
(to  repeat). 

Realermer,  v.  a.  Puipui  (tp 
shut  up).  —,  contenir,  E  ofi  ai  (to 
contain). 

Reaioreer,  v.  a*  Faàmaioei 
atili  (to  make  stronger,  to  rein- 
force). Se  —,  V.  r.  Tupu  malod  a(t|i 
(to  grow  stronger). 

Realer,  v.  a.  Tiai,  lafoai  (to  ab« 
jure,  to  renounce). 

Reaommé,  e,  a.  Taūa,  taàle» 
leia  (renowned,  famed,  famous). 

ReaoBuaée,  sf.  *0  le  logo 
(fame). 

Reaoaer,  v.  a.  Toe  fetuùtaHio 
tie  again). 

RenoBvdl^r,  v.  a.  fāafmiii^ 
renew,  to  renovate). 
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i,  e,  a.  trapu,  Tutua 
(ahort  and  fat). 

Bentrer.v.  n.  et  v.  a.  Toe  ulufaîe 
(to  re-enter,  to  enter  again). 

WLmmwojer,  v.  a.  ne  pas  admet- 
ire,  Teteèalu  (to  refuse). 

Bépandre,  v.  a.  verser,  Soa, 
tttigi  (to  shed,  to  pour  out).  —, 
Faàlaapeape  solo  (to  scatter,  to 
spread). 

Séparer,  v.  a.  Toe  teu  (to  re- 
pair, to  restore). 

Repartir,  v.  n.  répliquer,  TaU, 
gagana  (to  reply). 

Sepaa,  sm.  */li,  dt^a  (meal). 

Repasser,  v.  a.  et  v.  n.  Toe  ui 
ane  (to  pass  again)  :  —  du  linge, 
Auli  (to  iron  linen). 

Bepeataaee,  sf.  "0  le  ealamô 
(repentance). 

Bepeatanty  e,  a.  Salamô  (sor- 

nr). 

He  repentir,  v.  r.  Salamô  (to 
be  sorry). 

Répéter,  v.  a.  Toe  laù  (to  re- 
peat, to  tell  again). 

Replanter,  v.  a.  Toe  toto  (to 
plant  again). 

Réplique,  sf.  tali  (answer). 

Répondre,  V.  a.  et  v.  n.  tali  (to 
answer,  lo  reply). 

Reporter,  v.  a.  toe  avalu  (to 
carry  back). 

Repo»,  sm.  *0  le  mâlôlô  (rest, 
peace). 

Se  repo»er,v.r.Md2(3/d(to  rest). 

Repousser,  v.  a.  et  v.  n.  teleè 
atu  (to  repulse,  to  repel). 

Reprendre,  v.  a.  blâmer,  Aôài 
(to  blame).  —,  prendre  de  nouveau, 
toe  tago  (to  take  again). 

Représentation,  sf.  image,  *0 
le  faàtusa  (image,  likeness). 

Représenter,  v.  a.  Faàaôaô  (to 
represent). 

Réprimander,  v.  a.  Aôài  (to 
reprimand,  to  reprove). 

Réprimer,  v.  a.  Vavao  (to  re» 
press). 


Reprodnlre,  v.  a.  Toe  fua  mai 

(to  reproduce). 

Réprouver,  v.  a.  Teteè  atu  (to 
reject,  to  disallow). 

RéputaUon,  sf.  V  le  taùleleia, 
*0  le  taùleagaina  (fame,reputation). 

Requin,  sm.  *0  le  tTia/i^  (shark). 

Réserve,  sf.  une  chose  de  réser- 
ve, *0  le  tnea  teu,  mea  tuù  (a 
spare  thing). 

Réservé,  a.  Faàeteete  (circums- 
pect). 

Réserver,  v.  a.  Tuù  i  tua  (to 
save). 

Résider,  v.  n.  Nofo,  mau  (to 
reside,  to  dwell). 

Se  résigner,  v.  r.  VeUai  (to 
submit), 

Résister,  v.  n.  Tu  atu,  teteè  (Uu 
(to  oppose,  to  resist). 

Résolution,  sf.  '0  le  fnatua 
loto  (fixed  determination).  — ,  cou- 
rage, '0  le  loto  tele,  tumau  (courage, 
constancy). 

Résonner,  v.  n.  Taalili,  tagi, 
gogolo  (to  resound). 

Se  résoudre,  v.  r.  Va  loto,  Ua 
au  loto  (to  resolve,  to  determine). 

Respect,  sm.  V  le  faàaloalo/0 
le  ava  (respect,  honour). 

Respecter,  v.  a.  Faaaloalo,  ava 
i  (to  respect,  to  reverence). 

Respectueusement,  adv.  Ma 
le  faàaloalo  (respectfully). 

Respirer,  v.  n.  se  reposer,  Mâ- 
lôlô (to  rest). 

Ressembler,  v.  n.  Ua  tusa,  fo- 
liga  (to  be  like). 

RessenUr,  v.  a.  Faàlogo  i  (to 
feel). 

Ressortir,  v.  n.  Toe  ulu  fafo 
(to  go  out  again). 

Se  ressouvenir,  v.  r.  Manatu 
(to  remember). 

ReswuMclter,  v.  n.  et  v.  a.  Toe 
tu  aè  mai  e  na  oti  (to  raise  from 
the  dead). 

Restant,  sm.  et  a.  V  le  toe...  (re- 
mainder, remaining). 
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I,  Bm.  V  le   mea  e  toe 
(rest ,  remains,  leavings). 

llMter,  V.  n.  Nofo  (to  remain). 

Restituer,  v.  a.  Toe  avatu  (to 
give  back). 

RésiirreetloM,  sf.  *0  le  toe  tu 
(resurrection). 

Rétablir,  v.  a.  Toe  teu  (to  re- 
pair). 

Retard,  sm.  V  le  ttuii  mai  (de- 
lay). 

Retarder,  v.  a.  et  v.  n.  faàtuai 
(to  retard,  to  hinder). 

Retenir,  v.  a.  Taofi  (to  keep). — 
dans  sa  mémoire,  Tao/i  i  le  mariatu 
(to  retain).—,  barrer,  Puni,  puptini 
(to  stop).  9e  —,  V.  r.  faàmau  ai, 
onosai  (to  forbear). 

Retentir,  v.  n.  Taalili  (to  re- 
sound). 

Retenu,  e,  a.  Mafaufau,  faàe- 
teete  (discreet,  cautious). 

Rétif,  Ive,  a.  Finau  (obstinate). 

Retirer,  v.  a.  Ave  èse  (to  take 
off).  Se  —,  V.  r.  Alu  (to  leave,  to 
quit,  to  go  away). 

Retomber,  v.  n.:  —  malade,  ūa 
toe  mai  (to  relapse). 

Retour,  sm.  *0  le  foi  mai  (re- 
turn, coming  back). 

Se  retourner,  v.  r.  Fâliu  (to  face 
about).  S*en  — ,  Alu  i  lona  àiga 
(to  return  home). 

Retraite,  sf.  V  le  nofo  mafau- 
fau  (to  live  in  retirement). 

Retrancher,  v.  a.  To  èse, 
tinei  (to  take  ofif). 

Rétrécir,  v.  a.  Faàlauiti  (to 
make  narrow). 

Retrouver,  v.  a.  Toe  maua  (to 
find  again). 

Rénwilr,  v.  n.  Ua  manuia  (to 
prosper,  to  succeed). 

Reranehe,  sf.  V  le  laga  o  le 
to  i  lalo  (revenge). 

Rêve,  sm.  V  le  miti,  0  le  faa- 
lepô  (a  dream). 

Réveiller  ,v.  Si,Pafagu  (to  wake). 
9e  —,  ▼•  r.  Ala  (to  ainJie). 


Révâer,v.  z.Faàali  (to  reveal,  to 
discover)  :  —  un  secret  (to  betray). 

Revenir,  v.  n.  Foi  mai  (to  come 
again,  to  come  back). 

Rêver,  V.  n.  et  v.  a.  Miti  (to  dre- 
am). 

Révérence,  sf.  'O  lefaàaloalo 
(reverence,  respect). 

Revers,  sm.  V  le  tua  (back,  re- 
verse). —,  malheur,  '0  le  mcàcMi 
(misfortune). 

RevéUr,  v.  a.  Faàôfu(io  clothe). 

Revlslter,  v.  a.  Toe  aeiasi  (to 
visit  again). 

Revoir,  v.  a.  Toe  ūoa,  toe  vaO" 
vaai  atu  (to  see  again). 

Revoir,  V.  a.  réviser.  Toe  teu  (to 
correct). 

Révolte,  sf.  V  le  nunuvale  (ré- 
volt, rebellion). 

Se  révolter,  v.  r.  nunuvale, 
fouvale  (to  revolt,  to  rebel). 

Riant,  e,  a.  Soisoi  (smiling). 

Ricaneur,  se,  a.  V  le  tagata  ula 
(sneerer). 

Richard,  sm.  V  le  tagata  mor 
uôloa  (rich,  wealthy). 

RleheiMe,  sf.  '0  le  ôloa  (rich- 
ness, wealth). 

Rlen,  sm.  *Ole  leai  (nothing). 

Rleur,  ee,  a.  *0  le  tagata  ùpu 
àtaina  (jeerer,  banterer). 

Rigoureux,  se,  a.  Faigatâ  (se- 
vere, rigorous). 

Rincer,  v.  a.  Faàlanu  (to 
rinse,  to  wash). 

Hire,  v.  n.  Ata  (to  laugh). 

Risible,  a.  E  àta  ai  (ridiculous). 

Rivage,  sm.  V  le  matafaga 
(shore,  beach). 

Riviere,  sf.*0  le  mulivai  (river). 

Robuste,  a.  Maloei  (strong). 

Roche*  sf.,  rocher,  sm.  *0  le 
papa  (a  rock). 

Rol,  sm.  '0  le  tupu  (king). 
Rompre,  v.  a.  Gaui  (to  break). 
—,    V.  n.  Gaui  le  tele  o  fua  (to 
break  with  fruits).  Se  — ,  v.  r.  GcMi 
(to  break). 
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SoM«  <ie,  a.  LapothpotOf  Faà' 
hipotopoto  (rouad). 

Ronfler,  v.  n.  Tagulu  (to  snore). 

Bonflear,  se,  a.  *0  le  tagata 
tagulu  >  a  snorer). 

WLomée,  sf.  'O  le  sau  (dew). 

RoCarler,  sm.  *0  le  puaàelo,  *0 
lé  tagata  lautele  (plebeian,  com- 
moner). 

Rone,  sf.  *0  le  tea  (a  wheel). 

Ronge,  a.  ùlaùla^  mumu  (red). 

Roaf  eAtre,  a.  Faàmumu  (red- 
dish). 

Rouftr,  V.  a.  Faàmumu  (to 
make  red).  —,  de  honte,  v.  n.  Ma, 
Maasiasi  (to  be  ashamed). 

RonlUé,  e,  a.  être  — ,  Ua  èleè- 
lea  (to  be  rusty). 

RoÉiléaa,  sm.  *0  le  aflHga  (a 
bundle). 

iKoiaer,  v.  a.  et  v.  n.  Faàtaa' 
vale,  taavale  (to  roll,  to  rull  up). 


8e  —,  ▼.  r.  FeUulvtud  (to  refi). 

Rouvrir,  t.  a.  7*00  taiala  (to 
open  again). 

Ronx,  ronooe,  a.  Ena,  Ena 
mumu  (red-haired). 

Rojaame,  sm.  *0  le  mala 
(kingdom,  realm). 

Rude,  a.  Faigatâ,  matapogi 
(rough,  hard,  harsh,  severe). 

Rue,  sf.  V  le  ala  (street). 

Ruer,  V.  n.  pour  un  cheval,  *Aà 
(to  kick).  Se  raer  our,  v.  r.  Oto  i 
(to  run  upon). 

Rulfie,  sf.  *0  le  lepetiga  (des- 
truction). 

Raliper,  v.  a.  Lepeti(^  destroy): 
—  un  pays,  Faàmoana  (to  hy 
waste). 

',  sf.  V  le  tala  (report). 
S  sf.  V  le  togafUi  (artifice). 

Rnstlqite,  a.  FaapatapaUx  (clo- 
wnish). 


S 


Sa,  pron.  poss.,  plur.  fees,  Lomi, 
lana,  ona,  ana  (his,  her,  its). 

Sable,  sm.  V  le  oneone  (sand). 

Sabrer,  v.  a.  Ta  i  le  seleta  (to 
cut  with  a  sabre). 

Sae,  sm.  V  le  toga  (bag). 

Saeeager,  v.  a.  Faàmoana  (to 
pillage,  to  plunder). 

Sacrement,  sm.  *0  le  aakala- 
mela  (sacrament). 

Sacrifiée,  sm.  *0  le  taulaga 
(sacrifice,  ofTering). 

Sacrilege,  sm.  '0  le  soli  o  se 
mea  paia  (sacrilege). 

Sage,  a.  Polo,  Mafaufau  (wise, 
prudent). 

Sagement,  adv.  Ma  le  mafau- 
fau (prudently). 

Sageeoe,  sf.  '0  le  poto  (wisdom). 

làalgaée,  sf.  ^0  le  ta  0  le  lima 
(blood-letting). 


Saigner,  v.  a.  Ta  le  Uma  (to 

bleed). 

Sain,  e,  a.  Màlôlô  (healthy): 
Air  —  (pure  air). 

Saint,  e,  a.  Paia  (holy):  Le  Ven- 
dredi Saint  (Good  Friday).  La  Se- 
maine Sainte,  *0  le  vai  aso  sa  paia 
(Passion  week). 

Saisir,  V.  a.  Puè  (to  seize).  Se 
—  de..,  V.  r.  Puè  (to  seize). 

SaUlMMement,.  sm.  '0  le  fefe 
faàfuasei  (a  sudden  trouble). 

Saison,  sf.  V  le  va  i  tausaga 
(season). 

Sale,  a.  Èleâlea  (dirty). 

Salé,  e,  a.  Masima  (salted). 

Saler,  v.  a.  Foémasima  (to  salt). 

Salir,  V.  a.  Faàèleèlea  (to  dirt). 

Salive,  sf.  *0  le  faàua  (spittle). 

Saluer,  v.  a.  Ofo,  alofa  (to  sa- 
lute, to  hail):  J'ai  Thomiettr  de  ran 
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saluer  (my  humble  respects  to  you). 

Samedi,  sm.  "0  le  aso  toonai 
(Saturday). 

Saneftller,  v.  a.  Faàpaia  (to 
sanctify). 

Saag,  sm.  *0  le  toto  (blood). 

Sanglant,  e,  a.  Totoia  (bloody). 

Sanglier,  sm.  V  le  puaà  âivcu) 
(wild  boar). 

Sana,  prep.  Aunoa  ma  (wi- 
thout). 

Sancé,  sf.  V  le  mâlôlô  (health). 

Sardines,  sf.  pi.  (pilchards). 

Satan,  sm.  Satana  (Si^tan). 

Satisfaire,  v.  a.  Faàfiafla  (to 
content). 

Sauce,  sf.  *0  le  peepee  (sauce). 

Saul,  prep.  Vaeane  (save). 

Saamon,  sm.  '0  le  salemona 
(salmon). 

Saumore,  sf.  *0  le  sua  (pickle). 

Saut,  sm.  V  le  oso  (jump). 

Sauter,  v.  n.  Oao  atu  (to  leap, 
to  jump). 

SantUler,  v.  n.  Mafitifiti  (to 
skip). 

SauTage,  a.  et  s.  Āivao  (wild, 
savage). 

Sauver,  v.  a.  Faàola  (to  save). 
Se  —,  v.  r.  Sola  èse  (to  escape,  to 
|ly  away). 

Sauveur,  sm.  *0  le  faàola  (a 
saviour). 

Savant,  a.  Poto  (learned). 

Savoir,  V.  a.  Iloa  (to  know).  — , 
sm.  science,  Poto  (learning). 

Savon,  sm.  0  le  molitaàfUy 
Moli  (soap). 

Seandale,  sm.  *0  le  mea  faà- 
euai^  V  le  faàsuai  (scandal). 

Seeau,  sm.  '0  le  faàmau  faàù 
toga  (seal). 

Seélérat,  e,  a.  Pagota(mckeā). 

Seeller,  v.  a.  Faàtnau  (to  seal). 

Sehlamatlque,  a.  Sitisematiko 
(a  schismatic). 

Sde,  sf.  V  le  Hi  (a  saw).  -  à 
main  (a  hand-saw).  Scie  ^e  scieur 
de  long  (a  pit-saw). 


SeieBee,sf.  *0  le  poto  I...  (sciipn- 

ce,  knowledge). 

Seier,  v.  a.  lli  (to  saw). 

Selntlller,  v.  n.  Emoemo  mai 
(to  sparkle,  to  scintillate). 

Seroiules,  sf.  plur.  *0  le  patÔ 
(scrofula). 

Seulpter,  v.  a.  Togitogi  (to 
carve). 

Seau,  sm.  '0  le  pakete  (a  backet). 

See,  sèehe,  a.  Mago  (dry). 

Séeher,  v.  a.  Faàmago  (to  dry, 
to  make  dry). 

Seeoad,  e,  a.  et  s.  *0  lona  lua 
(second). 

Seconder,  v.  a.  Fesoaeoani,  •  • 
(to  help). 

Seeouer,  v.  a.  Luelue  (to  shake). 

Secourir,  v.  a.  Feeoaeoani  i  (to 
assist). 

Secours,  sm.  *0  le  fesoasoarU 
(help)  :  Crier  bxi—,E  fiaolal  (help  ! 
help  !). 

Secousse,  sf.  '0  le  malueltie 
(shake). 

Secret,  sm.  *0  le  mea  lilo 
(secret).  En  secret,  adv.  i  tua  lemu 
(secretly). 

Srete,  sf.  *0  le  vaega^  ituaiga 
(sect,  separation  from  others). 

Sédition,  sf.  V  le  fouvale  (se- 
dition, insurrection). 

Séduire,  v.  a.  Faàaeeê  (to 
seduce). 

Seigneur,  sm.  V  le  alii,  *0  le 
matai  (lord,  master). 

Seln,  sm  V  le  eueu  (breast). 

Seise,  a.  Sefuiu  ma  le  ono 
(sixteen). 

Sel,  sm.  V  le  maeima  (salt). 

SeUe,  sf.  V  le  nofoa  (saddle). 

Scion,  prep,  faà  le  tu...,  faàta^ 
tau  ma..,  (according  to). 

Semaine,  sf.  *0  levaiasoêa  (a 
week). 

Semblable,  a.  Tuaa  (alike, 
equal). 

Semblant,  sm.  (outWl^tl4how)i 
iaire  —,  faàtaga  (to  féign). 
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fMtf «  (ofÛMo,  aÛDd,  fediog;). 

MtmtÊir^  V.  a.  ci  T.  IL  Foèlo^»  îfo 
(to  fed>.  He  ',  T.  r.  fmàiogo  ifū  (to 

lifyrcr,  T.  a.  Fatwe  (to  seps- 
nle;,lle  —,  t.  r.  teà  mm.,,  (to  |nrt 
Iron  ooe). 

t,  a.  Ftltf  fsereo). 

%  a.  /tlic  êefuiu  (se- 
▼«oty). 

0epi0flribffie,  m.  5etema  (sep- 
tomber;. 

»ep<ièie,a.  et  tm.  Vhnafiu 
(seventh), 

géyigrc,  sm.  'O  fe  luuj^mau 
(a  grave,  tomb). 

MereiSf  sm.  et  a.  *0  (e  «au  (the 
crening  dew). 

HérlcacK,  ••,  a.  Maiafaàlologo 
(serious,  grave).  — ,  important, 
Tele,  mamafa  (important). 

HerUtffmm,  iî  '0  le  pamu  (sy- 
ringe). 

HeiMSfi,  sm.  *0  ie  tautoga  (an 
oath). 

HcraiMi,  sm.  *0  te  kiii^a  (a 
iermoii). 

Merpeat,  sm.  '0  te  gâta  (snake, 
serpent). 

•erpctte,  sf.  V  te  nat/I  ptô  (a 
booked-knife). 


9L  ooaj-  AfmitîL 
flLadv.  lbe«TesjL 

''û  te  •o/os  (seat. 


T.  B.  JTo/ot...  {to  âl*. 
e.  pr.  pass.  L4ma,  Immm 
(hū.  her,  it»). 
SHBcr.  T.  n.  Mmpm  (to  ht«s). 
flMkt,  sm.  'O  lefmàm  (a  «lus- 
tie). 

*0  te  faàiiogm  (a 


sf.  10  te  liiat  o  te 
1900  'sign,  signatore). 

SpBc,  sm.  *0  te  faàiloga  (sign, 
token). 

WjMfr,  T.  a.  Tusi  lona  igoa{\o 
subscribe). 

ffifMlOcallM^  sf.  V  te  «190 
(meaning  V 

Wf  itirr,  T.  a.  Paàiloa,  faài- 
loga  (to  mean,  to  signify). 

ffOeaee,  sm.  *0  te  faàlologo 
(bilence). 

Mleiieieu.,  oe,  a.  Matafaàlo- 
logo  ^silent). 

SlmUltadto,  sf.  '0  le  faàtaoto 
(a  parable). 

fiftacère,  a.  Faàmaoi  (sincere, 
true). 

HtB^e,  sm.  '0  te  mo^ixi  (mon- 
key). 

Btogcr,  V.  a.  Paàaôaô,  faàtusa 
(to  mimic). 
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,  a.  Matamalaia  (inaus- 
picious). 

Sinon,  adv.  A  leai^  afai  e  leai 
(if  not). 

SItdt  qae,  coi^.  A  uma  ona 
(as  soon  as). 

Six,  a.  Omo  (six). 

Sixième,  a.  et  sm.  *0  lona  onOf 
*0  le  ono  (sixth). 

Sobre,  a.  'Ai  faàUUau  (sober). 

Soeléié,sf .  *0  le  ituaiga  (society). 

8œar,sf.  *0  le  ttuifūfine(aL  sister). 

Sole,  sf.  '0  le  silika  (silk). 

SoU,  sf.  V  le  liainu  (thirst)  :  J*ai 
soif,  Ua  la  fiainu  {i  am  thirsty). 

Soigner,  v.  a.  Tatisi,  leoleo  (to 
take  care  of). 

Solgnenx,  oe^a.  Tausi  mea  (ca- 
reful). 

Soi-même,  pron.  la  ta  (himself, 
herself,  themselves). 

Soin,  sm.V  le  tau«i  (care,  atten- 
tion). 

Solr,  sm.  V  le  afiafi  (evening). 

Solt,  conj.  Pe,  poo  (either,  or). 

Solt  !  adv.  to  !  (let  it  be  so  !). 

Soixante,  a.  Ono  aefulu  (sixty). 

Sol,  sm.  V  le  èleèle  (soil). 

Soldat,  sm.  *0  le  fita/Ua  (a  sol- 
dier). 

Solder,  v.  a.  Totogi  uma  (to  pay). 

Soleil,  sm.  Vie  Id  (the  sun). 

Solennlser,  v.  a.  Taun  i  le  aso 
(to  celebrate). 

SoUde,  a.  Malosi  (strong,  firm). 

SoUyo,  sf.  Falugay  talitali  (a 
rafter). 

SoUleltnde,  sf.  *0  le  popole 
(anxiety,  carefulness). 

Sombre,  a.  Pouliuli  (dark). 

Sommeil,  sm.  *0  le  moe  (sleep, 
rest). 

Sommer,  v.  a.  Matua  fax  atu 
(to  summon). 

Sommet,  sm.  *0  le  tumutumu 
(top). 

Son,  sm.  *0  le  taàlili  (sound). 

Son,  pr.  poss.  Lomi,  lana^  oiAi 
(his,  her^  its). 


SOU 


.smrOlemiH^VlefaU- 
pÔ  T.  r.  (a  dream). 

Songer,  v.  Miti  (to  dream). 

Sonner,  v.  a.  et  v.  n.  Ta  Is  logo 
(to  ring  the  bell). 

Sortir,  v.  n.  Ulufafo(Xo  come, 
to  go  out).  — ,  v«  a.  Taitai  (to  bring 
out). 

Sot,  sm.  et  a.  Faàvalea  (foolish, 
stupid). 

Sonehe,  sf.  *0  le  pogati  (trunk). 

Sondaln,  a.  et  adv.  eondalne- 
ment,  adv.  Faàfuasei  (suddenly). 

Sonlfler,  v.  n.  et  v.  a.  Agi  mai 
(to  blow). 

SonUranee,  sf.  *0  le  tigd,  à  le 
puapuaga  (suCTering,  pain). 

Souffrant,  e,  a.  Tigâ,  à  loo  tigd 
(suffering). 

Souffrir,  V.  a.  et  v.  n.  Tigd  (to 
suffer). 

Soufre,  sm.*0  le  vai  samasama 
(sulphur,  brimstone). 

Souhait,  sm.  V  le  manaô  (wish). 

Souhaiter,  v.  a.  Tatalo  ia...  (tp 
wish). 

Soulagement,  sm.  V  le  mapur 
saga  (relief). 

SoulèTement,  sm.  *0  le  fouvale 
(rebellion,  revolt). 

SonloTer,  v.  a.  causer  une  in* 
âurrection,  Fadnununuiiu  (to  cause 
an  insurrection).  Se  —,  v.  r.  Fou* 
vale  (to  revolt). 

Soulier,  sm.  V  le  seevaeijn  shoe). 

Soupçon,  sm.  V  le  maaalosalo 
(suspicion). 

S«Hipçonner,  v.  a.  Mcualoealo 
(to  suspect). 

Soupe,  sf.  V  le  aupo  (soup). 

Souper,  V.  n.  Tali  sua  (to  sup). 

Soupière,  sf.  V  le  pa  supo 
(soup-dish). 

Souple,  a.AfaZu2u(flexible,ea87). 

S«»nree,  sf.  V  le  mata  o  le  vai 
(source,  spring,  fountain). 

Sourell,  sm.  *0  le  fulufulu  mata 
(eyebrow). 

,  e,  a.  Taliga  tuli  (deaf). 


cretly). 
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,  V.  n.  et  sm.  Soisoi  (to 
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»,  sf.  *0  U  iole,  imoa  (mou- 
le). — ,  sm.  *Ataàtalemû  (smile). 

Sons,  prep.  I  làlo  o. . .  (under, 
below). 

Somtraire,  v.  a.  Ave  èse  (to 
take  from,  to  take  away).  Sc  —, 
y.  r.  Sao,  alo  èse  (to  escape). 

Soviteiilr,  Y.  a.  TVié  (to  sustain), 
i— ,  affirmer,  TatiHito  (to  affirm).  —, 
défendre,  Puipui  (to  defend  truth). 

Soailen,  sm.  *0  to  tee,  à  le  ma- 
loH  (support). 

Se  •ouveatr,  v.  r.  Manatu  (to 
remember). 

SoBvcnlr,  sm.  *0  le  mancUu 
(remembrance). 

SoBvent,  adv.  Soo  (often). 

SpéclaleiB«at,adv.  Maise,  ae- 
tnaite  (specially). 

•ptrimel,  le,  a.  Faaleatamai 
(spiritual).  —,  intelligent,  Atamai 
(Witty). 

Splendeor,  sf.  *0  le  pupula 
(•plendour). 

Spoiler,  V.  a.  Gaoi  (to  rob,  to 
plunder). 

Stable,  a.  Tumau  (steady,  las- 
ting). 

Statut,  sm.  loi,  V  le  tulafono 

(law,  rule). 

Stérile,  Si.  E  le  fua  (barren). 

Silmuier,v.  a.  Faàoso  (to  excite). 

Stapéfait,  e,  a.  Ua  segia  lona 
mauli^  Ua  matavale  (stupified, 
astonished). 

Sabltement ,  adv.  Faàftmsei 
(suddenly). 

Sabjnguer,  v.  a.  Faàtoilalo  (to 
subdue,  to  conquer). 

Sabmerger,  v.  a.  Faànialemo 
(to  drown). 

Subside,  sm.*0  se  mea  e  fesoa- 
soani  (subsidy,  aid). 

Subaleter,  v.  n.  Tumau  (to 
subsist). 


,  T.  a.  Sul  atu  (to 
put  in  the  room  of  another). 

Sabveuir,  v.  n.  Fesoasoani  (to 
help). 

Sueeéder,  v.  n.  Suit... (to  suc- 
ceed). 

Saeer,  v.  a.  MUi^^titimiti  (to 
suck). 

,  sm.  *0  lé  8uka  (sugar). 
,  sm.  *0  ie  saiUe  (south). 
,  V.  n.  Afu  (to  sweat,  to 
perspire). 

Suffire,  V.  n.  Lava  (to  suffice). 

Sufflniuit,  e,  Lava  (sufficient). 

Salater,  v.  n.  Sisina  ifo  (to 
leak). 

Suite,  sf.  ^Otua  o...  (consequen- 
ces). 

Salvaat,  e,  a.  Pilo  ane  i  a»,  a 
eau  (following,  next). 

Suivre,  V.  a.  Mulitnuli  (to  fol- 
low). 

Superbe,  a  Mimita  (proud, 
vain).  —,  sf.  *0  le  faàmaualuga 
(pride,  haughtiness). 

SnpeHlele,  sf.  *0  U  tautele 
(surface). 

Supérieur,  sm.  Matai,  taitai 
(superior). 

Suppléer,  v.  a.  faàlava  (to  sup- 
ply). 

Supplier,  v.  a.  Aioi  atu  (to  im- 
plore). 

Supporter,  v.  a.  Teè  (to  support). 
— ,  assister,  fesoasoani  (to  help). 

Supposer,  v.  a.  manatu  (to  ima- 
gine). 

Supputer,  V.  a.  faitau  (to  rec- 
kon). 

SAr,  e,  a.  tonu  (sure,  certain). 

Sur,  prep.  /  luga  (upon,  over)  : 
—  la  table,  i  luga  o  le  laulau 
(upon  the  table). 

Surerolt,  sm.  *0  le  tupu  atUi 
(increase). 

Surgeon,  sm.  *0  U  tatupu  (a 
shoot). 

Sur-le-ehamp,  adv.  Loa  (im- 
mediately). 
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\  V.  n.  opeope  i  luga, 
opeope  i  le  foga  sami  (to  float  over). 

Sorpamier,  v.  a.  muamua,  Sili 
ia...  (to  excel,  to  exceed). 

Surprenant,  e,  a.  E  ofo  ai 
(wonderful). 

Surprendre,  v.  a.  Afaiia...,  faà- 
segia  le  tnauli  (to  surprise,  to  asto- 
nish). 

Surtont,  adv.  Maise,  amaise 
(especially). 

Surveiller,  v.  a.  vaavaai,  leoleo 
(to  oversee,  to  watch). 

Smeeptlble,  a.  itaitagofle  (ta- 
king offence  easily). 


Sanelter,   v.   a.    fctàtuUH  (to 
raise  up). 
Saspendre,   v.  a.  taiOau  (to 

hang). 

Suspens,  sm.  En  —,  adv.  faàle- 
tonu  (in  doubt). 

Su»penslon,sf.:—  d*armes,*0  le 
faàolataga  o  le  taua  i  po...(a  truce). 

Sustenter,  v.  a.  fafaga,  laxiH 
»...  (to  feed,  to  keep). 

Symbole,  sm.  :  —  des  Apôtres, 
*0  le  faàiloga  a  le  au  Aposetolo 
(the  creed). 

Syneope,  sf.  :  tomber  en  — ,  Va 
oti,  Ua  matapogia  (to  faint  away). 


Ta,  pron.  poss.  Lou,  lau  (thy). 

Tabae,  sm.  *0  le  tapcià  (to- 
bacco). 

Table,  sf.  *0  le  laulau  (a  table, 
board). 

Tablean,  sm.  *0  le  faàtuea  (a 
picture). 

Tache,  sf.  *0  le  ila  (a  spot). 

TAeher  de..,  v.  n.  taumafai  (to 
endeavour). 

Tacheté,  e,  a.  ilaila  (spotted, 
speckled). 

Taciturne,  a.  mtUafaàlologo 
(silent,  reserved). 

Tale,  sf.  V  le  moalili  (cataract). 

Taillader,  v.  a.  tatipi  (to  cut, 
to  slash). 

Tailler,  v.  a.  ta  (to  cut). 

Tailleur  d'habits,  sm.  V  leta- 
gata  sui  ôfu,  *0  le  tagata  aele  ôfu 
(a  tailor). 

Talre,  v.  a.  Nâ  (to  conceal). 

Se  Talre,  v.  r.  faàlologo  (to 
keep  silence). 

Talon,  sm.  V  le  mulivae  (a 
heel). 

Tambour,  sm.  V  le  tupalau 
(a  drum). 


Tancer,  v.  a.  Aôài  (to  repri- 
mand). 

Tandis  qnc,  conj.  manu  o... 
(Whilst). 

Tant,  adv.  Selau,  afe  (so  mach^ 
so  many). 

Tant  mieux,  adv.  Ua  lelei  (so 
much  the  better). 

Tantôt,  adv.  Se  aso.,.  se  aeo 
e.,.  (sometimes...  sometimes). 

Taut  pis,  adv.  talofa  (so  much 
the  worse). 

Tapis,  sm.  *0  le  \e  fola  (a  car* 
pet). 

Taquiner,  y.  a.  faAtigd  loto, 
faiaga  (to  tease). 

Tarder,  v.  n.  tuai  (to  delay). 

Se  Targuer  de...,  v.  r.  mimUa 
»...  (to  boast  oO. 

Tas,  sm.  '0  le  faupuega  (a  heap). 

Tdter,  v.  a.  logo,  tofoiofo  (to 
feel,  to  try). 

TAtonner,  v.  n.  Tago  fetAte- 
mutemu  (to  be  uncertain  what  to 
do). 

Tatoner,  v.  a.  fa  le  taiau  (to 
tattoo). 

Taxe,  8f.  V  le  n»(atax).  > 
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Taxer,  v.  a.  Tuù  96  ni  (to  tax, 
to  charge). 

Teindre,  v.  a.  fufui  i  se  lanu 
^  dye,  to  give  a  colour  to...). 

Tel«  le,  a.  faàpei  (like). 

Téméraire,  a.   Tulai  ma  oso 
(rash,  precipitate). 

Témolfiuige,  sm.  *0  le  mau 
(testimony). 

Témoigner,  v.  a.  Molimau  (to 
witness). 

Tempérnnee ,  sf .  *0  U  tepelasia 
(temperance). 

Tempête,  sf.  V  le  afâ  (storm, 
tempest). 

Temple,  sm.  '0  le  malumalu 
(a  temple,  a  church). 

Temporiser,  v.  n.  faattMi  (to 
delay). 

Tempe,  sm.  vaitausaga,  auga- 
Ū80  (time,  season). 
.  Tennee,  a./Snaiife{6(tenacious). 

TenalUee,  sf.  plur.  V  le  aiofi 
(pincers). 

Tendre,  v.  a.  fâlô  (to  bend,  to 
stretch  out). 

Tendre ,  a .  malulu  (soft)  : 
yeux  —  (weak  eyes). 

Tendresse,  sf.  affection,  *0  le 
alofa  tele  (tenderness). 

Ténèbres,  sf.  pi.  0  le  pouliuli 
(darkness). 

Tenlr,v.a.rago(to  hold,  to  keep), 
fc  — ,  V.  r.  pt*è,  taofi  (to  hold  fast). 
■.  Tentation,  sf.  *0  le  faàosoosoga 
(temptation). 

Tentative,  sf.  *0  le  tofotofo,  *0 
le  taumafai  (endeavour,  effort). 

Tente,  sf.  '0  le  fale  fetafal  (a 
tent). 

Tenter,  v.  a.  tofotofo  (to  try). 

Terme*  sm.  *0  le  aso  atofa 
(appointed  time). 

Terminer,  v.  a.  faàiùf  faàuma 
(to  terminate,  to  put  an  end  to). 

Terrain,  sm.  V  le  èleèle  (soil, 
ground). 

Terre,  sf.  V  le  èleèle  (earth, 
wd,  ground). 


Terrenr,  sf.  V  le  mataùtia 
(terror). 

Terrlble,a.  Mataùfia  (dreadful). 

Territoire,  sm.  *0  ù  Uu  nuù 
(district). 

Tes,  pr.  poss.  plur.  ou,  au  (thy). 

Testament,  sm,  V  le  faàtô 
(testament)  :  L'ancien  — ,  '0  le  fea^ 
gaiga  tuai  (the  old  testament).  Le 
nouveau  —,  '0  le  feagaiga  fou  (the 
new  testament). 

Tête,  sf.  '0  le  ulu  (head). 

Téler,  v.  a.  Susu  (to  suck). 

Tétn,  e,  a.  finauvale  (obstinate). 

Thé,  sm.  V  le  ti  (tea). 

Tiède,  a.  Mafanafana^  faàle- 
ogalua  (lukewarm). 

Tiédir,  V.  n.  Liu  faàleogalua 
(to  grow  lukewarm). 

Tien,  pr.  poss.  et  sm.  Lou,  lau, 
lo  ôe,  la  ôe  (thine). 

Tiers,  sm.  et  a.  V  lona  tolu  o 
vaega  (a  third  part). 

Tige,  sf.  '0  le  au  (trunk,  body). 

Timbre,  sm.*0  le  leo  (the  sound 
of  a  bell).—,  U  le  faàiloga  (stamp). 

Timide,  a.  fefe^  mataù  (fearful). 

Tinter,  v.  n.  en  parlant  des 
oreilles,  Taalili  (to  tingle). 

Tire-bouchon,  sm.  *0  le  vili 
momono  (a  cork-screw). 

Tirer,  v.  a.  Toso  (lo  draw).  —, 
fanafana  (to  shoot). 

Tison,  sm.  *0  le  motumotu  (a 
firebrand). 

Titre,  sm.  '0  le  igoa  (title). 

Titrer,  v.  a.  Foai  aiu  le  igoa  (to 
give  a  title). 

Toi,  pron.  pers.  '0«,  o  ôe  (thee). 

Toile,  sf.  '0  le  ie  (cloth). 

Toit,  sm.  '0  le  àto  (rooO- 

Tolérer,  v.  a.  Onosai  (to  suffer). 

Tombeau,  sm.  'O  le  tuugamau 
(a  grave,  a  tomb). 

Tomber,  v.  n.  Paù  (to  fall). 

Ton,  ta,  a.  poss.  lou,  lau,  lo  ôe, 
la  ôe  (thy). 

Tonneau,  sm.  '0  le  paelo  (a 
cask,  a  vessel). 
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Tonnelier,  sm.  *0  le  hupa  (a 
cooper). 

Tonner,  v.  n.  faititili  (to  thun- 
der). 

Tonnerre,  sm.  *0  le  faitilili 
(thunder). 

Torchis,  sm.  *0  le  palu  (mor- 
tar). 

Tordre,  v.  a.  Milo  (lo  twist). 

Tort,  sm.  '0  le  sesê  (wrong)  :  A 
—  et  à  travers,  Soona  (at  random). 

Tortue,  sf.  '0  le  valu  (tortoise). 

TOt,  adv.  vave  (quickly):  Trop  — , 
vave  naua  (too  soon).  Bientôt,  E 
le  pine  (very  soon). 

Total,  sm.  V  le  faitau  aofai 
(whole). 

Touehant,  prép.  I,  ia  (about, 
concerning). 

Toucher,  sm.'O  le  tago  (feeling). 

Toucher,  v.  a.  Pai  atu  (to 
touch).  — ,  V.  n.  Lata  mai  (to  be 
near). 

Toujours,  adv.  Pea  (ever,  al- 
ways) :  pour  — ,  e  faàvavau  (for 
ever). 

Tour,  sf.  '0  le  ôlo  (a  tower). 

Tour-A-tonr,  adv.  fesuiai  (by 
turns). 

Tonrhilion,  sm.  '0  le  aeioeio 
(whirlwind).  t 

Tourment,  sm.  *0  le  tigâ^  pue^ 
puagâ  (torment,  pain). 


Tourmentant, 


faàtigà 


loto,  /îdà/îii/Sii  (teasing). 

Tourmente,  sf.  '0  le  a/a  (storm, 
tempest). 

Tourmenter,  v.  a.  faàtigâ  (to 
vex,  to  tease). 

Tournant,  a.  et  sm.  :  en  — , 
faire  entrer  en  — ,  v.  g.  visser,  vili 
i  tua  lima  (to  screw  in);  défaire 
en  — ,  dévisser,  vili  i  alo/i  lima  (to 
screw  out). 

Tourner,  v.  a.  et  v.  n.  Taaviliy 
aeu  (to  turn,  to  move  round). 

Tournoyer,  v.  n.  Taamilo  (to 
turn  about). 

*,  V.  n.  tale  (to  cough). 


Tont,  tane,  a.  uma  (all,  whole). 
Tont-A-eonp,adv.  /ad/tia«et  (sud- 
denly). Tout  A  rhenre,  adv.  Afui- 
leila,  analeila  net  0'ustnow).Toat 
auprès,  adv.  i  ona  tafatafa 
(close  by).  Tout  beau,  adv.  /aw 
fai  malie  (softly).  Tont-de-bon, 
adv. /oamaoi  (seriously).  Tout  da 
suite»  adv.  Loa  (immediately). 
Tout  doux,  adv.  faifai  malie 
(softly,  gently). 

Tonte-pnlssanee,  sf.*0  le  ma» 
1ML  uma  (omnipotence). 

Tont-pnisaant,  a.  E  ona  lé 
maiML  uma  (almighty). 

Toux,  sf.  *0  le  tale  (cough). 

Tra<»sser,  v.  a.  Faàtigà,  faa» 
lavelave  (to  vex,  to  tease). 

Trace,  sf.  V  le  faàiloga,  V  le 
tulaga  (trace,  mark). 

TradiUon,  sf.  V  ùpu  tuù  faà- 
solo  (tradition). 

Traduire,  v.  a.  Liliu  %  le  ton 
gagana  (to  translate). 

Trafic,  sm.  V  le  faàtau  (trade). 

Trafiquer,  v.  n.  Faàtau  (to 
trade). 

Trahir,  V.  a.  Faàlata  (to  betray). 

Trahison,  sf.  V  le  faàlataga 
(treason). 

Traînasser,  v.  a.  FaàtiHpa  (to 
delay). 

Trainer,  v.  a.  To8o  (to  draw). 

Se  trainer,  v.  r.  Faàseesee,  to* 
tolo  (to  creep  along). 

Traire,  v.  a.  Tatao  le  swx  euevk 
(to  milk). 

Trait,  sm.:  —  d*un  arc,  ^O  Uu 
(an  arrow). 

Traite,  sf.  '0  le  faàtau  (draft). 

Traite  des  nègres  (the  slave 
trade). 

Traité,  sm.  *0  le  feagaiga 
(agreement). 

Traître,  sm.  V  le  faàlata  (a 
traitor). 

Tranchant,  sm.  *0  le  mata 
(edge). 

%  V.  a.  et  V.  n.  Sala^ 
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«Mlua^cnt  off,  to  cat  in  two).—, 

décider,  Faàmatino  (to  determine). 

TnuB^allle,  a.  Fil«mu  (peace- 

fill). 

TnuHlvillaHieat,  adv.  Ma  U 
fUêmù  (quietly). 

Traa^vtllteer,  v.  a.  FaàfiUtmû 
(lo  quiet,  to  calm). 

TnuMiérer,  v.  a.  Tautuu  (to 
remove,  to  transport). 

TnuMloraaer,  y.a.  Faàfou,  liu 
(U>  transform). 

TnuMf  one,  sm.  V  le  9ui  laga^ 
toi  (a  deserter). 

TraaslMeMaat,  sm.  *OleteU 

0  le  Hno  (numbness,  chill). 
TrlUMOiettre,  v.  a.  A  valu,  tau- 

tuù  (to  transmit,  to  convey). 

Tr— percer,  t.  a.  Soà  ta  aH 
(to  make  way  through). 
.  TnuMplrer,  v.  n.  Afu  (to  pers- 
pire). 

Transport,  sm.  '0  le  tauiuù 
(transport,  conveyance). 

Traps ,  a.  Tutua  (thick  and 
tkort). 

TraTaU,  sm.  *0  le  galuega  (la- 
bour, work). 

Travalllar,  v.  n.  et  v.  a.  GcUue 
(to  work). 

Travailleur,  sm.  *0  le  tfigcUa 
galue  (a  labourer). 

Travers,  sm.:  A  travers,  prep. 

1  totonu  (across). 
Traverser,  v.  a.  Sopo  (to  cross). 
Trébneher,  v.  n.  Paù  (to  fall, 

to  stumble). 

Treize,  a.  Sefulu  ma  le  tolu 
(thirteen). 

Tremblaat,  e.  a.  tetemu  (sha- 
king). 

Tremblement,  sm.  *0  le  tete- 
mu (trembling,  shaking)  :  Tremble- 
ment de  terre,  *0  U  ma  fuie  (an 
earthquake). 

Trembler,  v.  n.  Tetemu  (to 
shake). 

Tremper,  v.  a.  fufui  (to  dip). 
— ^  V.  n.  faàv<ti  (to  soak). 
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»,  a.  Tolu  sefuhi  (thiHy). 
I,  sm.  V  le  oti  (death). 
\  V.  n.  *0t%  (to  die, 
to  depart  this  life). 

Très,  adv.  Matua  (very,  most). 

Trésor,  sm.  V  le  àloa  nânà 
(a  treitsure). 

Tressaillir,  v.  n.  fei,  oso  (to 
start).  —  de  |olo,  Oao  fiafia  (to  leap 
for  joy). 

Tresser,  v.  a.  Laga^  Lalaga  (to 
plait). 

Trianglo,  sm.  *0  le  tafatoiu(jk 
triangle). 

Tribat,  sm.  V  le  iaulaga  (tri- 
bute). 

Trier,  v.  a.  FUifiH  (to  pick). 

Trlaqaer,  v.  n.  (to  tope). 

Triompher,  v.  n.  McUd  (to  ob- 
tain victory). 

Triple,  a.  Fcuteautuatolu  (thre- 
efold). 

Triste,  a.  Faànoanoa  (sorrow- 
ful). 

Trlvlal,e.a.Faà<autKUi(vulgar). 

Trois,  a.  Tolu  (three). 

Troisième,  a.  et  sm.  *0  le  tolu 
(third). 

Tromper,  v.  a.  Vleôle  (to  de- 
ceive). 

Ne  tromper,  v.  r.  Sesê  (to  be 
mistaken). 

Trompette,  sf.  V  le  pu  (a 
trumpet). 

Tronçonner,  v.  a.  Vaevae(U> 
cut  in  pieces,  in  logs). 

Trop,  adv.  TeU  naua  (too 
much),  Toatele  naua  (too  many). 

Troquer,  v.  a.  Fesuiai  (to  ex- 
change). 

Tron,  sm.  '0  le  pu  {9,  hole)  :  — 
d*un  bas  (hole). 

Trouble,  sm.*0  le  popole^  atua- 
tuvale  (trouble,  perplexity). 

Troubler,  va.  Faàgaepuepu  (to 
make  muddy).  —,  fatiguer,  Faàiigi 
(to  make  uneasy), 

Me  troubler,  v.  r.  PopoU  (to  bt 
disturbed). 
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Tv«ape,  tt.Vle  faàpotopotoga 

(company). 

Troupeav^  sm.  *0  le  au  manu 
(a  flock). 

Trousser,  v.  a.  Suè%luga{\x> 
tuck  up). 

TrouTcr,  v*  a.  Maua  (to  find,  to 
discover). 

Tmelle,  sf.  '0  le  lima  (a  tro- 
wel): 

Trole,  sf.  V  le  aumatua  (a 
sow). 

Ta,  proD.  pers.  Ve  (thou). 


T«  Mrtcn,  sm.  *0  le  feig&iâ^ 

V  le  itu  faigatâ  (chief  difficulty). 

Tner,  v.  a.  Fan,  fatriott  (to  kill). 

Tumeur,  sf.  *0  le  mea  fulafula 
(swelling). 

Tumulte,  sm.  *0  le  nunuvale 
(tumult). 

Tuteur,  sm.  Puipui,  tauei  (a 
protector,  a  defender). 

Tyran,  sm.  V  le  tagata  êauâ  (ā 
tyrant). 

Tyraunle,  sf.  0  le  faàeauâ  (ty- 
ranny). 


U 


Uleère,  sm.  *0  le  papala  (run- 
ning sore,  ulcer). 

Uleéiréj  e,  a.  :  un  cœur  — ,  *0  te 
loto  tigà  (embittered  heart). 

Un,  a.  Tasi  (one).  —,  a.  indé- 
fini se  (a,  an). 

Unanime,  a.  LotogatOai  (unani- 
mous). 

Uni,  a.  Laugatàsi  (even). 

Unl^  a.  poli,  molemole  (smooth). 

Uniforme,  a.  uiga  facUatd  (ali- 
ke). 

Union,  sf.  *0  le  lotogataai  (con- 
cord). 

Unique,  a.  Tasi  lava  (only, 
sole). 

Uniquement,  adv.  Tau  lava 
(only). 

Unir,  V.  a.  Fetuùtai,  faàsoo  (to 
join  together).  —,  polir,  Faàlau- 


gatctsi  (to  level,  to  make  ev«n). 

Univers,  sm.  V  le  laMagi 
(world). 

Urgent,  e,  a.  Natinati  (urgeat)^ 

Uriner,  v.  a.  Mimi  (to  make 
water). 

Us,  sm.  *0  lé  tUjV  le  maeani 
(practice,  custom). 

Usage,  sm.  V  le  m€Lsani  (ais« 
torn). 

Usité,  a.  Ua  mcuani  ai  le  too* 
tele  (common). 

Usurper,  v.  a.  Fao  fua  (to 
usurp). 

Utérin,  a.  :  Frère  —,  Uso  i  tine 
(bythe  mother's  side,  half-brother). 

Utile,  a.  Aoga  (useful). 

UtlHser,  V.  a.  Faàaoga  (to 
make  useful). 

UtIUté,  sf.  V  h  aoga  (utility). 


Va,  impératif  dialler,  Aluia  (go). 

Vaeanees,  sf.  pi.  Aao  e  méUôlô 
ai  (holydays). 

Vaearme,  sm.  '0  le  piaa  tele 
(noise,  tumult). 

Vaeeiner,  v.  a.  Faàgata  (to 
vaccinate). 


Vaelie,  sf.  *0  le  pulumatau 
(cow). 

VagalKind»  e,  a.  Ta  fao  (wande- 
ring). 

Vagabonder,  v.n.7Vi/ao  vaU{io 
wander). 

Vague,  sf.  *0  U  poki  (waveX 
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Vainaat,  e,  a.  Toa,  laU)a  (brave, 
ooarageous). 

Vain,  e,  a.  MimUa  (vain,  glo- 
rioas,  proud):  En  — ,  adv.  Fua  (in 
vain). 

Vaincre,  v.  a.  Maid  (to  van- 
quish). 

Vainen,  e,  a.  To  i  lalo,  faiaina 
(vanquished,  conquered). 

Yainement,  adv.  Ftui  (to  no 
purpose). 

¥alMean,  sm.  *0  le  vaà  (ship, 
vessel). 

Valet,  sm.  V  le  àuàuna  (man- 
servant). 

Valeor,  sf.  *0  loto  tele,  maloai 
(courage,  bravei7). 

Valoir,  v.  n.  FaàUttau  le  tau 
(to  be  worth). 

Vanité,  sf.  V  le  mimita  (vanity, 
pride,  vain  glory). 

Vantard,  sm.  et  a.  V  le  tagata 
mitavale  (bosLSier). 

Vanterle,  sf.  *0  le  tnea  faàmi- 
mita  (boasting). 
.  Vapenr,  sf.  V  le  ausa  (steam). 

Variable,  a.  Faàlemautauiun- 
pertain). 

Varier,  v.  a.  Faàuiga  èaeèse  (to 
diversify). 

Varlope,  sf.  '0  le  tele  (a  large 
plane). 

Vase,  sf.  '0  le  palapala  (mud, 
dirt). 

Vaete,  a.  Lautele  (large). 

Se  vaatrer,  v.  r.  Taa/ili  (to 
tumble,  to  wallow). 

Veaa,  sm.'O  le  tama  ipulutna- 
tau  ^calf). 

VelUe,  sf.:  la  —  de...,  Visilia 
(the  eve  or  vigil  of). 

Veiller,  v.  n.  et  v.  a.  Matdmoe, 
leoleo  (io  watch). 

Velilenee,  sf.  V  le  molt  e  mu 
po  (night  lamp). 

Vêler,  v.  n.  Fanau  to  (calve). 

Vela,  e,  a.  Taufulufuhia  (hairy). 

Vendanger,v.  n.ei\. a.  Faàputu 
fuifui  vUe  (to  gather  the  grapes). 


Vemāre,  v.  a«  Faàiau  aiu  (to 
sell). 

Vendredi,  sm.*0  te  aso  falaile, 
valaile  (friday):  Vendredi  saint 
(Good  friday). 

Vénéneux,  ee,  a.  Onâ  (poiso- 
nous). 

Vénérer,  v.  a.  Faaalodlo  (to 
reverence). 

Vcngeanee,  sf.  *0  le  taui  ma 
9ui  (vengeance,  revenge). 

Véniel,  e,  a.  Veniale  (venial). 

Vénlmenz,  ee,  a.  Onâ  (poiso- 
nous). 

Venir,  v.  n.  Sou,  o  mai  plnr. 
(to  come). 

Vent,  sm.  *0  le  matagi  (wind): 
—  alizé,  Toèlau  (trade-wind).  — 
de  terre,  *0  le  sau  (land-breeze). 

Vente,  sf.  V  le  faàlautui  (sale, 
auction). 

Venter,  v.  n.  Savili  (to  blow). 

Venire,  sm.'O  le  manava,  *0  la 
dlo  T.  r.  (beUy). 

Venn,s.:  Soyez  le  bien  — ,  Si  ou 
aXofa  faàfetai  lou  maliu  mai  (you 
are  very  welcome). 

Ver, sm.  "OU anufe,  V  le mea 
ola  (worm). 

Verbe,  sm.  voix,'0  le  leo  (voice). 

Verdure,  sf.'O  le  mutta  (green, 
green  grass). 

Verge,  sf.  V  le  laau  tauta  (rod). 

Véritable,  a.  Alont  (true,  ge- 
nuine). 

Vérlté,sf.  V  le  mea  moni  (truth). 

Vermooln,  e,  a.  Popo  (rotten). 

Verrat,  sm.  V  le  poa  (boar). 

Verre,  sm.  V  le  ipu  uàmea 
(glass). 

Versatile,  a.  Faàlemautu  (in- 
constant). 

Verger,  v.  a.  et  v.  n.  Liligiy  saa 
(to  pour,  to  shed). 

Veriiet,sm.  'O  le  fvaiùpu  (verse). 

Vert,  sm.  *0  le  lanu  àva,  utiusi 
(green). 

Vertiginenz,  se,  a.  Lilia  (gid- 
dy). 


VIO 


—  465  — 


VOL 


YTcrto,  sf.  V  le  vituti  (virtue). 
Téaic^tiilre,  sm.  V  le  vai  fust 

faàpapala  (blister,  blistering  plas- 
ter). 

Yessle,  sf.  *0  le  toga  mimi  (blad- 
der). 

\e»iîi§eySm.''Olefaàiloga(jâff^y 
mark). 

ITéUr,  V.  a.  Faàôfu  (to  clothe, 
to  dress). 

Yeuve,  sf.  '0  le  fa  fine  ua  oti 
lana  tane  (widow). 

¥cxer,  v.  a.  Faàtîgây  Faàlave- 
lave  (to  vex,  to  trouble). 

Ylan^Ot  sf.  '0  le  mea  ààno 
(flesh,  meat). 

Vice,  sm.  V  le  agasala  (sin). 

Victoire,  sf.  V  le  malô  (vic- 
tory). 

Vide,  a.  Tuùfua  (empty,  void). 

Vider,  V.  a.  Saa  uma  le  sua  (to 
make  void  or  empty). 

Vie,  sf.  '0  le  ola,  0  le  olaga 
(life). 

Viel,  vieux,  vieille^  a.  Matua 
•  toeaina  (old). 

Vieillir,  V.  n.  Ua  oô  ma  toeaina 
(to  grow  old). 

Vierge,  a.  Taupou  (virf;în). 

Vii,  YC,  a.  Titio  (quick). 

Vigie,  sf.  Leoleo  (sentry). 

Vigne,  sf.  Vite  (vine). 

VIgowrewKy  «e,  a.  MahH  (vi- 
gfiurous). 

Vil  y  e»  a.  Faàtauvaa  (contemp- 
tible). 

Vilipender,  v.  a.  Tauemu,  tau- 
faàtauvaxi  (to  despise).    , 

Village,  sm.  *0  le  oganuū  (vil- 
lage). 

Vine,  sf.  "0  le  àai  (town,  city). 

Vin,  sm.  '0  le  vino  (wine). 

Vinaigre,  sm.  *0  le  vineka 
(vinegar). 

Vingt,  a.  Lua  sefulu  (twenty). 

Violemment,  adv.  FaàmaloH 
(violently). 

Violence,  sf.  V  le  faàmaloai 
(violence). 


Violer,  V.  a.  Soli  (to  hte9ki  to 
violate).  ... 

Virginité,  $f.  V  le  fatfpou^vir- 
ginity). 

Vl9,  sf.  V  le  fao  taài  (screw). 

Vis-à-¥fti,  adv.  Faàfeagai  {op- 
posite). 

Visage,  sm.'  face^  *0  I4  inula 
^face) 

Visible,  a.  Vaaia  (visible). 

VUlte,  sf.  '0  le  aeiasi  (ymt)z 
Bendre  une  — ,  Asiasi  (to  pay  a 
visit). 

Visiter,  v.  a.  Asiasi  (to  visit). 

Vite,  adv.  Vave,  faàtaalise  (qui- 
ckly). 

Vitesse,  sf.  V  le  tele  vave  (quick- 
ness). 

Vivaee,  a.  Olaola  (vivadouf). 

Viwant,  e,  Ola  (living,  alive). 

Vivifiant,  a.  Faàola  (vivifying). 

Vivifier,  V.  a.  Faàola  (vivify). 

Vivre,  V.  n.  Ola  (to  live). 

Vivres,  sm.  plur.  Mea  e  ai 
(food,  victuals). 

Vœu,  sm.  "Ole  folafōlaga  paia 
(vow). 

Void,  adv.  FaàfUa  (behold,  h$|re 
is). 

Vole,  sf.  "Oledla  (road,  way). 

VollA,  adv.  Faàuta  (behold, 
there  is). 

Voile ,  sm.  *0  le  ufiufi  mata 
(veil).  —,  sf.  '0  le  la  (sail). 

Voiler,  v.  a.  cacher,  Ufiufi  (to 
veil,  to  hide,  to  conceal). 

Voir,  V.  a.  Iloa  (to  see,  to  per- 
ceive). 

Voisin,  e,  a.  Tuaoi  (neigh- 
bour). 

Voltnre,  sf.  "0  le  nofoa  taavaU- 
vale  (carriage,  coach). 

Voix,  sf.  '0  le  leo  (voice). 

Vol ,  sm.  V  le  gaoi  (robbery, 
then). 

VolaiUe,  sf.  V  le  moa  (fowl). 

Volcan,  sm.  Vie  mû  (volcano). 

Voler,  V.  n.  Lele  (to  fly).—,  v.  a. 
Gaoi  (to  steal). 

30 


ZÈL  —  i66  — 

,   a.    Gaoi   (thief, 
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robber). 

¥oloaté,  8f.  loto,  manaô  (will, 
mind). 

¥ol«aM,  sm.  TuH  (book). 

Voiir,  V.  a.  Puai  (to  vomit). 

Tos,  pr.  poss.  pluriel  de  votre, 
*0  outou  (your). 

l^otre,   pr.  poss.  Xo,  la  outou 
.(lûur). 

%  V.  a.  Xoto  atu  (to  will). 


¥oo«,  pron.  pers.  ouUm  (je ,  you). 

Toya^e,  sm.  *0  i«  tnalaga 
(voyage,  travel,  journey). 

Voyager,  V.  n.  AlumalagaÇiù 
travel). 

Vrail«  e,  a.  Moni  (true,  genuine). 

Tral,  sm.  *0  I0  mea  mont 
(truth). 

TrUle,  sf.  *0  i«  tnTi  (gimlet). 

Tae,  sf.  *0  to  vaavaai^  tepa 
I  (sight,  view). 


T,  adv.  linei  (there,  thither). 
Tmuk,  sm.  plur.  M<Ua  (eyes). 


Tole,  sf.  V  to  f uluto  Ui  (a  very 
small  boat). 


Etamt/tmr^  triee,  a.  Xoto  /Uigâ 
(sealot,  zealous  for...). 

Zèle,  sm.  *0  to  toto  moetoga, 
/Kt47d  (zeal). 


»,  sm.  5eto  (nought,  cipher). 
Zfaic,  a.  *0  to  dpa  (zinc). 
Zlsaiile,  sf.  *0  to  mcuet^fa  (dis* 
sension). 


Si  Unguis  hominiini  loqnar,...  cariutem  nUm 
BOD  hibaero,  nihil  tam. 

Saint  Paul,  1**  aux  Corint.,  C.  Xfll, 
V.  1  et  2. 

Laus,  honor  et  gloria 

Jesu  et  Manse 

In  sscula 

AMEN. 
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ERRATi 

i 

Pagei 

1      an  mot 

an  Ilea  de 

liseï 

6 

Afnalgalaa, 

wawes, 

waves. 

29 

Eenn, 

psawh, 

pshaw. 

31 

Entaal, 

ax, 

axe. 

33 

FaAalnabi, 

poa. 

pea. 

45 

Faëùmalô, 

Syn.  FaàoHy 

Syn.  Faàalii. 

100 

Fevalaanal, 

:  ia  vave  sau. 

:  —  ia  vave  sau,  Sy.  FeuioaU 

107 

Fne, 

liane,.,  vine), 

s.liane,..vine).Esp.Ftt6  mea,*. 

121 

w, 

tâmuf 

tâma  — . 

132 

Laaatf, 

numebrs, 

numbers. 

133 

Lé, 

net, 

nei. 

137 

Ajoutez  :  Lflll,  a. 

petit  (small).  Syn. 

Ninii,  nitmi. 

138 

Uma,  matn, 

Uma  matn. 

159 

Hanaal, 

naaoia. 

167 

Matogofle, 

Hatagofie. 

168 

HaUunaUi  inoso,  perroquet), 

paroquet). 

173 

Haantoga, 

(te 

(the. 

187 

IVIol, 

(to  springle 

(to  sprinkle. 

194 

Olomanga, 

aèa. 

aèa. 

218 

Pale,  ¥• 

--lele, 

—  tele. 

235 

SAilt, 

SUtA. 

239 

Solfaa, 

faAma^ 

faàmai. 

» 

Sola, 

oè. 

ôe. 

906 

TuU, 

fwUasiy 

faàtasi. 

324 

ITaa^M, 

hreatshone^ 

breastbone. 

337 

Adversité, 

puapagâ, 

puapuagâ. 

B 

Affronter, 

enconuter), 

encounter). 

339 

Amarrer, 

Fus, 

FuH. 

340 

Ample, 

eoô. 

ieoô. 

349 

BAiUer, 

Faàmavava, 

Faàmanava, 

354 

Borne, 

tuavi, 

U*aoi, 

PigM      aumot 

367  Conforter, 

380  Denrées, 

>  Dépaeeer, 
384  Détoner, 

388  Dnrer,  s. 

389  Éblouir, 

390  Éeronter, 
B  Éeronler, 

394  Enlaeer, 

399  Eneharlstle, 

«03  Farouche, 

»  Fatigoant, 

404  FéUde, 

>  Fier, 

412  Hansaer, 

414  Implorer, 

415  Inconsolable, 
425  Htelavlsé, 
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an  lieu  ds  lises 

faamafananafuy  faàmafanafana. 
e  ta,  e  ai. 

Opo  i  h  tua  01,    Sopo  i  le  tuaoi. 

Détonner. 


FcMsogtUa, 


maile, 

Eucharistia, 

Aioao, 

Flo, 

faAiasia, 
Si  i.  Siii, 
Vie, 


',  V.  n. 
Faàsegaid. 
Ëeronler. 
Éeronter. 

mailei, 
EukalisiHa. 
Âivao. 
Fatigant. 

Elo. 

faàsiasia. 
sa.  SU  i. 
Vie. 


ma  faànaina,     mafanafanaina, 
faàulau  ta,         fcùtuêauta. 
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